


译本前言


《罗摩衍那》是印度两大史诗之一，也是世界上优秀的史诗之一。在两千多年的漫长的时间内，它对印度，对世界上一些国家，产生了重大的影响。它在印度国内外都被译成了许多种语言，而且还不知有多少抄袭、模拟、意译、改编的作品。此外，它的影响还波及音乐、舞蹈、雕塑、绘画等领域。一直到今天，它的影响，仍然继续存在。当然，书中也还存在着一些糟粕。这是一个批判继承的问题，是需要分析研究，认真对待的。

同世界各国的一些古代名著一样，《罗摩衍那》的作者是谁，是难以搞清楚的。一般传说，作者是蚁垤。有没有这样一个人呢？按照我们目前的研究水平，还无法断定。但是从全书的结构和文体上来看，除第一篇和第七篇外，基本上是一致的。有那么一个人做过最后的加工，是完全可能的。但是，我们千万不能忘记，《罗摩衍那》最初决不会出于一人之手。它最初一定是老百姓的创作，只是口头流传。有一些伶工专门以歌唱《罗摩衍那》为生。因人因地之不同而有所增删，于是就产生了不同的传本。到了某一个发展阶段上，有一个人把全书整理编纂了一番，使文体和内容都达到了某种程度的统一。这个人可能就叫作蚁垤。即使到了这个时候，全书仍然是口头流传，师徒口耳相传，一代一代地传了下来。到了史诗成为善书的时候，为了获得宗教功果，有人便用当地的字母写了下来，因此就形成了不同的抄本。到了印刷术传入印度以后，才有了印本，那恐怕是比较晚的事情了。

《罗摩衍那》旧本约二万四千颂，精校本约一万九千颂，篇幅不可谓不长。但是主要故事情节是很简单的。现在简略地把全书结构和故事情节介绍如下：

第一篇，《童年篇》这一篇是后来窜入的，内容庞杂，类似一个楔子。其中虽然也讲了一些罗摩童年时的情况，但是插入的故事很多，简直有点线索不清。篇中讲到十车王的都城和朝廷，讲到大神毗湿奴化为罗摩等四兄弟下凡诞生，讲到罗摩随众友仙人出去降魔。最后众友带领罗摩到了国王遮那竭的朝廷上。这里插述了悉多的诞生和神弓的故事。罗摩拉断了神弓，同悉多结了婚。所有的这一切都为以后故事情节的开展打下了基础。

第二篇，《阿逾陀篇》《罗摩衍那》的主要情节从此篇开始。十车王感到老之将至，决定给罗摩举行灌顶礼，让他成为太子和王位的继承人。小皇后利用国王从前曾许给她的恩典，要挟老王，将罗摩流放十四年，而让自己的亲生儿子婆罗多成为太子。罗摩是忠臣、孝子，坚决执行老王的命令，自愿流放。悉多是贤妻，坚决要陪同丈夫流放。罗什曼那是好弟弟，也要跟哥哥同行。于是三人就进入大森林中。婆罗多也坚持悌道，亲率大军到林中去请求罗摩回城。罗摩不为所动。婆罗多不得已奉罗摩双履回国，代罗摩摄政。

第三篇，《森林篇》故事情节一下子从宫廷阴谋转入林中生活，从现实世界转入童话世界。

罗摩等一进入森林，那里的隐士们就来请他保护他们不受罗刹的侵扰。罗摩答应了，并且杀死了许多罗刹。楞伽城十头魔王罗波那的妹妹来引诱罗摩，被罗什曼那割掉鼻子和耳朵。她求救于弟弟伽罗。弟弟也被杀死。她最后去找罗波那。罗波那来到林中，使用调虎离山计，劫走了悉多。罗摩兄弟看不到悉多，到处寻觅。遇到金翅鸟王，得知真情。他们俩又救了一个无头怪迦槃陀。迦槃陀劝他们同猴王须羯哩婆结盟，解救悉多。此时悉多已被魔王劫往楞伽城，魔王多方加以诱劝，悉多坚贞不屈，被囚于无忧树园中。

第四篇，《猴国篇》罗摩终于找到了须羯哩婆。须羯哩婆被自己的兄弟波林抢走了王位和老婆。罗摩用暗箭射死波林，猴王复国，二人结成了联盟。猴王大臣中最聪明、最勇敢的是哈奴曼。哈奴曼向南方搜寻悉多踪迹，遇到金翅鸟王之弟僧婆底，得知悉多被囚于楞伽城。哈奴曼一跃过海。

第五篇，《美妙篇》哈奴曼到了楞伽岛上，从山头上下望楞伽城。他变成了一只狸猫，进入城内和宫内。他最后在无忧树园中找到了悉多，亲眼看到悉多坚贞不屈的情景。他向悉多交出信物，然后火烧楞伽城，飞越大海，回到罗摩身边。

第六篇，《战斗篇》罗摩决定远征楞伽城，下令猴军前进。此时罗波那之弟维毗沙那同哥哥闹翻，来投罗摩。罗摩命那罗造桥渡海。两军对阵，展开了一场激烈的搏斗。罗摩受重伤。哈奴曼用手把吉罗娑山托来，在山上找到药草，为罗摩治伤，然后又把大山托回原地。最后，魔王被罗摩杀死。维毗沙那被立为罗刹王。罗摩同悉多团圆，皆大欢喜。《罗摩衍那》的故事到此实际上已经结束了。

第七篇，《后篇》这一篇是后来窜入的。同第一篇一样，又是内容庞杂，头绪混乱。这一篇主要包括两个内容：一讲罗刹的起源，讲罗波那的故事，也讲到哈奴曼的故事；二讲罗摩与悉多的第二次离合。在这一篇里，罗摩的性格几乎完全改变了。他听到了一些风言风语，就决定让罗什曼那把正在怀孕的悉多遗弃在荒山野林中。蚁垤仙人救了她。她在仙人净修林中生下了两个儿子。孩子长大后，罗摩正举行马祠。蚁垤率二子来到罗摩朝廷上，让他们俩朗诵《罗摩衍那》。罗摩终于认出了他们俩就是自己的儿子。他又把悉多叫来。此时群神毕至。大地忽然开裂，悉多纵身跳入。罗摩追悔不及。传位于自己的儿子，升入天堂，又化为毗湿奴。



全书的梗概就是这样。

这样一部书是什么时候写成的呢？十分肯定的时间现在还说不出。无论如何，决不会一蹴而就，一定有一个漫长的过程，可能是几百年的时间。我们现在只能、而且必须确定产生这样一部作品的社会的性质。印度和某些国家的一些历史学者认为，《罗摩衍那》写成的时代是奴隶社会。这种看法几乎已经成为定论。但是，我经过多年的思考和探讨，觉得这种说法是有问题的，是难以自圆其说的。无论是在经济基础方面，还是在上层建筑方面，都有些说不通的地方。我认为，这个时期的主要矛盾是农民与地主之间的矛盾，而不是奴隶与奴隶主之间的矛盾。国王收的地租一般是产量的六分之一。难道这是奴隶主的剥削方式吗？最重要的一点是，此时已经有了土地私有制，而土地私有制在中国历史上是封建社会兴起的重要标志之一。当然，印度早期历史上有没有土地私有制是一个激烈争论的问题。但是，无数事例证明，印度除了“王田”和农村公社土地公有制以外，确实存在着土地私有制。

与经济基础相适应的上层建筑，也表现出封建社会的特点。比如道德范畴，在这个时期已经不像奴隶社会那样简单、原始、支离、松散，而是像中国封建社会那样已经形成了比较周密的体系。

总之，我认为，《罗摩衍那》产生于印度的封建社会。时间是从公元前四或三世纪到公元后二世纪。

怎样来评价这一部史诗呢？

从思想内容上来看，《罗摩衍那》总的倾向是歌颂新兴地主阶级的代表刹帝利国王的，歌颂他对奴隶主头子化身的罗刹王、婆罗门罗波那的胜利的斗争。这个倾向一般说来是进步的。本书男主人公罗摩是蚁垤用尽一切艺术手段来描绘的一个理想的英雄。他想把他写成忠臣、孝子、贤夫、良兄、益友。在这一方面，他是成功的，又是失败的。成功的是，罗摩在两千多年的漫长的历史上逐渐变成了一个英雄，一个神，一直到今天还受到亿万人民的崇拜。失败的是，也许是由于作者的世界观的限制，他实际上把罗摩写成了一个伪君子，一个两面派。到了公认是后人窜入的第七篇，罗摩那些美丽的外衣几乎统统都被剥掉，成为一个赤裸裸的封建暴君，一个维护封建道德的丈夫。据我看，书中真正的正面人物是罗什曼那。他反对命运，批判封建道德。他那些大胆而又有说服力的话，在印度古典文学中真如凤毛麟角。这无疑就是本书的民主性的精华，值得大书特书的。只有一个新兴阶级的代表人物才能有这样鲜明而且比较正确的思想。此外，一个本人是婆罗门但实际上在婆罗门看来却是一个异端的、唯物主义者阇波厘说的一些话，在梵文古典文学中也是异常难能可贵的。这当然也是本书的民主性的精华。可惜这两个人的言论和举动，在全书中只如昙花一现，后来再也见不到了。

同一切优秀的古典文学作品一样，《罗摩衍那》既有精华，也有糟粕。在糟粕中，主要的有宿命论、封建道德、封建家长制、封建等级制、歧视妇女、歧视低级种姓等等。奇怪的是，这些糟粕几乎都集中表现在主人公罗摩身上。在作者的心目中，罗摩是完美无缺的。否则他就不会为罗摩卖这样大的力气。然而为什么这个被作者竭力歌颂的英雄却偏偏有这些我们认为是缺点的东西呢？结论只有一个，这就是我们同作者的价值标准是不一致的。我们认为，这些东西是必须批判的。不批判，则两千多年来《罗摩衍那》在这方面造成的消极影响就不能肃清，而书中真正的精华也就不能放出光辉。

谈到艺术特色，《罗摩衍那》也有许多独到之处。在人类社会、猴国和罗刹国这三个本书涉及到的领域内，作者都成功地塑造了一些艺术形象，比如罗摩、悉多、罗什曼那、哈奴曼、罗波那等等，都塑造得栩栩如生，有血有肉，有时候简直是呼之欲出。在描写矛盾方面，《罗摩衍那》也达到了很高的水平。整个故事情节就是在矛盾斗争中展开的。此外，作者对大自然美丽的风光具有特殊的敏感性。描绘自然风光的诗篇随时可见。印度全年的各个季节都描绘到了，而且感情充沛，笔酣墨饱，具有极大的感染力。

在这里，我们还必须解答一个问题：为什么《摩诃婆罗多》被称作“历史传说”，而《罗摩衍那》却叫作“最初的诗”呢？两部史诗的内容几乎完全一样，用的也是同一种诗体。我认为，区别只表现在文体方面，表现在艺术风格方面。《摩诃婆罗多》的艺术风格比较简明、朴素，很少雕饰。从文体发展的历史来看，它代表一个比较原始的阶段。而在《罗摩衍那》中，除了简明、朴素的诗章以外，还有不少的精致细腻、彩绘雕饰的诗章。极少数诗章甚至雕琢刻镂，玩弄文字游戏，同以后的古典梵文文学作品简直没有什么两样。从艺术风格上来看，《罗摩衍那》好像是处在一个从史诗向古典梵文文学发展的过渡阶段。难道这就是它被称作“最初的诗”的原因吗？



以上简略地说明了与《罗摩衍那》有关的一些比较重要的问题。

至于为什么翻译《罗摩衍那》，那道理是非常明显的。列宁说：“只有用人类创造的全部知识财富来丰富自己的头脑，才能成为共产主义者。”（《青年团的任务》）毛主席说：“我们必须继承一切优秀的文学艺术遗产，批判地吸收其中一切有益的东西，作为我们从此时此地的人民生活中的文学艺术原料创造作品时候的借鉴。有这个借鉴和没有这个借鉴是不同的，这里有文野之分，粗细之分，高低之分，快慢之分。”（《在延安文艺座谈会上的讲话》）鲁迅主张拿来主义，他说：“没有拿来的，文艺不能自成为新文艺。”（《拿来主义》）为了创造社会主义新文艺，为了极大地提高我们的科学文化水平，不去拿来，不去借鉴，就会事倍功半；反之，就会事半功倍。道理就是如此地明显。而我们之所以翻译《罗摩衍那》，其原因也就在这里。

中印文化交流已经有了两千多年的历史。中印两个伟大的民族互相学习了很多有益的东西。在这漫长的时间内，我们中国人民本来早就应该有机会去欣赏《罗摩衍那》这一部伟大的作品了，但是为什么直到现在才翻译呢？那就是因为以前没有翻译的可能。在中国历史上，在一千多年的时间内，中国和尚和外国和尚翻译了大量的佛经，其动力就是宣传宗教，宣传迷信，获得功果，成佛作祖。而在他们眼中《罗摩衍那》是不能帮助他们达到这个目的的。所以，虽然在佛典中有不少地方提到这一部史诗，却没有任何一个和尚想去翻译它。只有到了现在，时代变了。追求宗教功果的想法，早已成了历史陈迹。我们现在追求的是中印两大民族的友谊，追求的是互相学习和互相了解，因此才有可能逐步翻译介绍印度各种优秀的文学作品。中印两国人民的共同愿望今天得以实现，难道还有比这更令人欢欣鼓舞的事情吗？是为前言。
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  第一篇  童年篇


本篇故事梗概

本篇开始的几章，类似一个“楔子”。其中讲本书主要诗律输洛迦的起源，讲本书作者蚁垤把书写成后教给了罗摩的两个儿子，到罗摩朝廷上去朗诵。

从第五章起，《罗摩衍那》正式开始。先讲罗摩的父亲十车王和他的都城阿逾陀城。十车王请到鹿角仙人为他举行马祠，祈求生子。马祠终，举行求子祭。众神劝毗湿奴下凡，消灭罗波那。毗湿奴下凡托生，化身为罗摩四兄弟。因为猴子是罗摩的主要助手，所以第十六章讲了猴类的来源。

仙人众友来到十车王朝廷上，请求国王派罗摩随他外出降魔。国王最初不答应，经婆私吒说项，答应下来。于是罗摩便同弟弟罗什曼那随众友出走。先杀死了陀吒迦。众友赠罗摩兵器，并教他武艺。他们举行祭祀，杀死了摩哩遮和苏婆呼，祭祀完成。众友讲自己的世系，带罗摩兄弟赴弥提罗。在这里插讲了一些印度有名的神话故事，比如恒河起源、优摩的故事、战神的诞生、罗摩祖先萨竭罗的故事。伽毗罗把萨竭罗百子烧成了灰。萨竭罗的孙子跋吉罗陀行苦行，迫使恒河下凡，为叔叔们举行水祭。恒河终于下了凡，跋吉罗陀完成了先人的葬礼。这里又插入了搅海的故事。

众友偕二王子抵吠舍离，受到遮那竭王的欢迎。这里又讲众友家史。婆私吒款待众友。神牛舍波罗有大神力。众友把它抢走，为婆私吒所败。这里又插入了陀哩商古的故事，他想升天，却悬于空中。狗尾的故事也被插入。但主要故事线索始终是众友与婆私吒的矛盾。众友后来终于修苦行，成了梵仙，二人和解。

遮那竭王讲述神弓的故事。女儿悉多诞生了，成为少女。国王悬赏，谁能拉断神弓，他就把悉多许配给他。罗摩把神弓拉断，成了国王当然的女婿。遮那竭王把十车王请来，罗摩与悉多结婚。他三个兄弟也都成了亲。此时，持斧罗摩来到，向罗摩挑战，持斧罗摩被挫。十车王及其家属随从返回阿逾陀城。


第 一 章



仙人[image: 注释1]魁首那罗陀[image: 注释2]，



学习吠陀[image: 注释3]行苦行[image: 注释4]，

擅长辞令数第一，


苦行蚁垤[image: 注释5]问分明：（1.1.1）




“在当今这个世界上， 

谁有道德，谁最勇敢？


谁解达磨[image: 注释6]，谁知感恩？

谁说真话？谁忠于誓言？（1.1.2）




谁的行为端正？谁真爱护众生？

谁聪慧？谁有能？

谁怡悦观者眼睛？（1.1.3）




谁有德而不嗔怒？

谁伶俐而不猜忌？

谁在阵前一发威，

就能使神仙颤栗？（1.1.4）




我愿意听听这个，

我的好奇心真正难忍。

大仙呀！你能了解，

像我这样的一个人。”（1.1.5）





洞察三界[image: 注释7]的那罗陀，

听了蚁垤说的话，



心里面非常高兴，

“你请听！”他这样回答：（1.1.6）




“你提到的那许多德行，

实在真都是难找难寻。


牟尼[image: 注释8]呀！让我想一想，

再告诉你有这德行的人。（1.1.7）




有个著名的人叫罗摩，


他是甘蔗王族[image: 注释9]的后裔，

他克己，他英武敢为，

他高贵、坚定，有大威力。（1.1.8）




他聪明、有德、能言善辩，

他光辉可爱、善于把敌人杀，



他双肩宽厚[image: 注释10]、胳膊长[image: 注释11]，


他脖子三折[image: 注释12]，下巴宽大。（1.1.9）




他胸膛宽，善射箭，

锁骨深藏，勇于克敌，


双手过膝[image: 注释13]，头颅秀美，



走路端重[image: 注释14]，前额平齐[image: 注释15]。（1.1.10）




他的四肢整齐匀称，


肤色可爱[image: 注释16]，威严魁梧，


胸膛坚实，眼睛长大[image: 注释17]，


美丽英俊，吉祥相具足[image: 注释18]。（1.1.11）






他深通达磨，言而必信，

他乐于去给众生造福，

他光辉超绝，通达事理，

他纯洁、驯顺、虔诚大度。（1.1.12）




他是众生的保卫者，

又是达磨的护法，


他了解吠陀和吠陀分支[image: 注释19]，


对箭经[image: 注释20]精通得无以复加。（1.1.13）




他了解一切经书的本质，

他精通法律，聪明勇敢，

他为所有的人所爱戴，

他正直、高贵、光辉灿烂。（1.1.14）




他为一切善人所归依，

有如众水归大海，

他高贵，平等待一切人，

他经常总是怡悦和蔼。（1.1.15）




他具备了一切德行，


是㤭萨厘雅[image: 注释21]的心头肉，

他坚定得像喜马拉雅山，

像喜马拉雅山一样稳固。（1.1.16）





他勇武像毗湿奴[image: 注释22]，


他美丽像苏摩神[image: 注释23]，


发怒像劫末烈火[image: 注释24]，

像大地那样容忍。（1.1.17）







他好施像财神[image: 注释25]，

主持正义像另一达磨，

他是这样一个勇武、

道德高尚的罗摩。（1.1.18）




具备最高的美德，

十车王最长哲嗣，

国王心里真喜欢，

想把他立为太子。（1.1.19）





看到灌顶[image: 注释26]的日子临近，


皇后吉迦伊[image: 注释27]胆战心惊，

从前国王赐她两个恩惠，

现在她就提出一个恳请：

把罗摩放逐到外面去，

给自己儿子婆罗多灌顶。（1.1.20）




十车王忠于自己的诺言，

达磨的绳子把他紧拴，

他把自己的爱子罗摩，

流放到了京城外边。（1.1.21）




执行了国王的命令，

英雄罗摩到森林里去，

为了贯彻父亲的指示，

也为了让吉迦伊欢喜。（1.1.22）




亲爱的弟弟罗什曼那，

哥哥前面走，他后面跟定，


他是须弥多罗[image: 注释28]的爱子，

懂礼法，满怀兄弟之情。（1.1.23）




爱妻悉多是女中翘楚，

具备了一切吉祥相，

她也跟着丈夫一起出走，




好像卢醯尼[image: 注释29]跟着月亮。（1.1.24）




城市居民和父亲十车王，

送罗摩一直送到很远的地方，


到了恒河岸边舍楞迦毗罗[image: 注释30]，

罗摩就让御者回转家乡。（1.1.25）




渡过了许多涨满水的河，

他们这一伙走进森林间，


按照婆罗杜婆迦[image: 注释31]的指示，


他们来到了质多罗俱吒山[image: 注释32]。（1.1.26）




搭了一座舒服的草棚，

三个人就在林中游荡，

他们愉快地住在那里，


像神、仙、乾闼婆[image: 注释33]一样。（1.1.27）




罗摩到了质多罗俱吒山，

十车王思子痛在心间，

他为儿子忧愁又悲痛，

自己终于一命归了天。（1.1.28）




十车王死了以后，


婆罗门婆私吒[image: 注释34]为首，

请求婆罗多登王位，

但是他却无意逗留。

这个英雄走进森林，

跪在罗摩脚下叩头。（1.1.29）




婆罗多的哥哥罗摩，


把一双鞋[image: 注释35]放在他手上，



意思是让他登极即位，

一再劝他回转家乡。（1.1.30）




他看到愿望不能满足，

就摸了摸罗摩的双脚，


走到难提羯罗摩[image: 注释36]立了国，

时刻盼望着罗摩来到。（1.1.31）




专心一志的罗摩，

害怕城市和乡村居民，

再到他那里去打扰，


就走进了弹宅迦林[image: 注释37]。（1.1.32）





他杀了罗刹毗罗陀[image: 注释38]，


看到了仙人舍罗婆誐
[image: 注释39]、



须底刹那[image: 注释40]和阿竭多[image: 注释41]，


还有阿竭多的哥哥[image: 注释42]。（1.1.33）




他听了阿竭多的话，

拿到了因陀罗的弓剑，

他非常高兴得到箭壶，

还有两支摧不破的箭。（1.1.34）




他同林中的人和兽，

一起在林子里住下，

所有仙人都来这里，



请他杀死阿修罗[image: 注释43]和罗刹[image: 注释44]。（1.1.35）





罗刹女首哩薄那迦[image: 注释45]，

她能够变化如意，




她住在阇那私陀那[image: 注释46]，

一天被他割伤肢体。（1.1.36）




听了首哩薄那迦的话，

激动了所有的罗刹，



伽罗[image: 注释47]和底哩尸罗娑[image: 注释48]，


还有罗刹突舍那[image: 注释49]。（1.1.37）




在一次双方的交锋中，

罗摩杀了他们和随从，

一共有一万四千罗刹，

统统都被他送了终。（1.1.38）




听到了亲属被杀，


罗波那[image: 注释50]忿怒交加，

喊来了他的伙伴，


名叫摩哩遮[image: 注释51]罗刹。（1.1.39）




摩哩遮一再企图，

把罗波那去拦阻：

‘罗波那！你斗不过他，

那罗摩非常英武。’（1.1.40）




但罗波那不听他的话，

命运弄得他糊里糊涂，

于是他就带了摩哩遮，

来到了那罗摩的住处。（1.1.41）




摩哩遮施展了妖术，

把罗摩兄弟俩调开，


他杀死神鹰阇吒优私[image: 注释52]，

把罗摩的妻子抢了来。（1.1.42）






看到神鹰被杀死，

听到悉多也被抢，

罗摩神志陷混乱，

心中悲痛真万状。（1.1.43）




他满怀愁绪，

把神鹰火化，

就到林中去搜寻，

寻找悉多和罗刹。（1.1.44）





有一个罗刹名叫迦槃陀[image: 注释53]，

他能够变形，丑恶万状，

长胳膊罗摩把他杀死，

他就这样升上了天堂。（1.1.45）




他于是对罗摩说道：


‘有个女修道人舍薄哩[image: 注释54]，

道行高妙，深通达磨，

罗摩呀！快把她寻觅。’

罗摩有大威力能杀敌，

就走到舍薄哩那里去。（1.1.46）




那十车王的儿子罗摩，

舍薄哩向他致敬尽礼。


在那个般波湖[image: 注释55]的边上，


罗摩同神猴哈奴曼[image: 注释56]相遇。（1.1.47）




他又听了哈奴曼的话，


找到了猴王须羯哩婆[image: 注释57]，

那英武无比的勇罗摩，

把自己的遭遇向他诉说。（1.1.48）




那猴王也有复仇故事，

他深深地为这事所苦，



他把这事告诉了罗摩，

他们两个推心置腹。

他哥哥波林力大无穷，

猴王都详尽加以叙述。（1.1.49）




罗摩答应他，

要杀死波林。

妙项却怀疑，

罗摩有本领。（1.1.50）




为了证明自己的力量，


罗摩把东杜毗[image: 注释58]的尸体，


踢到十由旬[image: 注释59]以外去，

只用大脚趾轻轻一踢。（1.1.51）




他用一支巨大的箭，


先射穿七棵娑罗树[image: 注释60]，

又穿透一山落入地狱。

这证明了他确实英武。（1.1.52）




这只大猴子心满意足，

他完全信得过罗摩。

他于是就跟罗摩一起，


来到了山洞积私紧陀[image: 注释61]。（1.1.53）




妙项这猴子大声吼叫，

身子黄得像金子一般可爱。

听到了他这巨大的吼声，


那众猴之王[image: 注释62]就走了出来。（1.1.54）




罗摩听了须羯哩婆的话，

同波林交手，把他杀死。

他又把波林的那个王国，



交给须羯哩婆来统治。（1.1.55）




这一个众猴之王，

把群猴叫在一起，

派他们到四面八方，

去侦察悉多的踪迹。（1.1.56）




英武有力的哈奴曼，


听了神鹰商婆底[image: 注释63]的话，

那大海宽一百由旬，

他一下子就跨过了它。（1.1.57）





在那里，他来到楞伽[image: 注释64]，

是罗波那保卫的城。

他在无忧树园看到悉多，

她在那里忧心忡忡。（1.1.58）





他把信物[image: 注释65]拿给她看，

又告诉她那些新闻，

他竭力把悉多安慰，

又打碎了森林拱门。（1.1.59）




他杀了七个大臣之子，

另外还有五个头目，


他又砍死勇敢的阿刹[image: 注释66]，

他这样就被人捉住。（1.1.60）




他知道有梵天恩惠，

神咒会解脱他的束缚，

这个英雄就安然地，

忍受众罗刹的折磨。（1.1.61）




然后他火烧楞伽城，

只剩下了悉多一个。

这大猴子回到罗摩身边，



把好消息对他诉说。（1.1.62）




到了高贵的罗摩那里，

绕着他向右旋转致敬：

‘我看到杰出的悉多。’

源源本本，诉说分明。（1.1.63）




他就带着须羯哩婆，

来到了大海的岸边。

他用太阳般闪烁的箭，

把那大海搅得滚翻。（1.1.64）




众水之主大海王，

亲身站在他跟前；

听了大海的劝告，


命令那罗[image: 注释67]把桥建。（1.1.65）




他从桥上走进楞伽城，

同罗波那交手把他杀死，


在楞伽城给维毗沙那[image: 注释68]灌顶，

让他当一切罗刹的主子。（1.1.66）




这个高贵尊严的罗摩，

完成了这样巨大的业绩，

天地三界包括神仙仙人，


能动不能动的[image: 注释69]皆大欢喜。（1.1.67）




所有的神灵兴高采烈，

他们都向罗摩行礼致敬，

罗摩已经达到了目的，

满怀着轻松愉快的心情。（1.1.68）




他离开神灵走向群猴，



他把他们都举上云车，


然后自己登上补沙钵戈[image: 注释70]，

一直飞到了难提羯罗摩。（1.1.69）





在难提羯罗摩解开了头发[image: 注释71]，

同他自己的兄弟们在一伙，

纯洁的罗摩获得了悉多，

又恢复了他自己的王国。（1.1.70）




人民繁荣幸福，

满意快乐诚恳，

他们健康无病，

不怕荒年饥馑。（1.1.71）




在任何地方，没有任何人，

会看到自己的儿子死亡，

女子们永远也不会守寡，

她们永远对丈夫忠诚温良。（1.1.72）




不用怕飓风成灾，

人们不会水淹死亡，

不用怕烈火成灾，


像在圆满时[image: 注释72]一样。（1.1.73）





他举行了成百次的马祠[image: 注释73]，

他花掉了无数的金子，

他遵照仪节用无数亿头牛，

向有学问的婆罗门布施。（1.1.74）




罗摩将要建立起来，



成百成百王朝世系。


他将使那四个种姓[image: 注释74]，

各安其位各遵其仪。（1.1.75）




成一万年，

成一千年，

罗摩统治王国，

死后升入梵天。（1.1.76）




罗摩故事真神奇，

纯洁无邪像吠陀，

无论何人把它诵，

就避免一切灾祸。（1.1.77）




《罗摩衍那》这部书，

使人长寿福无穷，

无论何人把它诵，

死后携家入天宫。（1.1.78）




婆罗门读了它，

会辩才无碍。

刹帝利读了它，

会统治世界。


商人们读了它[image: 注释75]，

会获得功果。

首陀罗读了它，


会受到优待。”[image: 注释76]（1.1.79）
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第 二 章

听了那罗陀的叙述，


擅辞令遵礼法的牟尼[image: 注释77]，

带着他那一群徒弟，

向他虔诚致敬顶礼。（1.2.1）




天仙那罗陀，

受到了敬礼，

然后就告辞，

回到天宫里。（1.2.2）




这牟尼走进神仙世界，

在那里呆了半晌，


然后来到多摩娑河[image: 注释78]岸，

离开恒河不远的地方。（1.2.3）




这个伟大的牟尼，

来到多摩娑河边，

看到河岸清洁无泥，

对身边徒弟开了言：（1.2.4）





“你看哪！婆罗杜婆迦[image: 注释79]！

这河岸有多么干净！

这清水真是可爱呀，

就像是善人的心灵。（1.2.5）




亲爱的！你先放下水瓶，

递给我那一件树皮衣。

这多摩娑河岸边真是妙绝，

现在我就在河里面沐浴。”（1.2.6）




高贵尊严的牟尼蚁垤，

这样告诉了婆罗杜婆迦，

这个忠诚驯顺的徒弟，



把师傅的树皮衣递给他。（1.2.7）




这位收视返听的牟尼，

从徒弟手里接过树皮衣，

他到处看这无边的树林，

在林子里来回走动不息。（1.2.8）




这位尊者来回走动，

他看到在自己面前，

有一对麻鹬安然地、

静悄悄地愉快交欢。（1.2.9）




他忽然抬眼看到，


一个凶狠的尼沙陀[image: 注释80]，

把那公麻鹬杀死，

凶狠塞满了心窝。（1.2.10）




那只母麻鹬看到，

公的被杀血满身，

在地上来回翻滚，

她悲鸣凄惨动人。（1.2.11）




这位仙人看到了，

尼沙陀杀死的麻鹬，

他虔诚遵守达磨，

动了怜悯慈悲之意。（1.2.12）




婆罗门出于慈悲之心，

说道：“这件事完全非法。”

为了安慰痛哭的母麻鹬，

又说出了下面这一些话：（1.2.13）




“你永远不会，尼沙陀！

享盛名获得善果；

一双麻鹬耽乐交欢，

你竟杀死其中一个。”（1.2.14）






他这样说完了以后，

心里面又反复琢磨：

“我为那母麻鹬伤心，

究竟说了一些什么？”（1.2.15）




这个大智者想着想着，

又引起了翻滚的思潮，

他这个牟尼中的魁首，

便对他的徒弟说道：（1.2.16）




“我的话都是诗，音节均等，

可以配上笛子，曼声歌咏，

因为它产生于我的输迦，


就叫它输洛迦[image: 注释81]，不叫别名。”（1.2.17）




牟尼说了这无上的语言，

徒弟答应着，心里喜欢；

做师傅的心里也很高兴，

对自己的徒弟喜在心间。（1.2.18）




牟尼在河里沐浴，

一切都遵照仪式；

然后又走了回来，

心里惦记那件事。（1.2.19）




那婆罗杜婆迦彬彬有礼，

总是依恋着自己的师尊，

他手提装满了水的瓶子，

在自己的师尊后面紧跟。（1.2.20）




深通达磨的牟尼带着徒弟，

向着净修林，走上归程。

坐在那儿，说了其他故事，

他又深深地进入了禅定。（1.2.21）






接着那大梵天亲身来到，


这世界的创造者自存物[image: 注释82]，

他有四个面孔威力无穷，

他把牟尼的魁首来看顾。（1.2.22）




牟尼蚁垤沉默不语，

看到了他连忙起立，

双手合十满怀虔敬，

站在那里非常惊异。（1.2.23）




他向这位大神虔心致敬，

奉献洗脚水、礼物和座位，

他五体投地，行礼如仪，

问候他身体安泰步履康绥。（1.2.24）




然后，这一位世尊，

坐上了尊敬的位子，

他也把一个座位，

指给那大仙蚁垤。（1.2.25）




这一位世界的祖宗，

坐上了自己的位子。

蚁垤仙人心神恍惚，

呆在那儿陷入沉思：（1.2.26）




“野人满腔仇恨心，

竟把恶事来干下，

麻鹬相爱低声叫，

无缘无故把它杀。”（1.2.27）




非常同情这只母麻鹬，

他心情沉重愁绪满怀，

他真难过得支撑不住，

吟出这一首输洛迦来。（1.2.28）




梵天对牟尼魁首说，



他脸上满含笑意：

“你作了一首输洛迦，

不要再迟迟疑疑。（1.2.29）




婆罗门呀！由于我的意旨，


萨罗私伐底[image: 注释83]已站在你眼前。

最高的仙人呀！现在就请你

来编写纂述罗摩故事全传。（1.2.30）




在世界上，罗摩虔诚为怀，

他智慧无穷，道德高尚，

你就把这勇士的故事叙述，

像从那罗陀嘴里听到的那样。（1.2.31）




聪明的罗摩的奇遇，

不管公开的还是秘密，

有关罗什曼那和罗刹的，

你都要一一加以论叙。（1.2.32）





有关毗提诃公主[image: 注释84]的事，

不管公开的还是秘密，

有的你已经有所了解，

有的你可能还不知悉。（1.2.33）




在你的诗篇里面，

不要有任何不真实。

你就用那输洛迦体，

叙述罗摩美且善的故事。（1.2.34）




只要在这大地上，

青山常在水常流，

《罗摩衍那》这传奇，

流传人间永不休。（1.2.35）




只要那罗摩的故事，



你所叙述的能流传，

你也就能够永生，

在天上，在人间。”（1.2.36）




这样说完了话以后，

世尊梵天无影无踪。

牟尼蚁垤和徒弟们，

站在那里十分吃惊。（1.2.37）




所有的他这些徒弟，

都朗诵这首输洛迦歌，

他们一会儿欢喜无量，

一会儿异常惊讶地说：（1.2.38）





“用等量的音节和四个音步[image: 注释85]，

大仙人把自己的悲痛抒发，

由于翻来覆去地诉说吟咏，

输迦于是就变成了输洛迦。”（1.2.39）




蚁垤的思想完全净化，

这样就产生了神智。

他心里想：“我一定要写

《罗摩衍那》全部的诗。”（1.2.40）




这位睿智大牟尼，

聪慧无比声名扬。

成百成百输洛迦，

在他笔下发光芒。

写成一部罗摩传，

光辉灿烂照远方。

字义优美音匀称，

沁人心脾世无双。（1.2.41）
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这一位虔诚为怀的人，

听了全部虔诚的故事以后，

他还想把那聪明人的故事，

再从头到尾深入推敲研究。（1.3.1）




这完美的牟尼啜了点水，

站在那里，双手合十，

坐在东向的达哩薄草上，


用达磨来检查全部故事[image: 注释86]。（1.3.2）




罗摩的降生，他那巨大精力，

他对所有生物都怀有善意，

人民对他的尊敬，他的容忍，

还有他的善良和坚持真理。（1.3.3）





他同毗奢蜜多罗[image: 注释87]的

许多次谈话和会见，


他同遮那吉[image: 注释88]的婚礼，

他把那张神弓拉断。（1.3.4）





罗摩同罗摩[image: 注释89]的斗争，

十车王儿子的良善，

罗摩的灌顶大典，

吉迦伊的阴险。（1.3.5）




灌顶礼的被阻，

罗摩的被放逐，

国王的悲与愁，

别人的支持帮助。（1.3.6）




举国上下的忧郁，

举国上下的护送，



同尼沙陀王谈话，

御者转向归程。（1.3.7）




恒河的过渡，

会见婆罗杜婆迦，

同婆罗杜婆迦分手，

抵达质多罗俱吒。（1.3.8）




修盖房子和安家，

婆罗多的来到，

罗摩的安慰，

对亡父致敬尽孝。（1.3.9）




婆罗多给鞋子灌顶，

向难提羯罗摩播迁，

罗摩进入弹宅迦林，

他同须底刹那会见。（1.3.10）





悉多同阿奴苏耶[image: 注释90]相遇，

把香膏涂在身上，

同首哩薄那迦对话，

把她的肢体砍伤。（1.3.11）




杀死伽罗和底哩尸罗娑，

魔王罗波那奋起斗争，

摩哩遮被杀伤死亡，

悉多被劫夺失了踪。（1.3.12）




罗摩的悲痛，

鹰王的被诛，

同迦槃陀相遇，

看到般波湖。（1.3.13）




同舍薄哩相遇，

同哈奴曼相见，

伟大高贵的罗摩



在般波湖上悲叹。（1.3.14）





来到哩舍牟迦山[image: 注释91]，

同须羯哩婆相见，

友谊信任的产生，

波林同须羯哩婆闹翻。（1.3.15）




波林的被杀，

妙项的复辟，

陀罗的哀叹，

雨季的安居。（1.3.16）




罗摩的暴怒，

兵卒的召募，

向各国遣使，

把真相公布。（1.3.17）




戒指的递送，

看到了猴洞，

致力于战斗，

与商婆底相逢。（1.3.18）




爬上了高山，

跳过了大洋，

夜入楞伽城，

一个人的思量。（1.3.19）




来到了宴会上，

看到了后宫，

进入阿输迦林，

与悉多相逢。（1.3.20）




递给她戒指，

悉多诉衷情，

罗刹的威胁，


特哩竭吒[image: 注释92]的梦。（1.3.21）






宝石的传送，

悉多折断了树，

罗刹女的惊慌，


紧加罗[image: 注释93]的杀戮。（1.3.22）




哈奴曼的被俘，

楞伽城的大火，


摩图[image: 注释94]跳入水中，

他们的被捉。（1.3.23）




罗摩的安慰，

宝石的回赠，

同海神相逢，

苇桥的搭成。（1.3.24）




大海的飞渡，

夜围楞伽城，

与维毗沙那联盟，

杀敌方法阐明。（1.3.25）





鸠槃羯叻拿[image: 注释95]的死亡，


弥迦那陀[image: 注释96]的逝世，

魔王罗波那消灭，

敌城中悉多获释。（1.3.26）




维毗沙那的灌顶，

补沙钵戈的出现，

回到了阿逾陀，

同婆罗多相见。（1.3.27）




罗摩的灌顶，

一切兵卒遣散，

统治自己国土，

悉多的被赶。（1.3.28）






在这一个大地上，

罗摩任何未来经历，

尊者大仙人蚁垤，

都叙述在这部诗里。（1.3.29）
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罗摩恢复了自己的国家，

聪明的尊者仙人蚁垤，

用美妙多彩的音步，

叙述了他的全部故事。（1.4.1）




这一位伟大的智者，

写成了这部绝妙的书，

他又进一步来考虑，

谁能够把它来传布。（1.4.2）




正当这虔敬的大仙，

这样呆在那里思量，


俱舍和罗婆[image: 注释97]碰他的脚，

两人穿着苦行者衣裳。（1.4.3）




他看到了俱舍和罗婆，

一对王子，光辉有名，

这兄弟俩声音婉美，

现在净修林里修行。（1.4.4）




这聪明机灵的兄弟两个，

他们精通那四部吠陀。

仙人看到了他俩以后，

就教他们再深入探索。（1.4.5）




这位忠于自己誓言的人，

教给他俩全部《罗摩衍那》，

有关于悉多的整个故事，

再加上那罗波那的被杀。（1.4.6）




在诵读和歌唱中，

这部书声调悠扬，





具有三调[image: 注释98]七音符[image: 注释99]，

配上笛子可歌唱。（1.4.7）





这部诗具备各种情绪[image: 注释100]：

快乐、爱情、怜悯、忿怒、

勇武、恐怖，还有厌恶，

它就这样为他俩诵读。（1.4.8）




他们俩真正精通音乐，

擅长把发音器官加强，

这兄弟两个声音婉美，

美丽得像乾闼婆一样。（1.4.9）




他们俩身体具备妙相，

他们俩声音甜美宏亮，

他们就是罗摩的双生子，

长得同罗摩一模一样。（1.4.10）




这整个故事美妙绝伦，

它的内容合乎德行，

这一双有德的王子，

能把全部诗篇默诵。（1.4.11）




同仙人们，同婆罗门们，

同一切神圣的人们碰上，

这两个了解真情专一的人，

就按照规矩把这诗篇歌唱。

他们两个既高贵又尊严，

他们两个具备一切妙相。（1.4.12）




不管是在什么时候，

只要虔诚神圣的大仙，

聚在一起，坐在一起，

他们俩就把这诗来念。（1.4.13）






听完了这部诗歌，

所有牟尼都眼泪盈眶，

对他俩连呼：“好哇，好哇！”

他们都感到骇愕惊慌。（1.4.14）




所有牟尼都精神愉快，

他们都忠诚坚持达磨，

两人歌唱诗篇值得赞美，

他们大声赞叹俱舍、罗婆：（1.4.15）




“啊！这部诗歌多么美呀！

特别是那些输洛迦诗章。

这些事虽然发生已很久，

却像是在我们眼前一样。”（1.4.16）




两个人进入了情绪，

就合起来纵声高歌，

甜蜜、激昂又优美，

音调均匀又很柔和。（1.4.17）




苦行受尊敬的大仙，

同声把他们俩赞叹。

他们俩又纵声高歌，

声韵非常优美香甜。（1.4.18）




有的牟尼兴高采烈，

送给他俩一只水瓶，

有那十分光辉的牟尼，

又把一身树皮衣来送。（1.4.19）




牟尼说的这个故事，

真是神奇得不可思议。

它是以后诗人的基础，

就这样依次叙述完毕。（1.4.20）




这两个长诗的歌唱者，



随时随地都有人慰问，


在小路上，在王路[image: 注释101]上，

罗摩后来看到了他们。（1.4.21）




俱舍和罗婆兄弟俩，

被人们带进了王宫，

那克敌制胜的罗摩，

向这两位尊者致敬。（1.4.22）




这一位克敌制胜的国王，

坐在辉煌的金狮子座上，

同大臣们和兄弟们一起，

他们都围坐在他的身旁。（1.4.23）




这二人体态英俊，带着笛子，

罗摩看到了他们两个，

于是就对那罗什曼那、

设睹卢祇那和婆罗多说：（1.4.24）




“这两个真歌手有天神的光辉，

他们俩的这个故事声调甜美，


它里面的义足[image: 注释102]真是纷繁多彩，

你们都要仔细地倾听领会。（1.4.25）




这两个牟尼，

妙相像王者，

一双苦行僧，

俱舍和罗婆。

我的幸运史，

他俩来述说，

庄严又高贵，

你们要去学。”（1.4.26）




他们两个人，

罗摩话记心，

朗诵《罗摩传》，



声音响入云。

从容又不迫，

罗摩立起身，

走进议事堂，

跳出生死轮。（1.4.27）
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所有的那些帝主人王，

他们无往不胜，举世无双，

自从造物的生主以来，

全世界就归他们执掌。（1.5.1）





其中有一个叫萨竭罗[image: 注释104]，

他曾把那大海来挖，

他共有六万个儿子，

都在身后紧跟着他。（1.5.2）




甘蔗王朝的国王高贵尊荣，

这部伟大传奇产生在这世系中，

它的名字就叫作《罗摩衍那》，

现在就请你们诸位仔细倾听。（1.5.3）




我将把所有的情节，

从头到尾一一叙述，


这情节含有法、乐、财[image: 注释105]，

请仔细听不要嫉妒。（1.5.4）





有个国家㤭萨罗[image: 注释106]，

快乐繁荣又辽阔，


坐落萨罗逾[image: 注释107]岸上，

财富充盈粮食多。（1.5.5）





那里有城阿逾陀[image: 注释108]，

世界上名声远著，


这座城摩奴[image: 注释109]所建，

他是所有人类主。（1.5.6）






这座幸福的大城，

长度有十二由旬，

它有三由旬宽，

大道纵横又均匀。（1.5.7）




又宽又长的王路，

点缀得异常美丽，

道上长满盛开的花，

经常用清水来冲洗。（1.5.8）




有一个国王名叫十车，

他使辽阔的国土增长，

他就住在这一座城里，

像天帝住在天上一样。（1.5.9）




这座城有城门和拱门，

城内市场点缀得均匀，

它有各种器械和兵器，

它还有各样的手艺人。（1.5.10）




它里面挤满颂赞歌手，

它的光辉无与伦比，

它有许多瞭望塔和幢，

还塞满了成百的兵器。（1.5.11）




在这一座大城里，

到处有成队舞女，

有花园和芒果林，


娑罗树[image: 注释110]把它围起。（1.5.12）




铁制的门闩无法打破，

这座城有难以接近的工事，

城里面挤满了骏马和大象，

还有牛、拉犁的牛和驴子。（1.5.13）




城里住满了藩属王公，



有各种的贡物充盈，

有来自各国的商人，

共同点缀这一座名城。（1.5.14）




城里的宫殿众宝庄严，

还点缀着许多的宝山，

到处都是离宫别馆，


宛如因陀罗的乐园[image: 注释111]。（1.5.15）




它彩色绚丽，共分八区，

里面挤满了绝妙女姣娥，

到处布满了各色的宝石，

又点缀着许多楼台殿阁。（1.5.16）




房屋栉比，严严密密，

城中土地，平整匀齐，

到处充盈着粮食大米，

味道像甘蔗汁那样甜蜜。（1.5.17）




城里响着大鼓和杖鼓，

还回荡着琵琶和打镮声，

这乐声简直是惊天动地，

震荡着这座无上的名城。（1.5.18）




就像圣人们苦行得道，

乘坐升天的那辆云车，

房屋内部都坚牢结实，

住的人都很善良圣洁。（1.5.19）




那些聪明的射手，

不会为箭所射中，

不管是单身是集体，


是远距离，还是射声[image: 注释112]。（1.5.20）




那些擅长砍杀的勇士们，

用那锋利有力的刀和剑，



杀死老虎、狮子和野猪，

春情发动正在村上捣乱。（1.5.21）




这一座城市里挤满了

成千的这样的大英雄，

叫作十车的那个国王，

他就住在这一座城中。（1.5.22）




城里面住满了

有道的事火僧，

婆罗门的魁首，


吠陀六分支[image: 注释113]精通。

能布施一千只牛，

对自己誓言忠诚，

高贵尊严的大仙，

全是仙人之雄。（1.5.23）
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在这一座阿逾陀城里，

有个国王通吠陀，一切具备，

他有远见，又有大威力，

为城乡人民爱戴敬畏。（1.6.1）




甘蔗王朝的英雄，

虔诚、守德又武勇，

宛如一个大仙人，

这王仙在三界扬名。（1.6.2）




英武有力，杀死一切敌人，

朋友众多，能把感官控制，

他有很多很多钱财宝货，

可以媲美财神爷和天帝释。（1.6.3）




有大威力就像摩奴，

他是世界的保护主。

十车王就住在这里，

把全世界来保护。（1.6.4）




他这人总说老实话，

敬重三个高级种姓，

像因陀罗保卫乐园，

他就保卫这一座城。（1.6.5）




在这一座绝妙的城市里，

人们愉快、守德又多闻，

他们心满意足、说老实话，

谁都不贪婪别人的金银。（1.6.6）




在这一座名城里面，

从来没有一个家主

缺吃少穿，不满意，

缺少牛马、粮食和财富。（1.6.7）






没有任何人淫乱、贪婪，

没有任何人奸诈、狠凶，

在阿逾陀看不到什么人

愚昧无知，不忠实虔诚。（1.6.8）




所有的男人和女人，

都知法度、守礼节，

他们喜欢教戒和善行，

像大仙人一样纯洁。（1.6.9）




碰不到不戴耳环和冠冕的人，

碰不到人不戴花环缺少享受，

碰不到不涂香膏不抹香油的人，

碰不到任何一个人不浑身香透。（1.6.10）




看不到人不涂香膏不乐善好施，

看不到人不戴手镯和胸饰，

看不到人手上不戴着饰品，

也看不到有人不聪明睿智。（1.6.11）




从来没有不事火的婆罗门，

没有婆罗门不祭祀布施好善，

在阿逾陀这一座城市里面，

从没有因通婚而种姓混乱。（1.6.12）




婆罗门都努力尽上本分，

经常不断地把感官控制，

他们遵守布施和学习戒条，

有节制地去接受别人布施。（1.6.13）




找不到任何人不虔诚忠实，

找不到任何人不多闻聪慧，

找不到任何人嫉妒无能，

找不到任何人愚痴蒙昧。（1.6.14）




没有任何人柔弱恍惚，

没有任何人战栗慌张；



不管是男人还是女人，

没有一个人不幸福漂亮。

在阿逾陀根本看不到

任何人不忠诚于国王。（1.6.15）




在四个首要的种姓中，

人们向神仙和客人敬礼，

所有的人都康乐长寿，

他们遵守达磨和真理。（1.6.16）




刹帝利服从婆罗门，

吠舍又把刹帝利服从，

首陀罗忠于自己职责，

他们服从前三个种姓。（1.6.17）




这样的一座城市，

为甘蔗王所保护，

有如古代的人主、

聪明睿智的摩奴。（1.6.18）




城里充满火样的战士，

他们英俊，不容恶邪，

他们精通一切知识，

有如狮子把守洞穴。（1.6.19）





城里充满了甘谟惹[image: 注释114]骏马，



有的马来自缚喝[image: 注释115]和婆那逾[image: 注释116]，


有的名马竟产生于河中[image: 注释117]，


宛如因陀罗的马诃哩诃耶[image: 注释118]。（1.6.20）




还充满了怀春的壮象，

有的象来自宾阇耶山，

有的象来自喜马拉雅，



看上去像山岳一般。（1.6.21）





甚至有的象系出安阇那[image: 注释119]，


有的象甚至系出缚摩那[image: 注释120]，


那里有象名跋陀罗曼达[image: 注释121]，



跋陀罗牟揭[image: 注释122]和牟揭曼达[image: 注释123]。（1.6.22）




这一些象都经常怀春，

看上去像山岳一般耸峙。


这一座阿逾陀[image: 注释124]长有两由旬，

真正显得是名副其实。（1.6.23）




这一座名副其实的城，

有坚牢的拱门和门闩。

这一座城实在很美丽，

点缀着房屋色彩绚烂。

这一座名城阿逾陀，

里面的人民成千上万。

有人王来把它保卫，

他简直像天帝释一般。（1.6.24）
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这英雄有八大臣，

大臣超群又出众，

他们都纯洁清白，

经常以国事为重。（1.7.1）




提湿底、阇衍陀、毗阇耶、

阿哩陀萨陀迦、悉达多、

阿输迦、曼多罗波罗、


苏曼多罗就是第八个[image: 注释125]。（1.7.2）





有两个亲密的大僧正[image: 注释126]，


婆私吒的缚摩提婆[image: 注释127]，

他们是仙人中的魁首。

此外，他的大臣还有很多。（1.7.3）




大臣们都高贵又尊严，

深通经典，有坚强意志，

名声远扬，精诚专一，

怎么说话就怎么行事。（1.7.4）




他们获得权威、容忍和令誉，

要想说话，总是先满面含笑，

他们决不会把谎话来说，

即使生气或者想把心爱的东西要。（1.7.5）




对自己方面，对别人方面，

他们没有不知道的事情。

他们已经做或准备做的事，


都是通过密探去完成[image: 注释128]。（1.7.6）




这一群善良的人们，



在礼俗和友谊中受考验，

即使自己的儿子犯了罪，

也会按照情节加以惩办。（1.7.7）




他们致力于积累财富，

也努力去募集军队，

连坏人敌人都不杀害，

只要他们不去犯罪。（1.7.8）




这些英雄清心寡欲，

他们都深通治术。

住在他们国内的善人，

他们经常加以保护。（1.7.9）




不杀害婆罗门和刹帝利，

他们总想法充实国库。

他们全面考虑罪犯的情况，

然后加以严厉的惩处。（1.7.10）




在善人和专心一志的人中间，

在所有的十分睿智的人中间，

在城市里，还有在乡村中，

没有任何一个人会说谎言。（1.7.11）




没有任何一个坏人，

会对别人妻子欢心，

整个国家和整个城，

都是宁静而又安稳。（1.7.12）




所有的人穿住都很好，

所有的人都守法知义，

为了使国王快乐幸福，

他们警惕地遵守仪礼。（1.7.13）




在老师那里他们遵守德行，

由于他们的勇力远近闻名，

又由于他们的智慧和决断，



甚至在国外也有大名声。（1.7.14）




有这样一些大臣辅佐，

他们全都是德行纯懿，

纯洁的十车王就这样

统治着这整个大地。（1.7.15）




他用密探当眼睛，

以法统治老百姓，

没有敌人超过他，

没有敌人同他相等。（1.7.16）




他身边的大臣们，

都精通圣经宝章，

他们精勤又忠诚，

聪明智慧本领强。

国王光辉真无极，

周围大臣也辉煌，

像那光亮的群星，

围着初升的太阳。（1.7.17）




《罗摩衍那（一）·童年篇》第七章终





第 八 章

大王有这样的权势，

深通达磨高贵尊严，

却少一个传宗接代子，

他为无子深受熬煎。（1.8.1）




这伟大的人反复思考，

心里终于有了这个意思：

“为了求子可以举行马祠，

我为什么不举行祭祀？”（1.8.2）




这一个聪明睿智的人，

“要祭祀”，就下了决心。

他经常总是谦虚为怀，

周围有克己守礼的大臣。（1.8.3）




苏曼多罗是大臣的魁首，

国王于是就对他把话说：

“赶快把所有的师尊请来，

还有那帝师补卢醯陀！”（1.8.4）




听了国王这话以后，


御者[image: 注释129]对他偷偷地进言：

“我曾听到个古老故事，

是僧侣们口耳相传。（1.8.5）





世尊舍那鸠摩罗[image: 注释130]，

曾预言这样的事，

他在众仙面前曾说过：

‘陛下！你将得到儿子。’（1.8.6）





迦叶波[image: 注释131]有一个儿子，


名字叫作毗槃吒迦[image: 注释132]，



后者将得到一个儿子，


名叫哩湿耶舍楞迦[image: 注释133]。（1.8.7）




他将在森林中成长，

做个仙人，林中逍遥，

除了遵守仙人法度之外，

这婆罗门什么都不知道。（1.8.8）




这个高贵尊严的人，


要履行双重的梵行[image: 注释134]：

人民之间所熟悉的，

陛下！婆罗门所阐明。（1.8.9）




时间慢慢地流逝，

他就这样住在林中，

他要照管那祭火，

还要敬事光荣的祖宗。（1.8.10）




就是在这个时候，


光辉的卢摩婆陀[image: 注释135]，

威武有力声名扬，

将把鸯伽王来做。（1.8.11）




这个国王犯错误，

天就将大旱不雨，

旱象严重又可怕，

所有人民都恐惧。（1.8.12）




这样旱灾一发生，

国王就异常苦恼，

他把博学婆罗门叫来，

对他们开口说道：（1.8.13）




‘先生们都是博闻达磨，

又精通人世间的道德，



请想出一个补救办法，

应该怎么做就怎么做。’（1.8.14）




这些精通吠陀的婆罗门，

将会对大地之主说道：

‘国王呀！要用一切手段，

把毗槃吒迦的儿子弄到。（1.8.15）




把哩湿耶舍楞迦弄来以后，

国王呀！要对他恭谨敬礼，


把你那女儿散他[image: 注释136]嫁给他，

尽上礼节，定要全心全意。’（1.8.16）




国王听了他们的话，

心里反复地琢磨开：

‘要用什么样的手段，

才能把那坚强的人弄来？’（1.8.17）




于是这高贵尊严的国王，

就同大臣们反复思忖，


他要派去国师补卢醯陀[image: 注释137]，

还有那些尊敬的大臣们。（1.8.18）




他们听了国王的话，

都愁得扭转回头：

‘我们怕那仙人不敢去’，

他们这样向国王请求。（1.8.19）




替他想出一个好办法，

他们又对国王把话说：

‘我们将把那婆罗门诱出，

也不会犯什么过错。’（1.8.20）




这样鸯伽国王就派妓女，

把仙人儿子引诱出山林，

这仙人终于使天下了雨，



国王把散他给他当女人。（1.8.21）




那个女婿哩湿耶舍楞迦，

他会带给你许多儿子，

大仙舍那鸠摩罗的预言，


我就先讲到这里为止。”[image: 注释138]（1.8.22）




十车王听了很高兴，

他对苏曼多罗说道：

“怎样把鹿角仙人诱出，

你要详详细细地报告。”（1.8.23）
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苏曼多罗受了国王的鼓舞，

就对国王说了这些话：

“鹿角仙人是怎样被诱出来，

就请同大臣们仔细听吧！（1.9.1）




那一位帝师和那些大臣，

就对卢摩婆陀说了话：

‘我们终于还是想出来了

一个万无一失的办法。（1.9.2）




鹿角仙人住在森林中，

虔修苦行，学习吠陀。

他不懂得女人的幸福，

也不懂得感官的享乐。（1.9.3）




要利用感官的享乐，

它们扰乱人的思想，

我们把他引进城来，

要迫使他尝上一尝。（1.9.4）




要命令一些妓女们，

长得俊俏，打扮华丽，

用各种手段把他引诱，

然后再把他弄到这里。’（1.9.5）




听了他们说的这些话，

国王对帝师说：‘就这样吧！’

于是帝师和那些大臣

就去执行既定的计划。（1.9.6）




舞女和歌女听了这话，

走进了辽阔的大森林，

就在那净修林的旁边，

精心设计布下了疑阵。（1.9.7）






仙人的儿子那坚定的人，

经常总在净修林里住，

他总是得到父亲的欢心，

决不越出那净修林一步。（1.9.8）




从他降生的那一天起，

他始终在净修林里住，

他不曾看到过女人或男人，

还有生在城乡的其他生物。（1.9.9）




毗槃吒迦的儿子，

由于偶然的时机，

来到了那个地方，

看到了绝妙美女。（1.9.10）




卖弄风骚穿彩衣，

用甜美的声音唱歌，

她们涌向仙人之子，

用下面的话对他说：（1.9.11）




‘您是谁？您好吗？婆罗门！

我们都非常高兴认识您。

您孤身住在人迹不到的野林，

请把一切情况都告诉我们。’（1.9.12）




在森林的这些女子，

俊俏美丽前所未睹。

出于爱情他就想到，

先把自己的父亲说出：（1.9.13）




‘我父亲名叫毗槃吒迦，

我是他亲生的儿子。

我名叫哩湿耶舍楞迦，

我做的事为大家所知。（1.9.14）




我们净修林离这里不远，

那里的景色实在美丽，



你们在那里会受到尊敬，

一切都会遵照礼仪。’（1.9.15）




听了仙人儿子的话，

她们全都这样思忖：

‘我们大家到这里来，

就是想看他的净修林。’（1.9.16）




于是她们就到了那里，

仙人的儿子礼敬备至：

‘这是礼物，这是洗脚水，

这是我们的根茎和果子。’（1.9.17）




她们接受了这些敬礼，

心里却都沉不住气，

她们害怕仙人知道，

决心赶快离开那里。（1.9.18）




‘婆罗门呀！我们也有

非常美妙的果子。

请你加恩于我们，

去尝一尝莫延迟。’（1.9.19）




于是她们都拥抱他，

心里面乐成了一团。

她们还亲手递给他

各种美味的食品糕点。（1.9.20）




这个辉煌的人物，

把那些糕点来尝。

‘这是一些果子，’

他自己心里想。（1.9.21）




这些女子向婆罗门致敬，

表明了自己对他的忠心；

她们找了一个借口离开，

她们都害怕他的父亲。（1.9.22）






所有这些女子走了以后，

毗槃吒迦的儿子婆罗门，

心里面凄凄惶惶地不安，

他完完全全陷入了苦闷。（1.9.23）




这个勇敢的人有一天，

走到了她们住的地方，

他看到那些绝妙女子，

动人心魄装饰得很漂亮。（1.9.24）




她们看到走来的婆罗门，

心里面都乐得开了花。

她们一齐拥向他去，

她们对他说开了话：（1.9.25）




‘到我们净修林里来吧！

亲爱的！‘她们这样说，

‘在这里一切招待仪节

都将做得非常非常出色。’（1.9.26）




听了她们说的这一些

动人心魄的话以后，

他下定决心到那里去，

于是她们就把他拐走。（1.9.27）




这高贵尊严的婆罗门

被她们引诱走了以后，

天老爷立刻就下了雨，

全世界都精神抖擞。（1.9.28）




这位婆罗门带着雨，

来到了他自己的国家。

谦恭的国王迎上前去，

以头触地去迎接他。（1.9.29）




这位非常谨慎的国王



遵照仪式，向他献礼；

他向婆罗门乞求恩惠，

决不能让婆罗门不满意。（1.9.30）




他走进了自己的后宫，

遵礼把女儿散他出嫁。

国王怀着安宁的心情，

他心里面乐开了花。（1.9.31）




那光辉的鹿角仙人

就这样住在那里，

享受着种种幸福，


带着散他他的妻。”[image: 注释139]（1.9.32）
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“王中之王！请听下去！

我那些话对你有益处。


那位聪慧的神中魁首[image: 注释140]，


就这样继续往下叙述[image: 注释141]：（1.10.1）




‘在甘蔗王世系里面，

将有一个国王降生，

他的名字叫作十车，

守法、英俊、言而必行。（1.10.2）




他将同鸯伽国王

结成亲密的友情，


他[image: 注释142]将有超群的女儿，

散他就是她的名。（1.10.3）




这个鸯伽国王的儿子，

把卢摩婆陀这名字起。

非常光辉的十车王

将要走到他那里去。（1.10.4）




‘我没有儿子，贤者呀！

如果得到你的同意，

散他的女婿将能够

为我祭祀求子承继。’（1.10.5）




听了国王说的这番话，

他在心里反复思虑；

这一位高贵的国王

让有子的女婿跟他去。（1.10.6）




国王得到这位婆罗门，

扫尽了满天的愁云；

他将举行那个祭祀，



满怀着十分愉快的心。（1.10.7）




这位知法的十车王

心里想的都是祭祀；

恳请婆罗门魁首鹿角，

他恭恭敬敬双手合十。（1.10.8）




为了祭祀，为了子嗣，

为了能够进入天堂，

这位大地主、人中王，

婆罗门让他满足愿望。（1.10.9）




他将得到四个儿子，

个个都是威力无穷，

他们能够传宗接代，

全世界上显赫有名。’（1.10.10）




这样，这个神中的魁首

讲了这个古老的故事。

从前尊者舍那鸠摩罗，


在神仙时代[image: 注释143]里是主子。（1.10.11）




虎般的人呀！大王！

你要带着车辆和士兵，

亲自走到他那里去，

恭恭敬敬把他去请。”（1.10.12）




十车王同意御者的话，

又听了婆私吒的建议，

就带了后宫和大臣，

向婆罗门那里走去。（1.10.13）




他们一步一步地

越过了山林和大江，

最后终于来到了

那牟尼住的地方。（1.10.14）






他们来到了那个地方，

看到他在卢摩婆陀身旁，

这婆罗门魁首仙人之子，

像大神一样灿烂辉煌。（1.10.15）




于是卢摩婆陀就遵照礼节，

向十车王表示特别的敬意，

他在自己内心的深处，

喜欢同那十车王的友谊。（1.10.16）




卢摩婆陀把他们间结成的友谊，

告诉了聪明的仙人之子，

仙人之子听到了这一切，

又向十车王把敬意来表示。（1.10.17）




就这样，人中英豪的国王，

在这里受到了特殊的待遇，

同他在一起住了七八天，

十车王又向他提出了建议：（1.10.18）




“国王呀！部落之主！

因为大祭已经准备齐，

就请你的女儿散他

同她丈夫到我城里。”（1.10.19）




“好吧！”这聪明人要离开，

他得到了国王的同意。

国王对那婆罗门说道：

“你去吧！带着你的妻。”（1.10.20）




仙人之子答应了，

“好吧！”他对国王说。

他得到了国王的允许，

就上了路，带着老婆。（1.10.21）







他们俩[image: 注释144]相对合十致敬，

又胸靠胸紧紧地搂抱。

十车王和勇猛的卢摩婆陀，

就这样互相告别了。（1.10.22）




向朋友致过敬，

十车王然后起身，

他走得非常迅速，

还先派回了使臣：

“全城里外都应该

迅速地装饰一新。”（1.10.23）




所有市民尽欢喜，

听说国王就来到；

他们遵照国王令，

把全城都来打扫。（1.10.24）




于是国王走进了

这装饰华美的城，

用螺声和鼓声，

迎接婆罗门之雄。（1.10.25）





国王做了因陀罗[image: 注释145]的事，

把那位婆罗门请了来。

市民们都看到了他，

向他致敬，乐开了怀。（1.10.26）




国王把他带进后宫，

按照礼节向他致敬。

既然把他带来了，

认为大功已告成。（1.10.27）




大眼女郎美散他

跟着丈夫走进来。

后宫人们看到她，

又是欢喜又是爱。（1.10.28）






她受到了她们的尊敬，

特别是国王的敬意，

在幸福中住了一些时，

同那个婆罗门在一起。（1.10.29）
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以后，某一个春天来临，

这春天真正是美得动人，

这位国王于是就想到了，

自己要举行大祭来敬神。（1.11.1）




于是他就以头触地，

向神仙婆罗门致敬，

为了家族的传宗接代，

请他把祭祀来举行。（1.11.2）




“好吧！”这位被尊敬的人

就这样对国王说道：

“要把法物都准备齐全，


要把那一匹马放跑。”[image: 注释146]（1.11.3）




国王就对大臣中魁首

苏曼多罗下了旨谕：

“苏曼多罗呀！赶快去，

去召请精通吠陀的僧侣。”（1.11.4）




苏曼多罗立刻走了，

他的步伐飞一般快。

所有精通吠陀的婆罗门，

都被他一一召请了来。（1.11.5）





须耶若[image: 注释147]、缚摩提婆、


阇婆厘[image: 注释148]、迦叶波，

还有帝师婆私吒，

其他婆罗门一大伙。（1.11.6）




这位虔诚国王十车王

向所有这些人致敬；



他又对他们说了话，

合乎礼法，柔和动听：（1.11.7）




“我渴望得到儿子，

我感觉不到幸福，

我就想举行马祠，

为了得子的缘故。（1.11.8）




我想举行祭祀，

遵照经典的规定，

我将要满足愿望，

借助仙人子的威灵。”（1.11.9）




婆私吒为首的婆罗门，

听了国王嘴里说出的话，

他们都面向国王致敬，

众口同声地说：“好吧！”（1.11.10）




鹿角为首的那一伙，

回答国王说道：

“要把法物准备齐，

把那匹马放掉。（1.11.11）




你一定能够得到

四个儿子英俊无比。

你为了儿子的缘故，

想出了这虔诚的主意。”（1.11.12）




国王听了婆罗门的话，

心里真是非常喜欢。

他又对那些大臣们

说出了和善的语言：（1.11.13）




“按照师尊们的话，

赶快准备一切法物；

那一匹马也要看守好，

把它放走，跟着师傅。（1.11.14）






在萨罗逾河北岸上，

要建造一个祭坛，

按照规定，按照仪式，

使一切恶兆避免。（1.11.15）




所有那些大地之主，

都能举行这个祭祀；

只要能把法事做好，

就不该粗暴地禁止。（1.11.16）





因为那些机灵的梵罗刹[image: 注释149]

正在那里吹求缺点；

祭祀如果不按照仪节，

举行者立即遭到危险。（1.11.17）




因此，举行这一场祭祀，

必须完全按照仪式，

适当的人放上适当地位，

把那条例来严格订制。”（1.11.18）




“就这样吧！”所有的大臣

这样向国王回答致敬。

他们都遵照他的旨意，

把工作认真去进行。（1.11.19）




所有的这一些婆罗门

都把知法的国王来颂扬。

他们得到了国王的同意，

又都回到原来的地方。（1.11.20）




婆罗门走了以后，

国王又把大臣来送。

然后这位光辉的人

就回到自己的后宫。（1.11.21）
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整整一年过去了，

又来了一个春天。

国王请来婆私吒，

遵礼向他致敬问安。（1.12.1）




为了子嗣他向最高婆罗门

说了些彬彬有礼的话：

“牟尼魁首婆罗门！请如约

把我的祭祀来举行吧！（1.12.2）




把祭祀的各个步骤都安排好，

为了不至于发生任何拦阻，

先生是我的亲爱的朋友，

先生是我的最高的师傅。（1.12.3）




先生要领导这一次祭祀，

祭祀的担子放在你肩上。”

“好吧！”最高的婆罗门

就是这样回答了国王。（1.12.4）




“所有的事情我都去做，

完全按照陛下的计划。”

对参加祭祀的老婆罗门，

他回头又这样说了话。（1.12.5）




有些人担任建筑师职务，

他们年老，又德高望重；

有些人是手工艺人和工匠，

有些人是木工，坑道挖掘工。（1.12.6）




有些人是占星家和技工；

还有些人武艺超群；

他们纯洁，精通经典，

都是些博学多闻的人。（1.12.7）






“你们遵照国王的命令，

要把那祭祀来统筹。

你们要赶紧地搬来

成千又上万的砖头。（1.12.8）




要给那些国王们建造

具备各种方便的帐幕。

还要建造成百成百的

婆罗门的美丽的住处。（1.12.9）




大量软硬食品和饮料，

要在里面一一准备好；

还要为那些城镇居民

把宽绰的住宅来建造。（1.12.10）




里面准备好各种食品，

还要安排下娱乐种种；

对那些乡村里的居民，

要把精美的食品赠送。（1.12.11）




一切都要彬彬有礼，

决不允许懈懈怠怠。

各个种姓都会受到

应有的尊敬和款待。（1.12.12）




不能因为偏爱或发怒，

就表现出种种歧视。

对那些参加祭祀的

精通手艺的技师，（1.12.13）




特别要按照顺序

给予应有的面子，

以便把工作做好，

没有任何的过失。（1.12.14）




怀着虔敬的心情，

你们就这样去做吧！”



他们聚集在一起，

对婆私吒作了回答：（1.12.15）




“我们将按照你说的去做，

决不会出现任何的差错。”

于是把苏曼多罗叫过来，

婆私吒又对他把话来说：（1.12.16）




“大地上所有国王都邀请，

只要他们守法又有德；

还要邀请成千的婆罗门、

刹帝利、吠舍和首陀罗。（1.12.17）




所有的国家的人民，

都要礼敬加以邀请；

还要邀请英雄遮那竭，

那弥提罗国王真英勇。（1.12.18）




他精通所有的经典，

也深研一切吠陀。

你要亲自去致敬，

请他来，他有大威德。

要知道，他是老盟友，

我从前曾对你说过。（1.12.19）





还有可爱的迦湿[image: 注释150]的主子，

他说话总是娓娓动听；

他行为端庄，神仙一般。

你也要亲自把他去请。（1.12.20）




还有吉迦夜国王，

他年高而又德劭；

他是国王的岳父，

把他连儿子请到。（1.12.21）




还有鸯伽王卢摩婆陀，



超群出众，值得礼敬；

他是我们国王的朋友，

要把这位光辉的人去请。（1.12.22）





东方王、信度苏毗罗王[image: 注释151]，


还有苏罗湿特罗王[image: 注释152]，

南方一带的国王们，

所有这些都要邀请到场。（1.12.23）




还有这大地其他部分的

所有那些可爱的国主，

你都要飞快邀请他们来，

带着他们的随从和亲属。”（1.12.24）




听了婆私吒说的话，

苏曼多罗赶快行动；

有些人宜于邀请国王，

他就对他们下达命令。（1.12.25）




遵照那位牟尼的指示，

虔诚的苏曼多罗迅速行动；

他就亲自出马走了出去，

把那些国王们去邀请。（1.12.26）




所有那些干这事的人，

来到睿智的婆私吒面前，

把为祭祀准备好的一切，

一样一样地都拿给他看。（1.12.27）




这婆罗门首座很高兴，

他又嘱咐所有那些人：

“对于任何人不能轻视，

也不能随便掉以轻心。

一轻视就伤害施主，

这一点是毫无疑问。”（1.12.28）






以后经过了许多日日夜夜，

国王们一个一个都来到，

他们都给国王十车王

带来了许许多多的珠宝。（1.12.29）




婆私吒非常高兴，

又面对着国王说道：

“得到了陛下的邀请，

虎般的人都已来到。（1.12.30）




我已经向所有的国王

按照礼节致了敬礼。

国王呀！精勤的人们

已把祭礼的法物备齐。（1.12.31）




现在就恳请陛下

驾临附近的祭坛。

心爱的事物在那里

到处都丰盈充满。”（1.12.32）




听到婆私吒和鹿角仙人

这两位婆罗门的意见，

十车王选定了吉日良辰，

亲身来到了那个祭坛。（1.12.33）




于是所有的婆罗门，

婆私吒是他们首领，

在鹿角仙人指导下

把祭祀的工作来进行。（1.12.34）
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又过了整整的一年，

放出去的马已经归还。

国王的祭祀就开始了，

在萨罗逾河的北岸。（1.13.1）




鹿角仙人为首的婆罗门

都着手去做自己的事；

他们都是一心一意地

来完成国王的大祭马祠。（1.13.2）




主祭的僧侣精通吠陀，

遵守规定把事情来做，

按照仪节，按照律法，

按照经书，转动不辍。（1.13.3）




这些婆罗门都按照经书，



举行钵罗婆吉耶[image: 注释153]和优波萨陀[image: 注释154]；

这些婆罗门又按照经书，

做好规定的附加的工作。（1.13.4）




这一群牟尼中的魁首

满怀喜悦敬礼颂歌，

早晨先用苏摩汁奠祭，

然后完成其他的工作。（1.13.5）




把祭品投入祭火，

没有出任何差错。

他们的行动带来幸福，

一切都遵照吠陀。（1.13.6）




在那一些日子里，

没有人疲倦饥饿；

那里没有无知婆罗门，

不缺少学生一百个。（1.13.7）






婆罗门不停地吃喝，

无依无靠的人吃喝，

那些苦行者们吃喝，

那些沙门也在吃喝，（1.13.8）




年老的、有病的、

妇女们、小孩子，

他们都吃呀喝呀，

永远也不停止。（1.13.9）




“要给人们食品，

要给各种的衣服。”

就这样反反复复地，

他们受到了督促。（1.13.10）




成堆成堆的食品，

堆得跟山一样高。

每天来到的人们

都能按照规定得到。（1.13.11）




按照规定给的甜食，

婆罗门首领都称赞：

“啊！我们饱了，愿你有福，”

十车王听到这样的呼喊。（1.13.12）




装饰华美的人们

把食品送给婆罗门。

其他戴宝石耳环的人

也来这里服侍殷勤。（1.13.13）




在仪式进行的中间，

婆罗门的辩论多种多样；

他们都能言善辩又聪明，

他们都想相互压倒对方。（1.13.14）




就这样一天天过去了，



祭祀仪式在正常进行。

善良的婆罗门得到鼓舞，

他们做各种各样的事情。（1.13.15）




参加国王大祭的婆罗门

没有人不精通六分支，

没有人不忠诚，不多闻，

没有人不擅长言辞。（1.13.16）




祭柱竖立起来了：


有六根用毗里婆[image: 注释155]，


还有六根用佉底罗[image: 注释156]，


再要六根用钵哩诺[image: 注释157]，（1.13.17）





还有一根用首梨湿摩多迦[image: 注释158]，


再加上两根用提婆陀噜[image: 注释159]，

伸开两臂也合抱不过来，

这两根柱子是这样的粗。（1.13.18）




所有的这一些木头柱子，

都由通经书明祭仪的人营建，

为了给祭祀增添些光辉，

它们都装饰得金光闪闪。（1.13.19）




这些全由技工按照规定竖立，

它们都非常精美而且结实，

所有的柱子都有八个楞角，

它们都显出平滑的样子。（1.13.20）




它们上面都蒙上了布，

装饰着鲜花和名香，


就像那明亮的七仙人[image: 注释160]，

大白天也闪出了金光。（1.13.21）






按照规定，按照标准，

那些砖头都已摞叠牢靠；

那一些灵巧的婆罗门

用砖头来垒烧火的火灶；

另一些灵巧的婆罗门

已经把国王的火坛砌好。（1.13.22）




有三摞，共一十八块砖，


像那金翅膀的迦楼罗[image: 注释161]，

在那上面拴上了祭兽，

给每一个神灵指定一摞。（1.13.23）




按照经书的规定，

蛇和鸟都已弄齐。

在杀牲的地方拴着马，

还有水里游行的东西。（1.13.24）




按照经书的规定，

僧侣们把工作完成。

在那些根柱子上

拴着三百头畜生。


还拴着十车王的马宝[image: 注释162]，

在群马中真正的豪雄。（1.13.25）




那皇后㤭萨厘雅，

绕着马转个不止；

她怀着极大的愉快，

用三刀把它杀死。（1.13.26）




然后㤭萨厘雅和那马

在一起呆上一夜整；

为了完成这个任务，

她的心情沉着又坚定。（1.13.27）




劝请者、行祭者和咏歌者，



请皇后和国王的其他老婆，

出身吠舍的和出身首陀罗，


都一一地把马的尸体来摸[image: 注释163]。（1.13.28）




那祭官收视返听，

完完全全专心一志，

他把马胎包挖了出来，

按经书规定去烤炙。（1.13.29）




胎包散发出烟香，

国王把香气闻到。

他准时按照规定，

把自己的罪孽抛掉。（1.13.30）




那些婆罗门，


祭官十六个[image: 注释164]，

把马的肢体，

一一投向火。（1.13.31）





在神圣无花果树[image: 注释165]枝上，

其他的祭品被割碎；

马祠用的那匹祭马，

却需要苇草一大堆。（1.13.32）






遵照劫波经[image: 注释166]和梵书[image: 注释167]，

一次马祠要三天续延，


名叫遮杜湿头摩[image: 注释168]的祭祀，



一定要安排在第一天。（1.13.33）




第二天是优嗢底耶，

最后一天是阿底罗特罗。

举行这样多的祭典，

都要遵照经书所说。（1.13.34）





周提湿头摩和阿逾娑[image: 注释169]，

还有两个阿底罗特罗，



阿毗耆[image: 注释170]和毗湿波耆[image: 注释171]，

大祭叫作阿头哩耶摩。（1.13.35）




使自己家族强大起来的国王

把国土的东方赠给劝请者，

把西部地区赠给行祭者，

把那南方赠送给祈祷者，（1.13.36）




把那北方赠送给咏歌者，


这是古时候自存物[image: 注释172]所规定。

举行大祭马祠的时候，


布施达嚫[image: 注释173]就是这样实行。（1.13.37）




这人中英豪按照规定，

完成了这一场大祭。

这位倡导祭祀的国王

把大地送给了僧侣。（1.13.38）




国王罪孽已经祓除，

所有祭官把话说出：

“整个的这一片大地



只有你一个来保护。（1.13.39）




我们不愿要求土地，

因为保卫它我们无能。

大地之主！我们经常

沉湎于自己学习之中。

至于对我们的报酬，

陛下给点什么都行。”（1.13.40）




国王总共给了他们

一百万头牛当作礼物；

还送给他们十亿金子，

银子四倍于这个数目。（1.13.41）




都把那些财物来转送，

所有在场的那些祭官，

他们把东西送给牟尼们，

聪明的婆私吒和鹿角仙。（1.13.42）




这些婆罗门中的魁首

把那些财物一一分散；

大家都非常兴高采烈，

愉快兴奋地互相交谈。（1.13.43）




完成了至高无上的祭祀，

它导向天宫，祓除罪孽；

其他国王都难以达到，

这个国王心里兴高采烈。（1.13.44）




于是国王十车王

对鹿角仙人说：

“虔诚的人！你能够

使我的家族增多。”（1.13.45）




“好吧！”这婆罗门的魁首，

这样回答了国王，

“你会得到四个儿子，



国王呀！使王族增强。”（1.13.46）
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第十四章

于是这个聪明的人

想了一想怎样回答，

他有智慧，精通吠陀，

他就对国王说了话：（1.14.1）




“为了让你得到儿子，

我要举行得子的祭祀，


遵照规定朗诵曼陀罗[image: 注释174]，


阿闼婆吠陀[image: 注释175]里的诗。”（1.14.2）




他开始举行得子的祭祀，

为的是让国王得到儿子，

这高贵的人按照曼陀罗，

把祭品向祭火中投掷。（1.14.3）




于是天神和乾闼婆，


悉陀[image: 注释176]和最高的仙人，

都遵照仪规来到这里，

为的是得到一份祭品。（1.14.4）




这些神灵聚集在一起，

按照仪式坐在座位上；

他们对着宇宙的创造者

那大梵天都把话来讲：（1.14.5）




“世尊呀！由于您的恩惠，

一个叫作罗波那的罗刹，

把我们大家都来欺负，

我们没有能力制服他。（1.14.6）




世尊呀！从前出于喜爱，


您亲自赐给他了恩宠[image: 注释177]，



我们都非常把他尊敬，

却要经常忍受他的欺凌。（1.14.7）




这个坏蛋威胁天地三界，

他与一切高贵的人为敌，


他甚至想伤害天帝释[image: 注释178]，

那位三十三天的大帝。（1.4.8）





仙人、夜叉[image: 注释179]、乾闼婆，

再加上阿修罗和婆罗门，

这一个坏蛋都去攻击，

您的恩宠使他发了昏。（1.14.9）




太阳不敢照射他，

风不敢吹到他的身边，

波涛汹涌的大海，

见了他也不敢动弹。（1.14.10）




那一个凶恶的罗刹，

我们都非常害怕。

世尊呀！只有您能

想出办法把他来杀。”（1.14.11）




所有的神仙都这样说了话，

大梵天想了一想就说道：

“好了！我想出了一个办法，

能够把那个坏东西除掉。（1.14.12）




他曾向我提出过请求：

‘乾闼婆、夜叉不能杀我，


檀那婆[image: 注释180]和罗刹也不能。’

‘就这样吧！’我对他说。（1.14.13）






由于他看不起凡人，

这罗刹没有提凡人的名。

因此，只有凡人能杀死他，

任何别的办法都不行。”（1.14.14）




听了大梵天说的话，

是这样地亲切和蔼，

所有的天神和大仙，

心里都觉得非常痛快。（1.14.15）




恰巧就在这个时候，

光辉的毗湿奴来到这里；

他同大梵天见过了面，

恭恭敬敬在一旁站立。（1.14.16）




天神们都磕头敬礼，

然后对他把话说出：

“毗湿奴！我们请求你

为天下的老百姓造福。（1.14.17）




那国王十车王，主呀！

统治着那座阿逾陀城；

他精通达磨，好施舍，

同大仙们一样地威灵。

他的三个皇后能媲美


知耻、吉祥天和声名[image: 注释181]。

毗湿奴呀！你化身为四，

当他的儿子去托生。（1.14.18）




你在那里变成凡人，


那高傲的人民的荆棘[image: 注释182]，

神仙不能杀的罗波那，

你在战斗中把他击毙。（1.14.19）




那个傻瓜罗波那，



真正是力大无穷；

天神、乾闼婆和悉陀，

还有仙人都受他欺凌。（1.14.20）




这个罗波那，

高傲有力气；

骄气填满膺，

专与天为敌。

他能大声嚎叫，

是善人的荆棘；

他使苦行者怕，

请你把他除去。”（1.14.21）
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第十五章

大神毗湿奴那罗延，

这样受到神仙的恳求；

虽然他了解神仙们，

却把委婉的话说出口：（1.15.1）




“想杀掉这一个罗刹王，

神仙们！用什么法子？

我用了它才能够把这个

仙人的荆棘来杀死？”（1.15.2）




神仙们听了这一番话，

对不朽的毗湿奴一齐回答：

“只要你托生成凡人体，

就能在战斗中杀死罗波那。（1.15.3）




制敌者呀！因为他

长时期行严酷的苦行，

人们都尊敬的大梵天、

那宇宙创造者很高兴。（1.15.4）




那位尊者在高兴之余，

就恩赐这罗刹一个恩典：

各种生物他都不用怕，

只有凡人能够把他来斩。（1.15.5）




由于看不起凡人，

他没有提凡人的名字；

因此，折磨敌人的神！

只有凡人能把他杀死。”（1.15.6）




听了神仙们这一番话，

有德的毗湿奴大神，

就决定让那位十车王

来做自己的父亲。（1.15.7）






此时这位有威德的国王，

能杀敌制胜却没有儿子，

他衷心想获得佳儿，

正在举行求子的祭祀。（1.15.8）




正当他祭祀的时候，

一个神灵从祭火中出现，

有大勇气，有大力量，

威德无比，光辉灿烂。（1.15.9）




他浑身发黑，穿红衣服，

脸是红的，声音像鼓，

身上汗毛像狮子鬣毛，

头发蓬松，一脸连鬓胡。（1.15.10）




他身上具备众妙相，

戴着天神的饰品，

高得像那山峰一样，

像猛虎那样威风凛凛。（1.15.11）




他样子像是太阳，

又像火神那样辉煌；

他双臂抱着大宝瓶，

精金铸成，银盖盖上。（1.15.12）




在这一只宝瓶里面，

天国的牛奶盛满。

他好像把幻想的爱妻

用双臂紧紧搂在怀间。（1.15.13）




看着十车王，

开口把话讲：

“国王！你要知道，

生主派我来此方。”（1.15.14）




国王双手合十，

对这位客人说：



“世尊呀！欢迎你，

我能为你做什么？”（1.15.15）




生主派来的这个人，

于是又对国王说道：

“国王呀！你礼拜神仙，

今天把牛奶粥得到。（1.15.16）




接受这奶粥吧，虎般的人！

它是天上神仙们所造；

它吉祥，能够召来子嗣，

它又能够使人少病少恼。（1.15.17）




把它递给你那尊贵的老婆，

‘吃吧！’你就这样对她们说。

国王！你会从她们那里得子，

你会得到你祭祀祈求的结果。”（1.15.18）




“好吧！”国王心里高了兴，

他用头顶着那只宝瓶，

这瓶里盛满了天堂食品，

是神仙所赐，真金铸成。（1.15.19）




那个神灵神奇悦目，

国王向他致敬以后，

怀着热烈愉快的心情

绕着他旋转向右。（1.15.20）




牛奶粥是神仙煮成，

国王把它拿在手中，

好像穷人捡到财宝，

心里真是无比高兴。（1.15.21）




那个神奇的神灵

有形体光辉灿烂，

做完了这事以后，

转眼就消失不见。（1.15.22）






快乐的光辉弥漫后宫，

把宫廷照耀得五彩辉映，

好像那秋夜的明月，

用清光照亮了太空。（1.15.23）




国王走进了后宫，

对㤭萨厘雅说道：

“接住这瓶牛奶粥，

它能把儿子带到。”（1.15.24）




这国王把这牛奶粥，

一半让㤭萨厘雅喝，

国王又把这一半的一半

亲手递给了须弥多罗。（1.15.25）




为了得子，剩下一半的一半

他递给了那个吉迦伊。

剩下了一半的牛奶粥，

真可以同醍醐相比；（1.15.26）




国王又想了一想，


向须弥多罗手中递[image: 注释183]。

就这样国王把牛奶粥

分送了他的三个爱妻。（1.15.27）




国王的这几个老婆，

都分得了牛奶粥；

她们认为这是光荣，

心里都乐得热呼呼。（1.15.28）
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第十六章

高贵尊严的毗湿奴，

托生成了国王的儿子。

尊者自存物大梵天

把所有的神仙告知：（1.16.1）




“毗湿奴诚实又英勇，

希望为一切生物造福。

请你们给他创造伙伴，

随意变形，勇敢威武。（1.16.2）




他们要精通幻术又勇敢，

行走起来赛过风，

他们要知礼明法又聪明，

能够同毗湿奴比英雄。（1.16.3）




他们不可抗御，精明强干，

他们具备神仙般的沉着英武，

他们都娴熟所有的兵器，

好像喝了不死之药醍醐。（1.16.4）




在优秀的天女们身上，

在那些女乾闼婆身上，

在母夜叉和龙女身上，



在哩刹[image: 注释184]和持明[image: 注释185]的身上，（1.16.5）




在女紧那罗的身上，

在母猴子的身上，

创造媲美大神的儿子，

他们要具备猕猴相。”（1.16.6）




“好吧！”他们一齐说，

听完了尊者的意旨。

他们就生了些小孩，



样子长得像那猴子。（1.16.7）




那些高贵尊严的仙人们、

悉陀、尾儞也陀罗和蛇王，

还有天上歌手都创造了些

猴样的儿子，英勇异常。（1.16.8）




生出的成千上万的猴子

都想把那罗波那来杀，

他们力大无比又勇敢，

大胆能够随意变化。（1.16.9）




他们样子像山又像象，

非常漂亮，力大无穷，


哩刹、婆那罗、瞿补车[image: 注释186]，

一个一个地迅速降生。（1.16.10）




一个神仙是什么样子，

穿什么衣服，多么豪强，

那么，他所生的孩儿，

也就同他一模一样。（1.16.11）





许多猴子是牛尾巴猴[image: 注释187]所生，

他们的勇敢大家都公认，

有许多猴子是哩刹所生，


许多猴子以紧那哩[image: 注释188]为母亲。（1.16.12）




所有的猴子都能搬石头，

所有的猴子都能爬树，

所有的猴子都会使用爪牙，

所有的猴子对兵器都娴熟。（1.16.13）




他们能够搬动山王，

他们能劈开坚实树木，

他们能够搅动大海，



那个一切河流之主。（1.16.14）




他们能够撕裂大地，

他们用双脚游过大海，

他们能够窜上天空，

甚至能够捉住云彩。（1.16.15）




他们能够捉住大象，

春情发动，林中游荡，

他们如果放声一吼，

连天空的鸟也要下降。（1.16.16）




这样的猴子头领，

成百万地来降生。

他们高贵尊严，

能够随意变形。

猴子中的魁首，

又生了猴子英雄。（1.16.17）




其他成千上万的猴子

在哩刹婆山的高地上站立。

还有另外许许多多的猴子

能把各样的山岳森林来劈。（1.16.18）




太阳的儿子须羯哩婆、

天帝释的儿子波林，

所有这些猴群之王，

都跟罗摩兄弟俩亲近。（1.16.19）




一大群猴群之王，

都有极大的力量，

身躯长得又高又大，

有十分可怕的形状；

一个个像成堆的云彩，

一个个像山岳一样；

他们把大地来保卫，

为的是帮罗摩的忙。（1.16.20）
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第十七章

马祠的大祭完毕以后，

那些高贵尊严的神仙，

每人都得到自己的一份，

各自回家，纷纷四散。（1.17.1）




国王完成了祭典，

带着他那些爱妻、

仆役、兵士和车辆，

又回到了城里去。（1.17.2）




那些大地之主们受到了

国王那恰如其分的尊敬。

他们对牟尼首座磕头，

然后满怀喜悦走上归程。（1.17.3）




那些国王们辞别走了，

国王十车王幸福光荣，

他向婆罗门行过了礼，

又回到了自己的城中。（1.17.4）




鹿角仙人受过敬礼，

同散他一同启程。

聪明的国王来送他，

带着一大群随从。（1.17.5）




皇后㤭萨厘雅生了罗摩，

天上的妙相他全具备。

这非凡的人是毗湿奴的一半，

他是甘蔗王族世系里的后辈。（1.17.6）




生了这光辉无量的儿子，

㤭萨厘雅更增添了美丽，


好像那生了金刚手[image: 注释189]的


群神的母亲阿底提[image: 注释190]。（1.17.7）






皇后吉迦伊生下来了

真正英武的儿子婆罗多，

他是毗湿奴的第四部分，

他具备一切优秀品德。（1.17.8）




皇后须弥多罗也生下了儿子，

罗什曼那和设睹卢祇那二人，

两个英雄精通所有的武艺，

都是大神毗湿奴身体的一部分。（1.17.9）




四个王子都高贵尊严，

他们就这样一起降生，


光辉像布罗湿吒星座[image: 注释191]，

他们有道德，有本领。（1.17.10）




国王举行了命名典礼，

十一天转瞬就飞过，

长子叫罗摩高贵尊严，

吉迦伊之子叫婆罗多。（1.17.11）




须弥多罗的那两个儿子，

罗什曼那和设睹卢祇那。

把名字一个一个地来起，

那位异常高兴的婆私吒；

那些降生典礼什么的，

婆私吒也派人一一去抓。（1.17.12）




在他们中像一面旗帜，

长子罗摩最得国王的欢心；

他受到一切生物的尊敬，

好像他就是大梵天本身。（1.17.13）




他们都精通吠陀，

他们英武爱人类，

他们都聪明智慧，



所有德行都具备。（1.17.14）




罗摩在他们中间，

有大光辉真正勇敢，

罗什曼那增人幸福，

从小对他十分依恋。（1.17.15）




他对自己的哥哥，

世界之福的罗摩，

经常地讨他欢喜，

像是罗摩第二个。（1.17.16）




罗什曼那是有福的，

像是罗摩的第二个我。

这人中最高贵的人

离开他连觉都睡不着。

不吃拿给他的精美食品，

如果没有他的哥哥。（1.17.17）




每当罗摩跨上了马，

走出去把猎来打，

他就把他来保护，

手持弓箭紧跟着他。（1.17.18）




设睹卢祇那爱婆罗多，

他是罗什曼那的弟弟。

他对他热爱的程度，

甚至超过生命自己。（1.17.19）




十车王的四个儿子，

高贵而又勇敢。

他们非常热爱他，

像群神热爱大梵天。（1.17.20）




他们都具备智慧，

他们都有优秀品质。

他们知耻，有名声，



他们眼光远，一切皆知。（1.17.21）




于是国王十车王，

这一位有道明君，

同师傅亲戚一起，

想给儿子把媳妇寻。（1.17.22）




正当这高贵尊严的国王

在大臣卫护下这样酌量，

光辉的大牟尼众友，

就来到了他的身旁。（1.17.23）




他想见到那个国王，

就对他的守门人说道：



“我是迦亭[image: 注释192]之子㤭尸迦[image: 注释193]，

请通报国王，我已来到。”（1.17.24）




听到他说这样的话，

他们就跨进了王宫，

他们受到这话的鼓舞，

心里面都非常激动。（1.17.25）




他们走进了王宫，

向甘蔗王后裔报告，

说是大仙人众友，

现在已经来到。（1.17.26）




听了他们说的话以后，

虔诚国王带着宫廷僧官，

满怀喜悦去迎接他，

好像因陀罗去迎大梵天。（1.17.27）




看到有道的苦行者，

灿烂辉耀光彩夺目，

国王于是满面含笑，

向他奉献了礼物。（1.17.28）






他用经书上规定的仪节，

接受了国王的礼物，

就向国王连声问候，

问他是否多寿多福。（1.17.29）




这一个牟尼的魁首，

又问婆私吒的健康，

并对所有尊贵仙人，

按照礼节把话来讲。（1.17.30）




他们一起高高兴兴，

走进了国王的宫内，

在那里他们受到敬礼，

按照尊卑各就各位。（1.17.31）




于是国王兴高采烈，

对大牟尼众友说话，

这一位非常高贵的人，

心花怒放迎接了他：（1.17.32）




“好像得到了醍醐；

好像大旱逢甘霖；

好像老婆生了儿子，

给没有儿子的人；

好像找到了失物；

好像幸福又临门；

您的来临就是这样，

伟大牟尼！欢迎您。（1.17.33）




您最喜欢什么事情？

能为您干点什么，我很高兴？

亲爱的！您是最高尚的人，

虔诚者！谢天谢地您来到。

今天我的生命有了报酬，

今天我的生活更加美好。（1.17.34）






您从前有着王仙的称号，

苦行的光辉把您照亮，

您已经达到梵仙的地位，

我要加倍地把您颂扬。（1.17.35）




婆罗门呀！这对我是个奇迹，

我的一切罪孽都得到洗涤，

尊者呀！由于同您见了面，

我已经达到了幸福的境地。（1.17.36）




请告诉我，您到这里来，

究竟有什么愿望在心里，

我很高兴，我很愿意，

使您达到自己的目的。（1.17.37）




㤭尸迦呀！想做什么，

你不必过多地思忖。

我一定都能做到，

因为您就是我的神。”（1.17.38）




国王说了这些话，

把那仙人来慰问；

这些话柔和悦耳，

深深沁入他的心。

这位国王有道主，

声名远扬道德尊。

听罢说话无限乐，

至高无上大仙人。（1.17.39）
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第十八章

听了狮般国王的这一番话，

这一番话奇妙而又难得，

这一位有大威德的牟尼

乐得身毛直竖回答他说：（1.18.1）




“在大地上其他地方听不到

虎般的王呀！你这样的话。

你是一个伟大王族的后裔，

你言听计从对于婆私吒。（1.18.2）




那些话已讲入我的心中；

至于你究竟如何去做，

虎般的王！要由你决定，

但请你遵守你的许诺。（1.18.3）




人中英豪！为了求得幸福，

我正在举行一个苦行祭典；

有两个随意变形的罗刹，

跑了来捣乱想把它阻拦。（1.18.4）




我多方履行了自己的誓言，

在祭仪将近结束的时候，

有两个勇猛灵巧的罗刹，



名叫摩哩遮[image: 注释194]和苏波呼[image: 注释195]；

他们俩对准了我的祭坛，

投掷了雨点般的血和肉。（1.18.5）




祭典那坚定的目的，

就这样受到了阻挡。

费了半天劲现在泄了气，

因此我就离开了那地方。（1.18.6）




国王呀！我没有想

让我的怒气爆发；



因为举行这样祭典，

不允许我发出咒骂。（1.18.7）




虎般的王！请把你的

长子罗摩交给我吧！

他真正英武又勇敢，

他头顶上有几绺卷发。（1.18.8）




在我的保护之下，

他能用自己的神勇，

消灭那两个罗刹，

他俩能随意变形。（1.18.9）




我会给他各种幸福，

这一点决无可疑。

他会在三界之中，

获得远扬的令誉。（1.18.10）




他们俩同罗摩相比，

完全不是他的对手；

除了罗摩之外，

没人能把他俩斩首。（1.18.11）




这两个好勇斗狠的坏家伙，

脖子上已经套上死神绳索，

虎般的王呀！他们两个

抵挡不住高贵尊严的罗摩。（1.18.12）




国王呀！请你不要

动感情疼爱儿子！

我敢向你做保证，

他会把罗刹杀死。（1.18.13）




我了解高贵尊严的罗摩，

他才真正是英勇绝伦，

有大威力的婆私吒也了解，

还有这一群行苦行的人。（1.18.14）






如果你想在这个世界上，

赢得至高无上的功果，

获得坚定名声，国王呀！

那就请把罗摩交给我。（1.18.15）




如果以婆私吒为首的、

你的大臣们也都同意，


迦拘蹉[image: 注释196]呀！那就请你

把罗摩交到我的手里。（1.18.16）




请你立刻把儿子交给我，

那眼睛像蓝莲花的罗摩，

你是全心全意地爱着他，

我留他把祭祀的十夜度过。（1.18.17）




十车王呀！请不要让我

错过了那祭祀的时间。

我祝愿你获得幸福，

请你不要依恋心烦。”（1.18.18）




有大光辉的毗奢蜜多罗，

虔诚的大牟尼这样说完，

这一番话合乎达磨又有利，

他就住了口，不再多言。（1.18.19）




大牟尼的这一番话，

激动着国王的心肠。

他听完了话以后，

吓得内心直发慌。

从宝座上站起来，

这一位大地之王，

心里头七上八下，

浑身发抖心慌张。（1.18.20）
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第十九章

虎般的国王听完了

毗奢蜜多罗说的话，

他立刻失去了知觉，

清醒过来把话答：（1.19.1）




“那眼睛像蓝莲花的罗摩，

年龄一十六岁还不够，

我看他还没有那个能力，

同那两个罗刹去搏斗。（1.19.2）




这里所有的兵卒，

我是他们的统帅；

我愿意率领他们，

把那两个罗刹打败。（1.19.3）




我这一群仆从们，

精通武艺能战斗；

他们都能打击罗刹群。

请不要把罗摩带走。（1.19.4）




我要手执弓箭去保护，

我站在阵列的前面；

只要我还能够活着，


就向那夜游者[image: 注释197]开战。（1.19.5）




你的祭典将被保护，

不要再为干扰担忧；

我要亲自到那里去，

请不要把罗摩带走。（1.19.6）




因为他是孩子没有经验，

他不知道谁是强弱高低；

他还不懂得使用兵器，

他对于战斗并不熟悉；



他不是两个罗刹的对手，

罗刹战斗狡诈把人欺。（1.19.7）




因为让我同罗摩分离，

连一刹那也不能忍受。

你这虎一般的牟尼呀！

请不要把罗摩带走。（1.19.8）




虔诚的婆罗门呀！

如果非带走不行，

请把我也带去吧！


连同我那四种兵[image: 注释198]。（1.19.9）




㤭尸迦呀！我已经有

六十个一千年的长寿；

我生罗摩真不容易呀！

请不要把罗摩带走。（1.19.10）




在我那四个儿子中间，

我爱的儿子以他为首，

他是长子，正法魁首呀！

请不要把罗摩带走。（1.19.11）




这些罗刹们有什么力量？

他们是谁的儿子？他们是谁？

他们有多高多大，牟尼魁首？

谁会真正把他们来保卫？（1.19.12）




罗摩怎样才能够

抵挡住这伙罗刹？

我和士卒怎样抵御？

他们的战斗是欺诈。（1.19.13）




尊者呀！请告诉我，

我怎样去同他们战斗？

他们是一群坏蛋，



罗刹们浑身都有劲头。”（1.19.14）




听了他的话以后，

众友仙人又把话说出：

“有个罗刹叫罗波那，


他是财神爷的亲属[image: 注释199]。（1.19.15）





大梵天曾经赐给他恩典[image: 注释200]，

让他残酷地迫害三界人神，

有许许多多罗刹跟随着他，

他力大无穷，好勇斗狠。（1.19.16）




罗刹头子罗波那，

力大无穷声名扬，

是财神爷的兄弟，

是毗尸罗婆的儿郎。（1.19.17）




这个有大力量的家伙，

不愿亲自来干扰祭仪，

他于是派来两个罗刹，

都是力量大无人能敌，

名叫摩哩遮和苏婆呼，

干扰祭典两个坏东西。”（1.19.18）




牟尼这样说完话，

国王又对牟尼说：

“那一个坏东西，

我也斗他不过。（1.19.19）




知法的人！请你加恩

给我和我的儿子们。

我现在是这样不幸，

你是我的神仙和师尊。（1.19.20）




神仙、檀那婆、乾闼婆、



夜叉、飞的和爬的动物，

都抵挡不住那个罗波那，

凡人怎么能够同他比武？（1.19.21）




因为罗刹在战斗中

具有那些勇士的精力，

我无法同他去战斗，

也无法同他的部队为敌。

牟尼魁首呀！不管我是否

同士卒们和儿子在一起。（1.19.22）




我的儿子对我像神仙一样，

他对于战斗毫不熟悉，

他还是一个孩子，婆罗门！

我怎么能把他交给你？（1.19.23）





孙陀和优婆孙陀[image: 注释201]这两个儿子，

在战斗中可以跟死神相比。

他们两个来干扰你的祭典，

我不能把我的儿子交给你。（1.19.24）




那摩哩遮和苏婆呼，

力气极大，训练有素，

我能够带着朋友们，

同其中的一个去比武。”（1.19.25）
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  	梵文ṛṣi（梵文可以用不同的字母来书写，这里用的是拉丁字母，下同），原意是吠陀颂诗的作者，可能实有其人，后来把意义推广为一般的圣人，是世袭的，是在神、人、阿修罗等以外的又像神又像人的人物，并被赋予极大的法力神通。仙人一般分为三类：出身于神的叫作天仙（Devarṣi），出身于婆罗门的叫作梵仙（Brahmarṣi），出身于刹帝利的叫作王仙（Rajarṣi）。这三类在《罗摩衍那》及印度其他古代文学作品中都占有极其重要的地位。有的时候又分为七类：除上所述三类外，另加大仙（Maharṣi）、至上仙（Paramarṣi）、多闻仙（Śrutarṣi）和吠陀某一卷的作者（Kāṇdarṣi）。



	梵文Nārada，是个天仙，《梨俱吠陀》中一些歌的作者，一般被认为是神、人之间的使者。



	梵文Veda，或译为“明”，印度古代书名，共有四部，即《梨俱吠陀》、《沙磨吠陀》、《夜柔吠陀》和《阿闼婆吠陀》。其中前三部早出，称为“三明”。



	梵文tapas，原意是“发热”或“受苦”，是印度和其他国家的一种宗教迷信活动。做法是身体受苦，比如不吃饭、少吃饭、吃和灰的饭、坐在有钉的木板上、身体倒悬、胳膊高举、用烈火炙烤，等等，以此达到某种宗教目的。



	梵文Vālmiki，音译“跋弥”，意译就是“蚁垤”，传说是《罗摩衍那》的作者。



	梵文dharma，巴利文dhamma，中国旧译，意译是“法”，音译为“达磨”。这个字意思很多，归纳起来，约为两类：一类是“一切存在的事物”，佛经所谓“万法皆空”的“法”，就是这个意思。一类是“法规”、“规律”，指的是万事万物的内在法则，有点类似中国的“道”，西方的logos。《罗摩衍那》中的“达磨”，都是第二个意思。



	梵文triloka，指天、空、地，或天、地、地狱。



	梵文muni，意思很多，可以是“圣人”、“仙人”、“苦行者”、“僧侣”、“隐士”等等，也可以是婆罗门中的最高级。佛教创始人释迦牟尼，意思就是“释迦族中的牟尼”。



	梵文Ikṣvāku，来自ikṣu，意为“甘蔗”，传说中古代印度日种王朝的创建者。佛经里常提到的㤭萨罗国的王族就属于甘蔗王族。甘蔗可能是一种图腾。



	印度古代流行相法，有所谓大丈夫三十二相。婆罗门教、佛教等都有这一套说法。释迦牟尼据说具备三十二相和八十种好，无非是说身体各部分都与常人不同。罗摩是“大丈夫”，当然也有大人相。这里讲的双肩宽厚，相当于三十二相的第十四相：臂头圆满相。



	相当于三十二相的第十八相。



	根据印度相法，脖子三折是富贵相。



	见前注11。



	相当于第十三好。



	相当于第三相，第七十一、七十二好。



	参看第十七相。



	相当于第六十一好。



	统观这些相和好，具有鲜明的阶级性和欺骗性。例如“锁骨深藏”，只说明这个人很胖，在当时只有封建贵族才能胖到这个程度。其次是不可信，在动物中，猴子“双手过膝”，哪有这样的人呢？其目的在于欺骗，说非常之人必有非常之相，来吓唬老百姓。



	梵文Vedāṇge，从属于吠陀的六门学问：一、劫波经；二、式叉；三、语法；四、尼禄多；五、韵律学；六、天文学。



	梵文Dhanurveda，属于《夜柔吠陀》的“副吠陀”（Upaveda）。其他副吠陀有医药、工艺学、音乐、兵器学等，分属其他吠陀。



	梵文Kausalyā，罗摩的母亲。



	梵文Viṣṇu，印度教大神之一。



	梵文Soma，一种植物，其汁可以酿酒，诸神皆喜饮之。后来又神格化，成为《梨俱吠陀》主要神之一。Soma，印伊时代已有，见于《阿维斯他》（Avesta）。有时又与月光联系在一起，Soma亦有“月光”之义。



	梵文kālāgni。按照印度神话，大地要经历许多劫（kalpa，全译是“劫波”）。劫的长短，说法不一。一般的说法是，一个劫等于大梵天的一天，或者一千个“时”（yuga），也就是凡人的四十三亿二千万年。到了一劫之末，就有劫火出现，烧毁一切，然后再重新创造世界。



	梵文Dhanada，俱毗罗（Kubera）的别名。意思是“财富的赠与者”。



	梵文abhiṣecana，字根√sic，意云“浇灌”，中国旧译“灌顶”。国王即位时，以水洒身，为大典的主要活动。



	梵文Kaikayī，十车王另一皇后，婆罗多之母。出于吉迦夜族（Kekaya），故名。



	梵文Sumitrā，十车王另一皇后。



	梵文Rohiṇī，二十八宿的毕星，或为月亮星群，神话说她是达刹的女儿，月亮的老婆，因此总是跟着月亮转。



	梵文 Śṛṇgavera，古地名，距今阿拉哈巴德二十二英里，在西北。



	梵文Bharadvāia，蚁垤仙人的徒弟。



	梵文Citrakūṭa，在阿拉哈巴德西南六十五英里。



	梵文Gandharva，意译“寻香主”，一群小神，住于天上或空中，责任是守护苏摩。天上的乾闼婆据说是最好的医生，因为苏摩是最好的药。又有神话说，乾闼婆喜欢追逐女子，他们的老婆是天女。此外，关于他们的神话还多得很，这里不能一一叙述。



	梵文Vasiṣṭha，《梨俱吠陀》著名仙人之一，许多歌的作者。在《摩诃婆罗多》中，他是日种王朝甘蔗族的帝师，在本书中亦然。



	作为自己的代表或象征。



	梵文Nandigrāma，道拉塔巴德（Daulatabad）附近的一个村庄。



	梵文Daṇḍaka，在德干高原宾阇耶（Vindhya）和湿婆罗（Śaivala）山之间。



	梵文Virādha。



	梵文 Śarabhaṇga，仙人名，亦见《摩诃婆罗多》。



	梵文Sutīkṣṇa。



	梵文Agastya。



	没有提到名字。



	梵文Asura，原为拜火教之最高神，在吠陀中却渐成恶神，最后成了魔一类的东西。



	梵文Rākṣasa，一种恶魔，《梨俱吠陀》已有，至《阿闼婆吠陀》而愈盛。印度神话说，阿修罗与天神为敌，而罗刹则化作种种形相，以为人害。或作犬形，秃鹫形及其他鸟形，亦可作人形，害人之子女，食人肉及其他牲畜之肉。



	梵文 Śūrpaṇakhā，或译“巨爪”，罗刹王罗波那（Rāvaṇa）之妹。



	梵文Janasthāna，德干高原弹宅迦森林之北。



	梵文Khara。



	梵文Triśirasa。



	梵文Dūṣaṇa。



	梵文Rāvaṇa。



	梵文Mārīca。



	梵文Jaṭāyus。



	梵文Kabandha。



	梵文 Śabarī。



	梵文Pampā，印度南方一个湖（或一条河），在积私紧陀西南约二十英里。



	梵文Hanumat (Hanumān)。



	梵文Sugrīva，意译“妙项”。



	梵文Dundubhi，一个罗刹的名字。



	梵文yojana的音译，一头牛套上车以后一气可拉的距离。究竟有多长？说法不一，约为四英里半。一说等于四拘卢舍（Krośa），约九英里。



	梵文Sāla。



	梵文Kiṣkindhā，印度南部的一座山，猴王所居。



	指波林（Vālin）。



	梵文Sampāti。



	梵文Laṇka，一般都认为就是今天的斯里兰卡，“兰卡”与“楞伽”是一个字不同的译法。



	一个戒指。



	梵文Akṣa，罗波那之子。



	梵文Nala，一个猴子头领，父亲是天上的工巧大神坦缚湿特哩（Tvaṣṭṛ）或造一切者（Viśvakarman），因此，他也精于构建。



	梵文Vibhīṣaṇa，罗波那之弟。印度神话说他因苦行得到大梵天的垂青，受赐恩宠。维毗沙那发誓，即使在最艰难困苦的境遇中，也决不干坏事。因此，他就成了哥哥罗波那的对立面。罗波那代表的是恶，他代表的是善。他不见容于哥哥，受虐待，被迫逃走，与罗摩联盟。罗波那被杀，罗摩立他为楞伽王。他是《罗摩衍那》着意描写的正面人物；但有些印度批评家认为他是个吃里扒外的叛徒。



	梵文calācala，指所有的生物，人、兽、鸟等能动，树木花草不能动。



	梵文Puṣpaka，云车名。



	把头发结成绺，是苦行者的象征。现在既已复国，不再苦行，所以把头发解开。



	神话说，这个世界分为四“时”（yuga），参看注24。这四个“时”是：一、圆满时（Kṛtayuga）；二、三分时（Tretāyuga）；三、二分时（Dvāyuga）；四、争斗时（Kaliyuga）。四时长短不一，圆满时长1728000年；三分时长1296000年；二分时长864000年；争斗时长432000年；四者加起来共有4320000年。有一个说法认为这就是一劫，与注24不同。据说，前三时已过，我们现在正处于争斗时。争斗时开始于公元前3102年二月十七日至十八日的夜半时分。四时比较起来，时间越来越短，人的体质和道德也越来越坏。争斗时一结束，也就是劫末了，世界就要毁灭。这种颂古非今的想法，许多国家古代都有过。九斤老太那种“一代不如一代”的想法，也属于这一类。这是一种反动的想法。



	梵文Aśvamedha，一种祭祀，吠陀中已有。但是大规模的马祠比较晚出。因为花费极大，礼节极繁复，用的时间长，部落酋长无法举行，只有建成疆域辽阔的国家才有可能。据说，一个国王举行一百次马祠，就可能夺天帝因陀罗的宝座。婆罗门大肆宣扬，为了获得利养；国王认真举行，为了扩大版图，增加财富。



	梵文varṇa，后来改称jāti。印度的一种社会等级制度。原有四个种姓：婆罗门、刹帝利、吠舍、首陀罗。后来在演化过程中，越来越多，现在已有几千个。



	这里提到商人，而不提吠舍，这一点值得注意。吠舍中本来可以包括商人，但专提商人，可见商人此时之地位。



	以上皆为那罗陀所讲，隐括全书。



	指蚁垤。



	梵文Tamasā，河名，在钵罗底湿他那（Pratiṣṭhāna）下游，恒河阎牟那河汇流处，阿拉哈巴德对岸。



	梵文Bharadvāja。



	梵文Niṣāda，印度一种非雅利安部落，一般以渔猎抢劫为生。



	这里是文学游戏，或者称群众语源学。“悲痛”，梵文是 śoka；“偈”，梵文是 śloka，中间只多一个字母l。



	梵文Svayaṃbhū，意思是“自存的，自在的”，不是被创造出来，一般指大梵天。



	梵文Sarasvatī，《梨俱吠陀》中河名和河川女神名。能除人之秽，与人以财富及勇敢。逐渐演变而为言语之神，终成为雄辩智慧之神。



	指悉多，她原是毗提诃国（Videha）的公主。



	请参看《〈罗摩衍那〉初探》。



	下面的这许多颂实际上是《罗摩衍那》的回目。



	梵文Viśvāmitra，意译是“众友”。印度古代著名仙人。



	梵文Jānakī，意思是“遮那竭的女儿”，指悉多。



	其中一个是持斧罗摩（Paraśurāma）。



	梵文Anasūyā，阿低利（Atri）的老婆。



	梵文ṛṣyamūka。



	梵文Trijaṭā。



	梵文Kiṃkara，一种罗刹。



	梵文Madhu。



	梵文Kumbakarṇa。



	梵文Meghanāda。



	梵文Kuśa和Lava。罗摩和悉多的两个儿子。罗摩复国以后，怀疑悉多在罗波那宫中不贞，把她赶走。蚁垤救了她。她在净修林中生下这两个儿子。蚁垤写了长诗《罗摩衍那》，教这两个孩子吟唱。后来罗摩举行马祠，蚁垤亲临。这两个孩子当场唱了这一部书。罗摩发现他们就是自己的儿子。这个故事非常离奇，只能当作传奇看。俱舍和罗婆两个人，可能是两个伶工的名字，在《罗摩衍那》口耳相传传承的过程中，起过重要作用，才造出了这个故事。第一篇和第七篇晚出，于此可见。



	梵文Pramāṇa，根据梵文注释是Gānadhvaniparicchedaka，意思是“歌声的调子”，共有三种：tryaśra“三角的”，cāturaśra“四角的”和miśra“混合的”。



	梵文Jāti。



	梵文Rasa，印度修辞学名词，一般有八到十种：śṛṇgāra爱情，vīra勇武，bībhatsa厌恶，raudra忿怒，hāsya快乐，bhayānaka恐怖，karuṇa怜悯，adbhuta惊奇，śānta满足，vātsalya父爱。



	梵文rājamārga，意思是大路，主要的路。



	梵文arthapada，相当于巴利文的atthapada，意思是“箴言”。



	前四章类似一种“楔子”，实际上不属于《罗摩衍那》本身。从这一章起，才真正是罗摩的故事，从头到尾，都是俱舍和罗婆朗诵出来的。



	梵文Sagara。



	梵文dharma、kāma和artha，所谓“三要”（trigaṇa或trivarga）。



	梵文Kosala。



	梵文Sarayū。



	梵文Ayodhyā。



	梵文Manu，意思很多，这里是人类始祖。有时与生主（Prajāpati）等同。印度古代著名的《摩奴法典》即假托其名。



	梵文Sāla。



	梵文Amarāvatī。



	不用眼瞧，只听声音，就能射中。



	梵文 ṣaḍaṇga亦称Vedāṇga（吠陀分支）。参阅注19。



	梵文Kamboja，部族名，原居乌浒河上游，后迁居古代印度西北一带。据说，原是刹帝利，后因不举行应行的祭祀，从而降级。此地以产马著名。佛教和耆那教经典列举的十六大国，此居其一。



	梵文Bāhlīka，在今阿富汗一带，以产名马著。《大唐西域记》卷第一有缚喝国。



	梵文Vanāyu，可能指今天的阿拉伯。



	有点像中国古代所谓龙马。



	梵文Harihaya。



	梵文Añjana，印度神话中大象之一，是西方或西南方的大象。



	梵文Vāmana，南方（或西方）的大象。



	梵文Bhadramandra。



	梵文Bhadramṛga。



	梵文Mṛgamandra，以上三者都是象名。



	梵文Ayodhyā（阿逾陀），意思是“无法抗御的城”，“无敌城”。



	八大臣梵文原名是：Dhṛṣti、Jayanta、Vijaya、Arthasādhaka、Siddhārtha、Aśoka、Mantrapāla、Sumantra。



	梵文 ṛtvij，也可以译为祭官，通常有四：劝请者（Hotṛ），行祭者（Adhvaryu），祈祷者（Brahman）和咏歌者（Udgātṛ）。



	梵文Vāmadeva。



	古代印度统治者不以此为耻，反以为正常。使用密探或间谍是他们的“治术”之一。㤭吒厘耶（Kauṭalya）的著名的《利论》（Arthaśāstra）中有专章谈到间谍。



	指苏曼多罗，他是十车王的大臣兼车夫。有时候车夫还兼伶工诗人。对我们中国来说，这是有点奇怪的。



	梵文Sanatkumāra，大梵天之子。



	梵文Kāśyapa。



	梵文Vibhāṇḍaka。



	梵文 ṛṣyaśṛṇga，鹿角仙人。



	不结婚，学习吠陀，叫作梵行。



	梵文Romapāda，一作Lomapāda。



	梵文 Śāntā。



	梵文Purohita，《翻译名义大集》3682作“近臣”、“家宰”、“祭司”、“辅相”。



	鹿角仙人的故事散见于印度古代许多著作中，如《摩诃婆罗多》、《莲华往世书》（Padmapurāṇa）、《罗摩衍那》、《大事》（Mahāvastu）等等。参阅德国梵文学者吕德斯（Heinrich Lüders）的《鹿角仙人传说》（Die Sage von ṛṣyaśṛṇga），见Philologica Indica, Göttingen 1940，第1－43，47－73页。故事中人物的相互关系，各书很不相同，简直有点混乱。我们的《罗摩衍那》说，散他是卢摩婆陀的女儿；但又有点不肯定，比如现在这一首诗“女婿”，究竟是谁的女婿呀。有的书上说，散他是十车王的亲生女儿，过继给卢摩婆陀。因此，这里的“女婿”，说是哪个人的都行。这种关系的混乱还表现在下面1.10.3和1.10.4上。
还有一点要认真注意，就是，印度古籍中插叙故事的方式。既然是预言，动词都应该用将来式。但是，像我们诗中这样预言，绘声绘色，连每个人的话都一一详细叙出，稍一疏忽，就会误认这是已经发生过的事情。至于引用别人说的话，重重复复，叠床架屋。




	以上是苏曼多罗讲的鹿角仙人的故事。



	指舍那鸠摩罗。参阅上面1.8.6。



	后面仍然是苏曼多罗叙述舍那鸠摩罗的话。



	在注138中，我们已经讲过这个故事的混乱情况。这种混乱在这一章里也很明显。这个“他”应该指的是鸯伽国王。



	梵文Devayuga，等于Kṛtayuga，参阅注72。



	指十车王和卢摩婆陀。



	梵文Indra，印度的天老爷。



	上面注73已对马祠做了解释，请参阅。按规定，举行这个祭典，要有一年的准备时间。要准备供牺牲的祭马一匹，一说一百匹，把它洗干净，放之东方，在一年时间内，任意游荡。期满，把马收回，系于祭柱。第一皇后来至马侧。祭官以布蔽马与后，然后做法诵咒祭之。终屠马而焚之。



	梵文Suyajña。



	梵文Jābāli。



	梵文Brahmarākṣasa，一种恶魔的名称，据说他们是道德败坏的婆罗门的鬼魂。



	梵文Kāśi，古代印度教徒参拜的圣地。今贝拿勒斯或瓦拉纳西。



	梵文Sauvīra，居住于印度河流域的部落名称，已见于《摩诃婆罗多》。



	梵文Saurāṣṭra，住于苏拉特（Surāt）一带的部落名称。



	梵文Pravargya，苏摩祭开始时的祭祀活动，将新鲜牛奶注入烧热了的锅中，或烧开了的奶油中。



	梵文Upasada，一种祭仪，在压苏摩汁以前举行，往往延续好几天。



	树名，梵文Bailva，学名Aegle Marmelos。



	树名，梵文Khādira，学名Acacia Catechu。《翻译名义大集》4210“作铁力木”。



	树名，梵文Parṇa，学名Butea Frondosa。



	树名，梵文 Śleṣmātaka，学名Cordia Latifolia。



	树名，梵文Devadāru，学名Pinus Devadāru或Deodaro。《翻译名义大集》作“松树”。



	梵文Saptarṣayaḥ，指的是北斗七星。



	梵文Garuḍa，意思就是“金翅鸟”。



	梵文aśvaratna，意思就是马中最优秀的。这是古代印度常用的说法。据说，转轮王都有七宝，马宝、玉女宝等等。



	古代印度祭祀制度繁复异常。自《梨俱吠陀》时代起，婆罗门垄断祭祀。为了达到长期牢固垄断的目的，他们处心积虑，大搞烦琐哲学，让外人不易插手，以保护自己的利益。到了梵书经书时期，祭祀制度已经复杂到荒谬混乱的程度。某某祭用某某祭官，规定得极为详尽。例如，火祭（Agnihotra）只有行祭者（Adhvaryu）一人。而置火祭（Agnyādheya）及新满月祭（Darśapūrṇamāsa）则有行祭者、点火者（Agnīdhra）、劝请者（Hotṛ）及祈祷者（Brahman）四人。苏摩祭（Somayajña）最复杂。法经规定，苏摩祭须有四祭官：劝请者、咏歌者（Udgātṛ）、行祭者及祈祷者，四者统名为祭官（ṛtvij）。马祠即为苏摩祭之一种，必有四祭官，每一个祭官还要配以助手各三人。劝请者于祭典开始时高唱《梨俱吠陀》赞歌，请诸神到祭场。第二咏歌者，歌《沙磨吠陀》之歌，礼赞诸神，赞美苏摩汁。第三行祭者，低声诵《夜柔吠陀》祭词，司仪式之进行。第四祈祷者，为全体监督者，以三吠陀全部知识指导祭祀。见高楠顺次郎、木村泰贤著，高观庐译：《印度哲学宗教史》，第三章，祭祀仪礼。参阅注126。



	参阅注163。四祭官加上十二个助手共十六人。



	梵文Plakṣa。



	梵文Kalpasūtra，吠陀六分支之一，包括《法经》（Dharmasūtra）、《天启经》（Śrautasūtra）和《家庭经》（Gṛhyasūtra）。参阅注19。



	梵文Brāhmaṇa，继吠陀之后出现的一批经典，同吠陀的关系有如佛教的论与经的关系。产生时间约在公元前一千年至公元前五六百年之间。



	梵文Catuṣṭoma，一种包括四个组成部分的湿头摩祭。印地文本作Agniṣṭṭ-oma。印度祭典名目繁多，说法矛盾，研究起来，极为困难。为了更好地理解《罗摩衍那》，我在这里简略地介绍几句。印度祭典大体上可以分为两类：一、家庭的祭典；二、天启的祭典。家庭的祭典包括受胎礼（Garbhadāna）、成男礼（Puṃsavana）等等以家庭为主的例常举行的祭典。家长就是司祭者。只用一火。天启的祭典包括供养祭（Haviryajña）、苏摩祭（Somayajña）等以神为主的祭典。在这里，家长是祭主，聘请祭官（ṛD）为司祭者。要用三火。《罗摩衍那》这一章里讲到的祭典都属于苏摩祭。顾名思义，苏摩祭一定要用苏摩汁。所谓苏摩，在吠陀时期，是酿酒的主要植物。后来渐渐失传。到了梵书时期和经书时期，祭祀还要用苏摩汁。最典型的苏摩祭叫作周提湿头摩（Jyotiṣṭoma）。它包括三、四、五，或七个部分：阿耆尼湿头摩（Agniṣṭoma）、优嗢底耶（Ukthya）、阿底罗特罗（Atirātra）、首吒新（ṣoḍāśin）、阿提阿耆尼湿头摩（Atyagniṣṭ-oma）、婆阇贝耶（Vājapeya）和阿头哩耶摩（Aptoryāma）。



	梵文Āyus，亦名阿逾湿头摩（Āyuṣṭoma），一种祭祀的名称。



	梵文Abhijit，一种苏摩祭，是大祭伽波摩衍那（Gavāmayana）的一部分。



	梵文Viśvajit，是大祭伽波摩衍那中的一个终日祭（Ekāha）。



	大梵天。参阅注82。



	梵文dakṣiṇā，意思是“布施的东西”。



	梵文Mantra，意思是“经咒”。



	梵文是Atharvaśiras，白特林克（Böhtlingk）和鲁特（Roth）的《梵德大字典》说是一些《奥义书》的名称，这句话应译为“许多奥义书里面的诗”。但是印地文本说是《阿闼婆吠陀》，似乎要好一些。



	梵文Siddha，一种半神的非常纯洁的小神灵。



	参阅下面1.14.13。



	梵文 Śakra，就是因陀罗。



	梵文Yakṣa，一种半神的小神灵。他们的父亲，有的说是补罗娑底耶，有的说是迦叶波，有的说是补罗诃（Pulāha），也有的说他们从梵天脚中生出。他们的母亲，说法也不同。他们被认为是财神爷的随从，也有说他们是毗湿奴的随从。这些小神灵总起来看是和善可亲的。比如迦梨陀娑的《云使》中的夜叉就是这样。但他们有时也与毕舍遮等恶魔并列。随着佛教，夜叉也传到了中国，含意并不很好。凶恶女子有时起浑名“母夜叉”。



	梵文Dānava，一种恶魔的名称，往往与底提耶或阿修罗等同，被认为是天神的敌人。



	三个女神的名字，梵文是Hrī（达刹的女儿，达磨的老婆）、Śrī（Lakṣmī吉祥天的别名，毗湿奴的老婆）、Kīrti（达刹的女儿，达磨的老婆）。



	“敌人”的意思。



	须弥多罗喝了两次，所以后来生下两个儿子。



	梵文 ṛkṣa，《翻译名义大集》作“罴”。



	梵文Vidyādhara，尾儞也陀罗，《翻译名义大集》作“持密咒者，持明咒者”。一种小神灵，住在喜马拉雅山上，据说是湿婆的侍者。



	梵文 ṛkṣa，vānara，gopuccha，都是不同类型的猴子。gopuccha，意思是“牛尾”，也许可以译为“牛尾猴”。



	梵文golāṇgūla，意思也是“牛尾”。



	梵文Kiṃnarī，是紧那罗的阴性。



	梵文Vajrapāṇi，指因陀罗。



	梵文Aditi，印度最古的女神之一，常见于《梨俱吠陀》中。据说是达刹（Dakṣa）的女儿，迦叶波之妻，众神（Āditya）之母。



	梵文Proṣṭha，二十八宿第三、四宿的双重星座。



	梵文Gādhin。



	梵文Kauśika，意思是俱尸迦（Kuśika）之子或孙。



	梵文Mārīca，与1.1.39似乎是一人。



	梵文Subāhu。



	梵文Kākutstha，意思是竭拘蹉（Kakutstha）的后裔。竭拘蹉是甘蔗王族始祖甘蔗王的孙子。



	梵文Niśācara，意思就是“罗刹”。



	古代印度一般把兵分为四种：象、马、车、步。汉译佛经中常有“便严四兵”这一类的话，就是指的这四种。



	罗波那是毗尸罗婆（Viśravas）的儿子，是财神爷俱毗罗（Kubera）的弟弟，异母所生。罗波那同维毗沙那、鸠槃羯叻拿，还有女罗刹首哩薄那迦，是一母所生的兄弟姐妹。《罗摩衍那·后篇》用大量篇幅讲述罗波那的历史。



	指的是罗波那苦行感动了大梵天。大梵天钦赐他恩典：神魔谁都不能把他杀死。他因为看不起凡人，没有提凡人的名字；所以只有凡人能把他杀死。



	梵文Sunda和Upasunda，一个名叫尼孙陀（Nisunda）的底提耶的两个儿子，为了争夺天女底娄陀摩（Tilottamā）互相杀死。



    

  

第二十章

这一番话洋溢着敬意，

众友仙人听完发了火，

他忽然间暴跳如雷，

对这位国王回答说：（1.20.1）




“你原先已经答应了，

现在却又想食言。


罗怙家族[image: 注释202]不能这样，

应该是恰恰相反。（1.20.2）




国王呀！如果你认为可以，

我怎么来的就怎么走。

迦拘蹉呀！你违背诺言，

愿你同亲属把福来享受。”（1.20.3）




聪明的毗奢蜜多罗，

这样地怒气冲冲。

整个大地激烈动摇，

神仙们都战栗惶恐。（1.20.4）




那一位伟大的仙人

虔诚坚定的婆私吒，

看到全世界这样恐惶，

就对国王说了话：（1.20.5）




“你生在甘蔗王的家族，

像是另一个达磨临凡；

你应当坚定、虔诚、幸福，

不能把达磨丢开不管。（1.20.6）




在三个世界上你十车王，

一向是以忠于达磨著称，

你完成了自己的义务，

对不法的事决不通融。（1.20.7）






你原已许下诺言：‘我要做’，

十车王呀！如果你不做的话，

你那祭祀功果就要丧失，

因此，请把罗摩送走吧！（1.20.8）




罗刹们反正不是他的对手，

不管他会使用兵器还是不会，

有俱尸迦的儿子把他来保，

正像火焰把那醍醐来保卫。（1.20.9）




他就是达磨的化身，

他是勇敢人中数得着，

他在人世中智慧超绝，

他是苦行的托庇所。（1.20.10）




他娴熟各种各样的兵器，


在万有[image: 注释203]汇集的三界中，

没有别的人能了解他，

将来也没有任何人能；（1.20.11）




也没有任何天神和仙人，

没有任何罗刹和阿修罗，


没有乾闼婆、夜叉和钵罗婆罗[image: 注释204]，


连带那些紧那罗和大蛇[image: 注释205]。（1.20.12）





一切兵器都是俱利舍湿婆[image: 注释206]的

那一些极端虔诚的儿子，

它们从前被送给了众友，


当时众友正把国家来统治[image: 注释207]。（1.20.13）




它们是俱利舍湿婆的儿子，

都是那生主的女儿所生，



样子各种各样，力气极大，

光辉灿烂，能克敌制胜。（1.20.14）





阇耶和须钵罗跋[image: 注释208]两个，


达刹[image: 注释209]的女儿，秀丽苗条，

她们俩生下了所有兵器，

成百成百的，光辉闪耀。（1.20.15）




从前阇耶得到了

五百儿子超群出众；

他们能杀掉阿修罗大军，

无法估量，随意变形。（1.20.16）




须钵罗跋也生了儿子，

她一共生了五百整，

能摧毁宇宙难近身，


名叫僧诃罗[image: 注释210]力大无穷。（1.20.17）





俱尸迦的这个儿子[image: 注释211]，

完全娴熟这些兵器，

他还能精通达磨，

能创造从未有的东西。（1.20.18）




这样英勇的毗奢蜜多罗，

行大苦行，有大功德。

国王呀！请不要再犹豫，

不要迟疑不放罗摩辞别。”（1.20.19）
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婆私吒说话的时候，

十车王笑容满面，

把罗摩和罗什曼那，

两个儿子唤到跟前。（1.21.1）




母亲和父亲十车王，

还有那帝师婆私吒，

用一些吉祥的言辞，

向他们俩祝愿说话。（1.21.2）




国王十车王嗅了嗅

亲爱儿子的头顶，

把他交给了众友，

满怀愉快的心情。（1.21.3）




风神吹起了和畅惠风，

里面一点尘土也没有，

看到蓝莲花眼的罗摩，

跟在众友仙人身后走。（1.21.4）




阵阵花雨飘落，

天鼓声声齐鸣，

螺声鼓声争响，

牟尼现在启程。（1.21.5）




众友仙人走在前面，

后面跟着超群的罗摩，

发绺像乌鸦，手执弓箭，

罗什曼那在身后跟着。（1.21.6）




两个人都带着箭壶，

他们的光辉照十方；

像是两条三头的蛇，

走在高贵众友的身旁。




他们活像阿湿波[image: 注释212]兄弟，

跟随着那大梵天王。（1.21.7）




他们俩戴着护指环，

挎着宝剑，威光灿烂，

好像火神的两个儿子，

跟在大神湿婆后面。（1.21.8）




他们走了半由旬路，

来到了萨罗逾河的南岸，

众友仙人喊了声：“罗摩！”

说出了甜蜜的语言。（1.21.9）




“孩子呀！捧一捧水！

不要让时间空过；

要学习这两个咒语：


婆罗和阿底婆罗[image: 注释213]。（1.21.10）




你将不会疲劳，不发烧，

你的形貌也不会衰败，

不管你是睡着还是喝醉，

恶魔们不会把你伤害。（1.21.11）




在这个世界上，讲到英勇，

没有任何人媲美你的双臂。

在三个世界中，罗摩呀！

也没有任何人赶得上你。（1.21.12）




讲到幸福，讲到和气，

讲到认识，讲到机智，

讲到回答问题，纯洁者！

你在世上，没人能比。（1.21.13）




得到了这两个咒语，



能跟你比的不会有人。

婆罗和阿底婆罗，

是一切智慧的母亲。（1.21.14）




人中英豪！你永不会有，

罗摩呀！饥饿与干渴；

罗怙子孙！谁要是在路上，

默诵婆罗和阿底婆罗；

谁把这两个咒语来念，

谁在世上将把令誉得。（1.21.15）




这两个咒语来自梵天，

它们俩具有大威力。

罗摩呀！那完全应该，

虔诚者呀！把它俩给你。（1.21.16）




那些有多种道德的人，

无疑都会聚到你那里；

这两个咒语一定会有

苦行力和多种形体。”（1.21.17）




纯洁的罗摩满面生春，

他于是就沐浴在河水内。

接过了仙人的两个咒语，

他内心里得到了安慰。

罗摩得咒语欢欣鼓舞，

光彩焕发，精力充沛。（1.21.18）




俱尸迦的那个儿子，

把当师傅的工作做完。

三个人愉快地过了一夜，

在萨罗逾河的岸边。（1.21.19）
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暗夜开始转向黎明，

罗摩还躺在草铺上睡觉。

大牟尼毗奢蜜多罗，

就对着他把话说道：（1.22.1）




“㤭萨厘雅有个好儿子。

罗摩呀！东方已发亮。

虎般的人！起来吧！

把每日祭典安排妥当。”（1.22.2）




这两个王子，两个英雄，

听了仙人的话，高贵隆重，

就下水举行了沐浴典礼，

又把那祷词来喃喃念诵。（1.22.3）




两个英勇的人做完日课，

走向苦行宝藏毗奢蜜多罗，

他们俩满怀喜悦礼拜致敬，

然后起身在他后面跟着。（1.22.4）




这一对英勇的人，

沿着圣水恒河向前走，

他们俩在那里看到了

萨罗逾河美丽的汇流。（1.22.5）




有大威德的那些大仙，

神圣的净修林就在那边，

他们履行天上的苦行，

已经履行了好几千年。（1.22.6）




看到了这神圣的净修林，

罗怙族两个后裔很快乐，

面对着高贵的众友仙人，

他们两个这样把话说：（1.22.7）






“这是谁的神圣净修林？

什么人居住在那里？

尊者呀！我们想听听，

我们俩真是有点好奇。”（1.22.8）




听了他们俩这一番话，

牟尼的魁首笑了一笑，

说了声：“罗摩！你听着！

谁的净修林你会知道。（1.22.9）




从前爱神形体也有过，


聪明人把他叫作伽磨[image: 注释214]。（1.22.10）




大神湿婆在这里修行，

澄思凝虑，收视返听。

众神之王娶了老婆，

领着风神到处走动。


这个笨蛋[image: 注释215]竟敢侮辱他，

尊贵的大神怒气冲冲。（1.22.11）




罗怙的子孙呀！大神眼里

喷出了怒火把他焚烧。

这个坏蛋所有的肢体，

都从自己身躯上脱掉。（1.22.12）




他自己被湿婆焚毁，

肢体都遭到了破坏。

神中之王一发脾气，

爱神身躯不再存在。（1.22.13）




从那以后罗怙后裔呀！


他就以‘无身躯者’[image: 注释216]著称。

因为他在这里失掉形体，


这美丽地方起了鸯伽[image: 注释217]这个名。（1.22.14）






这神圣净修林本是他的，

古时候许多牟尼住在这里；

他们都勤奋学习知礼明法。

英雄呀！他们的罪孽已洗涤。（1.22.15）




你美丽悦目的罗摩呀！

我们就在这里把夜过，

就在两条圣河的中间，

到了明天我们过河。”（1.22.16）




他们正在这样谈论，

牟尼们已经看到他们；

由于苦行眼睛看得远，

这时牟尼都异常欢欣。（1.22.17）




他们按照待客的礼节，

向众友献洗脚水和礼品；

然后对罗摩和罗什曼那，

尽上招待客人的责任。（1.22.18）




受到了这样好的招待，

他们讲讲故事来消遣，

舒舒服服地住了下来，

在爱神的净修林间。（1.22.19）
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第二天早晨天刚发亮，

众友仙人把日课做完，

两个制服敌人者向他致敬，

一起来到了大河的岸边。（1.23.1）




所有的这一些牟尼，

都高贵尊严道行坚定。

他们弄来了美丽的船，

便把众友仙人来请：（1.23.2）




“带着两位王子，

请您赶快上船！

平安地上路吧，

不要耽搁时间。”（1.23.3）




众友说了声：“好吧！”

向众位牟尼致敬；

他就带了他们两个，

航行在流向大海的河中。（1.23.4）




到了大河的中流，

罗摩问牟尼魁首：

“河水被劈开了，

为什么这样怒吼？”（1.23.5）




听了罗摩说的话，

里面洋溢着好奇心。

虔诚的牟尼告诉他，

为什么产生这种声音：（1.23.6）




“罗摩呀！在吉罗娑山上，


大梵天用自己的末那[image: 注释218]，

创造出一个湖，人中英豪！


取个名字叫作末那萨[image: 注释219]。（1.23.7）






从这个湖里流出了

那条圣洁的萨罗逾河，

她从梵天湖里流出来，

环抱那座名城阿逾陀。（1.23.8）




河中那无比的涛声，

冲向那条恒伽圣河。

这声音来自惊涛骇浪。

罗摩！虔诚把头磕。”（1.23.9）




这两个非常虔诚的人，

都一起磕头致敬；

就来到了河的南岸，

他们两个步履捷轻。（1.23.10）




这个王子看到了一片森林，

样子简直非常可怕又阴森，

从来还没有人践踏过它，

罗摩就开口把牟尼来问：（1.23.11）




“哎呀！这片森林真正艰险，

连成群的蟋蟀都难钻进，

里面住满了可怕的野兽，

还有叫声可怖的鸟群。（1.23.12）




里面住满了各种各样的鸟，

吱吱地乱叫，鸣声可怕；

里面还点缀着狮子和老虎，

野猪和猴子在这里安了家。（1.23.13）







长满了陀婆[image: 注释220]、马耳树[image: 注释221]、竭拘婆[image: 注释222]，



毗里婆、波吒罗[image: 注释223]、丁杜迦[image: 注释224]，




里面还长满了那些波陀梨树[image: 注释225]，

这一片森林看上去多么可怕！”（1.23.14）




有大威德的大牟尼，

对罗摩说个仔细：

“孩子罗摩！你听着，

这一片可怕森林是谁的。（1.23.15）




古时候，人中英豪！

有两座辽阔的大城：



名叫摩罗陀[image: 注释226]和迦卢娑[image: 注释227]，

都是天上神仙所建成。（1.23.16）




在那古时候，罗摩呀！


千眼大神[image: 注释228]杀死苾力特罗，

他受到了污秽的污染，

由于杀死婆罗门忍受饥饿。（1.23.17）




神仙和伟大的苦行仙人，

于是就给因陀罗洗了澡，

他们用水瓶给他浇水，

把他的污秽都给洗掉。（1.23.18）




在这块土地上，丢掉污秽，

同时也把那不洁来抛弃；

他们使得伟大的因陀罗，

真正从内心里快乐欢喜。（1.23.19）




没有污秽，没有不洁，

因陀罗变得干干净净；

尊者心里实在快活，

赐给这地方以大恩宠：（1.23.20）




‘这两座辽阔的大城，

将在世上享大名声，




摩罗陀和迦卢娑[image: 注释229]，

承担了我身上的不净。’（1.23.21）




‘好哇，好哇！’众位神仙

都一起对因陀罗致意，

他们看到睿智的大神

对这个地方表示了敬礼。（1.23.22）




摩罗陀和迦卢娑，

这两座辽阔的名城，

制服敌人者！长期内

财富山积，粮食充盈。（1.23.23）




又过了一些时候，

出了一个母夜叉，

她能够随意变形，

力量同一千只象一样大。（1.23.24）






她名叫陀吒迦[image: 注释230]，愿你有福[image: 注释231]！

她是那聪明的孙陀的老婆；

她生下了一个罗刹儿子，

叫摩哩遮，力量同帝释差不多。（1.23.25）

罗摩！这两座名城，

摩罗陀和迦卢娑，

经常受到她的破坏，

陀吒迦这个坏家伙。（1.23.26）

离开这条路的半由旬，

她现在就住在那里，

我们走路必须经过，

陀吒迦的林子所在地。（1.23.27）

你要靠你双臂的力量，

一定杀死这个坏东西，

你要按照我的命令，

清除这地方的荆棘。（1.23.28）

因为没有任何一个人，



能够走进这样一个地方。

罗摩呀！这地方已经被

那无敌可怕的母夜叉弄脏。（1.23.29）

关于这片可怕的森林，

一切我都告诉了你，

它被那母夜叉所破坏，

到今天还没有停息。”（1.23.30）

《罗摩衍那（一）·童年篇》第二十三章终





第二十四章

这仙人真无法度量，

他说的话至高无上。

听了后用甜蜜的声调，

虎般的人把话来讲：（1.24.1）




“牟尼魁首呀！人们都说，

夜叉们并没有什么力量。

她这个弱者怎么能够

力量大如一千只象？”（1.24.2）




毗奢蜜多罗又说了话：

“你听着：力量来自哪里。

因为从前她受到神宠，

这弱者就有了力量和勇气。（1.24.3）




古时候有一个大夜叉，


名叫须吉杜[image: 注释232]，有大神勇。

他行为纯洁，却无子嗣，

他就实行严酷的苦行。（1.24.4）




大梵天心里十分高兴，

就恩赐这个夜叉头领，

生一个女儿，罗摩呀！

陀吒迦就是她的名。（1.24.5）




大梵天还赐给了她

等于一千只象的力量。

但是非常光辉的大梵天

却不给夜叉一个儿郎。（1.24.6）




她降生后就成长起来，

浑身洋溢着美和青春。

这绝妙的母夜叉许给了


阎浮[image: 注释233]的儿子孙陀当夫人。（1.24.7）






又过了那么一些时候，

母夜叉把一个儿子生下，

名叫摩哩遮，难以制服，

受到诅咒变成了罗刹。（1.24.8）





那一个大仙人阿竭多[image: 注释234]，

罗摩呀！把孙陀杀死。

陀吒迦想伤害那仙人，

她带着自己的儿子。（1.24.9）




仙人对摩哩遮说道：

‘你就变成罗刹！’

阿竭多十分激怒，

一并诅咒陀吒迦：（1.24.10）




‘你这吃人妖怪大母夜叉，

样子丑恶，嘴脸歪斜。

你现在把这形貌丢掉，

另换一副样子更可怕。’（1.24.11）




陀吒迦受诅咒怒火中烧，

暴怒真正使她迷了心窍。

她破坏了这个美丽的地方，

仙人阿竭多曾在这里修道。（1.24.12）




这个行为卑鄙的母夜叉，

罗摩呀！她极端残暴。


为了母牛[image: 注释235]和婆罗门的利益，

把这个凶恶的家伙杀掉。（1.24.13）




因为在天地三界之内，

罗摩呀！除了你以外，

没有任何人有能力，

把这被诅咒的夜叉杀害。（1.24.14）






人中英豪呀！请你不要

起什么怜悯心不把妇女杀。

为了那四个种姓的幸福，

你这王子就这样去干吧！（1.24.15）




这就是永恒不变的正法，

对负着统治重担的人来说。

罗摩！杀掉这无法的女人！

她根本不懂得什么是达磨。（1.24.16）




听说古时候天帝释，


杀死了曼他罗女怪[image: 注释236]；


她是毗卢遮那[image: 注释237]的女儿，

她想把大地来破坏。（1.24.17）




罗摩呀！古时候毗湿奴


杀死了苾力瞿[image: 注释238]的忠诚老婆，


她就是迦毗耶[image: 注释239]的母亲，

想夺天帝因陀罗的宝座。（1.24.18）




此外，王子呀！还有很多

其他的高贵的人中之尊，

他们杀死了许许多多的

不遵守达磨的坏女人。”（1.24.19）
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第二十五章

这位王子听完了

牟尼坚强有力的话，

忠诚罗摩双手合十，

赶快把话来回答：（1.25.1）




“父亲的话威严无比，

父亲曾把我来教导：

‘众友大仙说的话，

一定照办不动摇。’（1.25.2）




在阿逾陀，在师尊中间，

高贵尊严的十车王，

我的父亲教导过我，

他的话决不容违抗。（1.25.3）




我听了父亲的话，

遵守你合乎经典的指示，

毫无疑问我将要

把那陀吒迦杀死。（1.25.4）




为了母牛和婆罗门的利益，

为了这地方的幸福繁荣，

你是深不可测的圣人，

你的话我一定去遵行。”（1.25.5）




制服敌人者这样说话，

他抓起了弓背和刀把，

他使弦声响彻十方，

他拨动弓弦声音迸发。（1.25.6）




陀吒迦和林中其他的人，

听到这声音恐惧震惊，

陀吒迦简直暴跳如雷，

她为这个声音所激动。（1.25.7）






这个罗刹女觉察到这声音，

她怒气冲冲，几乎要发昏，

听了以后，她就飞一般地

向发出声音的地方狂奔。（1.25.8）




她气得脸上变了模样，

她身体长得有万丈长。

罗摩看到了她以后，

就对罗什曼那把话讲：（1.25.9）




“罗什曼那！看这罗刹女！

形状多么残暴，多么凶恶；

只要看一看她这种样子，

怯懦者的心就会被吓破。（1.25.10）




你看这个难以近身的女怪，

她会施展出各种的神通。

我今天一定要让她变，

变成没有耳鼻的妖精。（1.25.11）




我无意去把她杀掉，


因为她是一个女人[image: 注释240]。

打击她的威风和行动，

这就是我的用心。”（1.25.12）




罗摩正在这样说着话，

陀吒迦气得发了呆；

她咆哮着举起双臂，

冲着罗摩飞扑过来。（1.25.13）




她飞快地扑了过来，

好像是雷电劈开碧空。

他只用箭当胸一射，

她就倒死在尘埃中。（1.25.14）




这可怕的女妖被杀，



众神之王看在眼中；

他连呼：“好哇，好哇！”

所有神仙都向罗摩致敬。（1.25.15）





堡垒的破坏者因陀罗[image: 注释241]，

心花怒放就这样说；

所有的神仙也都高兴，

一起转向毗奢蜜多罗：（1.25.16）




“牟尼众友呀！愿你有福！

因陀罗和所有的风神，

对于他的行动都很满意，

请你对罗摩多多加恩。（1.25.17）





生主俱利舍湿婆的儿子们[image: 注释242]，

他们是真正地英勇无敌；

他们都有苦行的力量，

婆罗门！都交到罗摩手里。（1.25.18）




婆罗门呀！他追随着你，

他最适宜接受这些武器；

神仙们还有艰巨的任务，

要靠这个王子去尽力。”（1.25.19）




说完话神仙们都很高兴，

他们怎么来的又怎么走；

他们对众友致敬又行礼，

这时天色已到黄昏后。（1.25.20）




牟尼魁首大为高兴。

他满意于杀死陀吒迦；

他嗅了嗅罗摩的头顶，



又对他说了这样的话：（1.25.21）




“英俊悦目的罗摩呀！

今夜我们就在这里住宿；

明天早晨天刚一发亮，

我们要到我的净修林去。”（1.25.22）
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第二十六章

他们就这样住了一夜。

光辉的毗奢蜜多罗，

对着罗摩笑了一笑，

用甜美的声音把话说：（1.26.1）




“有大光辉的王子呀！

愿你有福！我很满意。

我要带着最大的愉快，

把一切兵器都交给你。（1.26.2）




连神仙们，还有阿修罗群，


加上优罗迦[image: 注释243]，加上乾闼婆，

你使用它们都可以打败，

你将一定能够把胜利获得。（1.26.3）




所有这一些无上的兵器，

愿你有福！我都送给你。


那天上的惩罚大铁饼[image: 注释244]，

罗摩！我将送到你手里。（1.26.4）




英雄呀！达磨铁饼，

再加上死神铁饼，

还有毗湿奴铁饼，


以及因陀罗铁饼[image: 注释245]；（1.26.5）




大神湿婆的插杵，

人中英豪！金刚梭镖，

罗摩！苇子做的梭镖，

叫作梵天头的梭镖。（1.26.6）




最高的梵天梭镖，

长胳膊呀！我给你。

罗摩呀！两个钉头锤：





木陀吉[image: 注释246]和尸羯哩[image: 注释247]。（1.26.7）




虎般的人呀！王子呀！

光焰呀！罗摩呀！

我给你达磨索，

还给你死神索。（1.26.8）




我还给你至高无上的

婆楼那的梭镖和链子。

我再给你两个霹雳，

罗摩！一个干来一个湿。（1.26.9）




我给你湿婆的梭镖，

还有那罗延的梭镖，

火神心爱的梭镖，


把尸羯罗[image: 注释248]这名字来叫。（1.26.10）




罗摩呀！我还送给你，


叫作钵罗他摩[image: 注释249]的风神梭镖，

叫作马头的那种梭镖，

还送给你麻鹬的梭镖。（1.26.11）




罗摩呀！纯洁者呀！

我还送你短枪两支，


还有姜迦罗[image: 注释250]可怕的杵，


还有那天灵[image: 注释251]盖箍子。（1.26.12）




我还送给你所有的

阿修罗用的梭镖，

持明使用的大梭镖，


把难陀那[image: 注释252]这名字来叫。（1.26.13）




长胳膊的王子呀！



我还送给你剑宝，

乾闼婆的梭镖，


把摩那婆[image: 注释253]来叫。（1.26.14）





罗摩！我还送给苏罗[image: 注释254]，



钵罗娑钵那[image: 注释255]和钵罗舍摩那[image: 注释256]，



达哩钵那[image: 注释257]和舍沙那[image: 注释258]，



三多钵那[image: 注释259]和毗罗钵那[image: 注释260]；（1.26.15）





难以抵挡的摩陀那[image: 注释261]，


还有甘陀哩钵陀伊达[image: 注释262]，

还有毕舍遮的兵器，


名字叫作目诃那[image: 注释263]，

虎般的人，王子呀！

光辉的人！请接受它。（1.26.16）





虎般的人！多摩娑[image: 注释264]，


还有有力的苏摩那[image: 注释265]，


无敌的三婆哩多[image: 注释266]，


王子！还有牟萨拉[image: 注释267]。（1.26.17）





长胳膊呀！还有萨哆也[image: 注释268]，


另外还有摩耶陀罗[image: 注释269]，


可怕的名叫谛阇钵罗婆[image: 注释270]，

能把敌人的威力夺。（1.26.18）







苏摩兵器，名叫尸尸罗[image: 注释271]，



怛缚湿特哩[image: 注释272]的兵器苏达摩诺[image: 注释273]，



阿底提耶[image: 注释274]的兵器达噜那[image: 注释275]，

还有冷箭名叫摩那婆。（1.26.19）




胳膊长大的罗摩呀！

这些兵器能随意变形，

他们有力量，很高贵，

王子！请赶快接在手中。”（1.26.20）




纯洁的牟尼中的尊者，

面向东方，站在那里，

满怀喜悦地交给了罗摩

一大串至高无上的咒语。（1.26.21）




聪明的牟尼毗奢蜜多罗，

口中喃喃地把咒语来念；

所有这一些高贵的兵器，

都出现在罗摩的眼前。（1.26.22）




他们都双手合十，

愉快地对罗摩说：

“最高贵的罗摩呀！

要我们干些什么？”（1.26.23）




罗摩伸出了手去，

把他们一一抓住：

“只要我一想，你们就来。”

他这样把他们嘱咐。（1.26.24）




于是光辉的罗摩，

愉快地对着大牟尼，

他对众友致了敬，

然后跟他向前走去。（1.26.25）
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第二十七章

这个纯洁的人接过兵器，

满脸含笑，心里欢喜。

罗摩在路上向前走着，

又对众友提出了建议：（1.27.1）




“我已经得到了许多兵器，

尊者！连神仙也难以攻击。

牟尼魁首呀！我愿意得到

使用这些兵器的武艺。”（1.27.2）




罗摩这样说了以后，

大牟尼毗奢蜜多罗，

这纯洁、忠诚、聪慧的人

就把神秘的兵器来解说：（1.27.3）




“萨哆也漫多和萨哆也吉哩底，

还有提湿吒和罗婆萨，

名叫钵罗底诃罗多罗的，


钵朗牟迦和阿凡牟迦[image: 注释276]。（1.27.4）




罗刹耶、阿罗刹耶、毗沙摩，

提吒那婆和苏那婆戈、

陀舍刹和舍多婆迦罗、


达舍尸哩沙和舍杜多罗[image: 注释277]。（1.27.5）




钵特摩那婆和摩诃那婆，

东杜那婆和苏那婆迦，

殊底沙和俱利舍那，

尼罗湿耶和毗摩罗俩，

由犍陀罗和诃哩特罗，


底提耶和钵罗摩他那[image: 注释278]。（1.27.6）






毗特哩耶和苏摩那娑，

毗头多和摩迦罗，

迦罗毗迦罗，罗摩！


陀那和陀尼耶[image: 注释279]。（1.27.7）




迦摩楼波和迦摩哩质，

牟诃和阿婆罗那，

阇林婆迦和萨婆那婆，


散陀那和婆罗那[image: 注释280]。（1.27.8）





俱利舍湿婆的儿子们[image: 注释281]

光辉灿烂，随意变化，

你接受吧！愿你有福！

罗摩！你配得上接受他。”（1.27.9）




罗摩说：“真是这样”，

他心里非常舒畅。

那些天上的光辉精灵，


有了形体，多福多幸[image: 注释282]，（1.27.10）




对罗摩拱手说话，

声音甜蜜又动听：

“虎般的人！下命令，

我们将何去何从？”（1.27.11）




罗摩按照自己的意志，

对他们说：“你们先去！

使用时我一想到你们，

你们就要助我一臂之力。”（1.27.12）




他们向罗摩致敬，

绕着他右转而行。

“遵令！”他们这样说，

然后各自走上归程。（1.27.13）






罗摩把他们送走，

仍然继续向前进。

他用甜蜜柔和的语言，

把大牟尼众友来问：（1.27.14）




“离开那山边不远，

那是什么树林？

看上去像一堆黑云，

我真是好奇难忍。（1.27.15）




看上去美丽动人，

里面挤满了鹿群，

点缀着各种小鸟，

鸣声悦耳又移神。（1.27.16）




牟尼魁首呀！我们走出了

令人乐得汗毛直竖的森林，

看到了眼前这一片地方，

有一股幸福感流遍全身。（1.27.17）




请把一切都告诉我吧！

尊者！这是谁的净修林？

那些坏蛋到了那里，

行为不端杀过婆罗门。”（1.27.18）
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第二十八章

这个无法衡量的太子

问了一些这样的话。

光辉的毗奢蜜多罗

就开始对他来回答：（1.28.1）




“罗摩呀！从前这里本来是


高贵尊严的矮子[image: 注释283]的净修林，

这苦行者在这里完成道术，

它就以‘完成’这名远近传闻。（1.28.2）




在这时候有一个国王，

毗卢遮那之子婆离是名；

他战败了成群的神仙，

因陀罗和风神也在其中；

他就统治了这个王国，

在三界之中大名鼎鼎。（1.28.3）




婆离正在举行祭祀，

以火神为首的众神，

对毗湿奴说了话，

来到了这个净修林：（1.28.4）




‘他是毗卢遮那之子婆离，

毗湿奴！他正举行祭祀，

在他的祭祀还没有结束时，

我们应该做些什么事？（1.28.5）




那些有所乞求的人们，

从四面八方来到他那里；

他们要什么、何处要、怎样要，

他都一一使他们满意。（1.28.6）




毗湿奴呀！为了神仙幸福，

请你施展出你那幻术，



请你做一件最大的好事，

你要托生成一个侏儒。（1.28.7）




这个叫作”完成“的净修林，

就将作为礼物送给你。

尊者众神之王！从现在起，

你把工作完成，就住在这里。’（1.28.8）




于是光辉的毗湿奴，

就托生在阿底提胎里，

变成一个侏儒的样子，

走向毗卢遮那之子婆离。（1.28.9）




他要求三步能跨过的土地，

他得到了婆离的许诺，

为了一切众生的幸福，


世界之魂把众世界跨过[image: 注释284]。（1.28.10）




他这个光辉的大神，

用武力制服了婆离，

把三界重新交还因陀罗，

又建成了天帝释的世系。（1.28.11）




这个净修林能祛除疲劳，

从前是属于他所有，


缚摩那[image: 注释285]把它分割开来，

我得了一份尽情享受。（1.28.12）




那些罗刹来到净修林，

好来阻挡祭祀的进程。

虎般的人！那些坏东西，

你一定要把他们葬送。（1.28.13）




罗摩呀！我们今天来到了

这‘完成’净修林，至高无上。



这个地方也是属于你的，

亲爱的！同属于我一样。”（1.28.14）




住在“完成”净修林里的

所有的牟尼看到了他，

一下子从各方面跑过来，

对毗奢蜜多罗致敬说话。（1.28.15）




他们遵礼向聪明的

毗奢蜜多罗致敬。

他们向两位王子，

尽上了待客之情。（1.28.16）




两位王子，敌人的制服者，

在那里休息了短短的时间，

罗怙的两个后裔双手合十，

又对牟尼的魁首进了言：（1.28.17）




“牟尼的魁首！愿你有福！

今天就请你准备祭祀。

‘完成’净修林已经完成，

你的话一定要成为事实。”（1.28.18）




二人对他这样说过，

大牟尼就准备祭祀，

光辉的毗奢蜜多罗，

收视返听专心一志。（1.28.19）




这一夜两位王子住在那里，

他们俩休息得很安宁。

第二天天一亮就起来了，

他们俩向毗奢蜜多罗致敬。（1.28.20）
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这两位王子，敌人的制服者，

懂得恰当的时间和地点，

知道根据时间和地点说话，

他们对毗奢蜜多罗进了言：（1.29.1）




“尊者呀！我们俩想听一听，

婆罗门呀！是在哪一天，

我们去压服那两个夜游者，

千万不能错过了时间。”（1.29.2）




十车王的两个儿子这样说，

他们准备战斗，跃跃欲试。

所有的牟尼都兴高采烈，

他们都赞美这两个王子：（1.29.3）




“罗怙族的后裔！从今天起，

你们俩要精勤守卫六夜，

牟尼一开始举行祭祀，

他就要遵守沉默不语戒。”（1.29.4）




这两位光辉的王子，

听他们把话说完，

为了保卫好苦行者，

六天六夜没有睡眠。（1.29.5）




两个英雄，最高的弓箭手，

在那里认真完成自己的职责，

这两个制服敌人的人，

保卫牟尼之尊毗奢蜜多罗。（1.29.6）




时间慢慢地流逝，

第六天终于来到。

罗摩对罗什曼那说：

“你要把警惕提高。”（1.29.7）






罗摩这样说着话，

赶紧做好战斗准备。

从祭坛和师尊那里，

腾起一团闪耀的光辉。（1.29.8）




按照仪式，念着经典，

祭祀正在顺利地进行，

从天空里蓦地传来了，

令人战栗的吼声。（1.29.9）




好像是在雨季里，

黑云遮满了天空；

两个罗刹施展妖术，

猛烈地向前面直冲。（1.29.10）




摩哩遮和苏婆呼，

带着他们的喽罗，

狰狞可怕，冲上前来，

一阵阵血雨降落。（1.29.11）




两个家伙猛然扑了过来，

那蓝莲花眼睛的罗摩，

看到他俩连忙转脸，

对罗什曼那把话来说：（1.29.12）




“罗什曼那！你看呀！

这两个罗刹专门吃人，

在摩那婆的打击下，

好像那大风卷残云。（1.29.13）




天上兵器摩那婆，

最高贵又最辉煌，

罗摩怒气冲霄汉，

投向摩哩遮胸膛。（1.29.14）




他全神贯注真用心，

把那兵器摩那婆，



投出去整一百由旬，

向那汪洋大海落。（1.29.15）




罗摩看到摩哩遮，

中了冷箭被打倒，

失去知觉地上滚，

就对罗什曼那说道：（1.29.16）




“罗什曼那！你看呀！

正义冷箭摩那婆，

一下子把他打昏，

但生命还没被剥夺。（1.29.17）




我要杀死这些罗刹，

他们残暴又邪恶，

干坏事破坏祭祀，

又把人血来猛喝。”（1.29.18）




罗摩抓起来了一件

极大的带火的梭镖，

当胸投向那苏婆呼，

把他打死往地上倒。（1.29.19）




罗摩又抓起风神梭镖，

把剩下的妖怪杀死。

这一位十分高贵的人

使牟尼们欢喜不止。（1.29.20）




罗摩杀死了所有那些

阻挠祭祀的罗刹恶魔。

他受到了仙人们的敬礼，

好像古时候胜利的因陀罗。（1.29.21）




祭祀终于进行完毕。

大牟尼毗奢蜜多罗，

向康宁安乐的四方看了看，

就对罗摩把话来说：（1.29.22）






“我的工作完了，长胳膊！

我执行了师尊的命令。

这‘完成’净修林，光辉罗摩！

现在才真正是恰如其名。”（1.29.23）
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罗摩和罗什曼那，

完成了自己的事业，

两位英雄心情愉快，

就在那里过了一夜。（1.30.1）




到了黎明时分，

两个人做完了晨课，

恭恭敬敬地走向

仙人们和毗奢蜜多罗。（1.30.2）




他向牟尼之尊致敬，

像火焰那样辉耀，

这两个说话甜蜜的人

用甜美高贵的声调说道：（1.30.3）




“虎般的牟尼！现在呀，

有什么工作要我俩去完成？

请按照你的意愿告诉我们，

我们一定把你的命令执行。”（1.30.4）




这样说完话以后，

所有的那些大仙，

以毗奢蜜多罗为首，

就对罗摩开了言：（1.30.5）





“人中英豪！弥提罗[image: 注释286]国王，

遮那竭将要举行大祭；

这大祭十分虔诚隆重，

我们就要到那里去。（1.30.6）




虎般的人！现在呀，

你也同我们一起登程；

你将会在那里看到

那一张弓中的宝弓。（1.30.7）






人中英豪呀！古时候，

神仙们在一次会上，

把这张力大无穷辉耀的弓

赠送给了这一位国王。（1.30.8）




不管是神仙们，还是乾闼婆，

不管是罗刹，还是阿修罗，

都不能把弓弦按上那宝弓，

从来也没有一个凡人能做。（1.30.9）




许多国王来到那里，

想试一试弓的力量。

力气极大的王子们，

也不能把弓弦按上。（1.30.10）




虎般的人！高贵尊严的

弥提罗国王那一张弓宝，

还有他那神奇的祭祀，

罗摩！你在那里都将看到。（1.30.11）




弥提罗国王举行了祭祀，

作为举行祭祀的报酬，

他从所有的神仙那里，

虎般的人！把那张弓祈求。”（1.30.12）




这样说过话以后，

牟尼就准备启程，

他同仙人和罗摩一起，

告诉林中的神灵：（1.30.13）




“愿你们有福！我完成了任务，

我要离开‘完成’净修林外出，

我现在要到那恒河北岸去，

到多石的喜马拉雅山之麓。”（1.30.14）




然后他就围绕着



“完成”净修林右旋致敬，

对准了北面的方向，

他就走上了旅程。（1.30.15）




徒弟们跟在他后面，

这位虔诚的牟尼之尊，

成百学习经典的圣人

也加入了送行的人群。（1.30.16）




还有住在“完成”净修林里的

成群的鹿和成群的鸟。

它们都跟在高贵尊严的

大牟尼毗奢蜜多罗后面跑。（1.30.17）




他们走了很远的路程，

一直走到日落西山，

这一群牟尼小心谨慎，


停留在舍那[image: 注释287]的岸边。（1.30.18）




当太阳落下去了以后，

他们就沐浴举行火祭。

光辉无际的人向众友致敬，

然后团团围坐在那里。（1.30.19）




罗摩带着罗什曼那，

虔诚敬礼所有大仙，

然后就坐在聪明的

毗奢蜜多罗面前。（1.30.20）




光辉的罗摩向大牟尼

毗奢蜜多罗提出疑问，

他问这一位虎般牟尼，

他心里面好奇难忍：（1.30.21）




“世尊呀！这是什么地方？

茂密的森林占缀成行。



我想听一听，愿你有福！

请你原原本本地对我讲。”（1.30.22）




罗摩的话敦促着他，

这虔诚光辉的牟尼，

就在仙人们中间，

完整讲述此地的过去。（1.30.23）
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第三十一章

“古时有个国王名叫俱舍，

父亲是梵天，修行艰苦，

他有四个像他的儿子，


是夫人毗达哩毗[image: 注释288]所出：

俱商婆和俱舍那婆，


阿头哩多罗阇和婆苏[image: 注释289]。（1.31.1）




他们都光彩辉映，英勇沉着，

都渴望去尽刹帝利的职责，

他们都奉公守法，说老实话。

那一位国王俱舍对他们说：

‘儿子们呀！你们都要保卫，

都要促进多种多样的达磨。’（1.31.2）




四个人都为世人所尊敬，

他们听了俱舍说的话，

所有这些人中的英豪们，

都把堡垒的基础打下。（1.31.3）




光荣伟大的俱商婆，


创建了名城㤭赏弥[image: 注释290]。

虔敬忠诚的俱舍那婆，


把摩护陀耶[image: 注释291]来建立。（1.31.4）




大地之主阿头哩多罗阇，


罗摩呀！建成达磨罗尼耶[image: 注释292]。

那一位国王婆苏创建了


众城的魁首耆利婆罗阇[image: 注释293]。（1.31.5）




这一大块土地，罗摩呀！

是高贵尊严的婆苏所有；



有五座绝妙的山峰

罗列在这土地的四周。（1.31.6）





美妙的河苏摩竭底[image: 注释294]，

流经摩竭陀大名鼎鼎，

看上去像是一个花环，

它位于五座山王之中。（1.31.7）




这一条苏摩竭底河，罗摩！

属于那高贵尊严的婆苏；

罗摩呀！它流向东方，

土地肥沃，粮食充足。（1.31.8）




虔诚的王仙，罗摩呀！

那一位国王俱舍那婆，


同他的皇后伽哩陀质[image: 注释295]，

生下来了女儿一百个。（1.31.9）




她们都洋溢着青春活力，

梳装打扮，美丽无比。

她们来到了后花园里，

好像雨中的闪电霹雳。（1.31.10）




她们唱呀，跳呀，

罗摩呀！她们弹奏，

这些盛装的女子

在那里尽情地享受。（1.31.11）




这些女子肢体柔美，

妙相在大地上超群出众。

她们来到了后花园里，

好像那云彩里的彗星。（1.31.12）




她们具备一切美德，

她们洋溢着青春年华，

无所不在的风神看到她们，



就说了下面这一些话：（1.31.13）




‘我真是爱上了你们，

愿你们都成为我的老婆；

放弃掉凡人的性格，

把那永生长寿来获得。’（1.31.14）




风神总是动个不停。

听了他的这一番话，

一百个女郎纵声大笑，

作了下面这样的回答：（1.31.15）




‘最高的神呀！你能够

钻入一切生物的心中；

一切生物都了解你的威力，

你为什么这样把我们戏弄？（1.31.16）




我们都是俱舍那婆的女儿，

我们有力量，最高的神灵！

能把一个神从天上勾引下来，

但是，我们却要保卫家声。（1.31.17）




这样愚蠢的时刻不会来到，

不要把我们的父亲来嘲笑；

他是一个言而必信的人，

我们不会为自己把女婿挑。（1.31.18）




因为父亲就是我们的主子，

他是我们的至高无上的神，

他有意把我们嫁给谁，

我们就会成为谁的人。’（1.31.19）




听了她们说的话，

风神气得暴跳如雷，

这一位尊者冲向她们，

把她们的肢体摧毁。（1.31.20）






这些女儿被风神摧毁，

她们走进了国王的宫。

国王看到她们身体折断，

连忙说话，大为震惊：（1.31.21）




‘快告诉我这是怎么回事？

女儿！谁这样藐视达磨？

你们被谁摧残成了驼背？

一切不要隐瞒，对我细说！’”（1.31.22）
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“聪明的俱舍那婆说了话。

听了他的这些话以后，

一百女儿用头碰他的脚，

碰完头又对他开了口：（1.32.1）




‘国王呀！风神无所不在，

他一心想把我们来进攻。

他站在一条肮脏的路上，

根本不把达磨放在眼中。（1.32.2）




‘我们有父亲，愿你有福！

我们不能够纵性任意。

请你向我们父亲去求婚，

如果他愿意把我们嫁给你。’（1.32.3）




‘他这个坏透了的东西，

我们这些话他根本不听。

我们这样说话的时候，

风神就向我们猛冲。’（1.32.4）




听了她们说的话，

知法守礼的国王，

他的光辉真无量，

告诉一百个女郎：（1.32.5）




‘女儿呀！一定要讲恕道，

你们的恕道力量很大；

你们都是一心一意地

尊重保卫了我的门阀。（1.32.6）




恕道是女子的装饰，

它也是男人的饰品。

你们的恕道真不容易，

特别是对三十三天神。（1.32.7）






你们的恕道，女儿们呀！

对所有的女子统统相宜。

恕道是施舍，恕道是祭祀，

女儿们呀！恕道是真理。（1.32.8）




恕道是荣誉，恕道是达磨，

恕道是稳定世界的支柱。’

威力超过三十三天的国王，

罗摩呀！把女儿们都嫁出。（1.32.9）




他这个深谋远虑的人，

同大臣们讨论嫁女问题，

什么地方和时间，什么人，

这些他们都一一考虑。（1.32.10）




正在这个时候，


有个牟尼叫周离[image: 注释296]，

他行梵天苦行，

虔诚不近妇女。（1.32.11）




这个仙人在那里苦行，

一个女乾闼婆来服侍他，


她名叫苏摩陀[image: 注释297]，愿你有福！


她的母亲是优哩弥腊[image: 注释298]。（1.32.12）




这个十分虔诚的女子，

低首下心，唯命是听；

她在这里住了一些时候，

师尊对她非常高兴。（1.32.13）




罗摩！到了适当时候，

他就对她把话来说：

‘我很满意，愿你有福！

我能为你做些什么？’（1.32.14）






看到了牟尼对她满意，

女乾闼婆万分欢喜雀跃，

她擅长辞令对能言的牟尼

用甜蜜的声音回答说道：（1.32.15）




‘你这严厉的苦行的人，

具有大梵光辉化入大梵，

我向你祈求一有德之子，

他也具有梵行的光焰。（1.32.16）




我没有丈夫，愿你有福！

我不是任何人的老婆，

我实行了严厉的梵行，

请你把一个儿子给我。’（1.32.17）




梵仙对她十分满意，

给了她个超群的儿子，


起个名字叫作梵授[image: 注释299]，


是仙人周离精神所致[image: 注释300]。（1.32.18）




这一个国王梵授，


住在金毗离[image: 注释301]城中，

享受荣华富贵，

好像神王在天宫。（1.32.19）




虔诚的国王俱舍那婆，

心中起了一个念头。

罗摩！他想把一百女儿，

都嫁给那个国王梵授。（1.32.20）




这个光辉的国王

就把梵授叫了来，

把一百女儿给了他，

心里面满怀愉快。（1.32.21）






罗摩呀！他一个一个地


把每一个女子的手来握[image: 注释302]，

国王梵授对于她们来说，

就好像是那天帝因陀罗。（1.32.22）




国王仅仅把她们的手一握，

她们就不再驼背扫尽愁云，

这一百个国王的女儿们

一个个又焕发出美丽青春。（1.32.23）




大地之主俱舍那婆，

看到风神的威胁解除，

他心里真是十分高兴，

他一再乐得汗毛直竖。（1.32.24）




结婚仪式举行完毕，

国王把梵授送上归途，

他带了那一群老婆，

还有他那一群师傅。（1.32.25）




苏摩陀心里非常高兴，

她喜欢儿子这件事情；

她也按照应有的礼节，

把儿媳妇们热情欢迎。”（1.32.26）
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“梵授的婚礼，罗摩！

举行完毕了以后，

没有儿子的国王，

祭祀把儿子来求。（1.33.1）




祭祀正在进行，

梵天的儿子俱舍，

心里面非常高兴，

对国王俱舍那婆说：（1.33.2）




‘儿子呀！你将会得到

一个很像你的虔诚儿子；

你将得到迦亭并通过他

得到不朽，传名万世。’（1.33.3）




俱舍对国王俱舍那婆，

罗摩呀！这样把话说完，

然后他就飞升到天宫，

走进了那永恒的梵天。（1.33.4）




又过了一些时候，

俱舍那婆睿智聪明，

生了个很虔诚的儿子，

迦亭就是他的名。（1.33.5）




罗摩呀！他就是我的父亲，

那位非常虔诚的迦亭，

罗摩呀！我叫㤭尸迦，

因为我出自俱舍世系中。（1.33.6）




罗摩呀！我有一个

十分贞洁的姐姐，


名字叫作萨哆也婆底[image: 注释303]，


她嫁给了哩质竭[image: 注释304]。（1.33.7）






她肉身升上了天堂，

跟在自己丈夫后面。


非常高贵的㤭尸吉[image: 注释305]，

她把一条大河来变。（1.33.8）




这条大河神圣可爱，

溢满功德水源出雪山，

为了给世界带来幸福，

它是我的姐姐所变。（1.33.9）




我在喜马拉雅山边定居，

清心寡欲，幸福快乐。

罗摩呀！我热爱㤭尸吉，

我十分热爱我的姐姐。（1.33.10）




她萨哆也婆底纯洁，

她坚持真理和达磨，

忠于丈夫，超群出众，

㤭尸吉领袖群河。（1.33.11）




罗摩呀！我必须离开她，

来到这‘完成’净修林里住，

到了以后，你发挥神勇，

使我得以完成我的任务。（1.33.12）




这就是我家世的源流，

罗摩呀！刚才对你说过。

长胳膊呀！还有此地历史，

这些你都曾一一问过我。（1.33.13）




罗摩呀！我讲着故事，

深夜已经悄悄地来临。

去睡觉吧，愿你有福！

不要阻碍我们明天前进。（1.33.14）






所有的树木一动不动，

所有的鸟兽都宿了窝，

在四面八方，罗摩呀！

都成了那黑暗的王国。（1.33.15）




黄昏已慢慢地消逝，

天空里好像布满眼睛。

丛树般的星座和星群，

辉耀闪烁，散发光明。（1.33.16）




明月已经升了起来，

清光扫除世界的阴影。

它用自己的光辉，王子！

抚慰着群生的心灵。（1.33.17）




所有的夜的生物，

都出来到处游行；

成群夜叉和罗刹，

还有凶狠的吃人妖精。”（1.33.18）




光辉的大牟尼这样说过，

他就住了口不再说话。

所有的牟尼都向他致敬，

他们一齐高呼：”好哇！好哇！”（1.33.19）




罗摩带着罗什曼那，

心里感到非常吃惊，

他向虎般牟尼致敬，

也就沉沉进入梦境。（1.33.20）
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大仙们在舍那河岸边，

围坐在那里把残夜度过。

当暗夜转向黎明时分，

毗奢蜜多罗对罗摩说：（1.34.1）




“罗摩呀！天已经亮了，

东方已经露出了彩霞。

起来吧！愿你有福！

现在就准备启程吧！”（1.34.2）




听到了这话以后，

他做早晨的祷告，

准备出发上路，

又对牟尼说道：（1.34.3）




“这条舍那河清水长流，

渡口上点缀着小岛沙洲。

婆罗门呀！我们走哪条路，

才能渡过这小河的渡口？”（1.34.4）




罗摩这样说了以后，

毗奢蜜多罗就说道：

“走我指出的这条路，

大仙们都走这一条。”（1.34.5）




他们走了很长的道路，

一直走到了中午，

他们看到了恒河，

河中魁首牟尼所住。（1.34.6）




河里长流着功德水，

天鹅水鸟在水里游泳。

牟尼和罗摩兄弟看到它，

心里都非常高兴激动。

他们就停留在河岸上，



把住的地方来筹划经营。（1.34.7）




按照仪式在河中沐浴，

又祭祀了祖先和神仙；

他们向火中投掷祭品，

又喝了奶油甘露一般。（1.34.8）




他们满怀愉快的心情，

坐在神圣的恒河岸边；

他们在四周团团坐定，

把大牟尼众友围在中间。（1.34.9）




罗摩对众友仙人说话，

他心里真是高兴不止：

“世尊呀！我想听一听


走三条路[image: 注释306]的恒河的故事。

它是怎样流经三界的，

怎样成为众河的主子。”（1.34.10）




大牟尼毗奢蜜多罗，

受到罗摩的话的督促，

他就把恒河的成长，

还有它的来源来讲述：（1.34.11）




“叫作喜马拉雅山的众山之王，

它蕴藏着巨大的矿物宝藏。

罗摩呀！它生下了两个女儿，

她俩在世上都是美妙无双。（1.34.12）




她们俩的母亲，罗摩呀！

是须弥山的女儿，苗条秀丽，


她名叫弥那[image: 注释307]，逗人欢喜，

她是喜马拉雅山的爱妻。（1.34.13）




她和那喜马拉雅山王

生的第一个女儿是恒河。



他们生的第二个女儿，


罗摩呀！就叫作优摩[image: 注释308]。（1.34.14）




为了提高自己的神性，

所有天上那一些神灵，

都来到众山之王那里，

追求流分三派恒河的爱情。（1.34.15）




喜马拉雅山遵照达磨，

出于对三界幸福的关心，

恒河荡涤大地自由流驶，

他把这个女儿给了他们。（1.34.16）




三界幸福的制造者们，

代表三界接受这女郎，

他们怀着满意的心情，

带着恒河回到了天堂。（1.34.17）




罗摩呀！众山之王

还把另一个女儿生。

这苦行女立下大誓，

下决心要实行苦行。（1.34.18）




她实行最严厉的苦行，

她为世人所礼拜讴歌。

山王把美丽无比的优摩，


给了大神噜捺罗[image: 注释309]当老婆。（1.34.19）




众山之王的这两个女儿，

都为世人所礼拜讴歌：

那河中的魁首恒河，

还有，罗摩呀！女神优摩。（1.34.20）




那流分三派的大河，

它怎样走上了第一天

能行动者中最高贵的人！



我已经全部对你讲完。”（1.34.21）
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牟尼这样把话说完，

罗摩和罗什曼那，

两位英雄喜欢这故事，

又对牟尼的魁首说话：（1.35.1）




“婆罗门呀！这合乎达磨，

你讲的真是非常细致。

我们再请你讲上一讲，

众山之王长女的故事。

她从天上下降到人间，

详细情节你都深知。（1.35.2）




这条洗涤世界的圣河，

洗涤三条路是为什么？（1.35.3）




恒河这一个众河的魁首，

为什么以流分三派著称？

通晓达磨的人呀！在三界内，

她有些什么样的行动？”（1.35.4）




罗摩这样说着话，

虔诚的毗奢蜜多罗，

就在仙人们中间，

把全部故事来说：（1.35.5）




“在古时候，罗摩呀！

苦行者湿婆结了婚。

看到女神他高了兴，

同她颠鸾倒凤求温存。（1.35.6）




时间过去了一百天年，

这一位蓝脖子的大神，

折磨敌人的罗摩呀！

却没有看到儿子来临。（1.35.7）






于是以梵天为首的

天神们都大为发怵：

在这里降生的那东西

什么人能抵挡得住？（1.35.8）




所有的神仙聚在一起，

跪下磕头把衷情来陈：


‘众神之神的大天[image: 注释310]呀！

你关心世界幸福的神！


众位修罗[image: 注释311]都跪在你脚下，

请你务必加恩于我们。（1.35.9）




你神仙中的魁首呀！

你的精液世界扛不动。

苦行者呀！同女神一起，


你实行最高的梵苦行[image: 注释312]。（1.35.10）




为了三个世界的幸福，

请把精液保留于精液，

保护所有的这些世界，

请不要使世界遭毁灭。’（1.35.11）




听了众神说的话，


一切世界的主子[image: 注释313]，

‘很好！’他这样说，

又对众神作了指示：（1.35.12）




‘我要同优摩在一起，

把精液保留在精液里，


让他们都能得到幸福[image: 注释314]，

那三十三天神和大地。（1.35.13）






如果我那至高无上的精液，

从它原在的地方抖动出来，

众位无上的神仙请告诉我：

哪一个人能够把它来承载？’（1.35.14）




众神听了这番话，

又对湿婆作了回答：

‘如果精液抖动出来，

大地能够承载它。’（1.35.15）




这样听完了话以后，

神王把精液往大地上泻，

大地连同山岳和森林，

就都流满了那个精液。（1.35.16）




于是那一些天神们，

又对火神提出了建议：

‘请你钻进湿婆的精液，

光辉的神！同风神一起。’（1.35.17）




精液被火神塞满，

产生出来一座雪山，


一片神圣的舍罗[image: 注释315]林，

太阳一般金光闪闪。

从中产生出光辉的


迦絺吉夜[image: 注释316]在火中间。（1.35.18）




众位天神和群仙，

对着优摩和湿婆，

表示出尊敬礼拜，

心里面十分快乐。（1.35.19）




罗摩呀！山王的女儿

又对三十三天说了话，

她气得两眼发红，



愤怒地把群神咒骂：（1.35.20）




‘我很想得到一个儿子，

但我却被阻拦得不成。

那么你们也都不会

使自己的老婆把儿子生。

你们的老婆从今天起，

想生儿子也都不可能。’（1.35.21）




这样对群神说完话，

她又开始把大地咒诅：

‘大地！你将有很多形体，

你将有很多的丈夫。（1.35.22）




你不愿意我得到儿子，

我的怒气会使你痴呆。

傻瓜！你决不会尝到

有儿子的那种母爱。’（1.35.23）





众神之主[image: 注释317]看到了，

所有的神仙都慌张，

他于是起身走向


婆楼那保卫的地方[image: 注释318]。（1.35.24）




于是湿婆就去苦行，

在这一座山的北麓，

在一座属于雪山的峰上，

同女神优摩在一处。（1.35.25）




山王的女儿的故事，

罗摩！已经详细讲完，

现在再同罗什曼那一起，

听我讲述恒河的起源。”（1.35.26）
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“这个神仙实行苦行。

从前神仙们和仙人们，

都想得到一个将军，

就到大梵天那里去问。（1.36.1）




所有的那些神仙们，

包括因陀罗和火神，

他们跪倒在梵天脚下，

扬起了圣洁的声音：（1.36.2）




‘大神！世尊从前曾经

把一位将军相赠送。

现在他正同优摩一起

实行那最高的苦行。（1.36.3）




为了一切世界的幸福，

这件事应该立刻去做。

你是我们的最高护法，

神呀！你知道应做什么。’（1.36.4）




听到众神的这一番话，

一切世界的老祖宗，

用甜蜜优美的声音，

对三十三天神仙说明：（1.36.5）




‘山王的女儿已经说过，

你们的老婆不会诞生子息，

她的话就是不变的真理，

这丝毫也没有什么疑义。（1.36.6）




这一条恒河上了天，

火神将要同她一起住，

生子成为众神的将军，

把神仙的敌人来制服。（1.36.7）






众山之王的长女恒河，

将会尊重这个儿子。

优摩也将会敬重他，

这是无可怀疑的事。’（1.36.8）




听完了这一番话，

罗摩！众神目的已达，

他们向大梵天致敬，

所有神仙跪在地下。（1.36.9）




罗摩呀！他们离开了

宝矿闪烁的吉罗娑山；

为了让他得到儿子，

他们强迫火神去干：（1.36.10）




‘神仙呀！这个天神的事业，

火神呀！请你就去完成。

光辉的大神！请把精液

倾入山王之女那恒河中。’（1.36.11）




火神答应了众神，

走近恒河对她说：

‘女神呀！请受孕吧！

这是众神所委托。’（1.36.12）




听了他的话以后，

她变成了天神形象，

火神看到她的神力，

把精液泻到她身上。（1.36.13）




于是火神从四面八方，

向这女神身上倾泻。

罗摩呀！恒河里面的

一切波浪都溢满精液。（1.36.14）




于是恒河就面对着




一切神仙的国师[image: 注释319]说：

‘天神呀！我无法负担

你这洋溢的精液。’

她心里惶恐激动，

被熊熊烈火炙灼。（1.36.15）





一切神仙祭品的吞噬者[image: 注释320]，

又对恒河这样说道：

‘在这里，在雪山脚下，

请把胎里的东西倾倒。’（1.36.16）




有大光辉的恒河，

听到火神这样说，

就把灿烂的胎儿，

纯洁者！泻向河中大波。（1.36.17）




从她身上泻出的东西，

闪烁像精炼的黄金；

它一流到这大地上，

一切都化成纯洁的银。（1.36.18）




从粗一点的精液里，

产生出来了铁和铜；

从脏一点的精液里，

把锡和铅来产生。（1.36.19）




那些东西一碰到大地上，

就变成了各种各样的矿藏。（1.36.20）




仅仅把胎里的东西泻出来，

所有同山有联系的东西，

都变得非常美丽可爱，

森林也都变成了金的。（1.36.21）




罗摩呀！从现在开始，




金子就叫作天生的颜色[image: 注释321]。

虎般的人呀！那金子

就同火一样辉耀闪烁。（1.36.22）





战神鸠摩罗[image: 注释322]生下来了，


昴宿[image: 注释323]同因陀罗的风神，

为了让他吃得上奶，

把种种方法都想尽。（1.36.23）





她们[image: 注释324]做好了准备，

给新生小儿奶吃。

她们都是这样想：

‘这是我们大家的儿子。’（1.36.24）




于是所有的神灵一齐说：

‘应该把迦絺吉夜这名字起，

这个小儿将要名震三界，

这一点丝毫也无可怀疑。’（1.36.25）




听了他们的话以后，

她们就都来洗浴

这个新生的婴儿，

他像太阳一样美丽。（1.36.26）




因为他是从胎里流出，


神仙就以塞犍陀[image: 注释325]相称。

迦絺吉夜光辉出众，

罗摩！像火焰一样光明。（1.36.27）




于是昴宿那天上的

奶水就流了出来。

他变出来了六张嘴，

用这六张嘴来吸奶。（1.36.28）






他吸了奶水以后，

这形体美妙的大神，

在一天内用自己力量

征服了那底提耶群。（1.36.29）




这位修罗大军的统帅，

浑身闪耀着纯洁的光圈；

以火神为首的众神，

聚在一起为他灌顶加冕。（1.36.30）




罗摩呀！我给你叙述了

恒河那详尽的历史，

吉祥的、有功德的


塞犍陀战神的出世[image: 注释326]。”（1.36.31）
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这个语言甜蜜的故事，

毗奢蜜多罗对罗摩讲罢，

为了再讲述另一段历史，

他又对罗摩说开了话：（1.37.1）




“古时候，在阿逾陀，

有一个英雄的大王，


名叫萨竭罗[image: 注释327]，很虔诚，

无子想得一个儿郎。（1.37.2）





毗陀哩跋[image: 注释328]王的女儿，


罗摩呀！名叫吉私尼[image: 注释329]，

她是萨竭罗王的皇后，

十分虔诚，敢讲真理。（1.37.3）





阿哩湿吒尼弥[image: 注释330]的女儿，

在这大地上美貌无比；

她是萨竭罗的第二皇后，


她的名字叫作须摩底[image: 注释331]。（1.37.4）




国王同他的两个皇后，

在一块儿实行苦行，


住在苾力瞿钵娑婆那[image: 注释332]，

在喜马拉雅大山之中。（1.37.5）




过去了整整一百年，

苦行受敬的牟尼苾力瞿，

在诚实者中最为第一，

对萨竭罗以恩惠相许：（1.37.6）






‘纯洁者呀！你将得到

非常多非常多的儿子。

人中英豪呀！你还将

在这大地上扬名全世。（1.37.7）




亲爱的！一个皇后

要生子接代传宗；

另一个要生儿子


六十个用一千来乘[image: 注释333]。’（1.37.8）




虎般的人正在这样说，

两个皇后想取悦于他，

心情愉快，双手合十，

对他说了这样一番话：（1.37.9）




‘婆罗门呀！谁生一个儿子？

谁将把那样多的儿子来生？

婆罗门呀！我们想听一听，

但愿你说的话决不会落空。’（1.37.10）




听完了她们俩说的话，

苾力瞿这十分虔诚的大仙，

又说出了十分甜蜜的话：

‘这个由你们俩自己来挑选。（1.37.11）




一个儿子要传宗接代，

许多儿子力大无人超过。

他们精力大名扬四海，

你们俩谁要挑选哪一个？’（1.37.12）




听完了牟尼说的话，

罗摩呀！皇后吉私尼，

走到那国王面前，

选择了传宗接代的。（1.37.13）






金翘鸟的侄女须摩底，

选择了另外一个可能；

她准备生儿子六万个，

个个精力大四海扬名。（1.37.14）




向仙人右旋致敬，

跪了下来以头触地，

然后国王带着老婆，

罗摩！回到自己城里。（1.37.15）




时光慢慢地逝去了，

皇后吉私尼生了儿子，


取名叫作阿萨曼阇[image: 注释334]，

他是萨竭罗的哲嗣。（1.37.16）




须摩底呢，虎般的人！

生出来了一个长葫芦，

人们把葫芦一打破，

六万个儿子从里面跳出。（1.37.17）




罐子里灌满了奶油，

保姆们用来喂他们。

许多时间慢慢过去，

所有孩子进入青春。（1.37.18）




又过了一些时间，

萨竭罗国王的

这六万个儿子

洋溢着青春美丽。（1.37.19）




人中英豪！萨竭罗众子中

岁数长得最大的那一个，

抓住了一些小孩子们，

罗摩呀！抛进萨罗逾河；

抛完以后，他却哈哈大笑，

看着他们在水中猛叫狂喝。（1.37.20）






他对城中居民作恶多种，

终于被他父亲赶出了城。（1.37.21）




阿萨曼阇的儿子，


名字叫作鸯输曼[image: 注释335]，

精进有力，说话和气，

为一切人所称赞。（1.37.22）




又过了许多时候，

萨竭罗想了一个主意，

你这人中英豪呀！

他想举行一次大祭。（1.37.23）




国王这样作了决定，

同他的师傅们一起，

他这个精通吠陀的人，

着手准备举行大祭。”（1.37.24）
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第三十八章

听完了毗奢蜜多罗的话，

故事讲完，罗摩十分欢畅，

他又对那大牟尼把话来说，

大牟尼像火焰一般辉煌：（1.38.1）




“我想听一听，愿你有福！

这个故事的详细过程，

我的祖先，婆罗门呀！

是怎样把祭祀来举行。”（1.38.2）




毗奢蜜多罗笑了一笑，

就对罗摩把话来说：

“高贵的萨竭罗的全部故事，

罗摩呀！请你仔细听着。（1.38.3）




山中的魁首喜马拉雅，


名叫商羯罗戍缚输罗[image: 注释336]，

同对面的宾阇耶山，

两者相对地看得着。（1.38.4）




人中英豪！祭祀举行在

这两座大山的中间，

因为这地方，虎般的人！

对祭祀来说是吉祥平安。（1.38.5）




罗摩呀！伟大的英雄、

坚强的弓箭手阿输曼，

根据萨竭罗王的旨意，

把那匹祭马跟踪追赶。（1.38.6）




祭祀者确定了时间，

在这一段时间里，

因陀罗变成女罗刹，

把那匹祭马偷了去。（1.38.7）






那些高贵尊严的师傅，

罗摩！由于祭马被偷掉，

他们所有的人在一起，

对举行祭祀的国王说道：（1.38.8）




‘在确定祭祀时间时，

祭马忽然被人偷走，


迦拘蹉[image: 注释337]呀！杀死犯人，

再把那祭马找到手。（1.38.9）




这祭祀受到了阻碍，

对我们大家都不利。

因此，国王！请设法

使你得以顺利致祭。’（1.38.10）




听了师傅们的话，

国王坐在宝座上，

把六万儿子叫来，

对他们把话来讲：（1.38.11）




‘人中的英豪们呀！

我看不到罗刹的行踪。

杰出的人们念着经文，

把这场大祭来举行。（1.38.12）




去吧！你们分散开来！

儿子们呀！愿你们有福！

这个大地周围环海，

你们要到处去搜捕。（1.38.13）




儿子们呀！你们必须

一由旬一由旬地走向前去。（1.38.14）




只要有那匹马的影子，

你们就要把大地来挖。



要完全遵照我的命令，

把那个偷马的人来抓。（1.38.15）




我已准备好带领孙子们，

还有我那成群的师尊，

站在这里，愿你们有福！

一直到看到那一匹马来临。’（1.38.16）




身强力壮的王子们，

听了这话心里欢喜。

罗摩！他们遵照父命，

走遍了整个大地。（1.38.17）




他们中的每一个人，

都把大地挖进一由旬。

虎般的人！他们用胳臂，

胳臂像金刚石般有劲。（1.38.18）




他们使用霹雳般的插杵，

他们把非常硬的铁犁来用；

这一个被挖掘的大地，

罗摩呀！发出强烈呼声。（1.38.19）




蛇群被挖断了身体，

罗摩呀！还有阿修罗，

罗刹和其他生物也被挖，

他们都大声叫喊不辍。（1.38.20）




罗摩呀！这些英雄们，

一直在挖掘着大地，

挖下去了六万由旬，


直挖到最深层地狱[image: 注释338]。（1.38.21）






就这样，这些王子们，

挖掘载满山岳的阎浮提。

虎般的人！他们到处

转来转去，周游不息。（1.38.22）




于是神仙们，连同乾闼婆，

还有阿修罗，加上钵那竭，

大家一起心情都很激动，

走到大梵天那里去拜谒。（1.38.23）




来到高贵尊严的大神那里，

他们都哭丧着脸忧愁不乐，

他们都异常地惊慌失措，

一齐对大梵天把话来说：（1.38.24）




‘世尊呀！整个大地

都为萨竭罗儿子所挖；

很多高贵尊严的生物，

都被他们这伙人挖杀。（1.38.25）




“有什么人想破坏祭祀，

偷走了我们的祭马。”

萨竭罗的儿子们这样想，

想把所有的生物来杀。’”（1.38.26）
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第三十九章

“听了众神说的话，

那位世尊大梵天，

就用话回答他们，

他们给死神吓破了胆：（1.39.1）




‘整个的这一片大地，


属于聪明的婆苏帝婆[image: 注释339]，


他变成了伽毗罗[image: 注释340]的形象，

经常把大地保护掌握。（1.39.2）




他看到这一片大地，

总是这样遭到破坏；

萨竭罗那些短命的儿子，

被消灭就指日可待。’（1.39.3）




三十三天制敌的神仙，

听了大梵天这一番话，

心里简直是万分高兴，

他们就回到了自己的家。（1.39.4）




萨竭罗国王的那一群

高贵尊严的儿子们，

继续把大地来挖掘，

她仍然发出了呻吟。（1.39.5）




挖掘了整个大地以后，

萨竭罗的儿子们回了家；

对他们的父王右旋致敬，

他们对他说了这样的话：（1.39.6）




‘整个大地我们都已走遍，

我们杀了些勇敢的帝婆、


檀那婆、罗刹、毕舍遮[image: 注释341]，



还有一些龙王和紧那罗。（1.39.7）




但是我们却没有看到

那一匹马和偷马的人，

我们再干什么？愿你有福！

请对我们下达你的圣训。’（1.39.8）




听了儿子们的这一番话，

最杰出的那一个国王，

罗摩呀！萨竭罗很生气，

他又对儿子们把话讲：（1.39.9）




‘再挖下去，愿你们有福！

把大地再深深地去挖，

等到你们捉住那偷马犯，

完成了任务以后再回家。’（1.39.10）




高贵尊严的萨竭罗儿子们，

遵照父亲的命令去干，

这整整六万个儿子，

挖下去一直挖到黄泉。（1.39.11）




正在往下挖掘的时候，


他们看到方位大象[image: 注释342]，

名叫毗噜钵刹，山一般高，

它呆在那里把大地来扛。（1.39.12）




罗摩呀！这整个大地，

带着那些山岳和森林，

那方位大象毗噜钵刹，

把大地顶在它的脑门。（1.39.13）




罗摩呀！那只大象，

为了短暂的休息，

疲倦地摇一下头，



大地就震动不已。（1.39.14）




他们绕着方位的保卫者

那一只大象向右旋转。

罗摩呀！这样致敬以后，

又走上前去挖掘黄泉。（1.39.15）




他们挖掘完了东方，

他们又挖到南方，

在南方这个方位上，

他们看到了一只大象。（1.39.16）




这是高贵的摩诃钵特摩，

同一座极高的山峰一样；

它也用脑袋顶起了大地，

他们看到了它大为惊慌。（1.39.17）




高贵尊严的萨竭罗

所有的儿子六万个，

绕着它右旋致敬，

然后又向西方挖掘。（1.39.18）




这些力量极大的人们，

在西方那个方位上，

看到了方位象苏摩那娑，

大得像崇山峻岭一样。（1.39.19）




他们绕着它右旋致敬，

并且问候它身体健康。

他们又开始挖了起来，

一直挖掘到了北方。（1.39.20）




罗摩呀！他们在北方

看到一只雪白的大象，

它的名字叫作跋特罗，

用洁白的身体把大地扛。（1.39.21）






他们都摸了摸它，

绕着它右旋致敬，

这六万个国王儿子，

又把大地来挖空。（1.39.22）




萨竭罗之子掘到东北，

他们来到了宽阔的地方，

他们一怒之下把大地掘，

萨竭罗国王的那群儿郎。（1.39.23）




在那里他们看到伽毗罗，

他是永恒婆苏帝婆所变；

还有那一匹丢掉了的马，

走在离神仙不远的后边。（1.39.24）




他们认出了那一匹祭马，

眼睛里充满了忿怒光焰。

他们满腔怒火冲上前去，

‘站住，站住！’他们这样喊。（1.39.25）




‘那一匹是我们的祭马，

可你竟把它抢了来。

你是个坏蛋，要知道，

我们是萨竭罗的后代。’（1.39.26）




罗摩！大神伽毗罗

听他们把话说完，

直气得他暴跳如雷，


‘吽’[image: 注释343]地一声把神咒念。（1.39.27）




这一位高贵尊严的

深广难量的伽毗罗，

把所有萨竭罗的儿子

都烧成了灰，啊，罗摩！”（1.39.28）
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第四十章

“罗摩呀！那个国王萨竭罗

看到了自己的儿子长期不归，


他便对自己的孙子[image: 注释344]说了话，

孙子闪耀着威武的光辉：（1.40.1）




‘你是一个英雄，有学问，

你同祖先们一样有武艺；

你去把那一匹马找回来，

还要追寻你叔叔们踪迹。（1.40.2）




大地内部的怪物，

很有劲，个子很大。

你要带上刀子弓箭，

这样好把它们来杀。（1.40.3）




对那些值得敬礼的要敬礼，

对那些阻碍前进的要杀死，

完成了任务就赶快转回来，

你完完全全了解我的祭祀。’（1.40.4）




鸯输曼完完全全地听了

高贵尊严的萨竭罗的话，

他便拿起了弓箭和刀子，

健步如飞地走出了家。（1.40.5）




他那些高贵尊严的叔叔们

在大地内部挖通了一条路。

人中英豪呀！他现在走进去，

受到了萨竭罗王的敦促鼓舞。（1.40.6）




这一个具有大光辉的人

看到了那一只方位大象。

底提耶、檀那婆和罗刹都顶礼，

还有毕舍遮飞的爬的都一样。（1.40.7）






他也绕着它右旋致敬，

并且向它请安问好。

他还问到自己的叔叔们，

也把偷马的人问到。（1.40.8）




听完了他说的话以后，

大象愉快地对鸯输曼说话：

‘阿萨曼阇的儿子呀！你将会

迅速地完成任务带着马回家。’（1.40.9）




听完了它说的话以后，

他就对所有的方位大象，

按照顺序，遵照礼节，

一个一个地问个端详。（1.40.10）




所有这些方位的保卫者，

都善体人意，擅长辞令。

它们都对他表示了敬意，

鼓舞他：‘你会带着马回城。’（1.40.11）




听完了它们说的话以后，

他又健步如飞地往前闯。

他一直走到了他的叔叔们

萨竭罗王子被焚成灰的地方。（1.40.12）




阿萨曼阇的儿子，

感到非常的悲痛。

因为他们被杀死，

他大喊大叫忧思重。（1.40.13）




那一匹祭祀用的马，

在不远的地方蹓跶。

虎般的人百忧交集，

他忽然瞥见了它。（1.40.14）




他想给那些王子们，



在这里举行一次水祭。

这光辉的人想到水，

但却不见水在哪里。（1.40.15）




他用锐敏的眼光到处搜寻，

他终于看到了众鸟之王。

罗摩！他是叔叔们的舅舅，

那只金翅鸟像山岳一样。（1.40.16）




这大神力的金翅鸟，

对他这样把话说：

‘虎般的人！莫难受！

他们被杀全世界认可。（1.40.17）




这一些力量极大的人们，

被深广难测的伽毗罗杀死。

聪明的人呀！你千万不要

按照习俗给他们水的祭祀。（1.40.18）




恒河是喜马拉雅山的长女，

人中英豪呀！她洗涤世界。

那些人被焚毁成了灰烬，

她能洗涤他们造成的罪孽。（1.40.19）




世间人都喜爱那恒河。

用它的水把尸灰洗冲，

国王的那六万个儿子，

一定都能够升入天宫。（1.40.20）




走吧，杰出的人呀！

人中英豪！带着马一匹。

英雄呀！你能够完成

你祖父要举行的大祭。’（1.40.21）




听完了金翅鸟说的话，

精力过人的鸯输曼，

这一位非常光辉的人，



迅速地带着马回家转。（1.40.22）




罗摩呀！他走近了国王，

国王正在那里殷切盼望。

他从头到尾向国王报告，

连金翅鸟的话也对他讲。（1.40.23）




国王听了鸯输曼的话，

这话听起来实在可怕。

按照规定，按照仪节，

他就把这祭祀举行罢。（1.40.24）




国王回到了自己城里，

他卓越而又渴望致祭；

怎样才能使恒河下凡，

他却实在想不出主意。（1.40.25）




伟大的国王想不出主意，

就这样过去了许多年。

坐朝廷坐了三万年整，

他终于驾崩龙驭宾天。”（1.40.26）
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	梵文Raghu，指十车王和罗摩的家族。



	原文是sacarācara，意思是“有着能动的（动物）和不能动的东西（植物）”。



	梵文Pravara，神仙的使者，天帝因陀罗的朋友。



	这一首诗与上一首连续，意思就是这些神怪都不能了解罗摩。



	梵文Kṛśāśva。



	众友原来是刹帝利国王，经过严酷的苦行，终于改变了种姓，成了婆罗门。印度古代神话认为，兵器都是神仙生下来的。



	梵文Jayā和Suprabhā。



	梵文Dakṣa，婆罗门教神名，是一位出身和家世极为混乱的神灵，各书对他的说法也不一致，矛盾时出。大体上是这样的：他是梵天之子，是生主之一，一般被认为是生主的头子。神话说他出自大梵天的右拇指，而他的老婆钵罗苏底（Prasūti）出自大梵天的左拇指。他们俩生下了二十四个女儿，一说是五十个，又一说是六十个。他把十个女儿嫁给达磨，十三个女儿嫁给迦叶波，她们成为天神、恶魔、飞鸟、蛇和一切生物之母。他又把二十五个女儿嫁给月亮（苏摩），变成了二十七个星座。还有神话说，他把女儿娑底（Satī）嫁给湿婆。更离奇的是说，达刹出自阿底提，而阿底提又出自达刹。这让印度古代的神学家也大伤脑筋。神仙本来是人们捏造的，想认真给神仙写家谱，一无必要，二无可能，我们就不去管它了。



	梵文Saṃhāra。



	指众友仙人。



	梵文Aśvin，印度古代神仙，一般是兄弟二人。朝霞初起，他们俩乘马或鸟拉着的金车，来到人间。《梨俱吠陀》中已有之。



	梵文Balā和Atibalā。《般遮罗特罗本集》（Pāñcarātra－Saṃhitā）和密宗的两个主要咒语。这本书和密宗宣扬字母和各种图解的神秘意义。众友被认为是《般遮罗特罗本集》作者之一。Balā和Atibalā也见于一些医药书中，被认为是两种药草。



	梵文Kāma，意思是“爱欲”。



	指爱神。爱神被湿婆大神焚毁的故事，可以参考欧洲古代罗马神话中的手持弓箭的爱神丘比特。二者是一个来源。



	梵文Anaṇga。



	梵文Aṇga。这里显然又是一种语言学者称之为“群众词源学”的文字游戏。



	梵文manas，意思是“心意”。



	梵文mānasa。这里显然也是一种语言学者称之为“群众词源学”的文字游戏。



	梵文Dhava，植物名，学名是Grislea Tomentosa或Anogeissus Latifolia。



	梵文Aśvakrṇa，学名Vatica Robusta，其叶似马耳，故名。



	梵文Kakubha，树名，学名Terminalia Arjuna。



	梵文Pāṭala。



	梵文Tinduka，《翻译名义大集》作“柿木”。



	梵文Badarī，许多树的名字。



	梵文Malada。



	梵文Karūṣa。



	指因陀罗，梵文Sahasrākṣa。



	这也是文字游戏。Mala意思是“污秽”，Karuṣa意思是“不洁”。



	梵文Tāṭakā。



	梵文bhadraṃ te，经常出现的一个短语，意思是“愿你有福”，或者“如你高兴”。看来这只是一种凑韵的手段，如果什么地方缺三个音节，就顺手拿过来填上。



	梵文Suketu。



	梵文Jambha。



	梵文Agastya。



	古代雅利安人本是游牧部落，牛奶对于他们来说是异常重要的食品。在《梨俱吠陀》时期，母牛已被神圣化，历时三千余年，至今不衰。



	梵文Mantharā。



	梵文Virocana，一个阿修罗的名字。他是钵罗诃罗陀（Prahrāda或Prahlāda）之子，婆离（Bali）和曼他罗之父。



	梵文Bhṛgu，古代大仙人之一。



	梵文Kāvya，又名须伽罗（Śukra），天上的金星，神话说他是阿修罗的师傅。



	印度封建社会，同中国一样，对于妇女也是看不起的。但是，印度古代法经却规定不许杀妇女。这不是尊重，而是正相反。



	梵文Puraṃdaraḥ。因陀罗是古代印度雅利安人的最高神灵。《梨俱吠陀》中几乎有四分之一的颂歌都涉及因陀罗。可见他的地位之崇高。过去学者们说他是雷电之神。这种自然神话的解释只能说明部分真理。除了自然现象外，还有社会因素，也必须加以考虑。从《梨俱吠陀》的颂歌来看，因陀罗是母牛之子，全身褐色，手执金刚杵，驾两匹褐色的骏马拉着的战车，风神为其从者，驰骋天空，与阻止降雨之恶龙搏斗，雷电交加，终杀恶龙，于是大雨沛然而降。他有许多别名，“堡垒破坏者”是其中之一。过去对于这个称号的解释多不能令人满意。自从印度河流域的古城被发掘以后，真相乃大白。所谓“堡垒”，可能是指印度原始居民所居之城堡。雅利安人是外来的游牧的侵入者。他们在自己酋长领导之下，破坏了本地人的城堡，加以劫掠，囊括而去。所谓“堡垒的破坏者”，就是指带领雅利安人破坏城堡的酋长。但也有人说，破坏堡垒是指破坏印度河的堤坝。



	参阅上面1.20.13－14。



	梵文Uraga，人面蛇神。



	梵文Daṇḍacakra。



	梵文Dharmacakra，Kālacakra，Viṣṇucakra，Indracakra。



	梵文Modakī。



	梵文 Śikharī。



	梵文 Śikhara。



	梵文Prathama。



	梵文Kaṇkāla。



	梵文Kāpāla。



	梵文Nandana。



	梵文Mānava。



	梵文Saura。



	梵文Prasvāpana。



	梵文Praśamana。



	梵文Darpaṇa。



	梵文 Śoṣaṇa。



	梵文Saṃtāpana。



	梵文Vilāpana。



	梵文Madana。



	梵文Kandarpadayita。



	梵文Mohana。



	梵文Tāmasa。



	梵文Saumana。



	梵文Saṃvarta。



	梵文Mausala。



	梵文Satya。



	梵文Māyādhara。



	梵文Tejaḥprabha。



	梵文 Śiśira。



	梵文Tvaṣṭṛ，神名，工巧大神。



	梵文Sudāmana。



	梵文Āditya，太阳神。



	梵文Dāruṇa。



	以下都是兵器的名称。本颂的梵文原文是：Satyavanta，Satyakīrti，Dhṛṣṭa，Rabhasa，Pratihāratara，Parāṇmukha，Avāṇmukha。



	梵文Lakṣākṣa，Viṣama，Dṛḍhanābha，Sunābhaka，Daśākṣa，Śatavaktra，Daśaśīrṣa，Śatodara。



	梵文Padmanābha，Mahānābha，Dundunābha，Sunābhaka，Jyotiṣa，Kṛśana，Nairāśya，Vimala，Yaugandhara，Haridra，Daitya，Pramathana。



	梵文Pitrya，Saumanasa，Vidhūta，Makara，Karavīrakara，Dhana，Dhānya。



	梵文Kāmarūpa，Kāmaruci，Moha，Āvaraṇa，Jṛmbhaka，Sarvanābha，Santāna，Varaṇa。



	指那些兵器。



	这一首诗后两句，从意义上来看，是属于下一首诗的。我用换韵的办法，加以区分。



	指毗湿奴。



	在印度神话中，这是一个流行很广、很著名的故事。《摩诃婆罗多》、《古事记》等等书里面都可以找到这个故事。有人解释说，毗湿奴在这里指的是太阳。古代印度人认为地球是不动的，而太阳则绕着地球转，每天一周，在这里形象地化为三步。《梨俱吠陀》（1.154－155）中也有毗湿奴三步跨过大地的故事。



	梵文Vāmana，侏儒，指毗湿奴。



	梵文Mithilā，古代印度城名，传说是Mithila或Mithi所创建，故名。这是国王遮那竭的都城，在今蒂鲁特（Tirhut）。参阅上面1.12.18。



	梵文 Śoṇā，源于那格浦尔（Nagpur），距那尔玛达河（Narmadā）河源东四、五英里，初流向北，然后向东，在巴特那（Patna）上面注入恒河。今天的名字叫松河（Son River）。



	梵文Vaidarbhī。



	梵文Kuśāmba，Kuśanābha，Ādhūrtarajas，Vasu。



	梵文Kauśāmbī，今科萨姆（Kosam），原是阎牟拿河左岸一古老村庄，距阿拉哈巴德西约三十英里。



	梵文Mahodaya。



	梵文Dharmāraṇya。



	梵文Girivraja。



	梵文Sumāgadhī。



	梵文Ghṛtācī。



	梵文Cūlī。



	梵文Somadā。



	梵文Ūrmilā。



	梵文Brahmadatta。



	意思就是不经过性交，就生儿子。



	梵文Kāmpilī。



	这是印度古代的一种结婚仪式。



	梵文Satyavatī。



	梵文 ṛcīka。



	梵文Kauśikī，是㤭尸迦（Kauśika）的阴性，这里指的是萨哆也婆底。



	印度神话说，恒河流经天、地和阴间，所以被称为“走三条路的”。



	梵文Menā。



	梵文Umā。



	梵文Rudra，即湿婆。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	梵文Sura，阿修罗的对立面，就是神仙。



	把人的精液神化，显然是原始信仰的残余。这种残余在《梨俱吠陀》中也有所表现。比如10.121《什么神？》歌中，首先讲到“金胎”，又讲到“水”，实际上是讲人及其他动物降生的情况。



	指湿婆。



	梵文是Nirvāṇam，这就是佛经里的所谓“涅槃”。梵文注释者说这个字等于sukham（幸福）。精校本的编者认为，这就是《罗摩衍那》早于佛教的证据，因为nirvāṇam原意是“幸福”，佛教改为“涅槃”。但是我觉得不能得出这个结论，问题并没有这样简单。



	梵文 śara，意思是“箭”或“制造箭的竹藤之类的东西”，学名是Saccharum Sara。



	梵文Kārttikeya，也就是战神。神话说他是湿婆同优摩的儿子。但另一个神话又说，湿婆生他，并没有通过优摩，而是把精液抖入火中，为恒河所接受，从而生子。因此战神又被说成是火神与恒河之子。神话本来就是虚构的，有点矛盾，是很自然的。《罗摩衍那》也反映了这种矛盾。



	指湿婆。



	指西方，婆楼那是西方的天王。



	指火神。



	指火神。祭品都要投入火中，故名。



	梵文Jātarūpa。



	战神许多名字，上面的迦絺吉夜，现在的鸠摩罗（Kumāra），下面的塞犍陀（Skanda）都是他的名字。



	梵文Kṛttikā，Kārttikeya就是从这个字派生出来的。



	指昴宿六星。



	梵文Skanda。这也是一种文字游戏，有的语言学者称之为“群众词源学”。梵文有一个动词√skand，意思是“流出”。这个字根与Skanda没有关联。



	印度古代大诗人迦梨陀娑的长诗《战神出世》（Kumārasambhava）即取材于此。



	梵文Sagara，是罗摩的祖先。婆罗门为了讨好刹帝利国王，不管他是不是冒牌的，不惜编造神话，为国王找一个体面的祖先，以光大他的门楣，而他自己则可以获得更多的馈赠。下面这一个故事就是一个典型的例子。这个故事还见于本书《阿逾陀篇》（2.36.19－25）。《摩诃婆罗多》里也可以找到。



	梵文Vidarbha。宾阇耶山南的一个古代国名，后名贝拉尔（Berar）。《摩诃婆罗多》中有名的《那罗传》中女主人公达摩衍蒂的故乡就在这里。



	梵文Keśinī。



	梵文Ariṣṭanemin，也叫阿噜诺（Aruṇa），是金翅鸟的一个兄弟，阇吒优私（Jaṭāyus）的父亲。



	梵文Sumati。



	梵文Bhṛguprasravaṇa，一般称为苾力瞿东竭（Bhṛgutuṇga），在尼泊尔境内，干吒吉河（Gaṇḍakī）东岸，传说是古代仙人苾力瞿净修林所在地。



	意思就是六万个。



	梵文Asamañja。



	梵文Aṃśumān。



	梵文 Śaṃkaraśvaśura。



	梵文Kākutstha，参阅注196。



	古代印度人把宇宙分为许多斫迦罗（Cakravāla，也译为“铁围山”），每一个斫迦罗都有自己的地球、日、月、天堂和地狱。有一些地狱又被认为是处在斫迦罗之间的空隙中。在我们这个地球上，须弥山算是中央，周围有四大洲：东毗提诃洲，南赡部洲，亦译阎浮提洲，西瞿陀尼洲，北俱卢洲。须弥山很可能就是指喜马拉雅山。阎浮提洲指的是印度。每一个斫迦罗分为三层（Avacara，Loka）。最低一层从上至下或从高至低依次住着：四大天王、三十三天、焰摩天、兜率天、化乐天、化自在天。再往下是人、阿修罗、饿鬼、禽兽和地狱。地狱是在最下层，一般人认为就在地内。时间标准，各层是不一样的，比如，人间四百年等于兜率天的一日一夜，人间八百年等于化乐天的一日一夜，人间一千六百年等于化自在天的一日一夜。上面1.35.7里面讲到“天年”，没有说明白是哪一个天；但是无论如何，天上一年是比人间一年要长得多。中国古代也有这种想法，所谓“洞中方七日，世上几千年”是也。关于印度古代对宇宙的想法，可参阅玄奘《大唐西域记》卷第一。



	梵文Vāsudeva，被认为是“大地之夫”。印度教大神黑天也有这个称呼。



	梵文Kapila，古代仙人名，据说是数论的创始人。有人认为伽毗罗就是毗湿奴。



	梵文Piśāca，一种魔，可能是由于他们喜欢吃肉（Piśa）而得名，或者由于他们外貌是黄的。在《吠陀》中，毕舍遮经常与阿修罗、罗刹等并提。



	古代印度神话说，有四只大象，在地里面扛着我们这个大地，这种象就叫作方位大象：东方的是毗噜钵刹（Virūpākṣạ），南方的叫摩诃钵特摩（Mahāpadma），西方的叫苏摩那娑（Saumanasa），北方的是跋特罗（Bhadra）。



	梵文huṃ。古代印度宗教相信，这个声音有神秘的力量。吠陀祭祀中，经常使用。佛教密宗所谓六字真言，最后一个字就是这个“吽”。



	鸯输曼。



    

  

第四十一章

“萨竭罗归天以后，

罗摩呀！他的臣民

把那非常虔诚的

鸯输曼立为国君。（1.41.1）




罗摩呀！这个鸯输曼，

是一位非常伟大的君王；

他又有一个伟大的儿子，


叫底离钵[image: 注释345]，到处名扬。（1.41.2）




罗摩呀！国王把王位

让儿子底离钵来继承；

在美丽的喜马拉雅山峰上，

实行最严厉的苦行。（1.41.3）




这位非常光辉的国王，

这位虔诚的人实行苦行，

他实行了三万二千年，

死后就升入了天庭。（1.41.4）




光辉的国王底离钵，

听到了叔祖们被杀，

愁绪满怀痛苦不堪，

却是想不出什么办法。（1.41.5）




‘怎样把恒河拉下天堂？

怎样为他们举行水祭？

怎样把他们度上天宫？’

他左思右想出主意。（1.41.6）




他左思右想出主意，

经常衡量自己按照达磨，

生了个非常虔诚的儿子，


起个名字叫跋吉罗陀[image: 注释346]。（1.41.7）






底离钵也是光辉伟大，

他喜爱各种的祭祀，

一共长达三万年整，

这国王把国家来治。（1.41.8）




国王想不出主意，

把他们来救度。

你这虎般的人呀！

他终于得病亡故。（1.41.9）




他由于自己的善业，

到了因陀罗的天宫。

这人中英豪先给儿子

跋吉罗陀加冕灌顶。（1.41.10）




这位王仙跋吉罗陀，

罗摩呀！十分虔诚。

这光辉的人没儿子，

他总想把儿子来生。（1.41.11）





罗摩呀！他在瞿伽里那[image: 注释347]，

长时间地实行苦行，


他举起双臂忍受五火[image: 注释348]，

一月吃一次饭，收视返听。（1.41.12）




他实行严酷的苦行，

一下子过了一千年。

众生的主子很高兴，

这位世尊大梵天。（1.41.13）




大梵天走了下来，

带着成群的神仙；

他对尊严的苦行者

跋吉罗陀开了言：（1.41.14）






‘杰出的跋吉罗陀呀！

我很喜欢你，国王！

你苦行实行得很好，

虔诚者！请说出愿望。’（1.41.15）





对一切世界的老祖宗[image: 注释349]，

光辉杰出的跋吉罗陀，

双手合十，站在那里，

把下面这些话来说：（1.41.16）




‘如果世尊真的喜欢我，

如果我的苦行获功果，

他们都应得到我的水祭，

萨竭罗所有儿子六万个。（1.41.17）




那些高贵尊严的人们

骨灰如果得到恒河水冲，

那么，我们那一些祖先，

都将会永远地进入天宫。（1.41.18）




大神呀！请赐我一个儿子，

千万不要让我的世系斩断。

大神呀！仅仅这一点就是

对甘蔗王族最高的恩典。’（1.41.19）




一切世界的老祖宗，

听完国王这一番话，

使用美妙婉柔的声音，

对他的话作了回答：（1.41.20）




‘你这愿望是巨大的，

伟大英勇的跋吉罗陀！

就这样吧，愿你有福！

你这甘蔗世系的保卫者！（1.41.21）




源于喜马拉雅山的恒河，



本是喜马拉雅山的长女。

想要扛得动她，国王呀！

你只有把湿婆去祷祈。（1.41.22）




恒河如果从天上落下来，

国王呀！大地扛她不动。

想要扛得动她，国王呀！

除了湿婆我看谁也不行。’（1.41.23）




世界创造者对国王说完，

他就是这样讲到了恒河，

大神便带着成群的风神，

返回了最高的天上宫阙。”（1.41.24）
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“神中之王[image: 注释350]走了以后，

罗摩呀！整整一年时光，

他礼拜湿婆用脚趾踩的

那一块非常神圣的地方。（1.42.1）




这一年过去以后，


优摩丈夫群兽主[image: 注释351]，

全世界都礼拜他，

对国王把话说出：（1.42.2）




‘人中英豪！我喜欢你，

我要做件事让你欢喜。

我要用自己的脑袋去扛

那众山之王的长女。’（1.42.3）




于是喜马拉雅山的长女，

一切世界膜拜的精灵，

摇身变成了一团大波，

形体极大，真难以扛动，

罗摩！从天空直落下来，

落到湿婆的身上和头顶。（1.42.4）




她被湿婆的乱发缠绕住，

她无法找到一条路逃走。

于是恒河女神就在那里，

回旋奔流，久历春秋。（1.42.5）





湿婆对于他[image: 注释352]，罗摩呀！

又感到非常地满意，

他便把恒河投下来，


向那频杜大湖[image: 注释353]投去。（1.42.6）






从天堂落到湿婆头上，

然后又落上了大地，

水流迸发出澎湃涛声，

就在那里流转不息。（1.42.7）




于是王仙们和乾闼婆，

夜叉，还有成群的悉陀，

他们都在那里看到了，

恒河从天堂向地上降落。（1.42.8）




神仙们或乘云车像城堡，

或者乘骏马，或乘大象，

他们来来往往地走动，

分散地站在四面八方。（1.42.9）




成群的神仙都来到，

他们具有无量辉光，

渴望看一看恒河下凡，

大地上奇迹无双。（1.42.10）




成群的神仙聚在那里，

他们身上宝饰发光，

好像一个个的太阳，

把无云的天空照亮。（1.42.11）




有成群的海豚和蛇，

还有来回游泳的鱼，

天空里好像布满了

闪闪发光的这些东西。（1.42.12）




天空里又像是布满了

像天鹅一样飞翔的秋云，

颜色灰白，水气极重，

忽然间就会四散飞奔。（1.42.13）




有的地方，水流得弯曲迅速，

有的地方，水流又被阻住，



有的地方，水流得弯曲摇荡，

有的地方，水又缓缓地流出。（1.42.14）




有的地方，水流同水流

互相撞击，碰在一起，

一刹那间，流上天去，

但一转眼，又落下平地。（1.42.15）




从湿婆的头上甩下来，

又落到了地平面上，

洁净，没有一点污浊，

流水闪闪地发着光。（1.42.16）




在那里，成群的仙人，

住在大地上的乾闼婆，

触摸湿婆身上流下的水，

‘真干净呀！’他们说。（1.42.17）




有些神仙受到诅咒，

从天宫里掉到地上，

他们在这里举行水祭，

他们的罪孽都洗光。（1.42.18）




他们用闪光的圣水，

洗涤了自己的罪恶；

他们又飞上了天空，

各自走回自己的宫阙。（1.42.19）




人们得到了圣水，

都感到欢欣鼓舞；

他们在恒河沐浴，

一切疲劳都被驱除。（1.42.20）




登上了神圣的战车，

这位王仙跋吉罗陀，

这光辉的人走在前面，

背后紧紧跟着恒河。（1.42.21）






所有的神仙连同仙人，

还有底提耶、檀那婆和罗刹，

乾闼婆、夜叉和钵罗婆罗，

连同那些紧那罗和大蛇。（1.42.22）




所有的天女，罗摩呀！

都跟着跋吉罗陀车后。

所有在水里浮游的东西，

也都兴高采烈跟恒河走。（1.42.23）




国王跋吉罗陀走到哪里，

光辉的恒河就跟到哪里，

这一条一切江河的魁首，

能够把一切罪孽都洗涤。”（1.42.24）
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“国王来到了大海边，

恒河就在他身后追。

他来到了那个地方，

他祖先在那里烧成灰。（1.43.1）




罗摩！他用恒河水，

浇灌在骨灰上面。

一切世界之主大梵天，

于是对国王开了言：（1.43.2）




‘虎般的人！他们被超度，

都神仙般地走上天堂，

高贵尊严的萨竭罗王的

那整整六万个儿郎。（1.43.3）




国王呀！只要在世界上，

在这大海里面还有水，

那么，萨竭罗的儿子们


就神仙般地住在天堂内[image: 注释354]。（1.43.4）




这一条圣水恒河，

会成为你的长女；

你给她起一个名字，

她会在世上获得令誉。（1.43.5）




神圣的恒河流分三派，


起了一个名叫跋吉罗提[image: 注释355]。

由于她得到了三条路，


又把”走三条路“[image: 注释356]这名字起。（1.43.6）




人中之王呀！在那里，

你对你所有的祖先，

都举行水祭，国王呀！



要完成你许下的誓愿。（1.43.7）




国王呀！从前的那个

非常光辉的国王，

虔诚者中最为第一，

他的愿望没能得偿。（1.43.8）




亲爱的！那个鸯输曼，

在世界上光辉无比，

他想把恒河引下天堂，

他的愿望没有如意。（1.43.9）




那个王仙功德无量，

他苦行能赶得上我，

光辉可以同大仙相比，

他坚守刹帝利的达磨。（1.43.10）




你那光辉的父亲，

那杰出的底离钵，

他也想把恒河引下来，

但没有能引下恒河。（1.43.11）




人中英豪！这一愿望，

现在终于为你所实现；

你已经在世上得到了

最高声名，为人称赞。（1.43.12）




敌人制服者！你已经

把那恒河引下人间；

因此，你就获得了

达磨的巨大的支援。（1.43.13）




人中之尊呀！就请你

在水中把自己来洗濯。

这水永远清洁纯净，

虎般的人！要获得功果。（1.43.14）






对你那所有的祖先，

你都要用水来致祭。

祝你吉祥！我们走了。

国王！你也回本国去。’（1.43.15）




这位一切世界的老祖宗、

众神之主这样说完以后，

这一位非常光辉的大神，

怎样来的又怎样往天宫走。（1.43.16）




王仙跋吉罗陀呢，

这位国王十分光辉；

按照顺序，按照规定，

使用海洋中最好的水，

举行水祭，洁净无秽，

然后回到自己城内。（1.43.17）




人中英豪！他达到目的，

又把自己的国家来治理。

人们来到了国王跟前，

罗摩呀！都非常欢喜。

忧愁消逝，愿望实现，

他们的痛苦消除无迹。（1.43.18）




恒河那详细的故事，

罗摩呀！我已经讲完。

获得吉祥吧，愿你有福！

现在已经是黄昏时间。（1.43.19）




我已经对你进述完毕

这一个恒河下凡的故事；

它带来了吉祥和光辉，

它能使人升天又得子。”（1.43.20）
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听完众友仙人这样说，

罗摩带着罗什曼那，

心里感到非常惊奇，

又对毗奢蜜多罗说了话：（1.44.1）




“婆罗门呀！你讲的故事，

真是非常令人吃惊。

神圣的恒河下了凡，

流入大海使大海充盈。”（1.44.2）




他同罗什曼那一起，

听着众友那美妙故事；

他们心里思考着它，

一整夜就这样消逝。（1.44.3）




于是来了光亮的黎明。

那制服敌人的罗摩，

做完了每天的祷祭，

又对众友把话来说：（1.44.4）




“那尊者暗夜已经逝去，

我听到最值得听的故事。

具有大苦行功德的人呀！

这一夜好像转瞬即逝。

我心里反复地思考着，

你讲过的那全部事实。（1.44.5）




让我们渡过众河之王，

这功德水流分三派。

因为行善行的仙人们，

他们的船把幸福满载。

知道世尊来到这里，

已经迅速迎上前来。”（1.44.6）




那高贵尊严的罗摩，



他说的话仙人听真。

仙人就同他一起渡河，

还有成群的仙人。（1.44.7）




到了恒河的北岸，

他们向仙人们致敬。

他们住在恒河边上，


望见了吠舍罗城[image: 注释357]。（1.44.8）




这一位牟尼中的魁首，

带着罗摩迅速走向前方；

走向那美丽的吠舍罗城，

这城像天堂一样辉煌。（1.44.9）




有大智慧的罗摩，

站在那里双手合十，

向大牟尼毗奢蜜多罗，

询问吠舍罗的故事：（1.44.10）




“大牟尼呀！这一座城，

这吠舍罗出于哪个世系？

我想听听，愿你有福！

我心里真是非常好奇。”（1.44.11）




听了罗摩说的话，

这牟尼中的翘楚，

就把吠舍罗的历史，

开始对他来叙述：（1.44.12）




“罗摩呀！你且请听

天帝释那美妙事迹。

在这地方发生的事，

罗摩呀！你请听仔细。（1.44.13）





罗摩呀！古时候在圆满时[image: 注释358]，




底提[image: 注释359]和阿底提的儿子们，

他们力大无穷，超群出众，

他们又虔诚守法、精力过人。（1.44.14）




这些高贵尊严的人们，

人中英豪呀！忽然想到：

‘我们怎样才能永远健康，

怎样才能够长生不老？’（1.44.15）




罗摩呀！这些聪明的人

左思右想，他们这样想道：

‘如果我们把那牛奶海搅动，

我们就会搅出不死之药。’（1.44.16）




他们就这样想着想着，


把婆苏吉龙王[image: 注释360]做成搅绳，


又把曼多罗山[image: 注释361]做成搅棍，

神力无量的人把大海搅动。（1.44.17）





首先搅出的是檀槃陀哩[image: 注释362]，

接着搅出来了一个天女；

从搅动中，从不死之药中，

美妙的女郎出现在水里。

人中英豪呀！从那里面

搅出来了天女美妙秀丽。（1.44.18）




这些美妙秀丽的天女，


总数一共有十六亿[image: 注释363]。

罗摩呀！她们还带着

数也数不清的女婢。（1.44.19）




所有的神仙和檀那婆，

没有一个想娶她们。



因为没有人把她们娶，


她们就成了公共的女人[image: 注释364]。（1.44.20）





罗摩呀！婆楼那[image: 注释365]的女儿，


名字就叫作婆楼尼[image: 注释366]，

这杰出的女郎被搅出，

她等待着有人把她娶。（1.44.21）




底提的儿子们，罗摩呀！

不把婆楼那的女儿来娶。

阿底提的儿子们，英雄呀！

接受了这无可指责的少女。（1.44.22）




因此，底提的儿子成了阿修罗，

阿底提的那些儿子们成了修罗。

由于他们接受了婆楼那的女儿，

修罗们都兴高采烈异常快乐。（1.44.23）





骏马伏制室罗婆[image: 注释367]浮出来了，


又浮出了乔湿图跋[image: 注释368]摩尼宝。

人中英豪呀！最后又浮出

那至高无上的不死之药。（1.44.24）




罗摩呀！由于这件事情，

爆发了消灭家族的斗争；

阿底提的那一群儿子们

把底提的儿子们都杀净。（1.44.25）




底提的儿子和阿底提的儿子，

展开了一场斗争非常激烈。

那些英雄的阿底提的儿子

把底提的儿子们斩尽杀绝。（1.44.26）






杀死底提的儿子们以后，

天帝释就统治了天宫。

他愉快地管理一切世界，

连同那些仙人和歌童。”（1.44.27）
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“儿子们都被杀死了，

底提真是万分难过。

罗摩！她于是说了话，

对丈夫摩哩遮迦叶波：（1.45.1）




‘尊者！我是个儿子被杀的人，

被你那些强壮的儿子们杀死；

我希望长期苦行求得儿子，

这个儿子能够杀死天帝释。（1.45.2）




我现在要去实行苦行，

请你让我怀孕得子。

你能允许我把孩子生，

这个儿子能杀死天帝释。’（1.45.3）




听完了她的话以后，

光辉的摩哩遮迦叶波，

就回答了女神底提，

她样子真是悲痛欲绝。（1.45.4）




‘就这样吧，愿你有福！

虔诚的人！愿你洁净无疵。

你会生下一个儿子来，

他将在战斗中杀死天帝释。（1.45.5）




如果你在整整一千年内，

能够保持住洁净无疵；

我就会让你生一个儿子，

他能把三界神人都杀死。’（1.45.6）




这样说完了话以后，

光辉仙人用手把她摩抚，

摩抚完了又走去苦行，

说了一句：‘愿你有福！’（1.45.7）






人中英豪！他走了以后，

那底提真是十分高兴，


她来到俱舍钵罗婆那[image: 注释369]，

实行非常严酷的苦行。（1.45.8）




当她实行苦行的时候，

有一千只眼睛的天帝释，

用他那异常丰富的功德，

人中英豪！来把她服侍。（1.45.9）




有一千只眼睛的大神，


献给她圣火和俱舍草[image: 注释370]，

木头、水、果子和根茎，

其他东西，只要她想要。（1.45.10）




天帝释在任何时候，

都把底提来服事；

他给她驱除疲劳，

又给她按摩四肢。（1.45.11）




罗摩呀！到了那时候，

还差十年不到一千年，

十分高兴满意的底提，

便对千眼大神开了言：（1.45.12）




‘精力最充沛的大神呀！

我实行苦行再过十年；

愿你有福！我将生子，

你会看到他跟你弟弟一般。（1.45.13）




为了你的缘故，儿子呀！

我将使他向往胜利。

儿子呀！你将一起享受

征服三界的幸福无忧无虑。’（1.45.14）




底提这样对天帝释说完，



太阳已经升到了中天，

她把双脚摆到床头上，

这位女神就躺下睡眠。（1.45.15）




天帝释看到了她这样

把脚放在床头不雅相，

便哈哈大笑，心里直乐，

看她把脚放在放头的地方。（1.45.16）




这位堡垒的破坏者，

从她身上的洞里钻进来。

罗摩呀！这个宇宙之魂

把她的子宫打成了七块。（1.45.17）




有一百个疙瘩的金刚杵，

打破了女神的子宫。

罗摩呀！子宫大声呼叫，

终于把女神底提惊醒。（1.45.18）





‘不要呼叫，不要呼叫[image: 注释371]！’

天帝释对那子宫说。

它呼叫着被他打碎，

光辉的大神因陀罗。（1.45.19）




醒过来的底提这样说：

‘不要杀它，不要杀它！’

母亲的话威严庄重，

那天帝释只好作罢。（1.45.20）




天帝释带着金刚杵，

双手合十对底提说道：

‘女神呀！双脚放在头上，

你这睡相并不美妙。（1.45.21）






我在你的子宫里抓到了

将要杀死天帝释的东西。

女神呀！我把它打成七块，

这一点要原谅，我请求你。’”（1.45.22）
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“子宫被砍成了七块，

底提真是万分难过。

她就很和蔼可亲地

对难以制服的因陀罗说：（1.46.1）




‘这个子宫被砍成七块，

这全是我自己的过错。

神中之神波罗的杀戮者！

你丝毫也不能负责。（1.46.2）




我的子宫倒了霉，

我想做件心爱的事情；

我想让这七块子宫，

来保卫那七种风。（1.46.3）




让风的这七个部分、

七个孩子在天上巡行，

把它们叫作摩噜陀，

我的儿子，神的貌形。（1.46.4）




让一个巡行大梵天，

另一个在因陀罗天巡行，


第三个名字叫婆瘐[image: 注释372]，

他在天上很有声名。（1.46.5）




神中魁首！其余四个，

都将遵照你的命令，

巡游四方，愿你有福！

我的儿子都成了神灵。

你给他们起了名字，

他们就以摩噜陀扬名。’（1.46.6）




听完了她说的话以后，

千眼的堡垒的破坏者，



那杀过波罗的大神

双手合十对底提说：（1.46.7）




‘你所说的那一切事情，

都将实现，毫无可疑。

你那些成了神的儿子们，

愿你有福！将在天上游弋。’（1.46.8）




就这样母亲和儿子二人，

在苦行林里作了决定。

他们回到最高天宫，罗摩！

我们听说他们都把任务完成。（1.46.9）




罗摩呀！这一块地方，

从前是因陀罗住的；

他曾在这里服事

那行苦行的底提。（1.46.10）




虎般的人！那位甘蔗王，

他的儿子非常守法虔诚；


他本是阿蓝部沙[image: 注释373]所生，

叫作吠舍罗，四处扬名。（1.46.11）




他把一座城建在这里，

起个名字叫作吠舍离。（1.46.12）




罗摩呀！吠舍罗的儿子


醯摩旃陀罗[image: 注释374]力大无穷。

醯摩旃陀罗的儿子


起了须旃陀罗[image: 注释375]这个名。（1.46.13）




罗摩呀！须旃陀罗的儿子，


名字叫作图牟罗室婆[image: 注释376]。

图牟罗室婆又生了儿子，




起个名字叫作舍楞阇耶[image: 注释377]。（1.46.14）





舍楞阇耶之子萨诃提婆[image: 注释378]，

英俊幸福，光辉武勇。


萨诃提婆之子俱舍室婆[image: 注释379]，

遵守达磨，十分虔诚。（1.46.15）





俱舍室婆之子苏摩达多[image: 注释380]，

有大光辉，威严显赫。

苏摩达多的儿子呢，

名字就叫作迦拘蹉。（1.46.16）




他的儿子那光辉国王，

目前住在这座城里；

他像一个神仙一样，

名叫须摩底，勇武无敌。（1.46.17）




由于那位甘蔗王加恩，

所有吠舍离城的国君，

都长寿而又高贵尊严，

精力旺盛，虔诚万分。（1.46.18）




罗摩呀！今天这一夜，

我们将愉快地度过。

人中英豪！明天天亮，

你就会看到遮那竭。”（1.46.19）




光辉的国王须摩底，

听说来了毗奢蜜多罗，

这位非常光辉的国王，

这人中英豪前去迎接。（1.46.20）




他同师尊和亲眷，

对着毗奢蜜多罗，

双手合十致敬礼，



敬问安康对他说：（1.46.21）




“我很幸福，我受到恩宠，

牟尼呀！你来到这首都。

我能够亲眼看到你来，

没有比这更大的幸福。”（1.46.22）
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他们来到一起以后，

先互相问候请安；

须摩底寒暄完毕，

对大牟尼开了言：（1.47.1）




“这两位王子，愿你们有福！

勇敢可以比得上神仙，

步伐像是大象和狮子，

两位英雄老虎、公牛一般。（1.47.2）




他俩的大眼睛像荷叶，

随身带着刀剑、箭壶和弓；

样子长得像那阿湿波，

他俩正是在青春妙龄。（1.47.3）




他俩像是天上的神仙，

偶然降落到了人间。

牟尼呀！他俩怎样用双脚走来？

是谁的孩子？有什么公干？（1.47.4）




他俩照亮了这个地方，


有如日月照耀天宇[image: 注释381]。

他俩彼此是这样相像，


一举一动都循规蹈矩[image: 注释382]。（1.47.5）




这地方道路险阻难行，

两位英雄带着精良兵器，

这两个人中英豪来干什么？


我想听一个仔仔细细。”[image: 注释383]（1.47.6）




听完了他说的话以后，

他就对他把原委细讲：

“他俩住在‘完成’净修林，




曾经把罗刹们来杀伤。”[image: 注释384]（1.47.7）




听了毗奢蜜多罗的话，

国王真是万分地兴奋。

这两个最高贵尊严的人

原来是十车王二子来临。

他遵守礼节向他俩致敬，

两个英勇值得尊敬的人。（1.47.8）




于是十车王的两个儿子，

受到须摩底的最高礼敬。

他们在那里住了一夜，


奔向那座弥提罗城[image: 注释385]。（1.47.9）




所有的那些仙人们，


看到了遮那竭[image: 注释386]美丽的城。

“好哇，好哇！”他们赞叹，

一起向弥提罗城致敬。（1.47.10）




在那弥提罗的郊区，

罗摩看到一片净修林，

破旧，无人，但却可爱。

他又把牟尼的魁首来问：（1.47.11）




“外表像是幸福的净修林，

为什么没有一个牟尼？

世尊呀！我很想听一听，

这净修林以前是谁的？”（1.47.12）




听完了罗摩说的话，

擅长辞令的大牟尼，

这非常光辉的众友，

就来回答他的问题：（1.47.13）




“好哇！我给你讲一讲。



罗摩呀！请你细听端详。

有一位高贵尊严的仙人，

因为生气曾诅咒这道场。（1.47.14）




人中英豪呀！古时候，


有一位高贵尊严的乔达摩[image: 注释387]。

这天宫般的净修林属于他，

神仙们来这里礼拜祝贺。（1.47.15）




他从前在这里苦行，


还有他老婆阿诃厘耶[image: 注释388]。

王子呀！这光辉的人，

一住就是无数岁月。（1.47.16）





千眼大神舍质的丈夫[image: 注释389]，

知道仙人离家外出，

变成了牟尼的模样，

向阿诃厘耶把衷情倾诉：（1.47.17）




‘小心谨慎的女子呀！

想寻欢的人不把经期等。

苗条的女郎！我想同你


真个销魂，颠鸾倒凤。’[image: 注释390]（1.47.18）




罗摩呀！她本来认出了

变成牟尼的千眼大神，

但是出于对神王的好奇，

这傻女子就把主意拿稳。（1.47.19）




她心里想把目的达到，

就对神中魁首说道：

‘神中魁首呀！销魂之后，

主子呀！你要立刻跑掉。

众神之主呀！你要永远，

因陀罗呀！把我来保。’（1.47.20）






因陀罗笑了一笑，

对阿诃厘耶说道：

‘温驯的女子！我满意，

事情一完我就立刻跑。’（1.47.21）




于是他俩温存了一番，

因陀罗立刻从草棚逃脱。

他惊慌失措加紧了脚步，

害怕碰到那大仙乔达摩。（1.47.22）




他看到大牟尼乔达摩，

从外面一直走进了门。

这牟尼具备苦行的神力，

神仙和檀那婆难以近身。

他刚用圣河中的水洗净，

像火焰一般光辉动人。

他手里拿着木柴俱舍草，

这一位牟尼中的师尊。（1.47.23）




众神之王看到他浑身发抖，

他脸上布满了惊恐忧愁。（1.47.24）




牟尼也看到了千眼大神，

变成了牟尼的模样。

他看到他干了坏事，

怒不可遏把话来讲：（1.47.25）




‘你这个坏东西，

变成了我的样子，

干了不应干的勾当，

从此将不能有子嗣。’（1.47.26）




高贵尊严的乔达摩，

怒气冲冲地这样说。

千眼大神的睾丸，

立刻往地上掉落。（1.47.27）






他诅咒了天帝释，

回头又诅咒他老婆：

‘今后你将住在这里，

把好几个一千年度过。（1.47.28）




你吃不到粮食，只吸空气，

你要行苦行，躺在灰里，

你就住在这座净修林中，

所有众生都将看不到你。（1.47.29）




等到十车王儿子罗摩，

来到这个可怕的林内，

他勇武无敌无人能近；

那时你才能涤恶除罪。（1.47.30）




你这坏人！不要图报酬！

要对他尽上地主之谊；

然后才能同我破镜重圆，

恢复你那青春的美丽。’（1.47.31）




这光辉的乔达摩，

对坏女人这样叮咛。

他离开了这净修林，

来到美妙的雪山峰。

有悉陀和歌童服侍，

这苦行者行苦行。”（1.47.32）
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“失去了生殖能力的天帝释，

对那些以火神为首的神仙，

还有成群的仙人和歌童，

面色惶恐匆忙地开了言：（1.48.1）




‘高贵尊严的乔达摩在苦行，

我使得他的苦行受了挫；

我这样就激起了他的忿怒，

他做了神仙们应做的工作。（1.48.2）




他生气诅咒我失去生殖力，

他又诅咒她失去了形体。

他发出了这样激烈的诅咒，

他的苦行被我破坏冲击。（1.48.3）




所有杰出的神仙们，

还有成群的仙人和歌童！

你们能让我恢复生殖力，

只要得到神仙们的玉成。’（1.48.4）




以火神为首的神仙们，

听因陀罗把话说完，

便同所有的摩噜陀群，

走近祖先和神仙开了言：（1.48.5）




‘这一只公羊有睾丸，

天帝释却已经丧亡，

把山羊那双睾丸取下，

然后给天帝释安上。（1.48.6）




这一只公羊失去了生殖力，

却将给你们最大的欢喜。

摩奴子孙们那些凡人，

也会致祭使你们满意。’（1.48.7）






听完了火神说的话，

祖先和神仙聚到一堂；

他们割掉公羊的睾丸，

给千眼大神安在身上。（1.48.8）




罗摩呀！自从那个时候，

祖先和神仙们聚到一起，

把没有生殖力的公羊破开，

给它们装上了生殖能力。（1.48.9）




罗摩呀！自从那个时候，

公羊睾丸长上因陀罗身体。

这都是由于那高贵尊严的

乔达摩苦行得到的威力。（1.48.10）




光辉的人！我们现在就走，

到那善人居住的净修林去。

要救度杰出的阿诃厘耶，

她有那神仙般的形体。”（1.48.11）




罗摩带着罗什曼那，

听完众友的话以后，

就跟随着众友大仙，

向那净修林里面走。（1.48.12）




他看到了那杰出的女人，

由于苦行而光彩焕发。

世上的人、神仙和阿修罗，

来到这里都很少见到她。（1.48.13）




造物主把她精心制造，

像是幻术产生的神仙，

肢体总笼罩着一层烟雾，

像是辉耀闪烁的火焰。（1.48.14）




她像是满月的光辉，

上面罩着一层霜和云；



又像是太阳闪耀的光芒，

照在水中，难以接近。（1.48.15）




由于乔达摩的诅咒，

所有的三界的居民，

都难以看得到她，

一直到罗摩的来临。（1.48.16）




那罗摩兄弟两个，

把她的双脚抱住；

她回想起乔达摩的话，

接待他俩遵照礼数。（1.48.17）




这一位小心谨慎的女子，

献上洗脚水招待客人。

罗摩遵照应有的礼节，

也对她回敬献殷勤。（1.48.18）




大阵花雨降碧空，

天鼓声声相和鸣，

乾闼婆们和天女，

成群结队来聚拢。（1.48.19）




“好哇，好哇！”神仙们喊，

他们都向阿诃厘耶致敬。

苦行威力洗净她的身体，

她对乔达摩绝对服从。（1.48.20）




光辉的乔达摩呢，

随着阿诃厘耶高兴；

他遵礼向罗摩致敬，

这苦行者又去苦行。（1.48.21）




罗摩接受了敬意，

从大牟尼乔达摩那里，

这一切都按照仪节，

然后就到弥提罗去。（1.48.22）
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罗摩向着东北方向走，

带着罗什曼那他的弟弟，

他们跟在众友身后，

来到了那祭祀的场地。（1.49.1）




罗摩同罗什曼那一起，

对虎般的大牟尼说道：

“高贵尊严的遮那竭，

祭祀的成果真正美妙。（1.49.2）




这里有成千上万的

住在各地的婆罗门；

杰出的人！他们都是

精通吠陀又有学问。（1.49.3）




我们看到了仙人的花园，

里面挤满了车子成百辆。

我们今天将在这里住下，

婆罗门呀！请安排下地方。”（1.49.4）




大牟尼毗奢蜜多罗，

听了罗摩所说的话，

在一个有水又干净的地方，

把他们的住处安排下。（1.49.5）




国王听到牟尼魁首

毗奢蜜多罗来到门口，

就跟在无可责难的


国师舍陀南陀[image: 注释391]身后走。（1.49.6）




还有那些高贵尊严的僧侣，

迅速走出去，礼物拿在手，

先把那吉祥神咒来念诵，

遵照礼节，献给众友。（1.49.7）






高贵尊严的遮那竭，

给他的敬礼他接受。

他向国王请安问好，

又问他祭祀顺利否。（1.49.8）




国王带着国师和僧侣，

向众位牟尼们问安。

他内心里充满了喜悦，

遵礼同所有的人会面。（1.49.9）




国王于是双手合十，

对牟尼的魁首致意：

“请世尊在上座就坐，

同这些杰出的牟尼一起。”（1.49.10）




听完了遮那竭的话，

大牟尼就坐在座上，

那宫廷僧侣和祭官，

连同大臣们和国王。（1.49.11）




按照尊卑各就各位，

前后左右团团就座。

国王看到了这情况，

又对毗奢蜜多罗说：（1.49.12）




“今天，众位神仙们

使我的祭祀完成。

今天，我见到了尊者，

我的祭祀就成了功。（1.49.13）




我非常幸福，受到恩宠，

牟尼的魁首呀！婆罗门！

你光临我举行的祭典，

带着那一群牟尼们。（1.49.14）




梵仙呀！那些聪明的人们说，



到祭典完成还剩下十二天；

因此，毗奢蜜多罗俱尸迦呀！

你能看到分享祭果的神仙。”（1.49.15）




他这样对虎般的牟尼说，

脸上洋溢着快乐和兴奋。

纯洁的国王双手合十，

进一步又把他来问：（1.49.16）




“这两位王子，愿你们有福！

勇敢可以比得上神仙，

步伐像是大象和狮子，


两位英雄像老虎、公牛一般[image: 注释392]。（1.49.17）




他俩的大眼睛像荷叶，

随身带着刀剑、箭壶和弓；

样子长得像那阿湿波，


他俩正是在青春妙龄[image: 注释393]。（1.49.18）




他俩像是天上的神仙，

偶然降落到了人间。

牟尼呀！他俩怎样用双脚走来？


是谁的孩子？有什么公干？[image: 注释394]（1.49.19）




两个英雄带着精良的兵器。

大牟尼呀！两个孩子是谁的？

他俩照亮了这个地方，


有如日月照耀天宇[image: 注释395]。（1.49.20）




他俩彼此是这样相像，


一举一动都循规蹈矩[image: 注释396]。

两位英雄有着鬓角卷发。


我想听一个仔仔细细。”[image: 注释397]（1.49.21）






听完了高贵尊严的

遮那竭国王说的话，

他就把高贵尊严的

十车王二子介绍给他：（1.49.22）




“他俩住在‘完成’净修林，


曾经把罗刹们来杀伤[image: 注释398]。

他俩平安地到达了，

并且对吠舍罗城观了光。（1.49.23）




他们看到了阿诃厘耶，

同乔达摩破镜重圆。

为了想看那张大弓，

他们又来到了此间。”（1.49.24）




光辉的大牟尼众友，

对高贵尊严的国王

遮那竭一一说清楚，

然后就住口不再讲。（1.49.25）




《罗摩衍那（一）·童年篇》第四十九章终





第五十章

聪明的众友这样说完。

舍陀南陀听了他的叙述，

这位光辉的苦行婆罗门，

简直是乐得汗毛直竖。（1.50.1）




乔达摩的这个长子，

实行苦行光彩照人。

他亲眼看到了罗摩，

心里非常惊奇兴奋。（1.50.2）




他看到了两个王子，

舒舒服服在那里坐；

舍陀南陀对牟尼魁首

毗奢蜜多罗把话来说：（1.50.3）




“虎般的牟尼！是你自己

把我那光辉的生母

指给了那一位王子，

她行苦行岁月无数。（1.50.4）




我那光辉的母亲，

真正是超群出众，

向一切人敬仰的罗摩，

用野花野草致敬。（1.50.5）




她还向这一位罗摩，

如实地把历史来讲。


我的母亲同那位神仙[image: 注释399]，

光辉的人！干的事不恰当。（1.50.6）




众友呀！愿你有福！

自从她同罗摩相见，

牟尼魁首！我的母亲

就同父亲破镜重圆。（1.50.7）






众友呀！我的父亲，

也向罗摩致敬顶礼。

受过尊严的人的礼拜，

这光辉的人来到这里。（1.50.8）




众友呀！我的父亲，

沉着淡泊，内心宁静。

纯洁的罗摩来到那里，

也向他问候并且致敬。”（1.50.9）




这大牟尼毗奢蜜多罗，

听到他这样把话来说，

这善于体会别人语言的人，

回答擅辞令的舍陀南陀：（1.50.10）




“我只是做了应该做的事，

牟尼魁首！没有什么了不起。

牟尼的妻子同他破镜重圆，


有如哩奴迦[image: 注释400]同丈夫相聚。”（1.50.11）




聪明的众友这样说。

把他所说的话听完，

那光辉的舍陀南陀，

又转向罗摩同他寒暄：（1.50.12）




“人中英豪！热烈欢迎你！

罗摩！感谢上天你来到这里。

你们跟在毗奢蜜多罗身后，

这位大仙人真是英勇无敌。（1.50.13）




这位梵仙光辉无量，

他苦行做的事不可思议。

这位光辉的众友大仙，


将会了解最高的揭底[image: 注释401]。（1.50.14）






罗摩呀！在这个大地上，

没有任何人比你更幸运。

众友实行严厉的苦行，

他就是你的保护人。（1.50.15）




高贵尊严的众友大仙，

请你听一听他的历史；

请仔细倾听着我说话，

我要尽上力量按照事实。（1.50.16）




古时候有一个国王，

虔诚守法，长期克敌，

他精通达磨又有学问，

人民幸福地感到欢喜。（1.50.17）




这国王是生主的儿子，

俱舍就是他的名。

俱舍的儿子英武有力，

名叫俱舍那婆很虔诚。（1.50.18）




俱舍那婆有个儿子，

名扬遐迩名叫迦亭。

迦亭的儿子就是大牟尼，

毗奢蜜多罗是他的名。（1.50.19）




光辉的毗奢蜜多罗，

保卫着整个宇寰。

这国王治理国家，

经历了无数千年。（1.50.20）




有一回，光辉的国王，

整治了自己的军队，

成群的士兵围拥着他，

在这大地上来往巡回。（1.50.21）




不管是城镇，还是国家，



不管是大河，还是高山，

再加上那一些净修林，

国王都要闯进去转一转。（1.50.22）




婆私吒的那一座净修林，

里面有各种的花果树木，

有悉陀和歌童来服侍，

还挤满了各种各样的鹿。（1.50.23）




点缀着神仙和檀那婆，

还有乾闼婆和紧那罗；

里面挤满了驯顺的猴子，

还有成群的婆罗门住着。（1.50.24）




里面挤满了成群的梵仙，

成群的王仙也住在里面，

仙人苦行都很有道行，

高贵尊严，光辉像火一般。（1.50.25）




这地方经常挤满了仙人，

有的只喝水，有的把气来餐，

有的只吃干枯了的树叶，

都高贵尊严像那大梵天。（1.50.26）




有的只吃果子和根茎，

驯顺、不怒、控制感官；


仙人们和婆罗吉厘耶[image: 注释402]，

举行祭祀，会把咒念。（1.50.27）




这国王毗奢蜜多罗，

胜利者魁首力大无穷，

他看到婆私吒的净修林，

好像是另一座大梵天宫。”（1.50.28）
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第五十一章

“有大力量的毗奢蜜多罗，

兴高采烈快乐得无以复加，

他循规蹈矩谦恭自持，

看到诵咒者的魁首婆私吒。（1.51.1）




高贵尊严的婆私吒，

说了声：‘非常欢迎你。’

婆私吒这一位世尊，

奉献座位表示敬意。（1.51.2）




聪明的毗奢蜜多罗，

在指定的座位上坐定。

牟尼的尊者按照礼节，

向他奉献果子和根茎。（1.51.3）




这一位国王中的魁首，

受到了婆私吒的敬礼；

他就问到他的苦行，

火祭和徒弟是否如意。（1.51.4）




光辉的毗奢蜜多罗，

站在成群的苦行者中。

婆私吒又向这位国王，

从各方面问候致敬。（1.51.5）




众友舒舒服服地坐下，

行大苦行的婆私吒，

诵咒者魁首婆罗门，

又对国王开口说话：（1.51.6）




‘国王呀！事情顺利吗？

是否以达磨怡悦众生？

你这虔诚的国王呀！

你可行王权保护百姓？（1.51.7）






仆人们钱挣得多吗？

他们是否服从你的命令？

你这杀戮敌人的人呀！

是否所有敌人都顺从？（1.51.8）




你这使敌人苦恼的人呀！

你的军队、财产和朋友们，

虎般的人！是否都平安？

纯洁的人！还有你的子孙？’（1.51.9）




婆私吒向国王问候，

国王也祝他一切顺利。

光辉的众友知礼明法，

对婆私吒回谢致意。（1.51.10）




这两个虔诚的人物，

愉快地谈了很久；

他俩都万分快乐，

彼此相爱成朋友。（1.51.11）




罗摩呀！谈话完了，

那位世尊婆私吒，

又对毗奢蜜多罗，

微笑着说了话：（1.51.12）




‘英武有力的人！我很想

对你的军队尽上地主之谊；

他们真是数也数不清，

但愿你对我表示同意。（1.51.13）




我准备的这一点小意思，

就请陛下立刻俯予接受。

国王呀！你是最尊贵客人，

我们必须尽力把你侍候。’（1.51.14）




婆私吒就这样把话说过，

那聪明的毗奢蜜多罗，



他这个国王连忙说道：

‘不要再把恭敬的话来说。（1.51.15）




这里有的是果子和根茎，

世尊呀！在这净修林里；

洗脚水到处都可以打到，

还可以看到世尊你自己。（1.51.16）




伟大的智者呀！我已经

把你的款待享受了一个遍。

我就要离开了，祝你幸福！

请用友谊的眼光来相看。’（1.51.17）




国王这样说着，

善良的婆私吒，

心地高贵又纯洁，

又对国王反复说话：（1.51.18）




‘好吧！’毗奢蜜多罗

这样回答了婆私吒，

‘牟尼之尊！你愿怎样，

那就怎样去做吧！’（1.51.19）




国王对婆私吒说完，

这位光辉的诵咒者魁首，

他的罪孽已经涤除净尽，

愉快地喊过来他的花牛。（1.51.20）





‘过来，快过来呀！舍波罗[image: 注释403]！

你仔细听一听我说的话！

那位王仙的军队来到这里，

我决意把他们款待一下。

请给我准备好精美食品，

用这个来款待他们大家。（1.51.21）




他们愿意吃什么东西，




你就用六味[image: 注释404]使他们满足。

如意神牛呀！让一切的东西，

都雨般落下，为我的缘故。（1.51.22）




水、吃的东西、喝的东西、

舔的东西、啜的东西，

所有这些都要成堆成堆的，

舍波罗呀！你赶快去办理。’”（1.51.23）
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第五十二章

“如意神牛舍波罗，杀敌者呀！

听完了婆私吒所说的话，

不管谁希望要什么东西，

这如意神牛就把什么来下。（1.52.1）




甘蔗、蜜和烘烤的粮食，

还有喝的烧酒和甜酒，

又有非常精美的饮料，

还有各样食品香甜可口。（1.52.2）




滚热精美的大米饭，

堆得像那山岳一般，

洁纯的食品和汤，

稠稠的酸奶像河川。（1.52.3）




有各种各样的甜食，

还有水果做成的糖果，

装满了糖制的盘子，

成百盘成千盘地摆着。（1.52.4）




毗奢蜜多罗的军队，

罗摩呀！兴致都很高。

到处是吃饱快乐的人，

婆私吒让他们吃了个饱。（1.52.5）




王仙毗奢蜜多罗，

吃得饱饱很快乐，

这国王带着后宫，

婆罗门和补卢醯陀。（1.52.6）




带着顾问，带着大臣，

带着仆从，受到款待，

他对婆私吒说了话，

怀着非常大的愉快：（1.52.7）






‘我受到你优渥的款待，

婆罗门！你这人值得尊敬。

我现在想要说几句话。

擅长辞令的人！请仔细听！（1.52.8）




我送给你十万头牛，

请把神牛舍波罗给我。

因为，世尊呀！它是宝贝，

国王正要保护舍波罗。

因此，把舍波罗给我吧！

婆罗门呀！这合乎达磨。’（1.52.9）




那一位牟尼的魁首、

世尊婆私吒听了这话，

就对那虔诚的国王

毗奢蜜多罗用话回答：（1.52.10）




‘我不能为了十万头牛，

甚至为了一百亿头，

国王呀！把舍波罗送掉，

银子堆成了堆也不够。（1.52.11）




制服敌人者！我不能

让它离开我的身旁。

对我来说，舍波罗就是

一个虔诚者的永恒荣光。（1.52.12）




有了它我才能祭祖，

有了它我才能生存于世，

有了它我才能举行火祭，

有了它我才能用粮油祭祀。（1.52.13）






有了它我才能喊娑婆诃[image: 注释405]、婆舍[image: 注释406]，

有了它我才能把各种学问得到，

王仙呀！这一点丝毫无可怀疑，

所有这一切我都要把它来依靠。（1.52.14）






它就是我的一切财富，

它那各种各样的本领，

国王呀！能完全满足我，

把舍波罗给你万万不能。’（1.50.15）




婆私吒这样说完了话，

擅长辞令的毗奢蜜多罗，

又把一些话怒气冲冲地

对仙人婆私吒来说：（1.52.16）




‘我要给你纯金象链，

上面装饰着金象钩。

我要给你优秀的大象，

一共是一万四千头。（1.52.17）




我给你黄金制造的车子，

这样的车子给你成百辆，

前面还套上四匹白马，

身上装饰着小小的铃铛。（1.52.18）




当地出的那些种纯、

力量又极大的名驹，

虔诚者呀！我给你

一千再加上一十匹。（1.52.19）




五颜六色的母牛，

正当壮年的时候，

我要给你一亿头，

让舍波罗归我所有。’（1.52.20）




聪明的众友说了话，

世尊就对他回答说：

‘国王呀！无论如何，

我也不会给你舍波罗。（1.52.21）




它就是我的宝贝，



它就是我的财产，

它就是我的一切，

国王！同我性命交关。（1.52.22）




它是我的新月祭和满月祭，

它是带来很多功果的祭祀。

国王呀！各种各样的活动，

对我个人来说它都是。（1.52.23）




它是我一切活动的根源。

国王呀！这一点无可怀疑。

说那些话究竟有什么用？

我反正不能把如意神牛给你。’”（1.52.24）
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第五十三章

“这位大牟尼婆私吒，

不愿放弃如意神牛。

罗摩呀！毗奢蜜多罗

就把那舍波罗抢走。（1.53.1）




罗摩呀！高贵尊严的国王，

这样把神牛舍波罗来抢，

它泪流满面左思右想，

它愁绪满怀痛苦难当。（1.53.2）




‘婆私吒是这样高贵尊严，

他怎么竟能把我来丢？

我真是万分地痛苦忧愁，

在兵士们面前感到害羞。（1.53.3）




对那位心地纯洁的大仙人，

我难道做了什么对不起的事？

这位虔诚的人竟然想丢掉我，

我忠诚于他并没有什么过失。’（1.53.4）




它就是这样左思右想，

嘴里连连发出了叹息。

它迅速地来到了

有道的婆私吒那里。（1.53.5）




杀戮敌人的人！这只神牛

把成百的仆从们都驱散，

它用风一般的速度走路，

来到高贵尊严的仙人脚前。（1.53.6）




舍波罗眼泪盈眶，

哞哞地叫着把话讲，

它站在婆私吒面前，

像铜鼓一般叫响：（1.53.7）






‘世尊呀！大梵天的儿子！

你为什么竟把我来丢？

现在国王的那些士兵，

正想从你跟前把我抢走。’（1.53.8）




它这样说完了话以后，

梵仙就对它说道：

‘你心里焦急如焚，

我决不会把你丢掉。（1.53.9）




正如我不能丢掉我的家，

舍波罗！你没有对不起我。

那个有力量的人正用武力，

把你从我身边抢劫掠夺。（1.53.10）




我的力量比不上国王，

特别是因为他想要你。

国王刹帝利有力量，

他正在保卫着这大地。（1.53.11）




他的兵卒挤满这里，

带着骏马和车辆，

还有旗帜和大象，

他才真正有力量。’（1.53.12）




婆私吒这样说完了话，

谦恭知礼的舍波罗，

它真善于体会人意，

又对威力无比的梵仙说：（1.53.13）




‘人们说刹帝利没力量，

力量更大的是婆罗门，

婆罗门力量上天所授，

婆罗门！刹帝利不能并论。（1.53.14）




你的力量无量无边，

没有人比你力量大。



毗奢蜜多罗固然有力，

你的威力他无法招架。（1.53.15）




我得到你那梵力的哺养，

光辉的仙人！请委托我，

那个坏蛋的傲气和力量，

我能够把它一一摧破。’（1.53.16）




罗摩呀！听了它的这番话，

非常光辉的婆私吒说：

‘你就把兵卒来创造吧！

把敌人的军队彻底摧破。’（1.53.17）




国王呀！它哞哞地叫了几声，


创造出来了成百的波罗婆[image: 注释407]；

他们消灭了所有的敌军，

毗奢蜜多罗干瞪眼瞧着。（1.53.18）




这位国王真正发了火，

他直气得两眼圆睁；

他又用各种各样的兵器，

把那些波罗婆消灭一空。（1.53.19）




看到了那毗奢蜜多罗，

把成百成千的波罗婆刺杀，


它又创造出来可怕的释竭[image: 注释408]，


里面还搀杂着一些耶婆那[image: 注释409]。（1.53.20）




释竭搀杂着耶婆那，

他们把整个大地塞满，

他们威猛无比，力量极大，

样子像是金荷花一般。（1.53.21）




他们手执长刀三股叉，

外面罩着金色的罩套；



他们把他的军队烧掉，

好像是被熊熊烈焰所烧。（1.53.22）




毗奢蜜多罗伟大光辉，

他放各种飞箭投掷如飞。”（1.53.23）
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第五十四章

“他们慌慌张张乱成一团，

完全被众友的兵器吓倒。

婆私吒把这情况看在眼中，

号召他的神牛：‘拼命创造！’（1.54.1）




神牛哞哞地叫了起来，


创造了甘谟惹[image: 注释410]同太阳一般。

从它的乳房里产生出来了

波罗婆兵器拿在手里面。（1.54.2）




从它的阴户里产生出耶婆那，

从它的肛门里产生出释竭，


从它的毛孔里产生出弥戾车[image: 注释411]，



还产生出诃里陀[image: 注释412]和吉罗陀[image: 注释413]。（1.54.3）




毗奢蜜多罗的军队，

一刹那被他们歼灭光。

罗摩呀！连同步兵，

连同马匹，还有车辆。（1.54.4）




他看到了自己的军队，

被高贵的婆私吒消灭光，

毗奢蜜多罗于是派出了

一百个儿子手执各种刀枪。（1.54.5）




他们一齐冲向婆私吒，

那忿怒的诵咒者的首魁，

这一位大仙‘吽’地一声，

他们统统被烧成了灰。（1.54.6）




连同马匹、车辆和兵卒，

毗奢蜜多罗的儿子们，



都被高贵尊严的婆私吒，

一转瞬间烧成了灰烬。（1.54.7）




这一位非常光辉的

国王毗奢蜜多罗，

看到儿子军队都完蛋，

羞愧难当低头思索。（1.54.8）




好像是风平浪静的大海，

好像是拔掉牙齿的蛇王，

他一下子失去了光辉，

好像是那被吞噬的太阳。（1.54.9）




儿子和军队都被歼灭，

他愁得像小鸟剪掉翅膀；

他完完全全堕入失望中，

傲气全消，精力丧亡。（1.54.10）




他让仅存的一个儿子即位，

说了声：‘你来统治这大地！’

就遵照刹帝利那一套规矩，

自己遁入山林中去隐居。（1.54.11）




他走到了喜马拉雅山麓，

有紧那罗和蛇来跟从；


为了得到大天[image: 注释414]的恩惠，

这光辉的人在那里行苦行。（1.54.12）




过了那么一些时候，


旗帜上有公牛的神王[image: 注释415]，

他想对大牟尼施恩，

把毗奢蜜多罗来探望。（1.54.13）




‘国王呀！你为什么苦行？

请把想说的话对我来说。

我是施恩者，请告诉我，



你究竟想祈求些什么？’（1.54.14）




天神这样说了话，

光辉的毗奢蜜多罗，

跪倒在地上对大天

把下面的话来说：（1.54.15）




‘大天呀！如果你高兴的话，


纯洁者呀！把《弓经》[image: 注释416]传给我！


连同它的章和节，还有《奥义书》[image: 注释417]，

把其中的秘密一总对我说。（1.54.16）




天神们、檀那婆和大仙，

乾闼婆、夜叉和罗刹，

纯洁者呀！他们有什么兵器，

请一一都传授给我吧！（1.54.17）




神中之神呀！由于你的恩惠，

愿我所有的愿望都能够实现。’

众神之主说了声：‘就这样吧！’

说完了话，他就驾回昊天。（1.54.18）




那王仙毗奢蜜多罗

英武有力，得到兵器，

他又盛气凌人起来，

浑身洋溢着傲气。（1.54.19）




他又增长了精力，

好像涨潮时的海洋；

他准备把仙中魁首

婆私吒彻底消灭光。（1.54.20）




这国王又来到了净修林，



把所有的兵器都投出。

整个这一片苦行的地方

被兵器烧得一塌糊涂。（1.54.21）




看到了那聪明的众友

这样投出了他的兵器，

成百的仙人慌成一团，

抱头向四面八方逃避。（1.54.22）




婆私吒的徒弟们，

还有那些鹿和小鸟，

也都吓得哆里哆嗦，

成千地向四面逃跑。（1.54.23）




高贵尊严的婆私吒，

他的净修林变得空荡荡，

好像是一转眼的样子，

寂静无声，像荒郊一样。（1.54.24）




婆私吒连声说了再说：

‘不要慌张，不要发怵！

我今天消灭毗奢蜜多罗，

像那太阳驱散浓雾。’（1.54.25）




那一位诵咒者的魁首

光辉的婆私吒这样说过，

回头又对毗奢蜜多罗

满腔怒火地把话来说：（1.54.26）




‘这座净修林长期兴盛，

你现在却把它彻底砸烂；

因此你也不能活下去，

傻瓜呀！你这个坏蛋！’（1.54.27）




说完了话，他十分忿怒，

他迅速把神杖祭得高高，

像是世界末日的无烟神火，



又像是阎罗王神杖另一条。”（1.54.28）
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“婆私吒这样把话说过，

英武有力的毗奢蜜多罗，

祭起了那带火的兵器，

‘站住，站住！’他连声说。（1.55.1）




那位世尊婆私吒，

又忿怒地说了话：（1.55.2）




‘叫作刹帝利的人！我站住了；

你有多大力量，就都施展吧！

你仗着有兵器那种骄傲自大，

迦亭的儿子呀！我要消灭它。（1.55.3）




你那一点点刹帝利的力量，

怎能同婆罗门的大力相比？

你这玷污了刹帝利的人呀！

你且瞧瞧我这婆罗门的神力。’（1.55.4）




迦亭的儿子的那些兵器，

确实可怕，带着火，很精良；

但是，只消用梵杖一击，

它就会像水浇火灭一样。（1.55.5）




迦亭的儿子发了火，

他把兵器投得很高，

婆楼那、噜捺罗和因陀罗，

还有湿婆的和竹藤飞镖。（1.55.6）




他投出了摩那婆、牟诃那，

还有乾闼婆和苏婆钵那；

又投出了阇林婆那牟诃那、

三多钵那和毗罗钵那。（1.55.7）




他投出了舍沙那达罗那，

还有金刚杵无法胜过，



大梵天绳索和死神绳索，

再加上婆楼那的绳索。（1.55.8）





他投出了心爱的兵器毗那迦[image: 注释418]，

还有那干的和湿的霹雳，

还有神杖兵器、毕舍遮兵器，

还有那叫作麻鹬的兵器。（1.55.9）




他投出了达磨轮和死神轮，

又投出了神轮属于毗湿奴，

风神的兵器、搅动的兵器，

再加上那种兵器叫作马头。（1.55.10）




他投出了一对短枪，

还有姜迦罗和神杵，

大兵器叫毗底耶陀罗，

还有死神兵器很残酷。（1.55.11）




他投出了可怕兵器三叉戟，

还有骷髅做成的手镯。

罗摩呀！他把这些兵器，

所有的兵器一一都投落。（1.55.12）




在杰出的诵咒者婆私吒这里，

却真像是出现了什么奇迹，

这个大天的儿子用神杖，


消灭了所有的投过来的兵器[image: 注释419]。（1.55.13）




这些兵器都失了效，

迦亭之子投出梵天兵器，

以火神为首的神仙们，

看到了这一件兵器祭起。（1.55.14）




天仙们都慌成了一团，

还有大蛇和乾闼婆；



兵器一下子祭了起来，

三界都吓得直打哆嗦。（1.55.15）




尽管那兵器非常厉害，

婆私吒使用了梵力。

罗摩呀！只把梵杖一挥，

就消灭了所有的兵器。（1.55.16）




高贵尊严的婆私吒，

这样消灭了梵兵器；

他的形象残酷可怕，

使得三界惶恐战栗。（1.55.17）




高贵尊严的婆私吒，

他的一切汗毛孔里面，

放出了充满烟的火焰，

像是那太阳的光线。（1.55.18）




婆私吒手里拿着的

那一支梵杖闪闪发光，

好像是没有烟的劫火，

又像是阎罗王另一条梵杖。（1.55.19）




于是成群的牟尼跑到了

杰出的诵咒者婆私吒跟前。

‘婆罗门呀！你的力量真有效，

请你用力量把力量来保全。（1.55.20）




光辉的毗奢蜜多罗

婆罗门呀！被你打败。

诵咒者的魁首！请加恩，

让世人不再受到灾害。’（1.55.21）




他们这样说完了话，

光辉的苦行者安静下来。

被压服了的毗奢蜜多罗，

连声叹息，把话说开：（1.55.22）






‘刹帝利的力量真可耻！

婆罗门的力量才是力量。

他只用了梵杖一条，

我所有的兵器都被打光。（1.55.23）




我看到了这一点，

内心和感官都平静。

期望转变成婆罗门，

我还要实行大苦行。’”（1.55.24）




《罗摩衍那（一）·童年篇》第五十五章终





第五十六章

“回想起自己的失败，

他心里像火烧一般；

他叹息了又再叹息，

同尊严者结了仇怨。（1.56.1）




罗摩呀！他于是带了老婆，

走到了那南边的地方。

这苦行者毗奢蜜多罗，

把最严厉的苦行来承当；

控制自己行最高苦行，

他只把果子和根茎来尝。（1.56.2）




他们生下了儿子四个，

都坚持真理遵守达磨：

诃毗湿般陀和摩度湿般陀，


特哩吒尼特罗和摩诃罗陀[image: 注释420]。（1.56.3）




整整过满了一千年，

世界之祖大梵天，

对这苦行者众友，

说出了甜蜜的语言：（1.56.4）




‘众友呀！你已经用苦行，

把那个王仙世界来夺占；

由于实行了这样的苦行，

我们就把你称作王仙。’（1.56.5）




一切世界的最高主子，

就这样把话说完，

光辉的大神带着群神，

回到了最高的梵天。（1.56.6）




众友听到梵天这样说，

羞愧难当把头来低下；



他痛苦得简直难以忍受，

满腔怒火地说了话：（1.56.7）




‘我实行了非常严酷的苦行，

所有的神仙和成群的仙人，

却只用王仙这个名称叫我，

我看苦行的功果并没有被承认。’（1.56.8）




这个苦行者又这样

暗暗地把决心下定；

这具有最高精神的人！

罗摩呀！实行最高苦行。（1.56.9）




这时候有那么一位

说真话的人收视返听，


他的名字叫作陀哩商古[image: 注释421]，

属于甘蔗王世系的家庭。（1.56.10）




罗摩！他忽然打了主意：

‘我要把祭祀来举行，

我要通过这一场祭祀，

带着肉身升入最高的天宫。’（1.56.11）




他于是把婆私吒请来，

对他讲了自己的想法。

高贵尊严的婆私吒，

却用‘办不到’来回答他。（1.56.12）




被婆私吒拒绝了，

他就向南方走动；

在那里婆私吒的儿子们，

正在实行长时间的苦行。（1.56.13）




非常光辉的陀哩商古，

看到婆私吒的一百儿郎：

他们都在那里行苦行，



光彩闪烁，灿烂辉煌。（1.56.14）




世尊所有的儿郎，

都是高贵又尊严。

他走过来一一问候，

把头低下，羞愧难堪。

这光辉的人双手合十，

对所有的人开了言：（1.56.15）




‘到你们这里来寻求归依，

来到了我那庇护人的脚下。

我被拒绝了，愿你们有福！

被那位高贵尊严的婆私吒。（1.56.16）




我想举行大祭，

请你们同我协作。

我向师尊之子致敬，

愿你们加恩于我。（1.56.17）




我跪在地上磕头，

请求苦行的婆罗门；

愿你们专心一志，

使我祭祀获幸运。

我希望升入天宫，

带着我这个肉身。（1.56.18）




师尊婆私吒拒绝了我，

除了师尊所有的儿子们，

虔诚者们呀！我实在是

没有任何的出路可寻。（1.56.19）




对所有甘蔗王的后裔来说，

最高的出路就是宫廷僧。

因此，你们所有的人，

都是我最直接的神灵。’”（1.56.20）
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第五十七章

“听完了陀哩商古的话，

仙人的一百儿子，罗摩！

一个个直气得暴跳如雷，

便对这个国王把话来说：（1.57.1）




‘说真话的那位师尊，

拒绝了你，你这坏蛋！

怎么竟敢来到这里，

想法把空子来钻。（1.57.2）




对所有甘蔗王的后裔来说，

最高的出路就是宫廷僧。

但是说真话的师尊的话，

却决不允许拒绝不听。（1.57.3）




世尊仙人婆私吒，

已经说了：”办不到！”

我们怎么还能够

把他的意志丢掉？（1.57.4）




人中英豪！你天真无知，

赶快回到你自己的城中！

国王呀！师尊才真能够

为三界把祭祀来举行。’（1.57.5）




听了他们所说的话，

国王气得直哆嗦；

他又对他们这些人，

把忿怒的话来说：（1.57.6）




‘师尊已经拒绝了我，

师尊的儿子也把我拒绝；

我要去走另一条路，

祝你们幸福，虔诚者！’（1.57.7）






听到这样可怕的话，

那些仙人的儿子们，

忿怒地诅咒他说：


‘你会变成一个旃荼罗人[image: 注释422]！’

这些高贵尊严的苦行者，

说完就回到自己的净修林。（1.57.8）




于是在夜间过去以后，

国王真地变成旃荼罗人，

穿着蓝衣，身子是蓝的，

头发蓬松，满是灰尘，

涂满了油，带着花环，

身上装饰着生铁饰品。（1.57.9）




所有的大臣都看到了，

这个旃荼罗模样的人，

罗摩呀！丢开他逃走，

城里的人在他们身后跟。（1.57.10）




罗摩呀！与梵一体的国王

日日夜夜地忍受煎熬；

他一个人就走了出去

把苦行毗奢蜜多罗来找。（1.57.11）




毗奢蜜多罗看到了

这个狼狈不堪的国王，

罗摩！牟尼可怜起他来，

他已变成旃荼罗的模样。（1.57.12）




这个光辉又十分虔诚的人，

因为他可怜了那位国王，

便对样子十分可怕的人主，

愿你有福！把话来讲：（1.57.13）




‘大力的王子呀！



你来这里干什么？

阿逾陀主，英雄呀！

受诅咒变成旃荼罗。’（1.57.14）




变成了旃荼罗的国王，

听完了他所说的话，

他善体人意双手合十，

对擅长辞令的人把话答：（1.57.15）




‘师尊已经把我拒绝，

师尊的儿子又拒绝我；

我的愿望没有达到，

却得到相反的结果。（1.57.16）




“我一定要肉身升天“，

亲爱的！我有这想法。

我想得一百种力量，

但是结果却是白搭。（1.57.17）




不法的话以前没说过，

将来我也决不会去说；

我即使陷入不幸，亲爱的！

我求助于你按照刹帝利达磨。（1.57.18）




我想举行多种祭祀，

用达磨保护老百姓。

高贵尊严的师尊们，

对诚实和善良感到高兴。（1.57.19）




我努力去追求达磨，

并且想举行大祭。

牟尼之尊！师尊们

却并不感到满意。（1.57.20）




我想命运是厉害的，

人的活动毫无用处。

一切都跟着命运转，



命运是最高的道路。（1.57.21）




我陷入了最大的痛苦，

我想祈求你的恩典；

你能够，愿你有福！

做什么事把命运推翻。（1.57.22）




我没有别的路可走，

我没有别的依归；

只有你能扭转命运，

借助凡人的行为。’”（1.57.23）
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第五十八章

“国王就这样把话说完，

毗奢蜜多罗很可怜他；

他对样子像旃荼罗的人，

说出了非常甜蜜的话：（1.58.1）




‘甘蔗王族！亲爱的，欢迎！

我知道你非常知礼守法。

我一定会把你来保护。

王中的英豪！不要害怕！（1.58.2）




我要告诉所有的大仙，

他们的行为善良端正。

国王呀！他们能够帮你，

你将愉快地把祭祀来举行。（1.58.3）




由于师尊的诅咒，

你变成了这等模样；

你将恢复原来的样子，

带着肉身升上天堂。（1.58.4）




国王呀！我认为天堂

会落到你的手里，

如果你去看因陀罗

寻求他对你的护庇。’（1.58.5）




这光辉的人这样说过，

就唤来了所有的儿子，

他们极端虔诚有智慧，

指示他们来准备祭祀。（1.58.6）




把所有的弟子喊到跟前，

他就对他们这样开了言：（1.58.7）




‘亲爱的！遵照我的命令，

喊来所有的优秀的仙人，



带着弟子们和朋友们，

带着祭官聪明多闻。（1.58.8）




在我的话的鼓舞下，

别的人要说些什么，

所有那些轻蔑的话，

要原原本本地告诉我。’（1.58.9）




听完了他所说的话，

他们都遵命奔向四方。

从一切可能的处所，

那一些圣人都到了场。（1.58.10）




所有的弟子来到一起，

对威光闪耀的大牟尼，

把所有圣人说的话，

都对他一一报告无遗：（1.58.11）




‘听到了你说的话，

所有的婆罗门都到来，

他们来自所有的地方。


只有摩护陀耶[image: 注释423]除外。（1.58.12）




婆私吒的一百个儿子，

一个个都是怒气填膺。

他们说了一些气话，

牟尼之尊！请仔细听！（1.58.13）




“主祭者是一个刹帝利，

特别是为一个旃荼罗人。

神仙和仙人怎么能够

到他那里去享受祭品？（1.58.14）




高贵尊严的婆罗门，

享受了旃荼罗的祭品，

他们怎么能升入天堂，



受到毗奢蜜多罗的导引？”（1.58.15）




所有的婆私吒的那些儿子，

虎般的牟尼！连同摩护陀耶，

一个个都气得两眼发了红，

他们说的话就是这样轻蔑。’（1.58.16）




这牟尼中的魁首，

把他们的话听完，

直气得两眼发红，

怒气冲冲开了言：（1.58.17）




‘我行苦行没有错误，

他们竟敢这样把我污辱。

这一群坏蛋都将成灰，

这一点决无可疑之处。（1.58.18）




死神的绳索就在今天，

把他们牵去见阎罗。

在今后的七百次转生中，


他们将靠死人生活[image: 注释424]。（1.58.19）





他们将变成牟湿底迦[image: 注释425]，

生性残忍，靠狗肉生活。

他们将改变样子失去形体，

在全世界到处游荡飘泊。（1.58.20）




我丝毫也没有瑕疵，

摩护陀耶这坏蛋污辱我。

他将为全世界所污辱，


他将变成一个尼沙陀[image: 注释426]。（1.58.21）




他乐于伤生害命，

他将受到无情打击，



他将长期地倒霉，

由于我生了他的气。’（1.58.22）




苦行的毗奢蜜多罗，

说话就说到这里，

这光辉的大牟尼，

在仙人中沉默不语。”（1.58.23）
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第五十九章

“婆私吒之子包括摩护陀耶，

受到了苦行力量的惩罚。

这位光辉的毗奢蜜多罗，

又在仙人们中间说了话：（1.59.1）




‘这一个甘蔗王的后裔，

叫陀哩商古众所知悉，

他虔诚而又慷慨好施，

到我这里来寻求归依。

他想带着自己的肉身，

升入神仙的天宫里去。（1.59.2）




为了带着自己的肉身，

升入神仙的天宫，

请你们同我一起，

来把这祭祀举行。’（1.59.3）




所有那些大仙人，

听众友把话说完，

深通达磨的人在一起，

对具备达磨的人开言：（1.59.4）





‘这一个俱尸迦的后代[image: 注释427]，

这一个牟尼非常生气。

他说的那一些话

都将实现，无可怀疑。（1.59.5）





世尊[image: 注释428]简直像火焰，

发出诅咒真忿忿。

我们就来行祭祀，

让甘蔗王的后人，

依靠众友大威力，

升入天宫带肉身。（1.59.6）






那么，就请来举行大祭，

大家都要齐心又协力。’（1.59.7）




大仙人们这样说完，

就做起了祭祀的工作；

祭祀的主持者也干起来，

这位光辉的毗奢蜜多罗。（1.59.8）




精通圣典的祭官，

按照顺序念诵经文；

他们做所有的工作，

都遵照仪节有条不紊。（1.59.9）




很长的时间过去了，

苦行的毗奢蜜多罗，

向所有神灵发出邀请，

请他们来分享祭果。（1.59.10）




虽然受到邀请分享祭品，

众位神仙却都不来临。（1.59.11）




于是这毗奢蜜多罗，

这大牟尼怒不可遏。

手里拿着小小祭勺，

生着气对陀哩商古说：

‘国王呀！请你看一看，

我自己获得的苦行果。（1.59.12）




我要用我的威力，

把你肉身送上天宫。

国王呀！你带着肉身，

飞上难以达到的天庭。（1.59.13）




我自己获得的苦行功果，

虽然只是那么一点点。

国王呀！你就靠那威力，

带着肉身飞上昊天。’（1.59.14）






牟尼这样说完了话，

国王就带着肉身，

罗摩呀！飞向天宫，

站着看的是牟尼们。（1.59.15）




天帝因陀罗看到了

陀哩商古飞上了天，

他就对他说了话，

带着所有的神仙：（1.59.16）




‘陀哩商古！转回去吧！

天上没有你的地方。

傻瓜呀！师尊诅咒了你，

你要头朝下栽到地上。’（1.59.17）




伟大因陀罗这样说，

陀哩商古就向下栽落。

他向苦行的毗奢蜜多罗，

连连求救：‘赶快救我！’（1.59.18）




毗奢蜜多罗听到了

他那求救的呼声，

直气得他暴跳如雷，

连声呼喊着：‘停！停！’（1.59.19）




这光辉的人在仙人中间，

简直像另一个生主一样；

他创造了另一群北斗七星，

它们停在南方的轨道上。（1.59.20）




这光辉的人在牟尼中间，

简直气得昏头昏脑，

让它们站在天的南方，

他把另一组星群来创造。（1.59.21）




‘我创造了一组星群，



我简直是怒不可遏。

我将把另一因陀罗创造，

或者让世界没有因陀罗。’

于是他怒气冲冲地

开始把神仙来制作。（1.59.22）




那些杰出的神仙仙人

简直吓得惶惶不安。

他们对那高贵尊严的

众友谦恭地开了言：（1.59.23）




‘幸福者呀！这个国王

由于师尊的诅咒而受窘。

苦行者呀！他不能够

带着自己的肉身飞上天宫。’（1.59.24）




牟尼魁首把神仙们

所说的那些话听罢，

毗奢蜜多罗又对神仙

说了很多很多的话：（1.59.25）




‘我答应了国王陀哩商古

带着肉身飞上天庭；

我不能够，愿你们有福！

使自己所说的话落空。（1.59.26）




让那天宫永远属于

带着肉身的陀哩商古；

不然就让我创造的星座，

永远永远悬在那里。（1.59.27）




只要世界能够存在，

我创造的那些星座，

就要永远站在那里，

请所有神仙同意这个。’（1.59.28）




他这样说完了话，



所有神仙向牟尼回答：（1.59.29）




‘就这样吧！愿你有福！

让那一些星座永在。

很多的星高悬天空，

在太阳的道路之外。（1.59.30）




牟尼的魁首！那些星座

在光辉中闪耀异常，

陀哩商古头朝下悬在那里，

像一个不朽的神仙一样。’（1.59.31）




所有的神仙都赞颂

虔诚的毗奢蜜多罗，

这光辉的人也受仙人赞，

‘就这样吧！’他对神仙说。（1.59.32）




于是高贵尊严的神仙们，

还有那些苦行的牟尼，

人中英豪！祭祀结束，


怎样来的又怎样回去。”[image: 注释429]（1.59.33）




《罗摩衍那（一）·童年篇》第五十九章终





第六十章

“高贵尊严的毗奢蜜多罗，

看了看那些杰出的仙人，

虎般的人！他就说了话，

告诉所有那些林居的人们：（1.60.1）




‘在这南边的地方，

有一个大障碍出现，

我们要到别的地方去，

在那里再继续把苦行干。（1.60.2）




在西方的吠舍罗城，


高贵的人们！在补沙迦罗[image: 注释430]，

我们要幸福地行苦行，

那是最好的苦行场所。’（1.60.3）




这样说完了话以后，

光辉的大牟尼行苦行，

他呆在补沙迦罗地方，

他只吃果子和根茎。（1.60.4）




正在这个时候，

阿逾陀的主子，


名叫鸯钵哩沙[image: 注释431]，

着手举行祭祀。（1.60.5）




正当他祭祀的时候，

因陀罗把祭兽偷走。

僧侣一看祭兽失踪，

忙对这国王开了口：（1.60.6）




‘那头祭兽今天被偷走了，

国王呀！这是你恶行所致。

一个不保护百姓的国王，

人中英豪！错误把他杀死。（1.60.7）






或者找一个代替品，

人中英豪！找一个人；

或者赶快找一头兽，

以便祭祀继续前进。’（1.60.8）




听了师傅们说的话，


人中英豪[image: 注释432]！这个国君，

想用一千头牛换个祭兽，

这一个非常聪明的人。（1.60.9）




这个国王在各地各国，

到处去探索和搜寻

各个城市、各个林子，

还有有功德的净修林。（1.60.10）




亲爱的！罗摩呀！


哩质竭[image: 注释433]带着儿子老婆，


在苾力瞿东陀[image: 注释434]这地方，

国王遇到他在那里坐。（1.60.11）




光辉的国王对他说话，

向他顶礼，对他问好；

这位王仙有无量光辉，

这位梵仙威德闪耀；

他问他各方面是否顺利，

然后对哩质竭把话说道：（1.60.12）




‘如果你想卖掉自己的儿子，

我将送给你十万头牛。

跋哩迦婆！我尽上一切力，

苦行者呀！为了一头祭兽。（1.60.13）




我游荡遍了所有的地方，

我却得不到一头祭兽。



请把你的一个儿子给我，

我将给你丰厚的报酬。’（1.60.14）




听完了他所说的话，

光辉的哩质竭说道：

‘人中英豪！无论如何，

我不能把长子卖掉。’（1.60.15）




听了哩质竭的话，

高贵的儿子们的母亲，

便对国王鸯钵哩沙开口，

这一个虔诚的女人：（1.60.16）




‘国王呀！你要知道，


幼子输那迦[image: 注释435]是我的娇娇。（1.60.17）




人中英豪！平常总是，

父亲们都喜欢长子，

母亲们则喜欢幼子，

因此我要保护幼子。’（1.60.18）




牟尼已经说完了话，

牟尼老婆也把话说完。

罗摩呀！中间的儿子


输那式钵[image: 注释436]就开了言：（1.60.19）




‘父亲不卖年长子，

母亲不把幼儿售，

只有我这中间子，

国王请把我带走。’（1.60.20）




国王用了十头牛，

把输那式钵买到手。

罗摩呀！他万分高兴，

带着输那式钵把路走。（1.60.21）






那王仙鸯钵哩沙，

有大威力，有大声名，

迅速地把输那式钵推上车，

他很快登上了归程。”（1.60.22）
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	梵文Dilīpa。



	梵文Bhagīratha。



	梵文Gokarṇa，一个朝拜圣地，与大神湿婆有关。



	五火是：一、祭坛南边的火；二、家主火；三、祭坛东边的火；四、大厅中的火；五、家庭火。



	大梵天。



	大梵天。



	梵文Paśupati，指湿婆。



	指国王。



	梵文Bindu。



	这里也是一种文学游戏。在梵文里，Sagara是萨竭罗王，Sāgara是大海。人们把这两个字联系在一起。



	梵文Bhāgīrathī，是由跋吉罗陀（Bhagīratha）这个字派生出来的。



	梵文Tripathagā。



	梵文Viśāla，即佛经中的吠舍离城，原在恒河北岸，后在甘吒吉河（Gaṇ-ḍaki）边上。今比哈尔邦穆扎法普尔。



	参阅注72。



	Diti，最古女神之一，也说是达刹的女儿，迦叶波之妻。参阅注189阿底提。



	梵文Vāsuki，三个主要龙王之一，其余两个是湿舍（Śeṣa）和达刹伽（Takṣ-aka）。



	梵文Mandara，神山，仙人所居。



	梵文Dhanvantari，据说是神仙的医生，《生命吠陀》（Āyurveda）的作者。他后来转生为帝婆陀娑（Divodāsa），生于迦湿国，是印度医学学派的创始人。



	梵文koṭi，是一个很大的数。究竟是多少？说法不同。中国旧译“俱胝”或“亿”，但与我们今天的亿，恐亦不同。



	印度古代神话中的天女，数目不少，大多数是没有专一的男人的。这可能是古代男女杂交的残余的反映，也可能是娼妓制度兴起的反映。



	梵文Varuṇa。在吠陀时期，他是最有威力的大神之一。此神产生极早，在希腊神话和拜火教神话中，都可以找到他的影子。《梨俱吠陀》有许多赞歌是写给婆楼那的，被誉为宇宙之大王，规律（ṛta，有时与达磨同义）的保卫者。原来好像是一个司法神，能赏善罚恶，几乎有发展为一神教之可能。但是，地位逐渐下降。在《阿闼婆吠陀》中，他已经单纯被视为水神。到了两部大史诗，他变成了水界大王，海中的神灵。



	梵文Vāruṇī。



	梵文Uccaiḥśravas。



	梵文Kaustubha。



	梵文Kuśaplavana，一个著名的圣河岸边的朝拜圣地。



	梵文kuśa，一般叫作达哩薄草（darbha），一种祭祀用的圣草，学名叫Poa cynosuroides。



	这又是一种文字游戏或“群众词源学”。这句话的梵文原文是：“mā rudo mā rudas”。而风神的原文是Marut（摩噜陀）。这个字从词源上来讲与那一句话毫无关系。但是因为二者有点相似，人们就把它们硬扯到一起了。风神是印度最古神格之一。吠陀中说他们是因陀罗的伙伴。至于他们的父母，则众说纷纭。后期文献说他们是底提之子，《罗摩衍那》就属于这一类。他们的数目，说法也不一致，一般认为是七个，也有的说法说他们是四十九个。总之，他们是一群神，而不是一个神。



	梵文Vāyu。



	梵文Alambusā。



	梵文Hemacandra。



	梵文Sucandra。



	梵文Dhūmrāśva。



	梵文Sṛñjaya。



	梵文Sahadeva。



	梵文Kuśāśva。



	梵文Somadatta。



	＝1.49.20b。



	＝1.49.21a。



	＝1.49.20b下一半。



	＝1.49.23a。



	梵文Mithilā，古代印度名城，佛教和耆那教经典中多次提到它，亦名遮那竭城（Janakapur）。



	梵文Janaka，《摩诃婆罗多》中多次提到他。他是毗提诃（Videha）国王，悉多之父。



	梵文Gautama，印度古代许多仙人都叫这个名字。



	梵文Ahalyā。



	指因陀罗。舍质梵文是Śacī。



	印度神，同希腊神一样，常常乱搞男女关系。他们真实地反映奴隶社会和封建社会的统治者的荒淫无耻的生活。



	梵文 Śatānanda，乔达摩之子。



	＝1.47.2。



	＝1.47.3。



	＝1.47.4。



	＝1.47.5a。



	＝1.47.5b。



	＝1.47.6b下一半。



	＝1.47.7b。



	指因陀罗。



	梵文Reṇukā。她是波斯匿王之女，阇摩陀耆（Jamadagni）之妻。有一天，她瞥见质多罗罗陀王（Citraratha）与王后交配，心怀不净，为夫所察。夫命儿子杀之。三个年长的儿子都不肯。幼子持斧罗摩（Paraśurāma）把母亲杀死。但又要求父亲让母亲复活。这诗里说的丈夫就是阇摩陀耆，原文是Bhārgava。



	梵文gati，原意是“行动”、“道路”，引申为“幸福”、“命运”。



	梵文Vālakhilya，复数，一种侏儒仙人。



	梵文 Śabalā，如意神牛（Kāmadhenu）的名字，它能随人意愿，提供所有的东西。人想要什么，它就有什么。



	六味指的是：一、甜（madhura）；二、酸（amla）；三、咸（lavaṇa）；四、辣（kaṭuka）；五、苦（tikta）；六、香（kaṣāya）。



	梵文svāhā，古代印度宗教认为这是有神秘力量的声音。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时呼喊的声音。



	梵文Pahlava。波罗婆和下面的释竭等等，都是外国人的名称。作者的意思可能是，舍波罗利用神力，创造蛮军，来消灭敌人。



	梵文 Śaka，中国史书上所谓“塞种”。



	梵文Yavana，古代印度用这个词称呼希腊人。



	梵文Kāmboja。



	梵文Mleccha。



	梵文Hārīta。



	梵文Kirāta。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	指湿婆。



	梵文Dhanurveda，副吠陀（Upaveda）之一，与《夜柔吠陀》（Yajurveda）有联系，内容专门讲弓箭等兵器。作者据说是众友或苾力瞿。见注20。



	梵文Upaniṣad，从属于《梵书》、《森林书》的一种探讨哲学问题的著作。一般估计约有二百五十种左右。最常见的不过十几种。十九世纪初，就有拉丁文译本，对欧洲唯心主义哲学产生了影响。以后不断有德文、英文等语文的译本。它专门阐明吠陀的哲学，与梵书等专门讲求祭祀的倾向大相径庭。《奥义书》的中心思想是梵我合一。最有名的一句话是Tat tvam asi，意思是“你就是它”，“它”指的是梵。有人称之为汛神论。



	梵文Pināka，湿婆的神棍与弓。



	关于这些古里古怪的兵器，可参阅第二十六、二十七两章。这个兵器的名字在可解与不可解之间，然而多次出现，重复所厌。但作者似乎非常喜欢这一套。印度有的学者说，古代印度听众很喜欢战斗场面，所以那些唱诗的伶工，随机应变，把这种场面拖长。这种说法我很怀疑。



	四个儿子的名字梵文是Haviṣpanda，Madhuṣpanda，Dṛḍhanetra，Mahāratha。



	梵文Triśaṇku。



	梵文Caṇḍāla是印度社会结构中最下层的人，是在四个种姓之外的。佛经中往往在婆罗门等四个种姓之下列举旃荼罗等。可能是印度原始居民部落之一，被雅利安人征服后，遂不齿于征服者。法显《佛国记》中有关于旃荼罗的记载：“举国人民，悉不杀生，不饮酒，不食葱、蒜、唯除旃荼罗。旃荼罗名为恶人，与人别居。若入城市，则击木以自异。人则识而避之，不相汤突。”从这一段生动的记载中，可见旃荼罗受压迫之残酷。



	婆私吒的一个儿子。



	古代印度，最低种姓的人，或种姓以外的人，或者以看守死尸为生，或者搜集死人身上穿的衣服，或者把死尸抬往河边焚化，或者做刽子手行刑杀人。



	梵文Muṣṭika，一种最受轻视的人民。



	梵文Niṣāda，非雅利安部落。罗摩的好友俱诃（Guha）就属于这个部落。参阅上面1.3.7。在佛典中，尼沙陀是猎户和渔人。



	指毗奢蜜多罗。



	指毗奢蜜多罗。



	陀哩商古的故事在印度是非常著名的。很多书中都有这个故事，比如《摩诃婆罗多》、很多的《往世书》等等。这个故事是讲一个星座的神话或童话，很有点像中国的牛郎和织女的故事。但里面又牵涉到婆罗门与刹帝利的矛盾。对了解古代印度的种姓制度有些帮助。



	梵文Puṣkara，拉贾斯坦阿杰米尔附近的圣地，今波卡尔（Pokhar）。



	梵文Ambarīṣa。



	这里是指罗摩。读者不要忘记，现在仍然是舍陀南陀对罗摩讲述毗奢蜜多罗的故事。



	梵文 ṛcīka。



	梵文Bhṛgutunda。



	梵文 Śunaka。



	梵文 Śunaḥśepa，“狗尾”，可能是以狗为图腾的部落中人。



    

  

第六十一章

“光辉的国王，人中英豪呀！

于是就带着输那式钵，

罗摩呀！在中午的时候，

休息在那个补沙迦罗。（1.61.1）




正在国王休息的时候，

那光辉的输那式钵，

来到了补沙迦罗地方，

他看到了毗奢蜜多罗。（1.61.2）




他脸上布满了愁云，

又饿又累，狼狈不堪。

他跪倒在大牟尼身旁，

罗摩呀！对他开了言：（1.61.3）




‘我已经没有父亲和母亲，

哪里来的朋友和亲属？

大德呀！牟尼中的魁首！

请遵照达磨把我来保护。（1.61.4）




牟尼之雄呀！你是保护者，

你是所有的人们的福佑。

国王应该完成他的职责，

我应该得到长寿与不朽。（1.61.5）




我实行了最高的苦行，

我真应该升入天堂。

我无依无靠，请保护我，

怀着吉祥如意的愿望。

虔诚者！请保护我脱灾，

像父亲对待儿子那样。’（1.61.6）




听完了他所说的话，

苦行的毗奢蜜多罗，

多方把儿子们抚慰，



他对自己的儿子们说：（1.61.7）




‘谋求幸福的父亲们，

之所以把儿子来要，

就是为了另一世界的幸福，

现在这时候已经来到。（1.61.8）




这个牟尼的儿子很年青，

到我这里把归依来找；

仅仅为了救他的性命，

儿子们！请你们修修好。（1.61.9）




所有的想做好事的人，

所有的卫护达磨的人，

请你们变成牲畜的样子，

送给国王的祭火噬吞。（1.61.10）




输那式钵有了一个保护者，

祭祀又能不受阻拦地进行，

神仙们也都会得到满足，

我的许诺也终于能够完成。’（1.61.11）




听完了牟尼所说的话，


以摩度湿衍陀[image: 注释437]为首的儿子们，

都充满了傲气，人中英豪呀！

把话来说，带着嘲弄的口吻：（1.61.12）




‘你怎么能够牺牲自己的儿子，

父亲呀！把别人的儿子来救？

我们认为这是不正义的行为，

这简直好像是在这里吃狗肉。’（1.61.13）




听了儿子们的话，

这位牟尼的魁首，

直气得两眼发红，

又重新开了口：（1.61.14）






‘你们说话胆大包天，

蛮横令人汗毛直竖，

你们完全不顾我的话，

这是达磨所不能饶恕。（1.61.15）




在转生中只能吃狗肉，

像婆私吒的儿子一样；

经过整整地一千年，

你们住在这大地上。’（1.61.16）




这一位杰出的牟尼

把儿子们诅咒过，

他要完全保护受苦者，

对输那式钵把话说：（1.61.17）




‘你系上那些条圣绳，

戴上红花环把身子涂红；

你走近那根毗湿奴祭柱，

用咒语向火神求情。（1.61.18）




这两首天上的诗歌，

牟尼之子！你要朗诵，

在鸯钵哩沙的祭柱上，

你必将得到幸福成功。’（1.61.19）




输那式钵十分用心，

记住了这两首诗歌，

迅速地转向王狮，

对鸯钵哩沙把话说：（1.61.20）




‘王狮呀！大士呀！

我们俩赶快就位，

王中之王！行动起来！

请把祭仪来准备。’（1.61.21）




听了仙人之子的话，



国王满心里喜欢，

他真是精神抖擞，

大跨步走向祭坛。（1.61.22）




国王得到主祭僧的允许，

给祭兽把祭祀的标志来涂，

又给他穿上了红色衣裳，

然后把他绑上了那祭柱。（1.61.23）




这一个牟尼的儿子，

被人们绑上了祭柱，

他用最好的歌赞颂

二神因陀罗、毗湿奴。（1.61.24）




千眼大神很高兴，

他欣赏这秘密歌词，

他就赐输那式钵，

罗摩呀！长生不死。（1.61.25）




人中英豪！这个国王

完成了自己的祭祀，

罗摩呀！得到多种功果，

由于千眼大神的恩赐。（1.61.26）




虔诚光辉的毗奢蜜多罗，

又继续把那苦行来实践，

人中英豪！在补沙迦罗，

一下子就过去了整整一千年。”（1.61.27）
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第六十二章

“整整一千年过去了，

所有那些神仙伴侣，

想分得苦行功果，

来看苦行涤罪的大牟尼。（1.62.1）




十分光辉的大梵天，

非常和蔼地把话说：

‘你是仙人，愿你有福！

你有自己纯洁的业果。’（1.62.2）




这样说完了话以后，

众神之主返回最高天宫。

光辉的毗奢蜜多罗，

又把大苦行来实行。（1.62.3）




从那时起过了很长时间，


有一个绝妙的弥那迦[image: 注释438]天女，

人中英豪呀！她沐浴在

补沙迦罗这地方的水里。（1.62.4）




光辉的毗奢蜜多罗，

忽然把弥那迦看在眼，

她真是无比地美丽，

活像是云中的闪电。（1.62.5）




看到后立刻爱上了她。

牟尼对她这样说了话：

‘天女呀！欢迎你呀！

到我净修林里去住吧！

我已经被爱情所迷惑，

愿你有福！可怜我一下。’（1.62.6）




美臀女郎听完了话，

就在那里住了下来。



毗奢蜜多罗的苦行，

当然遇到极大障碍。（1.65.7）




罗摩！她就这样住在

毗奢蜜多罗净修林里。

亲爱的！五年再加五年，

就是这样幸福地过去。（1.62.8）




时间过去了以后，

大牟尼毗奢蜜多罗，

仿佛感到十分羞愧，

他在痛苦地思索。（1.62.9）




罗摩呀！这位牟尼

忿忿地左右思索，

他苦行的巨大功果，

都为神仙们所劫夺：（1.62.10）




‘日日夜夜相连续，

这样过了整十年；

我为爱情所迷惑，

巨大障碍在眼前。’（1.62.11）




杰出的牟尼连声叹息，

他真后悔得痛苦不已。（1.62.12）




弥那迦吓得浑身发抖，

双手合十，站在那里。

毗奢蜜多罗看到了她，

甘言安慰她甜如蜜。

毗奢蜜多罗说完了话，

罗摩！就走向北山去。（1.62.13）




他下了最大的决心，

这光辉的人想得胜利。


他来到了㤭尸吉[image: 注释439]河边，



严厉苦行，住在那里。（1.62.14）




他实行严厉的苦行，

一下子过了一千年。

罗摩呀！北山上的神仙

都吓得心惊胆战。（1.62.15）




所有的神仙，连同仙人，

走到一起，说开了话：

‘这一个毗奢蜜多罗，

就把大仙称号给他吧！’（1.62.16）




一切世界的老祖大梵天，

听到神仙们把话说完，

就用柔和甜蜜的言语，

对毗奢蜜多罗开了言：（1.62.17）




‘大仙，亲爱的！欢迎你！

我满意你这严酷的苦行。

众友呀！我就赐给你

光荣伟大和仙人的名称。’（1.62.18）




听完大梵天说的话，

苦行的毗奢蜜多罗，

双手合十，跪倒在地，

对大梵天把话来说：（1.62.19）




‘我自己获得了纯洁的业果，

如果世尊赐给我无比称号，

把那”梵仙“的称号赐给我，

我就把自己的感官控制牢。’（1.62.20）




大梵天就对他说道：

‘你至今未能控制感官，

虎般的牟尼！请努力！’

说完话他返回最高天。（1.62.21）






神仙们离开了以后，

毗奢蜜多罗大牟尼，

举起双臂，毫无支柱，

严厉苦行，只吸空气。（1.62.22）




在夏季，他五火绕身，

在雨季，他露宿林间，

在冷季，他站在水里，

日日夜夜，苦行磨练。（1.62.23）




他把严酷的苦行来实践，

一转瞬就过去了一千年。（1.62.24）




正当大牟尼毗奢蜜多罗，

行苦行把自己来折磨，

神仙们还有那天帝释，

都辗转不安惊慌失措。（1.62.25）




天帝释带了成群的风神，


对天女兰跋[image: 注释440]把话来说，

这些话对他自己有利，

却不利于毗奢蜜多罗。”（1.62.26）
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第六十三章

“‘这是神仙们的伟大事业，

兰跋呀！要你去完成。

你要引诱毗奢蜜多罗，

让他陷入爱情的陷阱。’（1.63.1）




睿智的千眼大神这样说。

罗摩呀！这一位天女，

羞羞答答，双手合十，

对万神之主慢言细语：（1.63.2）




‘众神之主呀！这位大牟尼，

毗奢蜜多罗非常严厉；

他会对我爆发可怕的怒火，

大神呀！这一点无可怀疑。’（1.63.3）




她合捧双手，浑身发抖，

千眼大神就对她说道：

‘不要怕，兰跋！愿你有福！

我定会设法把你来保。（1.63.4）




我变成一只迷人的杜鹃，

在美丽的春天的树上来站，


我会带着爱神乾达哩钵[image: 注释441]，

走过来就站在你的身边。（1.63.5）




你要变得千娇百媚，

浑身上下光辉闪烁，

兰跋呀！这样去引诱，

苦行仙人毗奢蜜多罗。’（1.63.6）




她听完了这些话，

变出了天上的形貌，

卖弄风骚引诱众友，

满脸堆上媚人微笑。（1.63.7）






他听到一只杜鹃鸟，

唱出了悦耳的歌声，

抬头看到这个天女，

心里感到十分高兴。（1.63.8）




听到杜鹃唱出的

无与伦比的歌声，

又看兰跋的美貌，

牟尼心里疑团重。（1.63.9）




这一位牟尼的魁首

识破了因陀罗诡计，

众友把兰跋来诅咒，

心里面充满了怒气：（1.63.10）




‘我想克服爱欲和忿怒，

兰跋呀！你却把我引诱。

坏蛋！变成石头站在那里，

一站站上一万个春秋。（1.63.11）




一个有大威德的婆罗门，

具备一切苦行的威力，

兰跋呀！你为我诅咒，

只有他才能拯救你。’（1.63.12）




有大威德的大牟尼，

毗奢蜜多罗这样说；

他陷入了极端苦恼，

无法控制自己怒火。（1.63.13）




由于他这严厉的诅咒，

天女兰跋变成了石头。

听到大仙说了这些话，

乾达哩钵也偷偷溜走。（1.63.14）




这位光辉的人生了气，



这减少了苦行的威力。

罗摩！不能控制感官，

他不会得到内心宁息。”（1.63.15）
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第六十四章

“罗摩呀！那位大牟尼

离开了喜马拉雅山，

来到了东边的地方，

把严酷苦行来实践。（1.64.1）




他立下了洪誓大愿，

沉默不语一千年。

罗摩呀！他行苦行，

无比地残酷谨严。（1.64.2）




在这整整一千年里，

大牟尼变成了木块。

多种障碍来动摇他，

忿怒却从不袭来。（1.64.3）




于是神仙们，连同乾闼婆，

钵那竭、罗刹和阿修罗，

为他那苦行威德所迷惑，

他们的光辉渐渐地减弱；

他们身上都蒙上了灰尘，

一起向老祖宗大梵天说：（1.64.4）




‘大神呀！由于种种原因，

大牟尼毗奢蜜多罗，

被引诱了，被激怒了，

他更增加了苦行的功果。（1.64.5）




哪怕是一点点细微的虚伪，

在他身上也找不到痕迹；

如果你仍然不想赐给他

他心里面想的那些东西；

他就会用他那苦行威力，

消灭三界连同动的不动的；

四面八方都将一团混乱，

什么东西也都看不清晰。（1.64.6）






一切大海会翻腾，

一切高山会粉碎，

这个大地会震动，

风也迷惑不敢吹。（1.64.7）




大神！这位大牟尼，

不会存心来摧毁，

只要火般光辉的世尊，

他能够得到抚慰。（1.64.8）




正像从前整个三界，

被劫火烧毁无余。

请把他心想的天国，

加恩送到他手里。’（1.64.9）




于是以大梵天为首的

所有的成群的神仙，

来看高贵的毗奢蜜多罗，

说出了甜蜜的语言：（1.64.10）




‘梵仙呀！对你表示欢迎！

我们非常满意你的苦行。

众友呀！你苦行极严酷，

使得你得到梵仙的名称。（1.64.11）




婆罗门！我同风神一起，

恩赐给你长生不老。

获得幸福吧！愿你有福！

亲爱的！愿意走就走掉。’（1.64.12）




听了老祖宗大梵天

还有所有神仙的话，

大牟尼跪下磕头，

心里高兴，把话来答：（1.64.13）




‘如果我成了婆罗门，



又得到了永世长存，



就请用唵声[image: 注释442]和婆舍[image: 注释443]

以及吠陀把我确认。（1.64.14）




还要让仙人婆私吒承认我，


他在精通刹帝利吠陀[image: 注释444]的人中，

他在精通婆罗门吠陀的人中，

这个梵天的儿子都最精通。

如果能满足我这个最高愿望，

神仙们呀！神中之雄请回宫。’（1.64.15）




诵咒者的魁首婆私吒，

神仙们对他礼敬有加。

这一位梵仙表示友谊，

说了声：‘就算这样吧！’（1.64.16）




‘你是梵仙，无可怀疑，

你将受到一切的礼遇。’

所有的神仙这样说过，

他们怎样来的又怎样走去。（1.64.17）




虔诚的毗奢蜜多罗，

既然获得天上婆罗门果，

他向梵仙婆私吒致敬，

这位诵咒者中的首座。（1.64.18）




苦行的目的已经达到，

他游遍了整个大地。

罗摩呀！这高贵的人，

就这样达到婆罗门等级。（1.64.19）




罗摩呀！他是牟尼魁首，

他又是苦行的化身，

他也是最高的达磨。




他在苦行精力中沉浸。”[image: 注释445]（1.64.20）




听完了舍陀南陀的话，

在罗摩、罗什曼那眼前，

遮那竭国王双手合十，

对毗奢蜜多罗开了言：（1.64.21）




“牟尼魁首呀！我幸运，

我受到了你的高恩厚谊。

你带了罗摩、罗什曼那，

虔诚者！参加我的大祭。（1.64.22）




婆罗门呀！大牟尼！

看到你我得到洗濯。

由于同你见了面，

我得到了多种功德。（1.64.23）




婆罗门呀！你那伟大的苦行，

被人们详详细细地传说。

光辉的人！我曾听到过，

还有那高贵尊严的罗摩。（1.64.24）




许多祭祀参加者来到这场所，

他们都听到了你的许多功德。（1.64.25）




你的苦行无法衡量，

你的力量无法测度，

众友呀！你永远有

无法估计的道德。（1.64.26）




尊者呀！我还没有听完

那些充满了神奇的故事。

牟尼之尊呀！应该行动了，

西方已经有一轮落日。（1.64.27）






光辉的人呀！明天黎明，

你还能够再看到我。

诵咒者魁首！向你致意！

请允许我现在向你告别。”（1.64.28）




毗提诃的儿子弥提罗王，

这样对牟尼把衷情倾诉，

迅速地绕着他右旋致敬，

带着他的师尊们和亲属。（1.64.29）




虔诚的毗奢蜜多罗，

带着罗摩、罗什曼那，

向着自己的草棚走去，

大仙人对他礼敬有加。（1.64.30）
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于是纯洁的黎明来到了，

国王做了应该做的工作。

他召请了那高贵尊严的

毗奢蜜多罗还有罗摩。（1.65.1）




这虔诚的人向他致敬，

按照经书规定的动作；

又问候了罗摩兄弟俩，

然后对牟尼把话来说：（1.65.2）




“世尊呀！对你表示欢迎。

纯洁者！我能为你做什么？

就请你对我下命令吧！

我完全按照你的命令去做。”（1.65.3）




高贵尊严的遮那竭，

这样对虔诚牟尼说话。

这位擅长辞令的牟尼，

对英雄国王用话回答：（1.65.4）




“十车王的这两个儿子，

两个举世闻名的刹帝利；

他俩想看一看那张神弓，

那张神弓就在你的手里。（1.65.5）




拿给他们看吧！愿你有福！

如果这两个王子达到目的，

能够如愿看到那一张弓，

他俩就将会离开这里。”（1.65.6）




听了大牟尼这一番话，

遮那竭回答他说：

“请听一听这一张弓

来到我这里的经过。（1.65.7）







有个国王叫提婆罗多[image: 注释446]，


是第六个儿子，父是尼弥[image: 注释447]。

世尊呀！高贵的父王

就把这一张弓交到他手里。（1.65.8）




古时候，有大精力的湿婆，

破坏达刹的祭祀，拉开了弓。

他怒气冲冲但又开玩笑似地，

对三十三天神仙们说分明：（1.65.9）




‘我想分享祭祀的供品，

神仙们！你们不理睬；

我要用这一张弓打碎

你们那些可爱的脑袋。’（1.65.10）




牟尼之尊！所有神仙，

都真地是吓破了胆。

他们祈求众神之主宽恕，

湿婆终于又开了颜。（1.65.11）




他内心里异常喜欢

把弓赠给高贵的神仙。（1.65.12）





神中之神[image: 注释448]高贵尊严，

这张宝弓原是他的。

尊者呀！他就把弓

送到我的祖先手里。（1.65.13）




有一次我用犁犁地，

在清理土地的时候，

捡起从犁里跳出的女孩，


起了个名字就叫犁沟[image: 注释449]。（1.65.14）






把她从地里捡了起来，

让她当我的女儿长成，

她是我用力量换来的，

我女儿不是母亲所生。（1.65.15）




把她从地里捡了起来，

我的女儿就长大成人。

牟尼的魁首！许多国王

都来到这里向她求婚。（1.65.16）




国王来向她求婚，

所有那些求婚的国王，

世尊呀！我都把女儿送，

想得到她只能靠力量。（1.65.17）




牟尼之雄！所有国王，

就都聚集到了一起；

他们来到了弥提罗，

想显示下自己的力气。（1.6.18）




对那些显示力气的人，

就拿给他们那张神弓；

他们既不能把它抓住，

又无法把它举得动。（1.65.19）




知道那些有力量的人，

大牟尼！并没有多大力气。

国王们都被我拒绝了，

苦行者！这一点请注意。（1.65.20）




牟尼的魁首呀！国王们

于是都气得暴跳如雷；

他们集合了十支大军，

把这弥提罗城来包围。（1.65.21）




牟尼的魁首呀！他们知道，

自己已经被人家拒绝，



他们真正气得心头冒火，

来到这里把弥提罗消灭。（1.65.22）




这样整整过了一年，

我的兵力完完全全

被消灭得一干二净，

牟尼之尊！我真是困难。（1.65.23）




于是我就利用苦行，

祈求所有神仙的恩惠；

神仙们对我十分满意，

送给我了成群的马队。（1.65.24）




那些国王们都被打败，

抱着头向四面八方逃窜；

他们的军队被消灭，力量被挫，

这群坏蛋连同大臣和亲眷。（1.65.25）




虎般的牟尼！我现在准备，

准备把我那一张弓宝，

虔诚者呀！就拿出来，

给罗摩和罗什曼那瞧瞧。（1.65.26）




牟尼呀！如果罗摩

能够把那弓弦装上，

我将把无母的悉多，

送给十车王的儿郎。”（1.65.27）
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听完了遮那竭的话，

大牟尼毗奢蜜多罗，

“把弓拿给罗摩看吧！”

他这样对那国王说。（1.66.1）




于是那国王遮那竭，

对他的大臣下命令，

要他们立刻就去取

那张香花供养的弓。（1.66.2）




接受了遮那竭的指示，

大臣们都进了城，

把弓拿到走出来，

根据国王的命令。（1.66.3）




有五千个男人，

高贵尊严又强壮，

费上大劲才拉动，

一个有八轮的大箱。（1.66.4）




他们拉着那只铁箱，

里面就放着那张弓宝，

国王的那一些大臣

对神般的遮那竭说道：（1.66.5）




“国王呀！这一张杰出的弓，

为一切国王所礼拜赞叹。

弥提罗国王，王中之王呀！

如果你愿意请拿给他看。”（1.66.6）




国王听完话，双手合十，

面对高贵的毗奢蜜多罗，

面对罗摩和罗什曼那，

对他们开口把话来说：（1.66.7）






“婆罗门呀！这一张杰出的弓，

为我的祖先所礼拜赞叹。

所有的那些英武有力的国王，

都不能够把那一张弓拉满。（1.66.8）




所有那些成群的神仙，

还有阿修罗和罗刹，

乾闼婆和夜叉的魁首，

还有紧那罗和大蛇；（1.66.9）




更不用说那些凡人，

谁也拉不开这张弓，

装不上弦，上不上箭，

摇不动，也拿不动。（1.66.10）




牟尼的魁首呀！这一张弓

这弓中之王已经搬到眼前。

杰出的人呀！就请你拿给

这两个王子去看上一看。”（1.66.11）




虔诚的毗奢蜜多罗，

听遮那竭把话说完，

他就对罗摩说道：

“亲爱的罗摩！请把弓看！”（1.66.12）




罗摩听到大仙人这样说，

就走到那一张神弓旁边，

他把那一只铁箱打开，

看了看那弓就开了言：（1.66.13）




“婆罗门呀！是张宝弓，

我用手把它来试探。

我将施展我的力量，

把它拿起，把它拉满。”（1.66.14）




“好吧！”国王和牟尼，

都对他这样回答。



他轻轻把弓背抓起，

听完了牟尼的话。（1.66.15）




成千上万的人们，

看到虔诚的罗摩，

把弓弦装到弓上，

仿佛在游耍戏乐。（1.66.16）




这有力的人装上弓弦，

把弓一直拉到耳边；

这光辉的人中英豪，

把这张弓从中间拉断。（1.66.17）




迸出了巨大的响声，

像是扫过来的飓风；

又像是那大山崩裂，

大地为之激烈震动。（1.66.18）




被这种声音所震撼，

所有的人都跪在地上，

只有罗摩兄弟俩除外，

还有牟尼之尊和国王。（1.66.19）




人民轻松地吐了口气，

国王的愁云为之一扫；

这善体人意的人双手合十，

对牟尼之尊开口说道：（1.66.20）




“世尊呀！十车王的儿子，

罗摩的英武我亲眼看到，

这真十分神奇不可思议，

我从来没有这样预料。（1.66.21）




如果我那女儿悉多，

有十车王子罗摩做夫婿，

对我们遮那竭家族，

她将带来极大的荣誉。（1.66.22）






众友！我的誓言已实现：

只有用力量才能获得。

女儿悉多为人们敬重，

我现在把她送给罗摩。（1.66.23）




婆罗门呀！如果你允许，

愿你有福！毗奢蜜多罗！

我的大臣将立即登车，

迅速地赶向那阿逾陀。（1.66.24）




他们将用谦恭的语言，

把国王请到我的城里，

并且把悉多出嫁的事情，

原原本本对他讲个仔细。（1.66.25）




还要报告给那个国王，

牟尼保护他的两个儿郎。

为了把满意的国王请来，

他们一定会兼程前往。”（1.66.26）




毗奢蜜多罗说：“好吧！”

虔诚的国王对大臣叮咛，

派他们到阿逾陀城去，

到那里去执行他的命令。（1.66.27）
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这些使臣接受了命令，

疲备地坐在车上前行。

在路上总共住了三夜，

最后进了阿逾陀城。（1.67.1）




使臣们遵照国王的命令，

走进了国王住的宫廷；

他们看到年迈的十车王，

像是神仙一般地雍容。（1.67.2）




所有的使臣都双手合十，

惶恐之感烟消云散。

他们恭谨地对国王

说出了甜蜜的语言：（1.67.3）




“弥提罗国王遮那竭，

还有他的那些事火僧，

敬问陛下起居安好，

还有你的师尊和冢宰公。（1.67.4）




大王呀！遮那竭国王

用甜蜜热情的语言，

一而再再而三地

向你和仆从们问安。（1.67.5）




毗提诃弥提罗城主，

敬问你起居安乐，

得到毗奢蜜多罗同意，

他对你把话来说：（1.67.6）




‘我从前曾把一个誓言立，

谁有力量就把我女儿娶；

国王们争先恐后来到这里，

力量不足又离开垂头丧气。（1.67.7）






国王呀！我的这个女儿，

却为你的儿子所获取，

他同毗奢蜜多罗的仆从，

偶然间来到了我这里。（1.67.8）




国王呀！这一张神弓，

被高贵的罗摩从中拉断。

大王呀！这一件事情，

发生在大庭广众之间。（1.67.9）




用力量才能获得的悉多，

我就许给了那高贵的人。

我愿意偿还我的夙愿，

这件事需要请你批准。（1.67.10）




大王呀！请你带着师尊，

再加上你那个补卢醯陀，

赶快来我这里，愿你有福！

看一看你那儿子两个。（1.67.11）




王中之王呀！请你接受，

我对你的这一番情意。

你也一定将会得到

你那两个儿子的欢喜。’（1.67.12）




这就是毗提诃国王的话，

声调优美，语言甜蜜；

他得到毗奢蜜多罗的赞同，

遵照舍陀南陀的心意。”（1.67.13）




听完了使臣们的话，

国王感到万分喜悦，

便对缚摩提婆

还有其他大臣说：（1.67.14）





“俱尸迦的那个儿子[image: 注释450]，



把㤭萨厘雅的儿子保护，

他同兄弟罗什曼那，

在毗提诃王国里住。（1.67.15）




高贵尊严的遮那竭王，

看到那罗摩威力无双；

他就决定把自己的女儿，

许嫁给罗怙族的儿郎。（1.67.16）




如果你们愿意看一下，

高贵的遮那竭的情况，

我们就迅速赶到那城，

不要再耽搁时光。”（1.67.17）




大臣们都说：“好吧！”

还有所有的大仙人。

国王心里十分喜悦，

对大臣说：“明天动身。”（1.67.18）




所有的那些大臣，

他们具备一切美德；

受到了国王的款待，

愉快地过了一夜。（1.67.19）
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黑夜过去了以后，

十车王很有兴致，

同师尊和亲眷一起，

对苏曼多罗作出指示：（1.68.1）




“今天，让守仓库的官员，

携带着大量的金钱，

再带上各种各样的珍宝，

装载妥当，先走在前面。（1.68.2）




然后再迅速地

把四种兵开出；

在我下令的同时，

把车辆马牛备足。（1.68.3）




婆私吒和缚摩提婆，

阇婆离罗陀和迦叶波，


摩哩乾底耶[image: 注释451]再加上


长寿仙人迦旃延诺[image: 注释452]。（1.68.4）




这些婆罗门都要先走，

然后再套上我的马车。

使臣们正催我上路，

不要再让时间空过。”（1.68.5）




遵照国王的命令，

包括四种兵的军队，

国王和仙人向前走，

它就在后面跟随。（1.68.6）




他们在路上走了四天，

终于来到了毗提诃国，

光辉的国王遮那竭听到了，

对他表达了礼敬祝贺。（1.68.7）






他请年迈十车王

安稳坐在座位上，

快乐国王遮那竭，

心中欢喜真若狂。

另一国王也欢喜，

他对他来把话讲：（1.68.8）




“大王罗怙后裔！欢迎你！

谢天谢地！你终于来临。

你会得到你那两个儿子

通过勇力获得的欢欣。（1.68.9）




谢天谢地！光辉的仙人

世尊婆私吒终于来临。

好像是众神围拥因陀罗，

同着所有优秀的婆罗门。（1.68.10）




谢天谢地！我的障碍已经消失。

谢天谢地！我的家族受到尊敬。

我能够同罗怙的后裔联姻，

他们都是高贵尊严魁梧英勇。（1.68.11）




明天早晨，王中之王呀！

先把祭祀举行完毕。

人中英豪！请同仙人一起，

来完成那结婚的典礼。”（1.68.12）




听完了他的话以后，

这位擅长辞令的国王，

在众位仙人中间，

对那位国王把话讲：（1.68.13）




“施与者的命令必须接受，

我从前听人这样说过。

通晓达磨的人！你所说的，

一切我都要按照它去做。”（1.68.14）






说真话的人的这番话，

非常虔诚又合理，

毗提诃国王听完了，

真正感到非常惊奇。（1.68.15）




于是所有那些成群牟尼，

大家都相互走到一起，

心里怀着极大的愉快，

在夜里幸福地住在那里。（1.68.16）




国王心里很高兴，

他把两个儿子来爱抚；

他受到遮那竭的敬礼，

非常愉快地在那里住。（1.68.17）




光辉的国王遮那竭，

深通世情明事理，

准备好祭典和二女婚礼，

他也在夜里去休息。（1.68.18）
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遮那竭国王在第二天早晨，

同仙人一起做完了早课，

这一位擅长辞令的人，

对帝师舍陀南陀把话说：（1.69.1）




“我有一个兄弟，

光辉而又虔诚，


名叫俱舍驮缚竭[image: 注释453]，

住在一座美丽的城。（1.69.2）




城周围女墙高耸，


旁临伊丘摩底河[image: 注释454]，


美丽的散迦私耶城[image: 注释455]，

好像云车补沙钵戈。（1.69.3）




我很想看到他，

要他来参加典礼；

这位光辉的人，

要同他分享欢喜。”（1.69.4）




接受了国王的命令，

他们快马加鞭启了程，

他们去邀请虎般勇士，

像因陀罗把毗湿奴请。（1.69.5）




遵照国王下的谕诏，

俱舍驮缚迦立刻来到。（1.69.6）




他看到了高贵尊严的、

完全忠于达磨的遮那竭，

他就向帝师舍陀南陀

和虔诚的国王致敬祝贺。（1.69.7）






他登上了那个宝座，

神圣合乎国王的尊严；

这两兄弟坐了下来，

他俩的威德无量无边。（1.69.8）




这两位英雄派遣了


苏达磨那[image: 注释456]首席大臣：

“首席大臣！你赶快去！

去请无量光辉甘蔗后人，

这国王是坚不可摧的，

还有他的大臣和儿子们。”（1.69.9）




他走进了国王的御帐，

看到了罗怙家族的族长；

他跪在地下向他礼拜，

然后把下面的话来讲：（1.69.10）




“阿逾陀国王，英雄呀！

毗提诃国王弥提罗城主，

非常希望能够看到你，

连同你的师尊和宰辅。”（1.69.11）




听完了大臣的话，

国王带着成群的大仙，

还有他的那些亲眷，

来到了遮那竭跟前。（1.69.12）




国王带着大臣，

还有师尊和亲眷，

这最擅长辞令的人，

对毗提诃王开了言：（1.69.13）




“大王呀！甘蔗王家族

那一部神圣的历史，

世尊仙人婆私吒，

将要对你详细说知。（1.69.14）






得到毗奢蜜多罗的允许，

还有所有的大仙也同意，

这一位虔诚的婆私吒，

将依次一一说个仔细。”（1.69.15）




十车王沉默不语，

世尊仙人婆私吒，

这擅长辞令的人，

对毗提诃王和冢宰说话：（1.69.16）




“大梵天的来源不可思议，

他是永恒的，永不能摧破。


他生出来了儿子摩哩质[image: 注释457]，

摩哩质又生出来了迦叶波。（1.69.17）





迦叶波生了毗婆萨婆[image: 注释458]，

摩奴又是毗婆萨婆的儿郎，

摩奴从前也被人称作生主，

他生的儿子就是甘蔗王。（1.69.18）




要知道这一位甘蔗王，

第一个把阿逾陀统治；

甘蔗王生了一个儿子，


他就是光辉的毗俱叱[image: 注释459]。（1.69.19）




毗俱叱生了一个儿子，


光辉有力的波诺[image: 注释460]；

波诺又生了一个儿子，


光辉有力的阿那兰若[image: 注释461]。（1.69.20）





阿那兰若的儿子钵里图[image: 注释462]，

钵里图的儿子陀哩商古；



陀哩商古又生了个儿子，


东头摩罗[image: 注释463]光辉名著。（1.69.21）




东头摩罗生了个儿子，


瑜婆那湿婆[image: 注释464]光辉有力；

瑜婆那湿婆的儿子


光辉的国王曼陀特哩[image: 注释465]。（1.69.22）




曼陀特哩生了个儿子，


光辉吉祥的须散地[image: 注释466]；

须散地又有两个儿子：



特噜婆散地[image: 注释467]和波斯匿[image: 注释468]。（1.69.23）




特噜婆散地的光辉儿子，


起个名字叫婆罗多[image: 注释469]；

婆罗多又生了个儿子


名字叫作阿私陀[image: 注释470]。（1.69.24）





他生子名叫萨竭罗[image: 注释471]，


带着毒药降生人间[image: 注释472]；


萨竭罗的儿子阿萨曼阇[image: 注释473]，


阿萨曼阇的儿子鸯输曼[image: 注释474]。（1.69.25）





底离钵[image: 注释475]是鸯输曼的儿子，


底离钵的儿子是跋吉罗陀[image: 注释476]；


跋吉罗陀生了迦拘蹉[image: 注释477]，

迦拘蹉生了儿子罗怙。（1.69.26）






罗怙的儿子是有力量的、

年纪大的吃人的罗刹；


名字叫作迦摩舍钵陀[image: 注释478]，


他生的儿子叫商佉那[image: 注释479]。（1.69.27）





商佉那的儿子苏达梨舍那[image: 注释480]，


苏达梨舍那的儿子阿耆伐里诺[image: 注释481]，


阿耆伐里诺的儿子悉罗伽[image: 注释482]，


悉罗伽生了个儿子叫摩噜[image: 注释483]。（1.69.28）





摩噜的儿子钵罗戌噜迦[image: 注释484]，


钵罗戌噜迦的儿子鸯婆哩沙[image: 注释485]，


鸯婆哩沙的儿子那护沙[image: 注释486]

大地的主子就是他。（1.69.29）





那护沙的儿子耶夜底[image: 注释487]，


耶夜底的儿子那跋竭[image: 注释488]，


那跋竭的儿子阿阇[image: 注释489]，


阿阇的儿子达舍罗陀[image: 注释490]。

达舍罗陀生了二子：

罗什曼那和罗摩。（1.69.30）




所有这些国王从一开始

就都是纯洁而又有道德。

他们都降生在甘蔗王族，

都是英雄，都把真话说。（1.69.31）




为罗摩和罗什曼那，

国王！我选中了你二女；



请你把同样的女儿，

许给配得上的女婿。”（1.69.32）
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第七十章

他就这样说完了话，

遮那竭双手合十把话答：

“请你听一听，愿你有福！

我们这极端光荣的世家。（1.70.1）




牟尼之尊！出嫁女儿的时候，

这个家族的人应该讲一讲，

全面讲述这个家族的历史。

大牟尼呀！现在请细听端详。（1.70.2）




古时候有那么一个国王，

由于自己的功业三界名扬，


名字叫作尼弥极端有德[image: 注释491]，

在一切勇敢人中最擅胜场。（1.70.3）





他的儿子名叫弥提[image: 注释492]，

弥提的儿子遮那竭，

这是第一个叫遮那竭的，


遮那竭的儿子优陀婆苏[image: 注释493]。（1.70.4）





有德的南底婆坦那[image: 注释494]，

父亲就是优陀婆苏；

南底婆坦那的儿子，


名字叫作苏吉都[image: 注释495]。（1.70.5）




苏吉都生子有道德，


名叫提婆罗多[image: 注释496]有力量；

提婆罗多王仙的儿子，


叫作勿哩诃罗陀[image: 注释497]声名扬。（1.70.6）




勿哩诃罗陀的儿子




勇力无比的摩诃毗罗[image: 注释498]；

摩诃毗罗的儿子


苏提底[image: 注释499]坚定勇力多。（1.70.7）




苏提底的那个儿子，


提吒吉都[image: 注释500]有德虔诚；

王仙提吒吉都的儿子，


诃哩耶湿婆[image: 注释501]远近扬名。（1.70.8）





诃哩耶湿婆的儿子摩噜[image: 注释502]，


摩噜的儿子钵罗丁陀竭[image: 注释503]；

钵罗丁陀竭的儿子


吉哩底罗陀[image: 注释504]虔诚有德。（1.70.9）




吉哩底罗陀的儿子，


名字叫作提婆弥吒[image: 注释505]；


提婆弥吒的儿子毗部陀[image: 注释506]，


毗部陀的儿子摩醯多罗迦[image: 注释507]。（1.70.10）




摩醯多罗迦的儿子，


国王吉哩底罗多[image: 注释508]有大力；

王仙吉哩底罗多的儿子，


就把摩诃卢曼[image: 注释509]名字起。（1.70.11）




摩诃卢曼生了个儿子，


虔诚有德的私哩那卢曼[image: 注释510]；

私哩那卢曼生了个儿子，


名字叫作诃罗娑卢曼[image: 注释511]。（1.70.12）






他深通达磨高贵尊严，

生下来了儿子有两个：

年长的就是我本人，


我兄弟英雄俱舍驮缚竭[image: 注释512]。（1.70.13）




我的父亲那一位国王，

把王位传给我给我灌顶；

同时把俱舍驮缚竭托给我，

他自己退隐到森林中。（1.70.14）




我年迈的父亲升天以后，

我遵照达磨负起了重担；

我还要满怀深情地把弟弟，

那天神般的俱舍驮缚竭照看。（1.70.15）




过了那么一些时候，


勇敢的国王苏坦婆[image: 注释513]，

从散迦私耶城出兵，

围困了这城弥提罗。（1.70.16）




他向我提出了要求，

要湿婆那张天上神弓：

‘你那莲花眼睛的女儿，

悉多也要一并相送！’（1.70.17）




梵仙！我拒绝了他的要求，

他同我展开了一场搏斗。

那国王苏坦婆面对着我，

在一场交手中被我斩首。（1.70.18）




牟尼之尊！是我亲手

把国王苏坦婆送了终；

然后把英雄俱舍驮缚竭、

我那弟弟在散迦私耶灌顶。（1.70.19）




我的兄弟比我年幼，



大牟尼！我年纪稍长。

牟尼魁首！满怀愉快，

我送给你两个新娘。（1.70.20）




把悉多给罗摩，愿你有福！



把优哩弥腊[image: 注释514]给罗什曼那[image: 注释515]。

只能用力量才能得到的女儿，

那个悉多比神仙女儿也不差。（1.70.21）




让我的二女优哩弥腊出嫁，

我要连说三遍，决无可疑。

我满怀着极大的喜悦，

给你两个新娘，罗怙后裔！（1.70.22）




为了罗摩和罗什曼那，

国王呀！请举行赠牛仪。

还请你举行，愿你有福！

同结婚典礼有关的祖先祭。（1.70.23）




长胳膊的人呀！星宿升起

到今天已经是第三天。

国王呀！在翼宿星座下，

请你把结婚典礼来举办。

为了罗摩和罗什曼那，

请把带来幸福的布施放散。”（1.70.24）
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第七十一章

毗提诃王这样说了话，

大牟尼毗奢蜜多罗，

得到了婆私吒的同意，

对英雄国王把话来说：（1.71.1）




“人中英豪！国王的家族，

多得无法衡量不可思议；

但是没有任何哪个国王，

能同甘蔗和毗提诃族比。（1.71.2）




国王呀！罗摩和罗什曼那，

同那悉多和优哩弥腊合卺，

他们都是同样地有道德，

他们又都是同样地英俊。（1.71.3）




我还有几句话要补充，

人中英豪！请仔细听。（1.71.4）




通晓达磨的人！你那兄弟

那位俱舍驮缚竭国王，

那一位虔诚有德的人，

国王呀！生下了女儿一双。

人中英豪！她们美丽世无比，

我们选中了她们来做新娘。（1.71.5）




王子婆罗多伶俐聪明，

王子设睹卢祇那睿智。

国王！我们选你的女儿，

嫁给高贵尊严的王子。（1.71.6）




十车王所有的儿子，

都长得英俊又漂亮；

他们能同天王媲美，

勇武都像神仙一样。（1.71.7）






王中之王！坚固的甘蔗王族，

必须同你紧密地联在一起；

你们这两个王族要联姻，

你行动有德循规蹈矩。”（1.71.8）




听了毗奢蜜多罗的话，

又得到了婆私吒的同意，

国王遮那竭双手合十，

告诉这两位伟大牟尼：（1.71.9）




“既然你们两位都同意，

两个王族要这样联系，

就这样吧！愿你们有福！

俱舍驮缚竭那两个女儿，

就送给设睹卢祇那和婆罗多，

当作他们两个人的爱妻。（1.71.10）




再隔一天，大牟尼呀！

这四个勇武的王子

就要对那四个公主，


紧紧地握住她们手指[image: 注释516]。（1.71.11）




到了后天，婆罗门呀！

那翼宿将在天上照耀，

婆罗门高唱结婚颂歌，

恩惠大神生主也将来到。”（1.71.12）




这样说完了和蔼的话，

他双手合十离开宝座；

国王遮那竭对那两个

牟尼的魁首把话来说：（1.71.13）




“你们俩对我有大德，

请以学生来看待我。

两位牟尼的魁首呀！

请在这高贵座位上就坐。（1.71.14）






正如这座城市属于十车王，

那座城市阿逾陀也属于我；

请不必迟疑，就去统治吧，

你们认为恰当就请去做。”（1.71.15）




毗提诃王遮那竭，

就是这样说了话；

国王十车王心里喜悦，

对大地之主作了回答：（1.71.16）




“你们兄弟俩是弥提罗城主，

你们俩的品德无法衡量。

他们都受到了你们的款待，

这些仙人和成群的国王。（1.71.17）




请接受我的祝愿，愿你有福！

我将先回到我自己的帐篷去。

我将在那里举行完整祖先祭。”

国王十车王这样说出了心意。（1.71.18）




国王十车王就这样

同那位国王分了手；

他向两个牟尼之王致敬，

这光辉的人迅速往外走。（1.71.19）




国王回到了自己的住地，

他遵照仪规举行祖先祭。

天一黎明他就起来了，

进行至高无上的赠牛礼。（1.71.20）




这位国王向婆罗门

赠送了大牛十万只，

国王依法一个个赠送，

这些都是为了自己儿子。（1.71.21）




牛犄角上都镶上金子，



带着牛犊和铜奶桶。

这一位人中英豪的国王，

把四十万头奶牛馈赠。（1.71.22）




十车王还向婆罗门

赠送了许多其他财物。

这位爱子的人赠牛，

为了儿子们的幸福。（1.71.23）




这位国王举行赠牛礼，

一群儿子把他拥簇；

好像是那四大天王

簇拥着幸福的生主。（1.71.24）
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第七十二章

那一位国王在那一天，

举行了无上的赠牛礼；


那一位英雄的逾达耆[image: 注释517]

就在这一天来到这里。（1.72.1）




他是吉迦夜国王的儿子，

婆罗多的母舅，亲身来到，

他敬问国王起居安康，

然后开口对他把话说道：（1.71.2）




“吉迦夜的主子那国王

满怀深情敬问你安康。

你希望他们健康的那些人，

他们现在确实都很康强。（1.72.3）




王中之王呀！我想看一看，

大地之主呀！我那外甥；

为了这个目的，罗怙后裔！

我就走到了阿逾陀城。（1.72.4）




但是我却在那阿逾陀，

听到你的儿子们结婚；

他们已经来到弥提罗，

大地之主！陪伴着您。

我想看到妹妹的儿子，

就飞快地向这里奔。”（1.72.5）




国王十车王看到了，

那位亲爱的客人来临。

他就用最高的礼遇，

招待这值得尊敬的人。（1.72.6）




同那些高贵尊严的儿子们，

他们在那里住了一个夜晚；



他让那些仙人走在前面，

自己走向那一所祭园。（1.72.7）





在毗阇耶这一恰当的暂时[image: 注释518]，

罗摩同着他那些兄弟们，

把系婚线的典礼来举行，

他们都装饰着各种饰品；

他们让婆私吒走在前面，

还有其他那些大仙人。（1.72.8）




世尊婆私吒走上前来，

对遮那竭国王把口开：（1.72.9）




“国王呀！十车王的儿子们，

已经举行完系婚线的典礼；


人中英豪！他想看到赠与者[image: 注释519]，

现在同自己儿子们来到这里。（1.72.10）





赠与者和接受者[image: 注释520]，

所有事情都平等。

请完成自己的达磨，

把结婚典礼来举行。”（1.72.11）




高贵尊严的婆私吒，

就这样说完了话，

非常高贵非常知法的

光辉的国王把话来答：（1.72.12）




“谁还要在那门口等？

谁还要听谁的命令？

谁还在自己家里迟疑？

这个国家同你的相等。（1.72.13）




牟尼之尊！我的女儿们，



已经把一切礼节履行完；

她们现在来到祭坛脚下，

好像是燃烧着的火焰。（1.72.14）




我在恭候你的光临，

站立在这个祭坛上。

就请国王来行礼吧！

为什么还要再谦让？”（1.72.15）




遮那竭国王这样说完，

十车王听了他的话，

便让自己的儿子们、

所有仙人往里面跨。（1.72.16）




那一位国王遮那竭，

对㤭萨厘雅儿子说：

“她将分担你的职责，

我的这个女儿悉多。

接受她吧，愿你有福！

请用手把她的手来握。（1.72.17）




罗什曼那，过来！愿你有福！

我把这个优哩弥腊送给了你。

接受她吧！请握住她的手！

请你不要再这样迟迟疑疑。”（1.72.18）




这样说完了话以后，

遮那竭王又对婆罗多说：

“罗怙的后裔呀！请用手


把曼吒毗[image: 注释521]的手来紧握。”（1.72.19）




知礼明法的遮那竭国王，

又开口对设睹卢祇那说：

“长胳膊的勇士！请用手

把输噜多吉哩底的手来握。（1.72.20）






所有的亲爱的先生们！

所有的遵守誓言的人！

让迦拘蹉的后代得到妻子，

请不要再那样迟疑不进。”（1.72.21）




听了遮那竭国王的话，

又得到婆私吒的同意，

为了握四个公主的手，

四个王子把手伸出去。（1.72.22）




这些高贵的罗怙后裔，

各人带着自己的新娘；

绕着大祭坛右旋致敬，

同样绕着仙人和国王；

怎样说他们就怎样做，

遵礼完成婚礼的排场。（1.72.23）




一大阵辉映的花雨，

从碧空五彩缤纷落下。

天鼓发出阵阵的声响，

歌声乐器声依次迸发。（1.72.24）




成群的天女在跳舞，

乾闼婆在曼声歌唱。

罗怙后裔举行婚礼，

好像出现了奇迹一样。（1.72.25）




就在当前这个时候，

乐器奏出了悦耳的乐歌；

有大威德的人三迎祭火，

他们就这样娶了老婆。（1.72.26）




罗怙后裔带着老婆，

向着自己的御帐走回转；

遮那竭王看着他们跟着走，


带着成群的仙人和亲眷[image: 注释522]。（1.72.27）
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一个夜晚过去了，

大牟尼毗奢蜜多罗，

向那两位国王告别，

回到了北山的山阿。（1.73.1）




毗奢蜜多罗走了以后，

国王十车王也去告辞；

辞别毗提诃王弥提罗城主，

迅速走向自己那座城市。（1.73.2）




国王给了四个女儿

大量大量的嫁妆，

有几十万头大牛，

这位弥提罗国王。（1.73.3）




他还给了她们成亿件的

优良的羊毛和亚麻衣服；

还有神仙般装饰华丽的

大象、骏马，以及步卒。（1.73.4）




女儿的父亲给了她们

优秀无比的男奴女奴；

还给了她们金币金子，

外加那珍珠和珊瑚。（1.73.5）




国王满怀愉快地，

馈赠了无上的嫁妆；

赠送了许多财物以后，


他又辞别那一个国王[image: 注释523]。（1.73.6）




那一位弥提罗的国王，

把自己的住处弥提罗城进。

那一位阿逾陀的城主，

也带着高贵尊严的儿子们，（1.73.7）






跟在所有的仙人的后面，

带着随从和兵卒向前奔。

虎般的人在前面走着，


带着一群仙人和罗摩[image: 注释524]，（1.73.8）




这里和那里，成群的鸟

对他大声唱出了悲歌。

所有大地上的鹿群，

都向着南方拼命奔波。（1.73.9）




虎般的国王看到它们，

便把那帝师婆私吒来问：

“群鸟的鸣声这样可怕，

鹿群也冲着南方直奔。

为什么我的心一直跳？

我的精神为何那样不振？”（1.73.10）




大仙人听完了

十车王说的话，

说了甜蜜的语言：

“请听它的结果吧！（1.73.11）




从鸟嘴里叫出了

可怖又神奇的声音。

这一群鹿是安静的。

请不必那么担心。”（1.73.12）




正当他们这样交谈，

一阵暴风突然吹起；

它拔出了美丽的树木，

它震动了整个大地。（1.73.13）




太阳给黑暗笼罩起来，

四面八方都看不清楚。

一切东西都蒙上灰尘，



军队好像是已经吓糊涂。（1.73.14）




婆私吒和其他的仙人们，

还有国王带着他的儿子，

在这里好像是还有知觉，

其他的一切都呆若木石。（1.73.15）




在这一片可怕的黑暗中，

那些军队也蒙上了灰尘。


他[image: 注释525]看到了一个样子像湿婆

头发杂乱披散着的人。（1.73.16）




他像吉罗娑山坚定难摧，

他像劫末烈火难以抵制，

他像是燃烧着的烈焰，

凡人们难以用眼睛逼视。（1.73.17）




他肩上扛着一把大斧，

神弓像一串电光闪烁，

他抽出了杰出的神箭，


宛如破坏三城[image: 注释526]的湿婆。（1.73.18）




这个人样子像是湿婆，

又像是燃烧着的烈火。

以婆私吒为首的婆罗门，

他们都把咒语低声吟哦。

所有的牟尼看到这个人，

他们聚拢起来把话来说：（1.73.19）




“他的父亲被杀害，

他气得简直发了狂。

从前他把刹帝利杀，

后来怒气痛苦渐消亡。

难道他现在又想干

那杀刹帝利的勾当？”（1.73.20）






这样说完了话以后，


礼物献给苾力瞿后裔[image: 注释527]

仙人们说着甜蜜的话，

“罗摩，罗摩！”把名字唤起。（1.73.21）




阇摩陀耆之子罗摩，

这位英雄光辉有德。

他接受了仙人礼品，

又对十车王子罗摩说：（1.73.22）
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“十车王之子罗摩，英雄呀！

我已经听到你那惊人的神勇。

我也已完完全全听到了，

你曾经拉断了那一张神弓。（1.74.1）




你把那一张神弓拉断，

这件事神奇出人意想。

我听到你赶紧走了来，

带来了漂亮的弓一张。（1.74.2）




这一张阇摩陀耆的大弓，

样子看上去非常可怕。

现在就请你把箭装上，

把你的力量显示一下。（1.74.3）




如果我看到你有力量，

能够把箭装到弓上，

你的力量值得赞扬，

我就同你比试一场。”（1.74.4）




听了他说的话，

十车王愁云满面，

他颤抖抖双手合十，

对这位罗摩开了言：（1.74.5）




“你是光辉的婆罗门，

不要对刹帝利耿耿于心。

我的儿子们年幼无知，

请把那无畏赐给他们。（1.74.6）




你生在苾力瞿家族，

忠于誓言，勤习吠陀。

你在因陀罗的面前，

发誓不再动干戈。（1.74.7）






你想献身于达磨，

把大地托给迦叶波；

你逃到山林里去，


隐居在摩亨陀罗[image: 注释528]。（1.74.8）




大牟尼！你来到这里，

这简直就是我的灭亡。

如果罗摩有个三长两短，

我们大家都活不长。”（1.74.9）




十车王这样说话，

威严的持斧罗摩，

根本不加理睬，

又对罗摩把话说：（1.74.10）




“这两张杰出的神弓，

在世界上到处扬名，

坚牢、有力又绝妙，

是工巧大神所制成。（1.74.11）




神仙们把其中的一张，

送给了好战的湿婆。

人中英豪罗摩呀！

这一张被你拉破。（1.74.12）




这第二张坚牢难摧的弓，

神仙魁首送给了毗湿奴。

罗摩呀！这一张神弓，

同湿婆的那一张同样杰出。（1.74.13）




有一回所有的神仙们，

向老祖大梵天提出疑问：

他们两个之间哪个力量大，

毗湿奴和那个蓝脖子大神？（1.74.14）




终于想出了一个计策，



这一切神仙的老祖，

这一位最真诚的大神，

策划他们两个来比武。（1.74.15）




这一场比武导致大决斗，

看了真是令人毛发直竖；

蓝脖子大神和毗湿奴，

都想把对方赶向穷途。（1.74.16）




湿婆的弓威力无穷，

毗湿奴‘吽’地一声，

就使它松弛下来，

三眼大神东倒西倾。（1.74.17）




众位神仙来到一起，

还有成群仙人和歌童，

他们恳求这两位大神，

平静下来，不再斗争。（1.74.18）




他们看到毗湿奴神勇，

已经使湿婆的弓松弛。

神仙们和成群的仙人，

认为毗湿奴更为坚实。（1.74.19）




发了火的光辉的湿婆，

在毗提诃人民中间，

把那一张带箭的神弓，


送给了提婆罗多王仙[image: 注释529]。（1.74.20）




这就是毗湿奴的那一张弓，

罗摩呀！它能把敌堡摧垮。

毗湿奴把这无上的礼物，


送给苾力瞿后裔哩质迦[image: 注释530]。（1.74.21）




那光辉的哩质迦，

把弓送给自己的儿子，



高贵尊严英勇无比

我的父亲阇摩陀耆。（1.74.22）




我父亲放下了兵器，

他有苦行得来的力量。


怀着卑鄙打算的阿周那[image: 注释531]，

使我的父亲命丧身亡。（1.74.23）




我听到了父亲被杀害，

这非常残酷完全违法。

我在大怒之余就一再

把生出来的刹帝利屠杀。（1.74.24）




我征服了整个大地，

罗摩！送给了迦叶波，

做祭祀结束时的礼物，

他高贵尊严有大功德。（1.74.25）




我隐居在摩亨陀罗，

靠苦行积累神力。

听到你拉断了神弓，

我赶快来到这里。（1.74.26）




罗摩！这是我祖宗传下来的

毗湿奴大神的那一张神弓。

请你尊重那刹帝利的达磨，

把这一张神弓拿在你手中。（1.74.27）




请你把摧毁敌堡的箭，

上在这一张杰出的弓上面。

罗摩呀！如果你能上得上，

我就同你进行一次决战。”（1.74.28）
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听了持斧罗摩的这一番话，

十车王的儿子把话来说，

他在威严的父亲面前，

谨小慎微，保持沉默：（1.75.1）




“苾力瞿的后裔呀！

我听到你的所作所为。

你能够为父亲报仇，

婆罗门呀！我们钦佩。（1.75.2）




按照我们刹帝利的达磨，

苾力瞿后裔！怯懦不允许。

你完全轻视了我的力量，

今天请看一看我的威力。”（1.75.3）




这样说完了话，

罗摩非常生气。

从他手里接过弓箭，

不费吹灰之力，

就把弓弦装上，

又把那支箭上起。（1.75.4）




这个罗摩气得发火，

对持斧罗摩把话来说：（1.75.5）




“你是婆罗门，我们尊敬。

为了毗奢蜜多罗的缘故，

我才不把这支致命的箭

罗摩呀！对准了你射出。（1.75.6）




罗摩呀！现在请你抉择：

我或者消灭你驾云的神通，

或者消灭无与伦比的大地，

是你通过苦行才挣到手中。（1.75.7）






因为毗湿奴的这一支

摧毁敌人堡垒的神箭，

决不会白白落到地上，

它有力量消灭武力的傲慢。”（1.75.8）




所有的天神，连同仙人，

看到罗摩手持精良兵器，

他们都跟在大梵天后面，

成群结队地来到了一起。（1.75.9）




乾闼婆和天女们，

悉陀、歌童和紧那罗，

夜叉、罗刹和龙王，

看到后都大为惊愕。（1.75.10）




人们都吓得发了呆，

罗摩手执那张神弓；

持斧罗摩一下子泄了气，

抬头看罗摩，眼睛直瞪。（1.75.11）




他吓得目瞪口呆，

劲头被罗摩威力扫光；

他对莲花眼睛的罗摩

慢慢地慢慢地开了腔：（1.75.12）




“当年我把整个的大地，

都委托给了迦叶波，

‘不许你住在我的国内，’

迦叶波这样地告诉我。（1.75.13）




我听了师尊所说的话，

我就对迦叶波立下誓约，

罗摩呀！我曾对他说：

‘我不在大地上住一夜。’（1.75.14）




因此，英雄罗摩呀！

不要破坏我腾空本领！



我要像思想那样迅速，

转回摩亨陀罗高贵山中。（1.75.15）




罗摩呀！我用苦行，

征服了那无比的地方，

请用神箭把它消灭，

不要迟疑耽误时光。（1.75.16）




我一看到你抓住那张弓，

我就知道你不可战胜。

你是黑天王，神中之神，

制服敌人者！愿你亨通。（1.75.17）




所有那成群的神仙，

来到这里并且看见，

你的事业无与伦比，

在战斗中所向无前。（1.75.18）




罗摩呀！对我来说，

这并不是一种耻辱；

你终于把我打败了，

你这三个世界之主。（1.75.19）




罗摩呀！忠于誓言者！

请你把无比的箭放射。

一旦你的箭射了出来，

我立刻返回摩亨陀罗。”（1.75.20）




持斧罗摩这样把话说，

威严的十车王的儿子，

那一个光辉显赫的罗摩

就把无比的箭射了出去。（1.75.21）




于是四面再加上八方，

黑暗立刻消失豁然开朗，

神仙们还有成群的仙人，

把高举兵器的罗摩来赞扬。（1.75.22）






那一位尊者持斧罗摩，

把十车王子罗摩来赞颂，

围绕着他向右旋转致敬，


然后登上了自己的归程[image: 注释532]。（1.75.23）
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持斧罗摩走了以后，

十车王子罗摩内心宁静；

他把那一张带箭的神弓，

递到深沉的婆楼那手中。（1.76.1）




于是罗摩先表示敬礼，

对着以婆私吒为首的仙人，

这位罗怙的子孙说了话，

眼睛瞅着迷惑的父亲：（1.76.2）




“持斧罗摩已经走了，

请催赶四军启程；

你这统帅率领他们，

面向着那阿逾陀城。”（1.76.3）




那一位国王十车王，

听了儿子罗摩的言语，

用双臂搂住了罗摩，

在他头上嗅来嗅去。（1.76.4）




“持斧罗摩已经走了，”

国王听了真正高兴。

他于是催赶着军队，

迅速走向阿逾陀城。（1.76.5）





城很美丽，挂满了幡幢[image: 注释533]，

音乐的声音沸腾喧哗；

城很美丽，王路上洒了水，

全城积满了成堆的鲜花。（1.76.6）




城里挤满了欢乐的居民，

他们热诚祝愿国王回宫；

城里面点缀着人的洪流，

国王走进了这样一座城。（1.76.7）






㤭萨厘雅和须弥多罗，

腰肢苗条的吉迦伊，

都出来欢迎新娘们，

还有其他的国王御妻。（1.76.8）




这一群国王的老婆，

都出来欢迎杰出的悉多，

还有超群出众的优哩弥腊，

以及俱舍驮缚竭两个女姣娥。（1.76.9）




他们互相说着吉祥的话，

身上穿着亚麻布的衣裳，

他们大家迅速地走向神龛，

一一向神灵礼拜颂扬。（1.76.10）




所有的这些国王的女儿们，

向应当祝贺的人去祝贺，

她们都是非常兴高采烈，

同丈夫们在一起寻欢取乐。（1.76.11）




这些公牛般的王子们，

精通射箭术，娶了老婆，

他们有钱财，又有朋友，

顺从父亲，这样过活。（1.76.12）




罗摩在他们中间，

非常光辉，真正勇敢，

他像是众生的大梵天，

道德崇高，入圣超凡。（1.76.13）




罗摩同悉多在一起，

度过了许许多多春秋；

这个聪明人依恋着她，

他也永留在她的心头。（1.76.14）




罗摩非常爱悉多，



“老婆是父亲所送”，

她有德又美貌无双，

他的爱情与日俱增。（1.76.15）




丈夫在两种情况下，

都进入了她的内心，

无论是隐蔽还是公开，

他们俩都心心相印。（1.76.16）




特别是对于罗摩来说，

弥提罗公主这个悉多，

美貌真能比得上天仙，

宛如一个女神从天降落。（1.76.17）




这个王仙的儿子，

同她相偎又相依；

她这个无比的公主，

性格和婉容貌美丽；

罗摩伴随绝代佳人，

更显得英俊无比；

好像是神王毗湿奴，

同美丽女神在一起。（1.76.18）
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	梵文Menakā。



	梵文Kauśikī，河名，一般叫作㤭私（Kosi）或㤭萨（Koosa）。



	梵文Rambhā。



	梵文Kandarpa。



	梵文oṃ，是所谓六言真言的第一个字。印度神学家解释说，oṃ是a u m三个字母组成的，是印度教的三位一体，代表印度教毗湿奴、湿婆、大梵天三位大神的联合，因而具有无限的神力。



	参阅注406。



	梵文Kṣatraveda，就是《阿闼婆吠陀》。



	从1.50.16开始一直到这里，共有三百四十颂，都是遮那竭的国师舍陀南陀对罗摩说的话，内容是讲述众友仙人的历史。里面包含着很多小故事，引用了许多人的话。这种写法，在世界各国，并无先例，这是《罗摩衍那》以及印度古代其他一些作品、包括佛经在内的一个特点。



	梵文Devarāta。



	梵文Nimi。



	指湿婆。



	梵文Sītā，意思是“犁沟”，音译悉多。早在《梨俱吠陀》iv.57.6，悉多已经被认为是农业女神而被祈祷。《夜柔吠陀》、《瓦阇娑尼夜本集》(Vājasaneyi Saṃhitā) xii.69－72，犁沟也被人格化。《推提利耶梵书》（Taittirīya－Brāhmaṇa）中，悉多被认为是莎维德丽。《波罗娑伽罗家庭经》（Pāraskara－Gṛhyasūtra）中，悉多被称作“因陀罗妻”。在大史诗中，悉多成为罗摩之妻，遮那竭王女。还有一些神话说悉多是吉祥天或优摩的化身。



	指众友。



	梵文Mārkaṇḍeya。



	梵文Kātyāyana。



	梵文Kuśadhvaja。



	梵文Ikṣumatī。



	梵文Sāṃkāśya。



	梵文Sudāmana。



	梵文Marīci。



	梵文Vivasvat。



	梵文Vikukṣi。



	梵文Bāṇa。



	梵文Anaraṇya。



	梵文Pṛthu。



	梵文Dhundhumāra。



	梵文Yuvanāśva。



	梵文Māndhātṛ。



	梵文Susandhi。



	梵文Dhruvasandhi。



	梵文Prasenajit，与释迦牟尼同时。



	梵文Bharata，与罗摩之弟不是一人。



	梵文Asita。



	梵文Sagara。萨竭罗的故事，上面已经讲到过。参阅1.5.2ff；1.37.2ff.。



	传说两个怀孕的王后互相给对方暗下毒药，以便毒死对方，使自己生的儿子独登宝座。这说明，在封建社会内统治阶级内部矛盾斗争之激烈。



	参阅上面1.37.16。



	参阅上面1.37.22。



	参阅上面1.41.2。



	参阅上面1.41.7。



	参阅上面1.21.16。



	梵文Kalmāṣapāda。



	梵文 Śaṇkhaṇa。



	梵文Sudarśana。



	梵文Agnivarṇa。



	梵文 Śīghraga。



	梵文Maru。



	梵文Praśuśruka。



	参阅上面1.60.5。



	梵文Nahuṣa。



	梵文Yayāti。



	梵文Nābhāga。



	梵文Aja。



	梵文Daśaratha，意译“十车”。



	参阅前面1.65.8。



	梵文Mithi。



	梵文Udāvasu。



	梵文Nandivardhana。



	梵文Suketu。



	参阅前面1.65.8。



	梵文Bṛhadratha。



	梵文Mahāvīra。



	梵文Sudhṛti。



	梵文Dhṛṣṭaketu。



	梵文Haryaśva。



	梵文Maru。参阅前面1.69.28，同名，不是一个人。



	梵文Pratīndhaka。



	梵文Kīrtiratha。



	梵文Devamīḍha。



	梵文Vibudha。



	梵文Mahīdhraka。



	梵文Kīrtirāta。



	梵文Mahāroman。



	梵文Svarṇaroman。



	梵文Hrasvaroman。



	参阅前面1.69.2。



	梵文Sudhanvan。



	参阅前面1.32.12，同名，但不是一个人。



	罗什曼那在这里结了婚；但在以后的几篇中，他并没有结婚。可见第一篇与二至六篇是有矛盾的，因而很可能是后来窜入的。



	指举行结婚典礼。



	梵文Yudhājit。



	印度古代把一天分为三十个muhūrta。《翻译名义大集》8221，译muhūrta为“暂时”。每一个“暂时”等于四十八分钟。毗阇耶（vijaya）是一个“暂时”的名称。有人说它是第十七个，是黑天降生的时间；有人说它是第十一个。总之，它是一个吉祥的“暂时”。



	指女方。



	指男方。



	梵文Māṇḍavī。



	四王子结婚，与以后的第二至六篇有矛盾。在那里只有罗摩结了婚，其余三个人都是光棍。



	指十车王。这一句与前面1.73.2似有矛盾。在这一首诗里，“走”字是用的过去时jagāma，好像已经走了。但在这里遮那竭王又向他辞别。这怎样理解呢？我们只能理解，前面的“走”的动作并没有完成，只是有这样的意图。



	这虽然是一首诗，但是前一半属于上颂，后一半属于下颂。我用换韵的办法把这种特殊情况表现出来。



	指十车王。



	三城，指金城（在天上）、银城（在空中）和铁城（在地上），底提耶的建筑师摩耶（Maya）为阿修罗所建，被湿婆焚毁，见《摩诃婆罗多》等书。



	指持斧罗摩（Paraśurāma），他是古代印度神话中三个罗摩之一。这三个罗摩是：持斧罗摩，婆罗门出身，使一柄大斧；大力罗摩，黑天的哥哥，兵器是一个犁；罗摩·占陀罗，也就是《罗摩衍那》的主人公，平常只称为罗摩。持斧罗摩杀刹帝利的故事，在印度是很著名的。它表明了婆罗门和刹帝利矛盾斗争之尖锐，同时也表明了，婆罗门斗争失败后，只能用幻想的精神胜利来安慰自己。



	梵文Mahendra，山名。



	参阅前面1.65.8。



	参阅前面1.60.11。



	梵文Arjuna。



	持斧罗摩的故事，表明了刹帝利对婆罗门的胜利；还表明了毗湿奴对湿婆的胜利。这两个神的胜负，不只是神话问题，而是历史事件的反映。印度教的三大神：大梵天、毗湿奴和湿婆，大梵天虽然地位最高，被称为“一切神人的老祖宗”，但是在史诗中以及其他著作中，他比较抽象，好像不是一个有血有肉的形象，像个影子一般，决不会引起人们的兴趣。而毗湿奴和湿婆则正相反，这两个大神有血有肉，形象生动。你可以喜欢他们，或者憎恶他们；但决不会对他们无动于衷，漠然置之。对他们的崇拜，各个书籍不同，各个地区不同，各个时代不同。甚至产生出来了毗湿奴派和湿婆派，各拥有广大的信徒。难道这仅仅是宗教上的纷争吗？我看不是。这个问题值得进一步去探讨研究。



	梵文patākā和dhvaja，《翻译名义大集》把前者译为“幡”，后者译为“幢”。

    

  

  第
二
篇

阿
逾
陀
篇


本篇故事梗概

既然学者们一致认为，《罗摩衍那》第一篇《童年篇》是后来窜入的，那么，原始的或真正的《罗摩衍那》应该说是从第二篇《阿逾陀篇》开始的。本篇的故事梗概如下：

十车王感到老之将至，征求大臣和市民们的意见，想给长子罗摩举行灌顶典礼，立他为太子，把王位传给他。所有的到会的市民们都同意国王的意见。十车王于是就把罗摩唤了来，告诉他这件事，并要求他做好灌顶的准备。全城市民听到这个消息，都欢欣鼓舞，把城市装饰一新。十车王委托国师婆私吒筹办灌顶大典。

小后吉迦伊的一个驼背女奴曼他罗听到这个消息，赶快跑去告诉女主人。吉迦伊听了非常高兴，说罗摩同她亲生儿子一样。但是驼背女奴却勃然大怒，说自己的女主人是死心眼，是傻瓜。她再三挑唆，并为女主人出谋划策，劝她利用国王从前钦赐给她的两个恩惠，要挟国王，把罗摩流放森林中一十四年，同时立自己的儿子婆罗多为太子。吉迦伊终于听从了驼背女奴的劝告。十车王一听又气又急，昏了过去。吉迦伊把罗摩叫了来，罗什曼那陪了他来。吉迦伊当众宣布，罗摩流放一十四年。罗摩是孝子，不顾母亲㤭萨厘雅与罗什曼那的反对，坚决服从父亲的命令。悉多和罗什曼那要求同往。罗摩答应了。三人换着树皮衣，毅然出走。国王、王后和市民都悲伤流泪，送罗摩远行。悲痛的人民一直跟着罗摩向前走去。罗摩乘众人熟睡之际，命令车夫偷偷套车出发。这样才勉强摆脱开那些追随的人民。三人来到恒河边上，尼沙陀人的酋长俱诃欢迎他们。罗摩遣返车夫，渡过恒河，又渡过阎牟那河，最后来到质多罗俱吒山，在那里搭草棚，住了下来。

车夫回到阿逾陀城，向国王报告罗摩情况。㤭萨厘雅忿怒斥责国王。国王对她讲述自己少年时经历的一件事：他到山林中去打猎，误射死一个盲修行人的儿子，受到诅咒。现在自己失掉儿子，是报应临头。他痛悔万状，终于死去。婆罗多当时正在舅舅家里，被迎回国，为父亲举行葬礼。吉迦伊得意扬扬地告诉儿子，说已经为他夺取了王位。婆罗多一听大怒，斥责了自己的母亲和曼他罗。大臣们请婆罗多即位，婆罗多坚决拒绝，决定亲自到森林中去迎罗摩回国。婆罗多率大军来到林中，他的母亲们和大臣们都随他来了。路上遇到罗摩的好友俱诃，经过一番误会，俱诃把罗摩等三人的情况告诉了婆罗多。婆罗多来到仙人婆罗杜婆迦的净修林中。婆罗杜婆迦用神术变出了肉山酒海，款待婆罗多的大军。婆罗多辞别了仙人，率大军向质多罗俱吒山前进。到了那里以后，婆罗多、婆私吒和苏曼多罗三人走去会见罗摩。

此时罗摩正在山林中把林中美景指给悉多看。二人沿曼陀基尼河漫步，倾诉衷情，共同谈论住在一起的幸福。罗什曼那从远处看到婆罗多亲率大军来到，误以为他想杀害罗摩，怒不可遏，想冲上前去，把婆罗多杀死。罗摩深信婆罗多对自己忠诚无二，竭力劝阻。婆罗多和设睹卢祇那走上前来，同罗摩会面，跪倒在地上，痛哭不止。罗摩询问婆罗多关于阿逾陀城的情况，处理国政的情况，各阶层人民生活的情况。听到父亲薨逝，悲痛万分，遵礼举行祭奠。婆私吒陪同三位王后走来。她们看到罗摩等三人，都悲伤难忍。看到那金枝玉叶的悉多今天竟然过着野兽般的生活，更是伤心不已。婆罗多恳请罗摩回国即王位。罗摩不肯，坚持要让父亲说话算数。虽经婆罗多和其他国师、大臣再三恳请，罗摩毫不动摇。他还劝婆罗多谨遵先王遗命即王位。婆罗多当然不会同意。无神论者大臣婆罗门阇婆离劝罗摩回国时发了一通无神论的议论，遭到罗摩的驳斥。婆私吒也劝罗摩回国即位。罗摩仍然不听。在婆罗多的恳请下，罗摩把自己的一双镶金的鞋子交给婆罗多。婆罗多捧着鞋子率大军回到阿逾陀城。为了尊重罗摩，他避开阿逾陀城，迁至难提羯罗摩，将金鞋供在宝座上，代罗摩摄政。

罗摩等三人离开质多罗俱吒山，迁居仙人阿低利的净修林。仙人命令自己的老伴阿奴苏耶照看悉多。她送给悉多许多天上衣服、首饰和香膏，让悉多浓装艳抹打扮了一番。受到阿奴苏耶的询问，悉多讲了自己的择婿的经过。罗摩等三人在第二天又离开仙人阿低利的净修林，迁至大森林深邃处。


第 一 章

又过了那么一些时候，

罗怙家族的后裔十车王，

对吉迦伊生的那个儿子

婆罗多开口把话来讲：（2.1.1）




“儿子呀！吉迦夜国王

有一个儿子住在那里，

名叫逾达耆，是你的舅舅，

小伙子呀！他来接你。”（2.1.2）




听了十车王的话以后，

吉迦伊的儿子婆罗多，

就准备出门的事情，

同设睹卢祇那一伙。（2.1.3）




这个英雄辞别了父亲，

还有那不知疲倦的罗摩；

人中英豪辞别母亲启程，

同设睹卢祇那一伙。（2.1.4）




婆罗多和设睹卢祇那来到，

逾达耆兴致真是非常高，

他父亲[image: 注释1]也是异常地高兴，

这个英雄走进自己的城堡。（2.1.5）




婆罗多同弟弟住在那里，

受到了隆重的款待。

他舅舅阿湿波钵底[image: 注释2]，

像爱儿子样把他来爱。（2.1.6）




他们俩住在那里，

尽情地把福来享；

这两个英雄兄弟，

却想念年迈十车王。（2.1.7）






那一位光辉的国王，

也想念在外的两个儿子，

婆罗多和设睹卢祇那，

同因陀罗和婆楼那相似。（2.1.8）




他真是从心眼儿里喜欢

所有这四个公牛般的儿子；

他们就像是从自己身上

长出来的胳膊、腿四肢。（2.1.9）




在他们这四个人中间，

光辉的罗摩更得父王欢心；

他就好像是众生的创造主，

品质优秀，道德又超群。（2.1.10）




婆罗多离开家以后，

英武的罗摩、罗什曼那，

敬事自己的国王父亲，

他比天上神仙也不差。（2.1.11）




那高贵尊严的罗摩，

敬谨遵守父亲的命令；

他给城内的居民办事，

做人们喜爱有利的事情。（2.1.12）




这个高度克己的人，

也服侍自己的母亲们，

对于敬事师尊的那些事，

他也时时刻刻记在心。（2.1.13）




就这样，十车王心里喜欢

罗摩这一些善良的德行，

所有那一些住在境内的

吠陀婆罗门也同样高兴。（2.1.14）




他的心灵永远宁静，



说话总是和婉动听；

即使别人说话粗鲁，

他也决不报以恶声。（2.1.15）




哪怕有人不管怎样

只做一件事使他满意，

他就会用克己的精神，

把一百件侮辱不再记起。（2.1.16）




学习使用兵器有了空闲，

同善人们坐在一起谈论；

这些人有的是德行高超，

有的是智慧和年龄过人。（2.1.17）




他出身名门，性格善良，

生性愉快、忠诚、正直，

那些知法识利的老婆罗门，

他拜他们为自己的老师。（2.1.18）




他知法、识利、懂得爱情[image: 注释3]，

他精通法律，智慧出众，

他熟悉谙练人情世故，

他了解风俗习惯，他聪明。（2.1.19）




他精通经典，知道感恩，

他了解人们的内心活动，

在接受和施与两个方面，

他都按照规矩处理从容。（2.1.20）




他了解怎样去做高贵事业，

他知道如何去使用财物，

他对那些五花八门的经典，

都达到了完全掌握的程度。（2.1.21）




他得到了财富与达磨，

他不知疲倦地创造幸福；



他懂得寻欢取乐的技艺，

他知道怎样去分配财富。（2.1.22）




他懂得怎样骑象和乘马，

他也知道如何去训练；

他在精通弓经者中是魁首，

他作为英雄为人所称赞。（2.1.23）




他善于进攻，擅长战斗，

他通韬略，能统率大军；

在战斗中连发怒的神魔，

也无法使他受害伤身。（2.1.24）




他不怀恶意，不生气，

他不骄傲，不猜忌，

他不轻视芸芸众生，

他不屈从于命运的势力。（2.1.25）




就这样，这一位国王的儿郎，

具有人类的最优秀的品质。

他具备那大地容忍一切的禀性，

他在三界为所有神人所重视，

在智慧方面他赶得上祈祷主[image: 注释4]，

在精进方面，他媲美纯洁主子[image: 注释5]。（2.1.26）




罗摩的品德众生喜爱，

这触动了父亲爱子情怀；

这些品德在身上闪耀，

像太阳那样发出万道光彩。（2.1.27）




他这样具有优秀品质，

没有人能把他伤害压制；

他简直同四大天王一样，

大地热爱他这样的主子。（2.1.28）




看到了自己的这个儿子，



具备这样多无比的品质，

克敌制胜的那位十车王，

于是暗暗地动了心思：（2.1.29）




“我对于他的爱怜，

真正充满了我的心肠。

我什么时候才能看到，

我这爱子灌顶为王？（2.1.30）




他关心人民的幸福，

他对于众生都怜惜，

人民爱他胜过爱我，

他就像是带雨的云霓。（2.1.31）




他精进像阎摩、天帝释，

他智慧又像那祈祷主，

他坚定得像大地一样，

他的品德比我更突出。（2.1.32）




如果看到这亲生的儿子，

正当他这青春妙龄，

能够统治这整个大地，

我就能坦然升入天宫。”（2.1.33）




这一位大王看到了

他具备这样的优秀品质，

他就同大臣们议定，

共同把他立为皇太子。（2.1.34）




各式各样的城镇居民，

那些乡村里的老百姓，

还有大地上的头领酋长，

大地之主都把他们邀请。（2.1.35）




为国王铺好了各种座位，

国王们就在上面坐；

他们都是面对十车王，



恭敬矜持，镇定自若。（2.1.36）




国王们谦恭矜持，

他们都遵守礼仪。

家住城镇的居民，

还有住在乡里的，

这些人坐在那里，

把国王团团围起，

他浑身闪烁发光，

宛如群神拱卫天帝。（2.1.37）
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于是这一位大地之主，

向所有到会的人问安，

向他们说出了有益的、

鼓舞的、无比的语言。（2.2.1）




国王发出了吼声，

声音洪大又深沉，

它像是大鼓的轰鸣，

又像是雷电的雨云：（2.2.2）




“甘蔗王族以前的国王，

曾把整个的大地来保，

它配得上来享受幸福，

我愿意把它控制得更好。（2.2.3）




前人走过的道路，

我沿着走上前去；

我经常保卫百姓，

用上我全部精力。（2.2.4）




所有我那些行动，

都是为了百姓繁荣；

在这白色的遮阳伞[image: 注释6]下，

我的身体已老态龙钟。（2.2.5）




我已经生活了

好几个一千年，

我这衰老的身体

乐于得到安闲。（2.2.6）




无法控制自己感官的人，

难以负起这正法的重担，

这重担同国王权威联系，

我无法负起，我已经疲倦。（2.2.7）






我愿意得到休息，

让儿子为人民谋福利。

在座的杰出的婆罗门，

我已经征得他们同意。（2.2.8）




我那最大的儿子罗摩，

所有的品德都学习我，

在精力方面可比因陀罗，

他能把敌人的堡垒劫夺。（2.2.9）




他像是月亮同鬼宿[image: 注释7]联璧，

他在正直人中最正直，

他是人们中最优秀者，

我高兴把他立为太子。（2.2.10）




他适于当你们的头领，

他英俊，是罗什曼那的哥哥，

就连天地三界一切众生，

都会认为他当头领好得多。（2.2.11）




我今天就让这杰出的人，

来统治这整个的大地；

我的忧愁一扫而空，

我让我的儿子来登极。”（2.2.12）




这一位国王这样说了话，

国王们都愉快地赞同，

就好像是成群的孔雀，

响应雨云发出的鸣声。（2.2.13）




他关心达磨，注意财富，

他们听到了他这种心愿；

他们完全同意国王的想法，

就对这年迈的十车王开了言：（2.2.14）






“国王！几千年了，

你已经生活过，

请让太子罗摩，

灌顶登上宝座。”（2.2.15）




听了他们所说的话以后，

国王想知道他们想些什么，

便装出好像不了解的样子，

把以下的话对他们来说：（2.2.16）




“我用正法统治这大地，

我现在仍然还在活着，

为什么你们竟想看到，

我那儿子太子登上宝座？”（2.2.17）




他们同城乡的人们一起，

对那高贵尊严的国王说：

“国王呀！你那儿子具备

很多非常优秀的品德。（2.2.18）




罗摩具有神仙般的品德，

他像天帝释一样真正英勇；

甘蔗世系有过许多国王，

国王呀！他同他们都不相同。（2.2.19）




罗摩在世界上是个好人，

他完全忠于达磨和真理，

他精通达磨，同真理一体，

他行为端正，决不猜忌。（2.2.20）




他能容忍，他能抚慰，

温柔、感恩，把感官控制住，

他和蔼可亲、思想坚定，

他宽厚、虔诚，决不嫉妒。（2.2.21）




罗摩对于所有众生，

说话和气，说话真实；



对年高多闻的婆罗门，

他又是尽心去服侍。（2.2.22）




他的名声、他的光荣、

他的威德，无与伦比；

他还能够熟练掌握

一切神、魔和人的兵器。（2.2.23）




当他为了城乡的利益，

挺身走上前去战斗，

他同罗什曼那一起，

不获胜利决不回头。（2.2.24）




当他从战场上归来，

或者乘车，或者乘象，

他总要对人民问寒问暖，

像是问自己的亲属一样。（2.2.25）




他问到他们的儿子和祭火、

他们的奴仆、徒弟和老婆，

他按照次序一个一个地问，

跟父亲问亲生儿子差不多。（2.2.26）




‘你们的徒弟听话吗？

他们乐意去干活吗？’

这老虎一般的罗摩，

经常是这样把话说。（2.2.27）




人民遭到了什么不幸，

他就感到非常痛苦，

所有的人民的喜事，

他也像父亲一样欢呼。（2.2.28）




他说话真实，是伟大的弓箭手；

他敬事长者，能控制感官；

你这个孩子生长在安乐窝中；

你有罗摩，你应该感谢老天；



谢天谢地，他具备为人子的品质，

就像那摩哩遮的儿子迦叶波一般。（2.2.29）




罗摩真正有自知之明，

他的力量、健康和生命，

在王国以内和城镇中，

都为所有人民所赞颂。（2.2.30）

在城里面，还有城外面，

城镇居民和乡村居民，

女人、老人和儿童，

早早晚晚，致志专心，（2.2.31）

向所有的神灵膜拜，

为光辉的罗摩乞恩。

国王呀！请大发慈悲，

让他们的愿望变成真。（2.2.32）

罗摩黑得像蓝荷花，

他能摧毁一切敌人。

我们希望看到你的儿子，

登上宝座成为优秀储君。（2.2.33）

你的这个儿子，

像是神中之神，

他总是专心致志，

造福所有的人民。

为了我们的幸福，

他行动迅速果敢。

恩主呀！请愉快地

为他灌顶加冕。”（2.2.34）

《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第二章终





第 三 章

他们伸出了合捧的双手，

好像是一朵一朵的莲花；

国王接受了这一番敬意，

对他们说出了和蔼的话：（2.3.1）




“哎呀！我非常愉快，

我的权威真正无比；

你们都愿意我那长子

灌顶成为太子登极。”（2.3.2）




国王回敬了婆罗门，

又对婆罗门把话来说，

他们都倾听国王说话，

包括婆私吒与缚摩提婆：（2.3.3）




“美丽吉祥的制呾逻月[image: 注释8]来临，

树林子里开满了繁花如茵，

为了把罗摩立为太子登极，

请把一切都准备整齐称心。”（2.3.4）




“照办！”这两个婆罗门魁首，

心里真正是乐开了花，

他们俩于是走上前去，

对大地之主说了上面的话。（2.3.5）




于是那个光辉的国王

又对苏曼多罗下了旨意：

“罗摩已在那里肃穆恭候，

请赶快把他带到这里。”（2.3.6）




“遵命！”苏曼多罗回答说，

他就遵照国王的旨意，

把最优秀的刹帝利罗摩，

用一辆车子接到这里。（2.3.7）






那一些大地之主们，

同十车王坐在一起，

他们有的来自南与北，

有的又来自东与西。（2.3.8）




有弥戾车（蛮族），有雅利安，

其他的住在林中、山上，

他们都围坐在国王周围，

宛如众神围着因陀罗天王。（2.3.9）




这位王仙在他们中间，

好像因陀罗被风神围绕；

他坐在那宝殿上看到了

自己的儿子乘车来到。（2.3.10）




样子像是乾闼婆之王，

他在大地上威名远扬，

他双臂粗壮，心地虔诚，

走起路来像怀春的大象。（2.3.11）




面孔像那月亮一般可爱，

这罗摩长得十分英俊，

他这个人漂亮而又大方，

吸住人们的眼睛和心。（2.3.12）




众生为酷暑所折磨，

他是阵雨使他们凉透。

国王看到他走上前来，

简直是看也看不够。（2.3.13）




苏曼多罗扶着罗摩，

从宝车上走了下来；

他双手合十跟在身后，

走上去想把父王参拜。（2.3.14）




这一位人中的英豪，



登上吉罗娑山般的宫殿，

他同着那一位御者，

急切想同国王见面。（2.3.15）




他双手合十走上前去，

在父亲面前跪倒在地，

罗摩报出了自己的名字，

又对父亲的双脚敬礼。（2.3.16）




国王抬头看到了他，

跪倒在身边，双手合十；

就抓住这双手拉了过来，

拥抱自己的亲爱的儿子。（2.3.17）




这一位光辉的国王，

把美丽的无上宝座，

上面点缀着珠宝黄金，

指给自己的儿子罗摩。（2.3.18）




罗摩登上这无比的宝座，

用自己的光辉把它照亮，

好像那升起的纯洁的太阳，

照射在神山须弥山顶上。（2.3.19）




他照亮了整个会议大厅，

它看上去金光闪闪红彤彤，

好像是那月亮照亮了

星座莹澈的秋夜天空。（2.3.20）




看到了自己的爱子，

国王心里真是高兴；

他就好像是看到了

镜子里自己的身影。（2.3.21）




在多子的父亲中间，

这个国王最为出色；

他笑着对儿子说话，



像迦叶波对因陀罗：（2.3.22）




“我那最年长的高尚的皇后，

你就是她生的高尚的儿子，

罗摩！你是我喜欢的孩儿，

你生来就有优秀的品质。（2.3.23）




你由于自己的品德，

为老百姓们所欢喜；

因此，月亮与鬼宿联璧，

你就要成为太子登极。（2.3.24）




你天生就是自觉自愿地

行为端庄，道德高尚；

儿子呀！虽然你有道德，

我出于爱怜仍然把话来讲：（2.3.25）




你要更坚定地以德律身，

还要经常把感官控制住；

你要丢掉那些不良恶习，

这些都产生于爱欲和忿怒。（2.3.26）




不管是做看不见的事情，

还是去做眼前的事情，

从大臣起所有的人，

都要让他们欢喜高兴。（2.3.27）




得到老百姓的欢心，

那保卫大地的国王，

朋友们都会喜欢他，

正如神仙把甘露来尝；

因此，你要控制自己，

儿呀！行为要端庄。”（2.3.28）




听完了这一番话，

罗摩那些亲爱的朋友，

连忙走到㤭萨厘雅那里，



把这好消息通知皇后。（2.3.29）




㤭萨厘雅真是非常高兴，

她把许多头牛和黄金，

还有各种各样的宝贝，

赏给那些传送佳讯的人。（2.3.30）




于是罗摩向国王告别，

又把自己的宝车来乘，

回到了那辉煌的宫殿，

潮涌般的百姓向他致敬。（2.3.31）




那些城镇的居民，

听到了国王的旨意；

每个人好像都得到

自己心爱的东西。

他们辞别了国王，

回到自己的家里。

他们都非常高兴，

忙对神仙施敬礼。（2.3.32）
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城镇居民走了以后，

国王同大臣们一起商议，

这一位能谋善断的人，

终于自己拿定了主意：（2.4.1）




“明天鬼宿同月亮联璧，

明天就给儿子行灌顶礼；

这蓝莲花眼睛的罗摩，

应该成为太子登极。”（2.4.2）




于是这国王十车王，

回到了自己的后宫，

“再把罗摩带到这里，”

他对御者下了命令。（2.4.3）




御者接受了旨意，

又驾车子走出去，

迅速到了罗摩住处，

想把他再带进宫里。（2.4.4）




他来到了罗摩门前，

守门人向罗摩告禀，

罗摩听了他说的话，

心里面狐疑不定。（2.4.5）




让御者迅速走了进来，

罗摩对他把话来说：

“你又回来想干什么？

把一切都告诉给我。”（2.4.6）




御者对他说道：

“国王想看一看你，

听完了我这句话，

请决定去也不去。”（2.4.7）






听完了御者的话，

罗摩迅速准备好；

他又来到了王宫，

希望把父王看到。（2.4.8）




听到罗摩已经来到，

那一位国王十车王，

命令他走进宫去，

高声喊着最亲爱的儿郎。（2.4.9）




这一位光辉的罗摩，

走进了父亲的宫里；

他从远处看到父亲，

双手合十跪倒在地。（2.4.10）




国王把他扶了起来，

紧紧地把他来搂抱，

让他在华美的座上坐下，

又对他这样说道：（2.4.11）




“罗摩呀！我活久了，老了，

我已经享尽了各种幸福；

我举行过成百的祭祀，

有各种食品，布施丰富。（2.4.12）




因此才生了你这个儿子，

你在世上无与伦比；

人中的最优秀者呀！

我已经达到了目的。（2.4.13）




儿呀！所有的幸福，

我都已经享受无余，

我偿还了对神仙的债，

对祖宗、婆罗门和我自己。（2.4.14）




除了给你灌顶以外，

我已没有什么事要做；



因此，我就想告诉你，

你能为我做些什么。（2.4.15）




今天，所有的老百姓，

都希望你把国王来当；

因此，亲爱的儿子呀！

我想给你灌顶成为幼王。（2.4.16）




可是，罗摩呀！我做了些

可怕的不吉祥的恶梦，

我梦见了巨大的流星

大声落下来，卷起旋风。（2.4.17）




罗摩呀！可怕的恶性罗睺[image: 注释9]


已经侵入了我的星宫；

占星家对我来解释说，

太阳、火星和罗睺来围攻。（2.4.18）




一般说来，如果出现了

诸如此类的凶象恶兆，

那么国王就会遭到不幸，

或者甚至把命都丧掉。（2.4.19）




因此，罗摩呀！我就想，

在我心灵完全失去知觉之前，

我就给你把灌顶礼来举行，

人们的念头很容易改变。（2.4.20）




今天，月亮从鬼宿，

已经走到东方井宿；

明天，要同鬼宿联合，

占星的人这样指出。（2.4.21）




‘在鬼宿照耀下给他灌顶，’

我的心好像这样催促我。



明天，压服敌人的人呀！

我要给你灌顶把太子做。（2.4.22）




因此，你这人遵守誓言，

又能够控制住自己，

今天夜里就同你妻子

躺在达哩薄草上休息。（2.4.32）




让你那些精勤不懈的朋友

从四面八方把你来保护；

因为，要想办成一些事情，

会有很多这样的阻碍拦路。（2.4.24）




趁着婆罗多不在这里，

他离城到了别的地方，

我觉得这正是时候，

好给你灌顶加冕为王。（2.4.25）




你的兄弟婆罗多，

确实对你很不错，

他诚实，顺从长兄，

他好心，克己有德。（2.4.26）




可是，罗摩呀！我总觉得，

有一些很好很好的好人，

他们能经常忠诚于达磨，

他们的好思想也变动不稳。”（2.4.27）




就这样，罗摩听了国王的话，

决定在明天举行灌顶典礼，

“去吧！”他向自己父亲致敬，

罗摩就又回到自己宫殿里。（2.4.28）




他走进了自己的宫殿，

带着国王灌顶的指示。

在这时候他又走出来，

走到了母亲住的内室。（2.4.29）






他看到光辉的母亲，

跪倒在敬神的殿里，

身上穿着麻布的衣服，

在那里祷告，不言不语。（2.4.30）




须弥多罗走了进来，

罗什曼那在后面跟。

悉多也被叫了进来，

听到罗摩灌顶的喜讯。（2.4.31）




在这时候，㤭萨厘雅

紧紧地把眼睛闭上了，

同妙友[image: 注释10]、悉多和罗什曼那，

全神贯注地在那里祈祷。（2.4.32）




她听到了自己的儿子，

将在鬼宿联璧下加冕，

她于是就屏息凝虑，

归心原人毗湿奴那罗延。（2.4.33）




罗摩走上前去，

向祈祷者请安；

他乐得汗毛直竖，

对着她开了言：（2.4.34）




“妈妈！父亲下了命令，

让我来保卫老百姓；

遵照父亲下的旨意，

我明天就要灌顶。（2.4.35）




我要同悉多在一起，

共同度过这一夜，

还要同祭官和师傅，

父亲就这样对我说。（2.4.36）






为了准备明天的灌顶礼，

所有那一些吉祥的东西，

只要对我和悉多有用处，

就请你今天把它们备齐。”（2.4.37）




㤭萨厘雅听到了

长久就盼望的消息，

她就对罗摩说了话，

乐得她发音不清晰：（2.4.38）




“可爱的罗摩！愿你长寿！

愿你的敌人们都被杀光！

愿你让我和妙友的朋友欢喜，

你现在有了王家的光荣吉祥。（2.4.39）




哎呀！儿啊！我生了你，

我那星宫是多么吉祥；

你那些优秀的品德，

也安慰了你父十车王。（2.4.40）




哎呀！我对莲花眼大神[image: 注释11]


那些祷祝并没有落空，

甘蔗王世系的皇家荣华，

儿啊！你终于拿到手中。”（2.4.41）




他母亲这样对他说了话，

他兄弟[image: 注释12]坐在那里倾身合掌。

罗摩回过头来看了他一眼，

又笑着对他把话来讲：（2.4.42）




“罗什曼那呀！你要同我

共同统治这整个大地；

你实际上就是第二个我，

这一份荣华富贵也是你的。（2.4.43）




罗什曼那呀！请你享受



你想望的东西和王国硕果；

为了你的缘故我才想得到

养生之资和这整个的王国。”（2.4.44）




这样对罗什曼那说完了话，

罗摩辞别了他的两个母亲，

他也向他那悉多告别，

然后就回到了自己的宫寝。（2.4.45）
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灌顶大典在明天举行，

国王这样指示了罗摩；

他回头又叫来婆私吒，

对他的帝师这样说：（2.5.1）




“笃于苦行的人！你就去，

去告诉罗摩和他的老婆，

他们今天都必须精诚斋戒，

为了获得吉祥、光荣和王国。”（2.5.2）




“遵命！”精通吠陀的魁首

就是这样回答了国王；

这位尊者婆私吒亲身

来到了罗摩住的地方。（2.5.3）




他来到了罗摩的住处，

它看上去像灰白的云。

这一位最杰出的牟尼，

乘车经过了三重宫门。（2.5.4）




看到了仙人来到，

罗摩好像有点倥偬；

他从宫里走了出来，

向这可敬的人致敬。（2.5.5）




他迅速地走上前去，

走到仙人乘的车旁；

他用双手扶住了他，

亲自扶他走到地上。（2.5.6）




他看到他这样谦恭，

互相寒暄，致敬请安；

这帝师乐得汗毛直竖，

对和蔼的罗摩开了言：（2.5.7）






“罗摩！你的父亲同意

让你灌顶成为太子；

今天就请你同悉多一起，

把虔诚的斋戒来坚持。（2.5.8）




因为明天一早你的父亲，

就将为你举行太子灌顶礼；

你的父亲十车王怀着父爱，

就好像那护沙喜欢耶夜底[image: 注释13]。”（2.5.9）




这样说完了话以后，

这位牟尼念了咒语，

让罗摩和悉多一起，

共同实行斋戒沐浴。（2.5.10）




然后这位国王的师尊，

受到了罗摩的敬礼，

他就向罗摩告别辞行，

走出了罗摩的宫邸。（2.5.11）




罗摩同朋友们坐在那里，

他们说话都讨人欢喜；

他受到他们的服侍礼拜，

然后辞别他们走进宫去。（2.5.12）




里面挤满了男人和女人，

罗摩的宫殿闪耀辉煌，

像是飞满了狂乐的小鸟、

布满了盛开的荷花的池塘。（2.5.13）




罗摩的宫殿像是皇宫，

牟尼离开这里往外走；

婆私吒在外面看到了，

大路上挤满了人流。（2.5.14）




在整个阿逾陀城，



条条王路[image: 注释14]挤满了人；

他们都非常好奇，

他们成堆又成群。（2.5.15）




流满了王路的人潮，

熙熙攘攘欢腾喧闹，

他们互相拥呀挤呀，

好像大海中的波涛。（2.5.16）




就在这一天，名城阿逾陀，

大路都洒上了水打扫干净；

到处都悬挂上了各种花环，

房屋上的幡幢飘扬在空中。（2.5.17）




住在阿逾陀城的人民，

带着老婆和男女儿童，

他们都盼望罗摩灌顶，

就像是盼望旭日东升。（2.5.18）




这些人迫切地想看到

阿逾陀城盛大的节日；

它让人们穿起了盛装，

它能增添人们的兴致。（2.5.19）




就这样，这一位帝师，

乘车经过拥挤的王路，

就好像是涉过人的潮流，

慢慢地来到国王的住处。（2.5.20）

他登上了国王的宫殿，

像是白云缭绕的高峰；

他同国王走到一起，

宛如祈祷主同帝释相逢。（2.5.21）

看到他走了进来，

国王起座相迎，

他问他怎么样，

答说一切如命完成。（2.5.22）



得到了师傅的允许，

国王走出了人丛；

他走回了自己后宫，

好像狮子走进山洞。（2.5.23）

国王走到后宫里去，

那里的女子月貌花容；

都穿着上好的衣服，

宛如因陀罗的天宫。

这王宫真是非常美妙，

他的光彩在里面辉映；

就好像是一轮明月，

升入嵌满繁星的天空。（2.5.24）
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那位帝师离开了以后，

罗摩沐浴，神凝思潜；

同大眼睛的妻子一起，

走近大神那罗延天[image: 注释15]。（2.6.1）




他遵照规定好的仪式，

头上顶着一个供品碟子，

他把供养湿婆的祭品，

向燃烧着的祭火里投掷。（2.6.2）




剩下的祭品他就吃掉，

他希望把心爱的东西得到，

躺在吉祥草[image: 注释16]铺好的席上，

他对那罗延天潜心默祷。（2.6.3）




他就同悉多在一起，

沉默不语，潜神凝虑，

这一位国王的儿子

躺在毗湿奴吉祥的神龛里。（2.6.4）




这一夜还剩下一更，

罗摩离开了他的床，

他让那些服侍的人们，

给他的宫殿换上盛装。（2.6.5）




他听着摩揭陀歌者

那种甜美的歌声，

他于是潜神凝虑，

喃喃诵咒祷祝黎明。（2.6.6）




他跪在毗湿奴面前，

以头触地对他礼赞。



他穿上了麻布净服，

让婆罗门把事情干。（2.6.7）




他们的那种深沉的

甜美的节日的歌声，

伴随着乐器的声音，

响彻了阿逾陀全城。（2.6.8）




罗摩同悉多一起，

在那里实行斋戒。

阿逾陀人听到了，

人人喜乐满心怀。（2.6.9）




所有的城镇居民，

听到罗摩就要灌顶，

他们看到天已黎明，

把一切都收拾干净。（2.6.10）




在那些供养神灵的庙里，

看上去就像灰白的云峰，

在大道和通向四方的路上，

在支提[image: 注释17]里，在高塔中，（2.6.11）




在商人们的铺子里，

那里充盈着各种货物；

在家主们住在家中，

那里充满了财富幸福。（2.6.12）




在所有的会议厅里，

在看得到的大树上，

各种五彩缤纷的幡，

高高地在那里飘扬。（2.6.13）




成群成群的舞优，

还有那些唱歌的人，

他们怡神悦耳的歌声，



到处都可以听闻。（2.6.14）




人们都互相传布着，

有关罗摩灌顶的消息，

罗摩灌顶礼即将来临，

在庭院中，在家里。（2.6.15）




那些一块游戏的儿童们，

他们成群结队在门口游戏；

连他们也互相谈论着

有关罗摩灌顶的消息。（2.6.16）




为了迎接罗摩的灌顶礼，

在那一条吉祥的王路上，

城镇居民献上了鲜花，

他们还在那里熏上名香。（2.6.17）




在所有的大路上，

到处挂满了烛台，

照耀得如同白昼，

夜好像没有到来。（2.6.18）




那些城镇的居民，

把城市装饰一新；

他们翘首仰望着，

罗摩灌顶礼就要来临。（2.6.19）




在庭院里，在大厅里，

他们成群地欢聚一堂，

他们在那里互相议论着，

共同礼赞他们的国王：（2.6.20）




“哎呀！这高贵的国王，

他是甘蔗王族的后裔；

他一旦知道自己老了，

就给罗摩举行灌顶礼。（2.6.21）






我们大家都一致同意，

罗摩成为我们的国王；

人民贵贱他都保护，

我们祝愿他长寿无疆。（2.6.22）




他聪慧，毫不骄傲，

他虔诚，悌于兄弟，

罗摩得到兄弟热爱，

我们也对他爱惜。（2.6.23）




愿纯洁的高贵尊严的

国王十车王万寿无疆；

由于这一位国王施恩，

我们才看到罗摩为王。”（2.6.24）




城镇居民这样议论，

乡村居民听到这消息；

他们听到这事情以后，

就从四面八方来到城里。（2.6.25）




他们从四面八方来到城里，

想看一看罗摩的灌顶典礼；

这些从乡村里来的居民们，

把罗摩的城挤得严严密密。（2.6.26）




那些到处激荡的人潮，

发出来的巨大的声音；

听上去像是涨潮的大海，

涛声轰鸣，波浪翻滚。（2.6.27）




这样一座城市，

像因陀罗的宫殿。

乡村居民来到这里，

想看看灌顶大典。

他们发出了声音，

洋溢在城市中间；

像那大海波涛汹涌，



有海怪在里面滚翻。（2.6.28）
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吉迦伊有个家庭女奴隶，

同她一向住在一起，

这个女奴碰巧登上了

宫殿的阳台月光般美丽。（2.7.1）




曼他罗[image: 注释18]从阳台上看到

整个的王城阿逾陀，

所有的王路都洒上了水，

到处摆满了红荷和蓝荷。（2.7.2）




全城到处点缀上，

昂贵的大幡和宝幢，

到处洒着檀香水，

人们头上熏了香。（2.7.3）




不远的地方站着一个保姆，

曼他罗看到她就问她说：

“那一个极端吝啬的女人[image: 注释19]，

竟然这样无比地快乐。（2.7.4）




为什么罗摩的母亲

竟给人钱财这么多？

为什么人们极端快乐？

请你一一都告诉我。

那一位十分兴奋的国王，

将来准备干些什么？”（2.7.5）




这一个保姆简直是

乐得个无以复加；

她告诉了这个驼背[image: 注释20]，

关于罗摩那无上荣华：（2.7.6）




“明天，当月亮鬼宿联璧时，



十车王把灌顶礼赐给罗摩；

罗摩这不发怒的纯洁的人，

将要成为太子登上宝座。”（2.7.7）




听了那个保姆说的话，

这个驼背焦急不安。

她迅速从阳台上走下来，

好像走下了吉罗娑山。（2.7.8）




这个不怀好意的曼他罗，

气得像是火烧一般；

她走到卧床的跟前，

便对吉迦伊开了言：（2.7.9）




“傻瓜！起来！为何还躺着？

天大的祸事已经来到。

你已经浸入灾难的怒潮，

可你自己一点都不知道。（2.7.10）




国王早已不喜欢你了，

你却把幸福吹嘘不休。

你那幸福真容易破碎，

就像那夏天河里的细流。”（2.7.11）




这个生气的驼背说了

这样一些粗鲁的话；

她心怀恶意来势不善，

吉迦伊感到十分惊诧。（2.7.12）




吉迦伊对驼背说了话：

“曼他罗！有什么伤心事吗？

因为我看到你满面愁容。

好像是痛苦得无以复加。”（2.7.13）




吉迦伊说话温和甜蜜，

曼他罗听完她的话以后，

这擅长辞令的人又把话说，



她简直是气得浑身发抖。（2.7.14）




这个驼背女更加难受，

她希望女主人幸福快乐，

她想破坏罗摩，让他受苦，

于是又开口把话来说：（2.7.15）




“皇后呀！天大的灾难！

它能使你整个地完蛋。

十车王要给罗摩灌顶了，

让他当太子登上金殿。（2.7.16）




我陷入深深的恐惧中，

我痛苦难忍又愁又恼；

就好像是被烈火焚烧，

我来到这里是为了你好。（2.7.17）




吉迦伊呀！你的苦痛，

就是我的巨大不如意；

只要你好，我也就好，

这丝毫也无可怀疑。（2.7.18）




你生在国王家族中，

现在又是国王夫人。

皇后呀！国王那样残忍，

你怎么竟会不闻不问。（2.7.19）




你那丈夫嘴甜心坏，

他说话和蔼性乖僻，

你禀性善良不理会，

你就这样为他所欺。（2.7.20）




他对你说一些好听的话，

事前编造，没有一点用。

那一位王后㤭萨厘雅，

将会受到你丈夫的恩宠。（2.7.21）






那个坏心人想把婆罗多，

从你的亲属中清除掉，

把王国的荆棘打扫干净，

然后让罗摩登上大宝。（2.7.22）




名为丈夫，实系仇敌，

傻瓜呀！你像个母亲，

慈悲为怀，好心好意，

怀里有一条毒蛇缠身。（2.7.23）




正好像一条蛇或一个敌人，

乘你不警惕时干的勾当，

今天你那个国王十车王，

对你和你儿子干的就是这样。（2.7.24）




你这个享惯了福的傻瓜！

他是坏人专门骗人说谎，

他要把那罗摩扶上宝座，

你同你的亲属就会遭殃。（2.7.25）




吉迦伊呀！时候已经到了，

你要赶快为自己幸福打算；

你还要保护你自己的儿子，

不要迟疑不决困惑不安。”（2.7.26）




这个月貌花容的女人，

听完了曼他罗的陈诉，

从床上拿上了一件漂亮首饰，

就送给了那个驼背女奴。（2.7.27）




这个非常愉快的女人，

把首饰让驼背来拿，

吉迦伊对着曼他罗，

又高兴地说开了话：（2.7.28）




“曼他罗呀！你的话

真正能够使我快活，



对你这报告好消息的人，

我还能够再做些什么？（2.7.29）




罗摩或者是婆罗多，

在我看来都是一样；

因此，我就非常高兴，

罗摩将会灌顶为王。（2.7.30）




对我来说，没有什么事

比这个更能让我欢喜。

可爱的人呀！你说的话

真是说得可爱已极。

因为是你说出来了

这更加可爱的东西；

我想送你一件礼物，

请你自己挑选如意。”（2.7.31）
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曼他罗简直暴跳如雷，

她抓起首饰丢在地下；

她气得浑身急躁难忍，

又对她说了这样的话：（2.8.1）




“你高兴得没有道理，

你完全没有头脑；

正浸在痛苦的大海中，

你竟一点也不知道。（2.8.2）




㤭萨厘雅真正幸福，

明天月亮鬼宿联璧时，

超群出众的婆罗门，

给她儿子灌顶成为太子。（2.8.3）




㤭萨厘雅受到极大宠爱，

她的对手都被清除；

你将双手合十去伺候她，

就好像是一个女奴。（2.8.4）




罗摩那一些体面的女人，

都将要乐得兴致勃勃；

而你的那一些儿媳妇，

婆罗多倒霉都得不到快乐。”[image: 注释21]（2.8.5）




看到那个曼他罗、

那非常可爱的人说话，

皇后吉迦伊就对她

把罗摩的品德来夸：（2.8.6）




“他知法识礼，敬事老师，

他感恩图报，说话诚实；



他应该当太子登上王位，

因为罗摩是国王的长子。（2.8.7）




这个长寿的人像父亲一样，

保护自己的兄弟和奴仆；

听到了罗摩将要灌顶，

你为什么竟这样不舒服？（2.8.8）




罗摩之后一百年，

人中英豪婆罗多，

他一定能够得到

祖先传下的宝座。（2.8.9）




曼他罗呀！幸福已到，

这个幸福还将永存。

在即将来临的节日里，

你为什么痛苦难忍？

罗摩愿意听我的话，

真正胜过他的母亲。”（2.8.10）




曼他罗听了吉迦伊的话，

她简直是非常忧愁痛苦；

她长长地叹了一口热气，

又对吉迦伊把话来陈诉：（2.8.11）




“你看事情全不清楚，

你糊涂不认识自己；

你已经完全陷没到

痛苦不幸的大海里。（2.8.12）




罗摩将要成为国王，

他的儿子将把他承继，

吉迦伊！你那婆罗多，

将被摈出王家世系。（2.8.13）




并不是所有的国王儿子，

妙人儿！都能坐上金殿。



如果他们都登上宝座，

那将是一场巨大的灾难。（2.8.14）




由于这缘故，吉迦伊呀！

国王们只能立长子为君，

身材美妙的美人儿呀！

不管其他儿子多么纯真。（2.8.15）




反正你的那个儿子，

亲爱的！将永远被排除，

享不到幸福，成不了王，

没有什么人对他照顾。（2.8.16）




为了你我才来到这里，

可你对我一点也不清楚。

国王那个老婆[image: 注释22]红运当顶，

你却还想给我什么礼物。（2.8.17）




王国的荆棘已经清除，

罗摩登上了宝座以后，

肯定不是把婆罗多充军，

就是想法把他杀头。（2.8.18）




婆罗多还是一个孩子，

你就把他送到舅舅家去。

连在那植物的王国里，

互相靠近也会产生情谊。（2.8.19）




罗什曼那会保护罗摩，

罗摩也会保护罗什曼那；

他们的兄弟情谊像阿湿波[image: 注释23]，

在这世界上到处传夸。（2.8.20）




因此，罗摩决不会做

任何事对罗什曼那不利；

他却会对不起婆罗多，



这一点丝毫无可怀疑。（2.8.21）




现在就让你的儿子

离开王宫到森林里去，

因为我认为这最恰当，

同时对你也很有利。（2.8.22）




这样对于你的亲属，

也将是最为有利，

如果婆罗多按照达磨，

能把父亲的王国来承继。（2.8.23）




他是个享惯了福的孩子，

他是罗摩同时生的仇敌。

罗摩腾达他就要倒霉，

石女[image: 注释24]呀！他怎能活下去？（2.8.24）




就像是一只象群之王，

被狮子赶进了森林，

你应当站出来保护他，

婆罗多被罗摩所围困。（2.8.25）




罗摩的母亲和你同夫，

她从前被你所排挤；

因为你们在争风吃醋，

现在她怎能忘掉敌意？（2.8.26）




如果那一个罗摩，

能把国王当上；

你的儿子婆罗多，

肯定将会灭亡。

请赶快想出办法，

让你的儿子为王。

同时就在今天，

把那个罗摩流放。”（2.8.27）






《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第八章终





第 九 章

吉迦伊听了这些话，

直气得她满脸发烧，

她深深地叹了口热气，

对曼他罗把话说道：（2.9.1）




“今天我就迅速地

把罗摩流放山林；

再迅速地给婆罗多

灌顶让他成为国君。（2.9.2）




曼他罗呀！现在嘛，

就请你想出一个计策，

让婆罗多获得王国，

罗摩什么也得不着。”（2.9.3）




听完了皇后说的话，

曼他罗这个坏东西，

一心想让罗摩倒霉，

又把话说给吉迦伊：（2.9.4）




“好吧，我现在就告诉你，

吉迦伊呀！请仔细听，

怎样让你的儿子婆罗多，

把整个王国夺到手中。”（2.9.5）




曼他罗这样说着，

吉迦伊听她把话讲完，

从铺好的床上站起来，

又对曼他罗开了言：（2.9.6）




“曼他罗呀！就请你

告诉我一个计策，

让婆罗多获得王国，

罗摩什么也得不着[image: 注释25]。”（2.9.7）






皇后这样对她说了话，

那一个坏蛋曼他罗，

一心想破坏罗摩的幸福，

这个驼背又把话来说：（2.9.8）




“当年天神与阿修罗鏖战酣，

你的丈夫同着许多王仙，

也带着你赶到那里去，

给众神之王因陀罗助战。（2.9.9）




吉迦伊呀！你们到了弹宅迦，

是南方的一个地方的名；

那里有座城叫吠阇衍陀[image: 注释26]，

里面住着底弥驮缚竭[image: 注释27]妖精。（2.9.10）




人们把他叫作商波罗[image: 注释28]，

一个诡计多端的阿修罗；

他同天帝释展开搏斗，

众神仙都对他无可奈何。（2.9.11）




在这一场大战中，

那位国王十车王，

同你一起，皇后呀！

失去知觉离开战场。（2.9.12）




他在那里为刀剑所伤，

是你把丈夫的命来救，

他很高兴，漂亮的人呀！

就钦赐给你两个要求。（2.9.13）




皇后呀！你对你的丈夫说：

‘我什么时候有了要求，

我就会把它向你提出。’

‘好吧！’那高贵的人点头。



皇后呀！这件事我本不知道，

是你从前对我讲述根由。（2.9.14）




请你对丈夫提两个要求：

一个是给婆罗多加冕；

一个是把罗摩放逐出去，

一下子把他放逐十四年。（2.9.15）




你今天就到忿怒之室[image: 注释29]去，

马主[image: 注释30]之女！装出样子生气；

躺到一眼看到的地上，

身上穿上一件脏衣；

不要抬头看他一眼，

更不要把他来搭理。（2.9.16）




你丈夫是爱你的，

我一点也不怀疑；

那位大王为了你，

甚至投身到火里。（2.9.17）




他不会让你生气，

也不会看你生气，

国王为了你的缘故，

连生命都能丢弃。（2.9.18）




国王无论如何也不会

让你白白地把话来讲；

你禀性愚痴，你要了解

你那绝美姿容的力量。（2.9.19）




国王十车王会给你

宝石、珍珠和黄金；

还给你各种的宝贝，

你可千万不要动心。（2.9.20）






在天神与阿修罗的战斗中，

十车王钦赐给的那两个要求，

幸福的人呀！你要提醒他，

他决不会把你放在脑后。（2.9.21）




当他答应你的要求时，

他会用双手把你来扶；

你要先让大王赌咒发誓，

然后再把要求提出：（2.9.22）




‘你把罗摩放逐林中，

九年再加上五年之久；

婆罗多要当国王，

大地上国王的魁首！’（2.9.23）




罗摩被流放出去，

就不再成为罗摩。

婆罗多清除了敌人，

他将统治这王国。（2.9.24）




等到将来那个时候，

罗摩从森林里转回身；

这个时候你的儿子

也早已立定了脚跟；

他小心谨慎有朋友，

他已经争取了人民。（2.3.25）




我觉得现在是时候了，

你不必再害怕担惊；

要抓住国王让他取消

那个给罗摩灌顶的决定。”（2.9.26）




曼他罗教给她，

把灾难当幸福来看。

吉迦伊非常高兴，

又对曼他罗开了言：（2.9.27）






“驼背呀！我没有想到，

你竟能出这样妙的主意。

在普天之下的驼背里面，

在智慧方面你数第一。（2.9.28）




你总是为了我好，

经常想到我的幸福。

国王那些所作所为，

我最初没有认识清楚。（2.9.29）




有许多弯腰曲背的驼背，

样子丑怪，性情乖张。

可你却像那风折荷花，

看上去是那样地漂亮。（2.9.30）




你的胸膛洼了进去，

你的两肩向高处耸，

下面肚子上肚脐漂亮，

好像是害羞往里紧拢。（2.9.31）




腰里装饰着宝带花环，

玎玎珰珰发出声响；

两条小腿拼命往下压，

两只脚是又扁又长。（2.9.32）




你拖着两条长长的大腿，

穿麻布衣服的曼他罗！

在我面前走来走去，

看上去活像一只天鹅。（2.9.33）




你那个宽宽的驼背，

就好像是一根车轴；

你心里包藏着智慧，

刹帝利学识幻术都有。（2.9.34）




驼背呀！我要给你戴上

那黄金制成的花环；



如果婆罗多能够灌顶，

如果罗摩被流放林间。（2.9.35）




漂亮的人儿呀！我会用

那真正精炼的金子，

来涂抹你那个驼背，

让你得到好处很有兴致。（2.9.36）




我还要在你那脸上，

用金子点上吉祥痣；

驼背呀！它美丽多彩，

还要给你漂亮首饰。（2.9.37）




你穿上美丽的衣裳，

走起路来像个神仙。

你的面庞无比标致，

简直要向月亮挑战。

你将迈着魁梧的步伐，

让你的敌人顾影自惭。（2.9.38）




要找一些驼背女郎，

戴上驼背的一切首饰，

来服侍你那一双脚，

正像你把我来服侍。”（2.9.39）




她这样受到了夸奖，

又对吉迦伊把话来讲，

吉迦伊躺在床铺上，

像是祭坛上的火光。（2.9.40）




“太太呀！水已经流了出来，

建造大堤全无用处；

让国王来看你一看，

起来！创造自己的幸福。”（2.9.41）




皇后受到鼓舞，

同曼他罗一起走去；



大眼女郎走进忿怒之室，

仗恃着自己的美丽。（2.9.42）




这一个绝妙的女人，

褪下来了一串珍珠链子，

上面有成百成千的珍珠，

又褪下美丽宝贵的首饰。（2.9.43）




她美丽得像黄金一样，

完全按照驼背的主张，

这个吉迦伊躺在地上，

又对曼他罗开了腔：（2.9.44）




“我就要死在这里，

驼背！你去通知国王；

不然就让婆罗多登极，

把罗摩向山林中流放。”（2.9.45）




这一个生了气的女人，

把这样残酷的话来说。

她还把所有的首饰，

一件一件地都褪脱。

地上没有铺着毯子，

她就在上面躺卧。

她活活像是一个

天上掉下的母紧那罗。（2.9.46）




由于暴怒和激动，

她脸上黑色一层，

把最好的花环首饰，

都这样统统褪净。

她这个国王的老婆，

现在好像是失了宠，

就像充塞着黑暗的、

星星沉没的天空。（2.9.47）
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这位大王批准了

给罗摩灌顶加冕。

他就走进了后宫，

想把好消息递传。（2.10.1）




她在那里躺在地上，

完全是不应该这样。

国王看到这情况，

好像是给痛苦灼伤。（2.10.2）




这位纯洁的老王，

爱这娇妻胜过生命；

他看到她躺在地上，

一套诡计藏在心中。（2.10.3）




她就像是一头母象，

在林中中了猎人毒箭；

他就像是林中大象，

痛惜地把她全身抚按。（2.10.4）




他用双手把她抚摩，

心里面慌成了一团；

他爱怜这个荷眼女郎，

就对自己的老婆开了言：（2.10.5）




“我不知道你生气，

是否同我自己有关？

皇后呀！谁欺侮你？

谁敢把你来小看？（2.10.6）




美人呀！你躺在灰里，

让我看了就难过。

你为什么躺在地上？

我总希望你幸福快乐。

你像一个撞客的女人，



惹得我被愁绪折磨。（2.10.7）




我有很多有才能的医生，

我对他们多方照顾；

他们一定能把你治好，

爱人哪！请把病说出。（2.10.8）




谁对你做了好事？

谁又让你不高兴？

谁今天要得到报酬？

谁又要得到巨大不幸？（2.10.9）




谁不应该杀而被杀？

谁应该杀而被释放？

谁应该变穷或变富？

谁应该有钱或穷得精光？（2.10.10）




我和我的那一些臣仆，

都按照你的愿望办事。

我不能容忍任何人，

违反你的任何意志。（2.10.11）




甚至豁上我的老命，

也要请你说你想什么东西；

只要日轮在天空里转动，

整个大地就是属于我的。”（2.10.12）




听了这话，她苏醒过来，

她想把坏话说出，

她开始逼进了一步，

来折磨自己的丈夫：（2.10.13）




“我没有受到伤害，

没有什么人小看我。

我想做一件事情，

希望你能把它去做。（2.10.14）






如果你真想做的话，

你先要答应我的请求；

然后我才能告诉你，

我究竟有些什么想头。”（2.10.15）




爱妻这样一说话，

国王听任老婆教唆；

这光辉的人微笑了一下，

开口对吉迦伊把话说：（2.10.16）




“骄傲的人！难道你不知道，

没有什么人更得我的欢心，

除了儿子那虎般的罗摩，

此外再没有任何其他的人。（2.10.17）




亲爱的！你心里想的东西，

请你统统都告诉我。

吉迦伊呀！想到这一点，

你认为怎么好就怎么说。（2.10.18）




看到我具有的权力，

请不要对我疑团不释。

我将要使得你高兴，

我用我积的德对你发誓。”（2.10.19）




这些话真让她高兴，

她就把自己心里的打算，

都一一对他讲了出来，

好像可怕的阎王降临人间：（2.10.20）




“正如你不断地赌咒发誓，

你曾钦赐给我了恩宠，

让三十三天众位神仙，

以因陀罗为首都来听一听。（2.10.21）




让日头和月亮，还有天空、

星宿、日和夜、四面八方、



所有的生物和这个大地、

那些乾闼婆和罗刹魔王；（2.10.22）




让夜游的东西、

房子里的神道，

还有其他的生物，

都把你的话听到。（2.10.23）




国王忠诚，有大光辉，

通晓达磨，克己复礼，

他钦赐给我了恩宠，

让众位神仙都知悉。”（2.10.24）




皇后这样揪住了国王，

赞扬了这一位伟大射手；

她又对这位施恩者说话，

他完全为爱情所左右：（2.10.25）




“国王呀！陛下呀！

你曾赐给我两个要求。

今天我就把它们讲出，

请你仔细听我的情由。（2.10.26）




你曾经做出计划，

为罗摩举行灌顶。

现在要把那灌顶礼

为我的婆罗多举行。（2.10.27）




九年再加上五年，

住在弹宅迦林间，

穿鹿皮衣梳辫子，

让罗摩受苦行熬煎。（2.10.28）




今天就要让婆罗多，

成为太子登上宝座；

今天我也就要看到

流放到林中的罗摩。”（2.10.29）






这一位大王听到了

吉迦伊说话这样残酷，

他惊慌失措目瞪口呆，

活像小鹿见到母老虎。（2.10.30）




他坐在光光的地上，

一口一口地喘粗气。

“哎呀！真倒霉呀！”

忿怒的国王这样叹息。

他心里愁得不得了，

他一下子陷入昏迷。（2.10.31）




这位非常痛苦的国王，

很久才又恢复了知觉。

他忿怒地对吉迦伊说话，

两只眼睛好像把她烧着：（2.10.32）




“你这个坏蛋！卑鄙的家伙！

你真正摧毁了我的门第。

罗摩对你做了什么坏事？

我又有什么事情对不起你？（2.10.33）




罗摩总是热爱你，

像热爱自己的亲娘。

你究竟是为了什么，

老想把他来挫伤？（2.10.34）




我把你弄到自己家里，

结果是我自取灭亡，

好像那些无知的王子，

把毒蛇往家里来藏。（2.10.35）




世界上所有的人们，

都赞扬罗摩的品质。

他究竟是犯了什么错误，

让我丢弃这可爱的儿子？（2.10.36）






我能够丢弃㤭萨厘雅、

须弥多罗或富贵欢乐，

甚至丢弃自己的性命，

却不能丢弃爱父的罗摩。（2.10.37）




看到这一个长子，

是我最大的快乐；

如果看不到罗摩，

我就会失魂落魄。（2.10.38）




人们生活可以没有太阳，

粮食没有水也可以生长；

可是我如果没有了罗摩，

我就一定会把性命丧。（2.10.39）




因此，不怀好意的人呀！

请你丢掉你的坏主意。

我用头碰你的双脚，

请你加恩对我怜惜。”（2.10.40）




这位大地的保卫者，

在绝望中喃喃乱言。

他那个苛刻的老婆，

真揪住了他的心肝。

他一下子就跪倒

在王后伸出的脚前。

但是他却够不到双脚，

他好像是病人一般。（2.10.41）
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这一位无辜的大王，

不习惯地躺在地上，

好像功德耗尽的耶夜底[image: 注释31]，

从神仙世界往下降。（2.11.1）




但是那一个灾星女人，

她想要的已经获得；

看到危险却不害怕，

又敦促国王实践允诺：（2.11.2）




“大王呀！你总是吹嘘，

说话算数，把誓言坚守；

你现在可为什么竟想到

取消你答应了我的要求？”（2.11.3）




这一位国王十车王，

听到吉迦伊这样说，

又对她开口说了话，

气得浑身直打哆嗦：（2.11.4）




“我自己离开世界死去，

人中英豪罗摩流放山林。

哎呀！卑鄙的敌人呀！

那时你就惬意称心。（2.11.5）




‘由于想讨吉迦伊的欢心，

我才把罗摩流放山林。’

如果我真这样去说，

没有任何人会相信。

这对世人是无比耻辱，

对我它是永恒的挑衅。”（2.11.6）




国王这样喃喃说着，

他的神志恍惚动摇。



这时太阳已经落山，

暗夜也已悄悄来到。（2.11.7）




一个灿烂的月轮，

把暗夜照得通明；

但对喃喃自语的国王，

暗夜却无法驱除愁情。（2.11.8）




年迈的国王十车王，

深深地叹了口热气；

他两眼仰望天空，

愁得他喃喃乱语：（2.11.9）




“你不要让天明吧！

我这里合掌默祷。

或者夜赶快逝去吧！

我真不愿意看到

狠心诡诈的吉迦伊，

为了她我忍受煎熬。”（2.11.10）




国王这样说完了话，

他又合掌对吉迦伊，

想祈求她的恩惠，

就对她说了下去：（2.11.11）




“我行为端正而怯懦，

忠实于你却接近死亡。

皇后呀！请加恩吧！

特别是对我这国王。（2.11.12）




美臀女郎呀！我这些话

决不会白白地说出；

就请你加恩于我吧！

女郎呀！你心地纯淑。”（2.11.13）




国王天性纯良，

两眼却已昏暗。



眼里流满泪水，

东西都看不见。

他喃喃地自语，

听了令人可怜。

这个恶毒女人，

对丈夫不发一言。（2.11.14）




于是这一位国王

再一次昏了过去。

他看到这个女人

性情乖张说话暴戾。

儿子就要被流放，

他真是满怀愁绪。

他完全失去知觉，

一头就滚倒在地。（2.11.15）
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国王为儿子担忧，

失去知觉倒在地上。

坏女人看到他翻滚，

又对他把话来讲：（2.12.1）




“你答应了我的要求，

好像干了坏事一般。

你为什么躺在地上？

你应该保持自己尊严。（2.12.2）




深通达磨的人们说，

达磨是最高的真理。

我现在就把真理来依靠，

督促你把达磨来修习。（2.12.3）




大地之主尸毗王答应了

把自己的身躯送给老鹰。

后来他真的送给了那只鸟，

国王呀！他升到了最高天宫[image: 注释32]。（2.12.4）




一个精通吠陀的婆罗门，

向光辉的阿罗哩迦[image: 注释33]乞求眼睛；

他就抠出自己双眼递给他，

内心里却是一点也不动。（2.12.5）




众河之主的大海洋，

遵守真理，坚持达磨；

即使在涨潮的时候，

海岸再低它也不越过。（2.12.6）




亲爱的！如果你不遵守

你已经答应了我的诺言，



现在我就要在你眼前，

舍弃性命，死给你看。”（2.12.7）




吉迦伊丝毫也不动摇，

她就这样敦促国王。

国王像是底提耶婆离[image: 注释34]，

无法逃脱因陀罗的绳缰。（2.12.8）




他心里乱成一团，

他脸上苍白灰暗，

他就像一头牲畜，

在车辕中间抖颤。（2.12.9）




国王两眼迷乱昏暗，

好像什么也看不见，

费上劲好容易爬起，

又对吉迦伊开了言：（2.12.10）




“在曼陀罗[image: 注释35]声中，圣火旁，

坏人呀！我抓过你的手指[image: 注释36]；

现在我就把那手丢弃，

连同你和你亲生的儿子。”（2.12.11）




于是那个坏蛋吉迦伊，

忿怒使得她头脑昏乱。

这一个擅长辞令的家伙，

对国王说出残酷的语言：（2.12.12）




“国王呀！你为什么说出

毒药般使人痛苦的语言？

请你立刻就把你那罗摩、

那无忧无虑的人叫到跟前。（2.12.13）




把我的儿子扶上王位，



让罗摩到森林里流放；

把你其他老婆都丢弃，

你说了话就要认账。”（2.12.14）




他就像是一匹骏马，

为尖锐的马刺刺痛；

国王被督促逼迫着，

反复地向吉迦伊求情：（2.12.15）




“我为达磨的绳索所缚，

我的意识已经消逝。

我愿意看一看罗摩，

我那忠诚亲爱的长子。”（2.12.16）




听了国王的这些话，

吉迦伊立刻行动；

她亲自对御者[image: 注释37]说：

“你去把罗摩带进宫！”（2.12.17）




这一位虔诚的国王，

在绝望中盼望儿子，

瞅着御者说了话，

两眼愁得布满红丝。（2.12.18）




苏曼多罗听了这可怜的话，

又看到了愁苦的国王，

他于是把双手合捧起来，

简直无法离开那个地方。（2.12.19）




正当国王痛苦得

自己没法把话说完，

善于思考的吉迦伊

又对苏曼多罗开了言：（2.12.20）

“苏曼多罗！我想看罗摩，

赶快把那可爱的人去请。”

御者心里十分高兴愉快，



他认为这是一件好事情。（2.12.21）

苏曼多罗在那里思忖，

她却连声把他来催赶。

“显然是那一位虔诚的人，

要来这里举行灌顶加冕。”（2.12.22）

这个御者这么一想，

心里更乐得不可开交，

这个光辉一人走出去，

心里想把罗摩来瞧。（2.12.23）

他刚刚走了出来，

他忽然在眼前看见，

那些大地之主们，

已经来到了门前。

他还看到各色各样、

有钱的城镇居民，

三五成群站在那里，

又一齐涌向宫门。（2.12.24）
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精通吠陀的婆罗门，

度过了一夜之后，

同帝师们在一起，

都来到这里伺候。（2.13.1）




大臣们和将军们，

那些商队的首领。

都兴高采烈地来到，

为了参加罗摩的灌顶。（2.13.2）




一轮旭日东升，

鬼宿已经当空，

婆罗门准备好，

为罗摩加冕灌顶。（2.13.3）




纯金的水瓶，

装饰好的宝座，

铺好的车子，

虎皮发光闪烁。（2.13.4）




从恒河阎牟那河的汇流处，

从这有功德的地方把水取到，

从其他那些有功德的河流、

有功德的湖泊、水井和池沼；（2.13.5）




向东流的和向上流的，

蜿蜒流的那一些河流，

要从那些地方去取水，

还要从大海里把水寻求。（2.13.6）




蜜、酸奶、奶油、爆米，

还有吉祥草、鲜花和奶汁；

黄金制的瓶和白银制的瓶，

装满爆米、外面裹着牛奶树枝，

里面盛满了绝妙的清水，



装着红蓝荷花，光辉燃炽。（2.13.7）




罗摩那绝妙的蝇拂

也已经在那里准备；

它装饰着各种宝贝，

像月光一样闪着光辉。（2.13.8）




一柄银灰色的遮阳伞，

看上去像一轮明月一般；

也是为了灌顶时使用，

准备在那里，银光闪闪。（2.13.9）




银灰色的公牛已准备好，

银灰色的马匹也已备齐；

一头流出液汁的吉祥象，

等候在那里准备乘骑。（2.13.10）




有八个吉祥的妇女，

戴着各种各样的首饰。

有各种各样的乐器，

还有其他人唱赞美诗。（2.13.11）




像给从前的甘蔗王后裔，

筹办灌顶需要的东西，

他们也带了那样的物件，

来为太子举行灌顶典礼。（2.13.12）




他们听国王的话来到这里，

但是却看不到那个国王，

他们于是就说起话来：

“谁去为我们禀报皇上？（2.13.13）




我们看不到国王，

太阳已经升得很高；

聪慧的罗摩成为太子，

灌顶典礼已经准备好。”（2.13.14）






他们这样互相说着话，

国王敬重的苏曼多罗，

对所有统治大地的国王

把下面这些话来说：（2.13.15）




“我要代表众位陛下，

进去向国王去问安；

还要问那醒来的国王，

他为什么今天来晚。”（2.13.16）




这位精通礼俗的人，

说完话就来到宫门前，

他用内容优美的赞歌，

把十车王来歌颂赞叹：（2.13.17）




“神圣的暗夜已经逝去，

吉祥的一天已经来到。

虎般的国王！起来吧！

请立刻就做你的晨祷。（2.13.18）




婆罗门们，还有将军们，

商人们，国王呀！已来到门外，

他们都渴望能够看到陛下，

罗怙后裔呀！请立刻起来。”（2.13.19）




精通曼陀罗的伶工[image: 注释38]、

苏曼多罗这样颂歌。

国王听出是他来，

就对他把话来说：（2.13.20）




“我并没有睡觉，

快把罗摩带进宫！”

这一位国王十车王

这样对伶工下了令。（2.13.21）




他听了国王的话，



跪下磕头向他致敬。

他走出了王宫大门，

觉得这是最大光荣。（2.13.22）




他来到了王路上，

上面悬着幡和幢。

这位伶工在那里听到，

人们都把罗摩来讲。（2.13.23）




接着他就看到了

罗摩住的那座宫殿，

简直同吉罗娑山一样，

像天帝释的宫殿一般。（2.13.24）




巨大的门还在关闭，

成百的阳台点缀着，

宫殿顶上立着金像，

拱门是宝石珊瑚所作。（2.13.25）

它闪烁像一团秋云，

又像是须弥山洞穴；

巨大又美妙的花环，

成串成串地点缀着。（2.13.26）

这一个御者，

乘着马车前进。

他看到了宫殿，

里面挤满了人。

宫殿宽大阔绰，

他渐渐地走进。

这一个御者

汗毛直竖乐在心。（2.13.27）

这一座宫殿看上去，

像峰顶上不动的云彩；

又像是绝妙的大云车，

它有成群殿阁邸宅。

没有人来拦阻他，

这御者走了进来，

有如海怪摩迦罗，



潜入宝贝充盈的大海。（2.13.28）
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这一个深通礼俗的人，

走过了那后宫的门；

门前面人挤成了堆，

他进入单独的宫寝。（2.14.1）




手持长矛和箭的年轻人，

他们都戴着擦亮的耳环；

精勤不懈，专心一志，

满怀深情地在那里站。（2.14.2）




他看到那宫女监督，

身穿黄袈裟，手执长杖，

浑身上下装饰华美，

全神贯注地站在门旁。（2.14.3）




他们看到他走了进来，

都愿意让罗摩高兴，

就迅速地把这消息，

向罗摩和他妻子递送。（2.14.4）




知道父亲的亲信伶工

来到这里想看自己，

罗摩立刻就让他进来，

心里真是又爱又喜。（2.14.5）




伶工看到了罗摩，

像财神一样精心修饰；

他坐在纯金的椅子上，

上面铺着一床毯子。（2.14.6）




这位制服敌人的人，

身上涂着上好旃檀香；

香气浓馥，流溢全屋，

像野猪血一样闪着红光。（2.14.7）






有悉多在那里陪他，

手执蝇拂，站在身旁，

看上去真就好像是

质多罗星陪伴月亮。（2.14.8）




这位斋戒的人像太阳，

从自己身上发出辉光。

精通仪节庄严的伶工，

把这位施恩者歌颂赞扬。（2.14.9）




王子坐在安乐椅上，

受王尊敬的苏曼多罗，

双手合十向他请安，

又对他把话来说：（2.14.10）




“你是㤭萨厘雅的好儿子。

殿下呀！你父亲想看你，

他正同王后吉迦伊在一起。

你就去吧！不要迟疑！”（2.14.11）




有大光辉狮子般的人，

听了这话，心中快乐。

他于是就向悉多致敬，

又对她把话来说：（2.14.12）




“妃子呀！国王和王后，

他们俩正聚在一起，

他们一定是在谈论

有关我灌顶的事宜。（2.14.13）




那一位美目的皇娘，

胸怀慈爱，性情温良；

她一定是想出了个主意，

为了我在催促国王。（2.14.14）




他们在那里讨论商量，

就派了使臣来到这里。



一定是我的父王在今天

要给我灌顶让我登极。（2.14.15）




哎呀！我要赶快去，

我真想看到那国王。

你同内侍呆在这里，

愉快地消磨时光。”（2.14.16）




黑眼睛女郎悉多，

对丈夫百依百顺；

她跟他走到门口，

祝愿他幸福安稳。（2.14.17）




他看到所有的侍从，

走到一起，向他告别；

然后登上那辆绝妙车子，

像火焰一样光辉闪烁。（2.14.18）




这辆车闪烁像黄金，

它真是光辉夺目；

绝妙的骏马拉着它，

都像象崽一样魁梧。（2.14.19）




罗摩登上了这辆车，

马拉它迅速飞行；

他就像千眼因陀罗，

浑身闪耀着光明。（2.14.20）




这个光辉的人像块云彩，

出现在天空响出低咽声音；

他从房子里走了出来，

像那月亮走出大块雨云。（2.14.21）




罗摩的兄弟罗什曼那，

手里执着宝盖和麈尾；

他就站在罗摩的身后，

这兄弟把哥哥来保卫。（2.14.22）






人们一起走出来，

汇在一起像海潮，

哗啦哗啦的声音，

四面八方越扬越高。（2.14.23）




在这座城里面，

人们走到一起；

他们互相谈论，

个个满脸欢喜。

他们都谈到了

与己有关的消息。

罗摩把这些话，

一一听到耳朵里：（2.14.24）




“今天这个罗摩，

就要加冕登极。

国王加恩于他，

让他统治大地。

我们这一些人，

祝他幸福顺利。

他将成为国王，

登上宝座御宇。

人民这个收获，

将对全国有益。

皇祚绵延不断，

天长日久无极。（2.14.25）




群马嘶鸣有声，

再加上一群大象；

还有成群的侍从，

摩揭陀伶工[image: 注释39]歌唱。

一群贵人围着他，

伶工的歌声嘹亮。

他坐在中间快乐，

像财神过路一样。”（2.14.26）






罗摩看到了

那条美丽大道；

挤满大象车马，

还有巨大人潮。

四方形的广场上，

也是熙攘喧闹。

货物堆积如山，

加上无数财宝。（2.14.27）
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第十五章

光辉的罗摩登上车子，

朋友和人民鼓舞欢欣；

他看到了整个王城，

挤满了各种各样的人。（2.15.1）




罗摩走在那条王路上，

路中间都熏上了速香，

点缀着银灰色的房舍，

看上去就像云堆一样。（2.15.2）




这一条王路真正妙绝，

装饰美丽，宽敞均匀；

上面堆满了五花八门的

大大小小的商品和食品。（2.15.3）




他听到了自己的朋友们

扬起了一片赞颂他的歌声：

他走到所有的人跟前，

按照身份向他们致敬。（2.15.4）




“你的祖先们都走过，

爷爷们也走过这条路。

今天你把它接受了过来，

灌顶后你要把它保护。（2.15.5）




好像我们被父亲抚爱，

好像被从前的祖宗抚爱，

在国王罗摩统治之下，

我们将活得更加愉快。（2.15.6）




我们今天不再要享受，

也不要那最好的财富；

我们看到罗摩走了出来，

他将要登极统治这国土。（2.15.7）






我们要也不会有任何的

比这个更可爱的东西：

有无量威德的罗摩

将要举行灌顶典礼。”（2.15.8）




朋友们这些美好的谈话，

全都是歌颂赞美自己。

罗摩在大道上走过去，

听了这些他全不在意。（2.15.9）




人们都没有法子，

从这个伟大的人那里，

把自己的心和眼睛拖开，

即使罗摩已经走了过去。（2.15.10）




这一个正直虔诚的人，

对于四个古老的种姓，

都加以同情的怜悯，

他们也都对他忠诚。（2.15.11）




他来到了国王的宫殿，

像那因陀罗的天宫一般。

王子走进父王的寝宫，

他的光彩照得辉煌灿烂。（2.15.12）




所有的深宫禁地，

十车王子一一走通；

他走过了所有的人，

走进了洁净的后宫。（2.15.13）




他终于来到了

父王的跟前。

对于这位王子，

所有的人都喜欢。

等在外面的人们，

盼望着他再出现，



好像是众水之主[image: 注释40]，

盼望月亮升起一般。（2.15.14）
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第十六章

罗摩看到自己的父亲，

坐在华丽的宝座上，

同那个吉迦伊在一起，

愁苦、干瘪、无限悲伤。（2.16.1）




这一个谦恭识礼的人，

首先敬礼父亲的双脚；

然后又恭恭敬敬地

在吉迦伊双脚前跪倒。（2.16.2）




“罗摩呀！”国王叫了一声，

他那眼睛里珠泪滚滚；

他痛苦得看不见东西，

也没有法子发出声音。（2.16.3）




国王这种恐惧的情景，

罗摩以前从没有见过；

他也不由得害起怕来，

好像用脚踏上了大蛇。（2.16.4）




这一位大王连声叹息，

他的感官都不舒适如意；

忧愁和痛苦折磨着他，

愁绪塞满了他的心里。（2.16.5）




他像那波涛汹涌的大海，

没有人搅动自己翻滚；

又像那被吞噬的太阳，

还像说了谎话的仙人。（2.16.6）




父亲这样痛苦，

他想不出根由来；

他更加激动不安，

像潮涨时的大海。（2.16.7）






罗摩总希望父亲幸福，

他于是思忖在心中：

“为什么今天这国王

对我不表示欢迎？（2.16.8）




别的时候，父亲即使生气，

只要看到我就振奋起来。

为什么今天他看到了我

却那样愁容满面真难解？（2.16.9）




他好像痛苦难忍，

脸色阴沉暗淡无光。”

罗摩先向吉迦伊致敬，

然后就对她开了腔：（2.16.10）




“难道说我不知不觉

做错事得罪了父亲？

他就生了气，请告诉我！

还请你对他多加温存。（2.16.11）




他愁得面色苍白，

也不对我把话说。

他是否肉体上受折磨

或者精神上难过？

是痛苦？是煎熬？

幸福总是难获得。（2.16.12）




难道有什么事他不能容忍？

难道悦目的王子做了坏事？

是设睹卢祇那？是母亲们？

对我来说，这很不舒适。（2.16.13）




不能让大王高兴，

不遵守父亲的旨意，

大王这样生了气，

我一刻也活不下去。（2.16.14）






人们应该看到，

父亲是自己的本源；

如果这个神仙不存在，

你怎么能来到人间？（2.16.15）




你是否由于骄傲，

生了气对我父亲，

说了一些粗鲁话，

这样伤了他的心？（2.16.16）




我问到你事情的真相，

皇后呀！请你给我回答。

究竟是为了什么缘故，

国王有这样空前的变化？（2.16.17）




只要国王有个吩咐，

我甚至可以跳入烈火；

我能吞剧毒的毒药，

我甚至能潜入海波。

我热爱师傅和父亲，

国王也热爱着我。（2.16.18）




王后呀！请你告诉我：

国王究竟是在想什么？

我一定去做，我答应你，

罗摩不把话两次来说[image: 注释41]。”（2.16.19）




罗摩忠诚正直，

从来都说实话。

奸诈的吉迦伊，

作了残酷的回答：（2.16.20）




“从前，神仙与阿修罗大战，

罗摩！你父亲战斗受了伤。

是我在战场上把他来救护，

他因此用两个恩惠把我奖赏。（2.16.21）






现在，我就要求国王，

给婆罗多举行灌顶礼。

你呢，罗摩呀！你今天

就流放到弹宅迦森林里。（2.16.22）




如果你想让父亲和你

做出的诺言都不落空，

那么，人中的英豪呀！

就请你把我的话仔细听。（2.16.23）




你已经亲口许诺过我，

你要完成父亲的志愿；

你必须就到森林里去，

九年再加上一个五年。（2.16.24）




七年再加上七年，

住在弹宅迦林里，

放弃这个灌顶礼，

梳辫子穿树皮衣[image: 注释42]。（2.16.25）




让婆罗多在㤭萨罗城，

统治这整个的地方；

这里充溢着各种宝贝，

还有骏马、宝车和大象。”（2.16.26）




这位善于杀敌的罗摩，

听了这恶毒的死神般的话，

他心里一点也并不难受，

他对吉迦伊这样回答：（2.16.27）




“好吧！我就从这里

到森林里面去住；

梳辫子穿树皮衣，

保证国王说话算数。（2.16.28）






可我仍然很想知道：

克敌制胜不败的国王，

为什么对我不表示欢迎，

像他从前所做的那样？（2.16.29）




我在你跟前这样说话，

皇后呀！请你不要生气。

你放心吧！我现在就要走，

到林中去梳辫子穿树皮衣。（2.16.30）




好心的朋友和师傅，

还有父亲和国王，

有他们我有恃无恐，

我怎能不满足他们愿望？（2.16.31）




有一件不愉快的事情，

它在燃烧着我的心：

为什么国王自己不告诉我，

他想让婆罗多灌顶为君？（2.16.32）




我会把悉多、这个王国、

我的性命和心爱财产，

都愉快地送给兄弟婆罗多，

用不着什么人把我催赶。（2.16.33）




我自己怎么还会

让国王父亲来催赶？

为了满足你的愿望，

我要让父亲遵守诺言。（2.16.34）




请你安慰安慰他吧！

为什么这个大地之主、

这国王眼睛瞅着大地

眼泪慢慢地流个不住？（2.16.35）




今天就传国王的旨意，

派出使臣，骑上快马，



到他舅舅住的地方，

把婆罗多接回到家。（2.16.36）




我也就迅速离开这里，

走向弹宅迦森林间，

不管父亲说没说话，

在那里住上一十四年。”（2.16.37）




听到了罗摩这样说，

吉迦伊喜在心间；

她切盼他赶快离开，

就又把罗摩来催赶：（2.16.38）




“就这样吧！使臣们

就要骑上飞快的马，

到他舅舅的家里去，

把婆罗多接回到家。（2.16.39）




至于你呢，我认为，

你也不应该再逡巡。

罗摩呀！你赶快从这里，

径直奔向那一片森林。（2.16.40）




国王自己不对你说话，

这是因为他害臊怕羞。

人中英豪！这没有什么，

请你一点也不必担忧。（2.16.41）




只要你不离开城市，

不赶快走到那森林里，

罗摩！你父亲就不洗澡，

他也不会吃任何东西。”（2.16.42）




“哎呀！真不要脸呀！”

痛苦的国王这样叹息。

说完话，他就昏迷了，

倒向黄金装饰的安乐椅。（2.16.43）






罗摩把国王扶了起来，

吉迦伊又来催促他，

催他赶快到森林里去，

好像那鞭子鞭挞骏马。（2.16.44）




听了恶妇这一番

恶毒残酷的语言，

罗摩对吉迦伊说话，

没有愁绪在心间：（2.16.45）




“皇后呀！我并不自私，

一定要占有这个王国。

要知道，同仙人一样，

我完全献身于达磨。（2.16.46）




如果我能做点事情，

让父王陛下心里高兴，

我连性命都可以丢弃，

无论如何也要完成。（2.16.47）




孝顺自己的父亲，

照父亲的话办事，

再也不会有任何

比这高的道德品质。（2.16.48）




即使父王没有说话，

只要有您开了言，

我也会到无人的林中，

在那里住上一十四年。（2.16.49）




吉迦伊呀！在我身上，

没有任何品德值得你赞美，

你自己已经对国王讲过了，

而且你对于我有无上权威。（2.16.50）




只要我先去问一下母亲，



安定一下悉多的情绪，

我今天就一定会起身

到弹宅迦大森林里去。（2.16.51）




正如婆罗多会孝顺父亲，

正如他会保卫这王国，

你也应该这样去做，

因为这是永恒的达磨。”（2.16.52）




听了罗摩所说的话，

他父亲更是痛苦不堪；

他直愁得流不出眼泪，

他只能大声呼喊。（2.16.53）




他父亲又昏了过去，

罗摩对他的双脚礼拜，

还有那恶妇吉迦伊的双脚，

有大光辉的人辞别出来。（2.16.54）




罗摩对父亲右旋致敬，

也绕着吉迦伊向右转；

然后就走出了那后宫，

同自己的朋友们相见。（2.16.55）




须弥多罗的儿子，

罗什曼那怒火冲天；

他跟着罗摩走了出来，

泪珠在他眼里直打转。（2.16.56）




那一些灌顶用的东西，

罗摩也绕着它向右转，

他恭谨地慢慢地走着，

不向这些东西看一眼。（2.16.57）




他虽然丢掉了王国，

并没有丢掉自己的威仪；

好像世人喜爱月亮，



暗夜无法夺掉它的美丽。（2.16.58）




他放弃了这个大地，

自愿地走向森林间；

他超过了所有人们，

心情没有一点改变。（2.16.59）




他用精神把痛苦来承担，

他控制住了自己的感官；

这高贵的人走向后宫，

把恶消息对母亲来传。（2.16.60）




罗摩走进了后宫，

里面是喜气洋洋。

他看到那些人们，

在那里白白空忙。

罗摩走到那里，

丝毫没有改变模样。

亲人们没有怀疑

他遭了什么灾殃。（2.16.61）




《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第十六章终





第十七章

罗摩用上自己的全部力量，

像是一头气喘吁吁的大象，

这一个意志坚强的人，

同兄弟走进了母亲的宫房。（2.17.1）




他看到了一个年老的人，

在那里受到最高的敬意，

站在后宫的大门那里，

还有许多别人在那里站立。（2.17.2）




他走进了第一重宫禁；

在第二重那里他看见，

许多年纪大的婆罗门，

精通吠陀，为国王所称赞。（2.17.3）




罗摩向这些老人敬礼；

在第三重那里他看见，

许多老老少少的女子，

全神贯注把宫门来看。（2.17.4）




这些女子高兴起来，

愉快地走进了宫里，

迅速向罗摩母亲报告，

这一个天大的好消息。（2.17.5）




皇后㤭萨厘雅，

敬谨地在那里守夜；

黎明礼拜毗湿奴，

为儿子祷祝不歇。（2.17.6）




她身上穿着麻布衣，

满怀喜悦虔诚不息，

口念经文祷祝吉祥，

她在那里举行大祭。（2.17.7）






于是罗摩就跨进了，

母亲那美丽的后宫，

他看到母亲在那里，

把祭品一一投入火中。（2.17.8）




儿子的来临使母亲欢喜，

她注视着他眼光久久离不开。

她满怀喜悦走到他的身旁，

好像是一匹母马走近马崽。（2.17.9）




她自己的儿子罗摩，

没有人敢欺负他；

㤭萨厘雅爱怜儿子，

对他说了慈祥的话：（2.17.10）




“那些高贵尊严的王仙们，

年高德劭，虔诚温和；

愿你得到他们的寿命与名誉，

还有与家族有关的达磨。（2.17.11）




你的父亲说话算数，

罗摩！请你把他注视；

那个虔诚的人今天就会

给你灌顶，成为太子。”（2.17.12）




伸出了合捧的双手，

罗摩对母亲说了话，

他天性就是谦恭有礼，

由于尊敬把身体弯下：（2.17.13）




“皇后呀！你还不知道，

发生了一件天大的不幸；

它会使得你非常痛苦，

也使悉多和罗什曼那苦痛。（2.17.14）




我要到无人的林中去，

一下子就住上一十四年；



像牟尼一样不吃生肉，

靠蜜、根茎和果子苟延残喘。（2.17.15）




大王要把太子的地位，

亲手送给那个婆罗多，

把我流放到弹宅迦林，

在那里忍受痛苦折磨。”（2.17.16）




他看到她不惯于忧愁，

像芭蕉一样往地下倒。

罗摩把母亲扶了起来，

她已经把知觉失掉。（2.17.17）




这个痛苦的女人站了起来，

好像一匹被追赶的母马，

她浑身上下沾满了尘土，

他走上去用手给她来擦。（2.17.18）




她享惯了福现在遇到愁事，

罗摩在她的身边服侍她；

罗什曼那站在一旁谛听，

她对这虎般的人说了话：（2.17.19）




“儿子罗摩呀！如果你不曾

为了增添我的忧愁而降生，

作为一个没有儿子的女人，

我也不会受到比这更大的苦痛。（2.17.20）




一个没有孩子的女人，

心里面只有一件事难过：

‘我没有孩子呀！’她痛苦，

此外再也没有别个。（2.17.21）




‘我有了丈夫和儿子，

就会感到幸福快乐，’

生了罗摩我曾这样想，

现在却是没有着落。（2.17.22）






国王其他那几个老婆，

卑鄙奸诈，撕裂人的心。

将听到她们说些难听的话，

我这个正直高贵的女人。

对于年青的女人们来说，

还有什么比这更大的不幸？（2.17.23）




即使有你在我跟前，

她们还是瞧不起我。

亲爱的！何况你要离开，

这就跟死亡差不多。（2.17.24）




那些服侍我的人，

那些人对我忠诚过；

现在看到吉迦伊儿子，

他们连话也不对我说。（2.17.25）




罗摩呀！自从你降生，

我已度过十年加上七年；

我无时无刻不在盼望着，

愁苦的日子会有个完。（2.17.26）




我这个可怜的女人，

举行斋戒，费大力量；

好容易把你抚养大，

看来却都是空忙一场。（2.17.27）




我的心非常坚硬，

我认为它不会破裂，

好像是雨季的水流，

不会把那河堤冲决。（2.17.28）




死亡现在看来，

还没有找到我；

我也没有机会，

进入阎摩的王国。



今天那个死神，

不想把我捉住，

正像一头猛狮，

猛扑哀鸣的小鹿。（2.17.29）




现在我的这颗心，

硬得同铁差不多；

它决不会撕裂，

掉在地上也摔不破。

我的这具身躯，

经过许多痛苦折磨。

不到适当的时候，

死神不会来找我。（2.17.30）




这可真就是苦痛，

我的那些虔诚，

还有布施和修行，

这一切都没有用。

为了求得一个儿子，

我把苦行滋味来尝。

但是也没有结果，

像种子播在盐地上。（2.17.31）




如果不到时候，

死神竟自愿来到；

那么还会有什么人

受大痛苦煎熬？

我今天就要

与祖宗为伍；

我失掉了你，

像母牛失去牛犊。”（2.17.32）




非常剧烈的痛苦，

使她难以忍受，

她直瞅着罗摩，

嘴里喃喃不休。

这巨大的灾难，



看在眼中想在心，

好像母紧那罗，

看着儿子被缚捆。（2.17.33）
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第十八章

罗摩的母亲㤭萨厘雅，

这样在那里喃喃自语。

忧愁的罗什曼那开了口，

说的话很合乎时机：（2.18.1）




“罗摩听从一个女人的话，

竟然想丢弃王国的荣光，

自己流放到大森林里去。

夫人呀！这我不认为恰当。（2.18.2）




国王是老了，悖晦了，

他淫乐无度，受了伤害。

他爱的那女人一撒娇，

他什么话都说不出来。（2.18.3）




我看不出罗摩有什么罪，

看不出他犯了什么错误，

为了这他就要离开家国，

到那一片大森林里去住。（2.18.4）




在这个世界上和世界之外，

我看不到任何一个人物，

连敌人和被他拒绝的人，

也没有法说出他的错误。（2.18.5）




他甚至爱自己的敌人，

像神仙一样克己、正直。

看到他谁会丢掉达磨，

无缘无故丢弃这个儿子？（2.18.6）




国王变得幼稚又愚蠢，

他竟说了那样一些话。

想到过去国王的事迹，

哪个儿子会认真理他？（2.18.7）






只要还有什么人，

不知道这事情的真相，

就请你同我一起，

把自己的宝座去抢。（2.18.8）




罗摩呀！有我手执弓箭，

保卫你，站在你的身旁，

有谁还能够胜过了你，

正如不能胜过死神一样？（2.18.9）




倘若发生什么不愉快的事情，

我就要用我那一些锐利的箭，

人中英豪呀！让阿逾陀全城，

化为一座空城，断绝了人烟。（2.18.10）




谁要是同婆罗多一党，

谁要是希望他幸福，

我就要统统都杀光，

心慈手软一定要克服。（2.18.11）




制服敌人者！只要你同我

极端仇恨他，同他作对，

试问还有什么力量能够

给那个婆罗多荣华富贵？（2.18.12）




皇后呀！我真是从天性里

对我这个哥哥依恋爱惜。

我以真理和弓的名义发誓，

以布施和赞美神灵的名义。（2.18.13）




如果罗摩跳入烈焰，

或者他走向那丛林，

皇后呀！你会看到我，

就在他的身后紧跟。（2.18.14）




我要施展威力驱除痛苦，

有如初升太阳驱除黑暗。



皇后请看一看我的威风，

也请罗摩把我的威风来看。”（2.18.15）




那高贵尊严的罗什曼那，

这样说完了那一番话，

㤭萨厘雅听完哭了起来，

愁绪满怀地用话来回答：（2.18.16）




“你兄弟罗什曼那的话，

你要仔细来听上一听。

如果你认为还可以，

你就应该立刻行动。（2.18.17）




不要听那个老婆

说的那些背谬话，

把我丢下自己走，

让我发愁又害怕。（2.18.18）




知法的人！如果你想

遵礼法按照达磨去做，

你就应该听我说的话，

留在这里实行无上达磨。（2.18.19）




儿啊！你听母亲的话，

安安静静地住在家中。

迦叶波躬行无上苦行，

死后升入三十三天宫。（2.18.20）




正如你尊敬你的父亲，

也应该对我表示敬意。

我不同意你那种意见，

你不能到森林里去。（2.18.21）




如果同你分离开来，

我没有幸福，无法生活。

只要能同你在一起，

即使吃草，我也快乐。（2.18.22）






如果你真到森林里去，

丢下我在这里受苦受难，

那么我也就要绝食自尽，

因为我无法活在人间。（2.18.23）




儿啊！这样你就会堕入

人们叫作阴间的那个地方，

就像那个众水之王的大海，

犯了杀婆罗门的罪一样。”（2.18.24）




他的母亲㤭萨厘雅

愁得低声把话直说。

虔诚的罗摩对她说话，

这些话都合乎达磨：（2.18.25）




“我没有任何力量，

敢违反父亲的旨意。

我跪在地下请求你，

我愿意到森林里去。（2.18.26）




恪守誓言的仙人甘琉[image: 注释43]，

深通达磨，聪明正直。

但是他却听父亲的话，

把一条母牛来杀死。（2.18.27）




古时候在我们的家族里面，

萨竭罗的儿子们遵照父亲教言，

一齐努力把这大地来挖掘，

这大地遭受了极大的苦难[image: 注释44]。（2.18.28）




阇摩陀耆的儿子罗摩，

执行了父亲的指示，

在树林子里用大斧

把母亲哩奴迦砍死[image: 注释45]。（2.18.29）






我并不是唯一的一个人，

执行了父亲的嘱咐。

我现在只是想去走

祖先已经走过的道路。（2.18.30）




我只能够这样去做，

在大地上我不能别样。

因为听从父亲的话，

谁也不会遭到灾殃。”（2.18.31）




他这样对母亲说了话，

回头又对罗什曼那说：

“罗什曼那呀！我知道，

你无限忠诚地热爱我。

你不知道达磨的秘密，

不知道心境的安乐。（2.18.32）




人世间最高的是达磨，

真理就包含在达磨里。

父亲那些至高无上的话，

也同达磨联系在一起。（2.18.33）




听父亲的话和母亲的话，

还要倾听婆罗门所说，

亲爱的！决不能任意胡为，

坚持达磨的人要这样做。（2.18.34）




我无论如何也不能

去违背父亲的命令。

吉迦伊是用父亲的话，

亲爱的！把我来推动。（2.18.35）




丢掉那个不高贵的念头吧！

它依据的是刹帝利达磨。

坚持达磨，不要蛮干，

要按照我的想法去做。”（2.18.36）






他这位哥哥满怀深情，

对弟弟罗什曼那说完话。

他又对㤭萨厘雅开了口，

他双手合十，把头垂下：（2.18.37）




“皇后呀！请你允许我，

从这里走到森林里去。

我用我的性命向你发誓，

请为我祝愿幸福胜利。

等我履行完了那个许诺，

我会从森林回到城里。（2.18.38）




我不能偷偷地，

为了整个王国，

丢掉我的声名，

放弃我的快乐。

皇后呀！在这个

时间很短的生命里，

我不能违背达磨，

去追求微末的大地。”（2.18.39）




这个人中英豪

安抚了母亲。

他毅然决然，

走向弹宅迦林。

他用严厉的语言，

教训自己的弟兄。

他在自己内心里，

向母亲右旋致敬。（2.18.40）
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第十九章

罗什曼那暴跳如雷，

他非常地忧愁苦痛。

像一只喘气的象王，

他气得瞪大了眼睛。（2.19.1）




罗摩走到他的身旁，

对心爱的兄弟把话说，

这一位虔诚正直的人

努力保持镇定沉着：（2.19.2）




“罗什曼那！那一些人们

为我灌顶忙着筹办物资。

现在让他们再忙上一阵，

为的是把灌顶典礼停止。（2.19.3）




母亲为了我的灌顶礼，

在她心里焦虑成一团。

现在就请你设法让她

不再思前想后心不安。（2.19.4）




罗什曼那！她心里

那一些焦虑和痛苦，

我就是连一刹那，

也无法忍受得住。（2.19.5）




我现在真正想不起，

不管是有意还是无意，

哪怕是一件极小的事

惹母亲们和父亲生气。（2.19.6）




我的父亲就是真理，

说实话，真正有勇气，

想到另一个世界[image: 注释46]就害怕，

现在就让他无畏无惧。（2.19.7）






如果我不照他的话办，

他会有这样痛苦的念头：

‘原来他是没有去干呀！’

他的痛苦也会让我发愁。（2.19.8）




因此，罗什曼那呀！

停止筹办灌顶典礼。

我愿意立刻就从这里，

走到那大森林中去。（2.19.9）




我今天走了以后，

那位公主[image: 注释47]达到目的。

她就可以不受干扰，

为儿子举行灌顶典礼。（2.19.10）




我穿上树皮或鹿皮，

把头发梳成辫子，

走到森林里面去，

吉迦伊会感到舒适。（2.19.11）




她教那个人放逐我，

他使我坚定了念头。

我不能使他难受，

我要立刻就出走。（2.19.12）




罗什曼那！我被流放，

这都是那命运所决定。

到手的王国又丢掉，

也都是由于那运命。（2.19.13）




如果现在这种情况，

不是由命运所决定，

吉迦伊怎么能会

想方设法使我苦痛？（2.19.14）






亲爱的！你是知道的，

我对待母亲们一视同仁。

她[image: 注释48]在她儿子[image: 注释49]和我之间，

也并不那么严格区分。（2.19.15）




她说的话残酷难以出口，

这些话把灌顶典礼破坏，

这些话又使我流放出去，

我认为这只是命运作怪。（2.19.16）




这位公主天性淳朴，

她具有这样的美德，

她怎能在丈夫面前，

说话把我来折磨？（2.19.17）




命运是不可思议的，

连伟大苦行者也难逃脱，

它让她改变了想法，

它让我丢掉了王国。（2.19.18）




罗什曼那呀！哪个人

敢同命运去作斗争？

它除了表现在业果上，

此外都是无影无踪。（2.19.19）




痛苦和快乐，恐惧和忿怒，

获得和丢失，存在和死亡，

所有这一切都决定于命运，

命运的行动可就是这样。（2.19.20）




即使灌顶受到阻拦，

我也不痛苦难置。

因此，你也别难过，

要学习我的样子。

让所有的灌顶工作，

赶快统统都停止。（2.19.21）






罗什曼那！你不要

由于我丢掉了王国，

再让那年轻的母亲，

那样恐惧又难过。

只有受命运的播弄，

人们才说话难听。

你一定要了解到，

命运有这样的神通。”（2.19.22）
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第二十章

罗摩就这样说着话，

罗什曼那听完低了头。

他仿佛是站在中间，

心里又是欢喜又是愁。（2.20.1）




这一位人中的英豪，

把眉毛皱到中间。

他像发怒的大蛇，

在山洞里把气来喘。（2.20.2）




他把眉头皱到一起，

看上去非常难看，

活像一只发怒的狮子，

他的脸就是这样的脸。（2.20.3）




他摇动着自己的手，

像大象把鼻子甩出来。

他用各种各样的方式，

拼命把头向左右摇摆。（2.20.4）




他斜着眼睛直瞅，

他横眉对哥哥说：

“你这样匆忙想走，

完全不恰当适合。（2.20.5）




由于怕践踏了达磨，

由于不让人民怀疑错，

像你这样没有人催促，

怎么能这样把话来说？（2.20.6）




好像一个高傲的刹帝利

颂扬那个卑鄙的运命，

你现在怎么也居然能够

把可怜无能的命运歌颂？（2.20.7）






他们本是两个坏东西，

你怎么一点也不怀疑？

伪装虔诚的人都是滑头，

虔诚的人！你怎不注意？（2.20.8）




老百姓都非常痛恨

不为你而为别人灌顶。

大地之主！那个达磨

使得你心里疑虑重重；

我最痛恨那个达磨，

由于它你才迷惑不醒。（2.20.9）




即使你的遭遇是命运决定，

即使他们俩的卑鄙打算，

一时被你所忽视不顾，

我仍然觉得很不喜欢。（2.20.10）




那精力衰竭的胆小鬼，

他才受命运的播弄。

那些自尊自重的英雄汉，

完全不把命运来纵容。（2.20.11）




谁要是真正有本领，

用人的行动来压制命运，

这个被命运打击的人，

也决不会忧愁难忍。（2.20.12）




今天人们就会看到

命运和人的力量，

命运和人这二者

都将清楚地亮相。（2.20.13）




今天人们一定会看到，

我的力量把命运压倒。

你那成为太子的灌顶礼

今天已经给命运搞掉。（2.20.14）






像大象没有鼻钩和束缚，

因春情勃动而傲慢勇猛，

我要把那向前飞驶的命运

用力拉住让它不能行动。（2.20.15）




今天就连那四大天王

都无法破坏罗摩灌顶，

何况是我们那个父亲，

整个三个世界都不行。（2.20.16）




国王呀！那些家伙偷偷地

决定了把你流放到林间；

倒是他们应被流放到林中，

一下子就住上一十四年。（2.20.17）




我要把父亲的希望打碎，

也要打碎她的希望，

她阻拦为你举行灌顶礼，

却想给自己儿子灌顶为王。（2.20.18）




被我的力量所抑制的人，

命运的力量不会帮他忙，

正如我那可怕的威力，

将会使得他痛苦遭殃。（2.20.19）




在一千年逝去以后，

你将要遁入森林中，

你那些尊贵的儿子，

将立刻登极保卫百姓。（2.20.20）




学习古代王仙们的榜样，

自己安排到森林里去住，

把老百姓付托给儿子们，

他们将像对儿子那样保护。（2.20.21）




如果你怕国王日理万机，

因而担心王国会丢掉，



虔诚的人！罗摩呀！

你就不想把王国来要。（2.20.22）




英雄呀！我答应保护你，

否则我就升不进英雄世界，

我要保卫你那一个王国，

好像是那海岸保卫大海。（2.20.23）




就请诵吉祥咒举行灌顶，

你也就赶快忙起来吧！

我一个人用武力就足够

把所有的国王都威吓。（2.20.24）




我这两只胳膊不是为了好看，

我这张弓也不是为了美观，

我的这把刀子不是为了装饰，

我这些箭不是为了把箭壶填满。（2.20.25）




所有的这四件东西，

都是为了制服仇敌。

可能是我敌人的人，

我可就非常不欢喜。（2.20.26）




这刀子的刃非常锋利，

它就像闪电那样闪烁，

我一旦把它捅了出去，

不放过与我为敌的因陀罗。（2.20.27）




我的宝剑一砍下去就砍掉

象、马和人的手、腿和头；

这个大地将布满这些东西，

将变得难以走进、难以行走。（2.20.28）




大象像闪光的山岳，

今天被我的宝剑砍中，

它们将倒落在地上，

像那闪闪发光的云层。（2.20.29）






我绑上护指和护臂，

把我的弓举在手中，

在我这样一个人面前，

谁敢自命为英雄？（2.20.30）




我能用许多箭射中一个人，

也能用一支箭把许多人射伤。

我将把许多箭一齐射出去，

射到人、马和象的身上。（2.20.31）




我有的力量就是弓箭，

今天我要把力量来显。

我要使那国王丢掉王位，

王子呀！让你把王位来占。（2.20.32）




上面涂着旃檀香膏，

上面捆上护臂镯子，

惯于把财物来分配，

保护好朋友和相识。（2.20.33）




今天，我的这两只胳膊，

罗摩呀！要做一点事。

那些胆敢阻碍灌顶的人，

将被我的两臂所裁制。（2.20.34）




请你就告诉我，

你的哪个雠仇，

今天要离开他的

生命、名声和朋友？

为了让这个大地

统统归你所有，

你就下命令吧！

我是奴仆跟你走。”（2.20.35）




罗怙世系的后裔[image: 注释50]，



给罗什曼那擦泪，

一而再再而三地

把他来劝导安慰。

他又对他说了话：

“我定要遵从父教，

亲爱的！要了解，

这是唯一的正道。”（2.20.36）
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	指婆罗多的外祖父。



	梵文Aśvapati，意思是“马主”。



	古代印度人认为人生有三要：一、法或达磨（Dharma）；二、利（Artha）；三、爱（Kāma）。统名之曰“人生三要”（Trigaṇa, Trivarga）。



	梵文Bṛhaspati，是一个抽象神格，是虔诚的神格化，是众神的国师，后来成为智慧和辩才之神。



	梵文 Śucīpati，指火神。



	白色遮阳伞是国王权威的象征。中国古代也有类似的东西，宫扇就是其中之一。



	梵文Puṣya。



	梵文Caitra。玄奘《大唐西域记》卷第二：“春三月谓制呾逻月、吠舍佉月、逝瑟吒月，当此从正月十六日至四月十五日。”



	梵文Graha，意思是“抓者”，“抓太阳和月亮的”，亦名Rāhu，音译“罗睺”，中国神话中的所谓“天狗”，就是这东西。他们说日蚀和月蚀，就是因为有“罗睺”或“天狗”要吞噬日月，因而形成。中外古代神话都说“贵人们”，即剥削阶级的统治者，都是上应天相的，他们都是天上星宿下凡。十车王在这里讲的星宫，就是这个意思。



	须弥多罗，意译就是“妙友”。



	指毗湿奴。



	指罗什曼那。



	参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Rājamārga，直译是“国王大道”，意思是比较宽阔的主要道路。



	梵文Nārāyaṇa，印度古代神话说他是原人之子，一般是指毗湿奴或黑天。《梨俱吠陀》10.90《原人歌》据传就是他创作的。



	梵文Kuśa，也称为达哩薄草（Darbha），学名叫Poa cynosuroides，举行某一些祭祀时使用的一种圣草。《翻译名义大集》译为“吉祥草”。



	梵文Caitya，原意是保存骨灰的圆形的塔，或者金字塔形的骨灰塔，引申为一般的庙宇或朝拜圣地。佛教和耆那教都有这一类的建筑。《翻译名义大集》译为“塔”，“庙”。



	梵文Mantharā。参阅本译作1.24.17。



	指㤭萨厘雅。从女奴这种咬牙切齿的怒声中，可以看出十车王后宫中矛盾之激烈。



	指曼他罗，她是一个驼背女奴。



	这一首诗有点难于理解。第一，罗摩的“体面的女人”指什么？是不是指罗摩宫中的侍女们？有人说是指罗摩的嫔妃。第二，吉迦伊的“儿媳妇”又指什么？在《罗摩衍那》第一篇中确实谈到婆罗多娶了媳妇，而在第二篇至第六篇中一点也没有提到婆罗多结婚的事。《罗摩衍那》的精校者在注中说“女人”指㤭萨厘雅、须弥多罗，甚至也包括吉迦伊在内的罗摩喜爱尊敬的妇女们。



	指㤭萨厘雅。



	见本译作《童年篇》注〔212〕。



	梵文vaśā，意思是“不能生孩子的妇女”。曼他罗这样称呼她是一种气话。



	这两句诗与2.9.3第三、四句完全一样。



	梵文vaijayanta。



	梵文Timidhvaja。



	梵文 Śambara，恶魔名，《梨俱吠陀》中已出现。在史诗和史诗以后的著作中，他是爱神的敌人。



	梵文Krodhāgāra，直译就是“忿怒之室”。古代印度国王宫中好像专门有这样一间屋子。



	梵文Aśvapati。这个名字有点混乱。前面2.1.6说他是婆罗多的舅舅。这里又把吉迦伊称作“马主之女”，他就应该是婆罗多的外祖父，也就是前面那个马主的父亲。大概好多吉迦夜族的人们都有马主这个名称。



	梵文Yayāti。参阅前面《童年篇》1.69.30。耶夜底是月种王族著名国王之一。那护沙之子耶夜底（Yayāti Nāhuṣa）传说是《梨俱吠陀》Ⅸ.101.4—6的作者。



	这个故事也被佛教徒借了去，宣传他们的教义。在佛经中多次出现，比如《六度集经》卷第一《萨波达王本生》，《菩萨本生鬘论》卷第二，《撰集百缘经》第三十三《尸毗王剜眼施鹫缘》，《大智度论》卷第四等等。玄奘《大唐西域记》卷第三，醯罗山，有这样的记载：“是如来昔修菩萨行，号尸毗迦王，为求佛果，于此割身，从鹰代鸽。”



	梵文Alarka，古代国王的名字，见于《诃利世系》（Harivaṃśa）等书。



	梵文Bali。古代神话说他是毗卢遮那之子。他吹嘘自己的王国跨越天地三界。毗湿奴变成一个矮子缚摩那（Vāmana），是迦叶波和阿底提之子，因陀罗的兄弟。他要求婆离赐给他三步可以跨过的土地。结果这个矮子两步就跨越过了天地，只把阴间留给了国王。参阅本译作1.28.10，注〔284〕。



	梵文mantra。《翻译名义大集》4237译作“密咒”。



	指举行结婚典礼。



	梵文sūta，意思是“御者”、“车夫”，同时也是“伶工”、“诗人”。在古代印度，给国王赶车的人，同时也就是诵诗赞美国王、歌诵国王功德的人。



	这同上面那个御者是一个人。



	梵文māgadha，意思是“生在摩揭陀国的”。按《摩奴法典》X.11，是一个混合种姓的名称，母亲是刹帝利，父亲是吠舍。这种人是专门的伶工，为国王唱赞歌，有时与sūat和bandin是一个意思。



	指大海。



	意思就等于中国话：“说一不二”。



	苦行者打扮。



	梵文Kaṇḍu，古代仙人的名字。



	这个故事见本译作《童年篇》第三十八章。



	这里指的是持斧罗摩，与《罗摩衍那》男主人公罗摩不是一个人。



	指阴间。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	指婆罗多。



	指罗摩。



    

  

第二十一章

㤭萨厘雅看到罗摩

坚决遵守父亲的指示；

她对这虔诚的人说话，

眼泪使声音哽咽不止：（2.21.1）




“我和十车王生的儿子，

从来没经受忧愁折磨。

他高贵为所有人所喜爱，

他怎能靠采集食品生活？（2.21.2）




他的仆从和奴隶，

都能享受鲜美的饮食；

他这个主子怎么能够

在林子里吃根茎和果子？（2.21.3）




谁听了这个会相信？

谁会不感到惊慌？

罗摩正直为国王所喜，

他现在竟然会被流放。（2.21.4）




我被你丢在这里，

那无比的忧愁之火

会把我来折磨焚烧，

像火焚树丛在冬末。（2.21.5）




自己的牛犊子走了，

母牛怎能不在后面跟？

儿啊！你走到哪里，

我也就在哪里存身。”（2.21.6）




罗摩这位人中英豪，

听了母亲说的话，

他又对母亲把话说，

她痛苦得实在可怕：（2.21.7）






“吉迦伊欺骗了国王[image: 注释51]，

把我向森林中流放；

你如果再把他丢弃，

他一定就会死亡。（2.21.8）




妻子丢弃丈夫，

完全卑鄙可恶；

你不许谴责他，

即使在内心深处。（2.21.9）




只要这大地之主

我的父亲还活着，

就要顺从尊敬他，

这是永恒的达磨。”（2.21.10）




端庄美丽的㤭萨厘雅，

听了罗摩说的这些话，

她不想再折磨罗摩，

“好吧！”她这样回答。（2.21.11）




最能遵守达磨的罗摩，

听到了母亲这样说，

他又对母亲说了话，

她受到痛苦的折磨：（2.21.12）




“父亲说了什么话，

你和我都要坚持；

国王是你丈夫我父亲，

是一切人的最高主子。（2.21.13）




我要听你的话，

住在那大森林间，

非常愉快地度过

九年再加上五年。”（2.21.14）




㤭萨厘雅听儿子这样说，



她眼睛里充满了泪珠，

又对自己的爱子说话，

她热爱儿子，非常痛苦：（2.21.15）




“罗摩呀！我无法忍受，

同其他王后住在一起。

罗摩呀！像林中小鹿，

你把我带到森林里去；

如果你遵守父亲严命，

下定决心要离开这里。”[image: 注释52]（2.21.16）




她说着说着哭了起来，

罗摩也哭着对她说：

“一个女子，只要活着，

丈夫就是神仙，主宰一切。

今天，我们的国王，

就要支配你的动作。（2.21.17）




那位虔诚的婆罗多，

为所有人民所喜爱。

他经常乐于行达磨，

他会对你依恋爱戴。（2.21.18）




你要精勤不懈地做到，

在我从这里走了以后，

不要让父亲忧子心切，

感到任何一点疲惫忧愁。（2.21.19）




一个非常高贵的女人，

即使守誓言，行斋戒，

如果不听她丈夫的话，

死后也会碰到灾害。（2.21.20）




如果一个女子敬事丈夫，

使他幸福，使他满意；

这一向就是人世的法则，



在吠陀里传承又天启[image: 注释53]。（2.21.21）




皇后呀！你要为了我的缘故，

把那忠于誓言的婆罗多礼拜；

就这样等候着那个时候，

盼望着我再走回家里来。（2.21.22）




等到我回来以后，

你会得到无上报酬，

如果那最坚持达磨的人，

还能够活得这样长寿。”（2.21.23）




罗摩眼泪盈眶，

把母亲来说劝。

㤭萨厘雅爱子心切，

又对罗摩开了言：

“儿啊！你一个人走吧！

王子呀！愿你平安！”（2.21.24）




罗摩已经决定了，

到森林里去住；

皇后看到这情况，

心情激动无主。

罗摩具有吉祥相，

对他把哀愁倾诉。

她衷心企盼着，

他快乐又幸福。（2.21.25）
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第二十二章

母亲驱除了忧愁，

把圣洁的水啜饮；

这位聪慧的女子，

祷祝罗摩吉祥安稳。（2.22.1）




“有福[image: 注释54]啊！众位萨提耶[image: 注释55]！

所有的风神和大仙人！

有福啊！梵天和儿子们！

有福啊！布咸[image: 注释56]、太阳和阿厘耶门[image: 注释57]！（2.22.2）




季节、半个季节、

月、年岁和黑夜，

白天和一刹那，

都对你保佑提携。（2.22.3）




记忆[image: 注释58]、坚定[image: 注释59]和达磨，

儿啊！愿他们都保佑你！

还有塞犍陀[image: 注释60]和世尊苏摩，

再加上勿哩诃娑波提[image: 注释61]。（2.22.4）




愿那七个仙人[image: 注释62]和那罗陀[image: 注释63]，

对你从各方面加以保佑！

愿所有天上星宫都这样，

还有那些神灵们和罗睺！

你这个聪明人穿上牟尼衣，

在那些大森林中来回荡游。（2.22.5）




在林子里，蛤蟆和蝎子，



还有牛虻加上苍蝇，

一切爬行动物和虫子，

愿这些都不在你的树丛。（2.22.6）




大象、狮子和老虎，

还有猴子其他猛兽，

儿啊！愿都不伤害你，

还有凶猛有角的公牛。（2.22.7）




还有其他凶猛的、

各种吃人的动物，

愿这些也不伤害你。

儿啊！我在这里祷祝。（2.22.8）




愿一切吉祥降你身，

愿你身强体又壮。

儿啊！你就走吧！

愿你顺利又安康。（2.22.9）




愿所有的神仙，

天上的和地下的，

只要在路上遇到，

就都加佑于你。（2.22.10）




一切世界之主大梵天，

毗湿奴加上那些仙人，

还有其余的那些神仙，

愿保佑你住在山林。”（2.22.11）




这大眼睛的贵妇人，

用许多美丽的花环，

再加上巧妙的颂歌

把群神都来颂赞。（2.22.12）




“千眼大神因陀罗，

众神礼拜为至尊，



当年屠龙[image: 注释64]受福祉，

愿这福祉降你身。（2.22.13）




金翅鸟想要甘露，

毗那陀为他尽心，

因此受福获醍醐[image: 注释65]，

愿这福祉降你身。”（2.22.14）




㤭萨厘雅把一只吉祥镯，

向罗摩的手腕上系，

它能够救灾又却难，

嘴里喃喃念着咒语。（2.22.15）




这贵妇人弯腰嗅他的头，

把他拥抱，对他说道：

“孩子罗摩呀！你走吧！

愿你快乐，把目的达到。（2.22.16）




你达到了目的以后，

再平安回到阿逾陀。

儿啊！我愿在这王宫里，

看到你平安又快乐。（2.22.17）




我要敬礼众神，

以湿婆为首座，

还有那些大仙人，

魔鬼、龙和阿修罗。

要在很长时间内，

你到森林里去住。

罗摩呀！愿四个方位

对你加佑又降福。”（2.22.18）




就是这个样子，

泪水充满了眼睛；

按照规定的仪式，



把吉祥祷告完成。

她还绕着罗摩，

对他右旋致敬。

她接二连三地

把儿子来抱拥。（2.22.19）




皇后围绕着他，

向右旋转致敬；

他也接二连三地

把母亲双足来捧。

然后这光辉的人，

走向悉多的后宫。

罗摩用自己的光辉，

使一切东西辉映。（2.22.20）
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第二十三章

罗摩向㤭萨厘雅致敬后，

他母亲为他祝愿吉祥；

他准备出发到森林里去，

完全站在达磨路上。（2.23.1）




这位王子照亮了王路，

路上挤满了成群的人。

他用自己的道德品质，

激动了人民的内心。（2.23.2）




贞洁的毗提诃公主[image: 注释66]，

什么事情都不知悉；

她在自己心里还盘算

为太子举行灌顶典礼。（2.23.3）




她在那里祭拜神仙，

她衷心欢悦感恩图报；

这位精通君王达磨[image: 注释67]的女子，

盼望着那个王子来到。（2.23.4）




罗摩走进了自己的房子，

这房子装饰得非常华丽；

里面挤满了快乐的人们，

他却感到惭愧把头低。（2.23.5）




悉多从座位上站起来，

她吃惊得浑身发抖。

她看到丈夫痛苦不堪，

浑身上下罩满了忧愁。（2.23.6）




她看到他面色苍白，

汗出淋漓，焦躁不悦；

她愁绪满怀地对他说：

“良人哪！这可是为什么？（2.23.7）






今天鬼宿同月亮联璧，

罗摩！木星同它们在一起；

聪明的婆罗门认为吉祥，

为什么你却这样忧愁不喜？（2.23.8）




你那俊俏的面庞，

没有在遮阳伞下发光；

这把伞有一百条肋骨，

活像一条乌贼鱼一样。（2.23.9）




为什么没有两把宝扇，

白得像月亮和天鹅一般，

把你那脸庞来扇拂，

脸上长着两只莲花眼？（2.23.10）




那一群王室的伶工，

心情愉快，能言善辩，

他们经常对你唱吉祥诗，

人中英豪！今天为何不见？（2.23.11）




那些婆罗门精通吠陀，

你本是要灌顶的国王，

为什么他们不按照仪式，

把蜜和奶油洒在你头上？（2.23.12）




为什么所有的大臣和百姓，

还有那一些行会的首领，

城市的人民和乡村的人民，

不穿上盛装跟在你身后随行？（2.23.13）




为什么那辆游乐宝车，

没有套上四匹骏马，

黄金鞍辔行走如飞，

在你前面奔驰飞跨？（2.23.14）




为什么那只吉祥大象，



身上装饰着吉祥标志，

像黑云和黑色山岭一般，

英雄呀！没有在面前显示？（2.23.15）




悦目的人！我为什么不见

你那宝座在前面抬过？

英雄呀！那宝座镶着黄金，

五彩缤纷，光辉闪烁。（2.23.16）




既然你那灌顶的典礼，

现在已经完全准备就绪，

为什么你的面色从没有过，

一点也显露不出欢喜？”（2.23.17）




她就这样问个不停，

罗摩对她开口说话：

“我已经被流放森林，

悉多呀！被父亲陛下。（2.23.18）




我们这个家族非常大，

它知法，遵守法的指示。

悉多呀！现在我告诉你，

我怎么会遇到这样的事。（2.23.19）




我那父亲十车国王，

许下诺言一定遵守。

从前他曾一时高兴，

允许吉迦伊两个请求。（2.23.20）




今天，国王已经准备好，

给我举行那灌顶典礼。

她却提出了这两个要求，

依法为自己谋求利益。（2.23.21）




我要到弹宅迦林中，

一住就是一十四年。

太子这一个爵位，



父亲让婆罗多承担。

我现在走来瞧瞧你，

就启程到无人的林间。（2.23.22）




在那婆罗多的面前，

你完全不要把我来谈。

因为那些欢乐的人们

不能忍受对别人称赞。

因此，对着那婆罗多，

我的德行要闭口不言。（2.23.23）




无论是在什么时候，

他对你特别不会容忍，

你在他跟前想活下去，

只能靠他对你开恩。（2.23.24）




我一定要去维护

父亲做出的许诺。

今天就到林中去，

聪明人！你要沉着。（2.23.25）




亲爱的！我到森林中去，

在那里只同牟尼们往还。

纯洁的人！你一定要

乐于斋戒，履行誓言。（2.23.26）




黎明即起，遵守仪式，

礼拜供养诸位神仙；

也要对我父亲十车王

顶礼膜拜，歌唱颂赞。（2.23.27）




我的母亲㤭萨厘雅，

年纪已老，焦忧体弱；

你也应该对她尊敬，

一切都遵照那达磨。（2.23.28）




对其余那几位母亲，



你都应该经常行礼。

我的这一些母亲们，

都同样对我抚爱欢喜。（2.23.29）




罗什曼那和设睹卢祇那，

我爱他们胜过自己的生命；

你特别应该把他们两个

看成像儿子一样的弟兄。（2.23.30）




任何时候不能对婆罗多

做一点不愉快的事情，

因为他是国家的国王，

又是我们家族的头领。（2.23.31）




要按照习惯服侍国王，

使得他们满意又快乐；

这样他们才会施加恩惠，

不然的话他们就发火。（2.23.32）




亲生儿子干坏事，

他们也会被丢掉；

外人只要投己意，

国王也会把他要。（2.23.33）




亲爱的！我就要

走向那片大森林。

美人呀！你自己

在这里住下安身。

正如你决不会

欺骗任何一个人，

你也要把我的话

牢牢地记在心。”（2.23.34）
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第二十四章

罗摩这样对她说了话，

可爱的说话好听的悉多，

衷心爱怜，又有点生气，

对她的丈夫把话来说：（2.24.1）




“良人哪！父亲和母亲，

兄弟、儿子和儿媳妇，

都是各人吃各人的功德，

各人享受各人的福。（2.24.2）




人中英豪呀！只有妻子

把丈夫的欢乐和忧愁分享。

因此，我也就算注定要

到森林里去奔波流放。（2.24.3）




不是父亲，也不是儿子，

不是自己、母亲和亲故，

在这个世界和另一个世界里，

只有丈夫是唯一的庇护。（2.24.4）




罗摩呀！如果你今天

要到那难进的森林里，

那么我就要在你前面，

踏倒杂草还有荆棘。（2.24.5）




要把嫉妒和忿怒都丢掉，

像带着喝剩下的水那样，

英雄呀！安心地带我走吧！

我没有干下什么罪恶勾当。（2.24.6）




我不愿居宫阙中、云车上，

我不愿成神仙升入天庭，

任何时候都要服侍丈夫，

这样才最使我快乐高兴。（2.24.7）






我的父亲和我的母亲，

用各种方式把我教诲。

现在不要再把我责备，

我为什么有这样行为。（2.24.8）




住在森林里一定不会

像住在父亲宫里那样舒服。

三个世界我都不想要，

我只想忠诚于自己丈夫。（2.24.9）




我总是把你的话来听从，

我经常克制自己履行梵行。

在弥漫着蜜香的林子里，

我同你共同欢乐啊，英雄！（2.24.10）




罗摩呀！在树林子里，

你确实有那种能力，

把其他的人来保护，

郎呀！何况是我自己？（2.24.11）




我经常吃果子和根茎，

这丝毫也用不着怀疑。

我决不会让你担心，

我们两个住在一起。（2.24.12）




我要到处都看上一看，

河、山、池塘和树林。

有你这聪明的带路人，

我将无所畏惧又安心。（2.24.13）




我将同你这英雄在一起，

满怀喜悦地去瞧一瞧

那些开满繁花的荷花池，

里面游着天鹅和迦兰陀鸟[image: 注释68]。（2.24.14）




大眼睛的郎呀！我同你



共同享受最高的幸福。

这样享上一百个一千年，

我将永远同你在一处。（2.24.15）




罗摩呀！即使你想

让我到天堂里去住，

虎般的人呀！没有你

我也不会感到舒服。（2.24.16）




我将要走进那一片

难以行走的野林。

那里挤满了小鹿、

猴子和大象成群。

我将住在树林里，

好像住在父亲家中。

我敬礼你的双足，

我觉得这是光荣。（2.24.17）




在我的思想里，

不爱另一种活法；

如果同你分离，

我就决心自杀。

请把我带去吧！

请满足我的要求！

对于你自己来说，

我不会成为赘疣。”（2.24.18）




她虽然这样恳求，

可是这优秀的人，

他完全忠于达磨，

不愿带她进山林。

他对她说了好多话，

想扭转她的决心，

在野林里面居住

将会有万苦千辛。（2.24.19）
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第二十五章

这一个虔诚的人，

精通达磨，忠于达磨，

为了让她回心转意，

把这样的话对悉多说：（2.25.1）




“悉多呀！你出身名门，

经常乐于躬行达磨。

留在这里行达磨吧！

不要追求心里的快乐！（2.25.2）




柔弱的悉多！我怎样讲，

你就要按照我说的去做。

森林里有很多艰难困苦，

你请听！我要对你细说。（2.25.3）




悉多呀！丢掉你那个

到森林里去住的念头！

森林里满是艰难困苦，

我要对你说一说根由。（2.25.4）




我对你说这些话，

完全是为了你好。

我不知道什么快乐，

森林本身就是苦恼。（2.25.5）




住在山洞里的狮子，

发出惊人的吼叫，

混入瀑布声非常难听，

森林本身就是苦恼。（2.25.6）




浑身疲倦透了的人，

自己采树叶在地上铺好，

夜里就在上面睡觉，

森林真是苦恼又苦恼。（2.25.7）






悉多呀！必须尽力，

把斋戒来经历，

必须梳上辫子，

身上穿着树皮衣。（2.25.8）




那里总是经常刮风，

阴暗饥饿让人受不了，

那里经常有大恐怖，

森林真是苦恼又苦恼。（2.25.9）




美人哪！爬行动物，

数目很多，样子不少，

傲然地在地上爬行，

森林里面真是苦恼。（2.25.10）




那些蛇栖息在河里，

弯弯曲曲地走道，

把道路全都盖满，

森林里真是苦恼。（2.25.11）




鸟、蝎子，还有虫子，

牛虻和苍蝇也不少，

它们经常伤人，女郎！

森林里完全是苦恼。（2.25.12）




美人哪！树木和荆棘，

还有各种各样的杂草，

同树枝搅缠在一起，

森林里真正是苦恼。（2.25.13）




你别到森林里去，

在那里你受不了；

我在这里考察研究，

看到森林里很多烦恼。”（2.25.14）




高贵尊严的罗摩，

心里没有这个主意：



把他的爱妻悉多，

带到森林里面去。

可是悉多却不想

按照他的话去做，

她真是十分痛苦，

又对罗摩把话说。（2.25.15）
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第二十六章

听了罗摩这一些话，

悉多心里非常痛苦，

她脸上流满了泪，

缓慢地把衷情倾诉：（2.26.1）




“你刚才所说的那一堆

住在森林里的艰难困苦，

同我对你的爱情比起来，

要知道都是微末不足数。（2.26.2）




我同你一起出走，

尊长们都会同意。

罗摩！我同你离别，

就等于把性命丢弃。（2.26.3）




罗摩呀！那天帝释

是一切神仙之王，

他也不能用武力，

不让我呆在你身旁。（2.26.4）




一个女子没有丈夫，

她就没有法子生活。

罗摩！这样的爱情，

你曾对我流露过。（2.26.5）




伟大的智者！除此以外，

我还从婆罗门那里听说：

过不了多久我就一定会

到森林里把日子去过。（2.26.6）




我从占相的婆罗门那里，

在我家里听到过这些话。

因此，英武有力的人呀！

我总想到森林里去住家。（2.26.7）






到那森林里去的预言，

我无论如何要让它算数。

我将跟随你到森林里去，

亲爱的！此外别无出路。（2.26.8）




我要跟你一同走去，

我要实现那个预言。

现在正是时候了，

让婆罗门的话实现。（2.26.9）




我知道，在森林里住，

艰难困苦决不会少，

只有那些修养不够的人，

英雄呀！才会遇到。（2.26.10）




我做姑娘的时候，

我就在父亲的家里，

当着母亲的面听说

我要到林中漂流行乞。（2.26.11）




主公呀！过去我也曾

三番两次地请求过你，

同你到那森林里去住，

是我梦寐以求的心意。（2.26.12）




罗摩呀！愿你幸福！

我等待着到那里去。

你这英雄住在林中，

这行为很使我欢喜。（2.26.13）




天性纯洁的人呀！

我在爱情上纯洁无瑕，

丈夫就是我的命运，

丈夫到哪我到哪。（2.26.14）




只要同你在一起，

即使是死也快乐。



道德高尚的婆罗门，

我曾听到他们说：（2.26.15）




‘在这世界上，聪明人！

父母遵礼也遵照法，

把女儿嫁给了别人，

即使身死也属于他。’（2.26.16）




我是你善良的妻子，

一心忠于自己的丈夫。

你竟不想把我带走，

却是为了什么缘故？（2.26.17）




我这可怜的忠贞的女人，

同你共尝快乐和悲伤。

罗摩呀！你把我带走吧！

共同把欢乐和悲伤担当。（2.26.18）




我是这样悲伤痛苦，

如果你不把我带到山林，

我要服毒、蹈火、跳水，

我一定要把死来寻。”（2.26.19）




就这样，她为了同走，

用种种方法向他恳请。

但是那长胳膊的罗摩

却不敢带她到无人的林中。（2.26.20）




经过他这样劝说，

悉多就开始琢磨，

她眼里掉下了热泪，

好像把眼睛来洗濯。（2.26.21）




悉多在那里暗自思忖，

她简直是有点想发怒。

虔诚的罗摩想劝阻她，

对她加以百般的安抚。（2.26.22）
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第二十七章

虽然罗摩一再劝慰，

遮那竭的公主悉多，

为了能够到森林里去，

又对自己丈夫把话说。（2.27.1）




这悉多非常激动，

她出于爱情和骄傲，

把这宽胸膛的罗摩

死死缠住不放掉：（2.27.2）




“我那父亲毗提诃国王，

罗摩呀！弥提罗城主，

怎会找到你这样女婿？

实为女子，表面是丈夫。（2.27.3）




可怜世人不了解情况，

他们的说法不恰当，

说罗摩像炽燃的太阳，

实际上他并没有光芒。（2.27.4）




你为什么这样忧愁？

你为什么这样担心？

你竟然想把我丢掉，

我只忠于你一个人。（2.27.5）




英雄呀！你可要知道，

我完全遵照你的意志去办，

就像莎维德丽那样忠于

鸠摩斯那的儿子萨哆也梵[image: 注释69]。（2.27.6）




纯洁的人！除了你一个人以外，

我决不会像玷污门楣的女人那样，

就是在心里也不向别人瞅一眼，



罗摩呀！我一定要跟随你前往。（2.27.7）




你自己那年轻的妻子，

长时间来节操清纯。

罗摩呀！你像个戏子，

竟想把我送给别人。（2.27.8）




你如果不把我带上，

你也不能到森林里去。

不管苦行、山林或天堂，

我反正是要同你在一起。（2.27.9）




在道路上我决不会

感觉到任何的疲倦。

你走在前，我跟在后，

像躺在安乐椅上一般。（2.27.10）




吉祥草、迦舍草和苇子，

还有那长着葛针的树木，

摸上去就像棉花和兽皮。

我同你一起走上那征途。（2.27.11）




那大风扬起来的尘土，

不会撒满我的身上。

爱人哪！我却认为，

它是最好的旃檀香。（2.27.12）




我在树林子里游荡，

躺在绿草如茵的地上，

比起铺着毛毯的床铺，

难道不是更加舒畅？（2.27.13）




叶子、根茎和果子，

不管是少还是多，

只要你拿给我吃，

就把醍醐甘露胜过。（2.27.14）






我不想母，不想父，

也不想我的宫室，

我按照不同的季节，

吃着鲜花和果实。（2.27.15）




你走到那里也不会碰到

任何一点拂意的事情。

你不必为我担那份心，

我不会让你负担过重。（2.27.16）




同你在一起就是天堂，

离开了你就是地狱。

你千万要了解这一点，

欢欢喜喜地带我去。（2.27.17）




我是这样地坚决，

你不带我到森林里去，

我今天就要服毒，

决不住在敌人房子里。（2.27.18）




离开你我会痛苦，

我将无法去生活。

主子呀！被人遗弃，

那就同死差不多。（2.27.19）




你是这样的忧愁，

我一刻也不能忍受；

我这个受苦的人，

怎能忍受十四春秋？”（2.27.20）




她为忧愁所煎熬，

絮语不停，婉转可怜。

她紧紧地搂住丈夫，

高声地又哭又喊。（2.27.21）




她为他那些话所伤，

有如一只母象中了箭。



控制住的眼泪流了出来，

像是钻木冒出了火焰。（2.27.22）




她那痛苦产生的泪水，

像水晶那样地光华，

从她的两眼里流出来，

有如水珠溅上了荷花。（2.27.23）




她痛苦得好像失去知觉，

他用两臂把她来搂抱。

罗摩对她又说开了话，

把她百般安慰又开导：（2.27.24）




“公主呀！如果让你痛苦，

连天堂我也不愿意上。

我真是什么东西也不怕，

好像那至尊自造神一样。（2.27.25）




美面女郎呀！你的打算

我真是一点都不清楚。

即使我有能力保护你，

也不让你到林中去住。（2.27.26）




悉多呀！既然你真要

同我一起到林子里住，

我这个虔诚正直的人

就不能把名声置之不顾。（2.27.27）




古时候，很多好人行达磨。

双腿像象鼻子一样的女郎！

我今天也要把他们追随，

像那须婆竭罗[image: 注释70]追随太阳。（2.27.28）




美臀女郎呀！这个达磨

就是服从父亲和母亲。

如果违反他们的指示，



我简直就不能够生存。（2.27.29）




正如父亲指示的那样，

要在永恒的达磨上站。

我现在愿意那样去做，

因为达磨是永恒不变。

小胆的女郎！跟我走吧！

跟我同去把达磨来实践。（2.27.30）




把珠宝施舍给婆罗门，

把食品施舍给乞丐，

有所乞求的人都施舍，

要迅速，不要懈怠。”（2.27.31）




她知道丈夫已经允许

她自己跟着他一同去，

这一位妃子非常喜悦，

迅速地着手施舍东西。（2.27.32）




她非常喜悦，

心里美滋滋。

这杰出的女郎

听了丈夫指示。

在正直的人中间，

这聪明的女子，

立刻就着手

把财宝来舍施。（2.27.33）
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第二十八章

于是这光辉的罗摩，

对面前的罗什曼那说，

他双手合十站在那里，

请求当前驱保卫哥哥：（2.28.1）




“罗什曼那！如果你今天

走到森林里去跟着我，

谁会来服侍那杰出的

㤭萨厘雅和须弥多罗？（2.28.2）




国王像下雨的云彩一样，

把爱情洒满了大地；

这一位光辉有力的国王，

已经陷入了爱情的绊羁。（2.28.3）




国王马主的那个女儿[image: 注释71]，

她获得了整个王国。

她不会做任何事情，

奉承国王的其他老婆。”（2.28.4）




罗摩用温柔的声音，

对罗什曼那这样说；

善体人意的罗什曼那，

回答擅长辞令的罗摩：（2.28.5）




“婆罗多会敬谨侍奉，

由于害怕你的威力，

侍奉㤭萨厘雅和须弥多罗，

这一点没有什么可以怀疑。（2.28.6）




那高贵的㤭萨厘雅，

能养成千的我这样的人；

她有成千个村子，

她能够靠那个自存。（2.28.7）






我要拿着弓和箭，

带上刀子和篮子，

走在你们的前面，

把那道路来提示。（2.28.8）




我要经常去吞噬

那些根茎和果子，

找到苦行者吃的东西，

我也就把那些东西吃。（2.28.9）




你可以同悉多在一起，

在山顶上寻欢取乐。

不管你醒着还是睡眠，

我要把一切事情去做。”（2.28.10）




听了这话，罗摩高兴，

又对罗什曼那开了言：

“罗什曼那呀！去吧！

去问所有亲朋的意见。（2.28.11）




在遮那竭王的大祭上，

高贵尊严的大神婆栖那，

赠送给我了两张神弓，

样子看上去非常可怕。（2.28.12）




两件穿不透的神铠甲，

两个箭壶，带着许多箭，

两把刀子太阳一般闪光，

有金子在上面镶嵌。（2.28.13）




所有的这些东西，

都存在师傅家里。

罗什曼那！你赶快走，

走去拿来这些兵器。”（2.28.14）




罗什曼那征求了亲朋意见，



下定决心到森林里去住；

他又同罗摩的师傅商议，

把那些无上的兵器拿出。（2.28.15）




所有的这些天上兵器，

都装饰着美丽的花环；

罗怙家族之虎罗什曼那，

把兵器一一拿给罗摩看。（2.28.16）




看到罗什曼那来到了，

高贵的罗摩愉快把话讲：

“亲爱的！你来得正是时候，

罗什曼那！这正是我的愿望。（2.28.17）




我所有的那些财物，

我愿意统统都舍施；

舍给婆罗门的苦行者，

制服敌人者！愿你如此。（2.28.18）




那些优秀的婆罗门，

作为师尊住在这里，

所有的他们这些人

都是依靠我生活下去。（2.28.19）




婆私吒的儿子，

那位高贵的妙祭[image: 注释72]，

婆罗门中翘楚，

把他迅速带到这里。

我要到森林中去，

其余的那些婆罗门，

我要对他们致敬，

一一加以慰问。”（2.28.20）
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第二十九章

他接受了哥哥的

那非常愉快的命令，

就迅速地离开这里，

走到妙祭的家中。（2.29.1）




一个婆罗门站在火坛上，

罗什曼那向他致敬并且说：

“朋友呀！请你走到那里去，

看一看那位受难者的房舍。”（2.29.2）




他祭拜过了黎明，

迅速同罗什曼那走回；

他走进了罗摩的宫殿，

里面洋溢着吉祥光辉。（2.29.3）




精通吠陀的妙祭来到，

罗摩于是就带着悉多，

双手合十走近了他，

好像走近尊敬的祭火。（2.29.4）




上妙白银制成的镯子，

还有美丽的耳镮，

成束的金线和宝石、

臂饰，还有腕环[image: 注释73]。（2.29.5）




还有其他的珍宝，

罗摩一一奉献；

受到悉多催促，

他对妙祭开了言：（2.29.6）




“请把这胸饰[image: 注释74]和金线，

亲爱的！带给你的妻。



朋友！还有这条金带[image: 注释75]，

现在悉多想送给你。（2.29.7）




这张床铺着上好的毯子，

还装饰着各样的宝贝，

毗提诃国的这位公主，

也想把它向你赠馈。（2.29.8）




一只大象名叫却敌，

是我舅舅送给我的，

连同另外一千只大象，

婆罗门之雄！也送给你。”（2.29.9）




罗摩这样说了话，

妙祭接受了礼物，

为罗摩、罗什曼那，

为悉多他做了吉祥祷祝。（2.29.10）




罗什曼那安静又友爱，

那说话和婉的罗摩，

又对他说了下面的话，

好像大梵天对待因陀罗：（2.29.11）




“阿竭多和毗奢蜜多罗，

这两位婆罗门中的大师，

要向他们致敬赠送珍宝，

罗什曼那！像用水浇种子。（2.29.12）




那个有学问通吠陀的大师，

他属于‘推提利耶’[image: 注释76]这个流派，

他经常到㤭萨厘雅那里去，

他为她祝福，他向她礼拜。（2.29.13）




罗什曼那！要赠给他

一辆车子和一群女奴，



还有许多真丝绸衣服，

让这位婆罗门心满意足。（2.29.14）




高贵的御都质多罗罗陀[image: 注释77]，

国王的近臣，年事已高，

也要让他心满意足，

赠给他贵重的珍宝。（2.29.15）




再加上一千只公牛，

还有二百只耕地驾车；

罗什曼那！为了做菜，

再把一千只母牛施舍。”（2.29.16）




罗什曼那这虎般的人，

遵照罗摩所教所说，

把财富赠给婆罗门，

活像那个财神俱毗罗。（2.29.17）




他把自己的很多财物，

给仆人一个一个地分散；

他又对他们说开了话，

他们站在那里哽咽难言：（2.29.18）




“我罗什曼那的房，

还有我的这些邸宅，

你们都可搬进去住，

一直等到我再回来。”（2.29.19）




对所有那些悲伤的仆人，

罗什曼那这样说了话，

他又对他的财物总管说：

“你自己可以把财宝去拿！”

于是他的那些仆人们，

就把他的财宝拿回家。（2.29.20）




这猛虎一般的人[image: 注释78]，



同罗什曼那在一起，

向年轻年老穷婆罗门，

施舍自己的东西。（2.29.21）




在迦哩基耶[image: 注释79]家族有个特哩竭吒[image: 注释80]，

是一个身体黄褐的婆罗门，

他穷得除了那一条系腰布外，

没有任何东西来遮体蔽身。（2.29.22）




走到了王子的面前，

特哩竭吒对他开了言：

“你光辉的王子呀！

我儿子多却没有钱。

我在林子里拾穗为生，

请对我加以爱怜。”（2.29.23）




罗摩笑了一笑，

开口对他说道：

“我连一千条牛，

也还没有送掉。

请把木杖投出去，

投多远，得多少。”（2.29.24）




他紧了紧衣裳，

把它围到屁股上，

抓起木杖投出去，

用尽了全身力量。（2.29.25）




于是罗摩又说了话，

安慰这个迦哩基耶：

“我刚才笑了一笑，

你可千万不要怪责。”（2.29.26）




大牟尼特哩竭吒，

带着自己的老婆，

得到了一群牛，



心里面乐呵呵。

他对这高贵的人，

说出了自己心愿，

愿他得到名声和力量，

还有幸福和平安。（2.29.27）
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第三十章

罗摩、悉多和罗什曼那，

向婆罗门分散了许多财物，

为了去看一看自己的父亲，

他们三个人一同走出。（2.30.1）




两件兵器看上去难看，

拿在手中发光闪闪，

悉多亲手把它装饰，

上面缚着飘带花环。（2.30.2）




那些好奇的人们，

爬在邸宅的顶上，

登上房子的高层，

对着他们观望。（2.30.3）




大道上挤满了人，

简直是无法行走。

忧愁的人爬上屋顶，

眼睛把罗摩直瞅。（2.30.4）




人们看到罗摩步行，

没有了那柄遮阳伞；

感伤蓦地逗上心头，

七嘴八舌乱说乱谈：




“从前是他走在前面，

后面跟着大队四种兵；

现在却只剩下了悉多、

罗什曼那跟他踽踽独行。（2.30.6）




尝过荣华富贵的滋味，

罗摩满足渴望者的愿望，

出于他对达磨的尊重，

他不愿意同父亲顶撞。（2.30.7）






从前连天空里的飞鸟，

也不会看到那悉多；

今天王路走的行人，

都能够把她瞅着。（2.30.8）




从前那悉多的身体，

用红旃檀香来涂抹；

将来那热雨和冷雨，

会迅速使它改变颜色。（2.30.9）




今天十车王说话，

好像鬼迷了心窍；

否则这位国王决不会

把心爱的儿子丢掉。（2.30.10）




连一个不肖的儿子

都不能送去流放，

何况是这样一个人，

他是全世界人心所向。（2.30.11）




温良、慈悲和多闻，

戒律、克己和宁静，

罗摩这个最优秀的人，

就都具备这些德行。（2.30.12）




因此，他受到打击，

人们感到极端心痛；

好像是水中的生物，

热天处在无水的池中。（2.30.13）




世界之主受到灾难，

全世界就都难过；

好像树根如果遭殃，

花和果子也要掉落。（2.30.14）




让我们像罗什曼那那样

迅速带上妻子，带上亲眷，



罗摩走到什么地方去，

我们就在他身后追赶。（2.30.15）




让我们丢掉自己的花园，

丢掉自己的田地和住房；

跟随着那个虔诚的罗摩，

同他一起把患难和安乐分享。（2.30.16）




把埋藏的财宝挖出来，

把那些庭院都毁坏；

把财宝和粮食都拿走，

把所有的家产都携带。（2.30.17）




被神仙遗弃的房子，

都为灰尘所布满；

被我们遗弃的房子，

就让吉迦伊去侵占。（2.30.18）




罗摩走去的那片森林，

就让它变成一座城镇；

被我们遗弃的那个城镇，

就让它变成一片森林。（2.30.19）




所有的大蛇离开洞穴，

所有的鸟兽离开山麓，

我们舍弃的城它们来占，

它们要舍弃自己的住处。”（2.30.20）




就这样，神情激动的人们，

七嘴八舌地议论个没完。

罗摩把这些话听到耳朵里，

内心里却没有什么改变。（2.30.21）




罗摩盼望着看到

自己那悲伤的家长，

他的样子健康愉快，

好像是在微笑一样。



他希望看到父亲，

加快脚步奔向前；

他希望按照礼法，

使父亲的命令实现。（2.30.22）




甘蔗王族的后裔，

高贵尊严的罗摩，

想走进可怕的森林，

这事从前没有过。

给父亲看大门的，

那一个苏曼多罗，

这高贵的人看到他

就停步不再向前挪。（2.30.23）




想执行父亲的命令，

他非常熟悉达磨。

因此才下定决心，

到那森林里去躲。

这罗摩看到了，

那个苏曼多罗，

“请为我通报国王，”

他对他这样说。（2.30.24）
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第三十一章

这御者愁得感官模糊，

他受到了罗摩的叮嘱，

就迅速地走了进去，

他看到那国王呼吸气促。（2.31.1）




这个有大智慧的御者，

看到国王精神混乱，

国王正为罗摩悲伤，

便双手合十迈步向前：（2.31.2）




“虎般的人呀！你的儿子，

现在就站在宫门外面；

他给靠他为生的婆罗门，

分散了自己的全部财产。（2.31.3）




那个真正英武的罗摩，

让他来见你吧！祝你幸福！

现在他想进来看看你，

他想来辞别所有的亲属。（2.31.4）




他将要到大森林里去，

世界之主呀！见见他吧！

他具备一切王者的品质，

有如太阳具备光华。”（2.31.5）




国王说实话又虔诚，

深沉得像大海一般，

洁净有如那天空，

他对苏曼多罗开了言：（2.31.6）




“苏曼多罗！你去喊来

我所有的那一些老婆；

我愿意在老婆的围拥下

会见我那爱子罗摩。”（2.31.7）






他于是走进了后宫，

对所有那些女人说：

“高贵的国王喊你们，

你们快去莫蹉跎。”（2.31.8）




苏曼多罗传了国王旨意，

对所有的女人这样说；

她们听到了丈夫的命令，

都一起来到了他的住所。（2.31.9）




那些忠诚的黑眼女郎，

一共有三百五十个，

她们围拥着㤭萨厘雅，

缓慢地来到国王的住所。（2.31.10）




那一位大地之主，

看到女人已经来到，

“苏曼多罗！带儿子来！”

他对御者这样说道。（2.31.11）




于是御者领着罗摩，

还有罗什曼那和悉多，

面向前方，步履迅捷，

一直把他们带近御座。（2.31.12）




罗摩从远处就双手合十，

悲伤的国王看到儿子走近，

赶快从御座上站了起来，

围绕着他有妇女一大群。（2.31.13）




国王看到了罗摩，

飞快地走上前去；

还没有到他跟前，

就悲痛得昏倒在地。（2.31.14）




国王悲痛又忧愁，

他失去了知觉；



罗摩和大力罗什曼那，

飞快走上去把他扶掖。（2.31.15）




成千的妇女们的呼声，

在王宫里回荡往还：

“哎呀，哎呀！罗摩呀！”

同首饰的撞击声搅成一团。（2.31.16）




罗摩和罗什曼那，

用双臂把他来搂抱；

悉多也走上去帮助，

流着泪把他在床上放牢。（2.31.17）




国王刹那间恢复了知觉，

他仿佛沉入悲伤的海洋。

罗摩于是就双手合十，

对这位大地之主开了腔：（2.31.18）




“大王呀！我来向你告别，

你是我们所有人的主子。

我现在就出发到弹宅迦去，

请你加恩把我注视。（2.31.19）




请恩准罗什曼那同去，

悉多也要跟我到森林。

我曾用种种理由拦阻，

但是他俩却不听不闻。（2.31.20）




陛下呀！请丢掉悲伤，

允许我们这些人同行，

罗什曼那、我和悉多，

好像那生主放走众生。”（2.31.21）




罗摩企盼着国王，

允许他们一同走。

知道他要到森林去，

国王就对他开了口：（2.31.22）






“罗摩呀！我鬼迷了心窍，

竟然答应给吉迦伊恩赏。

今天请你把我囚起来，

自己当阿逾陀的国王。”（2.31.23）




罗摩最能坚持达磨，

他听到国王这样说话；

他这个擅长辞令的人，

双手合十对国王回答：（2.31.24）




“国王呀！愿你统治大地，

一下子统治上满一千年。

我不能让你成为说谎者[image: 注释81]，

我将要住在森林里面。”（2.31.25）




“盼望来世和今世的功果，

盼望你重新走上归途。

这样坚决，你就走吧！

走上平安无恐怖的道路[image: 注释82]。（2.31.26）




儿啊！现在已是黑夜，

今天你就先别走吧！

今天且在这里住一夜，

照顾我同你的妈妈。

你先把百般娱乐享受够，

明天早晨再准时出发。”（2.31.27）




他父亲痛苦悲伤，

罗摩听了他所说的话，

便同罗什曼那一起，

凄切地用话来回答：（2.31.28）




“我今天将获得的功德，

明天有谁还会给我？



我愿意从这里立即出走，

这就是我的百般的娱乐。（2.31.29）




这一片大地连同国家，

连同人民、钱财和粮食，

我现在把它都放弃，

就让婆罗多来统治。（2.31.30）




把你的悲伤丢掉吧！

不要再老是眼泪盈眶！

那众水之王的大海，

坚定沉着决不慌张。（2.31.31）




我不愿意要这王国，

也不要幸福和悉多；

人中英豪！但愿你

真实不把谎言来说。（2.31.32）




城市和国家，

整个的大地，

送给婆罗多，

我都要放弃。

我只是一心想，

执行你的旨意。

我将走向森林，

长期住在那里。（2.31.33）




这整个的大地，

我都弃置不问；

带着崇山峻岭，

带着城镇森林。

疆界分明又富饶，

都让婆罗多统治。

你所说的话，

要完全变成现实。（2.31.34）




国王呀！对于各种各样的、



巨大的、吸引人的娱乐，

对于我自己所爱的东西，

我的心从来没有动过。

我所想到的仅仅只是

尊重并且执行你的命令；

把那些由于我而来的悲伤，

纯洁的人！要一扫而空。（2.31.35）




今天，纯洁的人呀！

如果置你于不义，

我就不要不朽王国，

也不要一切娱乐游戏；

不要幸福和悉多，

甚至把生命舍弃；

必须让你的诺言，

立刻转变为实际。（2.31.36）




我在树林子里，

吃根茎和果实，

我看山又看水，

还看那些水池。

我走进深林，

林中有各样的树；

我将愉快度日，

愿你安康幸福。”（2.31.37）
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为了履行自己的诺言，

十车王深深受到折磨。

苏曼多罗满眼含泪，

国王叹着再三对他说：（2.32.1）




“御者呀！让那四种兵，

满满地载上财宝，

作为罗摩的扈从，

迅速地整顿准备好。（2.32.2）




让那些绝妙的妓女，

还有那些阔绰的商人，

成群结队，广泛分散开，

共同点缀太子的大军。（2.32.3）




那一些靠他生活的人，

勇猛为他所喜的人，

对这些要丰厚馈赠，

也要往那里派遣他们。（2.32.4）




屠宰小鹿和大象，

喝林子里的野蜜，

看各种各样的河流，

不把王国来回忆。（2.32.5）




我的那些粮食宝藏，

我的那些金钱宝藏，

这两者都要跟着罗摩，

到无人的林中去走一趟。（2.32.6）




在有功德的地方祭祀，

布施很多很多的财物，

同仙人们走到一起，

他将愉快地在林子里住。（2.32.7）






英武有力的婆罗多，

他将统治着阿逾陀。

那光辉吉祥的罗摩，

也要享受一切五欲之乐。”（2.32.8）




十车王这样把话来说，

吉迦伊忽然害了怕；

她的面色苍白起来，

她不敢开口说话。（2.32.9）




吉迦伊垂头丧气，

浑身颤抖把话说道：

“良人哪！王国没有了人，

就像酒把酒精丢掉。

这样乏味的空王国，

婆罗多也决不会要。”（2.32.10）




吉迦伊完全不顾羞耻，

这样地把话来答。

十车王对这大眼女郎，

说出了极端严厉的话：

“你为何不给我套上轭木，

鞭挞着我把车向前拉？”（2.32.11）




吉迦伊加倍忿怒，

她就对国王说道：

“在你家里萨竭罗王，

古时候就曾赶跑

名叫阿萨曼阇长子，

罗摩也必须走掉。”[image: 注释83]（2.32.12）




国王十车王听了这话，

骂了一声：“真不要脸！”

所有的人都厌恶她，

而她自己倒处之泰然。（2.32.13）






有一个年老的大臣，

名字叫作悉达多[image: 注释84]，

睿智为国王所尊敬，

他对吉迦伊把话说：（2.32.14）




“阿萨曼阇是一个坏蛋，

他把在路上玩的儿童抓着，

把他们丢进萨罗逾河，

他就这样来寻欢取乐。（2.32.15）




所有的城镇居民看到了，

都非常生气对国王说：

‘国王呀！你要阿萨曼阇，

还是要我们大家伙。’（2.32.16）




国王对他们说道：

‘你们为什么害怕？’

国王这样把他们一问，

这些人民就用话回答：（2.32.17）




‘我们的小儿们在那里游戏，

可这个丧失了理智的东西，

竟把他们丢进萨罗逾河，

这样丧心病狂来寻求欢娱。’（2.32.18）




这一位国王，

听到人民这样说，

就把坏儿丢掉，

使他们快活。（2.32.19）




非常虔诚的萨竭罗王，

就是这样把儿子丢掉，

可罗摩究竟干了什么坏事，

竟然要把他从这里赶跑？”（2.32.20）




听了悉达多所说的话，



国王的声音疲倦微弱，

忧愁使他说话无力，

他就对吉迦伊这样说：（2.32.21）




“今天我就要

跟着罗摩走；

把王国幸福

金钱都抛丢。

你就同新王

婆罗多一起，

长期享受王国，

完全随心所欲。”（2.32.22）
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听了这位大臣的话，

那知礼识义的罗摩，

又对国王十车王，

谦恭地把话来说：（2.33.1）




“国王呀！我已放弃享受，

靠林中的野兽野草为生。

我已经完全离开了社会，

我还要扈从干什么用？（2.33.2）




已经把大象送掉了，

还老想着它身上的座垫；

对一个舍掉大象的人，

怀念绳索[image: 注释85]有什么打算？（2.33.3）




善人中的魁首国王呀！

我还要那个军队干嘛？

我同我的一切都告别了，

请把树皮衣递给我吧！（2.33.4）




我现在马上就要走了，

把铲子和篮子递到我手。

我要在那一座森林里，

一下子住上十四个春秋。”（2.33.5）




于是那一个吉迦伊，

亲手把树皮衣递给罗摩。

“你现在就穿上它吧！”

她在人群中无耻地说。（2.33.6）




从那个吉迦伊手里，

这虎般的人接过树皮衣。

他脱下了华美的衣服，

穿上这衣服活像个牟尼。（2.33.7）






罗什曼那在这里，

脱下了华美的衣裳，

在他父亲的眼前，

把苦行者衣服换上。（2.33.8）




穿着丝绸衣服的悉多，

看到给她穿的树皮衣，

便害怕得浑身发抖，

好像母鹿看到绊羁。（2.33.9）




心情沉重把它接过来，

她像是有点羞羞答答；

她丈夫就是乾闼婆王，

她对他开口说了话：

“住在树林中的牟尼们，

怎样把树皮衣往身上扎？”（2.33.10）




她狠命往脖子上甩，

用手抓住一件树皮衣；

这个不熟练的悉多

羞答答地站在那里。（2.33.11）




优秀的达磨卫护者罗摩，

赶快走到了她的跟前，

亲手把那一件树皮衣，

披在悉多的绸衣服上面。（2.33.12）




这位有保护人的悉多，

无可奈何地披上树皮衣，

所有的人都同声叫喊：

“十车王！你真不要脸皮！”（2.33.13）




十车王连声叹息，

对他的妻子说道：

“吉迦伊！悉多不能够

穿着俱舍草衣走掉。（2.33.14）






你已经达到了目的，

坏人哪！罗摩被流放；

你现在为什么还要干

这样一些罪恶的勾当？”（2.33.15）




父亲就这样说了话，

他低垂着头在那里坐；

罗摩就要到森林里去，

他又对父亲这样说：（2.33.16）




“虔诚者呀！㤭萨厘雅，

我那光辉的母亲，

她年老，律身极严，

国王呀！她不责备您。（2.33.17）




施恩者呀！她失掉了我，

就会陷入悲伤的大海中；

她遭遇到了空前的灾难，

请您务必对她加以尊重。（2.33.18）




你这像因陀罗的人！

我的这一位母亲，

心情澹泊无所求，

请对她照顾尽心。

因为我流放林中，

她内心苦恼悲痛；

她可千万不要丧生，

走进那阎罗王宫。”（2.33.19）
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听了罗摩所说的话，

看到他穿上牟尼衣，

被后妃围拥的国王，

一下子昏厥不起。（2.34.1）




他为忧愁所折磨，

甚至不敢正视罗摩；

他心里愁绪万端，

不敢看着罗摩把话说。（2.34.2）




这一位悲伤的国王，

过了一会恢复了知觉；

他想起了长胳膊罗摩，

嘴里低声喃喃不绝：（2.34.3）




“我想，我从前大概是

让许多人丢掉了儿子；

也或许我杀生太多，

因此才碰到这样的事。（2.34.4）




时候还没有来到，

生命不会离开身体。

我为吉迦伊所苦，

我不会这样死去。（2.34.5）




我看到亲生的儿子，

站在面前像火一般；

他脱掉华美的衣服，

把苦行者衣服来穿。（2.34.6）




为了一个吉迦伊的缘故，

人民都在受苦又受难。

她为了谋取个人的私利，

竟然施狡计把人来骗。”（2.34.7）






他这样说完了话，

泪水流满了眼睛。

他猛然喊了声：“罗摩！”

就再也不能出声。（2.34.8）




这一位大地的主子，

一下子又恢复了知觉；

两只眼里充满了泪水，

对苏曼多罗把话来说：（2.34.9）




“准备好出游的马车，

把最好的骏马套在前面，

你就把这一位杰出人物，

一直送到国境外边。（2.34.10）




我觉得，有道德的人们，

他们的报酬就是如此；

被父母流放到森林里去，

那个贤良而勇敢的儿子。”（2.34.11）




听了国王所说的话，

苏曼多罗迅速果敢，

准备好上好的马车，

把几匹骏马套在车前。（2.34.12）




这御者双手合十，

把马车指给主子，

车前套着几匹骏马，

还有黄金做装饰。（2.34.13）




这一位国王又连忙

叫来管理财宝的官员，

他了解时间和地点，

告诉他自己的决断：（2.34.14）




“把昂贵的首饰，

把上好的衣着，



计算一下年限，

赶快拿给悉多。”（2.34.15）




听完了国王的命令，

他就走进了宝藏库，

把所有的东西都拿来，

迅速地向悉多交付。（2.34.16）




出身高贵的悉多，

要起身到森林里去，

她用五彩缤纷的首饰，

装饰自己娇贵的身体。（2.34.17）




艳装浓抹的悉多，

光彩辉映王宫，

好像初升太阳，

光芒照耀天空。（2.34.18）




她婆婆[image: 注释86]双手搂她，

亲切嗅她的头顶，

又对她把话来讲，

她无缘无故受窘：（2.34.19）




“即使是在全世界上，

都经常为人们所敬重，

丈夫有难她就厌弃，

这种女人仍然是不贞。（2.34.20）




我的儿子虽然被流放，

你却不要瞧他不起。

不管他没钱还是有钱，

他反正是你的上帝。”（2.34.21）




这些话包含着达磨和利，

悉多听了，心领神会；

她于是就双手合十，



面对婆母，把话来回：（2.34.22）




“陛下所指示的一切，

我一定都照着去做。

我知道怎样对待丈夫，

我知道怎样听他所说。（2.34.23）




请陛下不要把我

说得跟坏人一样；

我行动离不开达磨，

正如光辉离不开月亮。（2.34.24）




没有弦的琵琶不响，

没有轮子的车不动，

即使有一百个儿子，

无夫之妇也不高兴。（2.34.25）




父亲给的东西有限，

母亲和儿子也有限，

只有丈夫给的无限，

哪个女子不把丈夫礼赞？（2.34.26）




我这样走最为幸福，

这合乎达磨，自古相传。

陛下！我怎能小看他？

丈夫是妇女的神仙。”（2.34.27）




听了悉多所说的话，

心地纯良的㤭萨厘雅，

突然从内心里流出了泪，

这泪水中悲喜交加。（2.34.28）




十分了解达磨的罗摩，

双手合十，迈步向前，

他对母亲中最亲爱的、

自己的母亲开口发言：（2.34.29）






“妈妈呀！不要难过！

请你对父亲加以注意。

我被流放到森林中去，

很快地就可以满期。（2.34.30）




这九年再加上五年，

在你睡眠中就可以度过。

我再回来亲人们会高兴，

你也将愉快地看到我。”（2.34.31）




这样罗摩对自己的生母，

说了这些内容得体的语言；

其他三百五十个母亲，

他也都走上去把她们看。（2.34.32）




十车王的儿子双手合十，

对这些母亲们把话来说，

这些话都合乎达磨精神，

她们也都同样悲伤难过：（2.34.33）




“如果无意中因为住在一起，

我有什么对不起你们的地方，

我现在就对你们都提出请求，

请求你们对那些事情加以原谅。”（2.34.34）




罗摩说着话的时候，

国王的那一群老婆，

立刻爆发出呼喊声，

好像是晚钟的声波。（2.34.35）




十车王的宫殿，

立刻就充满

女人的悲痛声，

像是敲打镮[image: 注释87]；

又像大杖鼓[image: 注释88]，

雷声响云间。



遇难遭不幸，

忧伤恨绵绵。（2.34.36）
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于是罗摩双手合十，

还有悉多和罗什曼那，

抱住国王的双脚致敬，

悲伤地向右转围绕着他。（2.35.1）




深通达磨的罗摩，

同悉多一起向他辞行；

罗摩悲痛得要发昏，

他又向母亲致敬。（2.35.2）




罗什曼那跟在他身后，

先向㤭萨厘雅致敬，

然后又把须弥多罗的双脚

紧紧地搂抱在怀中。（2.35.3）




母亲须弥多罗泪流满面，

对跪着的儿子开了言，

她急切为罗什曼那祝福，

把他的头顶嗅个没完：（2.35.4）




“你决心到森林里去住，

虽然会为亲人们所挂念，

儿啊！跟着哥哥去吧！

不要懈怠在罗摩跟前。（2.35.5）




不管是患难，还是安乐，

纯洁者！这都是你的道路，

世界上好人的达磨就是，

弟弟要听哥哥的吩咐。（2.35.6）




这是一个高贵家族的

永恒的习惯的传统，

还有布施和虔诚致祭、

在战场上的自我牺牲。（2.35.7）






要把罗摩看作十车王，

要把悉多看得跟我一样，

要把森林看成阿逾陀，

现在你就从容地把路上。”（2.35.8）




苏曼多罗双手合十，

对罗摩把话来说，

他谦虚，又懂礼貌，

好像摩多里[image: 注释89]对因陀罗：（2.35.9）




“请上车吧！愿你有福！

王子呀！你的光辉无际！

罗摩呀！你告诉我去哪儿，

我就迅速地送你到那里。（2.35.10）




你要在森林里，

住上一十四年；

皇后嘱咐你的，

你一定要去干。”（2.35.11）




悉多这美臀的女郎，

整理了下自己的首饰，

怀着十分愉快的心情，

登上了太阳一样的车子。（2.35.12）




于是这兄弟两个人，

把各种兵器和盔甲，

都放在车肚子里面，

还有盾牌和迦絺那[image: 注释90]。（2.35.13）




看到悉多等三人上了车，

这一个御者苏曼多罗，

狠狠地向马抽了一鞭，

这些马像疾风一样利落。（2.35.14）






罗摩到大森林里去，

一去就要住上许多年，

全城都吓得呆住了，

人人都惊诧不安。（2.35.15）




到处都混乱激动，

大象都忿怒暴跳，

群马发出玎珰的声音，

全城一片高声嚎叫。（2.35.16）




全城的老老少少，

都非常忧愁伤悲，

他们追着罗摩跑，

好像受热的人追逐水。（2.35.17）




有的从旁边，有的从背后，

人们仰着脸看，难舍难分，

所有的人都是泪流满面，

十分痛苦地扬起了声音：（2.35.18）




“请你拉紧了马的缰绳，

御者呀！请你慢慢地跑！

我们想看一看罗摩的脸，

今后我们将难以看到。（2.35.19）




罗摩母亲的那一颗心，

毫无疑问是生铁铸成；

神圣般的儿子到森林里，

它竟然不碎还保持完整。（2.35.20）




悉多做了她应该做的事，

她像影子一样跟着丈夫，

好像罗塔从不离开达磨[image: 注释91]，

好像太阳不离开苏迷[image: n1.gif][image: 注释92]。（2.35.21）






哎呀！罗什曼那呀！

你哥哥说话永远和气；

你将服侍这神仙般的人，

你已经达到自己的目的。（2.35.22）




这是你的很大的成功，

也是你的很大的幸福。

你现在正沿着走的，

是通向天堂的道路。”

他们就是这样说着话，

无法控制流出来的泪珠。（2.35.23）




国王内心里忧愁悲痛，

悲伤的女人前呼后拥。

“我要看看我的爱子啊！”

说着从房子里往外猛冲。（2.35.24）




一群痛哭的妇女，

发出了大声喊叫；

好像一只象被捕，

其他的象一齐呼号。（2.35.25）




父亲，那光辉的十车王，

看上去显得疲惫凄惶，

他就像是一轮明月，

被罗睺所吞正在遭殃。（2.35.26）




人们看到了国王，

万分痛苦坐在那里，

于是就在罗摩背后，

爆发出哎呀呀的叹息。（2.35.27）




有的人喊：“喂，罗摩呀！”

有的人喊：“罗摩母亲呀！”

在整个的后宫里面，

哭声四起，悲愁交加。（2.35.28）






罗摩回头看了一看，

他看到了那位国王，

神情沮丧，心情激动，

同母亲在路上向前闯。

他为达磨的绳索所缚，

不能公然地回头看望。（2.35.29）




他俩享惯了福乘惯了车，

现在却都在地上步行；

罗摩看到就催促御者：

“快加鞭呀！”他下命令。（2.35.30）




这一位猛虎般的人，

看到父母这般模样；

他实在真难以忍受，

好像刺钩刺痛的大象。（2.35.31）




㤭萨厘雅哭哭啼啼，

跑在车后向前挣扎；

嘴里高喊：“罗摩，罗摩！”

“悉多呀！罗什曼那！”

母亲像是在那里舞蹈，

他不停地回头看着她。（2.35.32）




国王高喊：“站住，站住！”

罗摩高喊：“快赶，快赶！”

至于那苏曼多罗自己呢，

好像是夹在两个轮子中间。（2.35.33）




于是罗摩对他说道：

“国王责备你，你就回答：

‘我不听命令是因为

拖延时间把痛苦增加。’”（2.35.34）




他辞别了那一些人，

按照罗摩的话去办；

群马虽然已经在飞奔，



御者又给它们加了一鞭。（2.35.35）




国王的家属转回了身，

他们向罗摩行礼致敬，

就连在那内心深处，

人们也控制不住眼泪纵横。（2.35.36）




“人们希望他回转来，

不必再跟他往远处跑。”

国王十车王的那些大臣，

对大王这样把话说道。（2.35.37）




他们说的话里面

有一切优秀实质。

国王听完了以后，

心情平静了一时。

他难过得遍体流汗，

样子简直疲惫难持。

他同老婆们停了步，

眼望着自己的儿子。（2.35.38）
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第三十六章

当那虎般的人双手合十

离开宫殿走出来的时候，

在后宫里立刻就扬起了

女人们悲痛的叫吼：（2.36.1）




“那一些孤苦软弱的人，

还有那一些受苦的人，

他都是他们的福佑和归依。

这个保护者到哪里去寻？（2.36.2）




他受到责备也不生气，

他决不刺激任何人，

谁要是生气他都原谅，

这个慈悲者到哪里去寻？（2.36.3）




这光辉的人怎样对待

㤭萨厘雅他的母亲，

他对我们也怎样对待。

这个高贵者到哪里去寻？（2.36.4）




吉迦伊逼迫着国王，

把他流放到森林。

他是人民的保护者。

世界保护者到哪里去寻？（2.36.5）




他为世界人民所爱戴，

他虔诚，他忠于诺言。

哎呀！国王迷了心窍，

竟把他流放到野林间。”（2.36.6）




国王所有的嫔妃，

好像母牛爱护犊子，

都悲痛得嚎啕大哭，

又高声叫喊不止。（2.36.7）






这一位大地之主，

听到后宫可怕的哭声，

他思子忧伤难忍，

感到了极大的悲痛。（2.36.8）




火祭不再举行了，

太阳也隐去不见，

大象吐出嘴里食物，

母牛不把犊子照看。（2.36.9）




陀哩商古[image: 注释93]和火星，

木星和水星两个，

可怕的土星和金星，

都想把月亮来捉。（2.36.10）




星座失掉了彩辉，

五星[image: 注释94]也失掉光焰，

氐宿被雾气包围，

这样在天空里出现。（2.36.11）




全城所有的人们，

都无缘无故地消沉；

没有一个人想吃东西，

也没人想游戏散心。（2.36.12）




人们满脸流泪，

在王道上行走；

没有欢乐的样子，

所有人都十分忧愁。（2.36.13）




风再也刮不起来了，

美丽的月亮不再清凉，

太阳不再发热照人，

全世界都凄凄惶惶。（2.36.14）




对妇女来说儿子无用，



丈夫和兄弟们也一样。

一切人把一切都丢掉，

心里面只把罗摩追想。（2.36.15）




罗摩的那一些亲人，

都变得失神落魄；

他们离不开床铺，

被忧愁的重担压瘪。（2.36.16）




这座大城阿逾陀，

已为高贵者[image: 注释95]所弃绝，

好像大神因陀罗，

摒弃大地连带山岳。

在恐怖的重压下，

大地在那里游动；

带着象、兵和马群，

在那里大声哀鸣。（2.36.17）
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第三十七章

只要他还能看到，

罗摩的车子尘土弥漫，

甘蔗王族的族长，

就眼睛不眨向前看。（2.37.1）




只要国王还能看到

那十分贤良的儿子，

他就站在这大地上，

翘首注视儿子不止。（2.37.2）




后来连罗摩扬起的尘土，

国王再也无法张望；

他猛然间悲从中来，

一下子昏倒在地上。（2.37.3）




他的妻子㤭萨厘雅，

向前抓住他的右臂；

跟在他身子左面的

是婆罗多母亲吉迦伊。（2.37.4）




国王具备优秀品质，

具备戒律和达磨；

他的感官激动瞀乱，

他就对吉迦伊说：（2.37.5）




“吉迦伊！你这坏蛋！

不要碰我的身体！

你不是我的老婆亲人，

我不愿意看到你。（2.37.6）




那些靠你生活的人，

他们同我不是一伙。

我已经把你休掉，

你谋私利丢弃达磨。（2.37.7）






我曾经抓过你的手[image: 注释96]，

我曾经带你绕着火转。

现在我同这一切告别，

在这世界上，在阴间。（2.37.8）




如果婆罗多真正想

把这不朽王国来保持；

那么他祭祖的供物，

我就决不会去吃。”（2.37.9）




国王倒在尘土里，

皇后把他扶起，

㤭萨厘雅往回走，

她心里忧伤悲戚。（2.37.10）




像是故意杀了婆罗门，

又像是用手摸了火，

一想到自己苦行的儿子，

这位虔诚的人就难过。（2.37.11）




他回转头，又回转头，

他坐在大车压的辙里；

国王的样子失掉了光彩，

好像太阳被天狗吞进去。（2.37.12）




他回想起亲爱的儿子，

就难过得喃喃不辍；

想到儿子已经出了城界，

他又开口把话来说：（2.37.13）




“那些辆上好的车子，

已经把我的儿子载跑，

车辙在路上清晰可见，

那高贵的人却再看不到。（2.37.14）




他今天在什么地方，



栖身在大树根旁，

或者靠近一块木头，

或者就躺在石头上。（2.37.15）




他狼狈地从地上爬起，

身上将会沾满了灰尘；

他好像是一只大象王，

低声把自己鼻子来喷。（2.37.16）




在林子里游荡的人们，

将会看到这粗胳膊的人；

那个站起来走路的罗摩，

是世界之主却无依无亲。（2.37.17）




你满足吧！吉迦伊！

你作为寡妇统治王国；

因为失掉虎般的儿子，

我就再也无法生活。”（2.37.18）




国王这样喃喃自语，

他被人潮团团围拥；

像一个送葬归来的人，

走进了那不祥的大城。（2.37.19）




广场和房子都空荡荡；

市集上的神像严严盖起；

全城都是悲伤又沮丧，

大路上一点也不拥挤。（2.37.20）




他看到全城这个样子，

对罗摩不停地回忆。

国王喃喃地走进王宫，

像是太阳隐入云彩里。（2.37.21）




房子里缺少了罗摩，

悉多和罗什曼那也不见；

就好像一个死水池子，



蛇都被金翅鸟捉拿完。（2.37.22）




“赶快把我带到㤭萨厘雅、

罗摩的母亲的房子里去！”

这一位国王这样说着，

守门人就把他带到那里。（2.37.23）




这一位国王走进了

㤭萨厘雅的寝宫；

他虽然躺在床上，

心里却瞀乱激动。（2.37.24）




坚毅的大王看到这情况，

他把胳臂高高地举起，

他提高了嗓子大声喊叫：

“啊，罗摩！我被你遗弃。（2.37.25）




那一些高贵的人们，

能够活得那么长久，

看到罗摩归来拥抱他，

他们真是有福享受。（2.37.26）




㤭萨厘雅！我看不到你，

请用手好好地摸我一摸！

我的目光跟着罗摩走了，

它现在还没有转回来找我。”（2.37.27）




皇后看到了，

国王卧床上，

翻来覆去地，

总把罗摩想。

她靠上前去，

心里很悲伤；

低声长叹息，

开口把话讲。（2.37.28）
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第三十八章

㤭萨厘雅看到国王，

在床上悲伤焦躁，

她也因思子伤心，

开口对国王说道：（2.38.1）




“对着那虎般的人罗摩，

像蛇一样喷出了毒液，

吉迦伊到处都爬行，

像一条出洞的大蛇。（2.38.2）




她把罗摩流放走，

现在是满怀喜悦；

她也还会恐吓我，

像房子里的大蛇。（2.38.3）




罗摩还不如住在城里，

在城中到处游荡行乞。

我宁愿把亲生的儿子，

送给人家去当奴隶。（2.38.4）




罗摩从光荣的位置上，

被吉迦伊任意拉下；

好像在举行祭祀时，

主祭者把祭品丢给罗刹。（2.38.5）




这个英雄跨步像象王，

胳膊长，弓箭手中拿；

他现在走到森林里去，

带着老婆和罗什曼那。（2.38.6）




在吉迦伊的怂恿下，

被你流放到森林中；

他没有受过这折磨，

将会有什么样的处境？（2.38.7）






他们没有财产又娇嫩，

在结果子的时候[image: 注释97]被放逐；

他们这几个可怜的人，

怎能靠果和根在那里住？（2.38.8）




但愿那个时刻会来到啊！

否极泰来，吉祥如意；

我能够在这里看到罗摩，

带着他的妻子和兄弟。（2.38.9）




什么时候这阿逾陀城，

能够听到两位英雄归还？

幸福无穷，人民欢乐，

到处高悬着幡和花环！（2.38.10）




什么时候才能看到，

两位虎般的人林中归来？

全城将会是一片欢腾，

像是涨潮时候的大海？（2.38.11）




什么时候那长胳臂英雄，

再进入这名城阿逾陀，

像是一条公牛尊敬母牛，

车子的前面载着悉多？（2.38.12）




什么时候成千上万的人民，

在王路上用烤焦了的粮食，

来撒那两个敌人的制服者，

我那两个远游归来的儿子？（2.38.13）




什么时候女子拿着鲜花，

婆罗门手里拿着果子，

满怀喜悦地右旋致敬，

绕着罗摩和他们的城市？（2.38.14）




什么时候那神仙般的人，



带着智慧和青春活力，

知礼法跪倒在我面前，

像三岁小儿那样逗我欢喜？（2.38.15）




亲爱的！我认为毫无疑问，

我从前因为贪婪犯了罪；

犊子们一心想保护母牛，

我却把母牛的奶头割碎。（2.38.16）




我像爱犊子的母牛，

犊子被狮子杀死。

虎般的人！那个吉迦伊

也用暴力让我失掉儿子。（2.38.17）




我那儿子具备众德，

精通所有的圣经宝典。

我只有这样一个儿子，

没有他我无法活在人间。（2.38.18）




他胳臂长，力气大，

我看不到亲爱的儿子；

我现在没有一点能力，

再继续生活在人世。（2.38.19）




我思子伤悲，

腾起一股子火；

这火正在升起，

剧烈地烧着我。

好像天上主子，

那尊贵的太阳，

用它的光辉，

照热大地一样。”（2.38.20）
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第三十九章

㤭萨厘雅这高贵的妇人，

这样嘴里喃喃说个不辍，

那坚守达磨的须弥多罗，

对她把合乎达磨的话来说：（2.39.1）




“尊贵的妇人！你的儿子，

具备众德，是人中英雄。

你为什么这样喃喃地

说个不停，哭泣悲痛？（2.39.2）




尊贵妇人！你那壮健的儿子，

竟然丢掉了这个王国出走；

完全是为了让高贵的父亲，

说了话算数，把真理遵守。（2.39.3）




他的行动总是循规蹈矩，

他死后一定会得到报酬；

罗摩这优秀的人遵守达磨，

任何时候你也不必为他担忧。（2.39.4）




纯洁的罗什曼那，

总是履行最高道德；

他悲悯所有的生物，

这高贵的人会有所收获。（2.39.5）




悉多过惯了安乐生活，

明知住在林中很艰苦；

但她仍然跟着你的儿子、

那位以达磨为怀的丈夫。（2.39.6）




你的儿子，那个主子，

在人间摇晃着威名的幡，

他克己坚持真理和誓言，

他怎么能够不再回还？（2.39.7）






清楚地认识到罗摩的

那种忠诚和至高的威严，

太阳也不会用自己的光辉，

把他的身体来折磨熬煎。（2.39.8）




无论在什么时候，

幸福的风从林中吹出；

它既不冷又不热，

对准罗摩来吹拂。（2.39.9）




夜里这纯洁的人躺在铺上，

一轮明月带着清冷的光辉，

抚摩他的全身使他高兴，

好像父亲把儿子搂在怀内。（2.39.10）




在战斗中商波罗的儿子，

那檀那婆的头子被杀死[image: 注释98]，

众友仙人看到这一件事，

把天上兵器赠给大力士[image: 注释99]。（2.39.11）




这位人中英豪罗摩，

同三位妇女在一起：

同大地、悉多和吉祥天，

很快地就会举行灌顶礼。（2.39.12）




你看到他离家出走，

流出了痛苦的泪珠；

很快你的眼睛就会

把欢喜的泪珠流出。（2.39.13）




看到你那儿子同亲人，

对着你致敬又存问，

欢乐的眼泪将迅速流出，

好像是雨季的一片湿云。（2.39.14）




你的那位施恩的儿子，



很快就会回到阿逾陀；

他将用柔软坚实的双手，

把你的双脚来抚摩。”（2.39.15）




这样地把话来说，

罗什曼那的母亲。

罗摩的母亲那皇后，

一一细听记在心。

忧愁刹那间，

离开她的身；

好像是一片

缺水的秋云。（2.39.16）
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第四十章

人民依恋高贵的罗摩，

他真正是威武英勇。

他现在到森林里去，

人民在他身后随行。（2.40.1）




虽然他的亲属和国王，

已经勉强转回了身；

但是他们却不回转，

在罗摩的身后紧跟。（2.40.2）




对阿逾陀的居民来说，

罗摩具备所有的品德；

这一位非常光辉的人，

像是一轮可爱的满月。（2.40.3）




罗摩自己的子民，

虽然把他来恳求；

让父亲说话算数，

他仍然往森林走。（2.40.4）




罗摩深情地望着他们，

好像想用眼睛把他们吞下；

像是对自己的儿女一样，

他对老百姓亲切说了话：（2.40.5）




“请把阿逾陀居民的

对我的爱敬和尊重，

算是对于我的恩惠，

都往婆罗多身上注倾。（2.40.6）




吉迦伊的那个儿子，

行为端正，道德清高，

他一定会为你们

谋福利投你们所好。（2.40.7）






他年轻却富于智慧，

力量无穷却又心软；

他是你们合适的主子，

他能驱除恐惧灾难。（2.40.8）




他具备国王的品德，

他已经确定是太子，

我和其余的那些人[image: 注释100]，

都要遵照主子的命令办事。（2.40.9）




他们一定努力做到，

不要让那一位大王，

由于我到森林里去，

而感到忧愁悲伤。”（2.40.10）




正因为十车王的儿子，

一贯地遵守着达磨，

因此这一些人民才想

让罗摩把国王来做。（2.40.11）




住在城里的那一些人，

好像被罗摩兄弟吸引住；

他们泪流满面很悲伤，

被他们的优秀品质所束缚。（2.40.12）




年老的婆罗门有三种品质：

他们有智慧、精力和威德；

他们激烈地摇晃着脑袋，

从老远的地方把话来说：（2.40.13）




“喂，喂！高贵的骏马呀！

你们拉着罗摩迅速飞奔。

快转回头不要再跑了！

你们要让主子幸福安稳。

你们要把他再拉回来，

不要把他从城市拉向山林。”（2.40.14）






那些言语悲痛的老婆罗门，

这样说着话倾诉悲哀；

罗摩忽然看到了他们，

立刻就从车上跳了下来。（2.40.15）




他同悉多和罗什曼那，

用两只脚在地上走路，

罗摩一心向往那森林，

现在放慢了自己的脚步。（2.40.16）




那些婆罗门步行走来，

眼睛里流露出无限温存；

罗摩这热爱道德的人，

没有法子乘机脱身。（2.40.17）




婆罗门看到罗摩走来，

心里面都激动难当；

他们感到十分痛苦，

就对罗摩把话来讲：（2.40.18）




“你一向尊重我们婆罗门，

我们全体婆罗门都跟你走；

连那些跑到婆罗门肩上的火[image: 注释101]，

也都会跟在你的身后头。（2.40.19）




请看我们的遮阳伞，

是从婆阇贝耶祭[image: 注释102]中获得；

它们跟在你的背后，

好像是秋天的天鹅。（2.40.20）




你现在已经失去了宫扇，

太阳光炙烧在你的身上，

我将用这婆阇贝耶伞，

来给你制造出荫凉。（2.40.21）






我们钻研吠陀念经咒，

因而得到了一些聪明；

亲爱的！现在就为了你，

让它把林中的生活来适应。（2.40.22）




吠陀是我们最宝贵的财富，

它们深深地钻入我们心间；

连同我们那些贞洁的老婆，

也到那里去住像在家一般。（2.40.23）




不需要再来劝说，

反正下决心跟你走；

有你来关心达磨，

何必再为达磨担忧？（2.40.24）




我们的头发像天鹅一样白，

我们都趴在地上以头触地，

坚定的人！还是回去吧！

我们满头尘土在请求你。（2.40.25）




有许多主祭的婆罗门，

祭祀没完就来到这里；

亲爱的！他们都为了

劝说你回去而努力。（2.40.26）




所有的生物都依恋你，

不管是能动的不能动的，

他们向你请求对你爱恋，

你应该对他们表示敬意。（2.40.27）




那些大树无法跟你走，

它们的根从土中钻出；

迅风把它们吹得弯倒，

好像是在那里悲鸣申诉。（2.40.28）




连那些小鸟也不去觅食，



都停在树枝上动也不动；

它们也都把你来恳求，

你悲悯所有的众生。”（2.40.29）




那些婆罗门就是这样，

恳求罗摩把身子回转；

这时已经来到了多摩娑河，

它好像要把罗摩来阻拦。（2.40.30）
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	罗摩在这里大骂吉迦伊，同在国王和吉迦伊跟前的态度判若两人。他的伪君子两面派的面目昭然若揭。



	这里又是对一夫多妻制的控诉。



	梵文śrutaḥ smṛtaḥ。按照印度古代婆罗门教的术语，śruti原意是“听”，引申为“仙人们直接听到的学问”，译为“天启”，其中包括六吠陀分支、《摩奴法典》等等法典、《天启经》和《家庭经》、《往世书》、《政治学》（Niītiśāstra）等。smṛti原意是“回忆”、“记忆”，引申为“老师们所能记忆的全部有关圣典的知识”，译为“传承”，意思是师弟转承受的学问。这里的śrutaḥ和 smṛtaṛ，就是这两种意思。



	梵文svasti，《翻译名义大集》2747译作“妙乐善，吉庆或福”。



	梵文Sādhya，一群神的名字，《梨俱吠陀》10.90.16已有。《梵书》、《往世书》等对他们的描绘不同。神话说，他们的世界处于神仙世界之上。他们是在创造了神仙之后才被创造出来的。



	梵文Pūṣan，属于吠陀天界神格，乃太阳在营养万物方面之神格化者，后来成为引道之神，牧畜之保护神。



	梵文Aryaman，一个阿底提耶之名，被认为是阴间诸神的头子。



	梵文Smṛti，人格化为女神，说是达刹的女儿，鸯吉罗娑（Aṇgiras）之妻。一说她是达磨与弥陀（Medhā）所生之女。



	梵文Dhṛti，人格化的女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Skanda，战神。参阅本译作1.36.27。



	梵文Bṛhaspati，意译为“祈祷主”。



	梵文Saptarṣi，传说是《梨俱吠陀》9.107的作者。



	参阅本译作《童年篇》注〔2〕。



	指因陀罗杀死苾力特罗（Vṛtra）。这故事最早见于《梨俱吠陀》。《罗摩衍那》也详尽地讲了这个故事。



	这个故事大概是这样的：毗那陀（Vinatā）是迦叶波的妻子，达刹十三个女儿之一。她是金翅鸟的母亲。天老爷因陀罗由于放荡犯了错误，金翅鸟就来偷不死之药甘露（醍醐）。《梨俱吠陀》中（3.30.5）已有这个故事。详细内容见霍布金斯的《史诗神话》（E.Washburn Hopkins, Epic Mythology，史特拉斯堡，1915年），第136页。



	指悉多。



	指灌顶大典的一切仪注。



	梵文kāraṇḍava。



	莎维德丽的故事见《摩诃婆罗多》。莎维德丽是一个公主，她自己选定了丈夫。后来遇到了阻碍。经过了许多苦难，她誓死忠于丈夫。她以自己的智慧舌辩战胜了死神，终于大团圆。她以后就成为妇女忠贞于丈夫的典型。今天印度一些地方的妇女每年都庆祝莎维德丽节。



	梵文Suvarcalā。印度神话说，须婆竭罗是太阳的老婆。



	参阅前面注〔2〕和注〔30〕。



	梵文Suyajña。参阅本译作1.11.6。



	这里列举的这些装饰品，《翻译名义大集》里几乎都有：aṇgada, 6010，“臂严”；keyūra, 6009，“臂严”；kuṇḍala, 6014，“耳镮”；hemasūtra《翻译名义大集》作suvarṇasūtra, 6036“金线”；vayaya, 6008，“钏”，“腕环”。



	梵文hāra，《翻译名义大集》6011作“胸严”。



	梵文raśanā，《翻译名义大集》6234，作“金带”。



	梵文Taittirya。四吠陀之一《夜柔吠陀》有很多流派。首先有《黑夜柔吠陀》与《白夜柔吠陀》之分。这两大派下还有许多小流派。有的书说共有一百零九派。但是现存者只有四、五派。《推提利耶》为《黑夜柔吠陀》流派之一。



	梵文Citraratha。



	指罗摩。



	梵文Gārgya。



	梵文Trijaṭa。



	参阅《罗摩衍那》精校者关于这一句话的注释。



	这地方精校本似有问题。旧本在这一颂之前的一颂里说：“国王对他说道”，说明从这一颂起，是国王说的话。但在精校本里，如果不注意内容，就无法知道是谁说的话。



	参阅本译作1.37.16；1.37.20；1.37.21。



	梵文Siddhārtha。



	指拴大象的绳索。



	指㤭萨厘雅。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014，作“打镮”。



	梵文murajā，《翻译名义大集》5013，作“大杖鼓”。



	梵文Mātali，因陀罗的御者。



	梵文kaṭhina，《翻译名义大集》8687，作“展、功德衣”；9035，作“〔汉〕袈裟、展娑（！）〔和〕迦絺那衣、功德衣”。



	梵文Ratā和Dharma。印度神话说，罗塔是达磨的妻子。他们的儿子是婆苏（Vasu），数目一般说是有八个，是构成所谓三十三天的一个组成部分。有的书甚至列举出他们的名字。但是父子关系、母子关系或夫妇关系，却是异说纷纭，莫衷一是。参阅霍布金斯的《史诗神话》。



	印度古代相信，太阳是围绕着须弥山（苏迷[image: n1.gif]）而转动的。



	梵文Triśaṇku。这个故事参阅本书第一篇第五十六至五十九章。



	五星指的是火星、水星、木星、金星和土星。



	指罗摩。



	指结婚。



	梵文phalakāle，在这一句话里介于可懂与不可懂之间。《罗摩衍那》印地文译本回避了这个矛盾。参阅下面2.47.20。



	商波罗的儿子指苏婆呼。参阅本译作1.29.11及2.9.11。



	指罗摩。



	“其余的那些人”，根据梵文注，指罗什曼那与设睹卢祇那等人。



	梵文注释说，指的是用木片摩擦生出来的火。



	梵文Vājapeya，一种祭祀的名称。遮阳伞，平常只有国王才能使用。但是在举行婆阇贝耶祭时，主祭的婆罗门僧侣也被恩准使用遮阳伞。参阅本译作《童年篇》注〔168〕。



    

  

第四十一章

于是罗摩就来到了

多摩娑河美丽的岸上，

他看着悉多、罗什曼那，

对着他俩把话来讲：（2.41.1）




“我们出发到森林里去，

罗什曼那！这是第一夜。

愿你到森林里去有福！

可千万不要仰望悲切。（2.41.2）




请看哪！这空阔的森林，

四面八方好像是在哭泣；

兽和鸟都来这里栖身，

每一个都躲在自己窝里。（2.41.3）




那一座阿逾陀城，

我们父亲的首都，

男女都为我们别离悲伤，

这毫无可疑之处。（2.41.4）




婆罗多是一个虔诚的人，

他会安慰我的父亲母亲；

他将会说出许多许多话，

包含着法、利、爱[image: 注释103]三种成分。（2.41.5）




我翻来覆去地想到

婆罗多的忠厚仁爱；

罗什曼那！我就不再

为父亲和母亲而悲哀。（2.41.6）




虎般的人！你跟了我来，

这件事做得完全恰当；

因为，为了保护悉多，

我必须有人来帮忙。（2.41.7）






罗什曼那！我们今夜，

就住在这有水的地方；

我觉得这里怡情悦目，

虽然只有各种野草丛莽。”（2.41.8）




对罗什曼那这样说了话，

罗摩又对苏曼多罗说道：

“亲爱的！你不要懈怠，

要把这些马匹照管好。”（2.41.9）




太阳落下山去以后，

苏曼多罗把马匹拴好；

他自己靠近它们呆着，

给它们弄来充足的鲜草。（2.41.10）




他们度过了幸福的黄昏，

看到夜色渐渐地来临；

御者就和罗什曼那一起，

给罗摩搭了一张床铺安身。（2.41.11）




这一张床用树叶搭成，

就在多摩娑河的岸边；

罗摩看到床已经搭好，

就同弟弟和悉多躺在上面。（2.41.12）




罗什曼那看到了

哥哥嫂嫂已经睡熟。

他就对那个御者，

把罗摩种种品德讲述。（2.41.13）




罗什曼那一夜没睡，

他在多摩娑河边上，

对御者讲述罗摩品德，

东方就升起了太阳。（2.41.14）




在多摩娑河岸边上，



成群的牛在游荡。

罗摩和老百姓过夜，

就住在不远的地方。（2.41.15）




这英武的人早晨起来，

看到了那一些老百姓；

罗摩就吩咐罗什曼那，

他那吉祥忠厚的弟兄：（2.41.16）




“罗什曼那！你看呀！

他们离开了自己的家，

为了我们的缘故，

现在就睡在大树根下。（2.41.17）




这些城里的人发了誓，

一定要让我们回转身；

他们即使把性命丢掉，

也决不放弃自己的决心。（2.41.18）




乘他们熟睡的时候，

我们就轻手轻脚，

登上我们的马车，

坦然地走我们的道。（2.41.19）




从现在这个时候开始，

甘蔗王城里的居民，

不应当睡在树根下，

他们对我一往情深。（2.41.20）




王子们应当把城里的人，

从他们自己的痛苦中解救；

不应当让城市里的居民，

长久地这样痛苦又忧愁。”（2.41.21）




罗什曼那对罗摩说话，

他就像达磨的化身一样：

“大智者呀！我认为很对，



就请你迅速把车来上。”（2.41.22）




于是御者就连忙

把骏马套在车上，

双手合十向罗摩，

报告一切都妥当。（2.41.23）




为了迷惑城里的人民，

罗摩又对御者开了言：

“御者呀！你站在车上，

朝北方把车子来赶。（2.41.24）




迅速地跑上一阵，

然后再把车头转；

让城里的人看不见我，

你就谨慎地这样去干。”（2.41.25）




听了罗摩所说的话，

御者就照着去做；

然后回到罗摩跟前，

报告车子已经备妥。（2.41.26）




于是罗摩带着随从，

迈步把那车子来登；

他们渡过了多摩娑河，

水流迅速波涛汹涌。（2.42.27）




这光辉吉祥的长臂英雄，

就这样把那条河渡过去，

他走上平坦安全的大路，

他心里面无所畏惧。（2.41.28）




暗夜终于过去了，

城里的人看不到罗摩；

他们愁得呆若木鸡，

激动惊慌，不知所措。（2.41.29）






他们悲伤得痛哭流涕，

东西南北四下里张望；

终于也看不到那罗摩，

他们内心里痛苦悲伤。（2.41.30）




他们呆了一会儿，

沿着车辙向前走；

后来辙迹也消失，

他们惆怅心发愁。（2.41.31）




辙迹既然已消失，

聪明的人就回转：

“命运打击了我们，

现在应当怎么办？”（2.41.32）




他们走在大路上，

心里面疲惫不堪；

都回到阿逾陀城，

城里面人人不安。（2.41.33）
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第四十二章

城里那些不聪明的人，

追赶罗摩没有赶上；

他们又回到了城里，

好像命丧身亡一样。（2.42.1）




每个人回到自己家里，

老婆孩子把他围住；

他们都是泪流不止，

泪痕满面两眼模糊。（2.42.2）




人们不快乐，不欢笑，

商人们不陈列货物，

他们也不装饰货品，

管家的人不把饭来煮。（2.42.3）




他们看到财富丢掉，

也不高兴再去积攒。

母亲生了第一个儿子，

她也并不感到喜欢。（2.42.4）




在每一个家庭里面，

都哭泣着悲痛的妇女，

恶声斥责回家的丈夫，

好像用铁刺把大象刺激。（2.42.5）




他们要家还有什么用？

要老婆和财富干什么？

儿子和幸福有什么用处？

他们已经看不到罗摩。（2.42.6）




“在世界上有一个好人，

罗什曼那带着悉多；

在森林中来回游荡，

他紧紧地跟着罗摩。（2.42.7）






那些河流是有福的，

那些荷花池和水坑；

罗摩在那里面沐浴，

潜入那圣洁的水中。（2.42.8）




那些森林有美好的树木，

它们会把罗摩来欢迎；

还有那些有沼泽的河流，

那些带着高峰的山岭。（2.42.9）




那片森林和那座大山，

只要罗摩向着他走来，

它就没有法子不把他

当作亲爱的客人款待。（2.42.10）




在不应当开花的季节，

群山开出了各种花朵，

累累垂垂，五彩缤纷；

用上好的鲜花和水果，

它们对罗摩表示欢迎，

欢迎他到这里来做客。（2.42.11）




在群山的峰顶上，

树木间露出了瀑布，

光怪陆离千形万状，

让那罗摩心满意足。（2.42.12）




罗摩走到什么地方，

那里就没有恐怖灾殃；

因为他胳臂长有力量，

他是十车王的儿郎。（2.42.13）




在很短的时间以内，

我们还要去追罗摩；

这样一个高贵的人，

在他的脚下也快乐。

他是人们的头领，



他是归宿和庇护所。”（2.42.14）




“我们去服侍悉多，

你们去服侍罗摩。”

那些悲痛的城市女子，

这样对自己的丈夫说。（2.42.15）




“在森林里，你们的幸福，

罗摩会来关心照顾；

悉多也一定会照顾关心，

我们妇女们的幸福。（2.42.16）




那种不愉快的生活，

同忧心忡忡的人住在一起，

让人愁苦失神落魄，

谁还能会感到满意？（2.42.17）




如果吉迦伊擅自夺得

那种违反达磨的统治，

我们活着也没有意义，

要什么财产，要什么儿子？（2.42.18）




她为了夺取最高统治权，

丢掉了自己的儿子和丈夫；

这一个吉迦伊还会爱谁？

她是她家族的一个耻辱。（2.42.19）




我们不愿意在这里，

在吉迦伊治下当奴隶；

即使有自己的儿子同住，

我们也会咒骂自己。（2.42.20）




这一个毒辣的女人，

把国王的儿子流放；

谁能够幸福地生活在

行为非法的坏人身旁？（2.42.21）






罗摩一经被流放，

国王也将活不长，

国王十车王一死，

国家立刻会遭殃。（2.42.22）




你们这些缺德不幸的人，

你们努力去把毒药来尝！

或者跟着罗摩出走，

或者就走向被遗忘。（2.42.23）




罗摩、悉多和罗什曼那，

被欺骗流放到森林中，

我们都像一群牲畜一样，

让屠夫婆罗多任意宰烹。”（2.42.24）




在城里，城镇的女子

就这样喃喃地说个不住，

她们非常痛苦大声呼叫，

好像已接近死亡的恐怖。（2.42.25）




为了罗摩的缘故，

妇女们悲痛难安；

就好像儿子或丈夫，

出家在外未归还。

她们喃喃地悲伤，

直哭得精神错乱。

因为对她们来说，

罗摩超过了自己的儿男。（2.42.26）
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暗夜未过黎明将到，

罗摩走了很长的路；

这猛虎一般的英雄，

念念不忘父亲的嘱咐。（2.43.1）




当他走着路的时候，

可爱的暗夜悄悄过去；

幸福的黎明来临时，

他已经进了另一个区域。（2.43.2）




幅员辽阔的村庄，

开满繁花的森林；

他欣赏着秀丽景色，

骏马向前方飞奔。（2.43.3）




他听到那些村民，

互相谈话的声音：

“呸！那国王十车王，

完全给爱情弄昏。（2.43.4）




哎呀！那坏蛋吉迦伊，

残酷不仁，坏水满肚子，

她非常粗暴，不顾礼法，

竟干出这样粗暴的事。（2.43.5）




她竟把国王的这个儿子，

这个虔诚的人流放驱逐，

让这个有大智慧慈悲的人，

这有精力的人到森林里住。”（2.43.6）




这一位英雄听着

乡村里的人这样说；

这一位㤭萨罗的主子，

就把㤭萨罗边界越过。（2.43.7）






名叫吠陀湿噜底[image: 注释104]的那条河，

吉祥清水在河里面流荡；

过了河面对着前方疾走，

终于来到了阿竭多[image: 注释105]住的地方。（2.43.8）




过了很长的时间，

他们来到了俱摩底河[image: 注释106]，

清冷的水流向大海，

河两岸上牲畜繁多。（2.43.9）




带着那些飞奔的骏马，

罗摩渡过了俱摩底河；

他又渡过了私衍底迦[image: 注释107]，

孔雀和天鹅在那里唱歌。（2.43.10）




古时候，那人王摩奴，

把这片土地送给甘蔗王；

罗摩把它指给悉多看，

人民富庶，土地宽广。（2.43.11）




“御者呀！”他经常这样喊，

面对着那车夫把话来说；

这位光辉的人中英豪，

声音甜蜜得像是天鹅：（2.43.12）




“我什么时候起才能够，

再同母亲和父亲一起，

来回游荡，把猎来打，

在萨罗逾河开花的森林里。（2.43.13）




我并不是特别喜欢，

到萨罗逾林中去打猎；

但这个世界上的王仙们，

却认为那是无比的娱乐。”（2.43.14）






罗摩走在大路上，

想到了这些事情，

就用甜蜜的声音，

把话说给御者听。（2.43.15）
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罗什曼那的哥哥罗摩，

走过了辽阔美丽的㤭萨罗，

这一位长臂英雄，

来到了舍楞迦毗罗[image: 注释108]。（2.44.1）




在这里，罗摩看到神圣恒河，

流分三派，水从天上来，

流溢着圣水，没有水藻，

大仙人经常来这里徘徊。（2.44.2）




响彻母鹅和鸿的声音，

鸳鸯在河里大声叫呼，

那些鳄鱼和纳葛喇[image: 注释109]，

还有群蛇也在里面住。（2.44.3）




河里面波涛翻滚，

英武的人看到这条河，

“我们今天就住在这里，”

他对苏曼多罗这样说。（2.44.4）




“离这河不远的地方，

有一棵极大的因拘地[image: 注释110]，

上面结满了花骨朵，

御者！我们就住在那里。”（2.44.5）




罗什曼那和苏曼多罗，

回答罗摩说：“好吧！”

说完他们俩就把马

赶到那棵因拘地树下。（2.44.6）




甘蔗王族的后裔罗摩，

来到了可爱的大树下；

他从那辆车子上下来，



带着悉多和罗什曼那。（2.44.7）




苏曼多罗也从车上下来，

给那些马匹松下了套索；

他双手合十走向前去，

服侍站在树下的罗摩。（2.44.8）




那里有个名叫俱诃[image: 注释111]的国王，

是罗摩最为知己的朋友，

他出身于尼沙陀[image: 注释112]，英武有力，

人们管他叫酋长，声名悠久。（2.44.9）




他听到虎般的人罗摩，

已经来到了他的国家，

他带着年老的大臣亲属，

到那个地方去看望他。（2.44.10）




尼沙陀国王来到了，

罗摩从远处看见；

他带着罗什曼那，

同俱诃王去会面。（2.44.11）




伤感的俱诃拥抱罗摩，

然后又对罗摩把话说：

“同阿逾陀一样这里属于你，

罗摩呀！我能为你做些什么？”（2.44.12）




他遵照待客的礼节，

献上各种各样的食品等，

又献给他敬客的礼物，

连忙又把话说给他听：（2.44.13）




“长胳臂的人！欢迎你！



你占有这整个的大地；

我们是奴仆，你是主人，

就请把我们国家来治理。（2.44.14）




软硬食品、汤和水，

舔的东西都送到，

还有上好的床铺，

外加马匹的饲料。”（2.44.15）




俱诃国王这样说，

罗摩把话来回答：

“我们都完全满意，

你待我们真不差。”（2.44.16）




他迈开双脚走上前去，

对他表示出亲爱柔和；

又伸出了两只胳臂，

紧紧地抱住他把话说：（2.44.17）




“俱诃！谢天谢地我看到你，

你同你的亲属少病少恼，

你的国家繁荣又昌盛，

你的朋友健康，钱财不少。（2.44.18）




你出于友情准备好的，

所有那一些好东西，

我要请求你的原谅，

我不能接受这份厚礼。（2.44.19）




你要知道我是一个

林中游荡的苦行者，

穿草衣树皮吃根果，

把心奉献给达磨。（2.44.20）




我什么都不接受，

除了马的饲料以外，

只要这样我就认为



受到了你的款待。（2.44.21）




因为这一些马匹，

是父王十车王所喜；

只要这些马安置好，

我就算是受到敬礼。”（2.44.22）




于是俱诃就下命令，

让他那些手下人，

给马准备水和饲料，

他说：“快快给它们！”（2.44.23）




罗摩穿着树皮上衣，

做过了黄昏的祷告；

罗什曼那又亲手

把水和食物拿到。（2.44.24）




罗什曼那给罗摩洗脚，

罗摩同妻子躺在地上；

罗什曼那走上前去，

站在树下为他们守望。（2.44.25）




俱诃同御者在一起，

和罗什曼那谈论着，

手执弓箭，精勤不懈，

在那里保卫着罗摩。（2.44.26）




十车王的儿子，

高贵有光辉，

聪明又睿智，

躺在那里熟睡。

他娇生惯养，

遭到空前不幸。

黑夜终于逝去，

在他的睡梦中。（2.44.27）
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那正直的罗什曼那，

醒在那里守护兄长；

俱诃心里非常难过，

便对他把话来讲：（2.45.1）




“亲爱的！这一张舒适的床，

是专门为你才来制造。

王子呀！请你随心所欲，

躺在上面，恢复一下疲劳。（2.45.2）




我们这些人惯于吃苦，

而你却是惯于享福；

让我们在这里守夜，

把罗摩来加意守护。（2.45.3）




在大地上，没有任何人

比罗摩更加使我喜爱。

我在这里说的全是真话，

我用真理向你发誓表白。（2.45.4）




由于他对我加以垂青，

我才追求世上大名声，

我想达到宏伟广阔的达磨，

我想达到完全福利兴隆。（2.45.5）




我的爱友罗摩，

同悉多睡在此处；

我要同我的亲属，

手执弓箭把他保护。（2.45.6）




我们经常在树林里转悠，

我没有不知道的事情；

我们完全能够压倒，

极为强大的四种兵。”（2.45.7）






于是罗什曼那说道：

“你经常把达磨来注意。

纯洁者呀！有你保护，

我们在这里无所畏惧。（2.45.8）




罗摩同悉多在一起，

就在这地上躺卧；

我怎么还能睡觉？

生命或幸福又算什么？（2.45.9）




所有的天神和阿修罗，

在战斗中都打他不赢。

你看他哪！他现在

同悉多睡在草丛中。（2.45.10）




十车王的这个儿子，

身上有这样吉祥相，

是经过念咒和苦行，

经过许多艰苦才长在身上。（2.45.11）




在我们离开家以后，

国王不会在世上长住；

这一个辽阔的大地，

很快就会变成寡妇。（2.45.12）




妇女们高声大叫，

疲倦之后才住声。

亲爱的！我觉得，

王宫也就会寂静。（2.45.13）




㤭萨厘雅和国王，

还有我的那亲娘，

今天晚上我不相信，

他们还能活在世上。（2.45.14）




看到那设睹卢祇那，

我母亲可能还生存；



可是母亲㤭萨厘雅，

却会因忧伤而丧身。（2.45.15）




城里挤满了忠诚的人，

它看上去悦人心目；

现在遭到国王灾难，

它也将会存在不住。（2.45.16）




我父亲的那些愿望，

接二连三地遭到幻灭；

没有把罗摩扶上王位，

他也将会与世永诀。（2.45.17）




那国王我的父亲，

将来会绝命丧身；

那为他举行祭祀的

都是最幸福的人。（2.45.18）




城里有美丽的广场和住宅，

有布置匀称的宽广大道，

点缀着堡垒，还有宫殿，

绝妙的妓女们使它辉耀。（2.45.19）




里面拥挤着车、马和象，

铙钹的撞击声全城可闻；

一切幸福快乐这里都有，

这里充满了快乐满足的人。（2.45.20）

点缀着休憩的花园，

有很多的节日庆祝。

幸福的人们游荡在

我父亲的这个首都。（2.45.21）

这个好人忠于自己的誓言，

我们愿意同他在一起；

在林居时期结束以后，

一同回到阿逾陀城里。”（2.45.22）

这一个高贵的王子，

醒在那里悲叹哭泣；



痛苦压得他浑身难受，

暗夜终于慢慢地逝去。（2.45.23）

就这样这个王子，

想到人民的幸福，

低声倾诉衷情；

俱诃热爱师傅[image: 注释113]，

也为这灾难折磨，

不由得洒下泪珠，

好像痛苦的大象，

为灾难所束缚。（2.45.24）

《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第四十五章终





第四十六章

暗夜消逝天达旦，

宽胸膛光辉罗摩，

对着有吉祥相的[image: 注释114]


罗什曼那把话说：（2.46.1）




“是出太阳的时候了，

暗夜早已度过；

那纯黑色的小鸟，

鸽鸪[image: 注释115]正在放声唱歌。（2.46.2）




孔雀在林子里叫唤，

嘹亮的鸣声到处飘扬。

亲爱的！让我们渡过恒河，

河中流水迅速奔向海洋。”（2.46.3）




友爱的罗什曼那，

听罗摩把话说完，

对俱诃和御者致敬，

站在他哥哥面前。（2.46.4）




罗摩兄弟两个弓箭手，

把箭壶在身上紧缚，

每人带上一把刀子，

带着悉多走向恒河。（2.46.5）




那御者双手合十，

走向知法的罗摩，

他彬彬有礼地说道：

“我能为你做些什么？”（2.46.6）




“你转回去！”他说道，

“因为我们现在要舍掉

一直到现在坐的车子，



走向大森林，靠着双脚。”（2.46.7）




那一个痛苦的御者，

看到自己被打发走；

对那虎般的罗摩，

苏曼多罗开了口：（2.46.8）




“在世界上没有任何人

同意这一件事情：

你带着兄弟和妻子，

像下等人一样住在林中。（2.46.9）




我觉得，你修梵行学习吠陀，

你忠诚鲠直，待人宽和，

灾难却竟降临到你的身上，

这决不是你报应应得。（2.46.10）




罗摩！你带着悉多和兄弟，

到这荒山野林里住。

英雄呀！你将会有能力

把三个世界统统征服。（2.46.11）




罗摩呀！我们为你所伤，

我们都上了你的当，

我们将把痛苦来忍受，

让坏人吉迦伊骑在头上。”（2.46.12）




苏曼多罗这个御者，

对非常聪明的人倾诉，

看到罗摩就要远行，

他忧愁得长久痛哭。（2.46.13）




在眼泪消失了以后，

忠诚的御者漱了嘴；

罗摩用甜蜜的声音，

对他一遍一遍训诲：（2.46.14）






“在甘蔗王族里我看不到

可以同你相比的亲人，

务必请你努力做到，

不让十车王为我伤心。（2.46.15）




大地之主年纪老了，

忧愁使得他失神落魄；

爱情的负担压着他，

因此我才对你这样说。（2.46.16）




不管那高贵尊严的国王，

为了让她放心，说了些什么，

只要对吉迦伊能表示好感，

他都可以毫不迟疑地去做。（2.46.17）




帝王之所以统治国家，

就是想达到这个目的：

他们想做什么事情，

决不能够住手迟疑。（2.46.18）




怎样能让我们的大王

身体强壮，享受安乐，

不为那忧愁所折磨，

苏曼多罗！你就这样做。（2.46.19）




高贵的国王年纪老了，

空前地悲伤，宁静澹泊；

你要代替我向他敬礼，

并把我的话对他来说：（2.46.20）




‘我们离开了阿逾陀，

我们将到森林中去住；

我自己一点也不难过，

罗什曼那和悉多也不。（2.46.21）




在一十四个春秋，

一个个过去以后，



很快你就会看到，

我们三个转回头。’（2.46.22）




苏曼多罗呀！你就这样

对国王和我母亲把话来说；

也要对其他所有的皇后，

连同吉迦伊反复地说。（2.46.23）




你要用悉多和我的话，

也要用罗什曼那的话，

向㤭萨厘雅的双脚敬礼，

问候她安乐长寿无涯。（2.46.24）




你要对大王说道：

‘赶快把婆罗多召回！

婆罗多来到以后，

就让他登上王位。（2.46.25）




你要拥抱婆罗多，

让他灌顶成为太子。

你不要再为我们

忧愁哀伤不止。’（2.46.26）




你要告诉婆罗多：

‘你怎样对待国君，

就怎样一视同仁，

对待其他的母亲。（2.46.27）




对吉迦伊和须弥多罗，

对她们怎样一视同仁；

你就怎样去特别注意

对待㤭萨厘雅我母亲。’”（2.46.28）




苏曼多罗被罗摩劝走，

他痛苦得无以复加；

听完了这些话以后，

一往情深地对他说话：（2.46.29）






“我说话不转弯抹角，

不腼腆，出于对你的爱；

我想：‘我是忠于你的’，

请对我的话多加担待。（2.46.30）




我怎么能够没有你

孤身一人向城里回转？

亲爱的！全城都悲痛，

像是丢掉自己儿子一般。（2.46.31）




人们曾经看到过，

我的车上有罗摩；

车上罗摩不见了，

全城都悲痛难过。（2.46.32）




看到我的车子空着，

上面只有御者一个人，

全城都将会痛苦悲伤，

好像失掉英雄的大军。（2.46.33）




你虽然住在远处，

精神上却像在眼前；

今天老百姓怀念你，

他们都是食不下咽。（2.46.34）




城里人由于你被流放，

扬起了痛苦的哀鸣；

看到只有我坐在车上，

他们将百倍地伤情。（2.46.35）




我难道能对皇后说：

‘你的那个儿子被我

送到了舅舅的家中，

你可千万不要难过？’（2.46.36）




即使我不去说



像这样的谎话，

我又怎么能够说

不愉快的真话？（2.46.37）




只要你亲属的车辆，

还都归我来掌握，

车子上没有了你，

那些骏马怎么肯拖？（2.46.38）




我这样把你来恳求，

如果你仍然拒绝，

在你拒绝的那一刹那，

我就连人带车都跳火。（2.46.39）




罗摩呀！在树林子里，

有什么东西阻碍苦行；

我将用我的这辆车

把它们一一都肃清。（2.46.40）




由于你的缘故，

我赶车觉得幸福；

同样也是为了你，

我林居也觉得舒服。（2.46.41）




请加恩于我，我愿意

跟着你进入森林，

我怀着深情愿意听你说：

‘好吧！你是我最亲近的人！’（2.46.42）




我住在大森林里，

要用头顶对你敬礼；

阿逾陀或者天堂，

我统统都要丢弃。（2.46.43）




如果不同你在一起，

我不能作为一个坏人，

把我们大王的首都



那阿逾陀城来进。（2.46.44）




英雄呀！如果这些马匹，

也跟着住在森林中，

它们就会由于服侍你

得到那最好的转生[image: 注释116]。（2.46.45）




在林居结束之日，

我的愿望就是，

把你重新送回城里，

赶着我这辆车子。（2.46.46）




同你一起在林中，

那一十四个春秋，

转瞬之间就过去，

否则就像一百个年头。（2.46.47）




你这爱护奴仆的人呀！

我走主人儿子走的路；

我是你忠诚的奴仆，

请不要把我丢弃不顾。”（2.46.48）




他这可怜的人用各种方式，

一而再再而三地请求罗摩；

罗摩一向是怜惜奴仆，

他就对苏曼多罗把话说：（2.46.49）




“热爱主人的人！我知道，

你对我无比地依恋爱惜；

现在就请你听一听理由，

我为什么把你送回城里。（2.46.50）




你一回到城里去，

我那年轻的母亲，

吉迦伊就会相信：

‘罗摩真进了森林。’（2.46.51）






这位皇后会高兴，

我到森林里去住，

不会怀疑虔诚国王：

‘他说的话不算数。’（2.46.52）




我的第一个想法就是，

让我那个年轻的母亲[image: 注释117]，

享受她儿子的兴盛的王国，

这王国有婆罗多来坐镇。（2.46.53）




为了让我和国王高兴，

请你赶着车子回城；

交给你的任务就是

把刚才说的那些事说清。”（2.46.54）




这样对御者说了话，

又对他再三地解释。

回头又对俱诃说话，

这些话有力而又合适：

“梳上辫子，我要走了，

请给我点尼拘卢陀树[image: 注释118]汁！”（2.46.55）




于是俱诃迅速地

拿给了王子树汁。

罗摩给罗什曼那

和自己梳上辫子。（2.46.56）




他们俩穿上树皮衣，

头顶上梳上了辫子；

罗摩、罗什曼那兄弟俩，

看上去同仙人相似。（2.46.57）




罗摩带着罗什曼那，

走上了林栖的道路；

他遵守自己的誓言，



对朋友俱诃再三嘱咐：（2.46.58）




“要精勤对待军队和财富，

对待堡垒和人民也要精勤。

俱诃呀！一般人都认为，

一个王国最难以保存。”（2.46.59）




于是甘蔗王族的后裔[image: 注释119]，

辞别了他的朋友俱诃，

跨大步走在最前面，

带着罗什曼那和悉多。（2.46.60）




这个甘蔗王族的后裔，

看到了河岸边有一只船；

急于渡过水流湍急的恒河，

他于是就对罗什曼那开了言：（2.46.61）




“虎般的人呀！你慢慢地

登上停在这里的这只船；

然后立刻就把那聪明的

悉多往那只船上扶搀。”（2.46.62）




他听了哥哥的命令，

他对一切都完全顺从；

他自己先登上船去，

然后搀扶悉多往上登。（2.46.63）




接着罗什曼那的哥哥，

这光辉的人也上了船。

那一位尼沙陀王俱诃，

把自己的亲属来催赶。（2.46.64）




罗摩辞别了苏曼多罗，

还有那带兵的俱诃，

然后他也走上船去，

催船夫们摇橹渡河。（2.46.65）






他们驾驶着这一只船，

有领航人站在前面，

上好的橹剧烈地摇动，

在水面上飞驶向前。（2.46.66）




来到了恒河的中流，

悉多这纯洁的女子，

把两只手合捧起来，

对着河水念念有词：（2.46.67）




“聪明睿智的大王

十车王的这个儿子，

恒河！愿你保佑他，

能够履行自己发的誓。（2.46.68）




整整齐齐一十四年，

他要在森林中度过，

带着他的兄弟和我，

然后才能回他的国。（2.46.69）




幸福的女神！有朝一日，

我平安地回到自己家中，

恒河！我将满怀喜悦

全心全意地给你上供。（2.46.70）




女神呀！你流分三派，

把梵天详细地搜检[image: 注释120]；

你是大海之王的老婆，

你出现在这个世间。（2.46.71）




那虎般的人恢复了王国，

再平安地回到城里，

女神呀！我将向你致敬；

美丽女神！我将赞颂你。（2.46.72）






为了讨你的欢心，

我将向婆罗门布施，

一百乘一千头牛，

还有上好衣服和饮食。”（2.46.73）




那无可指责的悉多，

这样对恒河喃喃不断。

这正直的女子很快地

就来到这条河的右岸。（2.46.74）




来到河岸以后，

人中英豪下了船，

同兄弟和悉多一起，

敌人制服者迈步向前。（2.46.75）




于是这长胳臂的英雄，

对须弥多罗的儿子开了言：

“罗什曼那！你走在前头，

悉多要跟在你的后面。（2.46.76）




我要走在最后面，

把你和悉多来保护；

今天悉多要经历辛苦，

在那大森林里住。”（2.46.77）




罗摩迅速地

走到恒河对岸；

那苏曼多罗

对他看了又看。

因为距离太远，

他的眼光模糊。

他泪流满面，

心里非常痛苦。（2.46.78）




他们俩杀死了

一共四条鹿；

野猪、白足鹿，



梅花鹿、大噜噜[image: 注释121]。

他们俩忍着饥饿，

携带着这些祭物；

时机正恰当适宜，

迅速走进林深处。（2.46.79）
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第四十七章

他来到那棵大树旁边，

举行了黄昏的祝祷；

这最讨人欢喜的罗摩，

对罗什曼那把话说道：（2.47.1）




“今天是我们离开城市，

度过的第一个夜晚[image: 注释122]；

苏曼多罗已经不在，

你可不要感到不安。（2.47.2）




我们两个人从今天起，

在夜里要警惕地醒着。

罗什曼那！悉多的安全，

要由我们俩来负责。（2.47.3）




罗什曼那！今天夜里，

我们要对付着度过；

自己弄点什么铺上，

我们就在地上躺卧。”（2.47.4）




罗摩惯于睡豪华的床，

现在他竟然躺在地上；

他对兄弟罗什曼那，

把动听的故事来讲：（2.47.5）




“罗什曼那！今天夜里，

大王一定是痛苦难眠；

吉迦伊却会非常高兴，

她满足了自己的心愿。（2.47.6）




王后吉迦伊看到了，

她那心头肉婆罗多来到，

大概再也不会为了王国，

惹得那大王心里焦躁。（2.47.7）






他年纪老了，没有人管，

又没有我在他跟前；

他好色受制于吉迦伊，

现在他却是要怎么办？（2.47.8）




看到这样一个灾难，

国王神志完全昏乱，

爱真正超过利和法[image: 注释123]，

我现在就是这样看。（2.47.9）




罗什曼那！即使是傻瓜，

有哪一个做父亲的，

会为了一个荡妇的缘故，

把我这样孝顺儿子丢弃？（2.47.10）




哎呀！吉迦伊儿子婆罗多，

将会带着老婆大享其乐，

他将像一个大王一样，

独自享受欢乐的㤭萨罗[image: 注释124]。（2.47.11）




他将是整个王国的

独一无二的头领；

父亲是年纪老了，

我又流放在森林中。（2.47.12）




他丢弃了利和法，

一心一意把爱来想；

他很快就会倒霉，

像国王十车王那样。（2.47.13）




亲爱的！现在我觉得，

吉迦伊已经达到目的；

国王完了，我被流放，

婆罗多把王国抓在手里。（2.47.14）






难道吉迦伊现在不是

陶醉于幸福头脑发热？

她会为了我的缘故，

压迫㤭萨厘雅、须弥多罗。（2.47.15）




不要为了我的缘故，

再让须弥多罗难过。

罗什曼那！你趁早

从这里回到阿逾陀。（2.47.16）




我一个人带着悉多，

到那弹宅迦林里去；

㤭萨厘雅无倚无靠，

她只能来倚靠你。（2.47.17）




她怀恨在心干坏事，

吉迦伊真卑鄙龌龊；

你要把我的母亲，

交给知法的婆罗多。（2.47.18）




有一些女子在前世，

被我母亲抢走了儿子；

罗什曼那！我那母亲，

她现在的遭遇就是如此。（2.47.19）




她长期抚养了我，

经过了三灾八难；

结果时[image: 注释125]被我遗弃。

哎呀！我这坏蛋！（2.47.20）




不要让任何妇女

生我这样的儿子；

罗什曼那！我给母亲

弄来了无数的愁事。（2.47.21）




我觉得，罗什曼那！



母亲爱八哥胜过爱我，

‘鹦鹉！咬敌人的脚！’

她听到它这样说。（2.47.22）




我那悲痛倒霉的母亲，

我什么也帮不了她；

敌人制服者！我这儿子

为无子的母亲做了些啥？（2.47.23）




我的母亲㤭萨厘雅，

没有我就倒了霉；

她为极大不幸折磨，

掉入痛苦的海洋内。（2.47.24）




罗什曼那！我一生气，

一个人就能够用弓箭，

征服阿逾陀和大地，

但是我决不会无故开战。（2.47.25）




我害怕非达磨的行为，

纯洁者呀！害怕来世；

罗什曼那！我今天不让人

给自己灌顶成为太子。”（2.47.26）




在这寂静无人的地方，

他这样把悲哀的话来谈；

罗摩脸上流满了眼泪，

在暗夜里顿时沉默不言。（2.47.27）




罗摩沉默不再说话，

好像火焰失掉了光辉，

又好像停止波动的大海，

罗什曼那开言把他安慰：（2.47.28）




“罗摩呀！最杰出的战士！

由于你从那里被流放，

阿逾陀城肯定无光，



好像暗夜没有月亮。（2.47.29）




罗摩呀！你这样难过，

这真是非常地不恰当。

人中英豪！这样就会

把悉多和我都挫伤。（2.47.30）




罗摩呀！如果没有你，

悉多和我一刻也活不下去；

我们两个人就好像是

从水里捞出来的两条鱼。（2.47.31）




敌人的制服者！没有你，

我今天不愿意见到父亲，

不见设睹卢祇那须弥多罗，

即使是天堂我也不愿意进。”（2.47.32）




罗什曼那说的这一些

极其光辉的言语，

罗摩诚心诚意听了，

他决心安于林居。

罗摩这敌人的制服者，

整整度过一十四年；

他以达磨为皈依，

度过极长的时间。（2.47.33）
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第四十八章

他们就在大树跟前，

度过了幸福的夜晚。

纯洁的太阳升起时，

他们启程奔向前。（2.48.1）




恒河之水天上来，

注入了阎牟拿河。

他们向着此地前进，

钻入森林十分辽阔。（2.48.2）




这一些光辉的人们，

这里那里到处看到

各种大小不同的地方，

前所未见，美丽绝妙。（2.48.3）




罗摩愉快向前走，

看到各种树都有；

太阳刚刚落西山，

他对罗什曼那开了口：（2.48.4）




“你看哪！罗什曼那！

钵罗耶竭[image: 注释126]晚烟腾起，

那是火神的光辉，

我觉得那里住着牟尼。（2.48.5）




我们现在确实来到了

恒河阎牟拿河汇流处；

河里的波涛互相撞击，

声音可以听得清清楚楚。”（2.48.6）




在婆罗杜婆迦净修林里，

他们看到了林中的住户

劈下来的一块块的木头，

还有各种各样的树木。（2.48.7）






太阳已经落下西山，

两个弓箭手愉快走向前，

来到了两河汇流处，

走进了牟尼的道院。（2.48.8）




罗摩走进了净修林，

惊动了那里的鸟兽。

他走了一小段路，

向着婆罗杜婆迦走。（2.48.9）




走进了牟尼的净修林，

他们俩很想看上一看。

悉多走在他们身后，

老远处就在那里站。（2.48.10）




看到了吉祥的火祭，

罗摩合捧起双手，

同着罗什曼那悉多，

一起向前致意问候。（2.48.11）




罗什曼那的那个哥哥，

对他介绍自己说了话：

“我们俩是十车王的儿子，

尊者！罗摩和罗什曼那。（2.48.12）




这是我的妻子悉多，

美丽的遮那竭王女；

这纯洁无辜的女子，

跟我来到无人苦行林里。（2.48.13）




我被父亲所流放，

这是爱弟罗什曼那；

我这兄弟忠于誓言，

跟我来到林中安家。（2.48.14）




尊者！遵守父亲训诫，



我们来到这苦行林中；

我们要在这里行达磨，

只吃树上果子地下根茎。”（2.48.15）




听完那聪明的太子

说的这一番话，

这位虔诚的牟尼，

把牛和水送给他。（2.48.16）




这位大牟尼坐在那里，

鸟兽和牟尼围绕着他；

他向来到的罗摩致敬，

对他说着欢迎的话。（2.48.17）




接受了牟尼的敬礼，

那位走进来的罗摩。

于是那位婆罗杜婆迦，

把合乎达磨的话来说：（2.48.18）




“罗摩呀！我早就想到，

你将会来到我这里；

我已经听人说到过，

你无罪竟遭到贬弃。（2.48.19）




这个地方寂静无人，

两条大河在这里汇流；

这地方吉祥如意又美丽，

请愉快地在这里居留。”（2.48.20）




婆罗杜婆迦就这样

对那罗摩说了话，

兼爱众生的罗摩，

用美好的话来回答：（2.48.21）




“尊者！在这地方附近，

就有城市和乡村居民；

为了看一看悉多和我，



有可能闯进这片森林。

就为了这个缘故，

我不喜欢在这里安身。（2.48.22）




尊者！请在寂静的地方，

找一个绝妙的净修林；

遮那竭国王的女儿悉多，

乐于在那里居住安身。”（2.48.23）




大牟尼婆罗杜婆迦，

听了这些美好的话，

又用有意义的语言，

对那罗摩作了回答：（2.48.24）




“离开这里十俱卢舍[image: 注释127]有一座山，

亲爱的！你可以到那里去住。

大仙们经常到那座山上去，

从各方面说它都是吉祥幸福。（2.48.25）




牛尾猴[image: 注释128]在那里游荡，

猴子和熊罴在那里住，

人们管它叫质多罗俱吒，

好像飘飏着醉人的香雾。（2.48.26）




只要人们看一看，

质多罗俱吒的峰巅，

他就会倾心向善，

决不想把坏事来干。（2.48.27）




在那里有许多大仙，

自在消遣一百年，

通过自己的苦行，

带着肉身升上天。（2.48.28）




我觉得那幸福的地方，



可能是满意的住处。

罗摩呀！或者就在这里，

同我们一起在林中住。”（2.48.29）




婆罗杜婆迦用种种娱乐，

款待罗摩这可爱的来客，

罗摩同着兄弟和老婆，

接受款待，遵照达磨。（2.48.30）




在钵罗那竭地方，

罗摩来到大仙身边，

讲述着各种故事，

幸福夜色降临人间。（2.48.31）




在夜色将临的黄昏时分，

他走向牟尼婆罗杜婆迦；

对这位威光闪烁的牟尼，

这位虎般的人开口说话：（2.48.32）




“坚持真理的尊者！

我们在今天夜里，

就住在你的净修林中，

请尊者加恩同意。”（2.48.33）




在天将黎明的时候，

婆罗杜婆迦对他说：

“你到质多罗俱吒去吧！

那里有蜜、根茎和水果。（2.48.34）




那里有成群的大象，

小鹿也是成群成双；

罗摩！你将看到它们，

它们都在林子里游荡。（2.48.35）




那里有美丽的群山，

那里有愉快的田凫，

还有那一些杜鹃，



在上面鸣声相呼。

有很多怀春的大象，

还有很多的小鹿；

它们都聚集在那里，

你就在那林子里住。”（2.48.36）
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第四十九章

在这里住了一夜以后，

两个王子，制服敌人的人，

就辞别了那一位大仙，

向着那一座山岭前进。（2.49.1）




看到他们俩起身走了，

大牟尼在身后跟着，

就像父亲跟着儿子，

对他们俩把话来说：（2.49.2）




“到了那迦林底河[image: 注释129]以后，

河里的波涛奔腾迅急；

你们要在那里扎好筏子，

渡过那条大河鸯输摩底[image: 注释130]。（2.49.3）




然后你碰到一棵尼拘陀树，

叶子淡黄，树身很粗，

一群大树把它团团包围，

名叫释耶摩[image: 注释131]，隐者所住。（2.49.4）




从这里再走上一俱卢舍，

你们将看到一片蓝色树林；

婆波罗娑树和波陀梨树，罗摩！

阎牟那河的苇丛在里面杂混。（2.49.5）




这条到质多罗俱吒的路，

我曾经走过很多很多遍。

那里风光美妙柔和怡情，

从来没有森林野火点燃。”

就这样把道路指点明白，

这一位大仙人立刻回转。（2.49.6）




牟尼离开了以后，



罗摩对罗什曼那说：

“牟尼对我们表示同情，

罗什曼那！我们很快乐。”（2.49.7）




就这样，这两个聪明的、

虎般的人互相说着话；

他们俩让悉多走在前面，

向着迦林底河进发。（2.49.8）




他们俩找了一堆木头，

扎成了一个很大的木筏。

罗什曼那又砍来木头，

给悉多做一个舒适马扎。（2.49.9）




罗摩那个亲爱的妻子，

像不可思议的女神一样；

她有点腼腆羞答答的，

他把她扶到了筏子上。（2.49.10）




河里水流迅速浪花翻滚，

乘着筏子过了鸯输摩底河；

他们用长在岸边的树木[image: 注释132]，

就把那一条阎牟那河渡过。（2.49.11）




他们仨丢开了木筏，

从阎牟那森林里出发，

方向对准尼拘陀树释耶摩，

叶子淡黄，浓荫交加。（2.49.12）




“我愿意看到㤭萨厘雅，

还有光辉的须弥多罗。”

悉多把两手合捧起来，

绕着那棵树王这样说。（2.49.13）




罗摩兄弟两个人，

仅仅走了一俱卢舍，



就射杀许多肥美的鹿，

在阎牟那森林里蹀躞。（2.49.14）




他们在林子里游荡，

林中响彻孔雀的鸣声；

到处都是美不胜收，

大象猴子挤挤拥拥。

他们来到了河边上，

来到了平坦的山顶。

就在那里住了下来，

看上去不忧也不惊。（2.49.15）
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第五十章

暗夜逝去了以后，

罗什曼那还在梦中；

罗摩立刻走上前去，

慢慢地把他唤醒：（2.50.1）




“罗什曼那！你听一听，

林中群兽那可爱的叫声。

现在是出发的时候了，

敌人制服者！我们要启程。”（2.50.2）




罗什曼那还在熟睡，

准时地给哥哥唤醒；

他驱除睡意和倦意，

做好努力准备登程。（2.50.3）




他们都一起站了起来，

在河中幸福水里沐浴；

按照仙人指点的方向，

向着质多罗俱吒走去。（2.50.4）




罗摩在恰当的时候，

同罗什曼那一起出发，

他对莲花眼睛的女郎

那悉多开口说了话：（2.50.5）




“悉多，你看呀！四面八方，

开满繁花的树火一般灿烂，

金输迦树[image: 注释133]驮着自己的花朵，

在这春天里像是戴上花环。（2.50.6）




你看繁花满枝的漆树，

没有人来管理照拂，

果子和叶子把它压弯，

我们一定能有吃有住。（2.50.7）






罗什曼那，你看呀！

蜜蜂在树与树间飞翔；

它们采集了许多蜜，

成斗成斛[image: 注释134]黏在树上。（2.50.8）




森林里那个美丽的地方，

繁花拥挤着在那里开放；

鹞在那里大声叫唤，

孔雀也在那里放声歌唱。（2.50.9）




你看那质多罗俱吒山，

峰顶高高地耸出，

响彻鸟群的鸣声，

象群在那里出入。”（2.50.10）




于是他们俩带着悉多，

迈开大步向前奔窜，

他们来到美妙惬意的

那座质多罗俱吒山。（2.50.11）




他们到了那座山上，

各种鸟群回旋飞翔：

“亲爱的！我们享乐吧！

这里就是我们住的地方。（2.50.12）




罗什曼那！你弄一点

结实的上好的木头来；

亲爱的！就在这里安家，

住在这里我心里痛快。”（2.50.13）




听了他说的话以后，

敌人制服者罗什曼那，

采集了各种的树木，

把一座树叶草棚来搭。（2.50.14）






罗摩对那专心一志的人，

下了下面这个命令：

“你拿一点黑鹿肉来，

我们要祭一祭草棚。”（2.50.15）




那强壮的罗什曼那，

杀了一头纯洁的黑鹿；

须弥多罗的那个儿子，

把它投向祭火燃烧处。（2.50.16）




知道鹿肉已经烧熟，

鲜血都已经烤干，

罗什曼那对罗摩，

那个虎般的人开了言：（2.50.17）




“这一只黑色的大鹿，

四肢都已烤得黑熟，

神仙般的人！请祭神！

因为你是善良无辜。”（2.50.18）




虔诚的罗摩沐浴洁身，

擅长祷祀的人凝虑潜心；

罗摩举行了无上祭祀，

它能把一切罪孽涤尽。（2.50.19）




树叶搭成草棚，

令人快意怡情，

地点恰当合适，

构造坚牢无风。

他们聚在一起，

住在草棚当中；

好像一群神仙

走进天神大厅。（2.50.20）




这一片无上森林，

各种鸟兽成群；

长满了棵棵大树，



开满了繁花似锦。

那些阴险的野兽，

在里面嗥叫不停。

他们克制感官，

在林里愉快游行。（2.50.21）




来到了质多罗俱吒，

这地方合乎理想。

那条摩厘耶婆底河[image: 注释135]，

是沐浴的好地方。

鸟兽常来这里，

他也心旷神怡。

从城里流放出来，

忧愁为之一洗。（2.50.22）
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俱诃非常痛苦忧愁，

同苏曼多罗谈了很久；

罗摩渡河到了右岸，

他才迈步往自己家走。（2.51.1）




苏曼多罗辞别了俱诃，

套上那些无上的骏马，

愁绪满怀心情抑郁，

向着阿逾陀城出发。（2.51.2）




一路上看到芬芳的树林、

大小河流和许多池塘；

他迅速地催赶着马走过，

走过许多城镇许多村庄。（2.51.3）




接着在黄昏时分，

在第三天的时候，

御者回到阿逾陀，

看到城中凝满愁。（2.51.4）




那座城寂静像空城，

看到它他忧心似焚，

悲哀的激流把他冲倒，

苏曼多罗暗自思忖：（2.51.5）




“怎么这座城竟没有象，

没有马和人，没有金子；

忧愁的火焰焚烧着它，

它为罗摩悲伤不止。”

御者就这样思前想后，

迅速地进入这座城市。（2.51.6）




看到苏曼多罗归来，

成百成千的人民，

跟在御者身后跑，



“罗摩在哪里？”他们问。（2.51.7）




他对他们回答说：

“我在恒河辞别罗摩。

那位虔诚高贵的人，

我回转来得到他的允诺。”（2.51.8）




“他们已经渡过了河，”

这样一想泪流满面。

“哎呀，呸！”他们叹息，

“喂，罗摩呀！”他们哭喊。（2.51.9）




他们成堆成堆地站着，

他对他们把话来说：

“我们真正是受了打击，

在这里再看不到罗摩。（2.51.10）




在布施、祭祀和结婚仪式上，

在许多规模很大的集会里，

我们再也看不到那罗摩、

那虔诚的人同我们在一起。（2.51.11）




人们还有什么可乐之事？

还有什么喜悦和兴致？

罗摩曾经像父亲一样，

照顾保卫这一座城市。”（2.51.12）




沿着城内那个市场，

女人们登上了凉亭；

她们为罗摩悲伤忧愁，

他听到她们的哭声。（2.51.13）




苏曼多罗走在王路上，

把自己的脸遮住。

十车王在什么地方，

他就走向他的住处。（2.51.14）






他从车子上下来，

迅速地走进王宫，

穿过了七重宫院，

到处挤满了人丛。（2.51.15）




十车王的那些嫔妃们，

从一座一座的宫中，

都为罗摩悲伤忧愁，

他听到低咽的谈话声：（2.51.16）




“御者同罗摩一起出走，

现在回来没有了罗摩；

他对痛苦的㤭萨厘雅，

还会有什么话可说？（2.51.17）




这种艰难困苦的生活，

我觉得，不平安，不好过；

㤭萨厘雅仍然活了下来，

虽然儿子出走丢掉王国。”（2.51.18）




他听了国王的嫔妃们

这种像是真实的语言，

他好像为痛苦所灼伤，

一下子进入国王宫殿。（2.51.19）




他走进第八重宫院，

看到国王忧伤悲痛，

他思子心切愁难忍，

在那颜色惨白的宫中。（2.51.20）




他走到国王身旁，

对着他行礼又致敬，

苏曼多罗把罗摩的话，

如实地讲给他听。（2.51.21）




国王听完了沉默不语，

他心里乱成了一团，



他晕厥倒在地上，

思念罗摩痛苦难堪。（2.51.22）




那国王昏了过去，

后宫里一片慌张，

举起双手大声哭，

国王昏倒在地上。（2.51.23）




同须弥多罗一起，

㤭萨厘雅扶起了

倒在地上的国王，

对他把话来说道：（2.51.24）




“伟大光辉的人呀！

聪明人[image: 注释136]派回了使者，

他刚从森林中来到，

你为何不把话来说？（2.51.25）




罗怙的后裔！你干了坏事，

你今天感到十分羞愧。

站起来！打起精神来！

不要再那样忧愁伤悲。（2.51.26）




国王呀！你究竟害怕谁，

不敢向御者问罗摩情况？

那个吉迦伊不在这里，

你尽可以放心大胆地讲。”（2.51.27）




这样对大王说了话，

㤭萨厘雅思子心切；

她一下昏倒在地上，

眼泪使她说话声咽。（2.51.28）




㤭萨厘雅这样说着话，

一下子就倒在地上。

所有嫔妃都痛哭失声，



她们眼睛望着国王。（2.51.29）




于是就从后宫里，

腾起了一片哭声；

年老的和年少的，

个个都听到耳中。

所有的嫔妃们，

到处哭声四起；

整个一座后宫，

又陷入愁云里。（2.51.30）
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国王从昏迷中苏醒过来，

他又重新恢复了意识；

他于是把御者叫到跟前，

细问他关于罗摩的事。（2.52.1）




御者像一只年老的象，

新被捉到痛苦难当；

他又像一只长叹的象，

垂了头，身体不舒畅。（2.52.2）




御者浑身布满尘土，

他走到了国王跟前，

泪流满面，精神萎靡，

国王痛苦地对他开言：（2.52.3）




“那虔诚的人住在哪里？

是否栖身在大树根旁？

御者！他精神可愉快？

罗摩把什么东西来尝？

他原本是国王的儿子，

怎能可怜地躺在地上？（2.52.4）




从前，步卒、车辆和大象，

总是在他的身后紧跟；

现在，我那罗摩怎么能够

在无人的森林中栖身？（2.52.5）




凶恶的野兽徘徊游荡，

黑色的毒蛇经常盘踞，

两个王子和悉多一起，

怎能在这样的林中安居？（2.52.6）




苏曼多罗！那可怜的悉多，

她是这样地娇嫩年轻；

两个王子怎么能够同她，



下了车子在地上步行？（2.52.7）




御者呀！你是幸福的，

你曾看到我的两个儿郎，

步行走进了森林深处，

好像那阿湿波走进天堂。（2.52.8）




罗摩说了些什么话？

罗什曼那又说了什么？

苏曼多罗！走进森林，

有什么话那个悉多？

罗摩的住处、床铺和食品，

御者！都请你一一细说。”（2.52.9）




御者受到国王的敦促，

他就对国王说了话，

他的话哽咽吞吐，

说的时候声泪俱下：（2.52.10）




“大王呀！你那儿子罗摩，

总是认真地保卫达磨；

他双手合十以头触地，

这样对我把话来说：（2.52.11）




‘御者！请把我说的话，

向聪明睿智的父亲递传；

我以头触地向他致敬，

我又向他的双脚请安。（2.52.12）




御者！请你用我的话，

告诉后宫所有的嫔妃，

我恭祝她们全体健康，

按照不同的等级地位。（2.52.13）




我恭祝我的母亲，

㤭萨厘雅圣躬安康：

“皇后！要礼拜国王双脚，



像礼拜神仙一样。”（2.52.14）




你也要传我的话，

向婆罗多问好致意：

“你要对所有的母亲，

都遵照仪节去敬礼。”（2.52.15）




要告诉那英勇的、

甘蔗王族的后裔：

“你当上太子以后，

要保卫父亲当皇帝。”’（2.52.16）




那非常光辉的罗摩，

大王！就这样对我说，

他那蓝荷花般的眼里

滚滚泪珠在转动着。（2.52.17）




罗什曼那暴跳如雷，

他长叹一声把话来说：

‘这位太子被流放山林，

他究竟犯了什么罪过？（2.52.18）




如果罗摩被放逐，

是由于大王的恩赐[image: 注释137]，

或者由于贪婪宝位，

二者都是干了坏事。

我就看不出理由，

为何罗摩被弃置。（2.52.19）




大王由于智慧短浅，

看不到发生的阻拦，

罗摩这次被流放，

带来了极大的灾难。（2.52.20）




我现在不再承认，

国王是我的父亲；



罗摩就是我的哥哥、

主子、父亲和亲人。’（2.52.21）




你丢掉万人钟爱的人，

他关心所有人的幸福；

你的这样一些举动，

怎么能让万民心服？（2.52.22）




那一个可怜的悉多，

大王呀！长长地叹气；

她好像是撞着了妖怪，

精神恍惚，把什么都忘记。（2.52.23）




那一个聪明的公主，

以前从未经过忧患；

她痛苦得只有哭泣，

对我没说任何语言。（2.52.24）




她仰着消瘦的脸庞，

眼睛瞅着自己的夫婿；

她忽然就流下眼泪，

看着我离开那里。（2.52.25）




罗摩泪流满面，

把两手捧在一起；

罗什曼那的健臂，

保卫他站在那里。

那可怜的悉多，

也在那里哭泣，

她看着国王的车子，

还看着我自己。”（2.52.26）
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“当我转身回来的时候，

我的马不再飞奔在路上；

看到那罗摩走向森林，

它们也都是热泪盈眶。（2.53.1）




我把双手合捧在一起，

向两位王子告别辞行；

我登上车子离开那里，

忧愁痛苦压在心中。（2.53.2）




我同俱诃在那里

一起呆了很多天；

我希望说不定那罗摩

还会把我的名字来喊。（2.53.3）




来到你的王国里，大王呀！

连那一些大树也都枯萎，

带着花朵、嫩枝和蓓蕾，

都为罗摩受难而伤悲。（2.53.4）




爬行的动物不再爬，

野兽也都不再游行；

大树也为罗摩担忧，

现在变得寂静无声。（2.53.5）




国王！在那多泥的水里，

荷花叶子都已隐去；

荷花池中荷花干枯，

再也没有飞鸟和游鱼。（2.53.6）




长在水里的鲜花，

长在陆上的花朵，

今天不再芬芳灿烂，

不像从前飘香结果。（2.53.7）






我进了阿逾陀城，

没有人对我欢迎；

人们看不到罗摩，

都不时长叹连声。（2.53.8）




在房子、亭子和宫殿里，

妇女们看到车子回来，

看不到罗摩她们难受，

都大声呼喊：‘咳，咳！’（2.53.9）




妇女们长大纯洁的眼里，

溢满了泪珠一串串；

她们全都非常伤心，

瞪大了眼睛互相看。（2.53.10）




敌人们和朋友们，

还有非敌非友的人，

他们有些什么特征，

我难受得难以区分。（2.53.11）




人们都郁郁不乐，

象和马也垂头丧气；

他们痛苦地呼叫着，

长叹几声沉默不语。（2.53.12）




像丢掉儿子的㤭萨厘雅，

阿逾陀城不再闪烁；

罗摩流放使它痛苦，

大王呀！它郁郁不乐。”（2.53.13）




听完了御者的话，

国王又对御者说，

他的话痛苦忧伤，

经常为眼泪哽咽：（2.53.14）




“吉迦伊那出身卑贱的东西，

向我提出了流放的要求；



我没有同聪明睿智的老人，

在一起共同商量研究。（2.53.15）




我也没有同亲属商量，

没有征求商人市民意见，

我上了那个坏老婆的当，

糊里糊涂匆匆忙忙去干。（2.53.16）




发生了这样大的灾难，

我看这都是命运作祟。

御者呀！这意外横祸

是想使我的家族堕毁。（2.53.17）




御者！如果我对于你

曾经做过那么一点好事，

就请你把我送到罗摩那里，

我的生命眼看就要停止。（2.53.18）




即使我下命令，

把罗摩召回城；

我离开了罗摩，

一刻也活不成；（2.53.19）




可是那长胳臂的人，

将会是越走越远；

赶快让我登上车子，

好把罗摩看上一眼。（2.53.20）




牙齿像茉莉的伟大弓箭手，

罗什曼那的哥哥现在哪里？

如果我还想活下去的话，

我一定要看到他同悉多一起。（2.53.21）




他的眼睛红，胳臂粗，

宝石耳环已经摘除；

如果我看不到这个罗摩，

我将走向阎王的国土。（2.53.22）






我竟陷入了这种境地，

我看不到甘蔗王族后裔，

我在这里看不到罗摩，

什么事情还比这更不如意？（2.53.23）




啊，罗摩！罗摩的弟弟！

啊，受苦的毗提诃姑娘[image: 注释138]！

你们千万都不要认为，

我已经愁得孤苦地死亡。

皇后呀！我现在还活着，

我难以渡过忧愁的海洋。（2.53.24）




事情确实很糟糕，

我今天很想看看，

罗摩和罗什曼那，

但是却不能如愿。”

这位光辉的国王，

不停地这样把话讲，

他终于一下子昏倒，

倒在自己的龙床上。（2.53.25）




这样讲话的国王，

突然昏倒过去；

因为说到了罗摩，

他的话更动人怜惜。

听到了他的话，

皇后铭记在心；

她又害怕起来，

这位罗摩的母亲。（2.53.26）
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她好像是撞着了客，

浑身不停地哆嗦；

躺在地上好像死去，

㤭萨厘雅对御者说：（2.54.1）




“悉多和罗摩兄弟在何处？

请你就把我带到那里。

没有他们这几个人，

我是一刻也活不下去。（2.54.2）




赶快让车子回转头，

把我送到弹宅迦林里；

如果我不能跟他们走，

我就要到阎王的阴间地狱。”（2.54.3）




御者眼里流满了泪，

他的话哽咽难出，

他双手合十把话说，

想把皇后来安抚：（2.54.4）




“请不要忧愁难过，

不要昏倒，不要激动；

把那些痛苦都丢掉，

罗摩住在大森林中。（2.54.5）




罗什曼那在森林里，

跟着罗摩的双脚转[image: 注释139]；

他通晓达磨能克己，

死后一定能升天。（2.54.6）




森林里虽然没有人，

悉多仍然像住在家里；

她真正是有恃无恐，

相信罗摩，一心一意。（2.54.7）






我真是完全看不出，

她哪怕有一点抱怨；

我看悉多好像是

在森林里住得惯。（2.54.8）




就像是她从前

到城外林中游戏，

悉多在无人的林中，

也觉得怡情适意。（2.54.9）




面庞像新月的悉多，

就像小孩子那样快活，

这妙龄女郎在罗摩跟前，

在无人的林中也不难过。（2.54.10）




她的心跟着他转，

她的生命依赖于他；

阿逾陀也像是森林，

如果没有罗摩的话。（2.54.11）




悉多走在路上的时候，

问到乡村，问到城镇；

她看到许多河水在流，

还看到各种各样的树林。（2.54.12）




走在路上，受到风吹，

行色倥偬，还有日晒；

但悉多那月光般的美丽，

却是一点也没有颓败。（2.54.13）




面庞像荷花般美丽，

又像满月般丰满；

悉多说话从来和气，

她的面庞没有改变。（2.54.14）




今天，她的那双脚，



虽然没有涂上红漆，

但却像涂上红漆一样，

像荷花蓓蕾一般美丽。（2.54.15）




这年轻的女郎拴上脚环，

步履轻盈，叮当作响，

就是现在为了取悦于他，

悉多仍然把首饰都戴上。（2.54.16）




她住在林中，看到大象，

看到狮子，看到老虎，

她一点也不震惊害怕，

有罗摩的胳臂来保护。（2.54.17）




你不要为他们发愁，

不要为自己和国王担忧；

因为他们这样的行为，

将在世界上永垂不朽。（2.54.18）




他们心情愉快，

一点也不痛苦，

他们正行走在

大仙走的道路。

乐于住在林中，

吃林中的鲜果；

他们正在履行

他父亲的允诺。”（2.54.19）




这聪明的御者，

确实擅长辞令；

他阻挡住了皇后

为儿子担心受惊。

皇后仍然不时地

大声地悲叹说：

“亲爱的！”“儿呀！”

“我的那个罗摩！”（2.54.20）
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快乐的人中最快乐的，

有德的罗摩走向林间；

㤭萨厘雅愁得痛哭流涕，

她对自己的丈夫开了言：（2.55.1）




“即使你那巨大的名声，

在三个世界里传闻；

罗摩心慈悲好施舍，

说话也总是和蔼可亲。（2.55.2）




为什么，人中的最强者！

你那两个儿子同着悉多，

生长在富贵中却又受苦，

在林中忍受那种折磨？（2.55.3）




悉多那娇嫩的妙龄女郎，

她从小就娇生惯养；

她现在却怎么能够

忍受那酷暑和风霜？（2.55.4）




这大眼女郎吃惯了

有可口饭菜的盛馔；

悉多现在怎么能够吃

林子里野米煮成的饭？（2.55.5）




这纯真女郎听惯了

悦耳的歌声和乐声；

她现在怎么能够听

野兽狮子骇人的吼鸣？（2.55.6）




像伟大因陀罗的旗帜，

长胳臂的罗摩躺在哪里？

这威武有力的英雄汉，

使用他那铁门闩般的胳臂。（2.55.7）






罗摩面庞荷花色，

呼吸也像是荷花，

上面有头发和莲花眼，

我什么时候能看到它？（2.55.8）




我的心坚硬如金刚，

如果我看不到罗摩，

它将碎成一千瓣，

这真是确确凿凿。（2.55.9）




如果在第十五年上，

罗摩重新回到这里，

他将舍弃王位和财宝，

婆罗多将享受这些东西。（2.55.10）




国王呀！一个王国

弟弟已经享受过；

怎么能不卑视它，

那超群出众的哥哥？（2.55.11）




别的兽吃过的东西，

老虎不愿意再去吃；

同样，别人舔过的，

这虎般的人也不重视。（2.55.12）




祭祀的奶油和祭饼，

俱舍草和铁力木祭柱；

这些东西只要用过一次，

就不能再用来祭神祭祖。（2.55.13）




王国一旦被别人抢走，

就像滤掉酒精的酒，

又像祭祀没有苏摩，

罗摩当然不喜欢有。（2.55.14）




这种样子的美意，

罗摩不能够原谅；



好像老虎即使年幼，

摸它的尾巴它也不让。（2.55.15）




他这样狮子般有力的人，

一双眼睛像公牛的眼；

他被自己的父亲杀掉，

好像鱼把自己的鱼子吃完。（2.55.16）




经书上规定的永恒的达磨，

被你这个再生族所破坏，

如果你那遵守达磨的儿子，

就被你这样流放在外。（2.55.17）




女子的第一条路是丈夫，

第二条路是自己的儿子，

第三是那一些亲属，

国王呀！第四不为人知。（2.55.18）




你在这里，但已不是我的，

罗摩现在住在森林里；

我也不想到森林中去，

你已经把我完全毁弃。（2.55.19）




你毁弃了王国，

连同它的人民；

你毁弃了自己，

连同你的大臣；

你毁弃了我和儿子，

连同城中的居民；

你只剩下儿子和爱妻[image: 注释140]，

他们把你记在心。”（2.55.20）




听到了这些

可怜的语言，

国王又昏过去，

他痛苦难堪。



这一位国王，

这样地苦痛；

他又回忆起

自己的罪行。（2.55.21）
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罗摩这忿怒的母亲，

愁绪满怀对国王陈词；

她说的话非常粗暴，

国王痛苦地陷入沉思。（2.56.1）




他翻来覆去地想呀想呀，

终于想到自己干的坏事：

他从前由于不知底细，

曾闻声放箭把人射死。（2.56.2）




这个愚蠢的国王忍受着

忧愁和为罗摩担忧的煎熬；

他被这两份忧愁所折磨，

对㤭萨厘雅把话说道：（2.56.3）




“㤭萨厘雅！我双手合十，

请求你把怒气来平息。

亲爱的！你经常总是

连对敌人也不怀恶意。（2.56.4）




皇后呀！那一些女子们，

不管丈夫是好人还是坏蛋，

只要她们把达磨来遵守，

丈夫就是现世的活神仙。（2.56.5）




你是以达磨为性命的，

世间的事情无不通晓；

即使是遭受忧愁痛苦，

也不应当胡说乱道。”（2.56.6）




听到了那痛苦的国王，

说了这番话动人肺腑；

㤭萨厘雅流出了眼泪，

好像河流新涨雨水流出。（2.56.7）






她哭着合捧双手像荷花，

一直举到国王的头顶上，

她惊愕失措浑身发抖，

用极快的语调把话来讲：（2.56.8）




“我磕头请求你饶恕，

我将跪倒在这地下；

国王！你请求我等于杀我，

我应当被杀而你没有杀。（2.56.9）




亲爱的！如果一个女子，

在这个和那个世界里，

要由聪明正直的丈夫抚慰，

她就算不上是一个女的。（2.56.10）




知法的人！我通晓达磨，

我知道你说话真实；

我想念儿子伤心痛苦，

我说的话有些偏执。（2.56.11）




忧愁摧毁坚定的心，

忧愁摧毁人的学问，

忧愁摧毁一切事物，

没有比忧愁更大的敌人。（2.56.12）




从敌人手中来的打击，

我们都能够忍受；

我们却忍受不了

无论多小的忧愁。（2.56.13）




罗摩被流放到森林中，

算起来是第五夜到今天；

我的快乐全给忧愁驱除，

对我来说像是过了五年。（2.56.14）




把他来左思右想，

心里面愁绪增长，



好像众河入海洋，

海里面波涛激荡。”（2.56.15）




㤭萨厘雅这样说着

美好动听的语言，

太阳的光辉渐减，

暗夜已经来到眼前。（2.56.16）




㤭萨厘雅的这一番话，

使国王得到了安慰；

他仍为愁绪所压倒，

不知不觉沉沉入睡。（2.56.17）
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一会儿又醒转来，

心里面忧愁难当，

他又陷入了沉思，

这位国王十车王。（2.57.1）




他威严像那因陀罗，

罗摩和罗什曼那流放，

灾难降临到他身上，

像黑暗袭击神圣太阳。（2.57.2）




罗摩被流放林中，

在这第六个夜里，

十车王在夜半时分，

把过去罪孽回忆起。

㤭萨厘雅思子伤心，

他对她说个仔细：（2.57.3）




“贤良妇人！一个人不论是

做好事还是做坏事，

做这事的人都会得到

自己的业[image: 注释141]所产生的果实。（2.57.4）




在做事情的时候，

不知道行为的价值，

不知道是善还是恶，

他应该被称作小孩子。（2.57.5）




谁要是砍掉芒果林，

而把波罗娑树[image: 注释142]来浇，

他看到花就想果实，

到了结果季节他会心焦。（2.57.6）




我就是砍掉了芒果林，

浇灌了波罗娑树，



在结果季节丢掉罗摩，

以后我这蠢人要受苦。（2.57.7）




㤭萨厘雅！小的时候

我射箭能够闻声命中。

别人说‘这孩子能射声’，

我就这样犯下了罪行。

皇后呀！我自作自受，

我现在真是忧心忡忡。（2.57.8）




就像是一个小孩子，

糊里糊涂吃了毒药；

我糊里糊涂闻声射箭，

结果遭到这个恶报。（2.57.9）




皇后呀！你还没出嫁，

我还是一年轻太子，

一年一度的雨季来临，

增强人游乐的心思。（2.57.10）




太阳升到了南边天上，

死去的祖先走过的地方，

它用它那囊括世界的光辉，

把大地上的水烘烤一光。（2.57.11）




忽然间炎热退去，

可爱的云彩出现，

虾蟆、大象和孔雀，

所有这些都踊跃喜欢。（2.57.12）




那怀春的大象的身上，

流满了落下来的水滴；

雨水还在继续地落着，

它好像是不动的水渠。（2.57.13）




在这十分幸福的季节，

我登上车子手持弓箭，



我想让身子活动活动，

就来到了萨罗逾河边。（2.57.14）




在夜里，水牛和大象，

来到河边把水喝，

还有其他的一些野兽，

我恣纵狂暴杀兽取乐。（2.57.15）




在黑暗中，我忽然听到

声音像水往瓶子里灌，

好像是在看不到的地方，

大象在那里吼叫一般。（2.57.16）




我于是抽出了一支箭，

像毒蛇一般要人的命，

这一支毒蛇般的利箭，

我对准声音射向黑影。（2.57.17）




接着从黑暗中传来了

森林居民说话的声音：

‘啊，啊！’说着倒入水中，

那里有人在说话呻吟。

‘怎么这一支箭竟射中了

像我这样苦行者之身？（2.57.18）




我在夜里来到了

这寂静的河边汲水，

我却被这毒箭射中，

我做了什么坏事？对谁？（2.57.19）




我本是仙人，与世无忤，

住在林中，以林产品为生；

为什么你竟用这支毒箭，

把像我这样的人射中？（2.57.20）




身上穿着树皮和兽皮，

我头上梳上了辫子。



谁会想到把我来伤害？

我对谁干过什么坏事？（2.57.21）




它完完全全有害无益，

这是件没有一点用处的事；

没有任何人认为它好，

就像是登上师傅的床笫[image: 注释143]。（2.57.22）




断送了我的性命，

我没有什么忧愁；

只是我身死之后，

我要为父母担忧。（2.57.23）




那一双老人年纪大了，

长时间来由我来抚养。

在我化为五种元素以后[image: 注释144]，

他们倚靠谁把生命延长？（2.57.24）




我那年迈的父亲和母亲，

连我自己都为一箭所杀。

是哪一个狂妄幼稚的人，

竟然杀死了我们全家？’（2.57.25）




我听完了这一番可怜的话，

我一向对达磨无限向往，

我现在可真是慌乱惶恐，

弓和箭一下子都掉在地上。（2.57.26）




我向着那个方向走去，

我心里无限痛苦忧伤；

我看到被箭射中的苦行者，

在萨罗逾河的岸边上。（2.57.27）




他抬头用双眼看我，

我忐忑不安浑身哆嗦；



好像想用威光把我烧毁，

他用严厉的语言对我说：（2.57.28）




‘国王呀！我住在野林里，

有什么地方对不起你？

我想到这里为双亲汲水，

竟然被你用箭射毙。（2.57.29）




你只射出了一支箭，

就把我自己射死；

你同时也就射死了

我年迈双亲两个瞎子。（2.57.30）




他们俩眼瞎体弱，

正等着我打水回去；

他们好久就忍着渴，

满怀希望等在那里。（2.57.31）




坚持苦行，攻读经典，

不应当得到这样报偿。

我的父亲还不知道，

我现在正倒卧在地上。（2.57.32）




即使他知道了又将奈何？

他无能为力，不能动挪；

就像是一棵树被破裂开，

无力帮助它，另外树一棵。（2.57.33）




罗怙后裔！你到父亲那里，

迅速地把这件事情向他报告；

但愿他不会发怒烧掉你，

好像熊熊烈火把森林焚烧。（2.57.34）




国王呀！这一条小路，

就通向父亲的净修处。

你去安慰他一下吧！

但愿他不一怒把你咒诅。（2.57.35）






国王呀！请把箭拔出来，

这利箭把我的身躯穿破；

就好像是一股流水，

慢慢地把堤岸冲击着。（2.57.36）




国王呀！我不是婆罗门，

请不要在心里痛苦难过[image: 注释145]；

我的父亲是一个吠舍，

国王呀！母亲是首陀罗。’（2.57.37）




这个身上中了箭的孩子，

就这样艰难地说着话，

他渐渐地往下面倒，

我把箭从他身上拔下。（2.57.38）




水溅满了全身，

困难地发出声音；

身体受了伤，

不停地呻吟。

在萨罗逾河边，

他躺在那里，

亲爱的！看到他，

我心里忧郁。”（2.57.39）
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第五十八章

“我出于无知犯了大罪，

浑身感到痛苦不安；

我一个人翻来覆去地想：

‘我现在要把什么事情干？’（2.58.1）




我于是就拿了罐子，

里面把上好的水灌满；

我按照他告诉的道路，

来到了那个净修林间。（2.58.2）




我在那里看到他的父亲，

身体衰弱眼瞎不能瞧；

年迈龙钟，没有人照顾，

好像砍掉翅膀的一双鸟。（2.58.3）




他俩坐在那里不能动，

谈论着那一件事情[image: 注释146]；

希望已经被我打碎，

他俩仍然孤苦坐着等。（2.58.4）




听到了我的脚步声，

牟尼开口把话说：

‘儿啊！为何这么久？

赶快把水递给我。（2.58.5）




儿啊！你为了什么原因，

竟在那河边游玩散心，

害得你母亲好等啊！

赶快走进这净修林。（2.58.6）




儿啊！如果你母亲和我，

做了什么事情你不高兴，

你可千万不要记在心里，

儿啊！在你心里直折腾。（2.58.7）






我们不能走路，你就是路，

我们没有眼睛，你是眼睛，

所有的生物都要依靠你，

你却对我们完全不做声。’（2.58.8）




我看着那一位牟尼，

哆哆嗦嗦地开了腔，

词句不清，嗫嚅哽咽，

发音含糊，说不清爽。（2.58.9）




我隐藏住内心的激动，

嗓子哽咽说不出声来，

我告诉他他儿子的灾难，

这件事情真把我吓呆：（2.58.10）




‘我是刹帝利十车王，

不是你这高贵人的儿子，

我自己亲手干了一件

好人鄙视的痛苦的事。（2.58.11）




尊者呀！我手持弓箭，

来到了萨罗逾河边上；

我想猎杀喝水的野兽，

或者到这里来的大象。（2.58.12）




我在那里听到了

往罐子里灌水声音，

“这是野兽，”我心里想，

它被我一箭射准。（2.58.13）




我接着走到河边上，

我看到一个苦行的人，

气断身亡躺在地上，

一箭正穿透了他的心。（2.58.14）




我本来是想猎杀大象，



尊者呀！我听到了声响，

我于是射出了一支利箭，

利箭却射到你儿子身上。（2.58.15）




我从他身上一拔出箭，

他立刻就升入天堂；

尊者呀！他嘴里喃喃说：

“那两个瞎子，”十分忧伤。（2.58.16）




我本来是出于无知，

偶然射死了你的儿子；

那就请牟尼多加宽恕，

既然已经发生了这件事。’（2.58.17）




他们听到这残酷的话，

都痛苦得长长叹息，

那光辉的人对我说话，

我双手合十站在那里：（2.58.18）




‘如果你不是亲自来，

把这不光彩的事向我交待，

国王呀！你的那脑袋，

立刻就会爆破成一千块。（2.58.19）




国王呀！一个刹帝利，

特别是杀掉一个林居人，

如果他有意这样去干，

就连因陀罗也会拖下凡尘。（2.58.20）




可你是无意中干了坏事，

所以你还能够生存下去，

不然今天你那罗怙家族，

就不能存在，何况是你？（2.58.21）




国王呀！带我俩那里去，’

他就这样对我开了言：

‘今天我俩想去看看儿子，



这是最后的一次见面。’（2.58.22）




他的四肢流满了血，

溅满他那件鹿皮衣裳，

没有知觉，躺在地上，

一命呜呼去见阎王。（2.58.23）




我于是把他俩领到那里，

这两位老人痛苦万端；

我用手抚摩他的儿子，

还有那位牟尼和他老伴。（2.58.24）




这两个苦行人走上前去，

用手把自己儿子来抚摩，

他们俩扑到儿子身上，

父亲就对儿子开口说：（2.58.25）




‘儿啊！我不是你的亲人了，

孝顺的儿！看一看你的妈妈！

你为什么不来拥抱我们？

十分娇贵的儿！为何不说话？（2.58.26）




在后半夜，还有哪一个

学习研究吠陀的人，

会把经传等念给我听，

声音甜蜜，沁入我心？（2.58.27）




在黄昏，谁帮我去沐浴？

谁向祭火里投掷祭品？

谁服侍我？谁安慰我？

儿啊！我又愁又怕真难忍。（2.58.28）




我干不了事，没有人管，

没有人引导和帮助我，

谁会用那球根和果子

像款待贵宾那样把我养活？（2.58.29）






你这苦行的母亲，

年纪老双目又瞎，

非常可怜，思子伤心，

儿啊！我怎样养活她？（2.58.30）




站起来吧，儿啊！

不要到阎王那里去。

赶明儿同我和你妈，

愉快地走向那里。（2.58.31）




我们这两个可怜的人，

在树林子里悲伤无助，

没有你我们很快就会

走向那阎王的住处。（2.58.32）




见到那一位阎罗王，

我将对他把话说：

“请法王[image: 注释147]饶恕他吧！

他还要把双亲养活。”（2.58.33）




儿啊！你没有过错，

竟被那个坏人所杀；

为了这缘故你就赶快

到英雄们的国土里[image: 注释148]去吧！（2.58.34）




英雄们在战斗中不回头，

勇往直前，被人斩首，

他们走过的最高道路，

儿啊！你现在就要去走。（2.58.35）




萨竭罗[image: 注释149]、尸毗[image: 注释150]和底离钵[image: 注释151]，

加上阇那弥阇耶[image: 注释152]和那护沙[image: 注释153]，



还有东头摩罗[image: 注释154]，他们走的路，

儿啊！你现在就去走吧！（2.58.36）




所有善人走的道路：

学习吠陀的、行苦行的、

施舍土地的、祭神祭祖的、

还有忠于一个老婆的[image: 注释155]，（2.58.37）




有的人担负重载，

有的人布施一千头牛，

有的人施舍自己躯体，

儿啊！他们道路你要走。

生在这个家族里的人，

千万不能往邪路上投。’（2.58.38）




他就这样可怜地

反复地悲鸣不已；

然后他又同老伴，

用水浇儿子尸体。（2.58.39）




这牟尼的儿子做了善事，

获得了天上神仙的躯体，

他忽然间对父母说开话，

他把自己父母安慰鼓励：（2.58.40）




‘由于我敬事你们，

我已升入最高天宫；

请你们二位也赶快，

想法追上我的行踪。’（2.58.41）




牟尼儿子这样说完话，

他控制住自己的感官，

他乘上那辆神奇天车，

迅速地飞向最高昊天。（2.58.42）




这位苦行者和他的老伴，



很快地行完了施水礼；

这位光辉的人对我说话，

我还双手合十站在那里：（2.58.43）




‘国王！你今天杀掉我吧！

我死了并不痛苦难忍；

我只有这样一个儿子，

你一箭就使我断子绝孙。（2.58.44）




由于你出于无知，

杀死我那纯洁儿子，

因此我要诅咒你，

让你也痛苦不止。（2.58.45）




既然你现在已经让我

由于丧子而痛苦难当，

国王呀！同样我也让你

为儿子担惊害怕而死亡。’[image: 注释156]（2.58.46）




亲爱的！那位高贵的人，

既然这样说给我听，

那么我今天一定会

为儿子担忧而丧生。（2.58.47）




如果今天罗摩忽然间

抓住我或者把我抚摩，

那是他不像我对待他

那样地来对待我。（2.58.48）




我用眼睛看不见你，

我的回忆遭到摧残；

阎王爷已经派来使者，

㤭萨厘雅！把我催赶。（2.58.49）




在生命即将消逝的时刻，

还有什么比这更大的灾难？



那通达磨真勇敢的罗摩，

我就再也不能够看见。（2.58.50）




那些人在第十五年上

能够再看到罗摩的脸，

上面戴着精巧美丽耳环，

他们不是凡人，而是神仙。（2.58.51）




眼像荷花瓣，眉毛俊秀，

牙齿洁白，鼻子也美妙，

罗摩那像明月般的面庞，

那些幸福的人才能看到。（2.58.52）




他的面庞像秋夜的明月，

像盛开的荷花一般美娇，

我这个保护人那芬芳面庞，

那些幸福的人们才能看到。（2.58.53）




罗摩离开森林住处，

又回到这阿逾陀城，

幸福的人们将看到他，

像是走上轨道的金星。（2.58.54）




我没有人管，没有知觉，

我自己制造的那种悲伤，

猛烈地对准我冲击过来，

像河流冲击堤岸一样。（2.58.55）




哎呀，长胳臂的罗摩！

哎呀，为我驱除忧愁的人！”

就这样那一位国王十车王，

悲叹着一命呜呼归了阴。（2.58.56）




这位人中之主，

这样可怜地讲述；

他把爱子流放，

心中无限痛苦。



暗夜已经过半，

忧愁剧烈袭击，

这位代表威严的人，

最后把生命舍弃。（2.58.57）
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第五十九章

暗夜已经逝去，

第二天又已来临；

那些颂赞的伶工，

来到王宫大门。（2.59.1）




那一些嫔妃使用的太监，

像以前一样准备供奉；

他们的举止合理中节，

又擅长应对进退得中。（2.59.2）




水里面搀上了黄色旃檀，

都盛在纯金的盆子里；

专司沐浴的人把水送来，

按照时间，遵照礼仪。（2.59.3）




多数是处女的女子们，

拿来一摸就吉祥的东西，

拿来吃的东西和家用物品，

还拿来其他的一些用具。（2.59.4）




靠着㤭萨罗国王的床铺

最近的那一些妇女们，

她们也都来到了这里，

想从睡梦中唤醒主人。（2.59.5）




她们都浑身发抖，

对国王的生命怀疑；

她们好像是草叶子，

在逆风中摇摆不已。（2.59.6）




浑身发抖的妇女们，

看到了国王的死尸：

曾怀疑他遭到不幸，

现在已得到证实。（2.59.7）






那些悲痛的妇女们，

高声地大哭大叫；

好像林子里的大象，

把象群的头子失掉。（2.59.8）




听到了她们的哭声，

㤭萨厘雅和须弥多罗，

从睡梦中惊醒过来，

一下子失去了知觉。（2.59.9）




㤭萨厘雅和须弥多罗，

看了看摸了摸国王，

“哎呀，主子呀！”她们喊，

一下子都倒在地上。（2.59.10）




㤭萨罗国王的女儿[image: 注释157]，

在地上来回滚动，

躺在尘土里不再发光，

像是天空里掉下的星星。（2.59.11）




王宫慌乱又震惊，

挤满了伤心的人，

四面是绝望的喊声，

亲属煎熬真难忍。（2.59.12）




欢乐忽然间绝迹，

面色可怜又悲惨；

国王已经死去了，

他的王宫就是这般。（2.59.13）




他的那一群嫔妃，

知道国王已死去；

她们把这光辉人，

从四面团团围起。

她们痛哭失声，

十分忧愁伤情，



抓住他的胳臂，

絮絮叨叨不停。（2.59.14）
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第六十章

好像是熄灭了的火，

好像是干涸了的海洋，

还像失掉光辉的太阳，

她看着升了天的国王。（2.60.1）




㤭萨厘雅眼里充满了泪，

各种的忧愁折磨着她；

她把国王的头搂在怀中，

开口对吉迦伊说了话：（2.60.2）




“吉迦伊呀！你高兴吧！

享受没有荆棘的王国！

你为了私利丢掉国王，

你这心狠手黑的坏家伙！（2.60.3）




罗摩丢下我走了，

我丈夫也升了天；

像走上错路没向导，

我实在无法活在人间。（2.60.4）




一个女人失掉了丈夫，

就是失掉了自己的神仙。

谁还愿意这样活下去？

除非你吉迦伊这样的坏蛋。（2.60.5）




一个贪婪的人不会醒悟，

他犯罪像是吃了毒葫芦；

吉迦伊斩断了罗怙世系，

驼背挑唆了她，她的女奴。（2.60.6）




那国王颠三倒四，

竟把那罗摩流放。

我父亲听到这件事，

同我一样痛苦悲伤。（2.60.7）






眼睛像荷花瓣的罗摩，

从现在起将把性命丢掉；

还有毗提诃的那个公主

行苦行的悉多同他一道；

她不习惯于悲伤忧患，

在森林里将为痛苦吓倒。（2.60.8）




成群的野兽和野鸟，

在夜里吼声可怖；

她浑身颤抖看着罗摩，

她将寻求他的庇护。（2.60.9）




年纪老了，没有儿子，

反复惦念着悉多，

心里塞满了愁绪，

他[image: 注释158]也将不能够活。”（2.60.10）




那可怜的㤭萨厘雅，

忧愁悲痛说个不息；

大臣们把她抱了起来，

硬让她离开了那里。（2.60.11）




他们就把国王的尸体，

放在一个盛满油的盆中；

他们接受又遵照指示[image: 注释159]，

把一切工作都完成。（2.60.12）




那些洞晓一切的大臣，

没有国王的儿子在场，

不愿意把国王去装殓，

他们把国王尸体保藏。（2.60.13）




那些大臣们把国王

放在盛满油的盆里。

“哎呀！他真是死了！”

女人们看到大声哭泣。（2.60.14）






这一些可怜的女子，

眼睛里泪如涌泉；

悲哀得痛哭不止，

可怜地大声悲叹。（2.60.15）




就好像女子失掉丈夫，

就好像暗夜失掉灯光，

阿逾陀城不再辉耀，

它失掉伟大高贵的国王。（2.60.16）




人们眼睛里充满了泪水，

贵妇们高呼：“哎呀，哎呀！”

广场上房子内都是空的，

不像从前那样辉耀光华。（2.60.17）




好像不见太阳，

没有光辉的天空，

又好像是暗夜，

没有闪亮的星。

失去高贵的国王，

城市不再闪光；

挤满了流泪的人，

大路上和广场上。（2.60.18）




成群地聚在一起，

男人们和女人们；

他们狠狠地咒骂

婆罗多那个母亲。

国王逝世了，

在这座城里，

只有痛苦的人，

没有幸福欢喜。（2.60.19）




《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第六十章终



  
    

	指婆罗多的外祖父。



	梵文Aśvapati，意思是“马主”。



	古代印度人认为人生有三要：一、法或达磨（Dharma）；二、利（Artha）；三、爱（Kāma）。统名之曰“人生三要”（Trigaṇa, Trivarga）。



	梵文Bṛhaspati，是一个抽象神格，是虔诚的神格化，是众神的国师，后来成为智慧和辩才之神。



	梵文 Śucīpati，指火神。



	白色遮阳伞是国王权威的象征。中国古代也有类似的东西，宫扇就是其中之一。



	梵文Puṣya。



	梵文Caitra。玄奘《大唐西域记》卷第二：“春三月谓制呾逻月、吠舍佉月、逝瑟吒月，当此从正月十六日至四月十五日。”



	梵文Graha，意思是“抓者”，“抓太阳和月亮的”，亦名Rāhu，音译“罗睺”，中国神话中的所谓“天狗”，就是这东西。他们说日蚀和月蚀，就是因为有“罗睺”或“天狗”要吞噬日月，因而形成。中外古代神话都说“贵人们”，即剥削阶级的统治者，都是上应天相的，他们都是天上星宿下凡。十车王在这里讲的星宫，就是这个意思。



	须弥多罗，意译就是“妙友”。



	指毗湿奴。



	指罗什曼那。



	参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Rājamārga，直译是“国王大道”，意思是比较宽阔的主要道路。



	梵文Nārāyaṇa，印度古代神话说他是原人之子，一般是指毗湿奴或黑天。《梨俱吠陀》10.90《原人歌》据传就是他创作的。



	梵文Kuśa，也称为达哩薄草（Darbha），学名叫Poa cynosuroides，举行某一些祭祀时使用的一种圣草。《翻译名义大集》译为“吉祥草”。



	梵文Caitya，原意是保存骨灰的圆形的塔，或者金字塔形的骨灰塔，引申为一般的庙宇或朝拜圣地。佛教和耆那教都有这一类的建筑。《翻译名义大集》译为“塔”，“庙”。



	梵文Mantharā。参阅本译作1.24.17。



	指㤭萨厘雅。从女奴这种咬牙切齿的怒声中，可以看出十车王后宫中矛盾之激烈。



	指曼他罗，她是一个驼背女奴。



	这一首诗有点难于理解。第一，罗摩的“体面的女人”指什么？是不是指罗摩宫中的侍女们？有人说是指罗摩的嫔妃。第二，吉迦伊的“儿媳妇”又指什么？在《罗摩衍那》第一篇中确实谈到婆罗多娶了媳妇，而在第二篇至第六篇中一点也没有提到婆罗多结婚的事。《罗摩衍那》的精校者在注中说“女人”指㤭萨厘雅、须弥多罗，甚至也包括吉迦伊在内的罗摩喜爱尊敬的妇女们。



	指㤭萨厘雅。



	见本译作《童年篇》注〔212〕。



	梵文vaśā，意思是“不能生孩子的妇女”。曼他罗这样称呼她是一种气话。



	这两句诗与2.9.3第三、四句完全一样。



	梵文vaijayanta。



	梵文Timidhvaja。



	梵文 Śambara，恶魔名，《梨俱吠陀》中已出现。在史诗和史诗以后的著作中，他是爱神的敌人。



	梵文Krodhāgāra，直译就是“忿怒之室”。古代印度国王宫中好像专门有这样一间屋子。



	梵文Aśvapati。这个名字有点混乱。前面2.1.6说他是婆罗多的舅舅。这里又把吉迦伊称作“马主之女”，他就应该是婆罗多的外祖父，也就是前面那个马主的父亲。大概好多吉迦夜族的人们都有马主这个名称。



	梵文Yayāti。参阅前面《童年篇》1.69.30。耶夜底是月种王族著名国王之一。那护沙之子耶夜底（Yayāti Nāhuṣa）传说是《梨俱吠陀》Ⅸ.101.4—6的作者。



	这个故事也被佛教徒借了去，宣传他们的教义。在佛经中多次出现，比如《六度集经》卷第一《萨波达王本生》，《菩萨本生鬘论》卷第二，《撰集百缘经》第三十三《尸毗王剜眼施鹫缘》，《大智度论》卷第四等等。玄奘《大唐西域记》卷第三，醯罗山，有这样的记载：“是如来昔修菩萨行，号尸毗迦王，为求佛果，于此割身，从鹰代鸽。”



	梵文Alarka，古代国王的名字，见于《诃利世系》（Harivaṃśa）等书。



	梵文Bali。古代神话说他是毗卢遮那之子。他吹嘘自己的王国跨越天地三界。毗湿奴变成一个矮子缚摩那（Vāmana），是迦叶波和阿底提之子，因陀罗的兄弟。他要求婆离赐给他三步可以跨过的土地。结果这个矮子两步就跨越过了天地，只把阴间留给了国王。参阅本译作1.28.10，注〔284〕。



	梵文mantra。《翻译名义大集》4237译作“密咒”。



	指举行结婚典礼。



	梵文sūta，意思是“御者”、“车夫”，同时也是“伶工”、“诗人”。在古代印度，给国王赶车的人，同时也就是诵诗赞美国王、歌诵国王功德的人。



	这同上面那个御者是一个人。



	梵文māgadha，意思是“生在摩揭陀国的”。按《摩奴法典》X.11，是一个混合种姓的名称，母亲是刹帝利，父亲是吠舍。这种人是专门的伶工，为国王唱赞歌，有时与sūat和bandin是一个意思。



	指大海。



	意思就等于中国话：“说一不二”。



	苦行者打扮。



	梵文Kaṇḍu，古代仙人的名字。



	这个故事见本译作《童年篇》第三十八章。



	这里指的是持斧罗摩，与《罗摩衍那》男主人公罗摩不是一个人。



	指阴间。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	指婆罗多。



	指罗摩。



	罗摩在这里大骂吉迦伊，同在国王和吉迦伊跟前的态度判若两人。他的伪君子两面派的面目昭然若揭。



	这里又是对一夫多妻制的控诉。



	梵文śrutaḥ smṛtaḥ。按照印度古代婆罗门教的术语，śruti原意是“听”，引申为“仙人们直接听到的学问”，译为“天启”，其中包括六吠陀分支、《摩奴法典》等等法典、《天启经》和《家庭经》、《往世书》、《政治学》（Niītiśāstra）等。smṛti原意是“回忆”、“记忆”，引申为“老师们所能记忆的全部有关圣典的知识”，译为“传承”，意思是师弟转承受的学问。这里的śrutaḥ和 smṛtaṛ，就是这两种意思。



	梵文svasti，《翻译名义大集》2747译作“妙乐善，吉庆或福”。



	梵文Sādhya，一群神的名字，《梨俱吠陀》10.90.16已有。《梵书》、《往世书》等对他们的描绘不同。神话说，他们的世界处于神仙世界之上。他们是在创造了神仙之后才被创造出来的。



	梵文Pūṣan，属于吠陀天界神格，乃太阳在营养万物方面之神格化者，后来成为引道之神，牧畜之保护神。



	梵文Aryaman，一个阿底提耶之名，被认为是阴间诸神的头子。



	梵文Smṛti，人格化为女神，说是达刹的女儿，鸯吉罗娑（Aṇgiras）之妻。一说她是达磨与弥陀（Medhā）所生之女。



	梵文Dhṛti，人格化的女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Skanda，战神。参阅本译作1.36.27。



	梵文Bṛhaspati，意译为“祈祷主”。



	梵文Saptarṣi，传说是《梨俱吠陀》9.107的作者。



	参阅本译作《童年篇》注〔2〕。



	指因陀罗杀死苾力特罗（Vṛtra）。这故事最早见于《梨俱吠陀》。《罗摩衍那》也详尽地讲了这个故事。



	这个故事大概是这样的：毗那陀（Vinatā）是迦叶波的妻子，达刹十三个女儿之一。她是金翅鸟的母亲。天老爷因陀罗由于放荡犯了错误，金翅鸟就来偷不死之药甘露（醍醐）。《梨俱吠陀》中（3.30.5）已有这个故事。详细内容见霍布金斯的《史诗神话》（E.Washburn Hopkins, Epic Mythology，史特拉斯堡，1915年），第136页。



	指悉多。



	指灌顶大典的一切仪注。



	梵文kāraṇḍava。



	莎维德丽的故事见《摩诃婆罗多》。莎维德丽是一个公主，她自己选定了丈夫。后来遇到了阻碍。经过了许多苦难，她誓死忠于丈夫。她以自己的智慧舌辩战胜了死神，终于大团圆。她以后就成为妇女忠贞于丈夫的典型。今天印度一些地方的妇女每年都庆祝莎维德丽节。



	梵文Suvarcalā。印度神话说，须婆竭罗是太阳的老婆。



	参阅前面注〔2〕和注〔30〕。



	梵文Suyajña。参阅本译作1.11.6。



	这里列举的这些装饰品，《翻译名义大集》里几乎都有：aṇgada, 6010，“臂严”；keyūra, 6009，“臂严”；kuṇḍala, 6014，“耳镮”；hemasūtra《翻译名义大集》作suvarṇasūtra, 6036“金线”；vayaya, 6008，“钏”，“腕环”。



	梵文hāra，《翻译名义大集》6011作“胸严”。



	梵文raśanā，《翻译名义大集》6234，作“金带”。



	梵文Taittirya。四吠陀之一《夜柔吠陀》有很多流派。首先有《黑夜柔吠陀》与《白夜柔吠陀》之分。这两大派下还有许多小流派。有的书说共有一百零九派。但是现存者只有四、五派。《推提利耶》为《黑夜柔吠陀》流派之一。



	梵文Citraratha。



	指罗摩。



	梵文Gārgya。



	梵文Trijaṭa。



	参阅《罗摩衍那》精校者关于这一句话的注释。



	这地方精校本似有问题。旧本在这一颂之前的一颂里说：“国王对他说道”，说明从这一颂起，是国王说的话。但在精校本里，如果不注意内容，就无法知道是谁说的话。



	参阅本译作1.37.16；1.37.20；1.37.21。



	梵文Siddhārtha。



	指拴大象的绳索。



	指㤭萨厘雅。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014，作“打镮”。



	梵文murajā，《翻译名义大集》5013，作“大杖鼓”。



	梵文Mātali，因陀罗的御者。



	梵文kaṭhina，《翻译名义大集》8687，作“展、功德衣”；9035，作“〔汉〕袈裟、展娑（！）〔和〕迦絺那衣、功德衣”。



	梵文Ratā和Dharma。印度神话说，罗塔是达磨的妻子。他们的儿子是婆苏（Vasu），数目一般说是有八个，是构成所谓三十三天的一个组成部分。有的书甚至列举出他们的名字。但是父子关系、母子关系或夫妇关系，却是异说纷纭，莫衷一是。参阅霍布金斯的《史诗神话》。



	印度古代相信，太阳是围绕着须弥山（苏迷[image: n1.gif]）而转动的。



	梵文Triśaṇku。这个故事参阅本书第一篇第五十六至五十九章。



	五星指的是火星、水星、木星、金星和土星。



	指罗摩。



	指结婚。



	梵文phalakāle，在这一句话里介于可懂与不可懂之间。《罗摩衍那》印地文译本回避了这个矛盾。参阅下面2.47.20。



	商波罗的儿子指苏婆呼。参阅本译作1.29.11及2.9.11。



	指罗摩。



	“其余的那些人”，根据梵文注，指罗什曼那与设睹卢祇那等人。



	梵文注释说，指的是用木片摩擦生出来的火。



	梵文Vājapeya，一种祭祀的名称。遮阳伞，平常只有国王才能使用。但是在举行婆阇贝耶祭时，主祭的婆罗门僧侣也被恩准使用遮阳伞。参阅本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅上面注〔3〕。



	梵文Vedaśruti。



	参阅本译作《童年篇》注〔41〕。



	梵文Gomatī。此名初见于《梨俱吠陀》8.24.30；10.75.10，是指注入印度河的一条河。这里以及《摩诃婆罗多》里面的俱摩底河是一条注入恒河的河。



	梵文Syandikā。



	初见于本译作1.1.25。参阅本译作《童年篇》注〔30〕。



	梵文nakra，《翻译名义大集》4836，作“纳葛喇”、“水兽纳葛喇”，又作“鳄鱼”。



	梵文iṇgudī，是一种热带植物，学名是Terminalia Catappa。



	梵文Guha。



	梵文niṣāda，被认为是从事狩猎的野蛮民族。他们肯定不是雅利安人。在很多印度古代的典籍中，尼沙陀和旃荼罗是列在四个种姓以外的，是不齿于“文明人”社会的下等人。后来的“不可接触者”，从表面上来看，是由于职业，实际上则是由于民族压迫。如何处理对待这些“野蛮的”部落，是全部印度史上各朝各代一个十分重要的问题。一直到今天仍然是这样。那加族、米佐族以及山塔尔人的反抗斗争，同印度共产主义运动是紧密相连的。在《罗摩衍那》的这一章里，罗摩同尼沙陀头子俱诃的友谊来得十分突然。罗摩对待俱诃的态度，也难免令人吃惊。我认为，这与罗摩本人的出身是有关系的。参阅本译作《童年篇》1.3.7；1.58.21。



	大概是指罗摩，也可能指罗什曼那。



	这也是一种文字游戏。罗什曼那梵文是Lakṣmaṇa，吉祥相梵文是lakṣaṇa，二者发音有点近似，诗人就把它们拉在一起。



	梵文kokila，《翻译名义大集》4888作“鸽鸪”。



	梵文gati。此字含义甚多，也可以译为“幸福”、“托庇所”等等。



	指吉迦伊。



	梵文Nyagrodha，学名是Ticus Indica，《翻译名义大集》作“无节，又纵横叶，尼拘卢陀”。



	指罗摩。罗摩只有两个音节，而这里需要六个音节，所以就用了这个词儿。在《罗摩衍那》里，这种例子不胜枚举。



	印度神话说，恒河流经梵天，所以才说她把梵天搜检。关于恒河的传说，参阅本译作《童年篇》第四十一、第四十二两章。



	梵文ruru，一种鹿的名称。



	确切的意思是，在大森林中度过的第一个夜晚。



	这里讲的又是人生三要：爱、利、法。



	罗摩在这里对自己的父亲和吉迦伊简直是破口大骂。他那伪君子两面派的嘴脸，暴露无遗。



	梵文phalakāle，直译就是“结果子的时候”，意思似乎是“到了要报答的时候”。参阅上面注〔97〕。



	梵文Prayāga，古代朝拜的圣地，今天的阿拉哈巴德，地处恒河阎牟那河汇流处，被认为是特别神圣的地方。



	梵文krośa，长度名，据说就是牛吼声或鼓声能够听到的距离。一说是从村中到阿兰若的距离。至于究竟有多长，说法不一。一说，一俱卢舍等于一千杖，或四千手，或四分之一由旬。一说，一俱卢舍等于二千杖，或八千手，或二分之一由旬。一说，八俱卢舍为一由旬。在古代缺乏精确测量工具的情况下，有这些分歧，是不可避免的。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Kālindī，即阎牟那河。



	梵文Aṃśumatī，可能即阎牟那河。



	梵文śyāma。



	指用木头扎成的筏子。



	梵文Kiṃśuka，学名Butea frondosa，花极美丽，为诗人所喜咏。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766，作“斗斛”。



	梵文Mālyavatī，通称曼陀吉尼（Mandākinī），恒河支流之一和其他一些河的名称。神话中天上恒河也叫作曼陀吉尼。



	指罗摩。



	指十车王对吉迦伊的两个许诺。



	指悉多。



	意思是服侍。



	指婆罗多和吉迦伊。



	梵文karma，中国旧译“业”，意思就是“行动”、“行为”、“所作所为”。



	梵文palāśa，学名是Butea Frondosa，是一种不结果或者结果不能吃的树。



	指与师母通奸，古代印度认为这是大罪。



	古代印度朴素的唯物主义者认为，世界是由四种元素构成的：地、水、火、风，中国旧译“四大”。后来又加上了第五个元素：空。人也是由这五种元素构成的，人死则复化为五种元素。



	古代印度法经认为杀死婆罗门罪大恶极。杀死其余的人，罪过就没有这样大。



	指让儿子到河边去汲水。



	指阎王爷。



	指天堂。



	参阅本译作1.5.2。



	梵文 Śaibya，尸毗王割肉贸鸽的故事，屡见于汉译佛经中。参阅2.12.4。



	参阅本译作1.41.2。



	梵文Janamejaya。古代神话中名王，阿周那（Arjuna）之曾孙，吠商波衍那（Vaiśampāyana）把《摩诃婆罗多》朗诵给他听。



	参阅本译作1.69.29。



	参阅本译作1.69.21。



	关于《罗摩衍那》提倡一妻一夫制的问题，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	这个故事屡见于汉译佛经，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	指㤭萨厘雅。



	指毗提诃国王遮那竭。



	指婆私吒和其他婆罗门的指示。



	梵文rājakartāraḥ。从这个字可以看出，当时印度王位继承，不能由国王一人决定。这可能是古代部落的遗风。



	梵文Maudgalya。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.8.7。



	迦旃延诺同摩哩乾底耶参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6。



	这两个名字参阅本译作1.7.2。



	梵文Jayantāśoka。



	梵文Nandana。参阅本译作1.26.13。



	梵文Pāñcāla。



	梵文Kurujāṇgala。



	梵文 Śaradaṇḍā。



	梵文Nikūlavṛkṣa，神树名。



	梵文Kuliṇgā。



	梵文Tejobhibhavana。



	梵文Abhikāla。



	参阅本译作1.6.20。



	梵文Sudāmāna，山名。



	梵文Vipāśā。



	梵文 Śālmalī。



	梵文Girivraja。这座城也叫作王舍（Rājagṛha），但与摩揭陀国首都王舍城不是一个地方，不能混淆。参阅本译作1.31.5。



	梵文Kṛṣṇapiṇgala，人名。用作复数，指他的后裔。



	意思是“死去”。



	这首诗同2.62.7完全相同。



	指婆罗多。



	参阅上面注〔2〕和〔30〕。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Hrādinī，河名。



	梵文Dūrapārā，河名。



	梵文 Śatadrū，今名苏特里杰Sutlej，是旁遮普五河中最东的那一条。



	梵文Ailadhāna，或Eladhāna，地名。



	梵文Aparaparpaṭa。



	梵文 Śilā Akurvatī，河名。



	梵文 Śalyakartana，地名。



	梵文 Śilāvahā。



	梵文Mahāśaila，山名。



	梵文Caitraratha，森林名。



	梵文Toraṇa。



	梵文Jambūprastha，村名。



	梵文Varūtha，村名。



	梵文Ujjihāna，城镇名。



	梵文Priyakā，树名。



	梵文Sarvatīrtha，村名。



	梵文Uttānakā，河名。



	梵文Hastipṛṣṭhaka。



	梵文Kuṭikā。



	梵文Lauhitya。



	梵文Kapīvatī，河名。



	梵文Ekasāla。



	梵文Sthāṇumatī，河名。



	梵文Vinata。



	梵文Kaliṇganagara。



	梵文Sālavana。



	婆罗多离开王舍城，回到了阿逾陀，路上经过的山、河、村、镇、林，我们的诗人都详尽地说出了名字。但是，可惜的是，这些地名究竟今天是什么地方，却无从考证。参阅精校本《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》的导言，第XXVI页和注释。



	梵文Surabhi，印度古代神话中的神牛，据说是达刹（Dakṣa）之女，迦叶波之妻，众牛和噜捺罗之母。亦名如意神牛。



	梵文Vajrapāṇi，指因陀罗。



	指婆罗多。



	梵文Hiraṇyanābha，原来是毗湿奴的别名。



	这两件事都被认为是罪大恶极的。



	在古代印度的封建社会里，做为地主阶级总头子的国王究竟从农民那里收多少租，说法是很不一致的。古代的法典一般规定为收获粮食的六分之一。



	根据梵文注释，这些东西是供神仙、祖先和客人享用的。



	指出殡。



	梵文ācārya，意思是“师”。



	梵文Sarala，见《翻译名义大集》7898。



	梵文Padmaka，见《翻译名义大集》4204。



	梵文Devadāru，见《翻译名义大集》4205。



	梵文citā，焚烧尸体的柴火堆。



	梵文Sāman，《沙磨吠陀》中的赞歌。“沙磨诗人”指专门唱《沙磨吠陀》的人。



	梵文krauñcī，一般字典说是“麻鹬”。《翻译名义大集》4884作“凤凰，鹤”。



	梵文 Śauca，亲属死亡，沾染不洁，葬礼完毕后，必举行此礼，以涤除不洁。



	梵文 Śrāddha，私祭之一种。一般于每月新满月时行之。行此礼时，召请学德兼备之婆罗门数名，为祖先之代表，向之献洗脚水以及其他礼物，使之坐于达哩薄草上，再献种种饮食衣服香花等。



	参阅本译作1.69.30。



	这首诗的意思是，婆罗多陷入忧愁之海。这个海洋之所以产生，远因是国王恩赐吉迦伊两个请求，近因是驼背女奴曼他罗的教唆。参阅上面第七、八、九三章。这种表现方式，在《罗摩衍那》中并非稀见。



	梵文trīṇi dvandvāni，指的是：一、饥与渴；二、忧愁与愚昧；三、老与死。



	指曼他罗。



	梵文Indrakīla。



	梵文gaṇa，原意是“群”。对于这个字有各种不同的解释。有人解释为“氏族”，有人解释为“部落”。参阅阇耶斯瓦尔：《印度政体》（Jayaswal: Hindu Polity）。



	指罗摩。



	参阅本译作1.41.2。



	参阅本译作1.69.29。



	指罗摩。



	梵文 Śastropajīvin，意思是“靠武器生活的人”。阇耶斯瓦尔（《印度政体》，第31页）对这个字另有解释，说虽甚辩；但我认为是靠不住的。



	指俱诃。参阅本译作1.3.7。



	梵文Kovidāra，学名Bauhinia variegata，是天国乐园中神树之一。《翻译名义大集》4199作“大游戏地树香，拘鞞陀罗”。



	梵文Dāśa，尼沙陀男子与阿逾揭婆（Ayogava）女子所生之子。



	梵文Kaivarta，渔夫，妓女与刹帝利所生，或者阿逾揭婆女子与尼沙陀男子所生。



	这两首诗，同其他风格朴素的诗篇很不相同。但在《罗摩衍那》中却决非绝无仅有。我在《〈罗摩衍那〉初探》中已经举出了例子，请参看。我总怀疑，像这样的诗篇是后来窜入的。



	梵文tūrya，一般的英文和德文的梵文字典都说是“一种乐器”。《翻译名义大集》5021作“铙”。



	指罗摩睡在地上这件事。



	指甘愿流放十四年。



	梵文Svastika。



	梵文Prayāga。参阅2.48.5，注〔126〕。



	梵文Viśvakarman，意思是“造一切者”。



	梵文Tvaṣṭṛ，印度神话中最古老的小神之一，《梨俱吠陀》中即已出现，被认为是天上的工匠，特别是木匠。参阅1.26.19。



	以上三个名字的梵文是Viśvāvasu，Hahā，Huhu，都是乾闼婆的名字。



	以上四个名字的梵文是Ghṛtācī，Viśvācī，Miśrakeśī，Alambusā，（本译作1.46.11作Alambuṣā），都是天女的名字。



	梵文Tumburu，一个乾闼婆的名字。



	梵文Samādhi，中国旧译“三昧”。意思是“潜思凝虑，收视返听，静坐在那里，心中只默想一件东西，使自己与默思的这一件东西融而为一”。这是一种修行的方法，古代许多国家都有过。古代印度认为这是瑜伽的第八和最后一个阶段。佛家则认为这是禅的第四和最后一个阶段。三昧被赋予神秘的力量。中国旧小说中常有“三昧真火”这样的词儿，就是指的由禅定而产生的真火。其力量为平常的火所不能及。



	梵文 Śikṣā，六吠陀支分（Vedāṇga）之一，是吠陀的声韵学，研究吠陀的发音法、连声法等等学问。



	以上两个名字的梵文是Malaya和Dardura，都是山名。



	梵文bilva，学名Aegle Marmelos。



	梵文kapittha，学名Feronia Elephantun，《翻译名义大集》5941作“劫彼陀”。



	梵文āmalakam，学名Emblic Myrobalan，《翻译名义大集》5799作“山查”。



	罗摩并不在这里；磕头致敬，只是象征性的。



	梵文praśāstṛ，亦名maitrāvaruṇa。在祭祀仪式中，他是劝请者（hotṛ）的助手之一。



	梵文Parvata。



	梵文Sūryavarcasa。



	梵文Puṇḍarīkā。



	梵文Vāmanā。



	梵文bibhītaka，或vibhītaka，树名，学名是Terminalia Bellerica。



	梵文aśvattha，学名是Ficus Religiosa，中国一般称之为菩提树。



	梵文sarala，松树之一种，学名是Pinus Bicalcaratus。参阅2.70.16，注〔223〕。



	梵文tilaka，学名是Clerodendrum phlomoides。



	梵文śiśapā，或śiṃśapa，树名，学名是Dolbergia Sisseo。



	梵文kalka，一种粘膏。



	梵文Mandākinī。



	梵文Dhātṛ。



	指须弥多罗。



	指吉迦伊。



	指罗摩和罗什曼那。



	梵文arka，《翻译名义大集》6217作“阿罗歌花，又云白花”，学名Calotropis Gigantea。



	梵文ruru。参阅2.46.79，注〔121〕。



	这就是印度古代通常所谓“四兵”。



	梵文puṣyā。



	梵文Ketaka。



	梵文asana。



	梵文lodhra，一种树名。



	梵文priyāla，一种树，学名是Buchanania Latifolia。



	梵文panasa，树名，学名是Artocarpus Integrifolia。



	梵文dhava，参阅本译作1.23.14。



	梵文aṇkola，一种树，学名是Alangium Hexapetalum。



	梵文bhavya，一种植物，学名是Averrhoa Carambola。



	梵文tiniśa，一种植物，学名是Dalbergia Ujjeinensis。



	梵文bilva，参阅本译作1.13.17。



	参阅本译作1.23.14注〔224〕。



	梵文Kāśmarī，一种植物，学名是Gmelina arborea。



	梵文varaṇa，一种树，学名是Crataeva Roxburghii。此字也见于本译作1.27.8，在那里它是一种神秘兵器的名字。



	梵文madhūka，一种植物，学名是Bassia Latifolia。



	参阅上面注〔272〕。



	参阅本译作1.23.14注〔225〕。



	梵文āmalaka，一种植物，学名是Emblic Myrobolan。



	梵文nīpa，一种植物，学名是Nauclea Cadamba。



	梵文vetra，一种大芦苇，可以用来做手杖，可能是Calamus Rotang或Fasciculatus。



	梵文dhanvana，一种植物，学名是Grewia Elastica。



	梵文bījaka，柠檬。



	梵文kuṣṭha，植物名。



	梵文puṃnāga，一种植物，学名是Rottleria Tinctoria或Calophyllun Inophyllum。



	梵文tagara，植物名，学名是Tabernaemontana coronaria。



	指罗摩。



	指悉多。



	指财神俱毗罗。



	梵文rathāṇga，学名是Anas Casarca。亦名cakravāka，《翻译名义大集》4885作“鸳鸯”。



	罗什曼那的母亲。



	表示羞愧难当，无地自容的意思。



	指十车王。



	梵文 Śatruṃjaya，意思是“胜敌”。



	梵文注释说，指的是以设睹卢祇那为首的那一些人。



	一种坐的姿态。



	指罗摩。



	指婆罗多。



	梵文aśvakarṇa，一种树名，学名是Vatica Robusta。《翻译名义大集》4141作“马耳、安湿缚竭拏”。



	梵文Rājasūya，印度古代国王即位时举行的大祭。大史诗《摩诃婆罗多》中坚战王就举行过这样的大祭。



	指婆私吒。



	指婆私吒之子。



	梵文Sudhanvāna。



	别人方面的十八种人是：一、大臣；二、帝师；三、太子；四、将军；五、守门人；六、狱吏；七、理财官；八、御前传令官；九、法律辩护官；十、法官；十一、陪审人；十二、薪水散发官；十三、养老金散发官；十四、城市管理官；十五、森林管理官；十六、地方行政官；十七、治安官；十八、堡垒守卫官。自己方面的十五种人指上面列举的四至十八，一、二、三不在内。



	阿逾陀，梵文原意是“无敌城”。



	梵文adevamātṛka。那时印度已有灌溉装备。



	梵文原文Kuñjarāṇa，疑为kuñjarāṇāṃ之误。



	这里讲的又是人生三要。参阅上面注〔3〕。



	指罗什曼那。



	指罗摩。



	指罗摩。



	指十车王和吉迦伊。



	指十车王。



	指的是：一、欠神的债；二、欠祖先的债；三、欠仙人的债。



	梵文Gaya，传说中一个王仙的名字。他住在菩提迦耶。菩提迦耶这个名字就是从他那里来的。



	梵文Puṃ。



	在梵文里，“救”的字根是√trā。



	在梵文里，“儿子”是putra。这是一种文字游戏，有点像中国的“妻者，齐也”等等。



	意思是去祭祀祖先。



	印度古代风习，丈夫离家，妇女摒绝一切装饰，只梳一条辫子。国王薨逝，城市守了寡，好像也是只梳一条辫子。



	梵文aṣṭaka（阿湿吒伽），在望日后第八天举行，特别是在末伽始罗月、报沙月、磨祛月和颇勒窭拏月望日后第八天。



	参阅上面注〔144〕。



	参阅本译作1.46.5。



	梵文kukṣi。



	参阅本译作1.69.19。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.24。



	梵文Haihaya。



	梵文Tālajaṇgha。



	梵文 Śūra。



	梵文 Śaśabindu。



	梵文Cyavana。



	梵文Kālindī，阿私陀的妃子之一。上面2.49.3，迦林底是一条河的名字。



	这也是一种文字游戏。萨竭罗，梵文是Sagara，可以分解为两部分：sa意思是“带着”，gara意思是“毒药”。



	竭拘蹉，梵文是Kakutstha。把Kakutstha这个字的第一音节中的元音改为三合元音，改为Kākutstha，意思就变为“竭拘蹉的子孙”。



	把Raghu（罗怙）改为Rāghava（罗竭婆），意思变为“罗怙的子孙”。



	关于罗摩世系的叙述，屡见于本书中。参阅本译作《童年篇》第三十七章以后的许多章和第六十九章。



	以上两首诗似有问题。走了一群仙人，又有一些留下，似有矛盾。



	指婆罗多。



	参阅本译作1.3.11。



	这里又是文字游戏。阿奴苏耶，梵文是Anusūyā，“不会妒忌的”，梵文是anasūyā。



	梵文Sāvitrī。她的故事见于《摩诃婆罗多》中的《莎维德丽传》（Sāvitryupākhyāna）。



	参阅本译作《童年篇》注〔29〕。



	证明是晚出的本译作1.70.21曾讲到罗什曼那与优哩弥腊的结婚。但在第二篇至第六篇中罗什曼那却是独身的。这里又忽然出现了优哩弥腊嫁给罗什曼那的情节。显然有些矛盾。这一首诗是否是窜入的？现在还无法证明。



	指罗摩。

    

  

第六十一章

暗夜已经逝去的时候，

太阳又升起在东方，

国王制造者[image: 注释160]们聚起来，

共同商量立一个国王。（2.61.1）




摩哩乾底耶和目犍利[image: 注释161]，

缚摩提婆[image: 注释162]和迦叶波[image: 注释163]，

迦旃延诺[image: 注释164]和乔达摩，

阇婆离[image: 注释165]等光辉闪烁。（2.61.2）




这一些婆罗门和大臣，

每个人说了自己的一套；

他们都面向婆私吒，

向这超群的帝师求教：（2.61.3）




“黑夜像是一百年长，

终于在痛苦中度过；

国王惦念儿子伤心，

现在死去见阎罗。（2.61.4）




大王已经升了天，

罗摩流放森林间，

高贵的罗什曼那，

也同罗摩做了伴。（2.61.5）




婆罗多和设睹卢祇那，

两个克敌制胜的人，

眼前在美丽的王舍城，

吉迦夜外祖家里安身。（2.61.6）




总要在甘蔗王族中找个人，



今天就让他即位为王；

我们这个国家没有主子，

但愿它不至于走向灭亡。（2.61.7）




在一个没有国王的国家里，

雨神戴着闪电的花环，

发出剧烈巨大的雷声，

却不把天上的水降落人间。（2.61.8）




在一个没有国王的国家里，

一把种子也不会发芽；

没有国王，儿子违抗父亲，

妻子也不听丈夫的话。（2.61.9）




没有国王，就没有钱财，

没有国王，妻不安于室，

没有国王，哪里有真理？

这个和别的不愉快的事。（2.61.10）




在一个没有国王的国家里，

人们都不盖会议大厅，

还有那些美丽的花园，

也没有人乐于去盖神宫。（2.61.11）




在一个没有国王的国家里，

再生族不热心举行祭祀，

婆罗门也都没有耐性，

祭神祀祖把誓言坚持。（2.61.12）




在一个没有国王的国家里，

优伶也都不乐意跳舞，

没有节日，也没有庙会，

使这王国永保鸿图。（2.61.13）




在一个没有国王的国家里，

商人们也不会达到目的，

擅长讲故事的那些人，



不讲故事来讨人欢喜。（2.61.14）




在一个没有国王的国家里，

情人们也不带着女友，

乘上飞速行驶的车子，

到城外山林中尽兴遨游。（2.61.15）




在一个没有国王的国家里，

精心保卫自己的有钱人，

靠种庄稼或者放牛为生，

不敢在夜里躺下开着门。（2.61.16）




在一个没有国王的国家里，

跑远路去做生意的商贾，

不再带着很多的货物，

走上那兴奋愉快的道路。（2.61.17）




在一个没有国王的国家里，

一个孤身克己的牟尼，

自己不用努力克制自己，

夜间走到哪里就住在哪里。（2.61.18）




在一个没有国王的国家里，

没有法子保卫自己的钱财，

没有国王连军队也不会

在战斗中把敌人击败。（2.61.19）




就像是一条没有水的河，

又像是一片没有草的草原，

也像是一群没有牧人的牛，

没有国王的国家就是这般。（2.61.20）




在一个没有国王的国家里，

没有什么人会有相知；

就像河里面的鱼那样，

人们经常互相吞噬。（2.61.21）






那些不信神的人们，

破坏教律，为非作歹，

从前为王法所惩罚，

现在又把头抬了起来。（2.61.22）




哎呀！像是在黑暗里，

什么东西都看不见，

如果没有了国王，

好事坏事难以分辨。（2.61.23）




国王还活着的时候，

只要你有言在先，

我们都不会逾越，

像海洋不逾越堤岸。（2.61.24）




婆罗门的魁首！

王国变成了荒漠，

老王已经不在，

你看到了这个。

就请你在今天

选个甘蔗王的儿郎，

只要他乐善好施，

就让他灌顶为王。”（2.61.25）
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第六十二章

听到了他们这样说，

婆私吒也来说话，

对所有大臣婆罗门，

他都用话来回答：（2.62.1）




“婆罗多那幸福的人，

现在住在舅舅家里，

就在那名城王舍城，

同兄弟设睹卢祇那一起。（2.62.2）




骑上快马又再加鞭，

要赶快派出使臣去，

把两个英勇兄弟叫来，

我们还有什么要注意？”（2.62.3）




所有的人都对婆私吒说：

“就让他们到那里去吧！”

听到了他们的话以后，

婆私吒又对他们说话：（2.62.4）




“悉达多和毗阇耶[image: 注释166]，

阇衍陀输迦[image: 注释167]和难陀那[image: 注释168]，

你们过来听我交任务，

我对你们大家来说话。（2.62.5）




你们套上几匹骏马，

飞速跑向那王舍城；

脸上不要流露出悲哀，

把我的话说给婆罗多听：（2.62.6）




‘帝师和所有的大臣，

敬问你健康快乐，

请你赶快离开这里，



有件急事要你去做。’（2.62.7）




你们到了那个地方，

不要说罗怙世系危亡，

不要告诉他罗摩流放，

不要告诉他父亲命丧。（2.62.8）




带上上好的首饰，

带上丝绸的衣着，

你们迅速地带给

那位国王和婆罗多。”

使者们辞别婆私吒，

赶快启程不蹉跎。（2.62.9）




在象城渡过了恒河，

面向西方，匆匆走过；

他们来到了般遮罗[image: 注释169]的地方，

中途经过俱卢旃揭罗[image: 注释170]。（2.62.10）




迅速地走过神河舍罗檀吒[image: 注释171]，

清澈的流水流满河里，

各种的小鸟住在里面，

还有不少人在那里拥挤。（2.62.11）




来到尼俱罗勿哩刹[image: 注释172]，

这神树能使人所望成功；

他们对着它磕头礼拜，

然后走进了拘陵迦城[image: 注释173]。（2.62.12）




从底殊毗婆梵[image: 注释174]出发，

他们来到了阿毗迦罗[image: 注释175]；

中间经过了缚喝[image: 注释176]，



来到了苏达摩诺[image: 注释177]；

看到了毗湿奴的足迹，

渡过毗波娑[image: 注释178]舍摩厘河[image: 注释179]。（2.62.13）




使者们长途跋涉，

坐车坐得非常疲惫；

他们很快就来到了

名城耆利婆罗阇[image: 注释180]城内。（2.62.14）




为了热爱主子，

为了保护王族，

为了把主子的

世系来巩固，

那些使者们，

怀着愉快心情，

在夜幕降临时，

走进那座名城。（2.62.15）
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第六十三章

在那一天夜里，

使者们进了城。

就在这一个夜间，

婆罗多做了场恶梦。（2.63.1）




在快到黎明的时候，

他做了一场恶梦；

这王中之王的儿子，

愁绪满怀忧心忡忡。（2.63.2）




他那些能说会道的朋友，

看到他痛苦受熬煎，

为了给他驱除忧愁，

他们给他讲故事消遣。（2.63.3）




有些人弹琴奏乐，

另外一些人舞蹈，

还有一些人唱戏，

或者说笑话取笑。（2.63.4）




高贵尊严的婆罗多，

罗怙世系的这个后裔，

那些能说会道的朋友，

演剧说笑不能使他欢喜。（2.63.5）




朋友们把他前后围拥，

有一个爱友对他说道：

“有这些好友伺候着你，

朋友！为何不开怀欢笑？”（2.63.6）




朋友这样说了话，

婆罗多回答他说：

“你且仔细听一听，

我为何这样难过。（2.63.7）






我梦见了我的父亲，

浑身肮脏，头发脱光，

从一个山峰上掉下来，

掉进充满牛粪的池塘。（2.63.8）




我看到了他在那里面，

在充满牛粪的池塘里凫游，

从他那合捧起来的双手里，

他微笑着像是频频地喝油。（2.63.9）




接着他就低下了头，

总是频频地把油喝，

他浑身都涂满了油，

好像是在油里沉没。（2.63.10）




我梦见大海干涸，

月亮也往地上掉，

熊熊燃烧的烈火，

忽然间火灭烟消。（2.63.11）




大地裂开了缝，

各种树木都干瘪，

我还看到那山岳，

带着浓烟迸裂。（2.63.12）




国王穿着黑衣裳，

坐在铁的椅子上，

浪荡黑宾迦罗人[image: 注释181]，

对着他喜笑发狂。（2.63.13）




那位高贵尊严的人，

戴着红色的花环，

匆忙地乘着驴拉的车，

面对南方奔向前[image: 注释182]。（2.63.14）




这就是我夜里做的梦，



它使我恐惧又震惊；

我或者罗摩和国王，

或者罗什曼那要丧生。（2.63.15）




因为谁要是在梦里，

乘着驴拉的车奔向前，

为他焚尸的木堆上的烟，

不久一定就会出现。

因此我觉得很悲伤，

没向你们致敬问安。（2.63.16）




我的喉咙好像干了，

我的心神忐忑不稳；

我总想保卫住自己，

我不知道什么原因。（2.63.17）




做了这样的

不吉祥的恶梦；

以前从未见过，

里面恶像重重。

巨大的恐惧，

不离我的心，

他的形象不可思议，

我想到国王父亲。”（2.63.18）
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婆罗多这样谈论着梦，

使者们乘车疲倦难形容；

他们走进了周围有壕沟的

那一座美丽的王舍城。（2.64.1）




他们走进了王宫，

受到国王太子欢迎；

他们抱住国王双脚，

对婆罗多把来意说明：（2.64.2）




“帝师和所有的大臣，

敬问你健康快乐，

请你赶快离开这里，

有件急事要你去做[image: 注释183]。（2.64.3）




这里是金钱足足二十亿，

送给国王你那外祖；

王子呀！还有十亿金钱，

这些就送给你的舅父。”（2.64.4）




婆罗多接了金钱，

对着亲人心里喜欢；

满怀深情向他们致意，

又对使者们开了言：（2.64.5）




“我的父亲那十车王，

他可是愉快又健康？

高贵罗摩、罗什曼那，

他们可无病又无殃？（2.64.6）




聪明的罗摩的母亲，

那尊贵的㤭萨厘雅，

她可少病又少恼？

她乐法、知法又识法。（2.64.7）






罗什曼那、设睹卢祇那

那知法的母亲须弥多罗，

她可是健康和愉快？

她的性格真是柔和。（2.64.8）




我的母亲吉迦伊，

自高自大容易发火；

她自己认为智慧超人，

身体可好，有何话说？”（2.64.9）




高贵尊严的婆罗多，

这样对使者们说话；

他们也用谦恭的词句，

对婆罗多来回答：

“你希望好的那些人，

虎般的人！都不差。”（2.64.10）




使者们对他这样说，

婆罗多又对他们说话：

“我要去辞别那国王，

说使者敦促我回家。”（2.64.11）




这位王子婆罗多，

这样对使者们说；

他受了使者的敦促，

见他外祖去辞别：（2.64.12）




“国王！使者们敦促我，

回到我父亲的跟前；

将来我还会再回来的，

什么时候你把我想念。”（2.64.13）




婆罗多这样说了话，

那位国王他的外祖父，

抱住他的头嗅了又嗅，

对他和蔼地频频嘱咐：（2.64.14）






“亲爱的！你走吧！我同意，

吉迦伊生了你这个好儿郎；

你要代我问你的母亲好，

制服敌人者！还有你父王。（2.64.15）




也要向帝师请安问好，

还有其他超群婆罗门，

亲爱的！两兄弟弓箭手

罗摩和罗什曼那二人。”（2.64.16）




吉迦夜王给了婆罗多

上好大象和神奇毛毯，

还有许多张高贵鹿皮，

另外又给了他许多金钱。（2.64.17）




吉迦夜王又送了钱

给吉迦伊的那个儿子[image: 注释184]，

给了他一千六百匹马，

还有二千件黄金首饰。（2.64.18）




阿湿波钵底[image: 注释185]连忙地

给了婆罗多一些随从，

许多可爱的管家们，

忠实可靠，德高望重。（2.64.19）




他舅舅给了他钱财，

给了他出众的大象，

还有非常漂亮的驴子，

奔驰如飞，装备精良。（2.64.20）




一群牙齿尖利的大狗，

也是送给他的礼物；

它们是在后宫里长大，

力量极大赛过猛虎。（2.64.21）






他向外祖父去告别，

他向舅舅逾达耆[image: 注释186]辞行；

婆罗多然后登上车子，

同设睹卢祇那一同启程。（2.64.22）




套上了一百多乘

圆轱辘的车辆，

骆驼、牛、马、驴，

仆役从后面跟上。（2.64.23）




高贵的婆罗多，

有兵卒来卫护。

外祖父的大臣，

同他一起上路。

这个没有敌人的人，

带着设睹卢祇那启程；

好像那天上的悉陀，

离开因陀罗的天宫。（2.64.24）




《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第六十四章终





第六十五章

走出了那一座王舍城，

这威武吉祥的婆罗多，

面向东方渡诃罗底尼[image: 注释187]，

又渡向西流的杜罗波罗[image: 注释188]；

这一位甘蔗王族的后裔，

又渡过了舍多陀噜河[image: 注释189]。（2.65.1）




他在伊罗檀那[image: 注释190]过了河，

来到了阿波罗钵波吒[image: 注释191]，

又渡过了尸罗阿俱婆底[image: 注释192]，

来到了东南方舍厘耶伽檀那[image: 注释193]。（2.65.2）




这忠诚纯洁尊贵的人，

看到了小河尸罗婆诃[image: 注释194]；

他走过了摩诃尸罗[image: 注释195]，

面向着森林支多罗罗陀[image: 注释196]。（2.65.3）




过了叫拘陵迦的河，

周围是山的诃罗底尼，

渡过了那阎牟拿河，

他让兵卒驻下休息。（2.65.4）




让身子凉快一下，

让疲倦的马休息，

在那里沐浴喝水，

带着水再向前走去。（2.65.5）




这位幸福吉祥的王子，

乘着吉祥象般的车辆，



走过很少朝拜的森林，

好像风神走在天上。（2.65.6）




十车王这一个儿子，

从南面来到多罗诺村[image: 注释197]，

他到了阎浮钵罗私陀[image: 注释198]，

走到美丽的婆噜陀村[image: 注释199]。（2.65.7）




他在树林里住下，

又面向东方前进，

到了优耆诃那[image: 注释200]郊区，

那里有钵离耶伽林[image: 注释201]。（2.65.8）




走近娑罗和钵离耶伽树，

他让飞奔的马站住；

婆罗多让军队回转，

他自己迅速地赶路。（2.65.9）




在娑婆底哩陀[image: 注释202]住下，

又渡过优陀那迦河[image: 注释203]；

骑着山中产的骏马，

把许多河流都渡过。（2.65.10）




来到了诃私底钵哩吒伽[image: 注释204]，

从旁边走过了俱叱歌[image: 注释205]；

这虎般的人在罗醯底耶[image: 注释206]，

渡过了伽毗波底河[image: 注释207]；

在伊伽娑罗[image: 注释208]渡私陀奴摩底[image: 注释209]，

在毗那陀[image: 注释210]渡俱摩底河。（2.65.11）






来到了拘陵迦那揭罗[image: 注释211]，

以后又到了娑罗婆那[image: 注释212]，

婆罗多真是快马加鞭，

坐车疲倦得无以复加。（2.65.12）




夜里走过那片森林，

他仍然趱程向前；

黎明看到阿逾陀城[image: 注释213]，

摩奴大王亲自创建。（2.65.13）




这个猛虎般的人，

在路上住了七夜，

才看到阿逾陀城，

他在车上对御者说：（2.65.14）




“这座有美丽花园的名城，

看上去不那么活泼愉快；

阿逾陀城从远处一看，

御者呀！像是暗淡悲哀。（2.65.15）




有超群的王仙保卫它，

挤满了虔诚的香客，

还有非常有钱的人们，

婆罗门们，通晓吠陀。（2.65.16）




从前在阿逾陀城，

男人和女人的闹声，

四面八方都听得到，

今天我却无从去听。（2.65.17）




在那从前的时候，

每到了黄昏时分，

从四面八方来到花园，

那些寻欢取乐的人们。（2.65.18）






今天情人们舍弃花园，

花园好像在那里哭号。

御者呀！整个一座城，

我看像是变成了荒郊。（2.65.19）




这里看不到贵人们，

坐车，骑马，乘大象，

他们不再出出进进，

像从前那时候一样。（2.65.20）




我看到的是痛苦不幸，

是各种各样的灾难苦恼，

因此，就在我的内心里，

塞满了不愉快的征兆。”（2.65.21）




他坐车坐得疲倦不堪，

从吠阇衍陀门进了城；

守城门的人站了起来，

跟着他走，向他致敬。（2.65.22）




婆罗多精神恍惚不定，

他向守城门的人回敬，

对马主的御者说了话，

这御者真是累得要命：（2.65.23）




“从前国王们薨逝时，

我们听到的那种情况，

御者呀！现在我看到

所有的那样的征象。（2.65.24）




我在这城里看到了

男人带着他的女人，

黧黑消瘦，忧思重重，

眼泪盈眶，不能安神。”（2.65.25）




婆罗多对御者说话，



他心里愁绪满怀，

看到阿逾陀这样凄惨，

他向着王宫走了来。（2.65.26）




这一座大城市，

像因陀罗天宫；

现在大路和房舍，

却是人马一空。

大门和车辆，

被尘土染黄。

他在内心里，

忧愁又凄惶。（2.65.27）




他看到了许多

不愉快的征象；

从前在这城里，

完全不是这样。

他垂下了头，

心里忧思重重；

这高贵的人，

走进了王宫。（2.65.28）
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第六十六章

在父亲住的宫殿里，

父亲哪里也找不见；

婆罗多走进母亲的宫，

去把自己的母亲来看。（2.66.1）




吉迦伊猛然看到了

离家的儿子又回转，

她离开那黄金宝座，

站了起来，喜在心间。（2.66.2）




这位虔诚的婆罗多，

走进了自己的寝宫；

荣华的气象已不存在，

把母亲的双脚捧手中。（2.66.3）




她嗅了嗅他的头，

搂抱这优秀的人；

把婆罗多抱在怀中，

就开始把他来问：（2.66.4）




“你离开外祖父的家，

在路上走了多少夜晚？

你的车子走得可快？

你在路上不感到疲倦？（2.66.5）




你的外祖父身体可硬朗？

你的舅父逾达耆怎么样？

住在外面，你可愉快？

儿啊！一一对我快讲。”（2.66.6）




吉迦伊这样询问他，

国王的儿子婆罗多，

长着荷花瓣似的眼睛，

对母亲把好消息来诉说：（2.66.7）






“我离开了外祖父的家，

到今天是第七个夜晚；

母亲的父亲很健康，

我舅舅逾达耆也平安。（2.66.8）




克敌制胜的国王，

给了我金钱财宝，

长途搬运不方便，

因此我就先来到。（2.66.9）




使者们带着国王的话，

硬催着我赶快回来；

我想问一问这件事，

请妈妈务必说明白。（2.66.10）




你那一张床是空的，

黄金装饰的宝座也空；

甘蔗王族的那一些人

我看都是忧心忡忡。（2.66.11）




我的那位国王父亲，

常住在母亲的宫殿；

今天我却看不到他，

我来这里想同他见面。（2.66.12）




我想搂抱父亲双脚；

我问你，请告诉我：

难道说他现在正在

长母㤭萨厘雅宫中过？”（2.66.13）




吉迦伊很愉快地

说出不愉快的恶讯；

她知道他一无所知，

获得王国使她发昏：

“一切生物都走的道路，

你父亲现在也亲临。”（2.66.14）






婆罗多这正直高贵的人，

听完了这些真实的话，

他突然间倒在地上，

父亲的死使他痛悔交加。（2.66.15）




他真是愁绪满怀，

父亲的死使他难耐；

这光辉的人喃喃不止，

他心里混乱又痴呆：（2.66.16）




“从前我父亲的宝座，

是这样地闪闪发光；

今天缺了那睿智的人，

它就不再发出光亮。”（2.66.17）




看到这神仙般的人，

痛苦悲伤，倒在地下，

她就把他扶了起来，

说出了很悲伤的话：（2.66.18）




“起来，起来！皇儿呀！

你为什么这样在地下躺？

像你这样高贵的人们，

只能坐上宝座，不能悲伤。”（2.66.19）




他哭了很长的时间，

他躺在地上直打滚，

他回答母亲的话，

心里面忧思如焚：（2.66.20）




“‘国王会让罗摩灌顶为王，

他也会把祭祀来举行，’

我是怀着这样的信念，

上了车子，走上归程。（2.66.21）




现在却是一切都改变，

我的心里真正难过；



我看不到我的父亲，

他总是为我的幸福欢乐。（2.66.22）




妈妈呀！我不在家，

国王患了什么病死亡？

罗摩等人真是幸福，

他们能为父亲送葬。（2.66.23）




现在那光辉的大王，

不知道我已经回来；

我父亲总是迅速弯腰，

用鼻子嗅我的脑袋。（2.66.24）




我那不知疲倦的父王，

经常把我身上的灰尘拂掉；

他那手一抚摩我就幸福，

现在那双手可哪里去了？（2.66.25）




哥哥是我的父亲和亲属，

我是那个聪明人的奴隶；

罗摩做事总是不知疲倦，

请赶快报告我他的信息。（2.66.26）




对知法的贵人来说，

长兄就是他的父亲。

我要拥抱他的双脚，

他现在是我的保护人。（2.66.27）




我那真正英武的父亲，

母亲呀！有什么嘱咐？

我真是愿意听一听，

他那最后的遗嘱。”（2.66.28）




他这样问到吉迦伊，

她就说出了实话：

“国王嘴里喊着：‘罗摩！

悉多！罗什曼那！’



这个最优秀的人物，

这高贵人向阴间出发。（2.66.29）




你的父亲就是这样，

把他那最后的话来讲，

然后他就投降了死神，

好像绳索缚住大象。（2.66.30）




那位长胳臂的罗摩

什么时候带着悉多回转，

那些幸福成功的人们，

将把他同罗什曼那来看。”（2.66.31）




她第二次说了讨厌的话，

他听了心里非常悲忿；

他的脸色阴沉下来，

又继续把她来追问：（2.66.32）




“现在㤭萨厘雅的爱子，

那高贵的人到了哪里？

同着弟弟罗什曼那，

和他的妻子悉多在一起。”（2.66.33）




他这样追问自己母亲，

母亲立刻说出了真情；

这本是很不愉快的事，

她还以为他会爱听：（2.66.34）




“儿啊！那一位王子，

已经穿上了树皮衣，

带着悉多和罗什曼那，

走到弹宅迦大森林里。”（2.66.35）




婆罗多听了这话很吃惊，

他有点怀疑哥哥的品行；

他关心家族的高贵地位，

就开始仔细地追问打听：（2.66.36）






“难道说罗摩抢走了

哪一个婆罗门的财产？

难道他伤害了无辜的人，

不管他是富人还是穷汉？（2.66.37）




难道说这一位王子

打了别人老婆的主意？

竟像一个杀婆罗门的人，

为什么他被流放森林里？”（2.66.38）




这位轻浮易变的母亲，

出于女子所具有的本性，

开始把自己所干的事，

如实地一一说分明：（2.66.39）




“罗摩并没有抢走

哪个婆罗门的财产；

也没有伤害无辜的人，

不管是富人还是穷汉；

罗摩对别人的老婆，

连正眼看都不看。（2.66.40）




儿啊！是我听到了

罗摩要灌顶为王，

我就向你父亲请求，

把王国给你，罗摩流放。（2.66.41）




你父亲遵守了自己诺言，

他满足了我的愿望；

罗摩和罗什曼那一起，

还有悉多都被流放。（2.66.42）




看不到自己的爱子，

这位光辉的国王，

思念儿子悲伤不已，

他于是就命丧身亡。（2.66.43）






知法的人！你现在就准备，

当国王把王国拿到手中；

完全是为了你的缘故，

我才干了这样的事情。（2.66.44）




儿啊！你赶快去，

请来那些婆罗门，

以婆私吒为首，

精通仪节懂条文。

为国王举行葬礼，

你要排除忧虑，

给你灌顶为王，

统治这个大地。”（2.66.45）
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第六十七章

他听说父亲死了，

两个哥哥被流放，

婆罗多痛苦忧愁，

他又开口把话讲：（2.67.1）




“我痛苦，我被伤挫，

要这个王国干什么？

我已经失掉了父亲，

失掉父亲一样的哥哥。（2.67.2）




你真正使我愁上加愁，

好像把泡碱撒在疮上；

你使那国王一命归阴，

又把罗摩在外流放。（2.67.3）




你毁灭了我们家族，

一个黑暗的夜来到；

我父亲怀抱着火炭，

可怜他还不知道。（2.67.4）




㤭萨厘雅和须弥多罗，

为了儿子悲伤难过，

碰到了你，我的母亲，

她们几乎难以存活。（2.67.5）




那位高贵虔诚的罗摩，

知道怎样对待尊长；

他对待你无限崇敬，

像待自己的母亲一样。（2.67.6）




我那大妈㤭萨厘雅，

她的眼光看得长远；

她完全是遵照达磨，

待你就像姊妹一般。（2.67.7）






你却让她那克己的儿子，

穿上了树皮制的衣裳，

把他流放到山林里去，

坏人哪！你何不悲伤？（2.67.8）




那一位纯洁的英雄，

能克己，超群出众，

把他放逐穿树皮衣，

你究竟为了原因哪种？（2.67.9）




你被贪欲迷了心窍，

不知道我对罗摩的感情；

你为了夺取王国干的事，

对我是一个很大的不幸。（2.67.10）




我看不到那猛虎般的人，

那罗摩和罗什曼那；

我有什么能耐和力量，

能把这个王国来统辖？（2.67.11）




那位力大无穷的大王，

总是依靠这强健的人；

就像知法的须弥山，

依靠须弥山森林。（2.67.12）




一头大牛才能拖的重载，

猛然间加到我的身上；

我像是一头待驯的小牛，

怎能拖动？用什么力量？（2.67.13）




即使我有了能力，

我也会使出手段，

让你这爱儿子的人，

愿望不能够实现。

哥哥为人民所热爱，

我要把他请回转。”（2.67.14）






高贵的婆罗多，

这样对母亲说；

他用逆耳的语言，

把她猛刺硬戳。

他悲伤忧愁，

又大声叫吼，

好像那狮王，

在山洞里头。（2.67.15）
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第六十八章

婆罗多就是这样，

把母亲来责骂；

他忽然怒气冲天，

又对她说了话：（2.68.1）




“吉迦伊！滚出王国去！

你这卑贱的坏东西！

达磨已经把你丢弃，

你不要再为死者哭泣！（2.68.2）




国王和非常虔诚的罗摩，

有什么事情对不起你？

就是为了你的缘故，

一个流放，一个死去。（2.68.3）




你毁灭了我们的家族，

犯了杀婆罗门的罪行；

吉迦伊！到地狱里去吧！

你不会同丈夫同升天庭。（2.68.4）




你犯下了这样的罪行，

你对全世界热爱的人，

干了极端残暴的事，

我也战战兢兢怕在心。（2.68.5）




你弄得我的父亲死亡，

罗摩流放到山林，

你弄得我在世上，

没有脸面去见人。（2.68.6）




你被王国迷了心窍，

样子是妈，实是仇敌；

你这个杀丈夫的坏蛋！

不要再把我的名字喊起。（2.68.7）






㤭萨厘雅和须弥多罗，

还有我其他那些母亲，

都陷入极大的痛苦中，

碰到你这破坏家族的女人。（2.68.8）




你不是那睿智的法王、

阿湿波钵底的女儿，

你生下来就是罗刹女，

毁灭我父亲的世系。（2.68.9）




那位虔诚的罗摩，

总是以达磨为依傍，

你却把他流放山林，

父亲忧伤升入天堂。（2.68.10）




你所干的全是坏事，

它使我失掉了父亲；

两个哥哥把我丢弃，

所有人都把我痛恨。（2.68.11）




你这坏人！让㤭萨厘雅

那正直的人失子丧夫，

今天你会走到哪个世界？

阴司地狱就是你的去路。（2.68.12）




残酷的人！你怎么想不到，

经常去热爱自己的亲属？

想不到㤭萨厘雅的儿子

长兄罗摩就像是我父？（2.68.13）




儿子是母亲骨肉，

他从母亲心里生出；

因此母亲热爱儿子，

超过其他的亲属。（2.68.14）




古时候有个知法的神牛，



为群神所尊敬的须罗毗[image: 注释214]，

它看到自己的两个儿子，

疲惫不堪在大地上耕地。（2.68.15）




它看到两个儿子耕地，

疲劳难忍耕到中午；

它思子心切哭了起来，

眼睛里面流满了泪珠。（2.68.16）




它这泪珠非常碎细，

香气薰得氤氲芬芳；

众神之王走在下面，

泪珠滴在他的身上。（2.68.17）




那位大神金刚手[image: 注释215]，

看到光辉神牛悲伤；

众神之王因陀罗，

双手合十开了腔：（2.68.18）




‘有我们在，你不必

害怕得这样厉害。

你发愁是何原因？

赐福者！一一说来。’（2.68.19）




那睿智的众神之王，

这样对须罗毗把话讲；

聪明擅长辞令的神牛，

就对那神王开了腔：（2.68.20）




‘神王！决没有那样的事，

这同你们一点也不相干；

我自己的两个儿子受苦，

我看在眼里不禁心酸。（2.68.21）




看到它们俩消瘦痛苦，

受煎熬在太阳光下。



众神之王！这两头牛

被农民用鞭子痛打。（2.68.22）




它们俩是我所生，

现在负重受艰辛；

我看了心里难过，

谁也比不上儿子亲。’（2.68.23）




即使有上一千个儿子，

那如意神牛仍然伤心，

何况㤭萨厘雅丢掉罗摩，

她会怎样地痛哭难忍？（2.68.24）




那个善女人只有一子，

你却弄得她没了后裔；

因此，在你死了以后，

你将受苦受难永不停息。（2.68.25）

我将毫无保留地，

尊敬哥哥和父亲；

我将使门楣光耀，

这丝毫没有疑问。（2.68.26）

去请回㤭萨厘雅之子，

那个儿子有大辉光；

我自己将走向森林，

那牟尼们群居的地方。”（2.68.27）

他就像森林里一头大象，

为标枪和刺钩所刺激，

忿怒地躺在当地上，

像大蛇一样喘着粗气。（2.68.28）

他的眼睛发红，

浑身衣裳松散；

这克敌制胜的人，

把首饰都丢完。

这位国王的儿子，

躺倒在地尘埃；

好像因陀罗的旗帜，

节日一过就扯下来。（2.68.29）
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第六十九章

高贵尊严的婆罗多，

这样在那里呼喝，

㤭萨厘雅听出他的声音，

就对须弥多罗说：（2.69.1）




“那专干坏事的吉迦伊，

她儿子婆罗多已回还。

那眼光远大的婆罗多，

我很想把他看上一看。”（2.69.2）




她这样对须弥多罗说完，

她面色苍白衣服破烂，

起身要到婆罗多那里去，

她呆若木鸡，浑身抖颤。（2.69.3）




罗摩的那一个弟弟[image: 注释216]，

也带着设睹卢祇那，

来到王后的宫殿里，

想看一看㤭萨厘雅。（2.69.4）




设睹卢祇那和婆罗多，

看到了痛苦的㤭萨厘雅，

她痛苦得昏倒在地上，

他们俩走上去拥抱她。（2.69.5）




非常痛苦的㤭萨厘雅，

对婆罗多这样说道：

“你渴望得到这王国，

现在荆棘全已除掉。

哎呀！吉迦伊施出了

恶毒手段才把它得到。（2.69.6）




我的儿子穿上了树皮衣，

被流放到深山野林里；



那残酷无情的吉迦伊，

究竟能得到什么东西？（2.69.7）




现在立刻就让那吉迦伊

把我也一并窜逐流放，

到非常光辉的儿子、

金肚脐[image: 注释217]罗摩住的地方。（2.69.8）




不然的话我就要

亲自把须弥多罗带上，

向祭火致敬以后，

走向罗摩住的地方。（2.69.9）




也或许今天你愿意，

亲自把我领到林中，

我那猛虎般的儿子，

正在那里实行苦行。（2.69.10）




这一个非常辽阔的王国，

她已经给你用诡计夺取；

这里充盈着钱粮象马车，

现在完完全全都属于你。”（2.69.11）




她这样说个不停，

婆罗多双手合十，

对㤭萨厘雅说话，

她悲痛忧愁不止：（2.69.12）




“高贵的人！我无罪无所知，

你为什么对我责备不已？

你很清楚，我对于罗摩

一向崇拜热爱坚定不移。（2.69.13）




罗摩守信用，是好人魁首，

那个允许罗摩走的人，

让这人什么时候也得不到



那种智慧合乎经典条文。（2.69.14）




那个允许罗摩走的人，

让他成为坏人的奴隶，

让他对着太阳去小便，

让他把熟睡母牛踢毙[image: 注释218]。（2.69.15）




主子并不给他报酬，

只逼仆人做很多工作；

那个允许罗摩走的人，

就让他获得这种恶果。（2.69.16）




国王爱民如爱子，

有人想害他犯了过错；

那个允许罗摩走的人，

就让他承担这种罪过。（2.69.17）




一个国王征收六一税[image: 注释219]，

却不保护老百姓过活；

那个允许罗摩走的人，

就让他承担这种罪过。（2.69.18）




祭祀时向苦行者布施，

有人却拒绝去施舍；

那个允许罗摩走的人，

就让他承担这种罪孽。（2.69.19）




在塞满了兵器的战场上，

挤满了大象骏马和战车；

那个允许罗摩走的人，

不要让他遵守善人达磨。（2.69.20）




聪明睿智的人都努力

给经典规定详细的涵义；

那个允许罗摩走的人，



就让他去把经典毁弃。（2.69.21）




那个允许罗摩走的人，

就让他任意吃牛奶饭，

吃大米芝麻饭和羊肉[image: 注释220]，

让这残酷的人把师尊小看。（2.69.22）




那个允许罗摩走的人，

在自己家里有许多儿子，

有许多老婆和许多奴仆，

就让他一个人把珍馐来吃。（2.69.23）




杀国王、妇女、孩子和老人，

丢掉一个忠实的奴仆，

就让他一个人来承担

这样做所犯的那些错误。（2.69.24）




黎明和黄昏都在睡卧，

这样所犯的那些罪恶；

那个允许罗摩走的人，

他要收获这些恶果。（2.69.25）




一个纵火犯的罪恶，

奸淫师母的罪过，

污辱朋友所犯的罪，

都让他承担这些恶果。（2.69.26）




那个允许罗摩走的人，

不要让他顺从神仙，

不要让他听父母的话，

不要让他敬事自己祖先。（2.69.27）




那个允许罗摩走的人，

今天就让他迅速离开

善人世界和善人名声，

那些好事善人所喜爱。”（2.69.28）






那一位㤭萨厘雅，

丢掉了儿子和丈夫，

王子这样把她安慰，

他自己倒下由于痛苦。（2.69.29）




婆罗多说出了

这样严厉的咒骂，

他愁得失去知觉，

㤭萨厘雅说了话：（2.69.30）

“儿啊！我的痛苦，

现在更加增多；

你说出了咒骂，

使我非常难过。（2.69.31）

你自己和罗什曼那，

幸而没有从达磨离开；

儿啊！你忠于诺言，

将来升入善人的世界。”（2.69.32）

高贵尊严的婆罗多，

痛苦得喃喃不已；

从昏厥和痛苦中醒转，

他的思潮翻滚不息。（2.69.33）

他失去知觉，

他伤心哭泣，

他的理智消失，

突然昏倒在地。

隔了一会儿，

就长叹一口气；

不觉暗夜来临，

带着忧伤悲戚。（2.69.34）
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吉迦伊的儿子婆罗多，

这样为痛苦所折磨；

那能说会道的婆私吒，

开口对他把话来说：（2.70.1）




“够了，不要再悲伤了！

光辉的王子！祝你幸福！

现在已经到了时候了，

要把国王送上最后征途[image: 注释221]。”（2.70.2）




听了婆私吒的话，

婆罗多控制住自己，

他遵照规定的礼节，

完成了全部的葬礼。（2.70.3）




从油里抬出了尸体，

把它放置在地上；

国王的面色发黄，

好像是睡着一样。（2.70.4）




把他放在精美的床上，

床上镶着各种宝石；

把十车王放好以后，

他的儿子痛哭不止。（2.70.5）




“当我出门在外回来以前，

国王呀！你究竟干了些啥？

你斥逐了知礼守法的罗摩，

还有那英武的罗什曼那。（2.70.6）




你丢下了我这可怜的人，

大王呀！你到了什么地方？

我已失掉永不疲倦的罗摩，

那个人简直像狮子一样。（2.70.7）






国王呀！谁在这城里，

保卫人民的幸福财产？

父亲呀！你升入天堂，

罗摩又被流放到林间。（2.70.8）




国王呀！失掉了你，

这大地好像成了孤孀；

这座城市在我看来，

好像是夜晚没有月亮。”（2.70.9）




婆罗多就是这样，

喃喃不已痛苦异常；

那位大仙婆私吒，

又看着他把话来讲：（2.70.10）




“为那逝世的国王，

举行送葬的仪式，

长胳臂的人！你可要

坚定沉着专心一志。”（2.70.11）




听完了婆私吒的话，

婆罗多回答说：“好吧！”

他于是就全面来督促

祭官、帝师和阿阇黎雅[image: 注释222]。（2.70.12）




从国王的火房里，

取出来了火种，

祭官们和祭主们，

遵礼把火拿手中。（2.70.13）




把已经死了的国王，

妥善地放在轿子里，

奴仆们哽咽哭泣，

失神落魄把国王抬起。（2.70.14）






在国王前面有一群人，

他们都走在大路上，

散放着钱币和金子，

还有各种各样的衣裳。（2.70.15）




另外一些人拿来了

檀木、茄楠和松胶，

萨罗蓝[image: 注释223]、松柏[image: 注释224]和松树[image: 注释225]，

把国王的尸积[image: 注释226]来建造。（2.70.16）




他们把各种各样的香，

都拿来往那上面堆；

然后那一些祭官们

把尸体往尸积上推。（2.70.17）




接着那些祭官们，

用火种把火点上；

按照经书上的规定，

沙磨诗人把沙磨[image: 注释227]来唱。（2.70.18）




那些妇女们按照等级，

或者乘车，或者坐轿，

一群老年人前后围拥，

从城里出来一一来到。（2.70.19）




那一些行祭的祭官们

绕着火中国王向右转；

以㤭萨厘雅为首的妇女，

都是忧伤悲痛愁思绵绵。（2.70.20）




在那里，妇女们的叫声

像麻鹬[image: 注释228]叫一样传了出来；

她们真是非常的悲痛，



成千成千地号叫悲哀。（2.70.21）




她们哭叫没了主意，

翻来覆去地喃喃不息，

来到了萨罗逾河岸边，

有些妇女坐在车里。（2.70.22）




国王的嫔妃们，

大臣和补卢醯陀，

他们在那里沐浴，

同着婆罗多一伙。

他们进了城，

泪珠流满了眼；

悲痛地躺在地上，

一下子过了十天。（2.70.23）
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十天过去了以后，

王子举行了洗涤礼[image: 注释229]；

在第十二天的时候，

他又举行了祖先祭[image: 注释230]。（2.71.1）




他把布施送给婆罗门，

珠宝、金钱各种食品，

还有成群的白色山羊，

以及成百成百的牛群。（2.71.2）




他还赠送男女奴隶，

车辆和很大的房子；

这王子还对婆罗门，

馈赠各种的布施。（2.71.3）




到了第十三天，

在黎明的时分，

长胳臂婆罗多，

忧愁悲痛发昏。（2.71.4）




他嗓子里哽咽难言，

为了涤除污秽的缘故，

他来到父亲焚尸的地方，

又说开了话，十分痛苦：（2.71.5）




“父亲呀！你把我

丢给了我哥哥罗摩；

他已经出家修苦行，

你把我丢给了荒漠。（2.71.6）




国王！你到哪里去了？

父亲！丢下母亲㤭萨厘雅；

她现在真是无依无靠，



她那儿子到山林里出家。”（2.71.7）




他看到了那圆形的地方，

被烧过的骨灰染得淡黄；

父亲的身躯在这里消逝，

他大喊大叫，无限悲伤。（2.71.8）




看到这个，他哭了起来，

他悲痛得倒在地上；

人们终于又把他扶起，

像倒落的天帝旗帜一样。（2.71.9）




所有他那些大臣们，

跑到这善良的人这里，

就像那些仙人们跑向

倒地而死的耶夜底[image: 注释231]。（2.71.10）




设睹卢祇那看到了

婆罗多这样悲伤，

他回忆起大地之主，

失去知觉倒在地上。（2.71.11）




他失神落魄好像发疯，

异常痛苦喃喃不停，

他不时回忆起一件件

国王那一些好的品行：（2.71.12）




“残酷不动的忧愁之海泛滥，

曼他罗就是这海的根源，

海里包含着恩赐请求，

吉迦伊这海妖就在里面[image: 注释232]。（2.71.13）




婆罗多年纪小的时候，

你经常把他宠爱娇养，

父亲！丢下悲痛的他，



你现在到了什么地方？（2.71.14）




吃的东西和喝的东西，

穿的衣服和戴的首饰，

我们的要求你都满足，

可现在谁来做这些事？（2.71.15）




在应当破裂的时候，

这大地居然没有裂炸，

它失掉像你这样的国王，

你高贵尊严又知法。（2.71.16）




父亲已经升了天，

罗摩流放野林间，

我怎能有劲活下去，

我想投身到火焰。（2.71.17）




我失去了父亲和哥哥，

不想回空虚的阿逾陀，

甘蔗王族曾经保卫过它，

我想到净修林里躲一躲。”（2.71.18）




听了他们俩的悲鸣，

看到了这个灾难，

所有他们的随从，

都更加痛苦不安。（2.71.19）




设睹卢祇那和婆罗多，

两个人疲倦又忧愁，

躺在地上四肢抽搐，

好像掉了双角的公牛。（2.71.20）




那有学问的婆私吒，

他们父亲的补卢醯陀，

把他们俩扶了起来，

对他们俩把话来说：（2.71.21）






“一般的生物都有

三对成对的东西[image: 注释233]，

这些都无法避免，

不这样也不可以。”（2.71.22）




扶起了设睹卢祇那，

苏曼多罗把他安慰；

这深明事物真谛的人，

阐明一切生物喜和悲。（2.71.23）




两个虎般的人站起来，

他们浑身上下闪烁发光，

雨和太阳摧损了他们，

像是因陀罗的旗帜一样。（2.71.24）




他们俩抹掉了眼泪，

眼睛通红，声音微弱；

大臣们催促两位王子，

还做了其他一些工作。（2.71.25）
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婆罗多渴望去找罗摩，

他为忧愁悲哀所折磨，

罗什曼那之弟设睹卢祇那，

于是开口对他把话说：（2.72.1）




“他是一切众生的庇护者，

可是他自己竟灾难临身，

他罗摩具备优秀的品质，

一个女人把他流放森林。（2.72.2）




那一个罗什曼那，

力量极大又勇敢，

他为何不制服父亲，

把罗摩救出灾难？（2.72.3）




国王受到女人的挟持，

走上了错误的道路；

考虑到正确与错误，

他首先应该受惩处。”（2.72.4）




罗什曼那之弟设睹卢祇那，

就是这样地在那里说话，

那个驼背女子[image: 注释234]站在门外，

金银首饰挂满浑身上下。（2.72.5）




手上脚上涂满了旃檀香，

身上穿着皇家的衣裳，

好像是一只母猴子，

被各种绳索所捆绑。（2.72.6）




这个干了坏事的女人，

婆罗多站在门口看到她，

他粗暴地抓住了驼背，

又对设睹卢祇那说了话：（2.72.7）






“罗摩流放由于她的挑唆，

父亲也甩掉自己的躯体；

像她这样卑鄙的坏东西，

你可以任意去把她处理。”（2.72.8）




设睹卢祇那听了这话，

心里面真是非常难过；

这一位坚守誓言的人，

对所有后宫仆从们说：（2.72.9）




“她制造了很剧烈的痛苦，

给我的父亲和我的哥哥；

她干了这样卑鄙的勾当，

她应该尝一尝它的后果。”（2.72.10）




有很多女友围绕着她，

他说完了话就把她抓，

他用力粗暴地抓住驼背，

她的呼喊声震动屋瓦。（2.72.11）




所有的她那一些女友，

都吓得浑身直发抖，

看到设睹卢祇那生气，

都慌忙向四处逃走。（2.72.12）




所有的她那一群女友，

都互相地商量讨论：

“这一个人走上前来，

将会不利于我们。（2.72.13）




㤭萨厘雅慈悲又慷慨，

她光辉超绝精通达磨；

我们到她那里请求皈依，

她是我们可靠的庇护所。”（2.72.14）




设睹卢祇那气得眼发红，



这一个折磨敌人的英雄，

抓住了那个驼背女奴，

她躺在地上哭喊叫痛。（2.72.15）




这一个坏蛋曼他罗，

浑身都被抓了个死；

一下子都散落到地上，

她那各种各样的首饰。（2.72.16）




那些散乱的首饰，

掉满了整个王宫；

首饰在闪闪发光，

好像秋夜的天空。（2.72.17）




这公牛般强壮的人，

用暴力把她紧抓，

他痛骂着吉迦伊，

说出了粗暴的话。（2.72.18）




听了这粗暴伤人的话，

吉迦伊简直非常痛苦；

她对设睹卢祇那怕得要死，

逃去寻求儿子的庇护。（2.72.19）




婆罗多抬头看到了她，

对忿怒的设睹卢祇那说道：

“在一切生物中不杀女子，

现在就请你把她来饶。（2.72.20）




吉迦伊这个坏东西，

我早已送她一命归阴，

如果不是虔诚的罗摩

会厌恶我这杀母亲的人。（2.72.21）




如果罗摩知道了，

这个驼背为你所杀，

那个以达磨为怀的人，



肯定会不同你我说话。”（2.72.22）




罗什曼那之弟设睹卢祇那，

听完了婆罗多所说，

勉强抑制住自己的怒气，

放开了那一个曼他罗。（2.72.23）




曼他罗倒在了

吉迦伊的脚跟下，

痛苦地喘着粗气，

可怜地哭叫喧哗。（2.72.24）




婆罗多的母亲，

看到了驼背女人，

让设睹卢祇那

摇荡得发了昏；

她温柔地安慰

这可怜的妇女，

好像是在安抚

瘦弱的麻鹬。（2.72.25）
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到了黎明时分，

在第十四天上，

国王制造者会齐，

对婆罗多开了腔：（2.73.1）




“十车王已经升了天，

我们尊敬他无以复加；

长子罗摩已被流放，

还有勇武罗什曼那。（2.73.2）




有大光辉的王子呀！

今天你就当我们的王。

这个国家虽然没有主子，

谢天谢地！也没有灾殃。（2.73.3）




王子呀！亲属和行会，

已经在那里等候你；

婆罗多！他们带来了

所有灌顶用的东西。（2.73.4）




婆罗多！现在请接受

你祖祖辈辈留下的国土，

就请让别人给你灌顶，

人中英豪！把我们保护。”（2.73.5）




准备好灌顶的用品，

所有的人都右向旋转；

忠于誓言的婆罗多，

对着他们就开了言：（2.73.6）




“长子应当登极为王，

这是我们家族的办法；

诸位善良的人们，

请不要这样对我说话。（2.73.7）






罗摩是我的哥哥，

他应当登极为王；

我将到森林里去住，

九年再把五年加上。（2.73.8）




现在让那庞大的

四种兵做好准备，

我自己要从森林里

把哥哥罗摩请回。（2.73.9）




我现在就要带着

一切灌顶用的东西，

为了罗摩的缘故，

走到那森林里去。（2.73.10）




我在那里要向他致敬，

给那个虎般的人灌顶，

我要把罗摩带了回来，

像从祭坛上带回火种。（2.73.11）




我那没有人性的母亲，

我不会让她满足愿望；

我要住在艰苦的林中，

罗摩将要成为国王。（2.73.12）




让工匠们把路都修好，

有的平坦有的不平坦；

在路上行动困难的卫队，

让他们都跟在我们后面。”（2.73.13）




这一位国王的儿子，

就是这样谈到了罗摩，

所有的人用无上的语言，

把他的话来回答说：（2.73.14）




“你现在这样把话说，

愿美丽女神把你护持；



你愿意把这个大地

让给国王的年长儿子。”（2.73.15）




这位王子说的

那无上的语言，

他们听到了，

都记在心间。

他们流出了眼泪，

他们真是快乐，

从脸上和眼里，

不断向下滴落。（2.73.16）




他们都说了话，

他们真是高兴，

愁云为之一扫，

大臣还有群众：

“高贵的人呀！

你指示修路；

忠诚的工匠，

遵命把路筑。”（2.73.17）
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第七十四章

那一些熟悉地形的人，

精通木工建筑的人，

还有挖掘工和工匠，

高兴干活，勇敢认真。（2.74.1）




那一些工程师和工匠，

那一些熟悉机械的人们，

还有好多好多的木匠，

好多伐木工和带路人。（2.74.2）




掘井的人，洗染的人，

还有人编篮子制竹器，

他们都在前面先出发，

他们能认路有能力。（2.74.3）




巨大的人潮满怀喜悦，

都汇集到了这个地方，

看上去就像涨潮时的

波涛汹涌的大海洋。（2.74.4）




他们都各就各位，

修建道路他们是内行，

他们启程走在前面，

把各种工具都带上。（2.74.5）




这些人砍掉蔓藤，

他们走在前面开路，

清除灌木、树干和石头，

还砍倒各种各样的树。（2.74.6）




在没有树的那些地方，

有些人就栽种上树；

这里那里有些人用斧，

有些人就用镰和锄。（2.74.7）






另一些更有力的人，

砍掉了成捆的草；

路上那些难走的地方，

他们都设法排除掉。（2.74.8）




另一些人填平坑洼，

用沙土把坑洞来填；

路上那些低的地方，

有人就把它来填满。（2.74.9）




需要连结的连结起来，

需要踏平的把它踏平，

需要砍断的把它砍断，

人们就这样把道路治整。（2.74.10）




在不太长的时间内，

他们就挖掘出来了

各种各样充满了水的

像大海一般的水道；

还有各种各样的池塘，

周围都有堤岸围绕。（2.74.11）




地面铺得平平整整，

两旁的树木开满了花，

鸟群叫得淋漓酣畅，

幡幢在大路两旁插。（2.74.12）




还遍洒旃檀香水，

点缀上各种的花朵，

军队走的路多方装点，

同天宫的道路差不多。（2.74.13）




那些先被派遣的人们，

接受命令按命令办事，

在那些风景清幽的地方，

这里长满了甜美的果实，（2.74.14）






给高贵尊严的婆罗多，

搭好预定要搭的帐篷，

他们用许多美丽的饰品，

把它装饰得庄严雍容。（2.74.15）




在吉祥的星座下，

又在吉祥的时刻，

熟练匠人搭好行宫，

给那高贵的婆罗多。（2.74.16）




那些行宫有许多沙子，

周围绕着许多壕堑，

像因陀罗吉罗山[image: 注释235]一样

绝妙的大路把它装点。（2.74.17）




行宫里面有许多宫殿，

刷白的邸宅和高墙围绕，

装点着许多幡幢旗子，

都有修筑精良的大道。（2.74.18）




所有的这一些行宫，

都有七层高塔玲珑，

看上去像在天宫中游动，

好像那因陀罗的神城。（2.74.19）




他们来到了恒河岸边，

那里有各种各样的树丛，

河里的流水清冷洁净，

巨大的游鱼在里面游泳。（2.74.20）




像在暗夜里，

月亮和星星，

纯净而闪烁，

点缀在天空；

国王的这条路，

也闪闪地发光，



精巧工匠修筑，

看上去令人神往。（2.74.21）
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第七十五章

到了夜尽黎明时分，

擅长辞令的宫廷伶人，

用吉祥如意的赞歌，

赞颂婆罗多歌声入云。（2.75.1）




用金杵头来敲击，

报晓的鼓声响起，

吹起了成百的号角，

还有各种大小乐器。（2.75.2）




非常大的乐器的声音，

好像是充满了天空；

婆罗多已被忧愁煎熬，

这乐声更增加了苦痛。（2.75.3）




婆罗多被乐声惊醒，

他命令停止了乐歌，

“我并不是国王呀！”

他对设睹卢祇那说：（2.75.4）




“你看哪！设睹卢祇那！

吉迦伊让人们犯了大罪，

丢给我一大堆不幸，

国王十车王升天归位。（2.75.5）




那一位高贵尊严的法王，

留下的合乎正法的皇家荣华，

现在竟是左右摇荡不定，

好像是水里的船没有桨划。”（2.75.6）




所有的那些妇女们，

看到婆罗多精神恍惚，

看到他这样悲伤忧愁，

她们不由得放声大哭。（2.75.7）






正当他这样悲伤的时候，

那位有大光辉的婆私吒，

这个精通皇家法度的人，

走进了罗怙王族的会议大厦。（2.75.8）




大厦上装饰着黄金，

充盈着各种各样的珠宝，

就像是天上神仙会议厅，

这虔诚人率领人群来到。（2.75.9）




真金装成的座位上，

铺着极其珍贵的毯子；

这精通一切吠陀的人坐下，

就对使者们发出了指示：（2.75.10）




“婆罗门、刹帝利和士兵，

还有大臣们和迦那[image: 注释236]头领，

把他们赶快都请了来，

我们的事情紧急得要命。”（2.75.11）




于是响起了巨大的

哈拉哈拉的声音，

人们或乘车或骑马，

或乘象，先后来临。（2.75.12）




大臣和人民都欢迎

来到这里的婆罗多，

就好像迎接十车王，

又像群神迎因陀罗。（2.75.13）




好像是一个池塘，

挤满了鱼和蛇，

池水静止不动，

中有宝石和贝壳；

这整个大厦，

被婆罗多照亮，



好像十车王还在，

跟从前一模一样。（2.75.14）
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第七十六章

婆罗多看到那觐见厅，

贵人们把它挤了个满，

这聪明睿智的人看到它，

好像看到有满月的夜晚。（2.76.1）




朝贵们按照爵位，

各自坐在座位上，

看上去就好像是

无云有月的夜晚一样。（2.76.2）




那位知法的帝师，

看了看所有的大臣，

就对婆罗多说了话，

用柔美甜蜜的声音：（2.76.3）




“亲爱的！国王十车王

已遵守达磨升入天宫；

这钱粮充溢的辽阔国土，

就交到了你的手中。（2.76.4）




坚守真理的罗摩，

遵照善人的达磨，

不背弃父亲指示，

像新月不离月夜。（2.76.5）




父亲哥哥交给你的王国，

荆棘全已扫除干净，

你现在就享受它吧！

让快乐的大臣给你灌顶。（2.76.6）




北方的国王和西方的国王，

没有宝座的南方封建主，

西部边区的和海岛上的国王，

他们要把成亿的珠宝献出。”（2.76.7）






婆罗多听完了他的话，

心里面塞满了忧伤；

他又想起了哥哥罗摩，

这知法的人对法向往。（2.76.8）




这年青人泪流哽咽，

声音就好像是天鹅，

他在觐见厅中悲诉，

对那位帝师把话来说：（2.76.9）




“那个人[image: 注释237]聪明睿智，

行梵行学完吠陀，

做事以达磨为准，

谁能把他的王位夺给我？（2.76.10）




我生为十车王的儿子，

怎能抢夺他的王国？

我和王国都属于罗摩，

请你按照达磨说一说。（2.76.11）




他年长有德正直虔诚，

同底离钵[image: 注释238]和那护沙[image: 注释239]相仿，

罗摩应当得到这王国，

同当年的十车王一样。（2.76.12）




如果我把这种卑鄙的、

引向地狱的罪恶勾当来干，

那么我就会给甘蔗王族

整个家族的光荣涂上污点。（2.76.13）




我母亲干的那坏事，

我决不会随波逐流，

我站在这里双手合十，

向森林中的罗摩磕头。（2.76.14）






我一定要追随罗摩，

他是国王是人类之首，

连三个世界都算上，

罗摩应把王国承受。”（2.76.15）




觐见厅里所有的人，

听到这话合乎达磨，

都欢喜得流出眼泪，

他们都想到了罗摩。（2.76.16）




“如果我不能把那高贵的人

从森林里面请转回家，

我也要住在森林里面，

像那高贵的罗什曼那。（2.76.17）




我要使用一切方法，

硬把他从林中请回转，

在那些尊贵的人们、

善人和有道德的人眼前。”（2.76.18）




婆罗多这样说完了话，

这位贤良人热爱哥哥，

走近足智多谋的苏曼多罗，

他开口对他把话来说：（2.76.19）




“赶快站起来，苏曼多罗！

走去传达我的命令，

迅速地把车辆备齐，

还要集合起那些士兵。”（2.76.20）




苏曼多罗听到了，

高贵的婆罗多这样说，

他愉快地按照指示，

把一切事情都布置妥。（2.76.21）




朝臣们也都愉快，

军队的官长也高兴，



他们听到了命令，

要迎罗摩准备远行。（2.76.22）




所有那些士兵的老婆，

听到这事也都高兴，

家家户户敦促丈夫，

准备出发进行长征。（2.76.23）




他们乘车带上了马匹和牛车，

车子行驶得像心思那样迅速，

那些士兵的长官们带着战士，

督促全军向前奔闯开路。（2.76.24）




看到士兵已经集合，

苏曼多罗站在他身旁，

婆罗多当着师尊对他说：

“快快地把我扶到车子上。”（2.76.25）




接受了婆罗多的命令，

苏曼多罗非常欢喜，

他走去把车子赶来，

套上了最好的马匹。（2.76.26）




这位婆罗多，

忠诚又庄重，

真正地英武，

把兄长去请。

光辉的哥哥，

到林中去住，

他想去请他，

就把话说出：（2.76.27）




“苏曼多罗呀！

带上你的箭壶；

让那些军官们，

都带好队伍。

我想去请罗摩，



他现在林中住；

我去安慰他，

为了世间幸福。”（2.76.28）




这御者的儿子，

听了婆罗多的命令，

他心里面真是

无比地欢欣高兴。

他告诉所有的

百姓和大臣，

士兵的官长，

还有他的亲人。（2.76.29）




每一家每一户，

都在出出进进，

刹帝利和吠舍，

首陀罗和婆罗门。

他们套上了

牛车和驴子，

大象和骏马，

良种又优质。（2.76.30）
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第七十七章

黎明时分就起来了，

登上了无上的马车，

婆罗多迅速地奔向前去，

渴望能够看到罗摩。（2.77.1）




所有的大臣和宫廷僧侣，

都走在队伍的最前面，

他们乘上骏马拉的车子，

好像那太阳的金车一般。（2.77.2）




有整整九千只大象，

按照仪式排列起来，

它们跟着婆罗多走，

这罗怙家族的后代。（2.77.3）




有整整六万辆车子，

带着各种兵器的弓箭手，

他们都走在婆罗多身后，

这光辉的王子正向前走。（2.77.4）




有整整十万匹骏马，

马背上都驮载着人，

它们都跟着婆罗多身后，

婆罗多正向前行进。（2.77.5）




吉迦伊和须弥多罗，

还有光辉的㤭萨厘雅，

她们高兴去迎接罗摩，

都乘着辉煌车辆出发。（2.77.6）




成群的高贵人士走了出去，

他们想看罗摩和罗什曼那，

他们内心里溢满了喜悦，

听到别人纷纷地谈到他[image: 注释240]：（2.77.7）






“他黑得像云彩，胳臂长大，

他禀性坚定沉着，忠于誓言，

我们什么时候能够看到他，

他能驱除世间的忧愁黑暗？（2.77.8）




罗摩能驱除我们的忧愁，

只要他一被我们看见；

就好像那初升的太阳，

能驱除全世界的黑暗。”（2.77.9）




他们这样说着美妙的故事，

他们心里都非常快乐；

他们一对对地互相拥抱，

城里的人们向前走着。（2.77.10）




在这里，所有其余的那些

受尊敬的城里的商人，

都心情愉快向罗摩走去，

还有所有的城市居民；（2.77.11）




还有一些珠宝匠，

有一些能干的陶师，

有一些织布的工人，

有一些工匠把军械制[image: 注释241]；（2.77.12）




捉孔雀的人、制锯的人、

加工水晶的人、钻宝石工、

雕象牙的人、粉刷工人、

还有那些人以制香为生；（2.77.13）




那一些著名的金匠、

那一些洗毛毯工人、

洗澡工人、搓背工人、

熏香工人、酿酒工人、（2.77.14）






洗衣工人，还有裁缝、

村长、牧牛人的头领，

戏子带着许多女人，

还有渔父都来聚拢。（2.77.15）




婆罗门聚集在一起，

精通吠陀，年高德劭；

他们成千成千地

乘牛车跟婆罗多走道。（2.77.16）




穿上好衣服、干净衣服，

涂上了深红色的香膏；

他们乘着各种车辆，

缓慢地跟婆罗多走道。（2.77.17）




军队也都兴高采烈，

跟随着吉迦伊的儿子；

军队跟在婆罗多后面，

就在恒河岸边上停止。（2.77.18）




看到了跟着来的军队，

又看到流满圣水的恒河，

婆罗多本来擅长辞令，

他就对所有的随从说：（2.77.19）




“请你们让我的军队，

有目的地就地停住；

我们在这里休息好，

明天将把这条大河渡。（2.77.20）




来到了河边上以后，

我想给升天的国主，

献水举行一次水祭，

为了他来生的幸福。”（2.77.21）




他说完了这些话以后，

“好吧！”大臣们在一起说，



他们就让军队停了下来，

每个人按照自己兴趣去做。（2.77.22）




这一支军队，

有各种器材；

就在恒河边上，

驻扎了下来。

婆罗多住下了，

心里面思考着，

怎样去劝回，

高贵的罗摩。（2.77.23）
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第七十八章

看到有一支军队，

驻扎在恒河岸边，

尼沙陀国王[image: 注释242]唤来亲属，

就对他们开了言：（2.78.1）




“这一支庞大的军队，

看上去像大海一样；

它的尾巴在哪里？

就是连想都不能想。（2.78.2）




车上插着一面大旗，

旗上画着拘鞞陀罗树[image: 注释243]；

它将把我们都杀死，

或者把陀舍们[image: 注释244]捉住。（2.78.3）




十车王的儿子罗摩，

被他父亲放逐出国；

现在是想来杀死他，

吉迦伊之子婆罗多。（2.78.4）




十车王的儿子罗摩，

是我的兄弟和朋友；

为了他的幸福利益，

抱成团把恒河防守。（2.78.5）




所有的陀舍们，

都要站近恒河，

拿出力量保卫河流，

吃肉、根茎和水果。（2.78.6）




成百的吉婆陀[image: 注释245]青年，

要站在五百只船中，



要抱成团站在那里。”

他这样把他们鼓动。（2.78.7）




“如果婆罗多在这里，

对罗摩不怀恶意，

他的军队今天就会

渡过恒河完全顺利。”（2.78.8）




他这样说完话以后，

就手持礼物鱼蜜肉，

这位尼沙陀的头领，

往婆罗多那里走。（2.78.9）




庄严的御者之子，

看到他这样来到，

这位深通礼节的人，

立刻向婆罗多报告：（2.78.10）




“那一位部落的头领，

被成千的亲眷围拥，

他是你哥哥的朋友，

这好人长在弹宅迦林中。（2.78.11）




婆罗多呀！让那俱诃、

那尼沙陀头领来见见你！

他一定知道得很清楚，

罗摩、罗什曼那住在哪里。”（2.78.12）




婆罗多听到了

苏曼多罗这样说，

立刻就对他说道：

“快让俱诃来见我。”（2.78.13）




得到允许俱诃高兴，

亲属们围绕着他，

谦恭地走向婆罗多，

又对他说了下面的话：（2.78.14）






“这是个游乐的好地方，

即使我们被你所欺，

我们所有人仍然说：

请住在亲戚陀舍家里。（2.78.15）




这里有根茎和果实，

尼沙陀人把它奉献，

还有鲜肉和干肉，

各种野物在林间。（2.78.16）




我希望军队能够吃好，

今夜就在这里度过，

你也尽情地享受吧，

明天同军队一起渡河。”（2.78.17）
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第七十九章

婆罗多听了这番话，

这一个有大智慧的人，

就回答尼沙陀主俱诃，

他说的话有理有分寸：（2.79.1）




“我哥哥的好朋友呀！

你那美好的愿望已实现；

你愿意对我的军队，

表示你那种尊敬赞叹。”（2.79.2）




这位有大光辉的人，

对俱诃把无上的话说过，

这一位幸福的婆罗多，

又对尼沙陀主把话说：（2.79.3）




“俱诃呀！我怎样才能够

走到那婆罗杜婆迦净修林？

这个地方简直无法进入，

恒河的岸边也难以走进。”（2.79.4）




听到了聪明的王子

说的这样的一番话，

俱诃这熟悉森林的人，

双手合十作了回答：（2.79.5）




“那一些陀舍弓箭手，

将会聚集起来跟你走。

光辉超绝的王子呀！

我也将跟在你身后。（2.79.6）




那一位罗摩精勤不懈，

你是否对他不怀好意？

你带着这样庞大的部队，

这真引起了我的怀疑。”（2.79.7）






婆罗多洁净像太空，

听了俱诃这一番话，

他就用温柔的语言，

对俱诃作了回答：（2.79.8）




“那样的时候不会有了，

请你不要恶意怀疑我；

因为罗摩是我的长兄，

他其实跟父亲差不多。（2.79.9）




他现在住在森林里，

我是到那里去请他；

你不要有别的想法，

俱诃！我对你说了真话。”（2.79.10）




听了婆罗多说的话，

满脸上流露出喜悦，

又对婆罗多把话说，

他简直是兴高采烈：（2.79.11）




“你真幸福，在这世界上，

我看不到同你相等的；

那毫不费力得来的王国，

你却甘心情愿地放弃。（2.79.12）




你那永恒的声名，

传遍所有的世界；

罗摩陷入了灾难，

你却想把他迎接。”（2.79.13）




正当俱诃这样地

同婆罗多在闲谈，

太阳光渐渐消失，

暗夜已经来到人间。（2.79.14）




他让兵士都驻扎下，

他对俱诃非常满意；



这光辉的人躺在铺上，

同设睹卢祇那在一起。（2.79.15）




高贵尊严的婆罗多，

想到罗摩就忧愁难过；

他能识辨哪个正确，

他有点受不住这种折磨。（2.79.16）




内心里面的火焰，

把婆罗多来焚烧，

好像潜藏的烈火，

把林中大树烧着。（2.79.17）




忧愁之火使他出汗，

汗水从所有肢体流出，

好像阳光照热了雪山，

雪水从山上湍流奔突。（2.79.18）




吉迦伊的那个儿子，

被庞大的痛苦之山压瘫，

这山上有沉思之洞穴，

矿藏就是叹息熬煎。（2.79.19）




有成堆的痛苦之树，

还有忧愁痛苦之山峰，

无边的困惑是它的本质，

痛苦煎熬是它的竹丛[image: 注释246]。（2.79.20）




婆罗多同俱诃，

在这里聚首；

他威严精勤，

人民跟着他走。

俱诃心地纯良，

为了他的哥哥，

俱诃想方设法，

来安慰婆罗多。（2.79.21）
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第八十章

熟悉大森林的俱诃，

对着深不可测的婆罗多，

叙述了那高贵尊严的

罗什曼那的优秀品德。（2.80.1）




“罗什曼那醒着不睡，

他具备多种多样的品德；

他带着弓箭保卫兄长，

我于是对他把话来说：（2.80.2）




‘亲爱的！这是专门为你

布置好的一张舒服的床；

你这罗怙家族的后裔呀！

为了休息你且躺在床上。（2.80.3）




所有的这些人都吃惯了苦，

而你自己却是享惯了福；

虔诚者呀！我们将醒着，

把这个人来保卫守护。（2.80.4）




在这个世界上对我来说，

没有任何人比罗摩更亲；

请你千万不要担心发愁，

我对你讲的话句句是真。（2.80.5）




由于他的恩惠我才能歌颂

他在这个世界上的大名声，

歌颂他获得了整个达磨，

他获得的利益完完整整。（2.80.6）




亲爱的朋友罗摩，

同悉多一起睡在这里，

我要手执弓箭保卫他，

同所有的亲眷在一起。（2.80.7）






我经常在这林子里游荡，

没有任何东西我不清楚；

我们在战斗中能够抵挡，

即使由四种兵组成的兵卒。’（2.80.8）




那高贵尊严的罗什曼那

听到了我们对他这样说，

他就对我们谦恭地请求，

他一向总是最尊重达磨：（2.80.9）




‘罗摩同悉多在一起，

他们就都睡在地上；

睡觉对我还有什么意义，

生命和幸福也一样？（2.80.10）




所有的神仙和阿修罗，

在战斗中都抵挡不住他；

俱诃呀！你请看一看，

他就同悉多睡在草里地下。（2.80.11）




他实行了巨大苦行，

他忍受痛苦多种多样；

十车王的这个儿子，

具有这样的吉祥相。（2.80.12）




罗摩被放逐了以后，

国王决不会在世长住；

现在我们的这个大地

很快将会成为寡妇。（2.80.13）




妇女们大声喊叫，

她们都感到疲劳；

今天那一座王宫，

无声无息静悄悄。（2.80.14）




㤭萨厘雅和国王，

还有我的那位亲娘，



我不相信过了今天

她们还能活在世上。（2.80.15）




即使有设睹卢祇那，

我的母亲能活在人间，

生了英雄儿子的㤭萨厘雅，

也一定会愁得命丧黄泉。（2.80.16）




自己那一个个的心愿，

都没有能够得到实现，

也没能让罗摩获得王国，

我的父亲将会走向阴间。（2.80.17）




那一些得偿宿愿的人，

等到那时机来临时，

将为死去的国王父亲，

举行一切祖先祭祀。（2.80.18）




有美丽的广场，

有匀称的街道，

有官邸和宫殿，

到处装饰着珍宝；（2.80.19）




塞满了象、马和车辆，

到处响着铙钹[image: 注释247]的声音，

洋溢着一切快乐和幸福，

挤满了饱食欢乐的人群；（2.80.20）




到处是休憩的花园，

经常有集会和佳节，

我父亲的都城就是这样，

幸福的人们在那里蹀躞。（2.80.21）




那位幸福的人遵守誓言，

我们现在同他在一起，

将来时机一旦来到，



我们作为幸福人走进城里。’（2.80.22）




这位高贵尊严的王子，

这样地悲叹着他的命运；

正当他这样悲叹的时候，

暗夜逝去，黎明来临。（2.80.23）




纯洁的太阳照耀，

他们俩把辫子来梳；

在这条恒河的岸边上，

我同他俩一起过渡。（2.80.24）




两个人梳上辫子，

穿上了树皮衣裳；

两个人身强力壮，

好像是象群之王。

两个敌人制服者，

手持弓箭和刀剑；

他俩陪着悉多走，

对着我看了一看。”（2.80.25）
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	指婆罗多的外祖父。



	梵文Aśvapati，意思是“马主”。



	古代印度人认为人生有三要：一、法或达磨（Dharma）；二、利（Artha）；三、爱（Kāma）。统名之曰“人生三要”（Trigaṇa, Trivarga）。



	梵文Bṛhaspati，是一个抽象神格，是虔诚的神格化，是众神的国师，后来成为智慧和辩才之神。



	梵文 Śucīpati，指火神。



	白色遮阳伞是国王权威的象征。中国古代也有类似的东西，宫扇就是其中之一。



	梵文Puṣya。



	梵文Caitra。玄奘《大唐西域记》卷第二：“春三月谓制呾逻月、吠舍佉月、逝瑟吒月，当此从正月十六日至四月十五日。”



	梵文Graha，意思是“抓者”，“抓太阳和月亮的”，亦名Rāhu，音译“罗睺”，中国神话中的所谓“天狗”，就是这东西。他们说日蚀和月蚀，就是因为有“罗睺”或“天狗”要吞噬日月，因而形成。中外古代神话都说“贵人们”，即剥削阶级的统治者，都是上应天相的，他们都是天上星宿下凡。十车王在这里讲的星宫，就是这个意思。



	须弥多罗，意译就是“妙友”。



	指毗湿奴。



	指罗什曼那。



	参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Rājamārga，直译是“国王大道”，意思是比较宽阔的主要道路。



	梵文Nārāyaṇa，印度古代神话说他是原人之子，一般是指毗湿奴或黑天。《梨俱吠陀》10.90《原人歌》据传就是他创作的。



	梵文Kuśa，也称为达哩薄草（Darbha），学名叫Poa cynosuroides，举行某一些祭祀时使用的一种圣草。《翻译名义大集》译为“吉祥草”。



	梵文Caitya，原意是保存骨灰的圆形的塔，或者金字塔形的骨灰塔，引申为一般的庙宇或朝拜圣地。佛教和耆那教都有这一类的建筑。《翻译名义大集》译为“塔”，“庙”。



	梵文Mantharā。参阅本译作1.24.17。



	指㤭萨厘雅。从女奴这种咬牙切齿的怒声中，可以看出十车王后宫中矛盾之激烈。



	指曼他罗，她是一个驼背女奴。



	这一首诗有点难于理解。第一，罗摩的“体面的女人”指什么？是不是指罗摩宫中的侍女们？有人说是指罗摩的嫔妃。第二，吉迦伊的“儿媳妇”又指什么？在《罗摩衍那》第一篇中确实谈到婆罗多娶了媳妇，而在第二篇至第六篇中一点也没有提到婆罗多结婚的事。《罗摩衍那》的精校者在注中说“女人”指㤭萨厘雅、须弥多罗，甚至也包括吉迦伊在内的罗摩喜爱尊敬的妇女们。



	指㤭萨厘雅。



	见本译作《童年篇》注〔212〕。



	梵文vaśā，意思是“不能生孩子的妇女”。曼他罗这样称呼她是一种气话。



	这两句诗与2.9.3第三、四句完全一样。



	梵文vaijayanta。



	梵文Timidhvaja。



	梵文 Śambara，恶魔名，《梨俱吠陀》中已出现。在史诗和史诗以后的著作中，他是爱神的敌人。



	梵文Krodhāgāra，直译就是“忿怒之室”。古代印度国王宫中好像专门有这样一间屋子。



	梵文Aśvapati。这个名字有点混乱。前面2.1.6说他是婆罗多的舅舅。这里又把吉迦伊称作“马主之女”，他就应该是婆罗多的外祖父，也就是前面那个马主的父亲。大概好多吉迦夜族的人们都有马主这个名称。



	梵文Yayāti。参阅前面《童年篇》1.69.30。耶夜底是月种王族著名国王之一。那护沙之子耶夜底（Yayāti Nāhuṣa）传说是《梨俱吠陀》Ⅸ.101.4—6的作者。



	这个故事也被佛教徒借了去，宣传他们的教义。在佛经中多次出现，比如《六度集经》卷第一《萨波达王本生》，《菩萨本生鬘论》卷第二，《撰集百缘经》第三十三《尸毗王剜眼施鹫缘》，《大智度论》卷第四等等。玄奘《大唐西域记》卷第三，醯罗山，有这样的记载：“是如来昔修菩萨行，号尸毗迦王，为求佛果，于此割身，从鹰代鸽。”



	梵文Alarka，古代国王的名字，见于《诃利世系》（Harivaṃśa）等书。



	梵文Bali。古代神话说他是毗卢遮那之子。他吹嘘自己的王国跨越天地三界。毗湿奴变成一个矮子缚摩那（Vāmana），是迦叶波和阿底提之子，因陀罗的兄弟。他要求婆离赐给他三步可以跨过的土地。结果这个矮子两步就跨越过了天地，只把阴间留给了国王。参阅本译作1.28.10，注〔284〕。



	梵文mantra。《翻译名义大集》4237译作“密咒”。



	指举行结婚典礼。



	梵文sūta，意思是“御者”、“车夫”，同时也是“伶工”、“诗人”。在古代印度，给国王赶车的人，同时也就是诵诗赞美国王、歌诵国王功德的人。



	这同上面那个御者是一个人。



	梵文māgadha，意思是“生在摩揭陀国的”。按《摩奴法典》X.11，是一个混合种姓的名称，母亲是刹帝利，父亲是吠舍。这种人是专门的伶工，为国王唱赞歌，有时与sūat和bandin是一个意思。



	指大海。



	意思就等于中国话：“说一不二”。



	苦行者打扮。



	梵文Kaṇḍu，古代仙人的名字。



	这个故事见本译作《童年篇》第三十八章。



	这里指的是持斧罗摩，与《罗摩衍那》男主人公罗摩不是一个人。



	指阴间。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	指婆罗多。



	指罗摩。



	罗摩在这里大骂吉迦伊，同在国王和吉迦伊跟前的态度判若两人。他的伪君子两面派的面目昭然若揭。



	这里又是对一夫多妻制的控诉。



	梵文śrutaḥ smṛtaḥ。按照印度古代婆罗门教的术语，śruti原意是“听”，引申为“仙人们直接听到的学问”，译为“天启”，其中包括六吠陀分支、《摩奴法典》等等法典、《天启经》和《家庭经》、《往世书》、《政治学》（Niītiśāstra）等。smṛti原意是“回忆”、“记忆”，引申为“老师们所能记忆的全部有关圣典的知识”，译为“传承”，意思是师弟转承受的学问。这里的śrutaḥ和 smṛtaṛ，就是这两种意思。



	梵文svasti，《翻译名义大集》2747译作“妙乐善，吉庆或福”。



	梵文Sādhya，一群神的名字，《梨俱吠陀》10.90.16已有。《梵书》、《往世书》等对他们的描绘不同。神话说，他们的世界处于神仙世界之上。他们是在创造了神仙之后才被创造出来的。



	梵文Pūṣan，属于吠陀天界神格，乃太阳在营养万物方面之神格化者，后来成为引道之神，牧畜之保护神。



	梵文Aryaman，一个阿底提耶之名，被认为是阴间诸神的头子。



	梵文Smṛti，人格化为女神，说是达刹的女儿，鸯吉罗娑（Aṇgiras）之妻。一说她是达磨与弥陀（Medhā）所生之女。



	梵文Dhṛti，人格化的女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Skanda，战神。参阅本译作1.36.27。



	梵文Bṛhaspati，意译为“祈祷主”。



	梵文Saptarṣi，传说是《梨俱吠陀》9.107的作者。



	参阅本译作《童年篇》注〔2〕。



	指因陀罗杀死苾力特罗（Vṛtra）。这故事最早见于《梨俱吠陀》。《罗摩衍那》也详尽地讲了这个故事。



	这个故事大概是这样的：毗那陀（Vinatā）是迦叶波的妻子，达刹十三个女儿之一。她是金翅鸟的母亲。天老爷因陀罗由于放荡犯了错误，金翅鸟就来偷不死之药甘露（醍醐）。《梨俱吠陀》中（3.30.5）已有这个故事。详细内容见霍布金斯的《史诗神话》（E.Washburn Hopkins, Epic Mythology，史特拉斯堡，1915年），第136页。



	指悉多。



	指灌顶大典的一切仪注。



	梵文kāraṇḍava。



	莎维德丽的故事见《摩诃婆罗多》。莎维德丽是一个公主，她自己选定了丈夫。后来遇到了阻碍。经过了许多苦难，她誓死忠于丈夫。她以自己的智慧舌辩战胜了死神，终于大团圆。她以后就成为妇女忠贞于丈夫的典型。今天印度一些地方的妇女每年都庆祝莎维德丽节。



	梵文Suvarcalā。印度神话说，须婆竭罗是太阳的老婆。



	参阅前面注〔2〕和注〔30〕。



	梵文Suyajña。参阅本译作1.11.6。



	这里列举的这些装饰品，《翻译名义大集》里几乎都有：aṇgada, 6010，“臂严”；keyūra, 6009，“臂严”；kuṇḍala, 6014，“耳镮”；hemasūtra《翻译名义大集》作suvarṇasūtra, 6036“金线”；vayaya, 6008，“钏”，“腕环”。



	梵文hāra，《翻译名义大集》6011作“胸严”。



	梵文raśanā，《翻译名义大集》6234，作“金带”。



	梵文Taittirya。四吠陀之一《夜柔吠陀》有很多流派。首先有《黑夜柔吠陀》与《白夜柔吠陀》之分。这两大派下还有许多小流派。有的书说共有一百零九派。但是现存者只有四、五派。《推提利耶》为《黑夜柔吠陀》流派之一。



	梵文Citraratha。



	指罗摩。



	梵文Gārgya。



	梵文Trijaṭa。



	参阅《罗摩衍那》精校者关于这一句话的注释。



	这地方精校本似有问题。旧本在这一颂之前的一颂里说：“国王对他说道”，说明从这一颂起，是国王说的话。但在精校本里，如果不注意内容，就无法知道是谁说的话。



	参阅本译作1.37.16；1.37.20；1.37.21。



	梵文Siddhārtha。



	指拴大象的绳索。



	指㤭萨厘雅。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014，作“打镮”。



	梵文murajā，《翻译名义大集》5013，作“大杖鼓”。



	梵文Mātali，因陀罗的御者。



	梵文kaṭhina，《翻译名义大集》8687，作“展、功德衣”；9035，作“〔汉〕袈裟、展娑（！）〔和〕迦絺那衣、功德衣”。



	梵文Ratā和Dharma。印度神话说，罗塔是达磨的妻子。他们的儿子是婆苏（Vasu），数目一般说是有八个，是构成所谓三十三天的一个组成部分。有的书甚至列举出他们的名字。但是父子关系、母子关系或夫妇关系，却是异说纷纭，莫衷一是。参阅霍布金斯的《史诗神话》。



	印度古代相信，太阳是围绕着须弥山（苏迷[image: n1.gif]）而转动的。



	梵文Triśaṇku。这个故事参阅本书第一篇第五十六至五十九章。



	五星指的是火星、水星、木星、金星和土星。



	指罗摩。



	指结婚。



	梵文phalakāle，在这一句话里介于可懂与不可懂之间。《罗摩衍那》印地文译本回避了这个矛盾。参阅下面2.47.20。



	商波罗的儿子指苏婆呼。参阅本译作1.29.11及2.9.11。



	指罗摩。



	“其余的那些人”，根据梵文注，指罗什曼那与设睹卢祇那等人。



	梵文注释说，指的是用木片摩擦生出来的火。



	梵文Vājapeya，一种祭祀的名称。遮阳伞，平常只有国王才能使用。但是在举行婆阇贝耶祭时，主祭的婆罗门僧侣也被恩准使用遮阳伞。参阅本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅上面注〔3〕。



	梵文Vedaśruti。



	参阅本译作《童年篇》注〔41〕。



	梵文Gomatī。此名初见于《梨俱吠陀》8.24.30；10.75.10，是指注入印度河的一条河。这里以及《摩诃婆罗多》里面的俱摩底河是一条注入恒河的河。



	梵文Syandikā。



	初见于本译作1.1.25。参阅本译作《童年篇》注〔30〕。



	梵文nakra，《翻译名义大集》4836，作“纳葛喇”、“水兽纳葛喇”，又作“鳄鱼”。



	梵文iṇgudī，是一种热带植物，学名是Terminalia Catappa。



	梵文Guha。



	梵文niṣāda，被认为是从事狩猎的野蛮民族。他们肯定不是雅利安人。在很多印度古代的典籍中，尼沙陀和旃荼罗是列在四个种姓以外的，是不齿于“文明人”社会的下等人。后来的“不可接触者”，从表面上来看，是由于职业，实际上则是由于民族压迫。如何处理对待这些“野蛮的”部落，是全部印度史上各朝各代一个十分重要的问题。一直到今天仍然是这样。那加族、米佐族以及山塔尔人的反抗斗争，同印度共产主义运动是紧密相连的。在《罗摩衍那》的这一章里，罗摩同尼沙陀头子俱诃的友谊来得十分突然。罗摩对待俱诃的态度，也难免令人吃惊。我认为，这与罗摩本人的出身是有关系的。参阅本译作《童年篇》1.3.7；1.58.21。



	大概是指罗摩，也可能指罗什曼那。



	这也是一种文字游戏。罗什曼那梵文是Lakṣmaṇa，吉祥相梵文是lakṣaṇa，二者发音有点近似，诗人就把它们拉在一起。



	梵文kokila，《翻译名义大集》4888作“鸽鸪”。



	梵文gati。此字含义甚多，也可以译为“幸福”、“托庇所”等等。



	指吉迦伊。



	梵文Nyagrodha，学名是Ticus Indica，《翻译名义大集》作“无节，又纵横叶，尼拘卢陀”。



	指罗摩。罗摩只有两个音节，而这里需要六个音节，所以就用了这个词儿。在《罗摩衍那》里，这种例子不胜枚举。



	印度神话说，恒河流经梵天，所以才说她把梵天搜检。关于恒河的传说，参阅本译作《童年篇》第四十一、第四十二两章。



	梵文ruru，一种鹿的名称。



	确切的意思是，在大森林中度过的第一个夜晚。



	这里讲的又是人生三要：爱、利、法。



	罗摩在这里对自己的父亲和吉迦伊简直是破口大骂。他那伪君子两面派的嘴脸，暴露无遗。



	梵文phalakāle，直译就是“结果子的时候”，意思似乎是“到了要报答的时候”。参阅上面注〔97〕。



	梵文Prayāga，古代朝拜的圣地，今天的阿拉哈巴德，地处恒河阎牟那河汇流处，被认为是特别神圣的地方。



	梵文krośa，长度名，据说就是牛吼声或鼓声能够听到的距离。一说是从村中到阿兰若的距离。至于究竟有多长，说法不一。一说，一俱卢舍等于一千杖，或四千手，或四分之一由旬。一说，一俱卢舍等于二千杖，或八千手，或二分之一由旬。一说，八俱卢舍为一由旬。在古代缺乏精确测量工具的情况下，有这些分歧，是不可避免的。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Kālindī，即阎牟那河。



	梵文Aṃśumatī，可能即阎牟那河。



	梵文śyāma。



	指用木头扎成的筏子。



	梵文Kiṃśuka，学名Butea frondosa，花极美丽，为诗人所喜咏。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766，作“斗斛”。



	梵文Mālyavatī，通称曼陀吉尼（Mandākinī），恒河支流之一和其他一些河的名称。神话中天上恒河也叫作曼陀吉尼。



	指罗摩。



	指十车王对吉迦伊的两个许诺。



	指悉多。



	意思是服侍。



	指婆罗多和吉迦伊。



	梵文karma，中国旧译“业”，意思就是“行动”、“行为”、“所作所为”。



	梵文palāśa，学名是Butea Frondosa，是一种不结果或者结果不能吃的树。



	指与师母通奸，古代印度认为这是大罪。



	古代印度朴素的唯物主义者认为，世界是由四种元素构成的：地、水、火、风，中国旧译“四大”。后来又加上了第五个元素：空。人也是由这五种元素构成的，人死则复化为五种元素。



	古代印度法经认为杀死婆罗门罪大恶极。杀死其余的人，罪过就没有这样大。



	指让儿子到河边去汲水。



	指阎王爷。



	指天堂。



	参阅本译作1.5.2。



	梵文 Śaibya，尸毗王割肉贸鸽的故事，屡见于汉译佛经中。参阅2.12.4。



	参阅本译作1.41.2。



	梵文Janamejaya。古代神话中名王，阿周那（Arjuna）之曾孙，吠商波衍那（Vaiśampāyana）把《摩诃婆罗多》朗诵给他听。



	参阅本译作1.69.29。



	参阅本译作1.69.21。



	关于《罗摩衍那》提倡一妻一夫制的问题，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	这个故事屡见于汉译佛经，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	指㤭萨厘雅。



	指毗提诃国王遮那竭。



	指婆私吒和其他婆罗门的指示。



	梵文rājakartāraḥ。从这个字可以看出，当时印度王位继承，不能由国王一人决定。这可能是古代部落的遗风。



	梵文Maudgalya。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.8.7。



	迦旃延诺同摩哩乾底耶参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6。



	这两个名字参阅本译作1.7.2。



	梵文Jayantāśoka。



	梵文Nandana。参阅本译作1.26.13。



	梵文Pāñcāla。



	梵文Kurujāṇgala。



	梵文 Śaradaṇḍā。



	梵文Nikūlavṛkṣa，神树名。



	梵文Kuliṇgā。



	梵文Tejobhibhavana。



	梵文Abhikāla。



	参阅本译作1.6.20。



	梵文Sudāmāna，山名。



	梵文Vipāśā。



	梵文 Śālmalī。



	梵文Girivraja。这座城也叫作王舍（Rājagṛha），但与摩揭陀国首都王舍城不是一个地方，不能混淆。参阅本译作1.31.5。



	梵文Kṛṣṇapiṇgala，人名。用作复数，指他的后裔。



	意思是“死去”。



	这首诗同2.62.7完全相同。



	指婆罗多。



	参阅上面注〔2〕和〔30〕。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Hrādinī，河名。



	梵文Dūrapārā，河名。



	梵文 Śatadrū，今名苏特里杰Sutlej，是旁遮普五河中最东的那一条。



	梵文Ailadhāna，或Eladhāna，地名。



	梵文Aparaparpaṭa。



	梵文 Śilā Akurvatī，河名。



	梵文 Śalyakartana，地名。



	梵文 Śilāvahā。



	梵文Mahāśaila，山名。



	梵文Caitraratha，森林名。



	梵文Toraṇa。



	梵文Jambūprastha，村名。



	梵文Varūtha，村名。



	梵文Ujjihāna，城镇名。



	梵文Priyakā，树名。



	梵文Sarvatīrtha，村名。



	梵文Uttānakā，河名。



	梵文Hastipṛṣṭhaka。



	梵文Kuṭikā。



	梵文Lauhitya。



	梵文Kapīvatī，河名。



	梵文Ekasāla。



	梵文Sthāṇumatī，河名。



	梵文Vinata。



	梵文Kaliṇganagara。



	梵文Sālavana。



	婆罗多离开王舍城，回到了阿逾陀，路上经过的山、河、村、镇、林，我们的诗人都详尽地说出了名字。但是，可惜的是，这些地名究竟今天是什么地方，却无从考证。参阅精校本《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》的导言，第XXVI页和注释。



	梵文Surabhi，印度古代神话中的神牛，据说是达刹（Dakṣa）之女，迦叶波之妻，众牛和噜捺罗之母。亦名如意神牛。



	梵文Vajrapāṇi，指因陀罗。



	指婆罗多。



	梵文Hiraṇyanābha，原来是毗湿奴的别名。



	这两件事都被认为是罪大恶极的。



	在古代印度的封建社会里，做为地主阶级总头子的国王究竟从农民那里收多少租，说法是很不一致的。古代的法典一般规定为收获粮食的六分之一。



	根据梵文注释，这些东西是供神仙、祖先和客人享用的。



	指出殡。



	梵文ācārya，意思是“师”。



	梵文Sarala，见《翻译名义大集》7898。



	梵文Padmaka，见《翻译名义大集》4204。



	梵文Devadāru，见《翻译名义大集》4205。



	梵文citā，焚烧尸体的柴火堆。



	梵文Sāman，《沙磨吠陀》中的赞歌。“沙磨诗人”指专门唱《沙磨吠陀》的人。



	梵文krauñcī，一般字典说是“麻鹬”。《翻译名义大集》4884作“凤凰，鹤”。



	梵文 Śauca，亲属死亡，沾染不洁，葬礼完毕后，必举行此礼，以涤除不洁。



	梵文 Śrāddha，私祭之一种。一般于每月新满月时行之。行此礼时，召请学德兼备之婆罗门数名，为祖先之代表，向之献洗脚水以及其他礼物，使之坐于达哩薄草上，再献种种饮食衣服香花等。



	参阅本译作1.69.30。



	这首诗的意思是，婆罗多陷入忧愁之海。这个海洋之所以产生，远因是国王恩赐吉迦伊两个请求，近因是驼背女奴曼他罗的教唆。参阅上面第七、八、九三章。这种表现方式，在《罗摩衍那》中并非稀见。



	梵文trīṇi dvandvāni，指的是：一、饥与渴；二、忧愁与愚昧；三、老与死。



	指曼他罗。



	梵文Indrakīla。



	梵文gaṇa，原意是“群”。对于这个字有各种不同的解释。有人解释为“氏族”，有人解释为“部落”。参阅阇耶斯瓦尔：《印度政体》（Jayaswal: Hindu Polity）。



	指罗摩。



	参阅本译作1.41.2。



	参阅本译作1.69.29。



	指罗摩。



	梵文 Śastropajīvin，意思是“靠武器生活的人”。阇耶斯瓦尔（《印度政体》，第31页）对这个字另有解释，说虽甚辩；但我认为是靠不住的。



	指俱诃。参阅本译作1.3.7。



	梵文Kovidāra，学名Bauhinia variegata，是天国乐园中神树之一。《翻译名义大集》4199作“大游戏地树香，拘鞞陀罗”。



	梵文Dāśa，尼沙陀男子与阿逾揭婆（Ayogava）女子所生之子。



	梵文Kaivarta，渔夫，妓女与刹帝利所生，或者阿逾揭婆女子与尼沙陀男子所生。



	这两首诗，同其他风格朴素的诗篇很不相同。但在《罗摩衍那》中却决非绝无仅有。我在《〈罗摩衍那〉初探》中已经举出了例子，请参看。我总怀疑，像这样的诗篇是后来窜入的。



	梵文tūrya，一般的英文和德文的梵文字典都说是“一种乐器”。《翻译名义大集》5021作“铙”。



	指罗摩睡在地上这件事。



	指甘愿流放十四年。



	梵文Svastika。



	梵文Prayāga。参阅2.48.5，注〔126〕。



	梵文Viśvakarman，意思是“造一切者”。



	梵文Tvaṣṭṛ，印度神话中最古老的小神之一，《梨俱吠陀》中即已出现，被认为是天上的工匠，特别是木匠。参阅1.26.19。



	以上三个名字的梵文是Viśvāvasu，Hahā，Huhu，都是乾闼婆的名字。



	以上四个名字的梵文是Ghṛtācī，Viśvācī，Miśrakeśī，Alambusā，（本译作1.46.11作Alambuṣā），都是天女的名字。



	梵文Tumburu，一个乾闼婆的名字。



	梵文Samādhi，中国旧译“三昧”。意思是“潜思凝虑，收视返听，静坐在那里，心中只默想一件东西，使自己与默思的这一件东西融而为一”。这是一种修行的方法，古代许多国家都有过。古代印度认为这是瑜伽的第八和最后一个阶段。佛家则认为这是禅的第四和最后一个阶段。三昧被赋予神秘的力量。中国旧小说中常有“三昧真火”这样的词儿，就是指的由禅定而产生的真火。其力量为平常的火所不能及。



	梵文 Śikṣā，六吠陀支分（Vedāṇga）之一，是吠陀的声韵学，研究吠陀的发音法、连声法等等学问。



	以上两个名字的梵文是Malaya和Dardura，都是山名。



	梵文bilva，学名Aegle Marmelos。



	梵文kapittha，学名Feronia Elephantun，《翻译名义大集》5941作“劫彼陀”。



	梵文āmalakam，学名Emblic Myrobalan，《翻译名义大集》5799作“山查”。



	罗摩并不在这里；磕头致敬，只是象征性的。



	梵文praśāstṛ，亦名maitrāvaruṇa。在祭祀仪式中，他是劝请者（hotṛ）的助手之一。



	梵文Parvata。



	梵文Sūryavarcasa。



	梵文Puṇḍarīkā。



	梵文Vāmanā。



	梵文bibhītaka，或vibhītaka，树名，学名是Terminalia Bellerica。



	梵文aśvattha，学名是Ficus Religiosa，中国一般称之为菩提树。



	梵文sarala，松树之一种，学名是Pinus Bicalcaratus。参阅2.70.16，注〔223〕。



	梵文tilaka，学名是Clerodendrum phlomoides。



	梵文śiśapā，或śiṃśapa，树名，学名是Dolbergia Sisseo。



	梵文kalka，一种粘膏。



	梵文Mandākinī。



	梵文Dhātṛ。



	指须弥多罗。



	指吉迦伊。



	指罗摩和罗什曼那。



	梵文arka，《翻译名义大集》6217作“阿罗歌花，又云白花”，学名Calotropis Gigantea。



	梵文ruru。参阅2.46.79，注〔121〕。



	这就是印度古代通常所谓“四兵”。



	梵文puṣyā。



	梵文Ketaka。



	梵文asana。



	梵文lodhra，一种树名。



	梵文priyāla，一种树，学名是Buchanania Latifolia。



	梵文panasa，树名，学名是Artocarpus Integrifolia。



	梵文dhava，参阅本译作1.23.14。



	梵文aṇkola，一种树，学名是Alangium Hexapetalum。



	梵文bhavya，一种植物，学名是Averrhoa Carambola。



	梵文tiniśa，一种植物，学名是Dalbergia Ujjeinensis。



	梵文bilva，参阅本译作1.13.17。



	参阅本译作1.23.14注〔224〕。



	梵文Kāśmarī，一种植物，学名是Gmelina arborea。



	梵文varaṇa，一种树，学名是Crataeva Roxburghii。此字也见于本译作1.27.8，在那里它是一种神秘兵器的名字。



	梵文madhūka，一种植物，学名是Bassia Latifolia。



	参阅上面注〔272〕。



	参阅本译作1.23.14注〔225〕。



	梵文āmalaka，一种植物，学名是Emblic Myrobolan。



	梵文nīpa，一种植物，学名是Nauclea Cadamba。



	梵文vetra，一种大芦苇，可以用来做手杖，可能是Calamus Rotang或Fasciculatus。



	梵文dhanvana，一种植物，学名是Grewia Elastica。



	梵文bījaka，柠檬。



	梵文kuṣṭha，植物名。



	梵文puṃnāga，一种植物，学名是Rottleria Tinctoria或Calophyllun Inophyllum。



	梵文tagara，植物名，学名是Tabernaemontana coronaria。



	指罗摩。



	指悉多。



	指财神俱毗罗。



	梵文rathāṇga，学名是Anas Casarca。亦名cakravāka，《翻译名义大集》4885作“鸳鸯”。



	罗什曼那的母亲。



	表示羞愧难当，无地自容的意思。



	指十车王。



	梵文 Śatruṃjaya，意思是“胜敌”。



	梵文注释说，指的是以设睹卢祇那为首的那一些人。



	一种坐的姿态。



	指罗摩。



	指婆罗多。



	梵文aśvakarṇa，一种树名，学名是Vatica Robusta。《翻译名义大集》4141作“马耳、安湿缚竭拏”。



	梵文Rājasūya，印度古代国王即位时举行的大祭。大史诗《摩诃婆罗多》中坚战王就举行过这样的大祭。



	指婆私吒。



	指婆私吒之子。



	梵文Sudhanvāna。



	别人方面的十八种人是：一、大臣；二、帝师；三、太子；四、将军；五、守门人；六、狱吏；七、理财官；八、御前传令官；九、法律辩护官；十、法官；十一、陪审人；十二、薪水散发官；十三、养老金散发官；十四、城市管理官；十五、森林管理官；十六、地方行政官；十七、治安官；十八、堡垒守卫官。自己方面的十五种人指上面列举的四至十八，一、二、三不在内。



	阿逾陀，梵文原意是“无敌城”。



	梵文adevamātṛka。那时印度已有灌溉装备。



	梵文原文Kuñjarāṇa，疑为kuñjarāṇāṃ之误。



	这里讲的又是人生三要。参阅上面注〔3〕。



	指罗什曼那。



	指罗摩。



	指罗摩。



	指十车王和吉迦伊。



	指十车王。



	指的是：一、欠神的债；二、欠祖先的债；三、欠仙人的债。



	梵文Gaya，传说中一个王仙的名字。他住在菩提迦耶。菩提迦耶这个名字就是从他那里来的。



	梵文Puṃ。



	在梵文里，“救”的字根是√trā。



	在梵文里，“儿子”是putra。这是一种文字游戏，有点像中国的“妻者，齐也”等等。



	意思是去祭祀祖先。



	印度古代风习，丈夫离家，妇女摒绝一切装饰，只梳一条辫子。国王薨逝，城市守了寡，好像也是只梳一条辫子。



	梵文aṣṭaka（阿湿吒伽），在望日后第八天举行，特别是在末伽始罗月、报沙月、磨祛月和颇勒窭拏月望日后第八天。



	参阅上面注〔144〕。



	参阅本译作1.46.5。



	梵文kukṣi。



	参阅本译作1.69.19。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.24。



	梵文Haihaya。



	梵文Tālajaṇgha。



	梵文 Śūra。



	梵文 Śaśabindu。



	梵文Cyavana。



	梵文Kālindī，阿私陀的妃子之一。上面2.49.3，迦林底是一条河的名字。



	这也是一种文字游戏。萨竭罗，梵文是Sagara，可以分解为两部分：sa意思是“带着”，gara意思是“毒药”。



	竭拘蹉，梵文是Kakutstha。把Kakutstha这个字的第一音节中的元音改为三合元音，改为Kākutstha，意思就变为“竭拘蹉的子孙”。



	把Raghu（罗怙）改为Rāghava（罗竭婆），意思变为“罗怙的子孙”。



	关于罗摩世系的叙述，屡见于本书中。参阅本译作《童年篇》第三十七章以后的许多章和第六十九章。



	以上两首诗似有问题。走了一群仙人，又有一些留下，似有矛盾。



	指婆罗多。



	参阅本译作1.3.11。



	这里又是文字游戏。阿奴苏耶，梵文是Anusūyā，“不会妒忌的”，梵文是anasūyā。



	梵文Sāvitrī。她的故事见于《摩诃婆罗多》中的《莎维德丽传》（Sāvitryupākhyāna）。



	参阅本译作《童年篇》注〔29〕。



	证明是晚出的本译作1.70.21曾讲到罗什曼那与优哩弥腊的结婚。但在第二篇至第六篇中罗什曼那却是独身的。这里又忽然出现了优哩弥腊嫁给罗什曼那的情节。显然有些矛盾。这一首诗是否是窜入的？现在还无法证明。



	指罗摩。

    

  

第八十一章

听完了俱诃所说的话，

婆罗多深深陷入沉思，

这些话真是非常不愉快，

听到不愉快的事就如此。（2.81.1）




这位伟大的人很娇嫩，

狮子肩膀，粗长的胳臂，

眼睛大得像那白莲花，

精力充沛，仪表秀丽。（2.81.2）




他一会儿长叹了一声，

他心里面极端难过，

他猛然间倒了下去，

像大象被棍子打在心窝。（2.81.3）




设睹卢祇那站在身旁，

他抱住婆罗多失声痛哭；

他自己也失去了知觉，

他心里真是万分痛苦。（2.81.4）




婆罗多所有的母亲，

一下子都聚到一起来，

她们罢斋罢得消瘦不堪，

她们忧愁又为丈夫悲哀。（2.81.5）




他突然间栽倒在地上，

她们痛哭着把他围拥；

㤭萨厘雅慢慢地走近，

悲伤着把他搂在怀中。（2.81.6）




这个爱子的虔诚女子，

像抱亲生儿子那样把他抱；

她流着眼泪询问婆罗多，

心里面被忧愁所煎熬：（2.81.7）






“儿啊！你是不是病了？

你身上有什么不舒服？

今天就全都依靠你了，

我们这整个的王族。（2.81.8）




罗摩同他兄弟都走了；

儿啊！看到你我才生存；

国王十车王已经驾崩，

今天你是我们唯一主人。（2.81.9）




儿啊！你是不是听到了

有关罗什曼那的不幸消息？

还有有关我那个独生子，

他带着老婆走到森林里？”（2.81.10）




这一位光辉的人，

一刹那间恢复了知觉，

他安慰㤭萨厘雅，

又对俱诃把话说：（2.81.11）




“那一夜我哥哥在哪里睡的？

悉多和罗什曼那睡在哪里？

他们吃的是些什么东西？

请你对我一一说个仔细。”（2.81.12）




尼沙陀头领俱诃被询问，

他对婆罗多作了回答：

“罗摩是受欢迎的客人，

我遵照仪节来招待他。（2.81.13）




我拿给他各样的食品，

还有各种各样的水果；

目的是让他来享受，

这些我都拿给罗摩。（2.81.14）




罗摩那真正勇敢的人，

拒绝了所有的这一切，



他不接受任何东西，

他遵守刹帝利达磨：（2.81.15）




‘朋友呀！我们永远不能

接受任何赠与的礼品。’

国王呀！这高贵的人

就这样谦虚地请求我们。（2.81.16）




罗什曼那取了水来，

这光辉的人喝下去，

罗摩然后同悉多一起，

罢斋不吃任何东西。（2.81.17）




罗摩喝剩下的水，

罗什曼那一口喝掉；

他们仨都沉默不语，

凝神一志进行晚祷。（2.81.18）




这以后罗什曼那

采集了一些祭草，

为了罗摩的缘故，

把一个床铺铺好。（2.81.19）




罗摩同悉多在一起，

在那张床铺上躺好；

罗什曼那很迅速地

给他们两个人洗脚。（2.81.20）

这就是那棵因拘地树，

在它下面的草丛间，

罗摩悉多躺了下来，

度过了那一个夜晚。（2.81.21）

这个制服敌人的人，

护指戴在指头上；

把两个装满箭的箭壶，

紧紧地背上捆绑。

那一个罗什曼那，

带着上了箭的弓；



在罗摩的前后左右，

一整夜站着不动。（2.81.22）

我手里也拿着

最好的弓和箭；

罗什曼那站在哪里，

我就在哪里站。

同着我那些亲属，

不知疲倦手执劲弓；

我们就这样保卫着

像帝释一样的英雄。”（2.81.23）
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第八十二章

听完了这些聪明的话，

婆罗多走到因拘地树下，

他带着他那一群大臣，

把罗摩睡的地方仔细观察。（2.82.1）




他对所有的母亲说道：

“那一位高贵尊严的人，

一整夜就躺在这地上，

艰难度过那样长的光阴。（2.82.2）




那一位聪明幸福的人，

出身名门惯于把福享；

他是十车国王的儿子，

罗摩不应当睡在地上。（2.82.3）




睡惯了铺着兽皮床单

还有许多坐垫的床，

那一位虎般的英雄，

怎么能就睡在地上？（2.82.4）




他总是睡在房子顶上，

在宫殿最高处的尖阁里，

那里铺满了上好的毛毯，

用黄金和白银来铺地。（2.82.5）




有绚丽多彩的花朵，

熏着旃檀香和速香，

样子像是灰色云堆，

有成群的鹦鹉歌唱。（2.82.6）




还有精美首饰的声响，

经常有歌声和乐声，

杖鼓那美妙的声音，

把他从梦中唤醒。（2.82.7）






这时那制服敌人的人，

就被很多唱赞歌的伶工

嘴里唱着美丽的颂歌，

把自己的功德来歌颂。（2.82.8）




这[image: 注释248]简直让人不能相信，

我看这件事不会是真；

我的脑筋真有点糊涂，

‘难道这是梦吗？’我思忖。（2.82.9）




没有任何的东西，

比命运更有力量；

十车王儿子罗摩，

竟然会睡在地上。（2.82.10）




还有毗提诃王的公主，

那美丽无比的悉多，

她是十车王的儿媳妇，

竟然也在地上睡卧。（2.82.11）




这是我哥哥的睡铺，

它被压得变了样；

他那四肢和身躯，

压在干草硬的地方。（2.82.12）




我看悉多也睡在这铺上，

首饰把她的全身挂满；

这里那里到处可以看到，

金子的碎屑粘在上面。（2.82.13）




悉多显然是穿着

装饰华美的外衣；

可以清晰地看到

丝衣留下的丝缕。（2.82.14）




我看那个善良的女子，



睡在哥哥铺上很幸福；

弥提罗公主不觉难过，

她真是娇嫩又贤淑。（2.82.15）




他生在举世闻名的家中，

想给全世界的人谋幸福；

全世界人民都喜欢他，

他放弃了最可爱的国土。（2.82.16）




他的肤色像蓝荷花，

眼睛发红，怡情悦目；

他怎样能躺在地上？

罗摩享惯了幸福。（2.82.17）




悉多满足了自己的愿望，

她跟随丈夫到林子里来过；

这一位高贵尊严的人，

使我们都相形见绌。（2.82.18）




这个大地缺少了舵手，

我感到它好像空虚一样；

罗摩被流放到森林里，

十车王已经升了天堂。（2.82.19）




没有任何人即使在心里

敢于打这个大地的主意，

罗摩现在虽然住在林中，

他的双臂仍然保卫大地。（2.82.20）




王都现在没有人保护，

笼罩着一片空虚寂寞；

马群没有人来约束，

城门都大大地敞着。（2.82.21）




它没有战备，兵卒不欢喜，

它正处在十分危险的境地；

但是正如放上毒药的食品，



敌人们不敢打它的主意。（2.82.22）




从今天开始我就要

睡在地上或者草里，

经常吃果子和根茎，

梳辫子，穿树皮衣。（2.82.23）




今后为了他的缘故，

我将愉快地在林中住；

他放弃原来立下的誓言[image: 注释249]，

并不会证明他无常反复。（2.82.24）




我住在那野林里面，

设睹卢祇那将跟着我；

罗摩将同罗什曼那，

共同保卫那阿逾陀。（2.82.25）




婆罗门们在阿逾陀，

将为罗摩灌顶为王，

但愿神灵加以佑护，

使我能够如愿以偿。（2.82.26）




我将跪在地上，

用种种的方法，

向他提出请求；

如果他不回答，

我就要跟罗摩，

长期住在那里；

住在森林里面，

他不能不同意。”（2.82.27）
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第八十三章

婆罗多过了一夜，

在恒河的岸边；

第二天黎明起来，

对设睹卢祇那开了言：（2.83.1）




“设睹卢祇那，起来！怎么还睡？

尼沙陀人的那个头领俱诃，

你赶快去把他请来，愿你有福！

他将会把我们的军队运送过河。（2.83.2）




我想到那位高贵的人，

我醒着，我不能睡熟。”

婆罗多这样说完了话，

设睹卢祇那受到哥哥督促。（2.83.3）




这两位狮子般的人，

就这样互相谈论着，

在这时候俱诃走了来，

双手合十，对婆罗多说：（2.83.4）




“婆罗多呀！在河边上，

你这一夜睡得可舒服？

你们的健康可都好，

你同你的那些兵卒？”（2.83.5）




听完了俱诃说的话，

这话洋溢着深厚感情；

婆罗多忠于哥哥罗摩，

他把话说给俱诃听：（2.83.6）




“国王呀！这一夜很愉快，

你把我们招待得很不错；

请你叫上一些陀舍族人，

用很多船把我们送过河。”（2.83.7）






婆罗多这样指示，

俱诃把话一听完，

就急急忙忙进了城，

对亲属们开了言：（2.83.8）




“快起来吧！醒来吧！

愿你们永远有福！

请你们拉一些船来，

我们要帮大军过渡。”（2.83.9）




“好吧！”他们起来说，

国王的命令把他们催赶；

他们就从四面八方，

弄来整整五百只船。（2.83.10）




此外还有些船叫私婆娑揭[image: 注释250]，

巨大的铃铛悬挂在上面，

有挡风设备，铁钉钉牢，

装饰华丽，都张着帆。（2.83.11）




俱诃拖来一只可爱的船，

名字就叫作私婆娑揭，

上面铺着白色的毯子，

响着欢乐愉快的音乐。（2.83.12）




婆罗多上了这只船，

强壮的设睹卢祇那也乘坐；

㤭萨厘雅和须弥多罗，

还有国王其他的老婆。（2.83.13）




接着上船的是帝师，

其他的师尊婆罗门，

还有国王的嫔妃，

以及成车的物品。（2.83.14）




有的人烧掉临时的营房，



有的人走下了河边的渡口，

有的人携带着物品家具，

他们的声音响了三天之久。（2.83.15）




张满了帆的大船，

陀舍人自己驾驶；

载着上了船的人，

迅速地向前飞驰。（2.83.16）




有的船载满了女子，

有的船把商人载满，

有的船又载满了

能够移动的财产。（2.83.17）




它们来到了河对岸，

让那些人都下了船，

然后船只又转回来，

陀舍人把舵来掌管。（2.83.18）




插着旗帜的大象，

有象奴们来催赶；

它们也都过了河，

像是插着旗的大山。（2.83.19）




另外一些人登上了船，

别的人乘着筏子过河，

有的人就坐在水罐里，

还有人靠双臂把河渡过。（2.83.20）




这一支威武的大军，

陀舍人亲自送过了河；

大军向着钵罗耶竭[image: 注释251]前进，

在一个吉祥的时刻。（2.83.21）




这位高贵尊严的人，

按照自己的主意，



让军队驻扎下来，

让他们充分休息。

愿意看到婆罗杜婆迦，

这仙人中的首座，

婆罗多又起身登程，

祭官们把他围拥着。（2.83.22）
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第八十四章

这位人中英豪从一俱卢舍外

看到了婆罗杜婆迦的净修林，

他命令所有的军队都停下，

他自己率领大臣们向前进。（2.84.1）




这知法的人用双脚走路，

他放下武器，留下随从，

穿上麻布的上衣和下衣，

让帝师在自己前面步行。（2.84.2）




罗怙族的后裔婆罗多，

为了同婆罗杜婆迦相见，

他把大臣们都留下，

自己跟着帝师走到里面。（2.84.3）




行苦行的婆罗杜婆迦，

一眼看到了婆私吒，

他连忙从座上站起来，

“拿礼物来！”对徒弟说话。（2.84.4）




婆私吒和婆罗多，

见面以后向他致意，

这光辉的人立刻领悟，

这是国王十车王的子息。（2.84.5）




送给他俩礼品和洗脚水，

随后又把许多果子送上；

这一位深通达磨的人，

依次问候他全家安康。（2.84.6）




他问到阿逾陀和军队，

问到财产、朋友和大臣，

他知道十车王已经去世，

关于国王他一字没问。（2.84.7）






婆私吒和婆罗多，

问候他健康安乐，

问到徒弟、兽和鸟，

他的身体和祭火。（2.84.8）




行苦行的婆罗杜婆迦，

回答他俩说：“都很好！”

出于对婆罗多的爱，

他又对他开口说道：（2.84.9）




“你治理着你的国家，

你为什么到这里来？

请对我一一细说，

我心里有点不明白。（2.84.10）




父亲逼迫㤭萨厘雅亲生子、

那一个杀死敌人的人，

让他带着兄弟和老婆，

长时期地流放到山林。（2.84.11）




他父亲让女人迷了心窍，

这光辉的人忠实于父亲，

‘你就到山林里去住吧！’

整十四年他将住在山林。（2.84.12）




他这个人没有把坏事干，

难道你想对他干坏事？

你本来是他的弟弟，

你想把安乐的王国统治？”（2.84.13）




婆罗杜婆迦这样说过，

婆罗多就回答他说，

他眼里溢满了眼泪，

痛苦使得他声音哽咽：（2.84.14）




“如果尊者也这样想我，

那我就算是完全完蛋；



请不要怀疑我犯了罪，

请不要这样把我责难。（2.84.15）




我母亲告诉我的事，

完全不是我的想法，

它并不能使我高兴，

我也没有听她的话。（2.84.16）




想安慰那虎般的人，

我现在来到了这里；

我想把他迎回阿逾陀，

并向他的双脚敬礼。（2.84.17）




我这样来到了这里，

就请你加恩于我，

国王罗摩现在哪里？

尊者呀！请你对我说。”（2.84.18）




婆罗杜婆迦加恩于他，

又对婆罗多说了话：

“这才算是罗怙的后裔，

猛虎一般的人呀！

尊敬长辈，克制自己，

善人们就是这样做法。（2.84.19）




我早就理解你的心思，

‘让它来证实一下吧！’

于是我就向你提出问题，

它大大地使你声誉增加。（2.84.20）




你的哥哥现在住在

质多罗俱吒山上；

今天同大臣住在这里，

你明天到那个地方。

你这聪明知欲明利的人！

请你满足我的愿望。”（2.84.21）






这仪表高贵的人，

回答说：“好吧！”

样子非常满意，

婆罗多说了话。

这位国王的儿子，

于是下定了决心，

在这一个夜晚，

就住在这净修林。（2.84.22）
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第八十五章

吉迦伊之子婆罗多，

决定就在那里住下，

这牟尼竭力尽地主之谊，

满怀热情地招待他。（2.85.1）




婆罗多对他说道：

“尊者已经尽上心力，

给我们洗脚水和礼物，

林中的产品也都拿齐。”（2.85.2）




婆罗杜婆迦微笑着，

对婆罗多把话来说：

“我知道你天性和善，

什么东西都使你喜悦。（2.85.3）




我还想弄点食品，

来款待你的军队；

我是这样地高兴，

你完全受之无愧。（2.85.4）




为什么你自己来到这里，

却把军队留在远处？

人中英豪！你为什么不

带着军队来此枉顾？”（2.85.5）




婆罗多于是双手合十，

回答这苦行牟尼的话：

“我没有把军队带进来，

尊者呀！由于对你害怕。（2.85.6）




绝妙的骏马、成群的人，

还有怀春发狂的大象，

尊者呀！跟我来到这里，

将把这片大地都遮盖上。（2.85.7）






‘不要让他们伤损树木，

不要把水、土和茅棚损坏，’

我这样地考虑过以后，

就单身走到这里来。”（2.85.8）




至高无上的仙人说：

“把军队都带到这里！”

婆罗多就遵命去做，

把军队都带到一起。（2.85.9）




仙人于是走进了伙房，

喝水洗自己的嘴唇；

为了筹措待客的礼物，

他高呼那将作大神[image: 注释252]：（2.85.10）




“我呼喊将作大神，

我呼喊怛缚湿特哩[image: 注释253]，

我愿意招待客人，

请为我准备东西。（2.85.11）




那些向东流的河水，

还有那些向西流的，

在大地上，在天堂里，

今天都要流到一起。（2.85.12）




有些河要流着美酒，

另一些流着精制佳酿，

又一些流着清冷的水，

甜美得就像甘蔗浆。（2.85.13）




我呼喊神仙乾闼婆们，

毗湿婆婆苏、喝哈和胡呼[image: 注释254]，

同样还呼喊那些天女，

女神们和乾闼婆妇，（2.85.14）






伽哩陀质和毗湿婆质，

弥室罗计尸和阿蓝部沙[image: 注释255]；

她们服侍帝释和大梵天，

这些天女们美貌如花；

带着随从同东布噜[image: 注释256]一起，

我把她们都从天上喊下。（2.85.15）




财神爷的那一片森林，

是天上神仙的住处；

树叶是首饰，果实是天女，

请你们照那个样子做出。（2.85.16）




请世尊苏摩大神，

把各种无上食品给我，

硬的食品和软的食品，

有的用嘴去舔去啜。（2.85.17）




还有五彩缤纷的花环，

从大树枝头上取下来；

还有非常香的饮料，

以及各种各样的肉菜。”（2.85.18）




就这样，这一位牟尼，

具备三昧[image: 注释257]和无比威力，

他修苦行具有大威德，

遵照式叉[image: 注释258]念出了咒语。（2.85.19）




他深深沉入禅定之中，

双手合十，面向西边，

于是所有的天上神仙

一个接一个来到他面前。（2.85.20）






愉快而幸福的和风，

及时地微微地吹拂，

吹过摩罗耶和陀哩杜罗[image: 注释259]，

它能把身上的汗气驱除。（2.85.21）




接着天空里的云彩，

洒下了阵阵花雨；

天上神鼓的响声，

响彻了每一个角隅。（2.85.22）




阵阵的天风吹拂，

成群的天女跳舞，

神仙乾闼婆唱歌，

琵琶声声传出。（2.85.23）




这声音响彻大地天空，

进入一切生物的耳中，

它有时候强，有时候弱，

合乎拍子，有时又匀又平。（2.85.24）




这乐声真是怡情悦耳，

在这样无上的乐声中，

婆罗多带来的那军队，

看到将作大神的丰功。（2.85.25）




四边各长五由旬，

一块平整的土地，

有许多绿色草坪，

像那蓝色的吠琉璃。（2.85.26）




上面长着毗里婆[image: 注释260]和劫彼陀[image: 注释261]，

上面长着面包树和柠檬，

还长着山楂树[image: 注释262]和芒果，

棵棵树上都是果实充盈。（2.85.27）






从北方的北俱卢洲，

移来了天堂欣赏的森林；

还流来了一条天河，

岸边上长的树木森森。（2.85.28）




出现了四座漂亮大厅，

还有象和马的厩棚；

出现了美丽的拱门，

还有成排的堡垒离宫。（2.85.29）




平地出现了一座王宫，

拱门美丽像白云一样；

装饰着白色的花环，

遍洒着天上的名香。（2.85.30）




它不仄不狭，四四方方，

有床铺，有座位和车辆，

有五味具足的天上食品，

有天上神仙穿的衣裳。（2.85.31）




有各种做好的食品，

碟子碗都洁净无尘，

所有的座位都准备好，

上好的床铺都已铺陈。（2.85.32）




得到了大仙的允许，

吉迦伊的儿子婆罗多，

这长胳臂英雄走进宫来，

宫殿里面珍宝星罗。（2.85.33）




所有的大臣和帝师，

都跟着他走了进来；

看到宫殿的陈列布置，

他们都欢乐在胸怀。（2.85.34）




那里有一个天上宝座，

有宫扇和一把宝盖。



婆罗多同大臣们一起，

像国王一样被招待。（2.85.35）




他向一个座位致敬，

跪下磕头对着罗摩[image: 注释263]，

他手执麈尾和宫扇，

在大臣座位上就座。（2.85.36）




所有的大臣和帝师，

都按照顺序就了座；

然后在座位上坐下的

是大将军和宣词者[image: 注释264]。（2.85.37）




在那里，一刹那间，

流满了牛奶的河流，

得到婆罗杜婆迦的命令，

都把那婆罗多来应酬。（2.85.38）




在河流两边的岸上，

涂满了灰白色的泥质；

这地方可爱比得上天堂，

是大梵天的恩惠所致。（2.85.39）




在一转瞬的时候，

来了天女整整两万，

都戴着天上的首饰，

都是大梵天所派遣。（2.85.40）




天女们装饰着珊瑚，

上面镶嵌着黄金摩尼；

她们一共是两万个，

是财神俱毗罗派来的。（2.85.41）




人们被她们吸引住，

看上去好像是着了迷；

又来了整整两万个



从天堂乐园来的天女。（2.85.42）




大仙人那罗陀和东布噜，

波哩婆陀[image: 注释265]和苏哩耶婆遮娑[image: 注释266]，

所有的那一些乾闼婆王，

都一一来到跟随婆罗多。（2.85.43）




阿蓝部沙和弥湿罗吉湿，

芬陀利迦[image: 注释267]和缚摩纳[image: 注释268]，

都围着婆罗多跳舞，

在婆罗杜婆迦命令之下。（2.85.44）




神仙那里的那些花环，

质多罗罗陀森林里的花环，

也都听了婆罗杜婆迦之命，

来到钵罗耶竭婆罗多跟前。（2.85.45）




毗里婆树敲击着杖鼓，

维毗陀伽树[image: 注释269]敲着铙钹，

阿湿波陀树[image: 注释270]跳起舞来，

婆罗杜婆迦威力所加。（2.85.46）




萨啰蓝树[image: 注释271]和扇叶棕榈，

底罗伽树[image: 注释272]和夜茉莉，

都变成了矮子驼背，

兴高采烈地来到一起。（2.85.47）




尸舍波[image: 注释273]、茉莉花和番石榴，

还有树林里其他的蔓藤，

它们一下子都变成美女，

住在婆罗杜婆迦净修林中。（2.85.48）






“愿意喝酒的尽量喝吧！

愿意吃东西的吃牛奶饭！

请吃充满了汁水的肉吧！

只要这合乎你们的心愿。”（2.85.49）




在那些美丽的河岸上，

有七个或八个女子，

给一个男人洗澡，

在他身上抹油涂脂。（2.85.50）




那些眼睛美好的女郎，

匆匆忙忙地走到一起，

互相洗浴送酒喝，

这些绝妙的妇女。（2.85.51）




那一些有大力量的

甘蔗王族的精壮兵卒，

赶来马象驴和骆驼，

这些驮人拉车的牲畜；

他们把这些牲畜赶来，

喂它们甘蔗和炒甜谷。（2.85.52）




马夫不认识马了，

象奴不认识大象；

全体士卒在那里，

都好像喜得发了狂。（2.85.53）




所有的人都尽兴饱餐，

他们都涂上了红色旃檀，

兵士们同天女们鬼混，

都大声地互相开了言：（2.85.54）




“我们不回阿逾陀了，

我们也不住弹宅迦，

愿婆罗多幸福快乐，

愿罗摩也安乐无涯。”（2.85.55）






那些用双脚走路的兵，

那些骑马乘象的士卒，

没有领导，尽情享受，

互相大声地把话讲述。（2.85.56）




在那里，成千成万的人，

高兴得大声呼喊叫喝；

他们都是跟婆罗多来的，

“这里就是天堂，”他们说。（2.85.57）




食品像甘露一样，

那些人拼命来尝；

他们看到这天上食品，

一心用在吃喝上。（2.85.58）




那些婢女和男仆，

那些女子和士卒，

到处都吃饱喝醉，

所有人都换上新衣服。（2.85.59）




大象、驴子和骆驼，

牛、马、野兽和飞鸟，

谁也不管谁的事，

它们都吃得很饱。（2.85.60）




没有人挨饿或龌龊，

没有人不穿白衣服，

也没有任何一个人

头发上沾满了灰土。（2.85.61）




盛满山羊肉、野猪肉汤，

使用的都是上好的酱油；

上面堆着各色的果子，

香气芬芳，味道可口；（2.85.62）




成千上万只铜碗，

里面都点缀着鲜花，



把洁净的食品盛满，

人们看了都大为惊诧。（2.85.63）




在树林子的边上，

有牛奶饭的池塘，

有滴着蜜的大树，

有母牛能满足愿望。（2.85.64）




有池塘储满了酒，

上面盖着美味的肉，

还有烤食物的铁锅，

来把孔雀和家禽烤熟。（2.85.65）




成千只饭碗、碟子，

都是用真金做成。

还有一些瓶子、罐子，

用它把奶酪来盛。

劫彼陀树上长出这些东西，

这树青嫩美丽、香气充盈。（2.85.66）




另外一些池塘流满了

洁白美味的酸奶；

还有池塘填满奶饭，

另一些堆满了红色糖块。（2.85.67）




人们在河流的津渡处，

看到了很多的迦揭[image: 注释274]；

还有檀香木香膏，

有人在那里沐浴清洁。（2.85.68）




还有洁白光滑的

成堆成堆的牙签；

白色的旃檀香膏，

盛在圆圆的小盒中间。（2.85.69）




还有磨光的镜子、



成堆成堆的衣裳、

拖鞋和其他鞋子，

成百成千一双双。（2.85.70）




眼膏、梳子和刷子，

还有华盖和弓、

各种各样的甲胄、

床铺还有座凳。（2.85.71）




有驴子、骆驼、象和马，

喝水和涨满了水的池塘；

有长满了蓝荷花的池子，

跳进去洗个澡是好地方。（2.85.72）




颜色像是蓝色的吠琉璃，

柔软的一堆堆的牧草，

为的是让牲口都吃饱，

人们到处都可以看到。（2.85.73）




看到这梦一般的奇迹，

人们都吃惊不止。

大仙竟能这样得到

款待婆罗多的物资。（2.85.74）




这样，他们像是一群神仙，

在因陀罗的乐园里戏乐。

在婆罗杜婆迦的净修林里，

这一夜就是这样地度过。（2.85.75）




那些河流和乾闼婆，

怎样来的又怎样消逝。

所有的那些绝妙的女郎，

也都向婆罗杜婆迦告辞。（2.85.76）




人们喝醉酒，

在那里狂欢；

浑身洒上了



沉香和旃檀。

各种各样的

天上的花环，

都被脚踏碎，

在地上碎散。（2.85.77）
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婆罗多带着随从，

在那里住了一夜；

受到婆罗杜婆迦款待，

自动地走去向他致谢。（2.86.1）




仙人看到那个虎般的人，

双手合十，来到他跟前，

这一位事火的僧侣、

婆罗杜婆迦对他开了言：（2.86.2）




“在我们这里呆了一夜，

你自己是否觉得愉快？

对你所有的随从招待如何？

纯洁的人！请一一说来！”（2.86.3）




仙人从净修林里走出，

他具有无上的威严；

婆罗多于是双手合十，

长跪在地对他开了言：（2.86.4）




“世尊呀！我非常愉快，

带着所有的人马车辆；

你让我和我的大臣们，

把所有的福都来享。（2.86.5）




疲劳和烦恼一扫而空，

我们都吃得饱睡得好；

连我们带来的奴仆们，

他们也都酒足饭饱。（2.86.6）




世尊呀！无上的仙人！

我告诉你我的愿望；

请你怀着友情看一看，

我愿意到我哥哥住的地方。（2.86.7）






知法者呀！那一位虔诚的、

高贵尊严的人的净修林，

请对我一一都说个明白，

走哪一条路？有多么远近？”（2.86.8）




就这样，婆罗多问了仙人，

他十分想看到他哥哥。

那一位光辉行大苦行的

婆罗杜婆迦开口对他说：（2.86.9）




“离开这里有两个半由旬，

婆罗多！有片无人的森林，

那里有一座质多罗俱吒山，

山洞和林木都优美动人。（2.86.10）




在那座山的北面，

流着小河曼陀基尼[image: 注释275]，

遮满了繁花盛开的树木，

优美的树林百花纷披。（2.86.11）




紧靠着这条小河，

就是质多罗俱吒山。

亲爱的！有一座茅棚，

他们俩就住在里面。（2.86.12）




顺着右边的路走，

然后再向左边转；

军队里有象、马和车辆，

你要率领三军往前赶。

三军统帅，超群的人！

然后你就同罗摩会面。”（2.86.13）




她们听到就要出发，

王中之王的那些老婆，

应该乘车的却不乘车，

都把那婆罗门来围着。（2.86.14）






㤭萨厘雅用那双臂，

把牟尼的双脚搂在怀里；

她浑身颤抖、消瘦、抑郁，

同王后须弥多罗在一起。（2.86.15）




目的没有能达到，

为举世人民所讥笑，

吉迦伊含羞带愧，

也抓住他的双脚。（2.86.16）




绕着那世尊大牟尼，

她向着右面旋转；

然后内心惶恐站住，

离开婆罗多不太远。（2.86.17）




婆罗杜婆迦这虔诚的人，

于是就把婆罗多来问：

“婆罗多呀！我想详细地

了解一下你的母亲们。”（2.86.18）




婆罗多他知法识礼，

这样被婆罗杜婆迦询问；

他双手合十把话来答，

这一位擅长辞令的人：（2.86.19）




“世尊呀！你请看一看，

她这样悲伤、绝食、消瘦，

简直像个女神一般，

她就是我父亲的长后。（2.86.20）




㤭萨厘雅诞生了罗摩，

像阿底提诞生陀特哩[image: 注释276]；

这一个猛虎般的人，

走路像狮子那样有威仪。（2.86.21）






那一位[image: 注释277]站在她的左面，

心情抑郁、愁眉不展，

好像是森林中王树上

一根花朵衰萎的枝干。（2.86.22）




这位皇后生了两个儿子，

仪容好像是天上神仙；

罗什曼那和设睹卢祇那，

两位英雄，真正勇敢。（2.86.23）




为了那边那一个女人[image: 注释278]，

这两个虎般的人[image: 注释279]走向死亡。

我父亲由于失掉了儿子，

十车王也上升到天堂。（2.86.24）




吉迦伊一心想着夺权，

貌似高贵，实则苟贱。

要知道她就是我母亲，

这个坏女人罪恶滔天。

我认为我自己的大不幸，

她就是这大不幸的源泉。”（2.86.25）




这位虎般的人这样说话，

泪水塞住声音哽咽难言；

他眼睛发红怒气冲天，

像一条蛇一样连声长叹。（2.86.26）




大仙人婆罗杜婆迦，

听到婆罗多这样说话；

这一位有大智慧的人，

有意地对他把话回答：（2.86.27）




“婆罗多！你不要再责备

你母亲吉迦伊的过错；

把罗摩流放到野林中，



最终将产生幸福的后果。”（2.86.28）




婆罗多很高兴地向他致敬，

并且围绕着他向右旋转。

他这样催促自己的士兵：

“都准备好！”他把命令下传。（2.86.29）




他们套上了神仙的马车，

上面点缀着许多黄金；

各种各样的人坐了上去，

准备启程继续前进。（2.86.30）




成群的幼象和大象，

缠着金带子的车辆，

轰隆轰隆地起了身，

像雨季打雷的云彩一样。（2.86.31）




各种各样的车辆，

有的巨大，有的轻巧；

这些富丽的车辆上了路，

那些步卒成队地跟着跑。（2.86.32）




以㤭萨厘雅为首的妇女，

乘上了那些绝妙的车辆；

她们满怀愉快地上了路，

看到罗摩她们都渴望。（2.86.33）




乘上一乘美丽的轿子，

闪耀着阿罗歌[image: 注释280]嫩枝的光芒，

那个光辉的人婆罗多，

率领着随从走在路上。（2.86.34）




这一路大军上了路，

挤满了象、马和车辆；

向着南面的方向走去，

像是一片大云彩一样。



他们走过一片片森林，

在里面鸟兽叫叫嚷嚷。（2.86.35）




象、马和士兵，

都高高兴兴；

成群的鸟兽，

震动又吃惊。

他们进入了

那片大森林；

那里闪耀着

婆罗多大军。（2.86.36）
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这一路大军走过，

林中的兽群惊散；

兽群头子激动，

率领群兽四散逃窜。（2.87.1）




狗熊、鹿群和噜噜[image: 注释281]，

到处都可以看见，

在成片的大森林里，

在山下，在河里面。（2.87.2）




十车王那虔诚的儿子，

欢欢喜喜地走在路上；

一路大军围拥着他，

有象、马、步卒和车辆[image: 注释282]。（2.87.3）




高贵尊严的婆罗多，

他的大军像海涛汹涌，

把大地遮盖得严严实实，

好像雨季黑云遮住天空。（2.87.4）




骏马奔腾如潮水，

大象疾走似迅风；

大地完全被遮盖，

好半天看不分明。（2.87.5）




他走了很长的路程，

坐车坐得十分疲倦；

光辉的婆罗多对婆私吒、

那大臣的魁首开了言：（2.87.6）




“这地方看上去完全像

我所听到的那样；

我们显然已经来到了

婆罗杜婆迦说的那地方。（2.87.7）






这是质多罗俱吒山，

这是曼陀基尼河；

那片森林从远处望去，

同蓝色的云彩差不多。（2.87.8）




现在质多罗俱吒山的

那些美妙动人的脊背，

我那些山岳般的大象，

把它破坏，把它踏碎。（2.87.9）




在山背上的那些大象，

把花朵纷纷抖落下来；

像是雨季开始时的黑云，

含着水把雨滴洒下尘埃。（2.87.10）




设睹卢祇那！你看呀！

那些紧那罗游行的地方；

到处都游荡着犛牛，

像大海里摩竭鱼一样。（2.87.11）




那些受惊的鹿群，

奔驰起来迅速惊人；

它们被大风吹散，

像是秋天空中的白云。（2.87.12）




士兵们把云彩般的盾牌，

举到了自己的头顶上；

就好像那些南方的人，

用芬芳花环装饰头顶一样。（2.87.13）




这树林本来寂静无声，

看上去令人恐怖惊愕；

现在却忽然挤满了人，

简直就像那阿逾陀。（2.87.14）




驴子扬起来的尘土，



把天空都严严遮住；

微风迅速把它吹散，

好像出于对我的爱护。（2.87.15）




骏马拉着的那些车辆，

车夫和其他人坐在上面；

它们迅速地在林中相碰，

设睹卢祇那！你看一看！（2.87.16）




这一群漂亮的孔雀，

你看一看！它们受了惊；

飞鸟在石头上搭了窝，

孔雀就钻进这些窝中。（2.87.17）




这地方让我来看，

真是非常地漂亮。

这是苦行者的住处，

像登天的道路一样。（2.87.18）




公鹿和母鹿在一起，

林子里梅花鹿很多；

样子长得真是美丽，

身上好像布满花朵。（2.87.19）




让军队好好地前进，

在这树林子里找寻

罗摩和罗什曼那，

那两个虎般的人。”（2.87.20）




听完了婆罗多的话，

人们把兵器拿在手中；

他们走进了大森林，

看到了一缕炊烟上升。（2.87.21）




他们看到了炊烟，

走来告诉婆罗多：

“罗摩俩就住在那里，



没有人的地方不会有火。（2.87.22）




如果那里没有两个虎般的人，

那两个折磨敌人的王子，

那一定就是同罗摩一样的

其他什么人在野林中修持。”（2.87.23）




听完了他们说的话，

这些话都说得很好；

这些兵卒能摧毁敌人，

婆罗多对他们说道：（2.87.24）




“你们都站在这里，

不要再从这里往前跑。

我自己要走上前去，

同师傅和设睹卢祇那一道。”（2.87.25）




听完了这些话以后，

他们都一齐站在那里。

婆罗多凝目看向前方，

那里有炊烟袅袅升起。（2.87.26）




虽然已经看到了

前面升起的炊烟，

婆罗多仍然命令

部队都在那里站。

他们兴高采烈，

因为他们预见，

在不久的将来，

就能同罗摩会面。（2.87.27）
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罗摩长时间地住在山上，

他爱上了这山和树林；

他想方设法让悉多高兴，

他想讨得悉多的欢心。（2.88.1）




于是神仙般的罗摩，

把美丽的质多罗俱吒山

指给他的妻子悉多，

像因陀罗指给沙质一般：（2.88.2）




“亲爱的！丢掉了王国，

被迫离开了我的亲人，

都没能使我心情抑郁，

看到了这美丽的山林。（2.88.3）




亲爱的！请看这山，

这里有兽群各种各样；

山峰好像要插入天空，

山里面蕴藏着矿藏。（2.88.4）




有些山峰白得像银子；

有些山峰红得像血一样；

有的发黄，有的大红；

有的像宝石闪闪发光。（2.88.5）




像布湿耶[image: 注释283]、阿罗歌和吉陀伽[image: 注释284]，

有些山峰又像那宝石一样，

点缀着许多蕴藏的矿物，

这山王有些地方闪出光芒。（2.88.6）




这一座山上挤满了

成群的鹿、鬣狗和豹；

它们对人都不怀恶意，

山上还有很多的鸟。（2.88.7）






山上还有芒果、番石榴、阿西那[image: 注释285]，

卢特罗[image: 注释286]、钵哩耶罗[image: 注释287]、波那娑[image: 注释288]、

陀婆[image: 注释289]，

鸯俱罗[image: 注释290]、婆毗耶[image: 注释291]、底尼舍[image: 注释292]，

毗里婆[image: 注释293]、竹子还有丁杜迦[image: 注释294]。（2.88.8）




山上还有迦湿摩哩[image: 注释295]、无患子，

婆罗那[image: 注释296]、摩度伽[image: 注释297]、底罗伽[image: 注释298]，

波陀梨[image: 注释299]、菴摩罗伽[image: 注释300]、尼波[image: 注释301]、

毗特罗[image: 注释302]、檀婆那[image: 注释303]、毗阇竭[image: 注释304]。（2.88.9）




这些树都开着花结着果，

提供了大片荫凉，沁人心脾；

这座山就长满了这样的树木，

繁花似锦，开得纷纷披披。（2.88.10）




你看！在美妙的山洞里，

那一些愉快的紧那罗，

他们聪慧，耽于淫欲，

成双成对地享受着快乐。（2.88.11）




你看！那一些刀剑，

还有许多上衣和衣裳，

从树枝中间悬挂出来，



还有尾儞也陀罗的好游戏场。（2.88.12）




有的地方有许多水泉，

有的地方有一些瀑布，

整座大山看上去就像

怀春大象把汁水流出。（2.88.13）




从岩穴里吹出来的风，

把各种的花香来吹动；

它扑人鼻官，令人愉快，

谁个能不感到高兴？（2.88.14）




如果我同你，纯洁的人！

在这里住上很多很多年，

还有那一个罗什曼那，

我绝对不会忧愁不安。（2.88.15）




这里有很多花果美丽可爱，

还有各种各样的象群，

又有五彩缤纷的山峰，

我将愉快，美妙的人！（2.88.16）




通过这种森林生活，

我得到了两个好处：

一方面偿还了父亲的债，

另方面得到婆罗多爱护。（2.88.17）




悉多呀！同我在一起，

你为什么不感到高兴？

看到这各种各样的风光，

我们的身、心和言语都激动。（2.88.18）




古时候，那一些王仙们

把这生活称作国王的甘露；

我的那一些祖先们

为了成神到林中来住。（2.88.19）






山上那些巨大的石头，

成百成百地闪闪发光；

呈现出各种各样的颜色：

蓝色、黄色、白色和淡黄。（2.88.20）




山王的那一些药草，

夜里用自身发出的光芒，

成千成千地辉耀闪烁，

好像是祭火的火焰一样。（2.88.21）




美丽女郎！在这座山上，

有的地方好像是邸楼，

有的地方好像是花园，

有的地方又像是块石头。（2.88.22）




这质多罗俱吒山好像是

拱破了大地挺立起来；

质多罗俱吒山的峰顶

看上去真是幸福可爱。（2.88.23）




你看这情人们的床铺，

上面铺着拘湿吒[image: 注释305]和蓬那伽[image: 注释306]，

还有陀伽罗[image: 注释307]和桦树叶子，

睡莲的花瓣在上面铺着。（2.88.24）




莲花做成的花环看上去

已经被揉碎被摧破，

被那些情人们，爱人哪！

你再看一看各种的水果。（2.88.25）




这一座质多罗俱吒山，

根茎、果实和泉水都有；

它赛过财神宫殿和天上恒河，

它赛过了北方的俱卢洲。（2.88.26）






爱人哪！悉多！

如果我同你，

还有罗什曼那，

长时间在一起；

我将获得快乐，

努力克制自己；

站在善人的路上，

增长家族的正义。（2.88.27）
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河里面流着圣洁的水，

这一条美妙的曼陀基尼河，

㤭萨罗之主[image: 注释308]走出山来，

把它指给了公主弥提罗[image: 注释309]。（2.89.1）




她的臀部非常美妙，

面孔像新月一般娇弱，

她是毗提诃王的公主，

莲花眼的罗摩对她说：（2.89.2）




“你请看一看这条河，

美妙的曼陀基尼，

沙滩纵横，飞满天鹅，

各种荷花长在水里。（2.89.3）




岸边上长满各样的树，

都开着花，都结了果；

到处闪光，看上去就像是

王中之王[image: 注释310]的天上恒河。（2.89.4）




成群的鹿在那里喝水，

现在那里的水有点浑浊；

这些美丽悦目的津渡，

使我内心里充满快乐。（2.89.5）




梳着辫子，穿着兽皮衣，

他们的上衣是树皮所做，

亲爱的！仙人们也走进了

那一条曼陀基尼河。（2.89.6）




大眼女郎！有许多牟尼

在那里克制自己行苦行；

他们坚守自己立下的誓言，



把双臂高高地举在空中。（2.89.7）




树上的叶子和繁花，

向着小河伸出；

微风吹动了树顶，

这山好像是在跳舞。（2.89.8）




有的地方水清似摩尼，

有的地方沙洲很多，

有的地方挤满了术士，

你请看这曼陀基尼河。（2.89.9）




你看那成堆的花朵，

被微风吹落枝头；

在水里浮游漂荡，

向着水中央飘流。（2.89.10）




叫作鸳鸯[image: 注释311]的那些鸟，

鸣声十分美妙柔和；

美人哪！它们唱出了

非常优美动人的歌。（2.89.11）




美女呀！看到质多罗俱吒，

看到这一条曼陀基尼河，

因为能够经常看到你，

我认为比城市生活好得多。（2.89.12）




那些圣人们涤除了不洁，

坚持苦行、克己、宁静；

他们经常让流水动荡，

请你同我沉入这水中。（2.89.13）




悉多呀！像伴侣一样，

请同我跳入曼陀基尼河。

爱人哪！在河里采集

红色的荷花和蓝荷。（2.89.14）






就把这座山看作阿逾陀，

把野兽看作城中的邻居；

爱人哪！请把这一条河

看得就好像是萨罗逾。（2.89.15）




那一位善良的罗什曼那，

忠实地执行我的命令。

悉多呀！你对于我也是

经常怀着纯真的感情。（2.89.16）




一天三遍在水里沐浴，

吃根茎、果子和蜜；

我不想阿逾陀和王国，

今天我同你在一起。（2.89.17）




这小河真是美妙，

象群在里面戏乐；

大象、狮子和猴子，

也在河里把水喝。

里面点缀着

各种繁花似锦；

不轻松愉快的

没有一个人。”（2.89.18）




罗摩就这样

对着爱侣悉多，

叨叨唠唠地

谈着这条河。

这座质多罗俱吒山

像那眼膏一样美丽；

罗怙家族的后裔

就愉快地住在这里。（2.89.19）
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这时婆罗多正在前进，

兵卒们扬起的尘土很高。

他们还不断吵吵嚷嚷，

尘土和喧声上冲云霄。（2.90.1）




正在这个时候，

传来巨大的声音；

群兽吓得要发狂，

它们四散逃奔。（2.90.2）




罗摩听到了

兵卒发出的惊叫；

他也看到了

野兽四出逃跑。（2.90.3）




看到了逃窜的野兽，

听到那巨大的声响，

罗摩就对罗什曼那，

那光辉的人把话来讲：（2.90.4）




“哎呀！罗什曼那！你看！

须弥多罗[image: 注释312]有个好儿郎。

你现在可曾听到了

那巨大深沉的声响？（2.90.5）




是国王或类似国王的人

来到了这森林中打猎？

或者是一个什么野兽？

罗什曼那！你要了解。

你要在很短的时间内，

如实地弄清楚这一切。”（2.90.6）




一棵娑罗树正在开花，

罗什曼那匆匆地爬上；



他抬眼向四下里观看，

首先观望正东的地方。（2.90.7）




他又抬起头来向北看，

他就看到了一路大军；

里面拥挤着车、马、象，

还配备着步卒向前推进。（2.90.8）




里面挤满了马和象，

有车辆和旗帜点缀着。

他报告这是一路大军，

就对罗摩把话来说：（2.90.9）




“请主公把火熄灭掉，

同悉多向洞里钻；

请你把马准备好，

还要披上甲装上箭。”（2.90.10）




那猛虎般的人罗摩，

回答罗什曼那说：

“罗什曼那！你先看看，

这支大军属于哪一个？”（2.90.11）




听到罗摩这样说话，

罗什曼那把话说道；

他简直气得像火一样，

他想把这支军队烧掉：（2.90.12）




“走来是想杀我们俩，

吉迦伊的儿子婆罗多，

他显然想要求灌顶，

一心一意想夺取王国。（2.90.13）




那边那棵巨大美妙的树，

从这里可以清晰地看见；

插在车上的拘鞞陀罗旗，

旗杆高举，光芒闪闪。（2.90.14）






那些人骑上了骏马，

随意在那里享乐；

他们还乘上了大象，

心情愉快，光彩闪烁。（2.90.15）




让我们俩拿起弓箭，

英雄呀！凭借这座山；

或者把兵器高高举起，

我们俩就在这里站。

那面拘鞞陀罗旗帜，

将在战斗中拜倒我们脚前。（2.90.16）




我将会看到婆罗多，

他是巨大灾难的祸根；

他让你和悉多受苦，

罗摩呀！还有我本人。（2.90.17）




罗摩呀！为了他的缘故，

你永远丢掉了王国。

英雄呀！这个敌人来到，

我一定要杀死婆罗多。（2.90.18）




罗摩呀！杀死婆罗多，

我看不出有什么罪过；

杀死首先害人的人，

那不算是触犯达磨。（2.90.19）




吉迦伊一心想夺王国，

今天她将痛苦地看到

像大象把大树折断，

她的儿子将被我杀掉。（2.90.20）




我还要杀掉吉迦伊，

连同他的随从和亲属；

大地今天将被解放，

清除掉巨大的秽污。（2.90.21）






施恩者呀！今天我要

放出我那被抑压的怒气；

我要杀死仇敌的兵卒，

像烈焰燃烧在树丛里。（2.90.22）




质多罗俱吒山的丛林，

今天我要用利箭射穿；

我要让敌人的身躯，

被鲜红的鲜血染满。（2.90.23）




许多支利箭射穿了

大象和骏马的心；

让野兽把它们拖走，

还拖走被我杀死的人。（2.90.24）




对于我的箭和我的弓，

我要在林中把债还清；

这丝毫也无可怀疑，

我要杀死婆罗多和士兵。”（2.90.25）
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须弥多罗之子罗什曼那，

非常激动，气得昏厥；

罗摩想法把他来抚慰，

这样对他把话来说：（2.91.1）




“拿着弓箭去干什么？

刀子和盾牌有什么意义？

聪睿的弓箭手婆罗多

已经亲自来到这里。（2.91.2）




时候到了，那个婆罗多，

他想把我们来探望；

我们连在心里也不该

有什么对不起他的地方。（2.91.3）




那个婆罗多在从前

做过什么事对不起你？

你今天竟这样害怕他，

你又把婆罗多来怀疑。（2.91.4）




不要对他说难听的话，

也不要粗暴地谴责婆罗多；

因为对他做不愉快的事，

我就会被众人所谴责。（2.91.5）




儿子们怎么能杀死父亲，

不管遇到什么样的不幸？

兄弟又怎么能杀死兄弟？

罗什曼那！兄弟是自己性命。（2.91.6）




如果为了王国的缘故，

你说了这样的话；

我今天就告诉婆罗多：

我把王国送给他。（2.91.7）






罗什曼那！如果我真地

这样地对婆罗多去说话：

‘你把这个王国送给我！’

‘非常好，’他会这样回答。”（2.91.8）




哥哥根据达磨这样对他说，

哥哥幸福，他就乐滋滋；

罗什曼那真是羞愧难当，

他仿佛是钻进了自己的四肢[image: 注释313]。（2.91.9）




看到罗什曼那羞愧难当，

罗摩就对他开了腔：

“我看是那个有力量的人[image: 注释314]，

到这里把我们来探望。（2.91.10）




他考虑到森林生活，

想来接我们回家；

也或许考虑到悉多，

她是在福窝里长大。（2.91.11）




看到了两匹骏马，

雄壮美丽，出自名门，

英雄呀！奔驰迅速，

好像难追的风神。（2.91.12）




我们聪明睿智的父亲，

他那头老象名叫胜敌[image: 注释315]，

它走在兵卒的前面，

身躯硕大得无可比拟。”（2.91.13）




从娑罗树上爬了下来，

这位克敌制胜的英雄汉，

罗什曼那双手合十，

站到了罗摩的身边。（2.91.14）






婆罗多下了命令：

“不要向前猛冲！”

军队就在山的左右，

就地扎寨安营。（2.91.15）




在这座山的山麓上，

甘蔗王族这支大军，

里面挤满了象、马、车，

占地共一个半由旬。（2.91.16）




在质多罗俱吒山上，

婆罗多率领大军；

他完全遵守达磨，

把高傲消除净尽。

他知法识礼，

不违反法度；

为了取悦罗摩，

他们停在此处。（2.91.17）
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他让军队就地停驻下来，

这个最优秀的有脚的人；

他想用两脚走去见罗摩，

那罗摩尊敬师傅和双亲。（2.92.1）




遵照命令和法度，

军队刚刚就地驻扎；

婆罗多就对他兄弟

设睹卢祇那说了话：（2.92.2）




“亲爱的！你要赶快去，

带上那些精神专注的人；

把这一片大树林子，

前后左右彻底搜寻。（2.92.3）




只要我看不到罗摩

和力量极大的罗什曼那，

还有十分幸福的悉多，

我的心就不会平静下。（2.92.4）




只要我看不到哥哥的脸，

像月亮那样光采焕发，

眼睛像莲花瓣一般，

我的心就不会平静下。（2.92.5）




只要我不能把哥哥的

那一双有帝王相的脚鸭

用我的头去顶礼膜拜，

我的心就不会平静下。（2.92.6）




只要那个应得王国的人，

没能用灌顶水弄湿头发，

继承父祖传下来的王国，

我的心就不会平静下。（2.92.7）






遮那竭女幸福的悉多，

应该做的事都已做过；

她跟随着大地的主子，

大地四周被海洋围绕着。（2.92.8）




这可爱的质多罗俱吒山，

跟群山的主子一般，

罗摩就住在这里面，

像财神住在天上乐园。（2.92.9）




这一片野兽群居的山林，

它的愿望已经完全实现；

最优秀的携带兵器的人

光辉的罗摩就住在里面。”（2.92.10）




伟大光辉的婆罗多，

这位人中之雄这样说完，

这位光辉的人就用双脚，

走进了这片大森林里面。（2.92.11）




树木生长在山脊上，

纵横交叉像网罗；

最优秀的人走进去，

树顶上开满了花朵。（2.92.12）




他爬上了一棵开花的娑罗树，

这棵树就长在质多罗俱吒山上；

他看到了从罗摩住的净修林里，

有一缕轻烟向晴空袅袅飘扬。（2.92.13）




婆罗多和随从都高兴，

他们看到了这一缕轻烟。

“罗摩就在那里，”他知道，

就好像来到了海的对岸。（2.92.14）




在质多罗俱吒山，

休息过了以后，



这高贵的人向着

罗摩的净修林走；

那里有得道之士，

他向前走得很急，

他同俱诃在一起，

让军队留下休息。（2.92.15）
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军队停下来休息，

婆罗多却心急似火；

他告诉设睹卢祇那，

他想走去看哥哥。（2.93.1）




他告诉仙人婆私吒：

“赶快把母亲们请来！”

说完他就匆匆走了，

他对哥哥真是热爱。（2.93.2）




苏曼多罗离开不远，

紧跟在设睹卢祇那身后；

就要看到罗摩的那种快乐，

婆罗多有，他自己也有。（2.93.3）




光辉的婆罗多向前走着，

就在苦行者聚居的林中；

他看到了自己哥哥的

用树叶子搭成的茅棚。（2.93.4）




在茅棚的前面，

婆罗多抬眼看到

砍下来的木头、

采集来的花朵不少。（2.93.5）




在那片树林子里，

他还看到成堆的

鹿和水牛拉的矢，

都烧来抵御寒气。（2.93.6）




婆罗多走着走着，

他有光辉，力气多；

对设睹卢祇那和大臣，

他对所有的人把话说：（2.93.7）






“我觉得我们已经到了

婆罗杜婆迦说的那地点；

我觉得那条曼陀基尼河

就离开这里不太远。（2.93.8）




大概就是罗什曼那自己，

把那些树皮衣挂得老高；

为的是把道路来指明，

他常常在黄昏时分走道。（2.93.9）




鼻子上中了刺钩，

那些凶猛的大象，

它们相对狂吼，

在这山坡上来往。（2.93.10）




苦行者们经常地

在树林里保留火种；

我们看到的那股浓烟，

就是从那里飘向天空。（2.93.11）




对罗摩那虎般的人

应当像对尊长那样致敬。

就要看到那仙人般的人，

我心里面真是高兴。”（2.93.12）




婆罗多又走了一会儿，

就来到了质多罗俱吒山；

他来到了曼陀基尼河，

又对那些人[image: 注释316]开了言：（2.93.13）




“那虎般的人蹲在地上，

摆出了英雄的坐姿[image: 注释317]；

人主[image: 注释318]竟然来到无人野林，

我自己活着真是可耻！（2.93.14）






这位有大光辉的人主罗摩，

遭受灾难是为了我的缘故；

他放弃了所有的爱欲欢乐，

到这样一片森林里来住。（2.93.15）




我就这样为人们所诟骂，

我今天定要频频地下跪，

在罗摩和悉多的脚下，

请求他俩恕我的罪。”（2.93.16）




十车王的儿子[image: 注释319]就这样

在森林里说个不停；

他看到了那宽大圣洁的

用树叶子搭成的茅棚。（2.93.17）




上面盖着很多很多叶子：

娑罗、棕榈和马耳朵[image: 注释320]叶，

宽敞，铺着柔软的俱舍草，

跟一个祭祀用的坛差不多。（2.93.18）




还装饰着许多张劲弓，

看上去像因陀罗的金刚杵；

弓背上都镶嵌着金子，

这些弓能把敌人制服。（2.93.19）




还装饰着许多可怕的箭，

样子像是闪烁的阳光；

放在箭壶中箭头闪耀，

像是缠绕着许多蛇一样。（2.93.20）




还有两把刀子在闪耀，

装在真金做成的套中；

又装饰着两个盾牌，

上面有斑驳陆离的金星。（2.93.21）




还装饰着弓弦和护指，



各式各样镶嵌着黄金；

它不被成群敌人所侵害，

像鹿群不把狮子洞进。（2.93.22）




婆罗多在那里看到了，

在罗摩居住在那个地方，

有一宽敞神圣的祭坛，

向着东北方向闪闪发光。（2.93.23）




婆罗多看了一会儿，

就看到了自己的哥哥；

发辫披散在头顶上，

罗摩正在茅棚里坐。（2.93.24）




他披着黑色的兽皮，

还穿着树皮的衣裳；

婆罗多看到罗摩坐着，

像火焰一般闪着金光。（2.93.25）




狮子般的肩膀，长胳臂，

眼睛像白色的莲花一样；

他是大地的守法的主子，

这大地周围全是海洋。（2.93.26）




坛上铺着达梨薄草，

这长胳臂的人坐在上面；

悉多和罗什曼那服侍他，

他凝神不动像是梵天。（2.93.27）




吉祥的婆罗多看到他以后，

沉浸在痛苦中想要昏厥；

这虔诚的人跑上前去，

吉迦伊的儿子婆罗多。（2.93.28）




看到罗摩他就痛哭不止，

声音为泪水所哽咽；

他简直有点支撑不住，



用坚强的毅力把话来说：（2.93.29）




“从前他住在朝廷上，

大臣把他卫护和伺候；

现在伺候我哥哥的，

却是森林里的野兽。（2.93.30）




这高贵的人过惯城市生活，

他有成千成千件的衣着；

现在他却穿上鹿皮衣服，

他住在这里躬行达磨。（2.93.31）




他从前曾经戴过

五彩缤纷的花朵；

罗摩现在怎么能够

辫子在头上盘着？（2.93.32）




他遵照仪式举行火祭，

他积累了大量的达磨；

现在却折磨自己的身体，

这样再来把达磨追索。（2.93.33）




他的身躯上涂过

高贵的旃檀香；

现在这贵人的身躯

怎么能这样肮脏？（2.93.34）




罗摩过惯了幸福生活，

为了我他遭受痛苦忧愁。

呸！我这个坏人的生命

为全世界人民所谴责诅咒。”（2.93.35）




他就这样忧愁痛苦，

莲花脸上流满了汗；

婆罗多一面痛哭着，

跪倒在罗摩双脚前。（2.93.36）






这强壮的王子婆罗多，

痛苦煎熬得他很难过；

他说了一声：“高贵的人！”

猛然停住不再把话说。（2.93.37）




他注视着光辉的罗摩，

他的嗓子为眼泪所哽咽。

“高贵的人！”悲痛地叫了一声，

就再也无法把话来说。（2.93.38）




设睹卢祇那也哭着，

向罗摩的双脚致敬。

罗摩把他们俩搂住，

眼泪也自流个不停。（2.93.39）




带着苏曼多罗，

也带着俱诃，

这两位王子

来到了阿兰若。

好像是太阳，

还有那月亮，

在天空碰到了

金星和木星一样。（2.93.40）




这几个王子，

像是象群之王；

一起来到了

这荒郊之上。

林中的居民，

看到了他们，

流出了眼泪，

丢掉了欢欣。（2.93.41）
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第九十四章

罗摩嗅婆罗多的头，

又把他紧紧地搂抱；

然后把他放在怀里，

认真细致地把他问道：（2.94.1）




“亲爱的！父亲在哪里？

你怎么到这野林里来？

只要是他还活着，

到这里来就不应该。（2.94.2）




哎呀！隔了很长的时间，

我才看到婆罗多从远处来临；

亲爱的！你为什么来到了

荒野中这一片可怕的森林？（2.94.3）




忠于真理的十车王，

现在他的身体可结实？

他一贯是遵守达磨，

举行过罗阇苏耶[image: 注释321]和马祠。（2.94.4）




那位有大光辉的婆罗门[image: 注释322]，

学问渊博，对达磨最忠；

他是甘蔗王族的师傅，

亲爱的！他是否受到尊敬？（2.94.5）




㤭萨厘雅和须弥多罗，

亲爱的！她们可都快活？

还有那尊贵的吉迦伊，

她可也是幸福安乐？（2.94.6）




那个出身世家的帝师[image: 注释323]，

博学多闻，守法遵礼，

不妒忌，善于做好事，



他是否受到你的礼遇？（2.94.7）




他精通仪规，聪明正直，

他是否为你把祭火看守？

他是否经常及时地告诉你

把应该投的祭品向火里投？（2.94.8）




那一位师尊须檀婆那[image: 注释324]，

他擅长使用弓箭和刀剑，

他还精通治国安邦术，

亲爱的！你是否对他礼赞？（2.94.9）




那一些跟你同样勇敢的人，

克制自己的感官，博学多闻，

出身名族，能猜度别人的心意，

亲爱的！你可任命他们当大臣？（2.94.10）




婆罗多呀！如果那一些

顾问和大臣把建议提出，

他们个个都精通经典，

这将会是国王胜利的基础。（2.94.11）




你可是不贪睡？

你可是按时起床？

你可是在后半夜

把达到目的的方法来想？（2.94.12）




你可是不一个人考虑？

你可是不同许多人商量？

你提出来的那一些想法，

可是不同人民顶撞？（2.94.13）




你可是考虑到一件事，

开头渺小但有巨大后果，

就自己迅速地去做，

婆罗多！不把时间来拖？（2.94.14）






那些边地的国王们是否

只知道你做好了什么，

或者正要去做什么事，

而不知道还有什么要做？（2.94.15）




他们推断，他们猜度，

也猜不出你要去做啥；

亲爱的！你和大臣们

可是不暴露你们的计划？（2.94.16）




你可是宁要一个聪明人，

不要一千个大傻瓜？

在财政发生困难的时候，

聪明人做的贡献极大。（2.94.17）




如果一个大地之主，

被成千的傻瓜所围绕，

即使有亿万个傻瓜，

他一个也不能依靠。（2.94.18）




即使只有一个聪明大臣，

勇敢、机智、智慧突出，

他一个人就能够给国王

招来极大的快乐幸福。（2.94.19）




你可是这样地任命臣民：

把优秀的人放在高位上，

中等的人放上中等位置，

低等人在低等位置上放。（2.94.20）




那些不欺骗蒙蔽的大臣，

父祖相传，心地纯良，

你可是把这些杰出的人

安置在杰出的工作岗位上？（2.94.21）




那些祭祀的僧侣可轻视你，



把你看作不想祭祀的坏人；

就好像那些妇女们看不起

自己那过度纵欲的夫君？（2.94.22）




弄权术污蔑大臣的阴谋家，

一心想夺取权势的武士，

谁要是不把这些人杀掉，

他自己就会倒霉被杀死。（2.94.23）




那勇敢、大胆的人，

坚定、聪明又纯真，

出身名门、忠诚、有智慧，

你可任命他为大将军？（2.94.24）




精通各种兵法和战术，

那一些强壮的头领，

完成了光辉事迹又勇敢，

你可对他们重视又尊敬？（2.94.25）




兵卒们的给养和薪水，

你可是都按照常规，

到了时候就发下去，

决不拖延又推诿？（2.94.26）




雇佣人员的给养和薪水，

如果到了时候还不发散，

他们就会生气对付主人，

那就会产生极大的灾难。（2.94.27）




所有的那些门阀子弟，

可是都按照品级热爱你？

他们可是都做好准备，

为了你连性命都能丢弃？（2.94.28）




婆罗多！有学问的臣民，

他聪明、灵巧又多闻，

怎样说他就怎样报告，



你可任命他做你的使臣？（2.94.29）




那些别人认不出的密探，

你可三个一伙地加以利用，

让他们把别人方面的十八种人、

自己方面十五种人的情况来探听[image: 注释325]？（2.94.30）




那些跑来进攻的、

经常被打退的敌军，

你可轻视这些孱头，

你这克敌制胜的人？（2.94.31）




亲爱的！你可是不同那些

顺世外道的婆罗门联系？

这些笨蛋们自觉有学问，

他们专干坏事，出坏主意。（2.94.32）




现在有许多优秀的法经，

可是这一班蠢家伙

却搞了一套诡辩术，

专门在那里胡扯乱说。（2.94.33）




阿逾陀是英雄的住所，

是我们祖先居住的地方，

它名副其实[image: 注释326]，城门坚固，

里面挤满了象、马和车辆。（2.94.34）




那里有婆罗门，有刹帝利，

还有吠舍，都各安其业，

有成千上万的高贵的人，

克制感官，努力不懈。（2.94.35）




那里有各种各样的宫殿，

许多有学问的人挤满其中，



你可是努力去保卫这一座

繁荣的什么都不缺的名城？（2.94.36）




那里面可有成百座支提？

挤满了人都修饰盛装？

点缀着神庙和水井？

点缀着很多的池塘？（2.94.37）




那里有愉快的男人和女人，

经常聚在一起把节日庆祝，

田地耕种得很好，有牲畜，

没有什么人把牲畜来宰戮。（2.94.38）




不专靠雨水[image: 注释327]，美丽，惬意，

没有任何野兽来侵袭，

那一些繁荣幸福的人们，

他们可是愉快地住在那里？（2.94.39）




你喜欢的那一些人们，

可都是种地放牛为生？

亲爱的！他们可都依靠

自己的职业幸福繁荣？（2.94.40）




你可是保护着他们，

让他们能安居谋生？

因为国王总是用达磨

来保护所有的老百姓。（2.94.41）




你可是安抚妇女？

你可曾把她们保护？

你可是不相信她们？

你可是不把秘密透露？（2.94.42）




你可是保护象林？

你可是喜欢大象[image: 注释328]？

你可是出现在人们眼前，



经常是严饰盛装？

王子可是早晨起来，

就出现在大路上？（2.94.43）




所有的那一些堡垒，

财宝是否已经充盈，

粮食、兵器、水和机械，

还有工匠和持弓的兵？（2.94.44）




你的收入可是大？

你的支出可是小？

婆罗多！你的财富

可都施舍给斗筲？（2.94.45）




为了恭敬供养婆罗门，

为了祭神又祭祖，

为了款待士兵和朋友，

你是否把金钱开支出？（2.94.46）




有高贵的、心地纯良的人

被指控犯了盗窃的行为，

你是否不经通法典的人审问，

就出于贪心把那人治罪？（2.94.47）




人中英豪呀！你可没有

由于图财而把一个贼释放去？

他曾被人捉住，被人审问，

被人窥见，都有根有据。（2.94.48）




不管是富人，还是穷人，

婆罗多！只要他犯了王法，

你的那些聪明多闻的大臣

是否会毫无偏心地对待他？（2.94.49）




谁要是任意惩罚人，

那些被诬告的人们，

他们流出来的泪水



将会消灭他的牲畜和儿孙。（2.94.50）




那一些老年人和小孩子，

婆罗多！还有有学问的人，

你是否用馈赠、好心和良言，

用这三者取得他们的欢心？（2.94.51）




你是否敬礼长辈和老人，

还有苦行者、神仙和客人，

所有的支提、功行圆满者，

还有所有那一些婆罗门？（2.94.52）




你可是没用利来害法，

或者是用法来害利，

或者是用追求享受，

用爱来把二者排挤[image: 注释329]？（2.94.53）




胜利者中最优秀的人！

你可是把利、法和爱，

婆罗多！及时地实行？

知法的人！把它们分开？（2.94.54）




你的那一些婆罗门们，

精通一切经书的涵义，

他们是否追求快乐幸福，

大智者！同城乡人民一起？（2.94.55）




无神论、虚伪、暴怒、

漫不经心、拖延耽搁、

不崇信智者、怠惰、

满足于五个感官的享乐、（2.94.56）




只同一个人商议大事、

同坏人来共同商酌、

不保守计划的秘密、

决定做的事不去做、（2.94.57）






不遵守世传的习惯、

对各方面都仇视奚落：

你可曾设法避免了

国王的缺点一十四个？（2.94.58）




你可是一个人独自享用

婆罗多！那些香美食品？

朋友们都想得到一点，

你可是分赐给他们？”（2.94.59）
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第九十五章

听了罗摩这番话，

婆罗多就回答说：

“我这个缺少达磨的人，

怎么能把国王工作来做？（2.95.1）




人中英豪！在我们家里，

世传的永远不变的达磨：

国王呀！只要有长子在，

幼子就不能把国王来做。（2.95.2）




罗摩呀！你同我在一起

回到繁荣的阿逾陀城去吧！

你让人们给你灌顶为王，

为了我们家族的兴盛繁华。（2.95.3）




人们把国王说成是人，

我却把他尊为神仙；

他的业绩人做不了，

它同达磨和利相关联。（2.95.4）




我住在那吉迦夜，

你住在这森林中。

尊贵者！国王升了天，

他勤于祭祀为人敬重。（2.95.5）




猛虎般的人呀！起来！

给父亲完成水祭的手续！

我，还有设睹卢祇那，

我们俩已经做过水祭。（2.95.6）




‘亲爱者所给的东西，

在祖先世界里会永存’，

罗摩！世人都这样说；

你就是父亲最亲的人。”（2.95.7）






听完了这一番可怜的话，

告诉他父亲已经死去；

罗摩听到婆罗多这样说，

他立刻就昏迷倒地。（2.95.8）




婆罗多说的这一番话，

尖锐难听像是金刚；

克敌罗摩抓住他的双臂，

一下子昏倒在地上；

好像森林里的一棵大树，

满树繁花被斧子砍伤。（2.95.9）




大地的主子罗摩，

一下子摔倒在大地上；

好像蹂躏山坡疲倦后

睡了觉的一只大象。（2.95.10）




这一个伟大的弓箭手，

完全为忧愁所挫伤；

他的兄弟们和悉多，

把凉水洒在他身上。（2.95.11）




他又恢复了知觉，

两眼流出了泪水；

罗摩又开始说话，

说了许多话动人腑肺：（2.95.12）




“像我这样一个坏蛋，

能为那高贵的人做什么事？

他已经死去升了天，

我忧愁不能为他祭祀。（2.95.13）




哎呀！婆罗多！纯洁者！

你让那个国王如了心意；

你和设睹卢祇那在一起，

给他举行了一切祖先祭。（2.95.14）






阿逾陀已经失掉了主人，

动荡不安，国王被剥夺；

即使我贬逐流放期满，

我也不想再回阿逾陀。（2.95.15）




克敌制胜的人！流放期满，

如果我回到了阿逾陀，

父亲已经到另外一个世界，

谁还会来教育和指导我？（2.95.16）




父亲从前总说话安慰我，

如果我做成了什么事情；

现在这些甜蜜悦耳的话，

我却再到什么地方去听？”（2.95.17）




这样对婆罗多说了话，

罗摩又迈步走向悉多；

他对这面如满月的女子

满怀愁绪把话来说：（2.95.18）




“悉多！你公公已经死了。

罗什曼那！你失掉了父亲。

婆罗多告诉我这悲哀的事，

大地之主已经升天成神。”（2.95.19）




遮那竭的女儿痛哭不已，

罗摩竭力把她来解劝；

他心里真是悲痛万分，

他对罗什曼那开了言：（2.95.20）




“拿给我因拘底油饼，

再递给我树皮上衣；

我现在要到河里去，

为高贵的父亲举行水祭。（2.95.21）




就让悉多走在最前面，

你跟在她身后走去，



我走在你们的身后，

这是举行哀悼的顺序。”（2.95.22）




他们那个经常的随从[image: 注释330]，

有学问，又很聪明，

柔和、谦逊又安静，

他永远对罗摩忠诚。（2.95.23）




苏曼多罗劝慰罗摩，

同那几个王子一起，

他抓住了他的手，

走到了吉祥的曼陀吉尼。（2.95.24）




这群光辉的人好不容易

来到了可爱的曼陀吉尼，

这树林里盛开着鲜花，

沐浴的地方真正美丽。（2.95.25）




那里水流快，没有泥沙，

他们来到了沐浴的地方；

他们都把水又泼又洒：

“愿这些水都归于国王！”（2.95.26）




这一位大地的保卫者[image: 注释331]，

把清水捧满在手中，

他痛哭着，面向南方，

嘴里喃喃不停地念诵：（2.95.27）




“猛虎般的国王呀！我给你的

这一点清洁永远不朽的水滴，

你已经进入了祖先的天界，

但愿这水今天达到你那里。”（2.95.28）




罗摩紧接着就从小河

曼陀吉尼沐浴处走上河堤，

这光辉的人同兄弟们一起



给死去的父亲举行水祭。（2.95.29）




罗摩把因拘底和枣制的饼

放在达梨薄草的垫子上；

他流着眼泪把话来说，

他真是十分悲痛哀伤：（2.95.30）




“大王！你高兴地吃吧！

我们就靠吃这个过活；

我们凡人吃什么食品，

神仙们也就吃什么。”（2.95.31）




然后这猛虎般的人，

就离开了小河岸边；

沿着那一条路走去，

登上了峰顶美丽的山。（2.95.32）




这一个大地的主人，

来到了茅草棚的门前；

他用自己的两只手，

把婆罗多、罗什曼那来挽。（2.95.33）




整个山上回荡着

他们哭泣的回声；

各位兄弟和悉多，

像是狮子在吼鸣。（2.95.34）




婆罗多的那些兵卒，

听到声音大为震惊；

他们就互相告语：

“罗摩和婆罗多定已相逢。

他们悲悼死去的父亲，

才发出了这样的大声。”（2.95.35）




于是他们就离开住处，

向对着声音传来的方向，

他们一心一意往前走，



都奔向那一个地方。（2.95.36）




有的乘马，有的乘象，

有的坐着装饰的车辆，

有的身体非常柔弱，

他们就步行奔往前方。（2.95.37）




罗摩刚离开家不久，

却像是离家已经很长。

所有的人急忙来到净修林，

他们都想把罗摩来探望。（2.95.38）




他们急急忙忙地赶来，

想同他们兄弟们会面；

他们乘着各种各样的车子，

马蹄子、车轮子一片混乱。（2.95.39）




这里有这么多的车辆，

蹄子、轮子打在大地上；

大地发出了轰轰的声音，

好像雨云汇集在天空一样。（2.95.40）




那些大象带着母象，

听到这声音受了惊；

它们流着香汁住在那里，

现在跑到别的树林中。（2.95.41）




野猪、羚羊和狮子、

水牛、狗熊和猕猴、

老虎、牛耳鹿和大额牛，

吓得同梅花鹿一起颤抖。（2.95.42）




叫作鸳鸯的鸟和鷭、

天鹅、迦兰陀和野鸭，

还有公杜鹃和仙鹤，

吓掉了魂，到处钻爬。（2.95.43）






这声音使鸟群受了惊，

它们飞上去遮天蔽空。

人群也遮满了大地，

二者看上去完全相同。（2.95.44）




那些人眼里充满了泪，

他们真是悲痛万分。

这知法者看到一一搂抱，

像是父亲，又像是母亲。（2.95.45）




他就在那里

搂抱那些人；

那些人对他

致敬表忠心。

太子让他们

按品级坐定；

这些人里面，

有自己亲朋。（2.95.46）




那些高贵的人们，

在那里痛哭失声；

哭声响彻了大地，

又响彻了天空；

钻入山洞山巅，

回荡到四面八方；

到处都可以听到，

好像那鼓声一样。（2.95.47）
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婆私吒从城里接出了

十车王的那一些老婆；

他向着那个地方走去，

他渴望能够见到罗摩。（2.96.1）




国王的老婆们慢慢地

向着曼陀基尼河走去，

她们看到了河中的津渡，

罗摩和罗什曼那在此沐浴。（2.96.2）




㤭萨厘雅泪流满面，

她已经是消瘦不堪；

她悲痛地对须弥多罗

还有其他王后开了言：（2.96.3）




“他们被流放到这里，

他们无依无靠苦干不息；

这是他们修筑的河堤，

就在眼前这树林子里。（2.96.4）




须弥多罗！你的儿子

罗什曼那精力无穷，

他经常地从这里汲水，

供给我那个儿子饮用。”（2.96.5）




那一位大眼睛女郎，

在地上的达梨薄草上，

看到祭祖用的因拘底饼，

达梨薄都朝南面摆放。（2.96.6）




这祭饼是罗摩所置放，

他为父亲悲痛又忧伤；

㤭萨厘雅在地上看到祭饼，

便对十车王所有嫔妃开了腔：（2.96.7）






“这是甘蔗王族的头领，

那罗摩高贵又尊严，

他给父亲放的祭饼，

遵照仪式，请看一看。（2.96.8）




那个像神仙一般的

高贵尊严的国王，

我觉得，就不应该，

把这样的东西来尝。（2.96.9）




他曾享受过这个大地，

像地上的因陀罗一样；

这个大地之主怎么能够

把因拘底的油饼来尝？（2.96.10）




在世界上，真正没有

比这更不幸的事情；

财宝充盈的罗摩

竟给他父亲这样的饼。（2.96.11）




我看到了罗摩给父亲

把这样因拘底油饼来献，

我的心还怎么能够

不给悲痛迸裂成一千瓣？”（2.96.12）




她就是这样悲痛难堪，

那些王后走来把她解劝；

她们看到在净修林里，

罗摩像天上掉下的神仙。（2.96.13）




他的那一些母亲们

看到罗摩丢弃所有享受，

她们都痛苦得流了泪，

忧愁折磨得她们消瘦。（2.96.14）




光辉的罗摩站了起来，

抱住了母亲们的双脚；



这一位猛虎般的人

忠于誓言，说到做到。（2.96.15）




用她们那美丽的双手，

手掌柔嫩，摸着舒服，

这一些眼睛长的妇女

从罗摩背后把灰尘扫拂。（2.96.16）




那悲痛的罗什曼那，

看到了所有的母亲，

慢慢地跟在罗摩身后，

依恋地向她们致敬问讯。（2.96.17）




所有的那一些妇女们，

像她们对罗摩所做的那样，

她们也对罗什曼那去做，

这个十车王子身有吉祥相。（2.96.18）




那悲痛忧愁的悉多，

也把她们的双脚抱住；

她站在婆婆们面前，

泪水使得她眼睛模糊。（2.96.19）




两手搂抱这悲痛的人，

像母亲搂抱女儿一样，

林中生活使她消瘦不堪，

㤭萨厘雅对她开了腔：（2.96.20）




“毗提诃国王的公主、

十车王的儿媳妇、

罗摩的妻子怎么能

在无人野林中受苦？（2.96.21）




你的脸像是干睡莲，

又像憔悴的蓝莲一样，

像是真金洒上了尘土，

像是被云彩遮蔽的月亮。（2.96.22）






看到了你这一张脸，

忧愁把我的心熬煎；

你的不幸使我难过，

悉多呀！像烈火点燃。”（2.96.23）




痛苦的母亲这样说着，

婆罗多的哥哥罗摩，

走到了婆私吒面前，

把他的双脚紧握。（2.96.24）




那一位帝师，

像火焰一般，

具有大威德，

罗摩走向前，

抱住了他的脚，

像神王因陀罗

抱住那祈祷主，

然后一同就座。（2.96.25）




最后是婆罗多，

这知礼明法的人，

同最知法的人一起，

带着他那些大臣、

城市里的头领，

还有那些士兵们，

他也坐了下来，

同自己兄长靠近。（2.96.26）




精勤的婆罗多，

在那里就了座；

罗摩穿着苦行衣，

他注视着罗摩。

罗摩光辉闪烁，

婆罗多双手合十，

像那伟大因陀罗

把生主来注视。（2.96.27）






“今天婆罗多

磕头敬罗摩，

对他表敬意，

想要说什么？”

那些高贵人

心里这样想，

他们好奇心，

越来越高涨。（2.96.28）




罗摩坚守誓言，

罗什曼那有威德，

那一个婆罗多，

明理知达磨；

亲友四周坐，

他们光辉闪烁，

就像祭祀者围着

那三个祭火。（2.96.29）
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	指婆罗多的外祖父。



	梵文Aśvapati，意思是“马主”。



	古代印度人认为人生有三要：一、法或达磨（Dharma）；二、利（Artha）；三、爱（Kāma）。统名之曰“人生三要”（Trigaṇa, Trivarga）。



	梵文Bṛhaspati，是一个抽象神格，是虔诚的神格化，是众神的国师，后来成为智慧和辩才之神。



	梵文 Śucīpati，指火神。



	白色遮阳伞是国王权威的象征。中国古代也有类似的东西，宫扇就是其中之一。



	梵文Puṣya。



	梵文Caitra。玄奘《大唐西域记》卷第二：“春三月谓制呾逻月、吠舍佉月、逝瑟吒月，当此从正月十六日至四月十五日。”



	梵文Graha，意思是“抓者”，“抓太阳和月亮的”，亦名Rāhu，音译“罗睺”，中国神话中的所谓“天狗”，就是这东西。他们说日蚀和月蚀，就是因为有“罗睺”或“天狗”要吞噬日月，因而形成。中外古代神话都说“贵人们”，即剥削阶级的统治者，都是上应天相的，他们都是天上星宿下凡。十车王在这里讲的星宫，就是这个意思。



	须弥多罗，意译就是“妙友”。



	指毗湿奴。



	指罗什曼那。



	参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Rājamārga，直译是“国王大道”，意思是比较宽阔的主要道路。



	梵文Nārāyaṇa，印度古代神话说他是原人之子，一般是指毗湿奴或黑天。《梨俱吠陀》10.90《原人歌》据传就是他创作的。



	梵文Kuśa，也称为达哩薄草（Darbha），学名叫Poa cynosuroides，举行某一些祭祀时使用的一种圣草。《翻译名义大集》译为“吉祥草”。



	梵文Caitya，原意是保存骨灰的圆形的塔，或者金字塔形的骨灰塔，引申为一般的庙宇或朝拜圣地。佛教和耆那教都有这一类的建筑。《翻译名义大集》译为“塔”，“庙”。



	梵文Mantharā。参阅本译作1.24.17。



	指㤭萨厘雅。从女奴这种咬牙切齿的怒声中，可以看出十车王后宫中矛盾之激烈。



	指曼他罗，她是一个驼背女奴。



	这一首诗有点难于理解。第一，罗摩的“体面的女人”指什么？是不是指罗摩宫中的侍女们？有人说是指罗摩的嫔妃。第二，吉迦伊的“儿媳妇”又指什么？在《罗摩衍那》第一篇中确实谈到婆罗多娶了媳妇，而在第二篇至第六篇中一点也没有提到婆罗多结婚的事。《罗摩衍那》的精校者在注中说“女人”指㤭萨厘雅、须弥多罗，甚至也包括吉迦伊在内的罗摩喜爱尊敬的妇女们。



	指㤭萨厘雅。



	见本译作《童年篇》注〔212〕。



	梵文vaśā，意思是“不能生孩子的妇女”。曼他罗这样称呼她是一种气话。



	这两句诗与2.9.3第三、四句完全一样。



	梵文vaijayanta。



	梵文Timidhvaja。



	梵文 Śambara，恶魔名，《梨俱吠陀》中已出现。在史诗和史诗以后的著作中，他是爱神的敌人。



	梵文Krodhāgāra，直译就是“忿怒之室”。古代印度国王宫中好像专门有这样一间屋子。



	梵文Aśvapati。这个名字有点混乱。前面2.1.6说他是婆罗多的舅舅。这里又把吉迦伊称作“马主之女”，他就应该是婆罗多的外祖父，也就是前面那个马主的父亲。大概好多吉迦夜族的人们都有马主这个名称。



	梵文Yayāti。参阅前面《童年篇》1.69.30。耶夜底是月种王族著名国王之一。那护沙之子耶夜底（Yayāti Nāhuṣa）传说是《梨俱吠陀》Ⅸ.101.4—6的作者。



	这个故事也被佛教徒借了去，宣传他们的教义。在佛经中多次出现，比如《六度集经》卷第一《萨波达王本生》，《菩萨本生鬘论》卷第二，《撰集百缘经》第三十三《尸毗王剜眼施鹫缘》，《大智度论》卷第四等等。玄奘《大唐西域记》卷第三，醯罗山，有这样的记载：“是如来昔修菩萨行，号尸毗迦王，为求佛果，于此割身，从鹰代鸽。”



	梵文Alarka，古代国王的名字，见于《诃利世系》（Harivaṃśa）等书。



	梵文Bali。古代神话说他是毗卢遮那之子。他吹嘘自己的王国跨越天地三界。毗湿奴变成一个矮子缚摩那（Vāmana），是迦叶波和阿底提之子，因陀罗的兄弟。他要求婆离赐给他三步可以跨过的土地。结果这个矮子两步就跨越过了天地，只把阴间留给了国王。参阅本译作1.28.10，注〔284〕。



	梵文mantra。《翻译名义大集》4237译作“密咒”。



	指举行结婚典礼。



	梵文sūta，意思是“御者”、“车夫”，同时也是“伶工”、“诗人”。在古代印度，给国王赶车的人，同时也就是诵诗赞美国王、歌诵国王功德的人。



	这同上面那个御者是一个人。



	梵文māgadha，意思是“生在摩揭陀国的”。按《摩奴法典》X.11，是一个混合种姓的名称，母亲是刹帝利，父亲是吠舍。这种人是专门的伶工，为国王唱赞歌，有时与sūat和bandin是一个意思。



	指大海。



	意思就等于中国话：“说一不二”。



	苦行者打扮。



	梵文Kaṇḍu，古代仙人的名字。



	这个故事见本译作《童年篇》第三十八章。



	这里指的是持斧罗摩，与《罗摩衍那》男主人公罗摩不是一个人。



	指阴间。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	指婆罗多。



	指罗摩。



	罗摩在这里大骂吉迦伊，同在国王和吉迦伊跟前的态度判若两人。他的伪君子两面派的面目昭然若揭。



	这里又是对一夫多妻制的控诉。



	梵文śrutaḥ smṛtaḥ。按照印度古代婆罗门教的术语，śruti原意是“听”，引申为“仙人们直接听到的学问”，译为“天启”，其中包括六吠陀分支、《摩奴法典》等等法典、《天启经》和《家庭经》、《往世书》、《政治学》（Niītiśāstra）等。smṛti原意是“回忆”、“记忆”，引申为“老师们所能记忆的全部有关圣典的知识”，译为“传承”，意思是师弟转承受的学问。这里的śrutaḥ和 smṛtaṛ，就是这两种意思。



	梵文svasti，《翻译名义大集》2747译作“妙乐善，吉庆或福”。



	梵文Sādhya，一群神的名字，《梨俱吠陀》10.90.16已有。《梵书》、《往世书》等对他们的描绘不同。神话说，他们的世界处于神仙世界之上。他们是在创造了神仙之后才被创造出来的。



	梵文Pūṣan，属于吠陀天界神格，乃太阳在营养万物方面之神格化者，后来成为引道之神，牧畜之保护神。



	梵文Aryaman，一个阿底提耶之名，被认为是阴间诸神的头子。



	梵文Smṛti，人格化为女神，说是达刹的女儿，鸯吉罗娑（Aṇgiras）之妻。一说她是达磨与弥陀（Medhā）所生之女。



	梵文Dhṛti，人格化的女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Skanda，战神。参阅本译作1.36.27。



	梵文Bṛhaspati，意译为“祈祷主”。



	梵文Saptarṣi，传说是《梨俱吠陀》9.107的作者。



	参阅本译作《童年篇》注〔2〕。



	指因陀罗杀死苾力特罗（Vṛtra）。这故事最早见于《梨俱吠陀》。《罗摩衍那》也详尽地讲了这个故事。



	这个故事大概是这样的：毗那陀（Vinatā）是迦叶波的妻子，达刹十三个女儿之一。她是金翅鸟的母亲。天老爷因陀罗由于放荡犯了错误，金翅鸟就来偷不死之药甘露（醍醐）。《梨俱吠陀》中（3.30.5）已有这个故事。详细内容见霍布金斯的《史诗神话》（E.Washburn Hopkins, Epic Mythology，史特拉斯堡，1915年），第136页。



	指悉多。



	指灌顶大典的一切仪注。



	梵文kāraṇḍava。



	莎维德丽的故事见《摩诃婆罗多》。莎维德丽是一个公主，她自己选定了丈夫。后来遇到了阻碍。经过了许多苦难，她誓死忠于丈夫。她以自己的智慧舌辩战胜了死神，终于大团圆。她以后就成为妇女忠贞于丈夫的典型。今天印度一些地方的妇女每年都庆祝莎维德丽节。



	梵文Suvarcalā。印度神话说，须婆竭罗是太阳的老婆。



	参阅前面注〔2〕和注〔30〕。



	梵文Suyajña。参阅本译作1.11.6。



	这里列举的这些装饰品，《翻译名义大集》里几乎都有：aṇgada, 6010，“臂严”；keyūra, 6009，“臂严”；kuṇḍala, 6014，“耳镮”；hemasūtra《翻译名义大集》作suvarṇasūtra, 6036“金线”；vayaya, 6008，“钏”，“腕环”。



	梵文hāra，《翻译名义大集》6011作“胸严”。



	梵文raśanā，《翻译名义大集》6234，作“金带”。



	梵文Taittirya。四吠陀之一《夜柔吠陀》有很多流派。首先有《黑夜柔吠陀》与《白夜柔吠陀》之分。这两大派下还有许多小流派。有的书说共有一百零九派。但是现存者只有四、五派。《推提利耶》为《黑夜柔吠陀》流派之一。



	梵文Citraratha。



	指罗摩。



	梵文Gārgya。



	梵文Trijaṭa。



	参阅《罗摩衍那》精校者关于这一句话的注释。



	这地方精校本似有问题。旧本在这一颂之前的一颂里说：“国王对他说道”，说明从这一颂起，是国王说的话。但在精校本里，如果不注意内容，就无法知道是谁说的话。



	参阅本译作1.37.16；1.37.20；1.37.21。



	梵文Siddhārtha。



	指拴大象的绳索。



	指㤭萨厘雅。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014，作“打镮”。



	梵文murajā，《翻译名义大集》5013，作“大杖鼓”。



	梵文Mātali，因陀罗的御者。



	梵文kaṭhina，《翻译名义大集》8687，作“展、功德衣”；9035，作“〔汉〕袈裟、展娑（！）〔和〕迦絺那衣、功德衣”。



	梵文Ratā和Dharma。印度神话说，罗塔是达磨的妻子。他们的儿子是婆苏（Vasu），数目一般说是有八个，是构成所谓三十三天的一个组成部分。有的书甚至列举出他们的名字。但是父子关系、母子关系或夫妇关系，却是异说纷纭，莫衷一是。参阅霍布金斯的《史诗神话》。



	印度古代相信，太阳是围绕着须弥山（苏迷[image: n1.gif]）而转动的。



	梵文Triśaṇku。这个故事参阅本书第一篇第五十六至五十九章。



	五星指的是火星、水星、木星、金星和土星。



	指罗摩。



	指结婚。



	梵文phalakāle，在这一句话里介于可懂与不可懂之间。《罗摩衍那》印地文译本回避了这个矛盾。参阅下面2.47.20。



	商波罗的儿子指苏婆呼。参阅本译作1.29.11及2.9.11。



	指罗摩。



	“其余的那些人”，根据梵文注，指罗什曼那与设睹卢祇那等人。



	梵文注释说，指的是用木片摩擦生出来的火。



	梵文Vājapeya，一种祭祀的名称。遮阳伞，平常只有国王才能使用。但是在举行婆阇贝耶祭时，主祭的婆罗门僧侣也被恩准使用遮阳伞。参阅本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅上面注〔3〕。



	梵文Vedaśruti。



	参阅本译作《童年篇》注〔41〕。



	梵文Gomatī。此名初见于《梨俱吠陀》8.24.30；10.75.10，是指注入印度河的一条河。这里以及《摩诃婆罗多》里面的俱摩底河是一条注入恒河的河。



	梵文Syandikā。



	初见于本译作1.1.25。参阅本译作《童年篇》注〔30〕。



	梵文nakra，《翻译名义大集》4836，作“纳葛喇”、“水兽纳葛喇”，又作“鳄鱼”。



	梵文iṇgudī，是一种热带植物，学名是Terminalia Catappa。



	梵文Guha。



	梵文niṣāda，被认为是从事狩猎的野蛮民族。他们肯定不是雅利安人。在很多印度古代的典籍中，尼沙陀和旃荼罗是列在四个种姓以外的，是不齿于“文明人”社会的下等人。后来的“不可接触者”，从表面上来看，是由于职业，实际上则是由于民族压迫。如何处理对待这些“野蛮的”部落，是全部印度史上各朝各代一个十分重要的问题。一直到今天仍然是这样。那加族、米佐族以及山塔尔人的反抗斗争，同印度共产主义运动是紧密相连的。在《罗摩衍那》的这一章里，罗摩同尼沙陀头子俱诃的友谊来得十分突然。罗摩对待俱诃的态度，也难免令人吃惊。我认为，这与罗摩本人的出身是有关系的。参阅本译作《童年篇》1.3.7；1.58.21。



	大概是指罗摩，也可能指罗什曼那。



	这也是一种文字游戏。罗什曼那梵文是Lakṣmaṇa，吉祥相梵文是lakṣaṇa，二者发音有点近似，诗人就把它们拉在一起。



	梵文kokila，《翻译名义大集》4888作“鸽鸪”。



	梵文gati。此字含义甚多，也可以译为“幸福”、“托庇所”等等。



	指吉迦伊。



	梵文Nyagrodha，学名是Ticus Indica，《翻译名义大集》作“无节，又纵横叶，尼拘卢陀”。



	指罗摩。罗摩只有两个音节，而这里需要六个音节，所以就用了这个词儿。在《罗摩衍那》里，这种例子不胜枚举。



	印度神话说，恒河流经梵天，所以才说她把梵天搜检。关于恒河的传说，参阅本译作《童年篇》第四十一、第四十二两章。



	梵文ruru，一种鹿的名称。



	确切的意思是，在大森林中度过的第一个夜晚。



	这里讲的又是人生三要：爱、利、法。



	罗摩在这里对自己的父亲和吉迦伊简直是破口大骂。他那伪君子两面派的嘴脸，暴露无遗。



	梵文phalakāle，直译就是“结果子的时候”，意思似乎是“到了要报答的时候”。参阅上面注〔97〕。



	梵文Prayāga，古代朝拜的圣地，今天的阿拉哈巴德，地处恒河阎牟那河汇流处，被认为是特别神圣的地方。



	梵文krośa，长度名，据说就是牛吼声或鼓声能够听到的距离。一说是从村中到阿兰若的距离。至于究竟有多长，说法不一。一说，一俱卢舍等于一千杖，或四千手，或四分之一由旬。一说，一俱卢舍等于二千杖，或八千手，或二分之一由旬。一说，八俱卢舍为一由旬。在古代缺乏精确测量工具的情况下，有这些分歧，是不可避免的。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Kālindī，即阎牟那河。



	梵文Aṃśumatī，可能即阎牟那河。



	梵文śyāma。



	指用木头扎成的筏子。



	梵文Kiṃśuka，学名Butea frondosa，花极美丽，为诗人所喜咏。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766，作“斗斛”。



	梵文Mālyavatī，通称曼陀吉尼（Mandākinī），恒河支流之一和其他一些河的名称。神话中天上恒河也叫作曼陀吉尼。



	指罗摩。



	指十车王对吉迦伊的两个许诺。



	指悉多。



	意思是服侍。



	指婆罗多和吉迦伊。



	梵文karma，中国旧译“业”，意思就是“行动”、“行为”、“所作所为”。



	梵文palāśa，学名是Butea Frondosa，是一种不结果或者结果不能吃的树。



	指与师母通奸，古代印度认为这是大罪。



	古代印度朴素的唯物主义者认为，世界是由四种元素构成的：地、水、火、风，中国旧译“四大”。后来又加上了第五个元素：空。人也是由这五种元素构成的，人死则复化为五种元素。



	古代印度法经认为杀死婆罗门罪大恶极。杀死其余的人，罪过就没有这样大。



	指让儿子到河边去汲水。



	指阎王爷。



	指天堂。



	参阅本译作1.5.2。



	梵文 Śaibya，尸毗王割肉贸鸽的故事，屡见于汉译佛经中。参阅2.12.4。



	参阅本译作1.41.2。



	梵文Janamejaya。古代神话中名王，阿周那（Arjuna）之曾孙，吠商波衍那（Vaiśampāyana）把《摩诃婆罗多》朗诵给他听。



	参阅本译作1.69.29。



	参阅本译作1.69.21。



	关于《罗摩衍那》提倡一妻一夫制的问题，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	这个故事屡见于汉译佛经，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	指㤭萨厘雅。



	指毗提诃国王遮那竭。



	指婆私吒和其他婆罗门的指示。



	梵文rājakartāraḥ。从这个字可以看出，当时印度王位继承，不能由国王一人决定。这可能是古代部落的遗风。



	梵文Maudgalya。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.8.7。



	迦旃延诺同摩哩乾底耶参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6。



	这两个名字参阅本译作1.7.2。



	梵文Jayantāśoka。



	梵文Nandana。参阅本译作1.26.13。



	梵文Pāñcāla。



	梵文Kurujāṇgala。



	梵文 Śaradaṇḍā。



	梵文Nikūlavṛkṣa，神树名。



	梵文Kuliṇgā。



	梵文Tejobhibhavana。



	梵文Abhikāla。



	参阅本译作1.6.20。



	梵文Sudāmāna，山名。



	梵文Vipāśā。



	梵文 Śālmalī。



	梵文Girivraja。这座城也叫作王舍（Rājagṛha），但与摩揭陀国首都王舍城不是一个地方，不能混淆。参阅本译作1.31.5。



	梵文Kṛṣṇapiṇgala，人名。用作复数，指他的后裔。



	意思是“死去”。



	这首诗同2.62.7完全相同。



	指婆罗多。



	参阅上面注〔2〕和〔30〕。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Hrādinī，河名。



	梵文Dūrapārā，河名。



	梵文 Śatadrū，今名苏特里杰Sutlej，是旁遮普五河中最东的那一条。



	梵文Ailadhāna，或Eladhāna，地名。



	梵文Aparaparpaṭa。



	梵文 Śilā Akurvatī，河名。



	梵文 Śalyakartana，地名。



	梵文 Śilāvahā。



	梵文Mahāśaila，山名。



	梵文Caitraratha，森林名。



	梵文Toraṇa。



	梵文Jambūprastha，村名。



	梵文Varūtha，村名。



	梵文Ujjihāna，城镇名。



	梵文Priyakā，树名。



	梵文Sarvatīrtha，村名。



	梵文Uttānakā，河名。



	梵文Hastipṛṣṭhaka。



	梵文Kuṭikā。



	梵文Lauhitya。



	梵文Kapīvatī，河名。



	梵文Ekasāla。



	梵文Sthāṇumatī，河名。



	梵文Vinata。



	梵文Kaliṇganagara。



	梵文Sālavana。



	婆罗多离开王舍城，回到了阿逾陀，路上经过的山、河、村、镇、林，我们的诗人都详尽地说出了名字。但是，可惜的是，这些地名究竟今天是什么地方，却无从考证。参阅精校本《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》的导言，第XXVI页和注释。



	梵文Surabhi，印度古代神话中的神牛，据说是达刹（Dakṣa）之女，迦叶波之妻，众牛和噜捺罗之母。亦名如意神牛。



	梵文Vajrapāṇi，指因陀罗。



	指婆罗多。



	梵文Hiraṇyanābha，原来是毗湿奴的别名。



	这两件事都被认为是罪大恶极的。



	在古代印度的封建社会里，做为地主阶级总头子的国王究竟从农民那里收多少租，说法是很不一致的。古代的法典一般规定为收获粮食的六分之一。



	根据梵文注释，这些东西是供神仙、祖先和客人享用的。



	指出殡。



	梵文ācārya，意思是“师”。



	梵文Sarala，见《翻译名义大集》7898。



	梵文Padmaka，见《翻译名义大集》4204。



	梵文Devadāru，见《翻译名义大集》4205。



	梵文citā，焚烧尸体的柴火堆。



	梵文Sāman，《沙磨吠陀》中的赞歌。“沙磨诗人”指专门唱《沙磨吠陀》的人。



	梵文krauñcī，一般字典说是“麻鹬”。《翻译名义大集》4884作“凤凰，鹤”。



	梵文 Śauca，亲属死亡，沾染不洁，葬礼完毕后，必举行此礼，以涤除不洁。



	梵文 Śrāddha，私祭之一种。一般于每月新满月时行之。行此礼时，召请学德兼备之婆罗门数名，为祖先之代表，向之献洗脚水以及其他礼物，使之坐于达哩薄草上，再献种种饮食衣服香花等。



	参阅本译作1.69.30。



	这首诗的意思是，婆罗多陷入忧愁之海。这个海洋之所以产生，远因是国王恩赐吉迦伊两个请求，近因是驼背女奴曼他罗的教唆。参阅上面第七、八、九三章。这种表现方式，在《罗摩衍那》中并非稀见。



	梵文trīṇi dvandvāni，指的是：一、饥与渴；二、忧愁与愚昧；三、老与死。



	指曼他罗。



	梵文Indrakīla。



	梵文gaṇa，原意是“群”。对于这个字有各种不同的解释。有人解释为“氏族”，有人解释为“部落”。参阅阇耶斯瓦尔：《印度政体》（Jayaswal: Hindu Polity）。



	指罗摩。



	参阅本译作1.41.2。



	参阅本译作1.69.29。



	指罗摩。



	梵文 Śastropajīvin，意思是“靠武器生活的人”。阇耶斯瓦尔（《印度政体》，第31页）对这个字另有解释，说虽甚辩；但我认为是靠不住的。



	指俱诃。参阅本译作1.3.7。



	梵文Kovidāra，学名Bauhinia variegata，是天国乐园中神树之一。《翻译名义大集》4199作“大游戏地树香，拘鞞陀罗”。



	梵文Dāśa，尼沙陀男子与阿逾揭婆（Ayogava）女子所生之子。



	梵文Kaivarta，渔夫，妓女与刹帝利所生，或者阿逾揭婆女子与尼沙陀男子所生。



	这两首诗，同其他风格朴素的诗篇很不相同。但在《罗摩衍那》中却决非绝无仅有。我在《〈罗摩衍那〉初探》中已经举出了例子，请参看。我总怀疑，像这样的诗篇是后来窜入的。



	梵文tūrya，一般的英文和德文的梵文字典都说是“一种乐器”。《翻译名义大集》5021作“铙”。



	指罗摩睡在地上这件事。



	指甘愿流放十四年。



	梵文Svastika。



	梵文Prayāga。参阅2.48.5，注〔126〕。



	梵文Viśvakarman，意思是“造一切者”。



	梵文Tvaṣṭṛ，印度神话中最古老的小神之一，《梨俱吠陀》中即已出现，被认为是天上的工匠，特别是木匠。参阅1.26.19。



	以上三个名字的梵文是Viśvāvasu，Hahā，Huhu，都是乾闼婆的名字。



	以上四个名字的梵文是Ghṛtācī，Viśvācī，Miśrakeśī，Alambusā，（本译作1.46.11作Alambuṣā），都是天女的名字。



	梵文Tumburu，一个乾闼婆的名字。



	梵文Samādhi，中国旧译“三昧”。意思是“潜思凝虑，收视返听，静坐在那里，心中只默想一件东西，使自己与默思的这一件东西融而为一”。这是一种修行的方法，古代许多国家都有过。古代印度认为这是瑜伽的第八和最后一个阶段。佛家则认为这是禅的第四和最后一个阶段。三昧被赋予神秘的力量。中国旧小说中常有“三昧真火”这样的词儿，就是指的由禅定而产生的真火。其力量为平常的火所不能及。



	梵文 Śikṣā，六吠陀支分（Vedāṇga）之一，是吠陀的声韵学，研究吠陀的发音法、连声法等等学问。



	以上两个名字的梵文是Malaya和Dardura，都是山名。



	梵文bilva，学名Aegle Marmelos。



	梵文kapittha，学名Feronia Elephantun，《翻译名义大集》5941作“劫彼陀”。



	梵文āmalakam，学名Emblic Myrobalan，《翻译名义大集》5799作“山查”。



	罗摩并不在这里；磕头致敬，只是象征性的。



	梵文praśāstṛ，亦名maitrāvaruṇa。在祭祀仪式中，他是劝请者（hotṛ）的助手之一。



	梵文Parvata。



	梵文Sūryavarcasa。



	梵文Puṇḍarīkā。



	梵文Vāmanā。



	梵文bibhītaka，或vibhītaka，树名，学名是Terminalia Bellerica。



	梵文aśvattha，学名是Ficus Religiosa，中国一般称之为菩提树。



	梵文sarala，松树之一种，学名是Pinus Bicalcaratus。参阅2.70.16，注〔223〕。



	梵文tilaka，学名是Clerodendrum phlomoides。



	梵文śiśapā，或śiṃśapa，树名，学名是Dolbergia Sisseo。



	梵文kalka，一种粘膏。



	梵文Mandākinī。



	梵文Dhātṛ。



	指须弥多罗。



	指吉迦伊。



	指罗摩和罗什曼那。



	梵文arka，《翻译名义大集》6217作“阿罗歌花，又云白花”，学名Calotropis Gigantea。



	梵文ruru。参阅2.46.79，注〔121〕。



	这就是印度古代通常所谓“四兵”。



	梵文puṣyā。



	梵文Ketaka。



	梵文asana。



	梵文lodhra，一种树名。



	梵文priyāla，一种树，学名是Buchanania Latifolia。



	梵文panasa，树名，学名是Artocarpus Integrifolia。



	梵文dhava，参阅本译作1.23.14。



	梵文aṇkola，一种树，学名是Alangium Hexapetalum。



	梵文bhavya，一种植物，学名是Averrhoa Carambola。



	梵文tiniśa，一种植物，学名是Dalbergia Ujjeinensis。



	梵文bilva，参阅本译作1.13.17。



	参阅本译作1.23.14注〔224〕。



	梵文Kāśmarī，一种植物，学名是Gmelina arborea。



	梵文varaṇa，一种树，学名是Crataeva Roxburghii。此字也见于本译作1.27.8，在那里它是一种神秘兵器的名字。



	梵文madhūka，一种植物，学名是Bassia Latifolia。



	参阅上面注〔272〕。



	参阅本译作1.23.14注〔225〕。



	梵文āmalaka，一种植物，学名是Emblic Myrobolan。



	梵文nīpa，一种植物，学名是Nauclea Cadamba。



	梵文vetra，一种大芦苇，可以用来做手杖，可能是Calamus Rotang或Fasciculatus。



	梵文dhanvana，一种植物，学名是Grewia Elastica。



	梵文bījaka，柠檬。



	梵文kuṣṭha，植物名。



	梵文puṃnāga，一种植物，学名是Rottleria Tinctoria或Calophyllun Inophyllum。



	梵文tagara，植物名，学名是Tabernaemontana coronaria。



	指罗摩。



	指悉多。



	指财神俱毗罗。



	梵文rathāṇga，学名是Anas Casarca。亦名cakravāka，《翻译名义大集》4885作“鸳鸯”。



	罗什曼那的母亲。



	表示羞愧难当，无地自容的意思。



	指十车王。



	梵文 Śatruṃjaya，意思是“胜敌”。



	梵文注释说，指的是以设睹卢祇那为首的那一些人。



	一种坐的姿态。



	指罗摩。



	指婆罗多。



	梵文aśvakarṇa，一种树名，学名是Vatica Robusta。《翻译名义大集》4141作“马耳、安湿缚竭拏”。



	梵文Rājasūya，印度古代国王即位时举行的大祭。大史诗《摩诃婆罗多》中坚战王就举行过这样的大祭。



	指婆私吒。



	指婆私吒之子。



	梵文Sudhanvāna。



	别人方面的十八种人是：一、大臣；二、帝师；三、太子；四、将军；五、守门人；六、狱吏；七、理财官；八、御前传令官；九、法律辩护官；十、法官；十一、陪审人；十二、薪水散发官；十三、养老金散发官；十四、城市管理官；十五、森林管理官；十六、地方行政官；十七、治安官；十八、堡垒守卫官。自己方面的十五种人指上面列举的四至十八，一、二、三不在内。



	阿逾陀，梵文原意是“无敌城”。



	梵文adevamātṛka。那时印度已有灌溉装备。



	梵文原文Kuñjarāṇa，疑为kuñjarāṇāṃ之误。



	这里讲的又是人生三要。参阅上面注〔3〕。



	指罗什曼那。



	指罗摩。



	指罗摩。



	指十车王和吉迦伊。



	指十车王。



	指的是：一、欠神的债；二、欠祖先的债；三、欠仙人的债。



	梵文Gaya，传说中一个王仙的名字。他住在菩提迦耶。菩提迦耶这个名字就是从他那里来的。



	梵文Puṃ。



	在梵文里，“救”的字根是√trā。



	在梵文里，“儿子”是putra。这是一种文字游戏，有点像中国的“妻者，齐也”等等。



	意思是去祭祀祖先。



	印度古代风习，丈夫离家，妇女摒绝一切装饰，只梳一条辫子。国王薨逝，城市守了寡，好像也是只梳一条辫子。



	梵文aṣṭaka（阿湿吒伽），在望日后第八天举行，特别是在末伽始罗月、报沙月、磨祛月和颇勒窭拏月望日后第八天。



	参阅上面注〔144〕。



	参阅本译作1.46.5。



	梵文kukṣi。



	参阅本译作1.69.19。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.24。



	梵文Haihaya。



	梵文Tālajaṇgha。



	梵文 Śūra。



	梵文 Śaśabindu。



	梵文Cyavana。



	梵文Kālindī，阿私陀的妃子之一。上面2.49.3，迦林底是一条河的名字。



	这也是一种文字游戏。萨竭罗，梵文是Sagara，可以分解为两部分：sa意思是“带着”，gara意思是“毒药”。



	竭拘蹉，梵文是Kakutstha。把Kakutstha这个字的第一音节中的元音改为三合元音，改为Kākutstha，意思就变为“竭拘蹉的子孙”。



	把Raghu（罗怙）改为Rāghava（罗竭婆），意思变为“罗怙的子孙”。



	关于罗摩世系的叙述，屡见于本书中。参阅本译作《童年篇》第三十七章以后的许多章和第六十九章。



	以上两首诗似有问题。走了一群仙人，又有一些留下，似有矛盾。



	指婆罗多。



	参阅本译作1.3.11。



	这里又是文字游戏。阿奴苏耶，梵文是Anusūyā，“不会妒忌的”，梵文是anasūyā。



	梵文Sāvitrī。她的故事见于《摩诃婆罗多》中的《莎维德丽传》（Sāvitryupākhyāna）。



	参阅本译作《童年篇》注〔29〕。



	证明是晚出的本译作1.70.21曾讲到罗什曼那与优哩弥腊的结婚。但在第二篇至第六篇中罗什曼那却是独身的。这里又忽然出现了优哩弥腊嫁给罗什曼那的情节。显然有些矛盾。这一首诗是否是窜入的？现在还无法证明。



	指罗摩。

    

  

第九十七章

于是罗摩安慰了

尊敬兄长的弟弟；

他开始把他询问，

同罗什曼那一起：（2.97.1）




“我很愿意听一下，

请你把话说一说。

你为什么来到这里，

梳辫子把鹿皮衣着？（2.97.2）




你为何来到这地方？

穿黑鹿皮衣辫子梳上，

把王国也丢弃不要。

这一切请你仔细讲。”（2.97.3）




高贵尊严的罗摩，

对吉迦伊的儿子说话；

婆罗多双手合十，

对他用话来回答：（2.97.4）




“父亲丢弃了尊贵的人[image: 注释332]，

干了非常坏的事情；

这有力的人升了天，

为儿子担忧又受惊。（2.97.5）




克敌者！他被那个女人、

我的母亲吉迦伊所胁迫，

他犯了一个天大的错误，

把自己的令名彻底剥夺。（2.97.6）




她没能得到王国这果实，

却变成寡妇辛苦备尝；

她将堕入可怕的地狱，

生我的这一位亲娘。（2.97.7）






请你施恩于我吧，

我已成了你的奴隶；

你今天就灌顶为王，

好像那因陀罗天帝。（2.97.8）




所有的这一切臣民，

还有那些寡妇母亲，

现在都来到了你面前，

请你都对他们施恩。（2.97.9）




按照正常的秩序，

尊贵的人！你应为自己

依法得到那个王国，

让你的亲人都满意。（2.97.10）




整个大地不应再当寡妇，

她在你身上找到丈夫；

好像那秋天的夜晚

得到一个纯洁的玉兔。（2.97.11）




我同我的那些随从

请求你，我们下跪；

我是哥哥的学生和奴仆，

请你对我施加恩惠。（2.97.12）




父亲的那一个永恒的、

大臣们组起来的集团，

他们受到尊重，虎般的人！

请不要把他们不放在心间。”（2.97.13）




长胳臂的吉迦伊之子

这样说完，泪流纵横；

婆罗多抓住罗摩的脚，

再三地用自己的头去碰。（2.97.14）




婆罗多像是一头疯象，



接二连三地吐着气。

罗摩对他说开了话，

他搂抱住这个兄弟：（2.97.15）




“像你这样一个族姓子，

优秀、尊严、忠于誓言，

你怎么能够为了王国

竟把这样的罪行来犯？（2.97.16）




克敌者！我在你身上

看不到哪怕是极小的错误；

你也不应该像小孩子一样

说话谴责你那生身母。（2.97.17）




正如你对世人尊敬的、

知法的父亲表示敬重，

优秀的人！你也要对那

守法的母亲表示尊敬。（2.97.18）




那两个知法识戒的人[image: 注释333]对我说：

‘到森林里去吧！’婆罗多！

既然父亲和母亲这样命令，

我怎么能够把相反的事做？（2.97.19）




你应该在阿逾陀城，

享受那举世尊敬的王国。

我自己应该穿上树皮衣，

到弹宅迦森林里来过。（2.97.20）

那大王在全世界面前

把王国交到你手上，

有大光辉的十车王

嘱咐完就升了天堂。（2.97.21）




伟大高贵为世人所敬，

国王就是你的典范；

你就应该安心去享受



父亲给你的那份遗产。（2.97.22）

我要在这弹宅迦林里，

亲爱的！住上一十四年；

我也要满足高贵的父亲

留给我的那一个遗愿。（2.97.23）

为世人所尊敬的、

高贵尊严的父亲、

那非常聪明的国王

对我所做的教训；

我认为那就是

最高精神的幸福，

而不是去到那

永恒的梵天里去住。”（2.97.24）

《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第九十七章终





第九十八章

这几个狮子般的人，

同他们的亲属在一起，

在那里哀痛悲悼，

暗夜终于走了过去。（2.98.1）




到了黎明时分，

兄弟们率领亲属，

去曼陀基尼中祭奠，

又走向罗摩的住处。（2.98.2）




他们都沉默地坐在那里，

没有什么人说些什么。

婆罗多在亲友们中间

又对罗摩把话来说：（2.98.3）




“为了抚慰我那母亲，

他[image: 注释334]就把王国送给了我。

我再把它送还给你，

请享受这无荆棘的王国。（2.98.4）




好像在下雨的季节，

桥梁被大水冲断；

除你以外谁也无法

使这大国完整保全。（2.98.5）




驴子无法跟马跑，

飞鸟无法跟大鹏。

跟在你的身后跑，

国王！我没这本领。（2.98.6）




谁要是有人靠他为生，

他的生命就幸福快乐。

罗摩！谁靠别人为生，

他的生命就痛苦难过。（2.98.7）






正像那一棵树木，

被人栽植和培养；

大树树干挺又直，

就没有法子爬上。（2.98.8）




如果这棵树上开花，

但却不见结什么果，

那一个栽培它的人，

就不会感到快乐。（2.98.9）




这是个比喻，长胳膊的人！

它的含义你一定能够认识。

我们这些奴仆将要会失望，

如果你这主子不把我们统治。（2.98.10）




让那一些行会的头领们，

大王！从各方面看到你，

像炎热炙人的太阳，

挺立在王国制胜克敌。（2.98.11）




罗摩！让那些发情的象，

跟在你身后大声吼叫；

让那些走到后宫的女子，

全神贯注，欢呼大笑。”（2.98.12）




从城里来的各种的人，

都同声说：“说得好！”

他们听了婆罗多的话，

又对罗摩恳求哀告。（2.98.13）




能控制身心的罗摩，

看到了痛苦的婆罗多，

尊严高贵，愁苦不已，

为了安慰他又把话说：（2.98.14）




“一个人不能满足愿望，



他也不是自己的主宰；

命运反正总是把他

摆了过去又摆了过来。（2.98.15）




所有的积累都会消减，

所有的升高都会下落，

聚会的结果总是分离，

死亡就是生命的结果。（2.98.16）




那些熟透了的果子，

怕就怕的是落地；

同样，降生下来的人，

除了死亡一无所惧。（2.98.17）




正如柱子结实的房子，

年代一久就会倒塌；

人一老、一接近死亡，

他们也就会倒下。（2.98.18）




在这里对一切生物来说，

白天和黑夜一去不回；

生命总是迅速地消逝，

像盛夏的炎阳蒸发水。（2.98.19）




你要先为自己担忧，

为什么替别人发愁？

你的生命也在消逝，

不管你是停下还是走。（2.98.20）




死同你一起走路，

死同你一起坐下，

死同你走很长的路，

死又同你一起回家。（2.98.21）




皮肤长出了皱纹，

头发转成了白色，

年纪一老人就要垮，



有什么办法去阻遏？（2.98.22）




太阳升起，人们欢喜；

太阳落下，人们欢乐；

人们可是一点都不知道，

在这当儿生命已经走过。（2.98.23）




新的季节一个接一个来，

人们看到了心里欢喜；

由于季节的轮流转换，

生物的生命也就逝去。（2.98.24）




好像是在大海洋里，

一块木头同另一块相遇；

它们偶尔碰到了一块，

时候一到它们又会分离。（2.98.25）




同样，老婆和儿子、

亲属们，还有财富，

碰到一起，又分离，

同他们分离肯定无误。（2.98.26）




在这里，没有哪个生物

能够向着命运进攻；

在它跟前谁也没权利

去哀悼自己的祖宗。（2.98.27）




好像一个人站在路上，

对着过往的商队把话喊：

‘我也将要走到那里去，

就跟在先生们的后面。’（2.98.28）




这就是我们的父祖们

从前必须走的道路；

走上这条路怎能难受？

这条路谁也逃脱不出。（2.98.29）






一旦堕入生命就不能回头，

就像是河里的水不能回流；

你就尽情地享受享受吧！

生物就是被教导来享受。（2.98.30）




这位以达磨为怀的国王，

用纯洁的仪式、丰盛的馈赠，

把自己的罪孽涤除以后，

我们的父亲就登上了天庭。（2.98.31）




他不再豢养奴仆们，

不再保卫芸芸众生，

不再依法收取赋税，

父亲走上了最高天庭。（2.98.32）




他举行各种的祭祀，

他获得了很多快乐，

他达到了耄耋之年，

国王就升入天国。（2.98.33）




我们的父亲丢弃了

他那老朽的躯体；

他获得了天国幸福，

能在梵天来往游戏。（2.98.34）




任何一个这样的聪明人，

都不应该去把他哀痛；

像你这样的人也不应该，

你博学多闻、智慧出众。（2.98.35）




这样各种各样的悼伤，

痛哭哀悼一个人的死亡；

你这样聪明人无论如何

也要避免这样的情况。（2.98.36）




振作起来，不要发愁，

回到你那城里去住！



能说会道的人啊！

这是父亲的遗嘱。（2.98.37）




我呢，那虔诚的人

指定我去做什么，

按照父亲的遗命，

我就那样去做。（2.98.38）




克敌制胜的人！我不能

丢掉他那正确的命令；

他是亲属，是我们父亲，

你也要经常把他尊重。”（2.98.39）




说完了这些有意义的话，

罗摩忽然陷入了沉默。

那一位虔诚的婆罗多，

又对他把虔诚的话来说：（2.98.40）




“克敌制胜的人！在世界上，

哪一个人能够跟得上你？

痛苦不能使你难受，

快乐也不能使你欢喜。（2.98.41）




你受到老年人的敬重，

你也向他们请教质疑，

不管是死了的还是活着的，

也不管是恶的还是善的。（2.98.42）




谁要是能认识到这一点，

什么人还能让他不如意？

他即使遭遇到了不幸，

他也决不会垂头丧气。（2.98.43）




你禀性像神仙一般，

高贵尊严，忠于真理，

了解一切，看透一切，

罗摩呀！你聪慧无比。（2.98.44）






你具备各种德行，

你了解起源和死亡；

最难于克服的痛苦，

也不能够把你怎样。（2.98.45）




当我出门在外的时候，

卑鄙的母亲为我犯了罪过；

这对我是很不愉快的，

请你可千万要原谅我。（2.98.46）




我被达磨的链子所束缚，

我没有在这里杀掉母亲。

她本应受到严厉的惩罚，

她这干了坏事的女人。（2.98.47）




十车王的一个儿子，

祖先的事业纯洁无疵；

我认清达磨怎么还能干

这最不法、惹人厌恶的事？（2.98.48）




虔诚的师尊、年迈的国王，

他是我们死去的父亲；

我不能在大庭广众之中，

把我们父亲来谴责议论。（2.98.49）




这种卑鄙的勾当，

违反利又违反达磨；

知法者呀！谁会为了

讨好老婆把它去做？（2.98.50）




自古以来就都传说：

生物在临终时发昏；

我们的父王所作所为，

证明了这传说是真。（2.98.51）




目的在于获得好处，



出于忿怒、愚痴和匆忙，

父亲犯下的那个错误，

请你来把它改正矫枉。（2.98.52）




父亲忽略了的事情，

儿子把它来纠正；

世人认为这才是儿子，

不这样就完全不行。（2.98.53）




愿你做父亲的好儿子，

不要老想到父亲的坏事，

世人所谴责的那件事情，

你要隐瞒起来不让人知。（2.98.54）




吉迦伊，还有我和父亲，

我们的朋友和亲属，

城市里的和乡村里的人，

所有这一些你都要保护。（2.98.55）




刹帝利怎能住在森林？

梳上辫子怎能保护臣民？

你决不应当干这种事，

这件事情互相有矛盾。（2.98.56）




你愿意行这种达磨，

它是产生于痛苦中，

你就应该忍受这痛苦，

用达磨来保卫四种姓。（2.98.57）




知法者！人生四期中，

家居期最为重要；

知法的人都这样说，

你怎么能把它丢抛？（2.98.58）




论到学问、尊严和品质，

我同你比只是一个孩子，

我怎能把这大地来保卫，



你现在还生活在世？（2.98.59）




我本来是一个孩童，

缺少智慧，缺少尊严，

如果没有你的话，

我怎么能苟延残喘？（2.98.60）




父亲遗留下来的这王国，

完整、安全、没有荆棘，

你就同亲属来享受它吧！

知法者！这本是你的权利。（2.98.61）




让所有的这一些臣民，

都来为你举行灌顶礼，

精通圣典的人！同婆私吒

还有精通圣典的祭官一起。（2.98.62）




灌顶礼举行完毕以后，

同我们回去保卫阿逾陀；

把这世界迅速地征服，

好像同风神一起的因陀罗。（2.98.63）




还完了那三项债务[image: 注释335]，

把仇人们用火烧死，

让朋友们享受快乐，

就请你把我来统治！（2.98.64）




就在今天，尊贵的人哪！

让朋友们把灌顶快乐来享！

就在今天，让那些敌人们

恐惧惊慌，逃向四面八方！（2.98.65）




人中英豪！请你抹掉

我母亲的那种耻辱行为！

今天也请你保护父亲，

不要让他再去犯罪！（2.98.66）






我磕头向你请求，

恳请你加恩于我，

也加恩所有的亲属，

像加恩众生的湿婆。（2.98.67）




不然的话，我就跟着你

从这里走到另一片森林；

不管你走到什么地方，

我就在你身后把你跟。”（2.98.68）




婆罗多跪下去，

磕头再三恳请；

他虽然昏厥过去，

人主罗摩仍然不动。

罗摩意志坚，

不想违父命；

内心不动摇，

坚决不回城。（2.98.69）




看到那罗摩，

决心真惊人。

人们心欢喜，

又痛苦难忍。

“他不回阿逾陀！”

他们心中苦；

听完他的话，

又欢欣鼓舞。（2.98.70）




那一些祭官们，

那一些商人首领，

他那昏厥的母亲，

流泪说不出声。

婆罗多这样说话，

他们同声赞叹。

他们恳请罗摩，

一齐跪倒他面前。（2.98.71）
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第九十九章

婆罗多这样说完话，

罗什曼那的那个哥哥、

光辉的很受尊敬的罗摩，

在亲友们中间对他说：（2.99.1）




“你说的这一番话，

非常得体又正当；

你是最好国王十车王

同吉迦伊所生的儿郎。（2.99.2）




兄弟呀！从前我们父亲

把你的母亲娶做王妃，

他曾对外祖父母允许过，

把这无上王国当作婚费。（2.99.3）




在天神和阿修罗的战斗中，

国王满意你母亲的行为；

他就在满心欢喜之余，

钦赐给你母亲两个恩惠。（2.99.4）




因此，你的那个母亲，

这一个妇女有大光辉，

就提醒国王对她的许诺，

向他请求那两个恩惠。（2.99.5）




虎般的人！给你王国，

同时又把我流放不归，

这本是国王御口钦赐

许给她的那两个恩惠。（2.99.6）




人中英豪！我在这里，

也决不能违背父命；

他钦赐的恩惠决定了

我要十四年住在林中。（2.99.7）






我来到这无人的林中，

罗什曼那跟在我身边；

还有悉多同我在一起，

坚定完成父亲的诺言。（2.99.8）




你应该说：‘就这样吧！’

迅速让人给你灌顶加冕，

使我们的父亲那个国王

说话算数，忠于诺言。（2.99.9）




婆罗多！为了我的缘故，

请把国王的债务来解除！

知法者！请保卫我们父亲，

让你母亲也欢喜舒服。（2.99.10）




亲爱的！听说光辉的迦耶[image: 注释336]，

从前在住在迦耶的人中，

给自己的祖先举行祭祀，

他曾经把圣诗来朗诵：（2.99.11）




‘父亲的名字叫蓬[image: 注释337]，

儿子从地狱里救[image: 注释338]他，

或者儿子保护父亲，

这儿子就叫作普特拉[image: 注释339]。（2.99.12）




人们希望有很多个儿子，

有道德，又聪明博闻；

在所有的这些儿子中间，

可能有一个向迦耶前进[image: 注释340]。’（2.99.13）




就这样，所有的王仙们，

王子呀！都是非常兴奋；

因此，最优秀的人！

你也从地狱里救出父亲！（2.99.14）






婆罗多！回阿逾陀去吧！

你要让你的臣民欢喜。

亲爱的！带着设睹卢祇那，

同所有的再生族在一起。（2.99.15）




我仍然要到弹宅迦林里去，

我一点也不想再耽搁；

国王呀！我要带着他们俩：

罗什曼那兄弟，还有悉多。（2.99.16）




叫声婆罗多！

你去当国王。

我就住林中，

统治狮虎象狼。

今天就请你，

回城里去吧！

我怀愉快情，

走向弹宅迦。（2.99.17）




让那一柄遮阳伞，

婆罗多！罩在你头上，

散出清凉的阴影，

遮住太阳的光芒。

我自己在林中，

利用那些大树；

在它们的阴影里，

躲避炎热酷暑。（2.99.18）




设睹卢祇那，

你的好同伙；

那罗什曼那，

好好陪伴我。

四个好儿郎，

同心让父王，

忠实于诺言，

千万莫失望。”（2.99.19）
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第一百章

优秀的婆罗门阇婆离，

再三安慰了婆罗多；

他又对知法的罗摩

把不合法的话来说：（2.100.1）




“好哇！罗摩！你可不要

让你的智慧白白浪费，

像一个普通的虔诚人，

有高贵卓越的智慧。（2.100.2）




谁个是谁个的亲友？

谁个通过什么结成友谊？

一个人孤零零地下生，

他又孤零零地死去。（2.100.3）




罗摩！谁要是依恋别人：

‘她是我妈妈，他是我爸爸’；

他就被看作一个疯子，

谁个也不是谁个的啥。（2.100.4）




就好像是一个走路的人，

住在某一个村庄的边上；

到了第二天他一起来，

就离开他住的那个地方。（2.100.5）




父亲、母亲、房屋和财产，

对人们来说也就是这样。

那些聪明的人们，罗摩！

决不依恋这些住的地方。（2.100.6）




最优秀的人呀！你不应该

把你父亲留下来的王国丢弃，

却到这样痛苦的地方来住，

艰难困苦，到处都是荆棘。（2.100.7）






在那繁华的阿逾陀城，

让人们给你加冕灌顶！

那座只梳一条辫子的城市[image: 注释341]，

现在正在那里把你来等。（2.100.8）




太子呀！你在享受着

那些高贵的皇家享乐，

像因陀罗住在最高天，

你就游戏在阿逾陀。（2.100.9）




十车王对你什么也不是，

你呢，也不是他的什么；

国王是国王，你是你，

你就按照我说的去做。（2.100.10）




国王已经走到了

他必须去的那个地方；

这是所有死人的归宿，

你不必无益地悲伤。（2.100.11）




那些人以利和法为命，

我悲悼的是他们，不是别人；

他们在这个世界上困苦艰难，

遇到的都是倒霉的命运。（2.100.12）




人们常举行八日祭[image: 注释342]，

来祭祀自己的先祖；

请看这种浪费粮食，

死人哪能吃什么供物？（2.100.13）




如果一个人吃的食物

能进入另一个人的身体，

那么就给离家的人上供，

他在路上不必吃东西。（2.100.14）




聪明人写了许多经典，



让人们对祭祀发生兴趣；

祭祀吧！施舍吧！上供吧！

行苦行吧！把财物舍弃。（2.100.15）




因此，有大智慧的人呀！

要相信，根本没有来世。

眼前的东西你就享受，

看不见的东西姑且置之。（2.100.16）




尊重好人的那些智慧，

它能洞察所有的世界。

婆罗多送给你的那王国，

你现在就把它来接。”（2.100.17）
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第一〇一章

罗摩这最正直的人，

听了阇婆离这一番话；

就运用极高的技巧，

用自己的智慧来回答：（2.101.1）




“你先生说了这一番话，

是想对我表示友好；

表面上恰当实则不然，

表面上可以实则行不了。（2.101.2）




那一个犯罪的人，

专门把坏事来干；

不会受到好人尊敬，

道德理智已经破产。（2.101.3）




一个人的行为会透露，

他出身名门还是寒微，

他是英勇还是令人鄙视，

他是纯洁还是污秽。（2.101.4）




一个坏人装出好人的样子，

一个肮脏的人貌似洁净，

一个没有吉祥相的人装着有，

一个没有德行的人装着有德行。（2.101.5）




这是达磨其外的非达磨，

它将给人们制造混乱；

丢弃没有准则的行为，

我将把合法的事情去干。（2.101.6）




哪一个有理性的人，

也能分辨善恶是非，

在世界上竟会尊重我，

我干坏事给世人抹黑？（2.101.7）






我究竟要跟着谁走？

我同谁一起把天升？

如果我的行为这样

虚伪狡诈不虔诚。（2.101.8）




整个世界上的人类

都会这样滥玩滥用；

国王们是什么样子，

百姓也就有什么举动。（2.101.9）




真理确实是国王的举动，

诚实无欺，持久永恒；

因此，国王的根柢是真理，

人民也就站在真理中。（2.101.10）




那些仙人们和神仙们，

从来都尊重这个真理；

在世界上说真话的人，

会达到最高的领域。（2.101.11）




就像是害怕毒蛇一样，

说谎话的人害怕别人；

真理是人世间最高达磨，

人们说它是天堂的根。（2.101.12）




真理是人世的主宰，

真理是可皈依的吉祥天女，

真理是一切事物的根子，

没有比真理更高的东西。（2.101.13）




施舍、祭物和祭祀，

还有严酷的苦行，

加上吠陀都靠真理，

因此要把真理来敬重。（2.101.14）




一个人保卫大地，

一个人保卫家族，



一个人堕入地狱，

一个人在天上享福。（2.101.15）




我究竟为了什么缘故，

不把父亲的遗命保护？

我已经发誓坚守真理，

我已经为真理所敦促。（2.101.16）




我不会出于贪心和愚痴，

出于无知，为黑暗所蒙蔽，

而把真理之桥来破坏，

我已发誓坚守先辈真理。（2.101.17）




那不坚持真理的人、坏人、

轻浮的人、意志不坚的人，

神仙和祖先不受他的供养，

我们是这样听到传闻。（2.101.18）




我自己看到真理，

看到内在真我的达磨，

好人承担那一份重担，

对这件事要感到快乐。（2.101.19）




我要丢掉刹帝利达磨，

它是与达磨相联的非达磨；

那些卑污苟贱、贪婪的坏人，

他们才把这种事情来做。（2.101.20）




或者用身体去犯罪，

或者犯罪在思想中，

或者用舌头说错话，

这就是三种罪恶行径。（2.101.21）




谁要是把真理来尊重，

大地、名声、令誉和吉祥，

这些东西都急切寻觅他，

这些东西也跟他走上天堂。（2.101.22）






你让我听到的那一些，

全是些非常卑鄙的东西。

哎呀！请用正当的语言，

让我能够获得福利。（2.101.23）




我既然已经答应了父亲，

我要到森林里去居住；

我怎么能够听婆罗多的话，

置父亲说的话于不顾？（2.101.24）




我对父亲所做的

那个诺言非常坚定；

王后吉迦伊也是

为那个诺言感到高兴。（2.101.25）




这样住在大森林里，

纯洁，吃东西有节制，

供养祖先们和神仙们，

用美好的根、花和果子。（2.101.26）




我体内的五种成分[image: 注释343]都舒服，

我在进行着世俗的事务，

我不欺骗别人，我虔信，

我分得清该做和不该做。（2.101.27）




来到了这个活动的世界，

就应该干那些好事；

阿耆尼、婆瘐[image: 注释344]和苏摩，

他们都享受行动的果实。（2.101.28）




举行完了一百个祭祀，

众神之王升入高天第三层；

实行了最严酷的苦行，

大仙们也升入了天庭。（2.101.29）






真理和达磨、

还有那勇敢、

对众生怜悯、

说话要和婉、

尊敬婆罗门、

客人和神仙，

善人们都说，

这样可升天。（2.101.30）




欢喜行达磨、

同善人为伴、

精勤又高贵、

施舍要占先、

不杀生、洁净，

在这人世间，

这种牟尼尊，

会受到礼赞。”（2.101.31）




《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》第一〇一章终





第一〇二章

看到罗摩把火发，

婆私吒回答了他：

“阇婆离他也知道，

世人生死流转法。

他想把你迎回城，

才说了那样的话。（2.102.1）




这世界是怎样形成的？

世界之主！请听我言！

太初一切都是水，

大地还没有出现。

于是自存物大梵天

就会到了众位神仙。（2.102.2）




这个非常高贵的神，

于是就创造了大地，

他创造了所有的人，

连同儿子们遵法守礼。（2.102.3）




大梵天来自虚空，

他永恒不变不毁灭；

他生了儿子摩哩质，

摩哩质儿子是迦叶。（2.102.4）




迦叶生下了毗婆萨婆，

摩奴是毗婆萨婆的儿子，

从前那个生主甘蔗王，

他就是摩奴生的子嗣。（2.102.5）




摩奴把这富饶的大地，

第一次送到那个人手上；

要知道他就是你的祖先，

住在阿逾陀城的甘蔗王。（2.102.6）




甘蔗王光辉的儿子，



他的名字叫俱叱[image: 注释345]；

俱叱生了个儿子，

那就是英雄毗俱叱[image: 注释346]。（2.102.7）




毗俱叱的儿子波诺[image: 注释347]，

有大光辉行苦行；

波诺的儿子阿那兰若[image: 注释348]，

他勇武有大名声。（2.102.8）




即使不下雨旱情严重，

在这好人那里没有饥荒；

在大王阿那兰若那里，

连一个盗贼也碰不上。（2.102.9）




阿那兰若生下了

勇健的国王钵里图[image: 注释349]；

从国王钵里图那里

生了大王陀里商古；

这一个英雄守真理，

肉身把那天堂进入。（2.102.10）




陀里商古生下一子，

就是光辉的东头摩罗[image: 注释350]；

东头摩罗又生下了

辉煌的瑜婆那湿婆[image: 注释351]。（2.102.11）




瑜婆那湿婆生的儿子，

吉祥的曼陀特哩[image: 注释352]；

曼陀特哩又生了

辉煌的须散地[image: 注释353]。（2.102.12）




须散地生了两个儿子，



特噜婆散地和胜军[image: 注释354]；

光辉的特噜婆散地生了

婆罗多善于摧毁敌人。（2.102.13）




勇健的婆罗多生个儿子，

起个名字叫作阿私陀[image: 注释355]；

他有了一大批仇敌，

这些人起来抗君作恶：

醯诃耶[image: 注释356]和多罗强伽[image: 注释357]，

苏罗[image: 注释358]还有释释宾多[image: 注释359]。（2.102.14）




国王在一次战斗中，

把他们都冲散赶开；

他也就到美丽的雪山，

当了牟尼澹泊为怀。

两个妃子都怀了孕，

经书上就是这样记载。（2.102.15）




仙人苾力瞿赤耶婆那[image: 注释360]，

他就住在喜马拉雅山；

迦林底[image: 注释361]走到他那里，

向仙人致敬开了言。（2.102.16）




这一位婆罗门，

允许她把儿子生；

皇后回到家里，

儿子果然生家中。（2.102.17）




其他妃子给了她毒药，

想把她的胎儿杀死掉；

儿子带着毒药就降生，

因此才把萨竭罗来叫[image: 注释362]。（2.102.18）






这一个国王萨竭罗，

他把大海来掏挖；

他看到大海涨潮时，

用骇浪把众生惊吓。（2.102.19）




阿萨曼阇是萨竭罗子，

我们是这样听到传说；

他活着时干下了坏事，

他被自己父亲所贬黜。（2.102.20）




阿萨曼阇的儿子

鸯输曼精力难胜过；

鸯输曼的儿子底离钵，

底离钵的儿子跋吉罗陀。（2.102.21）




跋吉罗陀生了竭拘蹉，

竭拘蹉就是这样来的[image: 注释363]；

竭拘蹉的儿子是罗怙，

因此罗竭婆这名也叫起[image: 注释364]。（2.102.22）




罗怙的儿子光辉有力，

他长大了把人类吞噬；

名叫迦摩舍钵陀苏达娑，

他的大名传遍了全世。（2.102.23）




迦摩舍钵陀的儿子，

名字叫作商佉那；

他得到了大勇力，

率领全军被人摧垮。（2.102.24）




商佉那的儿子是

英勇光辉苏达梨舍那；

苏达梨舍那儿子阿耆伐里诺，

阿耆伐里诺儿子悉罗伽。（2.102.25）






悉罗伽儿子是摩噜，

摩噜的儿子钵罗戍噜迦；

钵罗戍噜迦的儿子鸯钵哩沙，

鸯钵哩沙光辉映发。（2.102.26）




鸯钵哩沙的儿子那护沙，

他真正是英武超群；

那护沙的儿子那跋竭，

他真正是虔诚纯真。（2.102.27）




阿阇和须波罗陀，

是那跋竭的两个儿郎；

阿阇生的一个儿子，

就是虔诚的十车王。（2.102.28）




他那最年长的儿子，

名字就叫作罗摩[image: 注释365]。

掌管自己的王国吧！

国王呀！请你琢磨！（2.102.29）




在所有的甘蔗王族中，

都是长子把王位承当；

只要是那长子还活着，

幼子就不能灌顶为王。（2.102.30）




罗怙家族里，

此乃是族规。

从来就如此，

如今不能毁。

大地人口众，

众宝积成堆；

要学你父亲，

把大地保卫。”（2.102.31）
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那位帝师婆私吒，

这样告诉了罗摩；

他又按照达磨，

对他把话来说：（2.103.1）




“对一个生下来的人来说，

有三个值得尊敬的人；

罗摩呀！这三个人是：

师傅、父亲，还有母亲。（2.103.2）




人中英豪！父亲本是

生你这个人的人；

师傅给你以智慧，

因此也要列入师尊。（2.103.3）




我是你父亲的，摧毁敌人者！

同时我也是你的师傅；

你要听我告诉你的话，

不要背离好人的道路。（2.103.4）




在这里你的参赞顾问，

行会首领都来到一处；

亲爱的！要按达磨行事，

不要背离好人的道路。（2.103.5）




你那年迈虔诚的母亲，

你不应把她置之不顾；

你还是听她的话吧！

不要背离好人的道路。（2.103.6）




婆罗多苦苦把你哀求，

你应该听他的话，罗摩！

你不应该忽视自己，

你不能背离真理达磨。”（2.103.7）






师尊自己就这样对罗摩

说了许多甜蜜的话；

人中英豪对坐在身旁的

师尊婆私吒用话回答：（2.103.8）




“母亲和父亲总是

为儿女耗尽心血；

父母的所作所为

没有法子来答谢。（2.103.9）




他们总是尽上力量，

给东西、洗澡、穿衣裳；

他们经常说话和蔼，

把孩子们来喂养。（2.103.10）




我的生身的父亲，

那位国王十车王；

我答应他的东西，

决不能白说一场。”（2.103.11）




罗摩这样说了话，

非常高贵的婆罗多，

接着就告诉车夫，

他心里非常难过：（2.103.12）




“车夫呀！在祭坛前面，

赶快给我把俱舍草铺匀；

我要躺在这里把贵人请求，

一直到他对我开恩施恩。（2.103.13）




不吃东西，不左顾右盼，

像一个没有钱的婆罗门；

我要睡在这草棚前面，

一直到他对我开恩施恩。”（2.103.14）




他沮丧地望着苏曼多罗，

苏曼多罗又把罗摩来望；



于是他把俱舍草垫拿来，

自己动手铺在地面上。（2.103.15）




王仙中最杰出的人、

光辉的罗摩对他说：

“亲爱的婆罗多！你为何

躺在我眼前硬逼迫我？（2.103.16）




婆罗门可以单方面地

把人们来强迫阻拦；

但是用水灌顶的王族，

却没有这种习惯。（2.103.17）




虎般的人呀！站起来！

丢掉这严酷的誓言。

婆罗多呀！赶快从这里

向那王都阿逾陀回转。”（2.103.18）




婆罗多坐在那里，

对那些城乡的人民，

向四周看了看说道：

“为什么不恳求贵人？”（2.103.19）




那些城乡来的人民，

对那位高贵的人说：

“我们同意罗摩的意见，

罗摩说的话合乎原则。（2.103.20）




因为这个庄严的人，

坚守父亲所说的话；

突然间使他回头，

我们真没有办法。”（2.103.21）




听完了他们的话，

罗摩又把话来说：

“你要了解他们的话，

他们是朋友，懂得达磨。（2.103.22）






听了这两方面的话以后，

你要正确理解，婆罗多！

粗胳臂的人！站起来吧！

摸摸我，像啜水那样摸。”（2.103.23）




婆罗多站起来啜水，

他又开口把话来说：

“参赞、大臣和行会首领，

都请听一听我说什么。（2.103.24）




我没向父亲要王国，

也没向母亲要王国，

我是理解罗摩的，

这高贵的人完全守达磨。（2.103.25）




如果他一定要住在这里，

如果他一定要遵守父亲遗言，

那么我也就要在这森林中，

一定要住上满满一十四年。”（2.103.26）




听了弟弟这一番真心话，

虔诚的罗摩吓了一跳；

他看了看那些城乡人民，

又开口对他们把话说道：（2.103.27）




“我父亲生前卖的东西、

他押的东西和买的东西，

不管是我还是婆罗多，

都不想把它去毁弃。（2.103.28）




我不能找人代我住林中，

那将会受到严厉的谴责；

吉迦伊还有我的父亲，

所说所做都正确无讹。（2.103.29）




我知道婆罗多忍让，



他对长辈总是敬重；

他忠于誓言又高贵，

他身上一切都超群出众。（2.103.30）




我的弟弟坚守达磨，

将来我从森林里回去，

将要同他共同成为

至高人主君临大地。（2.103.31）




国王答应了吉迦伊，

我就要按照他的话去做；

我把我父亲那大地之主

从债务的绳索中解脱。”（2.103.32）
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光耀无比的两兄弟会面，

令人真乐得汗毛直竖；

大仙人们都来到这里，

看到这情景不禁惊呼。（2.104.1）




那些隐藏着的成群的仙人，

还有悉陀和至高无上的大仙，

他们都把这高贵尊严的

罗怙家族的两兄弟同声赞叹：（2.104.2）




“谁有这两个虔诚的儿子，

谁就是最快乐最幸福；

听了他们俩的谈话，

我们都非常钦佩羡慕。”（2.104.3）




这些成群的仙人们，

急切想把十首魔王杀掉；

他们于是就聚集到一起，

对猛虎般的婆罗多说道：（2.104.4）




“你这出身高门、有大智慧、

又有大德行、大名声的人！

就请你听从罗摩的话吧！

如果你真尊重你的父亲。（2.104.5）




我们也都希望罗摩

能够偿还对父亲的账，

偿还对吉迦伊的债务，

十车王已经升入天堂。”（2.104.6）




这样说完了话以后，

那些乾闼婆同着大仙，

还有那一些王仙们，

都各自向四面走散。（2.104.7）






这一番美好的语言，

英俊的罗摩听罢欢喜；

他满脸上都是笑容，

对那些仙人们致敬意。（2.104.8）




婆罗多肢体松弛了，

他又把双手合捧；

声音哽咽，断断续续，

把话说给罗摩听：（2.104.9）




“你要遵守帝王的达磨，

使家族达磨能够延续。

罗摩呀！我母亲的请求，

你本应该欣然同意。（2.104.10）




我一个人单人独马，

保卫不了这辽阔王国；

我自己也没有办法，

让城乡人民都快活。（2.104.11）




我们的人民和士兵，

我们的朋友和亲属，

他们都渴望见到你，

就好像望雨的农夫。（2.104.12）




大智者！依靠这个王国，

你要使它结实坚固。

罗摩呀！你是有能力的，

你能把这世界来保护。”（2.104.13）




婆罗多这样说完以后，

他就在哥哥双脚下磕头；

他这个说话甜蜜的人，

坚决把罗摩来请求。（2.104.14）




他皮肤黑色，眼似莲花，

罗摩把弟弟搂抱在怀里；



他用甜蜜声音对他说话，

像怀春的天鹅那样甜蜜：（2.104.15）




“你有一种天生的智慧，

完全合乎道德的范规。

亲爱的！你完全能够

把这个大地保卫。（2.104.16）




你同大臣和朋友们一起，

还有那些顾问聪明能干，

所有那些非常重大的事情，

商议好了你就让人去办。（2.104.17）




即使月亮失去自己的光辉，

即使白雪都溶化在雪山，

即使大海把堤岸来冲决，

我也不会背弃给父亲的诺言。（2.104.18）




亲爱的！出于爱欲或贪心，

母亲对你把这种事情来干；

你可千万不要记在心里，

待她仍然要像母亲一般。”（2.104.19）




罗摩就这样说完了话，

婆罗多又对罗摩把话讲；

罗摩光辉闪烁像太阳，

又像望月后第一夜的月亮：（2.104.20）




“贵人哪！请你穿上

那双真金装饰的拖鞋；

这双拖鞋能够赐予

全体人民幸福和谐。”（2.104.21）




这一个猛虎般的人，

穿上拖鞋又往下脱；

这一个有大光辉的人，

把它递给高贵的婆罗多。（2.104.22）






光辉的婆罗多

深通达磨教条，

把美丽的拖鞋，

用双臂来搂抱。

他围绕着罗摩，

向着右边转行；

他又把那拖鞋

放上大象头顶。（2.104.23）




罗摩按照顺序，

向那些人致敬：

长辈和大臣们，

还有两个弟兄。

罗怙族的后裔，

把他兄弟送还；

坚守自己达磨，

巍然像那雪山。（2.104.24）




他的母亲们，

眼泪哽咽喉；

无法把话说，

心中忧不休。

向所有母亲，

罗摩前致敬；

泪水流不止，

转身回草棚。（2.104.25）
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婆罗多于是就把拖鞋

顶在自己的头顶上；

设睹卢祇那跟随着他，

登上了自己的车辆。（2.105.1）




婆私吒和缚摩提婆，

坚守誓言的阇婆离，

所有的大臣走在前面，

都受到颂歌的敬礼。（2.105.2）




面向美丽的曼陀基尼河，

他们在一起向前走去；

他们绕着质多罗俱吒右转，

向这一座大山致了敬礼。（2.105.3）




婆罗多看到了成千的、

不同的、美丽的矿藏。

他率领着军队向前走，

军队就在他的身旁。（2.105.4）




离开质多罗俱吒不远，

婆罗多抬头就看见

婆罗杜婆迦的净修林，

那位仙人住在里面。（2.105.5）




这个聪明的族姓子，

走向婆罗杜婆迦净修林；

他从车子上跳了下来，

摸双足礼拜大仙人。（2.105.6）




婆罗杜婆迦非常高兴，

他对婆罗多把话来说：

“想做的事可已经做到？

你可已经见到罗摩？”（2.105.7）






睿智的婆罗杜婆迦，

这样询问了婆罗多。

婆罗多总是热爱达磨，

他回答婆罗杜婆迦说：（2.105.8）




“师尊和我向他请求，

他仍坚持自己的主张；

罗摩这个非常可爱的人

又对婆私吒把话来讲：（2.105.9）




‘我已经答应了父亲，

我必须如实地遵守；

我答应了我的父亲，

一共一十四个春秋。’（2.105.10）




他这样说完了以后，

睿智能言的婆私吒，

又对擅长辞令的罗摩

说出重要的话来回答：（2.105.11）




‘现在请你心情愉快地

把那双镶金的鞋子交出。

有大智慧的人呀！这双鞋

会使阿逾陀城康乐富足。’（2.105.12）




婆私吒这样说了话，

罗摩面向东站在那里：

‘我给你镶金的鞋子，

就是把王国给了你。’（2.105.13）




高贵尊严的罗摩，

已经允许我回国；

我拿着美丽的鞋，

现在就回阿逾陀。”（2.105.14）




听完了高贵尊严的

婆罗多这一番美妙的话，



大牟尼婆罗杜婆迦

又用更美好的话来回答：（2.105.15）




“虎般的人！这并不奇怪，

你有这样的道德品质；

最有道德品质好的人！

好像雨水贮留在深池。（2.105.16）




十车王可以不朽了，

你那位雄壮的父亲；

他有你这样一个儿子，

热爱达磨把它记在心。”（2.105.17）




高贵尊严的仙人

就这样说完了话；

婆罗多合十致敬，

把他的双脚来抓。（2.105.18）




吉祥的婆罗多频频地

绕着婆罗杜婆迦向右转；

然后他向阿逾陀走去，

带着他那群大臣参赞。（2.105.19）




这支军队有大小车辆，

带着的马和象成了群；

人数众多的军队又回来了，

跟在婆罗多身后向前进。（2.105.20）




他们渡过了阎牟那河，

河里面波涛汹涌；

恒河里流着圣水，

他们又看到眼中。（2.105.21）




河里溢满了可爱的水，

他带着亲属渡过了河；

然后他又率领兵卒，

进入美丽的舍楞迦毗罗。（2.105.22）






他从舍楞迦毗罗，

看到了王都阿逾陀；

婆罗多心里很痛苦，

对御者把话来说：（2.105.23）




“御者呀！你看一看！

阿逾陀已经隐没不见；

没有光彩，没有快乐，

愁苦、悲伤、声音消散。”（2.105.24）
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这个主子乘坐着马车，

发出了深沉悦耳的声音；

这位非常光辉的婆罗多

迅速地把阿逾陀城进。（2.106.1）




猫和猫头鹰在那里游荡，

城里还住着成群的大象；

这一座城为黑暗所吞噬，

看上去就像是暗夜一样。（2.106.2）




它好像是月亮的爱妻，

闪烁着光辉的罗醯尼；

那罗睺突然奔袭过来，

它就受到了它的威逼。（2.106.3）




它好像是一条山中小河，

河里的水被酷暑蒸干；

再加上炎阳的照晒，

里面的鱼都隐藏不见。（2.106.4）




它好像是金色的火焰，

从祭火中奔突腾冲；

把祭品都投了进去，

火焰消逝得无影无踪。（2.106.5）




它好像是战场上的大军，

铠甲都被打得破碎不堪；

象、马、车、旗也都摧毁，

统帅被杀，处境非常危险。（2.106.6）




它好像是大海里的波浪，

原来声势大汹涌澎湃，

现在却变得风平浪静，

一点声音都发不出来。（2.106.7）






它好像是一寂静的祭坛，

没有一件祭祀的用具；

所有的祭祀者都已走掉，

祭仪举行完毕无声无息。（2.106.8）




它好像是一条渴望的母牛，

被那条公牛遗弃不顾，

它沮丧地站在牛圈里，

不在新长出的草上漫步。（2.106.9）




它好像是崭新的珍珠串，

失掉了那纯真无上的摩尼，

摩尼本来闪着耀眼的光芒，

看了真正令人悦目惬意。（2.106.10）




它好像一颗天上掉下来的星，

由于耗尽了积聚起来的功德，

忽然间从天上堕落到地上，

它那广延辉耀的光焰完全熄灭。（2.106.11）




它好像是一条枯萎的蔓藤，

为迅速蔓延的林火所焚烧；

春天里它曾开满了繁花，

狂欢的蜜蜂飞鸣环绕。（2.106.12）




城里所有的商业都已停止，

所有的买卖都大为缩减；

像那被乌云遮蔽的天空，

月亮和星星都隐没不见。（2.106.13）




它好像是一个露天的酒厅，

布满了打破了的酒碗，

还有破碎的盘子和碟子，

喝酒的人都已经被杀完。（2.106.14）




它好像是一口破碎的水井，

井里面的水都已经吃完；



井深，井上的地面已破裂，

上面盖着打碎了的盆罐。（2.106.15）




它好像是英雄的弓弦，

从弓上掉落在地上；

又长又粗，被箭射碎，

上面还有绳索捆绑。（2.106.16）




它好像是一匹羸弱马驹，

忽然被一个骑士打翻，

这一个战士擅长战斗，

马驹丢掉马饰无法驾辕。（2.106.17）




它好像是太阳的光芒，

进入大片的云层中，

在雨季来临的时分，

被带电的云块所遮蒙。（2.106.18）




光辉的十车王的儿子

婆罗多站在车子上；

御者赶着绝妙的车子，

他对御者把话来讲：（2.106.19）




“从前在阿逾陀城，

听到的歌声乐声，

深沉、高昂又悦耳，

今天为何无从去听？（2.106.20）




美酒那迷人的香味，

花环那迷人的清香，

还有那速香的香气，

今天为何不到处飘扬？（2.106.21）




绝妙的车子的响声，

骏马的可爱的嘶声，

怀春的大象的吼声，

车子发出来的大声，



在城里都听不到了，

罗摩被贬出这座城。（2.106.22）




在阿逾陀城的大道上，

没有人聚在一起光耀辉煌，

他们姿态优美、仪表高贵，

他们走起路来器宇轩昂。”（2.106.23）




他就这样叨叨唠唠，

走进了父亲的宫殿；

宫殿失去了那位人主，

像没有狮子的山洞一般。（2.106.24）
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坚守誓言的婆罗多，

把母亲们留在阿逾陀，

他对自己的尊长说话，

他为悲痛忧愁所折磨：（2.107.1）




“我要到难提羯罗摩去，

今天我把你们请到这里，

没有罗摩我心里痛苦，

我到那里忍受愁绪袭击。（2.107.2）




国王已经升了天，

哥哥又到了森林；

我为了王国等候罗摩，

他是光辉的国君。”（2.107.3）




高贵尊严的婆罗多，

这样说了一番美好的话；

全体大臣和婆私吒听完，

就对婆罗多来回答：（2.107.4）




“婆罗多！你说的话，

真是值得赞美表扬；

这番话说出了兄弟情谊，

只有像你才配得上。（2.107.5）




哪一个人会不同意

你走这条高贵的道路？

你经常友爱自己兄弟，

经常热爱自己的亲属。”（2.107.6）




听了大臣们的这番话，

实在可爱，遂了自己愿望；

他回头便对御者说道：

“赶快把我的车子套上！”（2.107.7）






他满脸堆起了笑容，

向所有的母亲致敬；

这吉祥的人登上车子，

设睹卢祇那身后随行。（2.107.8）




设睹卢祇那和婆罗多，

这两个十分可爱的人，

迅速地登上了车子，

同着补卢醯陀和大臣。（2.107.9）




这些师尊们走在前面，

以婆私吒为首的婆罗门；

他们都是面对着前方，

向着难提羯罗摩前进。（2.107.10）




士卒们没有得到号召，

带着象、马和车后面跟；

婆罗多走，他们也走，

还有所有的城中居民。（2.107.11）




热爱兄长的婆罗多

这虔诚的人坐在车中，

迅速走向难提羯罗摩，

把那双鞋子在头上顶。（2.107.12）




于是这一个婆罗多，

迅速进入难提羯罗摩，

很快地从车上跳下来，

对这些长辈把话说：（2.107.13）




“我哥哥把一个王国，

作为委托物交给了我。

他这双镶金的鞋子，

就能保证民康物和。

我将要把它来保卫，

等候回转来的罗摩。（2.107.14）






我很快地就把这王国

亲手再交还给罗摩；

我将看到罗摩双脚

把这双鞋子穿着。（2.107.15）




我同罗摩会了面，

我就把重担卸掉；

我把王国交给哥哥，

我将尽敬上之道。（2.107.16）




我把那一件委托物、

那双鞋子交还罗摩；

连这王国和阿逾陀，

我就会洗掉一切罪恶。（2.107.17）




罗摩灌了顶以后，

人民都兴奋欢喜；

我也会从王国那里

得到四倍的爱戴和声誉。”（2.107.18）




光辉的婆罗多发愁，

就这样说个不息；

他住在难提羯罗摩，

同大臣把国家治理。（2.107.19）




这一位君主穿上牟尼衣，

穿上树皮衣，把辫子来梳；

这一位英雄的婆罗多，

在难提羯罗摩同兵卒同住。（2.107.20）




热爱哥哥的婆罗多，

渴望着罗摩的回还；

他服从哥哥的命令，

完全遵守自己的诺言。（2.107.21）




他给那双鞋子灌了顶，

就住在难提羯罗摩；



婆罗多把一切政令

都先向鞋子报告陈说。（2.107.22）
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婆罗多离开了以后，

罗摩住在苦行林中；

他看到了一个苦行者，

心怀渴望，情绪激动。（2.108.1）




在质多罗俱吒山前面，

在苦行者的净修林里，

他们依靠罗摩忠诚于他，

他看到他们焦急不已。（2.108.2）




他们忐忑不安来找罗摩，

他们的眉毛皱在一起；

他们互相谈论着什么，

慢条斯理地谈个不息。（2.108.3）




看到他们焦急激动，

罗摩自己也忐忑不安；

他于是就双手合十，

对仙人首领开了言：（2.108.4）




“世尊！难道说我身上

发生了什么事情，

以前没有看到过，

破坏了你们的苦行？（2.108.5）




难道说兄弟罗什曼那，

漫不经心闯了什么祸殃，

这事情被仙人们看见了，

就像是我自己干的一样？（2.108.6）




难道说是那个悉多，

她经常把你们服侍，

因为专心来服侍我，

做了女人习惯做的事？”（2.108.7）






于是那年老的仙人，

由于年龄和苦行而衰老，

他好像是浑身在颤抖，

对怜悯众生的罗摩说道：（2.108.8）




“悉多的本质十分优秀，

她总喜欢让人幸福快乐，

她怎么能够干越轨的事，

亲爱的！特别是对苦行者？（2.108.9）




为了你的缘故，

才发生了这事情。

苦行者被罗刹吓坏，

他们互相说个不停。（2.108.10）




这里有那么一个罗刹，

名叫伽罗，罗波那之弟；

他迫害所有的苦行者，

他们住在阇那私陀那林里。（2.108.11）




他勇敢而又好胜，

他诡诈以吃人为乐，

他傲慢而又邪恶；

亲爱的！他不把你饶过。（2.108.12）




亲爱的！你从什么时候起，

住在这一个净修林里，

从那个时候起罗刹们

就对苦行者加以凌欺。（2.108.13）




他们变成了各种样子：

有的凶恶令人厌恶，

有的又是奇形怪状，

有的看上去很不舒服，（2.108.14）




有的样子不吉祥、不洁净。

他们就是这样干扰苦行僧；



他们把别的苦行者杀掉，

又突然在我们眼前站定。（2.108.15）




在净修林的各个角落，

他们藏起来不让人知道；

他们讨苦行者的欢心，

把智慧少的人消灭掉。（2.108.16）




他们把祭祀的用具丢抛，

他们用水来浇灭祭火；

当祭祀正在进行的时候，

他们竟把水瓶子打破。（2.108.17）




净修林已被坏蛋侵袭，

我们都想离此他往；

所有的仙人都催促我，

要迁徙到另一个地方。（2.108.18）




就在眼前，罗摩呀！

那一群无恶不作的东西，

想把苦行者的身体伤害，

我们要把这净修林放弃。（2.108.19）




离开这里不远有片森林，

那里有许多根茎和果树；

我要跟着我那些同伴们，

到那古老的净修林去住。（2.108.20）




亲爱的！那一个伽罗

现在也会把你伤害；

同我们一起走吧！

如果你心里想得开。（2.108.21）




罗摩呀！带着一个妻子，

你会经常遇到危险；

即使你能同他匹敌，

今天住在这里也不安全。”（2.108.22）






苦行者这样说了话，

那一位王子罗摩，

没法说出回答的话，

把焦急的苦行者拒绝。（2.108.23）




仙人的头子向罗摩致敬，

同他告别，又把他慰问；

然后离开净修林走掉，

带着他的那一群仙人。（2.108.24）




罗摩送走成群仙人，

把他们送了一程；

对那个仙人头子，

他是告别又致敬。

罗摩同意仙人意见，

他们到别的地方去；

他回到了自己住处，

幸福地住在那里。（2.108.25）




这一座净修林，

仙人们已经离开了；

罗摩自己连一刻

也没有把它舍掉。

那一群苦行者，

总是履行仙人誓言；

他们经常总是

追随在罗摩身边[image: 注释366]。（2.108.26）
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苦行者们走了以后，

罗摩自己暗暗思忖，

那地方他不想去住，

由于种种的原因：（2.109.1）




“我在那里看到了婆罗多，

看到母亲们和城里的人，

我总是回忆起那些情景，

我总是经常想念他们。（2.109.2）




那个高贵尊严的人[image: 注释367]，

他的军队曾住在那里；

马群和大象拉的屎，

把那里糟践得污秽狼藉。（2.109.3）




我们搬到别的地方去。”

罗摩在心里这样想。

他同悉多和罗什曼那，

一起动身走在路上。（2.109.4）




来到了阿低利的净修林，

这光辉的人对他礼拜；

世尊阿低利向罗摩答礼，

像待儿子一样把他对待。（2.109.5）




他自己拿出待客的礼物，

一切都准备得停停妥妥；

他还慰问那罗什曼那，

还有那位幸福的悉多。（2.109.6）




他有位年老的妻子，

他满怀敬意把她叫进；

众生有福他就高兴，

这知法的人把她慰问。（2.109.7）






阿奴苏耶[image: 注释368]超群出众，

这苦行女遵守达磨；

这位最高仙人告诉她：

“请你招待一下悉多！”（2.109.8）




她是遵守达磨的苦行女，

他把她的德行告诉罗摩：

“有一回十年没有下雨，

全世界的人不断受折磨。（2.109.9）




她创造了根茎和果子，

她让恒河水流向灾区，

她具备最高的苦行力，

她能够严格控制自己。（2.109.10）




她实行严厉的苦行，

一下子实行了一万年；

亲爱的！阿奴苏耶的誓言，

消除了种种的障碍艰难。（2.109.11）




由于神灵的力量，

这苦行女匆匆忙忙

把一夜拉长成十夜，

洁白者！像你母亲一样。（2.109.12）




这一位光辉的妇女，

为众生所膜拜顶礼；

让悉多到她那里去吧！

她年纪老，永不生气。”（2.109.13）




仙人这样把话说完，

“好吧！”罗摩回答说；

他就把仙人说的话，

告诉了知法的悉多：（2.109.14）






“公主呀！你已经听到了

那一位牟尼所说的话；

为了你自己的快乐幸福，

你赶快到苦行女那里去吧！（2.109.15）




她的名字叫阿奴苏耶，

她的德行在世上到处传闻；

你赶快到她那里去吧！

这位苦行女真是平易近人。”（2.109.16）




悉多听了罗摩的话，

她一心想得到幸福；

她于是就走到了

阿低利知法妻子住处。（2.109.17）




这女人柔弱、衰老、锅着腰，

她的头发因年老转成苍苍；

她全身经常在那里颤抖，

好像是那芭蕉树一样。（2.109.18）




悉多向阿奴苏耶致敬，

这位非凡的忠于丈夫的女人，

她平平静静地对她说话，

说出自己名字让她听真。（2.109.19）




悉多对她说了话，

这纯洁无瑕的苦行女，

愉快地问候悉多健康，

她把自己的双手合捧起。（2.109.20）




这女人看到了悉多，

超群出众，实行达磨：

“你遵守达磨，够多好呀！”

她愉快地安慰她说。（2.109.21）




“高贵的悉多！你丢掉亲属，

你丢掉了虚荣，还有钱财；



好哇！你依恋着罗摩，

跟着他到这森林里来。（2.109.22）




不管住在城中还是在山林，

不管他是罪人，还是歹徒，

妇女们只要把丈夫来热爱，

她们的世界就非常幸福。（2.109.23）




即使丈夫邪恶淫佚，

即使他没有什么钱财，

品质高贵的妇女们

都把他当最高神灵看待。（2.109.24）




经过深思熟虑我没看到

胜过自己丈夫的亲属；

悉多呀！他就像苦行者

有能力把妻子来保护。（2.109.25）




那些坏女人不懂得

什么是善，什么是恶；

她们以丈夫为依靠，

想到的只是寻欢取乐。（2.109.26）




悉多呀！她们一定会

名誉扫地，破坏达磨；

像这个样子的妇女们

必然把犯罪的事情去做。（2.109.27）




像你这样贤慧的妇女，

你看到了人间的善恶；

像那积德行善的人一样，

将来一定托生在天国。”（2.109.28）
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不会妒忌的[image: 注释369]悉多，

听了阿奴苏耶的话，

就向她行礼致敬，

慢条斯理地来回答：（2.110.1）




“你对我说的这一番话，

丝毫也没有什么奇怪；

我也知道得非常清楚，

对丈夫，妇女就要崇拜。（2.110.2）




高贵的人！即使我的丈夫，

品行不正，道德不端，

我仍然要好好地对待他，

决不能用恶毒的心情相看。（2.110.3）




何况他的德行值得称赞，

慈悲心善，控制感官，

感情稳定，以达磨为怀，

热爱父亲，又把母亲依恋。（2.110.4）




怎样对待㤭萨厘雅，

那粗胳臂的罗摩，

也就怎样去对待

国王其他的老婆。（2.110.5）




即使有那么一些妇女，

国王只看过她们一眼，

这爱国王通达磨的英雄

也谦恭相待像母亲一般。（2.110.6）




当我从那城市里

来到寂寥可怕的森林，

我婆婆所说的话，

我都牢牢记在心。（2.110.7）






从前在我出嫁的时候，

在那一堆圣火的跟前，

我母亲教导我的话，

我也牢牢记在心间。（2.110.8）




守达磨的人！所有这一切

你在话中又重新提起；

没有任何一件宗教苦行，

能够同忠诚于丈夫相比。（2.110.9）




莎维德丽[image: 注释370]忠诚于丈夫，

她在天堂里受到尊敬；

你也会升到了天堂里去，

同样由于对丈夫忠诚。（2.110.10）




一切女子的翘楚卢醯尼[image: 注释371]，

在天上变成了神仙；

如果没有月亮相随，

她连一刻也不出现。（2.110.11）




这样一些杰出的妇女，

都对丈夫坚守誓言；

她们用自己的善业，

在天堂里取乐寻欢。”（2.110.12）




听完了悉多所说的话，

阿奴苏耶心里喜欢；

她嗅了嗅悉多的头，

又愉快地对她开了言：（2.110.13）




“我通过种种清规戒律，

获得了极大的苦行功果；

纯洁的人！倚靠那力量，

我想赐给你恩惠，悉多！（2.110.14）






悉多呀！你所说的话，

很是得体，又很稳妥。

我听了心里真是高兴，

告诉我，我为你做什么？”

“这样很好，”悉多又对

这具有苦行力的妇女说。（2.110.15）




她对悉多更加喜爱，

听了悉多这样把话说；

“悉多呀！我想做件事，

让你高兴又得善果。（2.110.16）




这是神仙的无上花环，

这是天上衣服和首饰，

这是涂身用的油，悉多！

这是十分宝贵的油脂。（2.110.17）




悉多呀！我把这些送给你，

你好用来装扮你的躯体；

这些东西很合用，不会磨灭，

它们将永远不会凋敝。（2.110.18）




你用这种神仙的香膏，

悉多呀！涂抹你的身躯；

你将给你的丈夫增辉，

好像吉祥天美化毗湿奴。”（2.110.19）




弥提罗公主悉多接受了

这些至高无上的礼物，

涂上香膏，戴上首饰，

套上花环，穿上衣服。（2.110.20）




这一位光辉的悉多，

把这些友爱赠品接过；

这坚定的人双手合十，

在苦行女的身旁就座。（2.110.21）






这虔诚的阿奴苏耶，

对坐在身旁的悉多，

开始细细地询问起来，

让她把可爱的故事来说：（2.110.22）




“你是用自己挑选的方式，

选定光辉的罗摩当女婿；

悉多呀！这样的故事

曾经传到了我的耳朵里。（2.110.23）




悉多呀！我愿意详细地

听一听这个故事的过程；

它究竟是怎么一回事？

请原原本本地讲给我听。”（2.110.24）




悉多听完了这一番话，

就告诉那虔诚的妇女：

“你且请听！”这样说完，

就把那个故事来讲起：（2.110.25）




“弥提罗国王遮那竭，

他英雄无敌，深通达磨；

他用正法把大地统治，

乐于完成刹帝利的职责。（2.110.26）




他手里推着一把犁，

把那土地来犁翻；

他犁破了那土地，

我就被他所发现。（2.110.27）




国王看到了我以后，

立刻就把犁把放松；

我浑身沾满了泥土，

遮那竭真是非常吃惊。（2.110.28）




因为他自己没有儿女，

他深情地把我搂在怀中；



他说：‘这就是我的女儿，’

他一心一意地把我爱疼。（2.110.29）




这时候一个人的声音

在上面天空里响起：

‘国王呀！就是这样，

她依法成为你的女儿。’（2.110.30）




我的父亲弥提罗国王，

这虔诚的人大为高兴；

自从拾到了我以后，

国王真是好运亨通。（2.110.31）




这一个有道德的人，

把我交到皇后手里；

那一个可爱的女子，

像母亲般把我哺育。（2.110.32）




我的父亲看到了我

结婚的年龄已经达到，

他焦急不安左思右想，

好像穷人把钱财丢掉。（2.110.33）




在大地上一个有女儿的父亲，

即使他威风凛凛像因陀罗，

他也会从平等和下等人那里，

受到污辱轻蔑，遭到折磨。（2.110.34）




这一位国王看到了

污辱就要加到自己身上；

他沉入了思潮的洪流，

像沉船者不能上岸一样。（2.110.35）




我出生没有父母，

国王知道得很清楚；

他没有法子给我

找到门当户对的丈夫。（2.110.36）






他不停地左思右想，

他终于想出了一个主意；

这个聪明人这样琢磨：

‘我让女儿自己挑选女婿。’（2.110.37）




那高贵尊严的婆楼那，

在一个大祭上表示友谊；

把那一张无上宝弓送给他，

带着箭都装在箭壶里。（2.110.38）




这一张宝弓非常重，

国王们努力也拿不动；

他们也把它拉不开，

即使是在梦中也不行。（2.110.39）




把这张弓拿来以后，

我那说话算数的父亲，

在国王们的大会上，

首先告诉那些国王们：（2.110.40）




‘谁要是能把这一张弓

拿得起来并且上上弦，

我就把女儿嫁给他，

我无论如何不会食言。’（2.110.41）




看到了这一张宝弓，

像山岳一般地重；

国王们走上前去，

谁也无法把它拿动。（2.110.42）




很长的时间过去了，

有大光辉的罗摩，

来看国王祭祀大典，

跟随着毗奢蜜多罗。（2.110.43）




真正英勇无敌的罗摩，



带着他弟弟罗什曼那，

还有虔诚的众友仙人，

我父亲对他们敬礼有加。（2.110.44）




众友对我父亲说道：

‘罗摩和罗什曼那，

十车王的两个儿子，

想把那宝弓看一下。’

听到婆罗门这样说，

他就让人去把弓拿。（2.110.45）




仅仅一眨眼的工夫，

这英勇的人把弓弄弯；

他一下子把弓弦安上，

这英勇的人把弓拉满。（2.110.46）




这一张宝弓从正中间

被拉弓的人折成两段；

它落地时发出的声音，

可惊可怖像霹雳一般。（2.110.47）




我的父亲说话算数，

捧起一个无上的水罐，

想把我送给罗摩，

他正是这样地打算。（2.110.48）




我虽然被送给了他，

罗摩却没有接受；

他还不知阿逾陀王、

他父亲有什么念头。（2.110.49）




我公公那年迈的十车王

就被人们请到这里；

父亲把我送给了罗摩，

罗摩了解最高真理。（2.110.50）




我有一个妹妹优哩弥腊，



她长得真是十分美丽；

我的父亲也就把她

送给罗什曼那为妻[image: 注释372]。（2.110.51）




我就是这样嫁给了罗摩，

我自己选丈夫决定终身；

我依法忠于我的丈夫，

那英勇人中最英勇的人。”（2.110.52）
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那深通达磨的阿奴苏耶，

听完了这个伟大的故事，

她用两只胳臂搂住悉多，

又在她头上嗅个不止：（2.111.1）




“你说的那一些甜美的话，

音节清晰，又丰富多彩；

你自己挑选丈夫的经过，

都被我一一仔细听来。（2.111.2）




说话甜蜜的人呀！

你的故事使我喜欢。

光辉的太阳已经落下，

幸福的暗夜来到人间。（2.111.3）




鸟儿飞出一整天，

为了找食忙分散；

现在到了黄昏时，

回巢睡觉闹声喧。（2.111.4）




那些被功果涤净的牟尼，

沐浴以后身上湿漉漉；

树皮衣上也沾满了水，

他们一起走上了归途。（2.111.5）




仙人们遵照仪式，

正举行火的祭祀，

风吹轻烟往上扬，

颜色淡红像鸽子。（2.111.6）




叶子很稀少的树木，

在黑暗中显得茂密；

连在那遥远的地方，

方向也显得模糊凄迷。（2.111.7）






那一些夜游的动物，

正在到处奔走游荡；

苦行林里的小鹿，

熟睡在祭坛的边上。（2.111.8）




悉多呀！夜已经来临，

天空里点缀着星星，

月亮带着耀眼的光辉，

早已经升到了天空。（2.111.9）




你现在可以走了，

我允许你去服侍罗摩。

你讲的那美丽的故事，

实在使我非常快乐。（2.111.10）




悉多呀！就在我眼前，

你把自己打扮一番。

孩子呀！戴上神仙首饰，

更会使我心里喜欢。”（2.111.11）




悉多这样打扮起来，

像是一个天仙的女儿；

她跪下向苦行女磕头，

然后走到罗摩那里去。（2.111.12）




能说话者中最卓越的人[image: 注释373]，

看到了悉多这样打扮；

苦行女给她的那些礼品，

罗摩看了真喜在心间。（2.111.13）




弥提罗的公主悉多

把一切都对罗摩细谈，

告诉他苦行女送的礼品：

衣服、首饰，还有花环。（2.111.14）




罗摩看了心里高兴，



英武的罗什曼那也一样；

人世间真正难以得到，

他们看到了悉多的盛装。（2.111.15）




面孔像满月一般的

这罗怙王族的后裔，

愉快地度过了一夜，

超凡的苦行者向他敬礼。（2.111.16）




暗夜逝去，黎明来临，

两个虎般的人起身沐浴；

林中苦行者正在祭火，

他俩向他们告别离去。（2.111.17）




林中行达磨的苦行者，

对他们两个人说了话：

“在这森林里的路上，

布满了许许多多罗刹。（2.111.18）




大仙们在林中吃果子，

这就是他们走的路。

罗摩呀！你能沿着它

走进难进的森林深处。”（2.111.19）




这些苦行的婆罗门，

都把双手合捧；

他们向克敌制胜者

恭谨行礼又致敬。

罗摩带着妻子，

进入大森林中；

还带着罗什曼那，

好像太阳钻进云层。（2.111.20）
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	指婆罗多的外祖父。



	梵文Aśvapati，意思是“马主”。



	古代印度人认为人生有三要：一、法或达磨（Dharma）；二、利（Artha）；三、爱（Kāma）。统名之曰“人生三要”（Trigaṇa, Trivarga）。



	梵文Bṛhaspati，是一个抽象神格，是虔诚的神格化，是众神的国师，后来成为智慧和辩才之神。



	梵文 Śucīpati，指火神。



	白色遮阳伞是国王权威的象征。中国古代也有类似的东西，宫扇就是其中之一。



	梵文Puṣya。



	梵文Caitra。玄奘《大唐西域记》卷第二：“春三月谓制呾逻月、吠舍佉月、逝瑟吒月，当此从正月十六日至四月十五日。”



	梵文Graha，意思是“抓者”，“抓太阳和月亮的”，亦名Rāhu，音译“罗睺”，中国神话中的所谓“天狗”，就是这东西。他们说日蚀和月蚀，就是因为有“罗睺”或“天狗”要吞噬日月，因而形成。中外古代神话都说“贵人们”，即剥削阶级的统治者，都是上应天相的，他们都是天上星宿下凡。十车王在这里讲的星宫，就是这个意思。



	须弥多罗，意译就是“妙友”。



	指毗湿奴。



	指罗什曼那。



	参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Rājamārga，直译是“国王大道”，意思是比较宽阔的主要道路。



	梵文Nārāyaṇa，印度古代神话说他是原人之子，一般是指毗湿奴或黑天。《梨俱吠陀》10.90《原人歌》据传就是他创作的。



	梵文Kuśa，也称为达哩薄草（Darbha），学名叫Poa cynosuroides，举行某一些祭祀时使用的一种圣草。《翻译名义大集》译为“吉祥草”。



	梵文Caitya，原意是保存骨灰的圆形的塔，或者金字塔形的骨灰塔，引申为一般的庙宇或朝拜圣地。佛教和耆那教都有这一类的建筑。《翻译名义大集》译为“塔”，“庙”。



	梵文Mantharā。参阅本译作1.24.17。



	指㤭萨厘雅。从女奴这种咬牙切齿的怒声中，可以看出十车王后宫中矛盾之激烈。



	指曼他罗，她是一个驼背女奴。



	这一首诗有点难于理解。第一，罗摩的“体面的女人”指什么？是不是指罗摩宫中的侍女们？有人说是指罗摩的嫔妃。第二，吉迦伊的“儿媳妇”又指什么？在《罗摩衍那》第一篇中确实谈到婆罗多娶了媳妇，而在第二篇至第六篇中一点也没有提到婆罗多结婚的事。《罗摩衍那》的精校者在注中说“女人”指㤭萨厘雅、须弥多罗，甚至也包括吉迦伊在内的罗摩喜爱尊敬的妇女们。



	指㤭萨厘雅。



	见本译作《童年篇》注〔212〕。



	梵文vaśā，意思是“不能生孩子的妇女”。曼他罗这样称呼她是一种气话。



	这两句诗与2.9.3第三、四句完全一样。



	梵文vaijayanta。



	梵文Timidhvaja。



	梵文 Śambara，恶魔名，《梨俱吠陀》中已出现。在史诗和史诗以后的著作中，他是爱神的敌人。



	梵文Krodhāgāra，直译就是“忿怒之室”。古代印度国王宫中好像专门有这样一间屋子。



	梵文Aśvapati。这个名字有点混乱。前面2.1.6说他是婆罗多的舅舅。这里又把吉迦伊称作“马主之女”，他就应该是婆罗多的外祖父，也就是前面那个马主的父亲。大概好多吉迦夜族的人们都有马主这个名称。



	梵文Yayāti。参阅前面《童年篇》1.69.30。耶夜底是月种王族著名国王之一。那护沙之子耶夜底（Yayāti Nāhuṣa）传说是《梨俱吠陀》Ⅸ.101.4—6的作者。



	这个故事也被佛教徒借了去，宣传他们的教义。在佛经中多次出现，比如《六度集经》卷第一《萨波达王本生》，《菩萨本生鬘论》卷第二，《撰集百缘经》第三十三《尸毗王剜眼施鹫缘》，《大智度论》卷第四等等。玄奘《大唐西域记》卷第三，醯罗山，有这样的记载：“是如来昔修菩萨行，号尸毗迦王，为求佛果，于此割身，从鹰代鸽。”



	梵文Alarka，古代国王的名字，见于《诃利世系》（Harivaṃśa）等书。



	梵文Bali。古代神话说他是毗卢遮那之子。他吹嘘自己的王国跨越天地三界。毗湿奴变成一个矮子缚摩那（Vāmana），是迦叶波和阿底提之子，因陀罗的兄弟。他要求婆离赐给他三步可以跨过的土地。结果这个矮子两步就跨越过了天地，只把阴间留给了国王。参阅本译作1.28.10，注〔284〕。



	梵文mantra。《翻译名义大集》4237译作“密咒”。



	指举行结婚典礼。



	梵文sūta，意思是“御者”、“车夫”，同时也是“伶工”、“诗人”。在古代印度，给国王赶车的人，同时也就是诵诗赞美国王、歌诵国王功德的人。



	这同上面那个御者是一个人。



	梵文māgadha，意思是“生在摩揭陀国的”。按《摩奴法典》X.11，是一个混合种姓的名称，母亲是刹帝利，父亲是吠舍。这种人是专门的伶工，为国王唱赞歌，有时与sūat和bandin是一个意思。



	指大海。



	意思就等于中国话：“说一不二”。



	苦行者打扮。



	梵文Kaṇḍu，古代仙人的名字。



	这个故事见本译作《童年篇》第三十八章。



	这里指的是持斧罗摩，与《罗摩衍那》男主人公罗摩不是一个人。



	指阴间。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	指婆罗多。



	指罗摩。



	罗摩在这里大骂吉迦伊，同在国王和吉迦伊跟前的态度判若两人。他的伪君子两面派的面目昭然若揭。



	这里又是对一夫多妻制的控诉。



	梵文śrutaḥ smṛtaḥ。按照印度古代婆罗门教的术语，śruti原意是“听”，引申为“仙人们直接听到的学问”，译为“天启”，其中包括六吠陀分支、《摩奴法典》等等法典、《天启经》和《家庭经》、《往世书》、《政治学》（Niītiśāstra）等。smṛti原意是“回忆”、“记忆”，引申为“老师们所能记忆的全部有关圣典的知识”，译为“传承”，意思是师弟转承受的学问。这里的śrutaḥ和 smṛtaṛ，就是这两种意思。



	梵文svasti，《翻译名义大集》2747译作“妙乐善，吉庆或福”。



	梵文Sādhya，一群神的名字，《梨俱吠陀》10.90.16已有。《梵书》、《往世书》等对他们的描绘不同。神话说，他们的世界处于神仙世界之上。他们是在创造了神仙之后才被创造出来的。



	梵文Pūṣan，属于吠陀天界神格，乃太阳在营养万物方面之神格化者，后来成为引道之神，牧畜之保护神。



	梵文Aryaman，一个阿底提耶之名，被认为是阴间诸神的头子。



	梵文Smṛti，人格化为女神，说是达刹的女儿，鸯吉罗娑（Aṇgiras）之妻。一说她是达磨与弥陀（Medhā）所生之女。



	梵文Dhṛti，人格化的女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Skanda，战神。参阅本译作1.36.27。



	梵文Bṛhaspati，意译为“祈祷主”。



	梵文Saptarṣi，传说是《梨俱吠陀》9.107的作者。



	参阅本译作《童年篇》注〔2〕。



	指因陀罗杀死苾力特罗（Vṛtra）。这故事最早见于《梨俱吠陀》。《罗摩衍那》也详尽地讲了这个故事。



	这个故事大概是这样的：毗那陀（Vinatā）是迦叶波的妻子，达刹十三个女儿之一。她是金翅鸟的母亲。天老爷因陀罗由于放荡犯了错误，金翅鸟就来偷不死之药甘露（醍醐）。《梨俱吠陀》中（3.30.5）已有这个故事。详细内容见霍布金斯的《史诗神话》（E.Washburn Hopkins, Epic Mythology，史特拉斯堡，1915年），第136页。



	指悉多。



	指灌顶大典的一切仪注。



	梵文kāraṇḍava。



	莎维德丽的故事见《摩诃婆罗多》。莎维德丽是一个公主，她自己选定了丈夫。后来遇到了阻碍。经过了许多苦难，她誓死忠于丈夫。她以自己的智慧舌辩战胜了死神，终于大团圆。她以后就成为妇女忠贞于丈夫的典型。今天印度一些地方的妇女每年都庆祝莎维德丽节。



	梵文Suvarcalā。印度神话说，须婆竭罗是太阳的老婆。



	参阅前面注〔2〕和注〔30〕。



	梵文Suyajña。参阅本译作1.11.6。



	这里列举的这些装饰品，《翻译名义大集》里几乎都有：aṇgada, 6010，“臂严”；keyūra, 6009，“臂严”；kuṇḍala, 6014，“耳镮”；hemasūtra《翻译名义大集》作suvarṇasūtra, 6036“金线”；vayaya, 6008，“钏”，“腕环”。



	梵文hāra，《翻译名义大集》6011作“胸严”。



	梵文raśanā，《翻译名义大集》6234，作“金带”。



	梵文Taittirya。四吠陀之一《夜柔吠陀》有很多流派。首先有《黑夜柔吠陀》与《白夜柔吠陀》之分。这两大派下还有许多小流派。有的书说共有一百零九派。但是现存者只有四、五派。《推提利耶》为《黑夜柔吠陀》流派之一。



	梵文Citraratha。



	指罗摩。



	梵文Gārgya。



	梵文Trijaṭa。



	参阅《罗摩衍那》精校者关于这一句话的注释。



	这地方精校本似有问题。旧本在这一颂之前的一颂里说：“国王对他说道”，说明从这一颂起，是国王说的话。但在精校本里，如果不注意内容，就无法知道是谁说的话。



	参阅本译作1.37.16；1.37.20；1.37.21。



	梵文Siddhārtha。



	指拴大象的绳索。



	指㤭萨厘雅。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014，作“打镮”。



	梵文murajā，《翻译名义大集》5013，作“大杖鼓”。



	梵文Mātali，因陀罗的御者。



	梵文kaṭhina，《翻译名义大集》8687，作“展、功德衣”；9035，作“〔汉〕袈裟、展娑（！）〔和〕迦絺那衣、功德衣”。



	梵文Ratā和Dharma。印度神话说，罗塔是达磨的妻子。他们的儿子是婆苏（Vasu），数目一般说是有八个，是构成所谓三十三天的一个组成部分。有的书甚至列举出他们的名字。但是父子关系、母子关系或夫妇关系，却是异说纷纭，莫衷一是。参阅霍布金斯的《史诗神话》。



	印度古代相信，太阳是围绕着须弥山（苏迷[image: n1.gif]）而转动的。



	梵文Triśaṇku。这个故事参阅本书第一篇第五十六至五十九章。



	五星指的是火星、水星、木星、金星和土星。



	指罗摩。



	指结婚。



	梵文phalakāle，在这一句话里介于可懂与不可懂之间。《罗摩衍那》印地文译本回避了这个矛盾。参阅下面2.47.20。



	商波罗的儿子指苏婆呼。参阅本译作1.29.11及2.9.11。



	指罗摩。



	“其余的那些人”，根据梵文注，指罗什曼那与设睹卢祇那等人。



	梵文注释说，指的是用木片摩擦生出来的火。



	梵文Vājapeya，一种祭祀的名称。遮阳伞，平常只有国王才能使用。但是在举行婆阇贝耶祭时，主祭的婆罗门僧侣也被恩准使用遮阳伞。参阅本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅上面注〔3〕。



	梵文Vedaśruti。



	参阅本译作《童年篇》注〔41〕。



	梵文Gomatī。此名初见于《梨俱吠陀》8.24.30；10.75.10，是指注入印度河的一条河。这里以及《摩诃婆罗多》里面的俱摩底河是一条注入恒河的河。



	梵文Syandikā。



	初见于本译作1.1.25。参阅本译作《童年篇》注〔30〕。



	梵文nakra，《翻译名义大集》4836，作“纳葛喇”、“水兽纳葛喇”，又作“鳄鱼”。



	梵文iṇgudī，是一种热带植物，学名是Terminalia Catappa。



	梵文Guha。



	梵文niṣāda，被认为是从事狩猎的野蛮民族。他们肯定不是雅利安人。在很多印度古代的典籍中，尼沙陀和旃荼罗是列在四个种姓以外的，是不齿于“文明人”社会的下等人。后来的“不可接触者”，从表面上来看，是由于职业，实际上则是由于民族压迫。如何处理对待这些“野蛮的”部落，是全部印度史上各朝各代一个十分重要的问题。一直到今天仍然是这样。那加族、米佐族以及山塔尔人的反抗斗争，同印度共产主义运动是紧密相连的。在《罗摩衍那》的这一章里，罗摩同尼沙陀头子俱诃的友谊来得十分突然。罗摩对待俱诃的态度，也难免令人吃惊。我认为，这与罗摩本人的出身是有关系的。参阅本译作《童年篇》1.3.7；1.58.21。



	大概是指罗摩，也可能指罗什曼那。



	这也是一种文字游戏。罗什曼那梵文是Lakṣmaṇa，吉祥相梵文是lakṣaṇa，二者发音有点近似，诗人就把它们拉在一起。



	梵文kokila，《翻译名义大集》4888作“鸽鸪”。



	梵文gati。此字含义甚多，也可以译为“幸福”、“托庇所”等等。



	指吉迦伊。



	梵文Nyagrodha，学名是Ticus Indica，《翻译名义大集》作“无节，又纵横叶，尼拘卢陀”。



	指罗摩。罗摩只有两个音节，而这里需要六个音节，所以就用了这个词儿。在《罗摩衍那》里，这种例子不胜枚举。



	印度神话说，恒河流经梵天，所以才说她把梵天搜检。关于恒河的传说，参阅本译作《童年篇》第四十一、第四十二两章。



	梵文ruru，一种鹿的名称。



	确切的意思是，在大森林中度过的第一个夜晚。



	这里讲的又是人生三要：爱、利、法。



	罗摩在这里对自己的父亲和吉迦伊简直是破口大骂。他那伪君子两面派的嘴脸，暴露无遗。



	梵文phalakāle，直译就是“结果子的时候”，意思似乎是“到了要报答的时候”。参阅上面注〔97〕。



	梵文Prayāga，古代朝拜的圣地，今天的阿拉哈巴德，地处恒河阎牟那河汇流处，被认为是特别神圣的地方。



	梵文krośa，长度名，据说就是牛吼声或鼓声能够听到的距离。一说是从村中到阿兰若的距离。至于究竟有多长，说法不一。一说，一俱卢舍等于一千杖，或四千手，或四分之一由旬。一说，一俱卢舍等于二千杖，或八千手，或二分之一由旬。一说，八俱卢舍为一由旬。在古代缺乏精确测量工具的情况下，有这些分歧，是不可避免的。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Kālindī，即阎牟那河。



	梵文Aṃśumatī，可能即阎牟那河。



	梵文śyāma。



	指用木头扎成的筏子。



	梵文Kiṃśuka，学名Butea frondosa，花极美丽，为诗人所喜咏。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766，作“斗斛”。



	梵文Mālyavatī，通称曼陀吉尼（Mandākinī），恒河支流之一和其他一些河的名称。神话中天上恒河也叫作曼陀吉尼。



	指罗摩。



	指十车王对吉迦伊的两个许诺。



	指悉多。



	意思是服侍。



	指婆罗多和吉迦伊。



	梵文karma，中国旧译“业”，意思就是“行动”、“行为”、“所作所为”。



	梵文palāśa，学名是Butea Frondosa，是一种不结果或者结果不能吃的树。



	指与师母通奸，古代印度认为这是大罪。



	古代印度朴素的唯物主义者认为，世界是由四种元素构成的：地、水、火、风，中国旧译“四大”。后来又加上了第五个元素：空。人也是由这五种元素构成的，人死则复化为五种元素。



	古代印度法经认为杀死婆罗门罪大恶极。杀死其余的人，罪过就没有这样大。



	指让儿子到河边去汲水。



	指阎王爷。



	指天堂。



	参阅本译作1.5.2。



	梵文 Śaibya，尸毗王割肉贸鸽的故事，屡见于汉译佛经中。参阅2.12.4。



	参阅本译作1.41.2。



	梵文Janamejaya。古代神话中名王，阿周那（Arjuna）之曾孙，吠商波衍那（Vaiśampāyana）把《摩诃婆罗多》朗诵给他听。



	参阅本译作1.69.29。



	参阅本译作1.69.21。



	关于《罗摩衍那》提倡一妻一夫制的问题，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	这个故事屡见于汉译佛经，参阅《〈罗摩衍那〉初探》。



	指㤭萨厘雅。



	指毗提诃国王遮那竭。



	指婆私吒和其他婆罗门的指示。



	梵文rājakartāraḥ。从这个字可以看出，当时印度王位继承，不能由国王一人决定。这可能是古代部落的遗风。



	梵文Maudgalya。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.8.7。



	迦旃延诺同摩哩乾底耶参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6。



	这两个名字参阅本译作1.7.2。



	梵文Jayantāśoka。



	梵文Nandana。参阅本译作1.26.13。



	梵文Pāñcāla。



	梵文Kurujāṇgala。



	梵文 Śaradaṇḍā。



	梵文Nikūlavṛkṣa，神树名。



	梵文Kuliṇgā。



	梵文Tejobhibhavana。



	梵文Abhikāla。



	参阅本译作1.6.20。



	梵文Sudāmāna，山名。



	梵文Vipāśā。



	梵文 Śālmalī。



	梵文Girivraja。这座城也叫作王舍（Rājagṛha），但与摩揭陀国首都王舍城不是一个地方，不能混淆。参阅本译作1.31.5。



	梵文Kṛṣṇapiṇgala，人名。用作复数，指他的后裔。



	意思是“死去”。



	这首诗同2.62.7完全相同。



	指婆罗多。



	参阅上面注〔2〕和〔30〕。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Hrādinī，河名。



	梵文Dūrapārā，河名。



	梵文 Śatadrū，今名苏特里杰Sutlej，是旁遮普五河中最东的那一条。



	梵文Ailadhāna，或Eladhāna，地名。



	梵文Aparaparpaṭa。



	梵文 Śilā Akurvatī，河名。



	梵文 Śalyakartana，地名。



	梵文 Śilāvahā。



	梵文Mahāśaila，山名。



	梵文Caitraratha，森林名。



	梵文Toraṇa。



	梵文Jambūprastha，村名。



	梵文Varūtha，村名。



	梵文Ujjihāna，城镇名。



	梵文Priyakā，树名。



	梵文Sarvatīrtha，村名。



	梵文Uttānakā，河名。



	梵文Hastipṛṣṭhaka。



	梵文Kuṭikā。



	梵文Lauhitya。



	梵文Kapīvatī，河名。



	梵文Ekasāla。



	梵文Sthāṇumatī，河名。



	梵文Vinata。



	梵文Kaliṇganagara。



	梵文Sālavana。



	婆罗多离开王舍城，回到了阿逾陀，路上经过的山、河、村、镇、林，我们的诗人都详尽地说出了名字。但是，可惜的是，这些地名究竟今天是什么地方，却无从考证。参阅精校本《罗摩衍那（二）·阿逾陀篇》的导言，第XXVI页和注释。



	梵文Surabhi，印度古代神话中的神牛，据说是达刹（Dakṣa）之女，迦叶波之妻，众牛和噜捺罗之母。亦名如意神牛。



	梵文Vajrapāṇi，指因陀罗。



	指婆罗多。



	梵文Hiraṇyanābha，原来是毗湿奴的别名。



	这两件事都被认为是罪大恶极的。



	在古代印度的封建社会里，做为地主阶级总头子的国王究竟从农民那里收多少租，说法是很不一致的。古代的法典一般规定为收获粮食的六分之一。



	根据梵文注释，这些东西是供神仙、祖先和客人享用的。



	指出殡。



	梵文ācārya，意思是“师”。



	梵文Sarala，见《翻译名义大集》7898。



	梵文Padmaka，见《翻译名义大集》4204。



	梵文Devadāru，见《翻译名义大集》4205。



	梵文citā，焚烧尸体的柴火堆。



	梵文Sāman，《沙磨吠陀》中的赞歌。“沙磨诗人”指专门唱《沙磨吠陀》的人。



	梵文krauñcī，一般字典说是“麻鹬”。《翻译名义大集》4884作“凤凰，鹤”。



	梵文 Śauca，亲属死亡，沾染不洁，葬礼完毕后，必举行此礼，以涤除不洁。



	梵文 Śrāddha，私祭之一种。一般于每月新满月时行之。行此礼时，召请学德兼备之婆罗门数名，为祖先之代表，向之献洗脚水以及其他礼物，使之坐于达哩薄草上，再献种种饮食衣服香花等。



	参阅本译作1.69.30。



	这首诗的意思是，婆罗多陷入忧愁之海。这个海洋之所以产生，远因是国王恩赐吉迦伊两个请求，近因是驼背女奴曼他罗的教唆。参阅上面第七、八、九三章。这种表现方式，在《罗摩衍那》中并非稀见。



	梵文trīṇi dvandvāni，指的是：一、饥与渴；二、忧愁与愚昧；三、老与死。



	指曼他罗。



	梵文Indrakīla。



	梵文gaṇa，原意是“群”。对于这个字有各种不同的解释。有人解释为“氏族”，有人解释为“部落”。参阅阇耶斯瓦尔：《印度政体》（Jayaswal: Hindu Polity）。



	指罗摩。



	参阅本译作1.41.2。



	参阅本译作1.69.29。



	指罗摩。



	梵文 Śastropajīvin，意思是“靠武器生活的人”。阇耶斯瓦尔（《印度政体》，第31页）对这个字另有解释，说虽甚辩；但我认为是靠不住的。



	指俱诃。参阅本译作1.3.7。



	梵文Kovidāra，学名Bauhinia variegata，是天国乐园中神树之一。《翻译名义大集》4199作“大游戏地树香，拘鞞陀罗”。



	梵文Dāśa，尼沙陀男子与阿逾揭婆（Ayogava）女子所生之子。



	梵文Kaivarta，渔夫，妓女与刹帝利所生，或者阿逾揭婆女子与尼沙陀男子所生。



	这两首诗，同其他风格朴素的诗篇很不相同。但在《罗摩衍那》中却决非绝无仅有。我在《〈罗摩衍那〉初探》中已经举出了例子，请参看。我总怀疑，像这样的诗篇是后来窜入的。



	梵文tūrya，一般的英文和德文的梵文字典都说是“一种乐器”。《翻译名义大集》5021作“铙”。



	指罗摩睡在地上这件事。



	指甘愿流放十四年。



	梵文Svastika。



	梵文Prayāga。参阅2.48.5，注〔126〕。



	梵文Viśvakarman，意思是“造一切者”。



	梵文Tvaṣṭṛ，印度神话中最古老的小神之一，《梨俱吠陀》中即已出现，被认为是天上的工匠，特别是木匠。参阅1.26.19。



	以上三个名字的梵文是Viśvāvasu，Hahā，Huhu，都是乾闼婆的名字。



	以上四个名字的梵文是Ghṛtācī，Viśvācī，Miśrakeśī，Alambusā，（本译作1.46.11作Alambuṣā），都是天女的名字。



	梵文Tumburu，一个乾闼婆的名字。



	梵文Samādhi，中国旧译“三昧”。意思是“潜思凝虑，收视返听，静坐在那里，心中只默想一件东西，使自己与默思的这一件东西融而为一”。这是一种修行的方法，古代许多国家都有过。古代印度认为这是瑜伽的第八和最后一个阶段。佛家则认为这是禅的第四和最后一个阶段。三昧被赋予神秘的力量。中国旧小说中常有“三昧真火”这样的词儿，就是指的由禅定而产生的真火。其力量为平常的火所不能及。



	梵文 Śikṣā，六吠陀支分（Vedāṇga）之一，是吠陀的声韵学，研究吠陀的发音法、连声法等等学问。



	以上两个名字的梵文是Malaya和Dardura，都是山名。



	梵文bilva，学名Aegle Marmelos。



	梵文kapittha，学名Feronia Elephantun，《翻译名义大集》5941作“劫彼陀”。



	梵文āmalakam，学名Emblic Myrobalan，《翻译名义大集》5799作“山查”。



	罗摩并不在这里；磕头致敬，只是象征性的。



	梵文praśāstṛ，亦名maitrāvaruṇa。在祭祀仪式中，他是劝请者（hotṛ）的助手之一。



	梵文Parvata。



	梵文Sūryavarcasa。



	梵文Puṇḍarīkā。



	梵文Vāmanā。



	梵文bibhītaka，或vibhītaka，树名，学名是Terminalia Bellerica。



	梵文aśvattha，学名是Ficus Religiosa，中国一般称之为菩提树。



	梵文sarala，松树之一种，学名是Pinus Bicalcaratus。参阅2.70.16，注〔223〕。



	梵文tilaka，学名是Clerodendrum phlomoides。



	梵文śiśapā，或śiṃśapa，树名，学名是Dolbergia Sisseo。



	梵文kalka，一种粘膏。



	梵文Mandākinī。



	梵文Dhātṛ。



	指须弥多罗。



	指吉迦伊。



	指罗摩和罗什曼那。



	梵文arka，《翻译名义大集》6217作“阿罗歌花，又云白花”，学名Calotropis Gigantea。



	梵文ruru。参阅2.46.79，注〔121〕。



	这就是印度古代通常所谓“四兵”。



	梵文puṣyā。



	梵文Ketaka。



	梵文asana。



	梵文lodhra，一种树名。



	梵文priyāla，一种树，学名是Buchanania Latifolia。



	梵文panasa，树名，学名是Artocarpus Integrifolia。



	梵文dhava，参阅本译作1.23.14。



	梵文aṇkola，一种树，学名是Alangium Hexapetalum。



	梵文bhavya，一种植物，学名是Averrhoa Carambola。



	梵文tiniśa，一种植物，学名是Dalbergia Ujjeinensis。



	梵文bilva，参阅本译作1.13.17。



	参阅本译作1.23.14注〔224〕。



	梵文Kāśmarī，一种植物，学名是Gmelina arborea。



	梵文varaṇa，一种树，学名是Crataeva Roxburghii。此字也见于本译作1.27.8，在那里它是一种神秘兵器的名字。



	梵文madhūka，一种植物，学名是Bassia Latifolia。



	参阅上面注〔272〕。



	参阅本译作1.23.14注〔225〕。



	梵文āmalaka，一种植物，学名是Emblic Myrobolan。



	梵文nīpa，一种植物，学名是Nauclea Cadamba。



	梵文vetra，一种大芦苇，可以用来做手杖，可能是Calamus Rotang或Fasciculatus。



	梵文dhanvana，一种植物，学名是Grewia Elastica。



	梵文bījaka，柠檬。



	梵文kuṣṭha，植物名。



	梵文puṃnāga，一种植物，学名是Rottleria Tinctoria或Calophyllun Inophyllum。



	梵文tagara，植物名，学名是Tabernaemontana coronaria。



	指罗摩。



	指悉多。



	指财神俱毗罗。



	梵文rathāṇga，学名是Anas Casarca。亦名cakravāka，《翻译名义大集》4885作“鸳鸯”。



	罗什曼那的母亲。



	表示羞愧难当，无地自容的意思。



	指十车王。



	梵文 Śatruṃjaya，意思是“胜敌”。



	梵文注释说，指的是以设睹卢祇那为首的那一些人。



	一种坐的姿态。



	指罗摩。



	指婆罗多。



	梵文aśvakarṇa，一种树名，学名是Vatica Robusta。《翻译名义大集》4141作“马耳、安湿缚竭拏”。



	梵文Rājasūya，印度古代国王即位时举行的大祭。大史诗《摩诃婆罗多》中坚战王就举行过这样的大祭。



	指婆私吒。



	指婆私吒之子。



	梵文Sudhanvāna。



	别人方面的十八种人是：一、大臣；二、帝师；三、太子；四、将军；五、守门人；六、狱吏；七、理财官；八、御前传令官；九、法律辩护官；十、法官；十一、陪审人；十二、薪水散发官；十三、养老金散发官；十四、城市管理官；十五、森林管理官；十六、地方行政官；十七、治安官；十八、堡垒守卫官。自己方面的十五种人指上面列举的四至十八，一、二、三不在内。



	阿逾陀，梵文原意是“无敌城”。



	梵文adevamātṛka。那时印度已有灌溉装备。



	梵文原文Kuñjarāṇa，疑为kuñjarāṇāṃ之误。



	这里讲的又是人生三要。参阅上面注〔3〕。



	指罗什曼那。



	指罗摩。



	指罗摩。



	指十车王和吉迦伊。



	指十车王。



	指的是：一、欠神的债；二、欠祖先的债；三、欠仙人的债。



	梵文Gaya，传说中一个王仙的名字。他住在菩提迦耶。菩提迦耶这个名字就是从他那里来的。



	梵文Puṃ。



	在梵文里，“救”的字根是√trā。



	在梵文里，“儿子”是putra。这是一种文字游戏，有点像中国的“妻者，齐也”等等。



	意思是去祭祀祖先。



	印度古代风习，丈夫离家，妇女摒绝一切装饰，只梳一条辫子。国王薨逝，城市守了寡，好像也是只梳一条辫子。



	梵文aṣṭaka（阿湿吒伽），在望日后第八天举行，特别是在末伽始罗月、报沙月、磨祛月和颇勒窭拏月望日后第八天。



	参阅上面注〔144〕。



	参阅本译作1.46.5。



	梵文kukṣi。



	参阅本译作1.69.19。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.20。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.21。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.22。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.23。



	参阅本译作1.69.24。



	梵文Haihaya。



	梵文Tālajaṇgha。



	梵文 Śūra。



	梵文 Śaśabindu。



	梵文Cyavana。



	梵文Kālindī，阿私陀的妃子之一。上面2.49.3，迦林底是一条河的名字。



	这也是一种文字游戏。萨竭罗，梵文是Sagara，可以分解为两部分：sa意思是“带着”，gara意思是“毒药”。



	竭拘蹉，梵文是Kakutstha。把Kakutstha这个字的第一音节中的元音改为三合元音，改为Kākutstha，意思就变为“竭拘蹉的子孙”。



	把Raghu（罗怙）改为Rāghava（罗竭婆），意思变为“罗怙的子孙”。



	关于罗摩世系的叙述，屡见于本书中。参阅本译作《童年篇》第三十七章以后的许多章和第六十九章。



	以上两首诗似有问题。走了一群仙人，又有一些留下，似有矛盾。



	指婆罗多。



	参阅本译作1.3.11。



	这里又是文字游戏。阿奴苏耶，梵文是Anusūyā，“不会妒忌的”，梵文是anasūyā。



	梵文Sāvitrī。她的故事见于《摩诃婆罗多》中的《莎维德丽传》（Sāvitryupākhyāna）。



	参阅本译作《童年篇》注〔29〕。



	证明是晚出的本译作1.70.21曾讲到罗什曼那与优哩弥腊的结婚。但在第二篇至第六篇中罗什曼那却是独身的。这里又忽然出现了优哩弥腊嫁给罗什曼那的情节。显然有些矛盾。这一首诗是否是窜入的？现在还无法证明。



	指罗摩。

    

  

  第三篇  森林篇


本篇故事梗概

这第三篇《森林篇》里，人物活动的舞台一下子从城市转到森林，从宫廷阴谋转为人魔搏斗，一句话，从现实世界转入神话世界。

罗摩兄弟等三人进入弹宅迦林。林中那些吃根茎、野果为生，身穿树皮衣，精通吠陀的仙人们，用优渥的待客之礼来欢迎他们，献给他们洗脚水和野花、野果，口口声声说罗摩是保护他们的国王，期望得到他的保护。

罗摩在林中看到一个罗刹，名叫毗罗陀（Virādha），身躯巨大如山岳，嘴如血盆，身穿沾满了鲜血的虎皮，吼声令人发怵。他当着罗摩的面伸手把悉多抓走。罗摩大怒，射出了七支利箭，然后向恶魔进攻。罗什曼那砍掉了恶魔的左臂，罗摩砍掉了他的右臂。恶魔在临终前对罗摩兄弟说，他原本是一个乾闼婆，因为受到财神爷的诅咒，才变成现在这个样子。财神爷曾做出预言：一旦恶魔被罗摩杀死，他即可恢复原来形貌。现在果然为罗摩所杀，他可以恢复原形了。说毕死去。罗摩挖了一个大坑，把恶魔的尸体丢了进去。

消灭恶魔以后，他们三个人走向舍罗婆餳（Śarabhaṇga）的净修林。在那里，他们邂逅天帝因陀罗。舍罗婆餳仙人以待客之礼欢迎他们。罗摩询问仙人因陀罗到这里来的原因，并请他指教，他们在什么地方安身。舍罗婆餳告诉罗摩去找须底刹那（Sutikṣṇa），然后纵身跳入火中，升入梵天。

许多大仙人都来到罗摩跟前，请求庇护。罗摩一一允许，然后偕悉多和罗什曼那来到须底刹那的净修林，同样受到优渥的款待。他们又向须底刹那告别，起身到别的地方去。此时，悉多劝罗摩不要杀害罗刹，除非他们胆敢冒犯他。罗摩回答说，他已经亲口允诺仙人们，要保护他们，不杀是不行的。

罗摩等三人在大森林中不同的净修林里度过了整整十年，最后来到了阿竭多（Agastya）的仙人的净修林里。仙人款待了他们，并把毗湿奴兵器送给了罗摩，又劝罗摩到般遮婆帝（Pañcavaṭi）去。罗摩从之。他们三人走在路上遇到金翅鸟王阇吒优私（Jaṭāyus）。金翅鸟王对他们讲述了自己的历史。罗摩大喜，把保卫悉多的任务交给了鸟王。他们就在般遮婆帝搭了一座茅棚，住在里面。秋去冬来，罗什曼那描绘赞美林中那美妙绝伦的冬日风光。

楞伽城十首魔王罗波那之妹首哩薄那迦来向罗摩求爱。罗摩同她开了个玩笑，把她介绍给自己的弟弟罗什曼那。女妖信以为真，转身来撩逗罗什曼那。罗什曼那大怒，割掉了她的鼻子和耳朵。首哩薄那迦逃到她哥哥伽罗那里去求援。伽罗立刻派出了十四个罗刹去杀罗摩兄弟。结果都被罗摩杀死。首哩薄那迦又跑到哥哥那里，恳求他亲自出马，杀死罗摩，报仇雪耻。伽罗命大将突舍那集合罗刹大军，取来兵器，套好战车。伽罗亲率大军一万四千人，找罗摩去挑衅。在路上出现了种种不祥之兆：天雨血雨，马失前蹄，大鹫当头，鸟兽怪鸣，豺狼逃向南方，黑云遮蔽天空，白昼彗星降落，池内荷花枯萎，大地震动，山林蒙尘，怪异现象，不一而足。罗摩看到魔军压境，连忙命令罗什曼那把悉多护送到一个安全的山洞里去躲避，自己单枪匹马同群魔搏斗。魔众把他团团围住，飞箭如雨，射得他遍体血流。这一场鏖战真正动人心魄，直杀得天昏地暗，血流成河。突舍那和底哩尸罗娑被杀。最后，魔帅伽罗亲自出马与罗摩对阵，也被罗摩杀死。魔军大溃。林中仙人皆大欢喜，以阿竭多为首的仙人群向罗摩祝贺。

但是，首哩薄那迦并不甘心认输，她窜到楞伽城向魔王罗波那报告伽罗和突舍那阵亡的消息。她还忿怒斥责自己的哥哥，说他沉湎于酒色，忘记了大难临头；他没有尽到国王的责任，没有利用间谍去刺探民情，只是昏昏然活下去，实在太不像样子。魔王听罢，让魔女告诉他罗摩的情况。首哩薄那迦于是就绘声绘色地把罗摩等三人的情况讲给他听，特别着重讲到悉多，说她姿容盖世，简直就是天女临凡，再三怂恿魔王把她抢来。魔王大喜，连忙召开军事会议。他还亲自去找罗刹摩哩遮，把自己的阴谋诡计告诉了他，劝他化作金鹿，施展调虎离山之计，劫夺悉多。摩哩遮劝他不要同罗摩结怨。摩哩遮说，他当年曾干扰众友仙人的祭祀。仙人向十车王求援。国王派年仅十六岁的罗摩来协助仙人完成祭祀。他终于被罗摩打败。前不久，他进入弹宅迦林，变成鹿，吞噬仙人。他在那里碰到罗摩。仇人见面，分外眼红。他想杀掉罗摩，又败在罗摩手下。因此，他力劝罗波那不要去招惹罗摩，这个人是不好惹的。但是，忠言逆耳，魔王拒绝了摩哩遮的建议，骂了他一顿，强迫他服从命令，强迫他变成金鹿；否则就将他处死。摩哩遮不得已，摇身变作金鹿，浑身上下，如众宝装成，美丽非凡，仪态万方，在罗摩的茅棚附近徘徊游荡。山林和茅棚仿佛一下子都亮了起来；金鹿那非凡的美丽辉映闪熠，光动遐迩。悉多终于看到了它。她把罗摩兄弟二人喊过来，要他们捕捉金鹿。罗什曼那心中怀疑，觉察出它是摩哩遮所变，力劝罗摩不要上当受骗。但是，悉多坚持己见。罗摩命令罗什曼那在阇吒优私的协助下保卫悉多，自己跑去捉鹿。金鹿逃跑，罗摩在后面猛追，最后用箭把化作金鹿的罗刹摩哩遮射死。正在此时，悉多听到了罗刹们装出的罗摩求救的声音。她信以为真，命令罗什曼那前去援助。罗什曼那不肯去。悉多把他骂得狗血喷头，说他想打自己的主意，不怀好心。罗什曼那无法，只好前往。魔王罗波那乘此机会，摇身变成一个出家人的样子，走近悉多。悉多以为他是一个婆罗门，请他就座，对他讲述自己的身世。她又追问魔王的身世。魔王终于现出了原形，要悉多嫁他。悉多怒斥之。魔王又对她吹嘘自己的威力和财富。悉多不听。魔王把悉多劫走，飞上天空。金翅鸟王阇吒优私听到声音，看到魔王把悉多劫走，起而与之搏斗。魔王把他打得昏倒在地上，挟持悉多窜回楞伽城。魔王一再企图说服悉多嫁他，悉多坚贞不屈，不为所动。魔王无可奈何，把悉多囚于后宫无忧树园中。



话分两头。罗摩看到罗什曼那只身来到，预感到悉多凶多吉少，赶快奔回茅棚。悉多不见了。他把罗什曼那痛骂了一顿。罗什曼那说明原委；但是罗摩根本不听。罗摩失掉爱妻，愁绪满怀，在林中到处游荡，寻觅悉多的踪迹。深林密密，芳踪杳杳。他问花，问草，问鸟，问兽，一点消息也得不到。他发起火来，想要消灭大地。罗什曼那劝他改变主意，又劝他不要像俗人那样悲观失望。兄弟二人继续寻觅悉多的踪迹。在路上不期而遇阇吒优私，这鸟王还没有最后咽气。它口吐鲜血，告诉罗摩兄弟：魔王已经把悉多劫往楞伽城。它还对他俩讲述了自己同魔王搏斗的经过，说毕死去。罗摩给它举行了水祭。

罗摩兄弟二人继续前进，搜寻悉多。他们遇到了罗刹迦槃陀。双方交手，罗刹的双臂被砍掉。他向罗摩兄弟讲述了自己的故事。原来他是陀奴（Danu）的儿子，风姿美妙如因陀罗。但因常常变为罗刹吓唬仙人，受到了一个仙人的诅咒，才变成了一个罗刹的样子。仙人曾说过，一旦罗摩砍掉他的胳臂，他就能恢复原来的形貌。现在胳臂果然被罗摩砍掉了，他被拯救的日子来到了。说完死去。罗摩积薪焚尸。迦槃陀从烈焰中跃出，恢复了神通。他把悉多的踪迹告诉了罗摩兄弟，劝他们同猴王须羯哩婆（妙项）结盟。他还把到须羯哩婆住处的道路详细指给罗摩兄弟。他们听了他的话，就向西走去。在路上，他们遇到女苦行人舍薄哩。她尽上了地主之谊，热情款待了他们，然后纵身跳入烈焰中，自焚升天。罗摩兄弟二人继续前进，走向般波池去找须羯哩婆。


第 一 章

罗摩刚毅又镇定，

他走进弹宅迦林；

他看到了苦行场所，

这一位不可战胜的人。（3.1.1）




那里挂满了俱舍草衣，

洋溢着虔诚庄严的风致；

正如天空中一轮太阳，

炽热照射，不容逼视。（3.1.2）




是一切有情的避难所，

经常洒扫得干干净净；

那些天女们成群结队，

总是来到这里拜舞歌颂。（3.1.3）




这里点缀着宽阔的火坛、

勺子等祭器、鹿皮和俱舍草、

烧火用的木柴、盛水的瓶子，

果子和根茎也都准备好。（3.1.4）




这里有野兽，有大树，

还有洁净甜美的果子。

这里有喃喃的诵经声，

伴随着圣洁的献礼祭祀。（3.1.5）




这里遍布林中的野花，

还有开满荷花的池塘；

这里挤满了年迈的牟尼，

穿着树皮和黑鹿皮衣裳。（3.1.6）




他们淡泊，只吃果子和根，

好像那太阳和火神一样；

这里还点缀着至高的仙人，

神圣、纯洁、断绝了食粮。（3.1.7）






这净修林就像梵天宫阙，

响彻了喃喃诵经的声音；

这里点缀着许多婆罗门，

都深通大梵、挺拔超群。（3.1.8）




那一位幸福有大弓的罗摩，

看到了这个苦行的场所，

这一个有大光辉的人走上去，

把那张大弓的弓弦退落。（3.1.9）




具有神通力的大仙们，

看到了走来的罗摩；

他们愉快地迎上前去，

还看到了光辉的悉多。（3.1.10）




他就像是初升的月亮，

这些行达磨的人看到他；

忠于誓言的人为他祝福，

款待热诚，无以复加。（3.1.11）




看到罗摩仪容英俊、

端庄尊严、衣着齐整，

同时却是蔼然可亲，

林居者都大为吃惊。（3.1.12）




所有的那些林居者，

惊诧得连眼都不眨；

他们看到了奇迹般的

悉多、罗摩和罗什曼那。（3.1.13）




这一些超群出众的人们，

乐于看到众生的幸福快乐；

他们就在草棚子里面，

尽地主之谊款待罗摩。（3.1.14）




这些火神般出众的人们，

他们的行动遵守达磨；



他们遵照仪式行礼致敬，

又把清冷的水递给罗摩。（3.1.15）




这些高贵尊严精通达磨的人，

接着又把根茎花朵献给罗摩，

还献给他林中野物和净修地，

又双手合十对他把话来说：（3.1.16）




“国王保卫人民群众的达磨，

他是他们的光辉的托庇所，

他赢得了他们的礼敬和尊重，

他是他们的师尊和执法者。（3.1.17）




罗摩！国王在这里[image: 注释1]保卫众生，

他是天帝因陀罗的四分之一；

因此，国王享用最好的东西，

他获得了全世界的尊重敬意。（3.1.18）




我们住在你的国家里，

我们都受到你的保护；

不管住在城里还是林中，

你都是我们的国君人主。（3.1.19）




国王呀！我们是宁静的，

克服了忿怒，控制了感官，

我们虔诚期望你来保护，

我们像是母亲的胎儿一般。”（3.1.20）




他们就这样说完了话，

又把果子、根茎和鲜花、

林中野味和其他的食品，

献给罗摩和罗什曼那。（3.1.21）




其他的苦行者和悉陀[image: 注释2]，

他们都像那火神一般，

循规蹈矩，遵守仪节，



让人主罗摩满心喜欢。（3.1.22）
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罗摩受到了殷勤的款待，

第二天在太阳东升时分，

辞别了所有的那些牟尼，

走进了那一片大森林。（3.2.1）




林子里挤满了各种兽群，

这里居住着老虎和狼；

树木、蔓藤和灌木被踏碎，

贮水的池塘也不像个样。（3.2.2）




各种的鸟都沉默无声，

成群的蟋蟀叫个不停。

罗摩身后跟着罗什曼那，

他们看到森林的正中。（3.2.3）




森林正中挤满了野兽，

罗摩就在这里看到

一个山峰般的罗刹，

正在那里大声吼叫。（3.2.4）




他眼睛深洼，嘴很大，

样子奇丑，肚子鼓出，

丑恶、凶顽、巨大、畸形，

看上去让人恐怖厌恶。（3.2.5）




他身上穿着老虎皮，

上面沾满油，血流涔涔；

他让一切生物都恐怖，

张开大嘴，活像死神。（3.2.6）




三个狮子、四只老虎、

两条狼、十只梅花鹿，

还有一个大象的脑袋，

带着鼻子，血肉模糊：（3.2.7）






铁叉上叉着这一些野兽。

他看到罗摩和罗什曼那，

他还看到弥提罗公主悉多，

他发出了吼叫，声音极大。（3.2.8）




这家伙冲着这些人扑过来，

怒气冲冲，活像个死神；

他发出了可怖的吼声，

好像是把大地都摇震。（3.2.9）




他把悉多抓过去搂在怀中，

跑上前来，开口把话说：

“你们俩梳辫子、穿树皮衣，

带着一个老婆，无法生活。（3.2.10）




你们俩走进了弹宅迦林，

带着弓、箭，还带着刀。

你们俩是苦行者的样子，

为什么带着一个女娇娇？（3.2.11）




你们两个坏东西究竟是谁？

你们俩真正玷污了牟尼。

这一片森林实在难以进入，

我毗罗陀是罗刹，住在这里。（3.2.12）




我带着兵器在这里漫游，

我经常把仙人的肉大嚼。

这一个臀部美妙的女郎，

一定会成为我的老婆。

我将要在一场战斗中，

把你们俩的鲜血来喝。”（3.2.13）




毗罗陀那个坏东西，

就是这样地把话来说。

听完了这高傲的话，

遮那竭之女感到困惑。

她像是一棵芭蕉树，



直吓得浑身打哆嗦。（3.2.14）




罗摩看到那美丽的悉多，

被毗罗陀搂在怀中，

便对罗什曼那说了话，

有气无力，满面愁容：（3.2.15）




“你看哪！罗什曼那！

遮那竭国王美丽的女儿，

我那行为端庄的老婆，

居然坐在毗罗陀的怀里。

她一向生长在安乐窝中，

那一个坚贞光辉的王女。（3.2.16）




吉迦伊在我们身上打的主意，

她接受的那如意的恩赏，

罗什曼那呀！所有这一切

今天都迅速满足了她的愿望。（3.2.17）




那一个眼光远大的女子，

不以为儿子夺得王国而满足；

我这个为众生造福的人，

被她向大森林里面放逐。

她是我中间的那个妈妈，

今天她的愿望实现了全部。（3.2.18）




对我来说没有什么事情

比悉多被人摸碰更心伤；

我父亲的死不能相比，

吉迦伊夺去王国也比不上。”（3.2.19）




罗摩这样说着话，

他愁得眼泪直淌。

罗什曼那又说了话，

气得像喘气的大象：（3.2.20）




“像因陀罗一般是众生之主，



你现在好像是一筹莫展。

罗摩呀！我是你的奴仆，

你为什么竟这样忧伤悲惨？（3.2.21）




今天我要一生气，

就把那罗刹射死。

毗罗陀一旦死掉，

大地将喝血不止。（3.2.22）




婆罗多想抢夺王国，

我曾对他大为恼火。

我要对毗罗陀发怒，

像因陀罗杵击山岳。（3.2.23）




我要挥动双臂，

把利箭来射放；

这一支长箭，

射向他的胸膛。

利箭一拔掉，

他就会命终；

他一下子倒下，

撞得大地震动。”（3.2.24）
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毗罗陀又开口说话，

声音震动整个森林；

他说：“请你俩告诉我，

到哪里去？是什么人？”（3.3.1）




这罗刹脸上闪光，

问到了罗怙家族。

非常光辉的罗摩，

开口把原委叙述：（3.3.2）




“要知道，我俩是刹帝利，

行为端庄，来到森林。

我们俩也很想知道，

你游荡在弹宅迦是什么人？”（3.3.3）




罗摩真正是英勇无敌，

毗罗陀对他把话来说：

“好吧！我就要告诉你，

国王罗摩呀！请注意听着。（3.3.4）




我是阇夜[image: 注释3]的儿子，

母亲是舍陀诃罗多[image: 注释4]。

在大地上所有罗刹

都管我叫‘毗罗陀’。（3.3.5）




由于我勤修苦行，

得到了梵天的恩惠：

世界上所有兵器，

都不能把我杀伤摧毁。（3.3.6）




丢掉这个妇女不要管她，

你们俩是怎样来的，

就赶快怎样逃走，

我不会把性命赏给你。”（3.3.7）






罗摩回答了毗罗陀，

他气得双眼发了红，

那罗刹长得样子丑怪，

心里面又是恶念重重：（3.3.8）




“坏东西！呸，你已完蛋！

你自己肯定是把死来找。

你站住，我们打上一仗，

反正你活着逃不走了。”（3.3.9）




罗摩把弓准备好，

迅速地把箭安放；

这些箭锋利无比，

射到那罗刹身上。（3.3.10）




他用那张强劲的宝弓，

一连射出了七支箭，

金箭头，速度快，

羽毛好，像风一般。（3.3.11）




箭头上带着孔雀毛，

射到了毗罗陀身上；

上面沾满了鲜红的血，

落到地上红得像火一样。（3.3.12）




毗罗陀大声地吼叫起来，

抓起三股叉像因陀罗旗帜；

他张开了他那血盆大口，

活像是死神降临到尘世。（3.3.13）




那条金刚杵般的三股叉，

在空中像是一团烈火。

罗摩这个最优秀的战士，

射了两射就把它摧破。（3.3.14）




这凶暴的家伙的左臂，



被须弥多罗的儿子[image: 注释5]砍落；

罗摩又迅速麻利地

把那罗刹的右臂去剁。（3.3.15）




胳臂被砍断他害了怕，

这罗刹一下子倒在地上，

就像金刚杵打碎的大山，

看上去跟一堆黑云一样。

毗罗陀于是就对罗摩

这人中英豪把话来讲：（3.3.16）




“我认清了你是罗摩。

㤭萨厘雅是你妈妈；

这是幸福的毗提诃公主，

这是光辉的罗什曼那。（3.3.17）




我因为受到了诅咒，

变成了罗刹的形象。

我原是乾闼婆叫东布噜[image: 注释6]，

财神爷把我咒成这样。（3.3.18）




为了对我加以抚慰，

那光辉的神对我说道：

‘等到十车王之子罗摩

在战斗中把你杀掉，（3.3.19）




那时候你就恢复原形，

再重新回到天庭。’

我曾迷恋过天女兰跋，

财神爷这样对我说清。（3.3.20）




他没有受到供养生了气，

就这样对我把话来说。

你的恩惠把我解放了，

解放出可怕的诅咒枷锁。

我就要重新回到天上去。



制服敌人者！祝你康乐！（3.3.21）




离开这里一个半由旬，

住着个光辉虔诚的仙人；

他的名字叫作舍罗婆餳，

像太阳那样光辉无垠。（3.3.22）




你赶快到他那里去，

他对你会有好处。

请把我丢到一个坑里。

罗摩！顺利地走你的路！（3.3.23）




对那些死掉的罗刹，

这就是规定好的做法；

人们永远是这样，

把他们拉到坑里埋下。”（3.3.24）




毗罗陀身上中了箭，

这样对罗摩说了话。

他又回到天上去，

把自己的躯体丢下。（3.3.25）




罗摩举起尖耳朵毗罗陀，

把他向一个大坑里丢下；

罗刹放开喉咙狂吼起来，

吼声极高，极恐怖可怕。（3.3.26）




带着黄金的弓，

他们哥儿两个，

射死了罗刹，

扶起了悉多。

他们俩兴高采烈，

在大森林里游荡，

就像站在天上的

月亮和太阳一样。（3.3.27）
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毗罗陀罗刹有可怕的力量，

英勇的罗摩把他在林中杀掉。

罗摩接着就把悉多来安慰，

他紧紧地把她来搂抱。

他又对他的兄弟罗什曼那

那有火般精力的人开口说道：（3.4.1）




“这一片树林子艰苦难行，

我们从没见过这样的森林；

现在就让我们赶快走吧，

去见舍罗婆餳那虔诚的人。”（3.4.2）




于是那罗摩就走近

舍罗婆餳的净修林。（3.4.3）




舍罗婆餳具有神力，

他专心一志来苦行；

来到了他的眼前，

罗摩看到神奇的事情。（3.4.4）




他看到那众神之王[image: 注释7]，

亲自来到那里游荡，

他的双脚并不触地，

活像那太阳神一样。（3.4.5）




这位天神戴着珍饰，

穿着没有尘土的天衣。

有许多高贵尊严的神

在这里对他膜拜顶礼。（3.4.6）




离开因陀罗不远的地方，

他看到奔行天空神车一辆，

上面套着那些黄色神驹，

就像是早晨初升的太阳。（3.4.7）






他看到纯洁的遮阳伞，

像那灰色的云堆一般，

又像那灿烂的月轮，

点缀着五彩的花环。（3.4.8）




他看到两个绝妙的麈尾，

还有两条珍贵的金杖，

两个绝妙的女子拿在手中，

就摇动在他的头顶上。（3.4.9）




有很多乾闼婆和天神，

很多悉陀和最高大仙，

对那位站在空中的大神，

用赞美的歌声来赞叹。（3.4.10）




罗摩看到了天帝释，

便对罗什曼那说：

“因陀罗的那些匹马，

我们从前曾听说过。

现在它们站在空中，

肯定就是属于因陀罗。（3.4.11）




你这猛虎般的人呀！

那成百成百的青年人，

戴着耳环，手执刀剑，

现在就站在车子附近。（3.4.12）




每个人胸膛上都戴着

烈焰一般的珍珠项链。

罗什曼那呀！看上去

他们就像二十五岁的青年。（3.4.13）




神仙们的年龄，

永远就是这样。

猛虎般的人呀！

他们看上去漂亮。（3.4.14）






罗什曼那呀！你在这里

同悉多先站上一站。

我走上前去弄弄清楚，

车上究竟是哪位神仙。”（3.4.15）




罗摩对罗什曼那说道：

“你先在这里站上一阵。”

说完了话他就走向

舍罗婆餳的净修林。（3.4.16）




舍质[image: 注释8]的丈夫因陀罗

看到向这边走来的罗摩，

他告诉舍罗婆餳知道，

又对神仙们把话来说：（3.4.17）




“罗摩向着这里走来。

在他同我说话以前，

请把我带到别的地方，

不要让他把我看见。（3.4.18）




在他达到目的以后，

我不久就会同他会见；

有一件大事要他去做，

其他人都很难去干。”（3.4.19）




因陀罗对苦行者说完，

他又向苦行者致敬；

这位制服敌人的大神，

乘坐马车驶回天庭。（3.4.20）




因陀罗走了以后，

罗摩带着他那一伙，

来到舍罗婆餳跟前，

他正在那里祭火。（3.4.21）






罗摩、悉多和罗什曼那

向仙人施以触足礼，

他们获准后坐下，

接受问候和招待。（3.4.22）




于是罗摩问到了

因陀罗来的情况；

舍罗婆餳把一切

都对他细细地讲：（3.4.23）




“罗摩呀！这位施恩者，

想引导我走上梵天；

我用最高苦行征服了它，

那些粗心的人难以登攀。（3.4.24）




猛虎般的人呀！我知道，

你就停在不远的地方；

我想看到你这可爱的人，

我不想就把梵天去上。（3.4.25）




同你见面后我就要走上

神仙们住的最高的天宫。

虎般的人呀！我征服了

许多美妙的不朽的苍穹；

有梵天和那最高的天，

请把这些天都接在手中。”（3.4.26）




听了仙人舍罗婆餳的话，

这猛虎般的人罗摩，

他精通所有的经典，

又开口把话来说：（3.4.27）




“大牟尼！我将得到

所有的这一些天宫；

但是我却希望你

在林中把住处指定。”（3.4.28）






罗摩这样说完了话，

他的神力比得上因陀罗，

有大智慧的舍罗婆餳，

又开口对他把话来说：（3.4.29）




“你到一个美妙的地方，

去找苦行者须底刹那，

在林中美妙的地区，

他会给你把住处来搭。（3.4.30）




虎般的人！这就是那条路。

亲爱的！你且看一看我。

我将丢掉我的四肢身躯，

像一条蛇把老皮褪落。”（3.4.31）




他于是点起了一堆火，

念着经咒往里投奶油；

有大威力的舍罗婆餳，

一下子就跳到火里头。（3.4.32）




这一位高贵尊严的人，

烈火把他的汗毛头发消灭，

还有他身上的那一层老皮，

以及他的骨头、肉和血。（3.4.33）




他变成了一孩童，

形象像火焰一样，

从火堆里站了出来，

舍罗婆餳闪闪发光。（3.4.34）




他经过了那些世界，

属于那些拜火的神仙，

他们都高贵而又尊严，

他最后到达了梵天。（3.4.35）




这个婆罗门魁首，

由于自己的道行，



在那梵天上看到

大梵天和他的随从。

这位群神的老祖[image: 注释9]


也看到这婆罗门，

对他说话表示欢迎，

内心里无比欢欣。（3.4.36）




《罗摩衍那（三）·森林篇》第四章终





第 五 章

舍罗婆餳升天以后，

成群的牟尼聚在一起；

他们一起走向罗摩，

他的威光闪耀不已。（3.5.1）




在这里有很多很多的苦行者：

梵天指甲中生出、生在汗毛里、

梵天洗脚水中生出、只喝日月光、

只吃臼中的生粮、只吃树叶充饥。（3.5.2）




有的只吃没有舂过的生粮食，

有的站在水中，水达到脖颈，

还有许多别的苦行的牟尼们，

只喝水为生，只吸空气为生。（3.5.3）




还有一些住在露天地里，

还有一些躺在光光的地上，

还有一些住在树上峰巅，

有的寂静无情穿着湿衣裳。（3.5.4）




他们念着经，经常行苦行，

他们自曝于五种火焰[image: 注释10]之中。

一团神圣的光辉围绕着他们，

他们都有非常坚定的禅定。

所有的这一些苦行者都来到，

来到舍罗婆餳道院同罗摩相逢。[image: 注释11]（3.5.5）




这一群精通达磨的人，

来到主持达磨的罗摩跟前，

这成群的仙人戒慎恭谨，

对最通达磨的罗摩开了言：（3.5.6）




“你是甘蔗王族的大英雄，



你也是这个大地的大王，

你本是最优秀的领导人，

正像因陀罗领袖群神一样。（3.5.7）




由于你的令誉和勇敢，

你在三界里名声远闻；

你孝顺父母，坚持真理，

你的达磨无穷无尽。（3.5.8）




你高贵尊严，精通达磨，

你献身达磨，啊，领导人！

我们来到这里想请求你，

请求你千万原谅我们。（3.5.9）




亲爱的！对国王来说，

那将是很大的错误，

如果他只收六分之一租，

却不把人民当儿子保护。（3.5.10）




谁要是像保卫自己的生命器官，

全力以赴保卫自己的爱子们，

经常积极地热心地去保卫

所有那些住在自己国内的子民。（3.5.11）




罗摩呀！这样的国王就会得到

能持续多年的永恒的令誉，

他就会升入大梵天住的地方，

他也会在那里感到幸福如意。（3.5.12）




那只吃根茎和果子的牟尼，

他所实行的至高的达磨，

哪个国王依法保护老百姓，

就能获得四分之一达磨功果。（3.5.13）




在这树林子里住着一群

非常超群出众的婆罗门；

罗摩！你是他们的领导人，



他们却被罗刹杀害伤身。（3.5.14）




这些牟尼们道德高尚，

你来看一看他们的尸体；

他们被残酷的罗刹吃掉，

成堆成堆地在这树林里。（3.5.15）




那些住在般波池边的，

那些住在曼陀基尼河边的，

那些住在质多罗俱吒山的，

他们都成批成批被击毙。（3.5.16）




就这样我们无法忍受

对苦行者这样的屠杀。

干这些可怕的事情的

是那一些残暴的罗刹。（3.5.17）




我们到你这里来，

是为了寻求保护。

罗摩呀！保护我们吧！

不让我们受恶魔宰屠。”（3.5.18）




竭拘蹉的这个后裔[image: 注释12]


听完了苦行者的话，

这位以达磨为怀的人，

对苦行者说话回答：

“请你们不要这样对我说，

苦行者要对我把命令发。（3.5.19）




我偶然来到了这里，

帮助你们获得胜利。

我住在这大森林中，

将会得到极大的利益。

我愿意经过战斗去杀死

那些罗刹，苦行者的仇敌。”（3.5.20）






对于那些苦行者，

他把恩惠来施加，

这坚持达磨的人，

带着罗什曼那。

有那些苦行者

做他的伴侣，

这一位英雄

向须底刹那走去。（3.5.21）
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折磨敌人的罗摩

同着那一些婆罗门，

还有兄弟和悉多，

走向须底刹那净修林。（3.6.1）




他走了很长很长的路，

渡过了许多涨满水的河；

他看到一座高峻的山，

同天上的云彩差不多。（3.6.2）




甘蔗王族的这两个后裔，

带着悉多、他们的眷属，

不停步地走进了大森林，

里面长满了各种树木。（3.6.3）




罗摩走进了这可怕的森林，

许多花、果和树木长满其间。

他看到净修林和那苦行者，

在角落里，穿树皮衣戴花环。（3.6.4）




那个苦行者坐在那里，

梳着辫子，满身涂泥；

罗摩对须底刹那说话，

一切都是遵照礼仪：（3.6.5）




“尊者呀！我是罗摩

我来到这里看望您。

知法者！对我说话吧！

真正勇敢的大仙人！”（3.6.6）




他看到英雄罗摩，

他最能坚持达磨；

他用双臂把他拥抱，

然后开口把话来说：（3.6.7）






“欢迎你，英雄罗摩！

你这最能坚持达磨的人！

它现在就像有了保卫者，

你一走进我这座净修林。（3.6.8）




为了等候着见你一面，

非常光辉的人，你这英雄！

我没有把我这一具躯壳

丢在大地上升入天庭。（3.6.9）




我听说，你丢掉了王国，

来到了质多罗俱吒山。

罗摩呀！神中之王因陀罗

曾经亲身驾临到此间。

他告诉我，由于我的功德，

我已经征服了所有的宇寰。（3.6.10）




这些世界里住满了天仙，

我用苦行征服获得了它。

我加恩于你让你住这里，

带着悉多还有罗什曼那。”（3.6.11）




这位大仙行严厉的苦行，

他讲的话都是实话；

像因陀罗回答大梵天，

聪明的罗摩把他回答：（3.6.12）




“大牟尼！我要自己去，

去把那些世界来征服。

我眼前仅仅只是希望，

你在林中给我指定住处。（3.6.13）




你到处都施恩赐福，

你乐于看到众生快乐。

高贵尊严的舍罗婆餳

乔达磨[image: 注释13]这样对我说。”（3.6.14）






罗摩这样说了话，

这声名远闻的仙人，

又对他把话来说，

充满了甜蜜的声音：（3.6.15）




“这个有功德的净修林，

就请你在这里定居；

成群的仙人常来这里，

根茎和果子绰绰有余。（3.6.16）




最光辉的人！成群的鹿

常常来到这一座净修林；

游荡嬉戏，然后回去，

逗人喜爱，并不怕人。”（3.6.17）




听了大仙说的这番话，

罗什曼那聪明的哥哥，

把带着箭的弓弦松掉，

又对大仙人把话来说：（3.6.18）




“我的箭闪光像霹雳，

它有着锋利的箭镞。

幸福的人！如果我射死

那些来到这里的群鹿，（3.6.19）




那么你就会诅咒我，

什么能比这更不舒服？

在这一座净修林里，

我不愿意长久居住。”（3.6.20）




罗摩这样对施恩者说话，

他履行黄昏的祈祷仪节；

他向黄昏祈祷又致敬，

然后就在这里居住过夜。（3.6.21）




高贵尊严的



须底刹那，

用苦行者的饭，

款待他们俩。

两个人中英豪

举行过晚祷，

他们眼看着

暗夜已来到。（3.6.22）
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罗摩和罗什曼那一起，

受到了须底刹那款待，

他俩在这里过了一夜，

天一黎明就都起来。（3.7.1）




罗摩同悉多一起

准时地起了床；

用凉水沐浴身体，

水里充满荷花香。（3.7.2）




天刚刚黎明的时候，

在苦行者居住的森林里，

悉多、罗摩和罗什曼那，

向火和神仙致敬行礼。（3.7.3）




看到了一轮朝日东升，

身上污秽已涤洗干净，

他们走向那须底刹那，

把柔和的话说给他听：（3.7.4）




“受到你这可敬的人的款待，

世尊呀！我们住得很幸福。

我们告别，我们要走了，

那些牟尼们正把我们督促。（3.7.5）




我们急着要去看一看，

整个的这一座净修林；

在弹宅迦大森林里，

住着道行高尚的仙人。（3.7.6）




我们希望来向你告别，

同这些杰出的牟尼一伙，

他们坚持达磨，行苦行，

像是那没有火焰的火。（3.7.7）






在那难以忍受的太阳

发出炎热的光辉以前，

它像一个出身低贱的人，

获得幸福用非法的手段，（3.7.8）




我们愿意离开这里。”

罗摩这样把话说完毕，

他同悉多和罗什曼那

向牟尼的双脚致敬礼。（3.7.9）




这两个人触摸他的双脚，

杰出的牟尼把他俩扶起，

又满怀深情地把话来说，

把他俩紧紧地搂在怀里：（3.7.10）




“罗摩！带着罗什曼那，

平安幸福地把路来上！

还要带上那个悉多，

她像影子跟在你身旁。（3.7.11）




请看一看这美丽的净修林，

英雄呀！它属于苦行的人。

他们住在这座弹宅迦林中，

苦行净化了他们的灵魂。（3.7.12）




这些林子里开满了花，

有丰盛的根、茎和鲜果，

成群的鹿常到这里来，

还有成群成群的鸟鹊。（3.7.13）




有成片的盛开的荷花，

有许多水清的小河，

河里面落满迦兰陀鸟，

有许多池塘和湖泊。（3.7.14）




你将会看到那些山泉，

看上去真正悦目赏心，



还有那些美妙的山林，

响彻孔雀鸣叫的声音。（3.7.15）




罗什曼那！亲爱的！走吧！

还有罗摩，你也就走吧！

再看一下我这个净修林，

你们现在就走上前去吧！”（3.7.16）




罗摩和罗什曼那，

听完话说道：“好吧！”

他俩向牟尼右旋致敬，

然后立刻就起身出发。（3.7.17）




于是那大眼睛的悉多，

把两个美丽的箭壶和弓，

还有两把不锈的宝剑，

都递到兄弟两个的手中。（3.7.18）




带上两张有响声的弓，

缚上两个美丽的箭壶，

罗摩和罗什曼那两个

从那净修林中走出。（3.7.19）
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罗摩辞别了须底刹那，

他正准备着动身启程，

悉多用充满爱怜的声音，

把话说给自己的丈夫听：（3.8.1）




“这一个伟大的达磨，

用细致的方式可以得到。

从淫欲里产生的恶习，

一个一个都要丢掉。（3.8.2）




淫欲产生的恶习，

算起来共有三种：

极端的说谎话，

另外两个更严重：

同别人老婆通奸，

没有挑衅肝火动。（3.8.3）




罗摩呀！你没说过谎，

你也将不会再说；

你怎么会破坏达磨，

去勾引别人的老婆？（3.8.4）




长胳臂的人！所有这一些

制服了诸根就都能做到。

你这个秀美悦目的人啊！

你控制感官的本领我知道。（3.8.5）




但是其中那第三件事，

即残酷地杀害别的生物，

没在挑衅，出于愚痴，

你现在却要着手去做。（3.8.6）




英雄呀！你已经答应了

把那些仙人们来保护，

他们住在弹宅迦林中，



你要在战斗中把罗刹宰屠。（3.8.7）




这森林名叫弹宅迦[image: 注释14]，

那原因就在其中。

你要同兄弟前往，

手里拿着箭和弓。（3.8.8）




看到你就要离开，

我心里忧思忡忡；

我想到你如何得福，

我想到你的行动。（3.8.9）




英雄呀！我真是不喜欢，

你到那弹宅迦林中去；

请你仔细听我把话说，

我将把原委告诉你。（3.8.10）




你手里拿着弓和箭，

同你兄弟走向林中；

看到林中所有的动物，

你的箭怎能弃置不用？（3.8.11）




刹帝利的弓箭，

火焰的木头柴炭，

只要一挨近了它，

烈焰威力就会增添。（3.8.12）




古时候，长胳臂的人呀！

有一个说实话的苦行者，

住在某个有功德的净修林中，

只有鹿和鸟在那里觉得快乐。（3.8.13）




舍质的丈夫因陀罗，

为了破坏他的苦行，

变作士兵，手执宝剑，

来到了他的净修林中。（3.8.14）






他就把这一把宝剑

丢弃在这净修林；

它作为一件寄存物，

交给了这苦行的人。（3.8.15）




他得到这宝剑以后，

就加心加意保卫寄存物，

他在这树林子里游荡，

自己努力把它来保护。（3.8.16）




他到什么地方去，

采集根茎和果子，

他也不把宝剑丢下，

努力把寄存物护持。（3.8.17）




经常带着这把宝剑，

苦行者就逐渐改变；

他干起残暴的事来，

把理智和苦行决心丢完。（3.8.18）




他乐于干残暴的事，

他为非达磨所折磨；

由于有了这把宝剑，

这牟尼向地狱中堕落。（3.8.19）




我满怀深情地提醒你，

我并不是对你下指示，

你手里拿着那弓和箭，

可千万别干残酷的事。（3.8.20）




住在弹宅迦林里的罗刹，

没有挑衅竟把他们来杀，

无罪而杀戮世上的人们，

英雄呀！我不喜欢这办法。（3.8.21）




那些英雄的刹帝利，



都能够把自己克制住；

他们在森林里拿着弓，

是把受难者来保护。（3.8.22）




宝剑和森林有什么关联？

刹帝利和苦行多么不同？

我们把这些都弄到一起，

要把本地的习惯来尊重。（3.8.23）




良人哪！玩弄惯了兵器，

就会产生肮脏的主意。

你回到阿逾陀去以后，

应再实行刹帝利的道理。（3.8.24）




我的婆婆和公公，

将会快乐永不息；

如果你放弃了王位，

乐于在这里当牟尼。（3.8.25）




达磨产生出利益，

达磨产生出幸福，

用达磨可获得一切，

达磨是世界的基础。（3.8.26）




那一些聪明的人们

努力折磨自己的身体；

他们因而得到了达磨，

舒舒服服拿不到手里。（3.8.27）




亲爱的！你经常洗心涤虑，

在净修林里把达磨来履行；

你真是什么事物都通晓，

连三个世界真相你也精通。（3.8.28）




我说了这些话，

出于妇女的唠叨。

要说谈论达磨，



谁也比你不了。

你同你的弟弟，

仔细商谈商谈；

认为对的就做，

千万莫再迟延。”（3.8.29）
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悉多热爱自己的丈夫，

她说了这样一番话。

坚持达磨的罗摩听了，

就对悉多用话来回答：（3.9.1）




“公主呀！你满怀深情地

说了这样一些得体的话；

深通达磨的遮那竭公主！

你阐释了我们族[image: 注释15]的家法。（3.9.2）




公主呀！我还有什么可说？

你已经把这样的话都说了。

刹帝利们之所以使用弓箭，

是想把‘被压迫者’这个字取消。（3.9.3）




弹宅迦林中受苦的牟尼，

他们忠于自己的誓言。

悉多呀！他们来到我这里，

请求我保护他们平安。（3.9.4）




他们住在这里乐行达磨，

在森林里只吃根茎果子；

他们害怕罗刹享不到福，

罗刹们专干残酷的事。（3.9.5）




在林中，总在适当的时候，

他们用种种办法把自己克制；

他们却被可怕的罗刹吃掉，

这些东西靠吃人肉来过日子。（3.9.6）




这些住在弹宅迦林中的牟尼，

他们都将一个一个地被吃掉。

‘请你立刻到我们那里去吧！’

超群的婆罗门这样对我说道。（3.9.7）






这些话从他们口中说出，

我听完了这些话以后，

就对他们把话来说，

跪在地上向他们叩头：（3.9.8）




‘请你们原谅我吧！

我真是无比地羞耻。

我本应当服侍婆罗门，

却由婆罗门把我来服侍。

我能做些什么事情呢？’

我对婆罗门说出了心事。（3.9.9）




他们都走到我跟前，

一齐对我说开了话：

‘弹宅迦林中有罗刹，

身体能够随意变化。

我们被迫害得很苦，

罗摩！请保护我们吧！（3.9.10）




在祭祀时刻来到的时候，

罗摩！在朔日和望日，

可怕的罗刹就进攻我们，

他们一伙专门把人肉吃。（3.9.11）




我们这些虔诚的苦行者，

受到了罗刹们的欺侮；

我们想找一个托庇所，

你是我们最好的逃避处。（3.9.12）




我们肯定能运用苦行神通

把这些夜游的东西[image: 注释16]送终；

但是我们却很不愿意

毁掉长期积累起来的苦行。（3.9.13）




罗摩呀！苦行的功果，



阻碍很多，难以到手；

因此，即使被罗刹吃掉，

我们也不把他们诅咒。（3.9.14）




我们为罗刹所伤害，

他们住在弹宅迦林中。

你同弟弟保护我们吧！

在林中你是我们的头领。’（3.9.15）




悉多呀！听了这些话以后，

我就完完全全地答应

去保护那一些仙人们，

他们住在弹宅迦林中。（3.9.16）




只要是我还活着，

我已经答应了牟尼，

我就不能把话收回，

我总是想到真理。（3.9.17）




悉多！即使我丢掉性命，

丢掉你，丢掉罗什曼那，

我也不能丢掉做过的许诺，

特别是对婆罗门说的话。（3.9.18）




我无论如何也应该

把那些仙人们来保卫，

悉多！即使没人请求我，

我现在怎能把许诺收回？（3.9.19）




你对我说了那样的话，

满怀深情把我爱护。

悉多呀！我非常高兴，

不亲不爱不会说出。

美丽可爱的女郎呀！

你不愧出自名门高族。”（3.9.20）




这高贵尊严的人



就这样对着悉多，

这弥提罗的公主，

仔细地把话来说。

罗摩手执弓箭，

同罗什曼那一起，

他们径直走向

美丽的净修林里。（3.9.21）
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罗摩在前面跨步向前，

腰肢美妙的悉多走在中间，

罗什曼那手里拿着弓，

紧紧地跟在他们后面。（3.10.1）




他们两个看到了

各种的山岳和树木，

还有各种美丽的河，

他们同悉多一起走路。（3.10.2）




成群的鸿雁和鸳鸯，

在河中沙滩上嬉闹。

河里都长满荷花，

里面有很多水鸟。（3.10.3）




梅花鹿成群又结队，

大象发疯似的怀春，

成群的水牛、野猪和象，

这些都是树木的敌人。（3.10.4）




他们走了很长的路，

太阳眼看就要落山；

他们看到一个美妙的水池，

看上去有一由旬宽。（3.10.5）




里面长满盛开的荷花，

成群的大象点缀其间，

鸿雁、母鹅和其他的鹅，

都在这水里洑水游玩。（3.10.6）




在这美妙的水池子里，

池子里的水晶莹澄清；

他们听到歌声乐声，

却看不到一个人影。（3.10.7）






英勇的罗摩和罗什曼那，

产生了剧烈的好奇心；

一个牟尼名叫达磨婆哩多[image: 注释17]，

他们开始把他来询问：（3.10.8）




“大牟尼呀！这件极古怪的事，

我们大家都已经听到，

我们产生了剧烈的好奇心，

究竟为啥？请告诉我知道。”（3.10.9）




这一位虔诚的牟尼，

听到了罗摩这样说，

他就开始来叙述

这水池子整个的经过：（3.10.10）




“这个池子的名字，

从来就是般遮普娑罗[image: 注释18]，

是牟尼曼吒迦哩尼[image: 注释19]，

用苦行神通把它创作。（3.10.11）




这大牟尼曼吒迦哩尼，

实行极其严酷的苦行；

他在池子里住了一万年，

在那里他只是吸露餐风。（3.10.12）




以火神为首的天神，

他们都吓得不得了。

他们聚拢到一起来，

开口把话来说道：

‘现在有那么一个牟尼

要把我们的位子抢掉。’（3.10.13）




所有这些神就联合起来，

给牟尼的苦行制造障碍；

他们选出了五个天女魁首，



都像闪电那样富有光彩。（3.10.14）




那些天女们走来引诱

这通晓现在未来善恶的牟尼，

她们引诱他堕入情网，

神仙们就都达到了目的。（3.10.15）




于是这五个天女

就变成了牟尼的老婆；

牟尼给她们在池子里

幻化出一个安乐窝。（3.10.16）




于是这五个天女

就住在那里惬意怡情；

她们同牟尼恣意淫乐，

他利用神通返老还童。（3.10.17）




她们正在那里寻欢作乐，

弹奏着乐器发出了声音；

美妙的歌声加上首饰声，

一一都被你们清晰听闻。”（3.10.18）




听了圣人这一番话，

罗摩说了声：“真是惊奇！”

这光辉的人表示同意，

同他的弟弟在一起。（3.10.19）




他们正这样说着闲话，

他忽然看到一片净修林；

到处丢着俱舍草和树皮衣，

各种的树木繁密成荫。（3.10.20）




罗摩于是走了进去，

带着悉多和罗什曼那；

在这吉祥的净修林里，

罗摩以后就安了家。（3.10.21）






他幸福地住在那里，

他受到大仙们的敬重；

他依次走到其他的

苦行者的净修林中。（3.10.22）




这个精通巨大的兵器的人，

住在他们的净修林中间；

有的地方住上十个月左右，

有的地方他就住整整一年。（3.10.23）




有的地方住上四个月，

有的地方住上五六个月，

另外的地方住上更多的月，

有的地方再多上一个半月。（3.10.24）




罗摩幸福地住上了

三个月到八个月之间；

在牟尼们的净修林里，

他住着同他们为伴。

他恣意娱乐随遇而安，

就这样一下子过了十年。（3.10.25）




这位精通达磨的罗摩，

又同悉多到处游玩。

这光辉的人又来到了

须底刹那的净修林间。（3.10.26）




他到了净修林以后，

受到牟尼们的礼赞；

这位克敌制胜的罗摩，

又在那里住了一些时间。（3.10.27）




罗摩住在净修林里，

有一天坐在牟尼身旁，

他谦虚谨慎彬彬有礼，

对须底刹那把话来讲：（3.10.28）






“世尊！在这个森林当中，

住着牟尼之尊阿竭多；

我经常听到讲故事的人

这样把这故事来传播。（3.10.29）




可是因为这片森林太大，

我不知道他在什么地方。

睿智的大仙的功德林

究竟是在哪一个方向？（3.10.30）




如果尊者加恩于我，

我愿意带着悉多和弟弟，

走到阿竭多那里去，

向那位牟尼顶礼致意。（3.10.31）




在我心里萦回着

一个极大的憧憬，

那就是我要亲自去

向那牟尼之尊致敬。”（3.10.32）




罗摩是高贵尊严的人，

牟尼听完了他说的话；

喜欢十车王这个儿子，

须底刹那就用话来回答：（3.10.33）




“我本来早就应该

对你和罗什曼那说：

‘到阿竭多那里去吧！

罗摩呀！要带上悉多！’（3.10.34）




真好哇！现在是你自己

对我把这件事情来提。

亲爱的！我就告诉你

大牟尼阿竭多住在哪里。（3.10.35）




亲爱的！你离开这里，

出去一直走上四由旬，



阿竭多的一个兄弟，

就住在那里养性修真。（3.10.36）




那里林中的一块高岗，

点缀着美丽的胡椒树林[image: 注释20]，

景色美丽，花果又繁多，

响彻各种鸟叫的声音。（3.10.37）




那里有各种的荷花池，

美妙，溢满了清澈的水，

里面挤满了母鹅和迦兰陀鸟[image: 注释21]，

还点缀着鸳鸯成双成对。（3.10.38）




罗摩！你在那里住一夜，

天一黎明，你就起身，

爬上右边的那一块高地，

你的身旁是那一片森林。（3.10.39）




你再走上一个由旬，

就是阿竭多的净修处；

那是一个美妙的地方，

长满了很多很多树木。

悉多和罗什曼那，

同你一起在那里住。（3.10.40）




森林里这块美妙的地方，

各种各样的树木在成长。

如果你真已打定了主意，

去把大牟尼阿竭多探望，

有伟大光辉的人！你今天

就可以下定了决心前往。”（3.10.41）




罗摩听完了牟尼的话，

就同弟弟向牟尼告别；

他带着悉多和弟弟，

出发去探望阿竭多。（3.10.42）






他看到了五彩缤纷的树林；

他看到了山峰像黑云一样；

还有许多池塘和溪流，

就在他走过的路两旁。（3.10.43）




按照须底刹那指的路，

他舒舒服服地走向前；

他心里实在非常高兴，

就对罗什曼那开了言：（3.10.44）




“牟尼阿竭多的兄弟、

那一位高贵尊严的人，

他的行动积累了功果，

这大概就是他的净修林。（3.10.45）




在这森林中的道路上，

成千成千的树可以看到；

累累垂垂的果子和花朵，

把树木压得低头弯腰。（3.10.46）




那一片胡椒树林，

都已经结子成熟；

猛然一阵微风吹过，

辛辣的香气林中飘出。（3.10.47）




这里或那里都可以看到

左一堆右一堆的木头，

都被砍断堆在大路上；

达梨薄草琉璃般绿油油。（3.10.48）




在这树林子中间，

有人点火净修林，

烟柱直飘上天空，

像是黑色的浓云。（3.10.49）




在清澈的圣水里面，



婆罗门在洁身沐浴；

他们自己采撷了鲜花，

奉献出来表示敬礼。（3.10.50）




从须底刹那那里，

亲爱的！我所听所闻，

这个地方恐怕就是

阿竭多兄弟的净修林。（3.10.51）




为了世界上人民的幸福，

阿竭多迅速杀死摩哩提优[image: 注释22]。

他这一个积德行善的人，

给这一方提供了保护。（3.10.52）




从前有两个大恶魔，

可怕的婆陀毗[image: 注释23]和伊婆罗[image: 注释24]，

他们专门吃婆罗门，

他们俩是兄弟两个。（3.10.53）




伊婆罗变成了婆罗门，

嘴里面说的是梵文，

去参加他的祭祖礼，

这残暴家伙邀请他们。（3.10.54）




一个兄弟[image: 注释25]施展出幻术，

让自己变成了一只公羊；

另一个兄弟[image: 注释26]邀请参加祭礼的

那些婆罗门把他的肉来尝。（3.10.55）




婆罗门吃下去以后，

伊婆罗就对着他们喊：

‘婆陀毗呀！爬出来吧！’

他用极大的声音叫唤。（3.10.56）






听了兄弟的话以后，

婆陀毗咩咩地叫唤；

他冲破了婆罗门身躯，

从里面向外又爬又钻。（3.10.57）




就这样成千上万的婆罗门，

经常被他俩活活地吞噬；

他俩能随意幻变身体，

他俩拿生肉当作粮食。（3.10.58）




那位大仙人阿竭多，

受到了群神的怂恿；

他来参加这祖先祭，

把那大阿修罗吃在肚中。（3.10.59）




‘这是给你的一份，’

伊婆罗把洗手水递给他，

然后对着哥哥大声叫：

‘你就赶快爬出来吧！’（3.10.60）




这个吃婆罗门的弟弟，

这样对哥哥说着话。

聪明的牟尼的魁首

阿竭多含笑回答他：（3.10.61）




‘这个罗刹已经被我消灭，

往外爬他有什么力量？

你那个化作公羊的哥哥，

早已经去见了阎王。’（3.10.62）




听完了他的话以后，

知道哥哥已经死亡；

这个恶魔勃然大怒，

对着牟尼猛烈冲撞。（3.10.63）




他向婆罗门之王撞过去，

牟尼的神通广大无垠，



他瞪起烈火似的眼睛，

一下子把他烧成灰烬。（3.10.64）




他怜悯那些婆罗门，

做了这件困难的事。

这就是他弟弟的净修林，

点缀着森林和水池。”（3.10.65）




罗摩就这样说着话，

同罗什曼那在一起。

太阳已经落下山去，

黄昏又来到了这里。（3.10.66）




他遵礼向黄昏致敬，

同他弟弟在一起；

然后走进净修林，

向仙人致敬顶礼。（3.10.67）




这一位牟尼把罗摩

款待得十分亲切；

罗摩吃着根茎果实，

在这里住了一夜。（3.10.68）




暗夜悄然消逝去，

一轮红日又东升。

对着阿竭多之弟，

罗摩去告别辞行：（3.10.69）




“世尊！我向你致敬，

我愉快地住了一夜。

我要去看你的哥哥，

现在就来向你告别。”（3.10.70）




“你就走吧！”他回答说，

罗摩于是就出了门。

按照他告诉的道路，

眼里瞅着那片森林。（3.10.71）






他看到野稻、波那娑[image: 注释27]和多罗[image: 注释28]，

还有底弥舍[image: 注释29]、梵竺罗[image: 注释30]和陀婆[image: 注释31]，

以及质哩毗里婆[image: 注释32]和摩度伽[image: 注释33]，

他还看到毗里婆[image: 注释34]和丁杜迦[image: 注释35]。（3.10.72）




所有的这些树都开着花，

上面缠绕着开花的蔓藤。

罗摩还看到成百成百的

大树生长在大森林中。（3.10.73）




大象的鼻子破坏这树木，

里面还点缀着猴子成群；

狂乐的鸟群成百又成千，

它们的叫声响彻了森林。（3.10.74）




长着莲花眼睛的罗摩，

对英雄罗什曼那说话，

他就跟在哥哥身后走，

他能让快乐幸福增加：（3.10.75）




“因为树叶子都柔嫩可爱，

因为鸟和兽都驯良温顺；

那位灵魂纯净的大仙人，

他的净修林大概就邻近。（3.10.76）




由于他的善行功果，

世人称他为阿竭多[image: 注释36]。

现在看到他的净修林，

它能够把疲劳消磨。（3.10.77）






林子里弥漫着烟雾，

到处挂着树皮衣花环；

有成群的安静的野兽，

各种鸟鸣声响彻林间。（3.10.78）




为了世界上人民的幸福，

他一下子杀死摩哩提优；

他这个积德行善的人，

给南方提供了保护。[image: 注释37]（3.10.79）




这就是他的净修林。

由于他本人德高望尊，

罗刹只是瞅着这南方，

却战慄恐惧不敢挨近。（3.10.80）




从什么时候起这南方

充满了功德和善果，

夜游者[image: 注释38]从那时候起

就都变得驯顺温和。（3.10.81）




由于有了世尊的名字，

这南方成了可敬的地方；

所有坏东西难以袭人，

在三个世界中名声远扬。（3.10.82）




大山中的魁首宾阇耶山，

眼看就要挡住太阳的道；

得到了阿竭多的指令，

它就不敢再成长升高。（3.10.83）




这一位长寿的阿竭多，

他的善行远近昭著；

这是他的吉祥净修林，

驯顺的野兽常来守护。（3.10.84）




他正直为世人所尊敬，



他总是为善人幸福高兴；

我们现在走到他那里去，

他一定会让我们幸福康宁。（3.10.85）




我一定要对他服侍敬礼，

这一位大牟尼阿竭多。

亲爱的！流放余下的时间，

王子呀！我就在这里度过。（3.10.86）




神仙们和乾闼婆们，

悉陀和至高的仙人，

他们来服侍阿竭多，

他经常限制自己的食品。（3.10.87）




如果一个牟尼说谎话，

如果他残暴又虚伪，

如果他奸邪又淫佚，

这样的人此处没地位。（3.10.88）




在这里，天神们和夜叉，

龙王们还有波陀迦[image: 注释39]，

他们住在这里绝食，

想把那达磨来到达。（3.10.89）




尊严获得功果的至高仙人，

乘坐着太阳一般的云车，

换上新形体升入天庭，

丢掉了自己陈旧的躯壳。（3.10.90）




在这里，天神们施加恩惠，

让他们变为夜叉长生不死，

让他们获得不同的王国，

众生都对他们礼拜奉事。（3.10.91）




我们来到了这座净修林，

罗什曼那！你在前面先走。



你就向那一位大仙人报告，

说我同悉多已经到了门口。”（3.10.92）
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罗摩的弟弟罗什曼那，

走进净修林他是第一个。

遇到阿竭多的一个徒弟，

他就开口对他把话说：（3.11.1）




“有一个国王名叫十车王，

他的长子是英勇的罗摩。

罗摩现在来到想见牟尼，

还带着他的妻子悉多。（3.11.2）




我的名字叫罗什曼那，

是他的弟弟和好伙伴。

如果你曾经听说的话，

我对他总是敬爱依恋。（3.11.3）




我们奉了父亲的命令，

来到了这可怕的林中；

我们都想见到世尊，

请为我们通报一声。”（3.11.4）




那位苦行者听完了

罗什曼那说的话，

他就走进去报告，

说了声“就这样吧”！（3.11.5）




他走到牟尼之尊那里，

牟尼行苦行难以攻击；

他双手合十迅速报告，

说罗摩已经来到这里：（3.11.6）




“十车王的两个儿子：

罗什曼那和罗摩，

他们已经来到净修林，

带着罗摩妻子悉多。（3.11.7）






这两个克敌制胜的人，

来到这里想顶礼世尊。

下一步我们要怎样办？

请你立刻就指示我们。”（3.11.8）




他从徒弟的嘴里，

听说罗摩已经来到；

还有罗什曼那、悉多，

他就开口把话说道：（3.11.9）




“真好哇！罗摩今天

终于来到这里看我。

他能够到这里来，

我在心里也早盼着。（3.11.10）




去吧！你要好好地款待

罗摩、悉多和罗什曼那。

为什么不就请他进来？

让他到我跟前来吧！”（3.11.11）




知法又高贵尊严的牟尼

这样地说话做出指示；

他的徒弟说了声“好吧”！

向他顶礼，双手合十。（3.11.12）




徒弟走出来有点激动，

他就告诉罗什曼那：

“罗摩现在什么地方？

请他亲自来见牟尼吧！”（3.11.13）




罗什曼那回到净修林门口，

同那一个徒弟走在一伙，

他接着把罗摩指给了他，

还有遮那竭公主悉多。（3.11.14）




徒弟向罗摩转达了

阿竭多那些谦恭的话；



他遵照礼节请他进来，

把他款待优礼有加。（3.11.15）




罗摩于是就走了进去，

同悉多和罗什曼那一路；

他看到在那净修林里，

挤满了许多黄色的小鹿。（3.11.16）




他看到梵天的座位，

还有火神爷的座位，

毗湿奴和因陀罗的座位，

还有太阳神的座位，（3.11.17）




苏摩的座位、跋伽[image: 注释40]的座位，

还有财神爷的座位，

陀特哩[image: 注释41]和毗陀特哩[image: 注释42]的座位，

还有那风神的座位。（3.11.18）




牟尼自己也走了出来，

众位弟子把他围拥；

罗摩迎面看到了他，

牟尼的威光闪烁辉映。

罗什曼那增人幸福，

这英雄说话给他听：（3.11.19）




“罗什曼那！走出来的人

就是世尊仙人阿竭多。

我怀着虔敬的心情，

走向苦行神力的蕴藏者。”（3.11.20）




长胳臂的人这样说完话，

这折磨敌人的人很高兴；

他抓住了阿竭多的双脚，

阿竭多像太阳一样光明。（3.11.21）






以达磨为怀的罗摩

双手合十向他致敬，

同毗提诃公主悉多一起，

还有罗什曼那陪同。（3.11.22）




仙人亲切地接待罗摩，

把洗脚用的水递给他，

问他身体健康安乐，

对他说：“就请坐下吧！”（3.11.23）




他向火里投进了祭品，

送给客人敬客的东西；

又遵照林居的规矩，

送给他们食物来充饥。（3.11.24）




这位知法的牟尼魁首，

自己首先坐上了位子；

他对罗摩开口说了话，

知法的罗摩双手合十：（3.11.25）




“罗摩呀！一个苦行者

如果对客人招待不殷勤，

他在阴间就要吃自己的肉，

像一个提供伪证的人。（3.11.26）




你是全世界的国王，

笃行达磨，英勇绝伦；

你应当受到尊敬重视，

来到这里是可爱的客人。”（3.11.27）




这样说完话他就拿起了

果子、根茎和花送给罗摩；

对他尽情地表示了敬意，

然后又对他把话来说：（3.11.28）




“这一张巨大的神弓，

装饰着黄金和金刚石。



虎般的人！它属于毗湿奴，

是天上匠作大神亲手所制。（3.11.29）




百发百中，闪耀像太阳，

名叫梵授[image: 注释43]，是弓中之王；

这是伟大因陀罗赠给我的，

还有两个箭壶把利箭来装。（3.11.30）




箭壶里装满了利箭，

像火一样闪闪发光；

还有一把刀装在银套里，

黄金镶嵌得富丽堂皇。（3.11.31）




罗摩！古时候毗湿奴，

他战斗就用这一张弓；

杀死了许多大阿修罗，

从而获得了神仙光荣。（3.11.32）




亲爱的！这些箭和刀子，

这一张弓和这两个箭壶，

你接过去夺取胜利吧！

像因陀罗手执金刚杵。”（3.11.33）




这样说完了话以后，

光辉的世尊阿竭多，

把所有兵器递给罗摩，

又开口对他把话来说：（3.11.34）
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“罗摩！我满意，祝你幸福！

罗什曼那！我非常高兴。

你们俩带着悉多来到我这里，

我能够向你们俩尽礼致敬。（3.12.1）




你们经过了长途跋涉，

一定为疲倦所折磨；

她更会渴望得到休息，

那弥提罗的公主悉多。（3.12.2）




她的身躯十分娇嫩，

她没有吃过什么苦；

她来到困难重重的林中，

完全是为了热爱丈夫。（3.12.3）




悉多觉得怎样舒服，

罗摩呀！你就怎样办。

她跟随你到森林里来，

克服了极大的困苦艰难。（3.12.4）




罗摩！在被创造的时候，

妇女们的天性就是这样：

处顺境她们依恋丈夫，

处逆境她们把丈夫弃扬。（3.12.5）




这些妇女遵循的是：

像闪电那样闪烁不定，

像刀剑那样尖锐锋利，

迅速又像金翅鸟和风。（3.12.6）




可是你的这一位夫人，

却是没有这些恶习；

她值得表扬与称赞，

像天上女神阿隆陀底[image: 注释44]。（3.12.7）






如果你能定居在这里，

同悉多和罗什曼那一起，

你克敌制胜的罗摩呀！

这地方将会光辉无比。”（3.12.8）




牟尼这样说完了话，

罗摩听罢合捧手掌；

他对仙人说出谦恭话，

仙人闪烁像火光：（3.12.9）




“你这牟尼魁首、施恩者！

对我们的行动感到满意；

我和我的弟弟同妻子，

真都觉得快乐幸福无比。（3.12.10）




可是请告诉我一个地方，

那里有水，有很多树木；

我就修筑茅舍和草棚，

愉快幸福地在那里居住。”（3.12.11）




听完了罗摩说的话，

牟尼之尊思索了一刹那，

然后这虔诚聪睿的人

又用聪明的话来回答：（3.12.12）




“亲爱的！离开这里两由旬，

有个地方叫般遮婆帝很美；

那里有很多的林中野兽，

有很多根茎、果实和水。（3.12.13）




你同罗什曼那到那里去吧！

在那里建立起一个道院；

你也就愉快地住在那里，

像说的那样执行父亲遗言。（3.12.14）




纯洁者！你的全部经历，



我都已经完全知悉；

出于我对十车王的感情，

由于我那苦行的威力。（3.12.15）




你那内心里的愿望，

我苦行神通早已知悉；

因此我现在就允许你

同我住在这苦行林里。（3.12.16）




以后我又对你说道：

‘到般遮婆帝那里去！’

因为那是个美妙的地方，

悉多会在那里称心如意。（3.12.17）




那个值得赞美的地方，

罗摩！离这里很短的距离，

就在瞿陀婆哩[image: 注释45]河边上，

悉多会在那里称心如意。（3.12.18）




那里有丰富的果子和根茎，

还有各种不同的鸟群；

长胳臂的人呀！那里真是

干净、圣洁、美妙绝伦。（3.12.19）




你带着你的妻子去，

你能够把她来保护。

罗摩呀！你住在那里，

还要保护那些苦行之徒。（3.12.20）




那一大片摩度伽树的林子，

亲爱的！已经在那里露出，

你就从它的北面走过去，

走向那一棵尼拘陀树。（3.12.21）




从那里爬上那个高坡，

离开那一座山不很远，



那里就叫作般遮婆帝，

一片树林，繁花连绵。”（3.12.22）




阿竭多把话说完，

罗摩带着罗什曼那，

向仙人致敬告别，

仙人永远说出真话。（3.12.23）




他们俩辞别了仙人，

向他的双脚敬礼，

就同悉多离开净修林，

走向那般遮婆帝。（3.12.24）




他俩手里拿着弓，

这两个国王太子，

箭壶挂在身旁，

搏斗决不怕死。

大仙怎样指示，

他俩就怎样走；

走向般遮婆帝，

心里一丝不苟。（3.12.25）
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这个罗怙家族的后裔，

向着般遮婆帝向前走，

他看到一只威力无比

身躯又巨大的神鹫。（3.13.1）




这两个超群出众的人，

在树林子里看到了它；

“你是谁呀？”他们俩问，

心里认为它是个罗刹。（3.13.2）




它用甜蜜柔和的声音说，

好像是感情非常深厚：

“亲爱的！你们要知道，

我是你们父亲的朋友。”（3.13.3）




知道是父亲的朋友，

罗摩就向它致敬；

接着又冷静地问它：

哪个家族？什么姓名？（3.13.4）




听完了罗摩的话，

这只鸟向他说出

所有祖先的世系，

还有自己的家族：（3.13.5）




“长胳臂的人！古时候，

有过很多波阇波提[image: 注释46]。

罗摩呀！你且听着！

我从头说个仔细。（3.13.6）




第一个是迦哩多磨[image: 注释47]，

接着就是毗羯哩多[image: 注释48]，



舍沙[image: 注释49]和僧室利耶[image: 注释50]，

还有英勇婆呼补特罗[image: 注释51]。（3.13.7）




私陀奴[image: 注释52]、摩哩遮、阿低利，

还有有大力量的羯罗图[image: 注释53]、

补罗私底耶[image: 注释54]、鸯吉罗[image: 注释55]，

还有钵罗质多[image: 注释56]、补罗诃[image: 注释57]。（3.13.8）




达刹[image: 注释58]、毗婆萨婆[image: 注释59]，

还有阿里湿吒尼弥[image: 注释60]，

罗摩！大力的迦叶波，

是他们中间最后的。（3.13.9）




我们从前曾经听说过，

达刹这个波阇波提，

生了十六个女儿，罗摩！

都超群出众，光辉无比。（3.13.10）




迦叶波娶了她们中间的

腰肢美妙的女郎八个：

阿底提[image: 注释61]和那个底提[image: 注释62]，

陀奴[image: 注释63]还有迦罗伽[image: 注释64]，（3.13.11）




多摩罗[image: 注释65]和羯噜陀吠舍[image: 注释66]，

摩奴[image: 注释67]，还有阿那拉[image: 注释68]。



对着所有这一些女子，

迦叶波高兴地说了话：（3.13.12）




‘你们要给我生一些儿郎，

像我一样，成为三界主子。’

阿底提同意这样去做，

罗摩！底提、陀奴也如此。（3.13.13）




长胳臂的人！迦罗伽同意。

其余的那些人都不肯。

你这制服敌人的人啊！

阿底提生了三十三个天神。（3.13.14）




她生了太阳、婆苏[image: 注释69]、噜捺罗[image: 注释70]，

还有阿湿波[image: 注释71]，折磨敌人的人！

女神底提也生了许多儿子，

亲爱的！他们都出众超群。（3.13.15）




大地带着森林和大海，

这时给他们创造出来。

制服敌人的人！陀奴生子

把阿湿波羯哩婆[image: 注释72]这个名字叫开。（3.13.16）




那罗伽[image: 注释73]，还有迦罗迦[image: 注释74]，

都是迦罗伽所生出。

凤凰、跋悉[image: 注释75]和兔鹘[image: 注释76]，

提陀罗湿特哩[image: 注释77]和鹦鹉[image: 注释78]；（3.13.17）




多摩罗生了五个女儿，

名声全世界都传播。



凤凰生出了猫头鹰[image: 注释79]，

跋悉生出了跋娑[image: 注释80]。（3.13.18）




母兔鹘生了光辉的

兔鹘[image: 注释81]和那神鹫[image: 注释82]。

提陀罗湿特哩生了

所有的母鹅和伽罗鹅[image: 注释83]。（3.13.19）




这美丽的女子还生了

那个鸳鸯[image: 注释84]，祝你快乐！

苏吉生出了那陀[image: 注释85]，

那陀的女儿毗那陀[image: 注释86]。（3.13.20）




羯噜陀吠舍也生了

十个女儿，罗摩！

蜜栗吉[image: 注释87]、蜜栗伽曼陀[image: 注释88]、

诃哩[image: 注释89]、跋陀罗摩陀[image: 注释90]、（3.13.21）




摩登吉[image: 注释91]、舍杜离[image: 注释92]，

还有尸毗陀[image: 注释93]、须罗毗[image: 注释94]、

须罗婆[image: 注释95]和伽特噜迦[image: 注释96]，

都是一切妙相俱具。（3.13.22）




人中英豪！所有的鹿

都是那个蜜栗吉所生。

蜜栗伽曼陀生了牦牛，



她还生了私哩摩罗[image: 注释97]和狗熊。（3.13.23）




跋特罗摩陀生了

一个女儿叫伊罗婆底[image: 注释98]。

她的儿子伊罗婆陀[image: 注释99]、

那只大象保卫大地。（3.13.24）




诃哩生下来了后裔，

光辉的狮子和猕猴。

舍杜离生了儿子，

牛尾猴和老虎。（3.13.25）




摩登吉生下了后代，

人中英豪！就是大象，

尸毗陀生了个儿子，

尸毗陀刹[image: 注释100]那个方位象。（3.13.26）




须罗毗生下来了

罗摩呀！两个女儿：

一个叫卢醯尼，祝你幸福！

一个是著名的乾闼毗[image: 注释101]。（3.13.27）




卢醯尼生的是牛，

乾闼毗生的是马，

罗摩！须罗娑生的是蛇，

伽特噜生子地上爬。（3.13.28）




摩奴生下来了人类，

她属于尊严的迦叶波：

这就是婆罗门和刹帝利，

人中英豪！吠舍和首陀罗。（3.13.29）




经书说：嘴里生出婆罗门，

从双臂里生出刹帝利，



从两条大腿里生出吠舍，

首陀罗是从双脚中生的。（3.13.30）




阿那拉生出了所有的

那一些结果的树木。

苏吉的孙女是毗那陀，

须罗娑的姊妹是伽特噜。（3.13.31）




伽特噜生了一千条龙，

它们就把这大地来托。

毗那陀生了两个儿子：

金翅鸟和阿噜诺[image: 注释102]。（3.13.32）




我就是阿噜诺所生，

商婆底[image: 注释103]是我的哥哥。

要知道我名叫阇吒优私[image: 注释104]，

敌人制服者！兔鹘的儿子是我。（3.13.33）




如果你自己愿意的话，

我会成为你林中的朋友。

亲爱的！我会保护悉多，

如果你同罗什曼那出游。”（3.13.34）




罗摩恭敬谦虚，

向阇吒优私致意。

他愉快地拥抱它，

跪在地上行礼。

这个虔诚的人

听到同父亲的友谊；

他一再听到这话，

从阇吒优私嘴里。（3.13.35）




他于是就把悉多，

这一位弥提罗姑娘，

托付给了这只大鸟，



它有极大的力量。

他同弟弟罗什曼那，

走进般遮婆帝森林；

好像烈火焚烧蚱蜢，

他在焚烧着敌人。（3.13.36）
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第十四章

罗摩走向般遮婆帝林，

林子里猛兽横行霸道；

他对弟弟开口说了话，

罗什曼那精力似火烧：（3.14.1）




“我们根据大仙的指示，

现在来到了这个地方。

这就是般遮婆帝森林，

亲爱的！这里繁花芬芳。（3.14.2）




你非常聪明又灵巧，

你到林子里望一望：

我们净修的茅棚草舍，

将来搭建在什么地方？（3.14.3）




在那里，罗什曼那呀！

悉多、你和我都感到欢畅。

要找到那样一个地方，

满了水的池塘就在近旁。（3.14.4）




在那里，山林应该清秀，

溪水应该澄澈清凉，

木柴和鲜花应该不远，

俱舍草和水也近在身旁。”（3.14.5）




罗摩这样把话来说，

罗什曼那把双手捧起，

他对着罗摩开口说话，

悉多就站在那里：（3.14.6）




“罗摩！我永远服从你，

即使你活上一百年；

你自己选一个好地方，

然后对我把命令传。”（3.14.7）






罗什曼那所说的话，

使这光辉的人心里喜欢。

他看了看，选了块地方，

这里具备所有的优点。（3.14.8）




罗摩走向这可爱的地方，

为了建造净修的茅棚；

他用手抓住了他的手，

把话说给罗什曼那听：（3.14.9）




“这个地方可爱又吉祥，

娇嫩的鲜花到处开放。

罗什曼那！请把茅棚

就搭盖在这个地方。（3.14.10）




离开这里不远可以看到

一个美丽的荷花池塘，

里面装点着芬芳的荷花，

样子像那灿烂的太阳。（3.14.11）




正如那位虔诚的牟尼

阿竭多对我们所述，

这就是美丽的瞿陀婆哩河，

布满了繁花盛开的树木。（3.14.12）




河里挤满了母鹅和迦兰陀鸟，

里面还点缀着成对的鸳鸯，

在不太远也不太近的地方，

有成群的小鹿在那里游荡。（3.14.13）




还可以看到一些高山，

亲爱的！山上景色宜人；

孔雀叫彻，洞穴繁复，

绿树长满，繁花似锦。（3.14.14）




山里面蕴藏着矿藏，

到处有金、银和铜；



看上去就像一些大象，

身上画的彩饰纷纭纵横。（3.14.15）




山上点缀着娑罗树、

多罗、多摩罗[image: 注释105]、伽哩鸠罗[image: 注释106]、

波那娑、芒果、尼婆罗[image: 注释107]、

底弥舍，还有蓬那伽、（3.14.16）




周陀[image: 注释108]、无忧树、底罗伽、

瞻波伽[image: 注释109]、吉陀伽[image: 注释110]。

这样的树都有蔓藤，

有灌木丛，都开着花。（3.14.17）




旃檀树、私衍陀那[image: 注释111]、

尼波、波那娑、罗拘伽[image: 注释112]、

陀婆、马耳、佉底罗、

舍弥、金输迦、波吒罗。（3.14.18）




这地方圣洁，这地方淳朴，

这地方有很多的兽和鸟。

罗什曼那！我们就住在这里，

同那一只大鸟[image: 注释113]在一道。”（3.14.19）




罗摩这样说完了话，

罗什曼那这杀敌英雄，

这力量大的人短时间内

就给哥哥搭起一座草棚。（3.14.20）




这座草棚非常宽敞，

地上铺的是黄土；

它非常美丽壮观，

竹子做成了椽和柱。（3.14.21）






以后，吉祥的罗什曼那，

走到了瞿陀婆哩河边；

沐浴后采了许多荷花，

又带着许多果子回还。（3.14.22）




他先用鲜花祭祀神仙，

遵照仪式把邪祟驱散；

然后请罗摩来到这里，

把这座草棚来察看。（3.14.23）




罗摩同着悉多察看了

这座新建的漂亮草棚；

他在这座草棚里面，

感觉到非常愉快高兴。（3.14.24）




他乘着兴头伸开双臂，

把罗什曼那来搂抱。

他用非常和蔼的语言，

对罗什曼那说道：（3.14.25）




“王子呀！我真是高兴，

你完成了巨大的任务。

我现在把你来搂抱，

这就是送给你的礼物。（3.14.26）




罗什曼那！你感恩知法，

你又了解别人的心意。

由于有了你这样的儿子，

我那虔诚的父亲没有死去。”（3.14.27）




罗摩这增进幸福的人，

这样对罗什曼那说了话。

在这个果子很多的地方，

他随意地幸福地住下。（3.14.28）




这个以达磨为怀的人，



在这里住了一段时间；

同悉多和罗什曼那一起，

活像天上不死的神仙。（3.14.29）




《罗摩衍那（三）·森林篇》第十四章终





第十五章

高贵尊严的罗摩

愉快地住在这里。

秋天过去了以后，

冬季就降临大地。（3.15.1）




有一天，这罗怙族的后裔[image: 注释114]，

在暗夜乍过黎明时分，

来到美丽的瞿陀婆哩河，

为在河里面沐浴洁身。（3.15.2）




他那谦恭英勇的弟弟、

手持水罐的罗什曼那，

同悉多一起跟在身后，

对他开口说开了话：（3.15.3）




“那个季节已经来临了，

说话亲切的人！它让你欢喜。

这美丽又惬意的一年，

好像被它修饰得很美丽。（3.15.4）




露水使人的身躯粗糙；

大地上长满了禾谷。

水冷得大家不愿去碰，

火却让人觉得亲切舒服。（3.15.5）




人们举行阿耆罗衍那祭[image: 注释115]，

来向祖先和神仙致敬；

按时举行这祭祀的人们，

身上的罪孽全涤除干净。（3.15.6）




乡村的人们有各种享受，

他们有很丰富的牛奶。

那些国王们外出征讨，

为的是征服整个世界。（3.15.7）






太阳现在正狠狠地

转向死神阎摩的南方[image: 注释116]。

北方看上去就像是

没有吉祥痣的姑娘。（3.15.8）




喜马拉雅山天生就是

那皑皑白雪的故乡；

现在名副其实是雪山，

它远远地离开了太阳。（3.15.9）




这些日子，漫游始终愉快，

一到中午，人们感到舒服。

太阳让人们觉得可亲可爱；

荫凉和水却使人不愿去碰触。（3.15.10）




阳光和煦，雾露下降，

气候凉爽，微风吹飏，

树林空荡，霜雪齐下，

现在的日子就是这样。（3.15.11）




夜里没有人露宿在外，

抬头见鬼宿，露水灰黄；

阴森寒冷，越来越长，

现在的夜间就是这样。（3.15.12）




月亮不像太阳受到欢迎，

月轮因露水而变得淡红，

它不像从前那样光辉闪烁，

好像一面哈上气的明镜。（3.15.13）




月光为寒霜所侵袭，

虽有满月，却不发亮；

看上去就像那悉多，

给酷暑弄得憔悴难当。（3.15.14）






西风天生就是清冷，

现在又加上了白霜；

它在这时候一吹起来，

令人感到加倍膺凉。（3.15.15）




那些山林都有浓雾笼罩，

大麦和小麦到处长满；

太阳一出，景色宜人，

里面叫着仙鹤和鸿雁。（3.15.16）




谷穗里谷粒颗颗饱满，

样子就像那椰枣花一般，

看上去被压得有点倾斜，

那些稻谷全都金光闪闪。（3.15.17）




光线慢慢地扩散，

清霜寒露把它浸遍；

远远地升起的太阳，

看上去就像月光一般。（3.15.18）




那太阳在上午和中午，

感不到威力，令人舒服；

它好像是渐渐落下去，

它的炎热变得微弱模糊。（3.15.19）




林中的土地落满严霜，

浓绿已经有点凋落；

这土地看上去就显示出

那里炎阳已经温和。（3.15.20）




森林里没有花的树群，

看上去好像是睡着一般；

寒霜的烟雾把它们笼罩，

又隐入了清露的阴暗。（3.15.21）




流水为烟雾所笼罩，

听叫声知道里面有鸿雁；



严霜侵袭了岸边的细沙，

现在的河流就是这般。（3.15.22）




由于降落了寒露，

由于阳光温暖可亲，

由于寒冷而清澈，

即使在峰巅水也可饮。（3.15.23）




叶子都已经残破，

花须和花心凋落，

只剩下杆子为霜所侵，

那些荷花不再闪烁。（3.15.24）




猛虎般的人！在这时候，

虔诚的婆罗多正在城里，

受大折磨，严行苦行，

他完完全全忠诚于你。（3.15.25）




他丢弃了王国和荣华，

他丢弃了各种的享乐，

他行苦行，控制饮食，

他在冰冷的地上躺卧。（3.15.26）




说不定在这时候，

他正在想去沐浴，

人民正围拥着他，

走向大河萨罗逾。（3.15.27）




他始终在幸福中成长，

非常娇嫩，受到寒霜侵袭；

他如何能在每夜下半夜，

到萨罗逾河里去沐浴？（3.15.28）




他眼睛像莲花，皮肤黑，

他英俊、细腰、膀大身宽，

他深通达磨，说老实话，

他躲避他人妻子，控制感官。（3.15.29）






他说话和蔼又亲切，

胳臂长，能制服敌人；

他放弃了所有的享受，

一心一意地把你紧跟。（3.15.30）




这高贵尊严的婆罗多、

你弟弟已经征服了天堂。

你身居山林，他行苦行，

他追随你，跟在你身旁。（3.15.31）




‘一个人总跟父亲不同，

他的性格总像他的娘，’

人民中间有这样的俗话，

婆罗多却决不是这样。（3.15.32）




她[image: 注释117]的丈夫是十车王，

儿子婆罗多善良美好；

她这样的一个母亲，

怎么竟会如此残暴？”（3.15.33）




以达磨为怀的罗什曼那，

满怀深情这样把话说完。

谴责母亲，罗摩不能忍受，

他对罗什曼那又开了言：（3.15.34）




“亲爱的！无论如何也不许

谴责中间的那一个母亲[image: 注释118]。

甘蔗王族的那一个族长、

婆罗多你可以随便谈论。（3.15.35）




我虽然已经下定了决心，

忠于誓言，住在森林中间，

可是一想到婆罗多对我的爱

我就心神不安，像小孩一般。”（3.15.36）






他们这样说着闲话，

就来到了大河瞿陀婆哩。

带着罗什曼那和悉多，

罗摩在水里灌顶沐浴。（3.15.37）




他们举行了水祭，

向祖先和神仙致敬；

他们又全神贯注，

赞颂神仙和太阳东升。（3.15.38）




罗摩沐浴以后，

浑身光彩焕发；

他同悉多为伴，

还有罗什曼那。




像那大神噜捺罗[image: 注释119]，

全身都已洗浴，

同山王女儿[image: 注释120]一起，

还有侍从难底[image: 注释121]。（3.15.39）
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第十六章

罗摩沐浴过了以后，

还有悉多和罗什曼那；

他们离开瞿陀婆哩河，

走回了自己的那个家。（3.16.1）




罗摩和罗什曼那

回到了自己的净修林；

做完了早晨的祷祝，

便把那茅舍草棚进。（3.16.2）




大力罗摩同着悉多，

在那草棚里面坐；

他像发光的月亮，

带着星星质多罗[image: 注释122]。

还有弟弟罗什曼那，

在一起闲谈取乐。（3.16.3）




正当罗摩坐在那里，

闲谈使他神往，

有那么一个罗刹女，

偶然来到那个地方。（3.16.4）




她的名字叫首哩薄那迦[image: 注释123]，

是罗刹达舍羯哩婆的妹妹；

她来到这里看到罗摩，

像三十三天神仙那样魁伟。（3.16.5）




胸膛像狮子，胳臂长，

两只眼睛荷花瓣一样，

非常优雅，品质高尚，

具备人主的一切贵相。（3.16.6）




罗摩黑得像蓝荷花，

样子长得像那爱神，



他又像天帝因陀罗，

这罗刹女一见倾心。（3.16.7）




罗摩长得漂亮，她丑恶；

他腰肢细，她肚子大；

他眼睛长大，她眼睛歪；

他头发美丽，她一头黄发。（3.16.8）




他样子惹人爱，她奇丑；

他说话甜美，她声音可怕；

他年纪轻轻，她已衰老；

他说话和善，她专说怪话。（3.16.9）




他循规蹈矩，她胡作非为；

他长得令人喜，她令人厌恶。

可是罗刹女已经陷入情网，

她对罗摩把爱情来倾诉：（3.16.10）




“你头上梳辫子，像苦行者，

你带着老婆，手执弓箭；

为什么来到这个地方，

这里平常只有罗刹出现？”（3.16.11）




这罗刹女首哩薄那迦，

就这样对他说完了话；

这折磨敌人者天性鲠直，

开始把一切都告诉她：（3.16.12）




“有一个国王名叫十车王，

他威武像三十三天天神。

我是他的大儿子名罗摩，

老百姓就这样到处传闻。（3.16.13）




这一位是罗什曼那，

他是我年轻的弟弟；

这一位是我老婆悉多，

人们管她叫毗提醯。（3.16.14）






国王父亲和母亲的命令，

紧紧地把我们来束缚；

我们来到这森林里面，

为了达磨，追求达磨。（3.16.15）




我也愿意了解你，

你是谁？请告诉我。

你为什么到这里来，

请照实地对我说。”（3.16.16）




罗刹女听完了这话，

她给爱情迷住心窍：

“罗摩呀！你请细听，

我把真话说给你知道。（3.16.17）




我的名字叫首哩薄那迦，

罗刹女能够随意变形。

我孤身在林子里游荡，

能让所有的人兽吃惊。（3.16.18）




我的哥哥名叫罗波那，

是罗刹之王，一个罗刹，

还有一个长睡不起的、

那大力的鸠槃羯叻拿[image: 注释124]。（3.16.19）




还有那虔诚的维毗沙那，

他没有罗刹们的性情；

还有伽罗、突舍那两兄弟，

在战斗中以英勇闻名。（3.16.20）




我的勇力超过这些哥哥，

从第一眼看到你起，罗摩！

我就深深地爱上了你啊，

想要你这人中魁首把丈夫做。

永久永久地当我的丈夫吧！



你还要那个悉多干什么？（3.16.21）




悉多变得老丑不堪，

她完全配不上你。

我却是同你年貌相当，

请把我看作你的爱妻。（3.16.22）




你那个女人丑陋不贞，

怪模怪样，肚子隆起；

我想把那个女人吃掉，

连同你的那个弟弟。（3.16.23）




然后，情郎呀！你同我

一起游观各种的山峰，

观看各种各样的森林，

一同游荡在弹宅迦林中。”（3.16.24）




听完了这些话以后，

擅长辞令的罗摩，

对着了迷的罗刹女一笑，

开始对她把话来说。（3.16.25）
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首哩薄那迦这个罗刹女，

紧紧套上了爱情的绳索；

罗摩对她先笑了一笑，

用温柔的声调把话来说：（3.17.1）




“我已经结过了婚，

这女子就是我的老婆。

做小老婆并不惬意，

对你这样的女子来说。（3.17.2）




我这个年轻的弟弟，

规规矩矩，长得又漂亮。

他还没有娶上老婆，

名叫罗什曼那，英勇无双。（3.17.3）




他年轻，长得又漂亮。

他还没有想过爱妻。

他是你合适的丈夫，

他的模样配得上你。（3.17.4）




大眼美人哪！你就选他、

我那个兄弟做你的丈夫；

没有别的老婆，美臀女郎！

就像太阳光选中苏迷餳[image: 注释125]。”（3.17.5）




罗摩对她这样说了话，

这罗刹女情迷了心窍；

她立刻就丢开罗摩，

对罗什曼那把话说道：（3.17.6）




“你的仪表完全配得上

我这个美貌的女郎；

你将幸福地同我一起

在整个弹宅迦林中游荡。”（3.17.7）






罗刹女对他这样说完，

擅长辞令的罗什曼那，

先对首哩薄那迦笑了笑，

又对她说了恰当的话：（3.17.8）




“你这荷色美女是女奴，

你为何想当奴隶的老婆？

我自己也还是个奴隶，

我完全属于高贵的哥。（3.17.9）




大眼美女呀！我的哥哥

那高贵的人钱财非常多；

你这愉快的美女如愿以偿，

你就嫁给他当个小老婆。（3.17.10）




他的老婆年老不贞，

样子丑怪，肚子隆起；

他会同你游玩戏乐，

把她完完全全地丢弃。（3.17.11）




美丽女郎！谁会丢弃

像你这样的出众的美容，

去爱那样的丑怪女人，

美臀女郎！只要他聪明？”（3.17.12）




罗什曼那这样说完话，

这个肚子隆起的丑女人，

不明白这是同她开玩笑，

竟然把他的话信以为真。（3.17.13）




罗摩这制服敌人无敌的人，

走进了茅棚同悉多一道；

这罗刹女又赶回去同他说话，

她完全被爱情迷住了心窍：（3.17.14）




“这个女人丑恶不正经，



样子难看，肚子鼓了出来。

你竟依恋这个老女人，

对我却是不理又不睬。（3.17.15）




今天，在你的眼前，

我就要把这女人吞掉；

再没有其他小老婆，

我就同你自在逍遥。”（3.17.16）




眼睛似火炬的罗刹女，

这样忿怒地把话说毕；

扑向眼睛似小鹿的悉多，

好像那彗星扑向卢醯尼[image: 注释126]。（3.17.17）




她就像死神的绳索一样；

有大勇力的罗摩挡住了她。

他接着就怒气冲冲地

对着罗什曼那说开了话：（3.17.18）




“罗什曼那！无论如何也不要

同低贱残暴的东西开玩笑。

亲爱的！你现在看看吧！

悉多已经把魂儿都吓掉。（3.17.19）




这个罗刹女丑恶不正经，

她肚子大，又疯疯癫癫。

虎般的人呀！现在请你

把她的形貌再加以摧残。”（3.17.20）




力气大的罗什曼那，

听到这样说大为恼火；

他在罗摩眼前拔出刀子，

把她的耳朵和鼻子来割。（3.17.21）




被割掉了耳朵和鼻子，

这残暴的首哩薄那迦，



同来时一样钻入树丛，

大声呼喊吱吱呀呀。（3.17.22）




这个极为可怕的罗刹女，

被摧残了形体，血流满身；

她发出了各种各样的怪声，

像是雨季里的一团黑云。（3.17.23）




她浑身鲜血流出，

这个非常可怕的女妖，

号叫着钻入大森林，

两支胳臂举得老高。（3.17.24）




她被摧残了形体，

跑去找她的哥哥；

住在阇那私陀那林，

他有极大的威力，

一群罗刹围绕着他。

她一下子倒在地上，

像闪电自天空落下。（3.17.25）




她吓得糊里糊涂，

浑身上下血流如注。

妹妹把一切经过

都向哥哥仔细叙述：

罗摩怎样来到山林，

同罗什曼那在一起；

她自己又是怎样

被摧残了形体。（3.17.26）
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形体摧残，血流如注，

看到妹妹躺在地上，

伽罗气得暴跳如雷，

这罗刹一一细问端详：（3.18.1）




“你有勇气，又有力量，

你还能够随意变相；

你就像那死神一般，

是谁把你弄成这样？（3.18.2）




在高贵尊严的神仙们、

乾闼婆、祖先和仙人中，

哪一个有这样大的劲头，

竟敢来摧残你的形体？（3.18.3）




我在世界上没看到任何人

敢做我不高兴的事情，

其中有惩创波伽[image: 注释127]的因陀罗，

这个天神有一千只眼睛。（3.18.4）




我今天就用致命的箭，

让他一命呜呼哀哉；

就好像那鸿雁从水里

喝那些同水分离的奶。（3.18.5）




这个大地要喝谁的

带着泡沫的鲜红的血，

我用箭射穿了他的皮，

他被我在战斗中消灭？（3.18.6）




那些鸟飞到一起

兴高采烈地要啄食

哪个人身上的肉，

他被我在战斗中杀死？（3.18.7）






那一个可怜的家伙

被我在战斗中打倒；

神仙们和乾闼婆们，

毕舍遮[image: 注释128]和罗刹都救他不了。（3.18.8）




你慢慢地恢复知觉，

然后对我仔细叙述：

是哪一个坏家伙

在森林中把你欺负？”（3.18.9）




这个哥哥特别忿怒，

听完了她所说的话；

首哩薄那迦含着泪，

对他用话来回答：（3.18.10）




“有两个非常年轻的人，

长得漂亮，又有力量，

眼睛生得像白莲花，

穿着树皮黑鹿皮衣裳。（3.18.11）




他俩的样子像乾闼婆王，

具备人主的一切贵相；

他俩是神仙？或者是人？

我简直没有法子思量。（3.18.12）




我还看到一个年轻女子，

非常娇嫩，非常美丽，

穿戴着各种金珠宝饰，

腰肢美妙，同他俩一起。（3.18.13）




他俩搞到了一起，

就是为了这个荡妇；

把我弄成这个样子，

没有人把我来保护。（3.18.14）






那一个邪恶的女人，

还有他俩我都要杀；

我要在战场的前面，

把他们那带沫的血喝下。（3.18.15）




这是我第一个心愿，

请你定要满足我；

他们三个人的鲜血，

我将在大战中去喝。”（3.18.16）




她这样说着话的时候，

伽罗直气得七窍生烟；

他选出了十四个大力罗刹，

个个都像那死神一般。（3.18.17）




“两个男人手里拿着刀，

穿着树皮和黑鹿皮；

他俩来到可怕的弹宅迦，

同一个年轻妇女在一起。（3.18.18）




把那两个男人杀掉，

把那坏女人带给我；

他们几个人的鲜血，

我的妹妹要想来喝。（3.18.19）




罗刹们呀！我那个妹妹，

这就是她提出的心愿。

你们赶快到那里去吧，

用勇力把他俩都消灭完。”（3.18.20）




这十四个罗刹就这样

接受了伽罗的安排；

他们就走到了那里去，

像是疾风吹卷着云彩。（3.18.21）
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于是可怕的首哩薄那迦，

来到了罗摩的净修林；

她就把那一对兄弟

还有悉多指给罗刹们。（3.19.1）




他们看到大力罗摩，

坐在那一座草棚里，

同毗提诃公主悉多

还有罗什曼那在一起。（3.19.2）




光辉的罗摩看到了

罗刹们和罗刹女来到，

就对威力无比的兄弟

罗什曼那把话说道：（3.19.3）




“罗什曼那！你陪着悉多，

先在这里呆上一刹那；

他们跟着她来到了，

我现在把他们去杀。”（3.19.4）




罗摩是了解心灵的人，

罗什曼那听了他的话；

他说了一声：“好吧！”

这样把罗摩来回答。（3.19.5）




罗摩拿起了那张大弓，

上面有黄金装饰着；

这虔诚的人按上箭，

对罗刹们把话来说：（3.19.6）




“我们是十车王的两个儿子，

两兄弟罗摩和罗什曼那；

我们俩同悉多在一起，

来到这一座大森林弹宅迦。（3.19.7）






我们俩只吃果子和根茎，

驯顺、行苦行、遵守达磨；

我们住在这弹宅迦林里，

你们为什么要杀我们两个？（3.19.8）




你们这林子里的一群坏蛋，

专门伤害仙人，专干坏事；

我现在拿着弓箭来到这里，

一定要把你们统统都杀死。（3.19.9）




你们老老实实地站住，

不要再向前挪动一步！

夜游者！如果你想活，

你们就立刻转回归途。”（3.19.10）




这群罗刹一共十四个，

听完了罗摩所说的话；

杀婆罗门的恶魔发了火，

手执三叉戟把话回答。（3.19.11）




这些可怕的东西红了眼，

罗摩的眼角也发了红；

他们只听他说话甜蜜，

他的威力他们还不懂。（3.19.12）




“你们惹得伽罗生了气，

我们那非常高贵的主子；

你今天将要丢掉性命，

我们在战斗中把你杀死。（3.19.13）




你有什么样的本领，

孤身一人在战场上，

站在我们这一群面前，

更不用说打什么仗？（3.19.14）




我们的胳臂挥舞着

铁门栓、三叉戟和标枪；



你将丢掉性命和勇气，

还有手里按着的弓一张。”（3.19.15）




这一十四个罗刹，

生着气说完了话；

高举兵器，杀气腾腾，

迎着罗摩向他冲杀；

对准难以打败的罗摩，

他们投出了三股叉。（3.19.16）




他们投出了十四支叉，

罗摩用利箭射落了它；

箭的数目同叉一样多，

箭上的黄金光彩映发。（3.19.17）




这威武的人抽出了十四支

像太阳一般的利箭那罗揭；

他简直是气得暴跳如雷，

他在石头上把利箭来磨。（3.19.18）




他抓过弓来，高高举起，

对准了那一群罗刹鬼物，

罗摩把利箭射了出去，

活像因陀罗的金刚杵。（3.19.19）




黄金箭尾上没有羽毛，

镶嵌着金子，闪闪发光；

它同那天空里的大彗星

有着同样巨大的力量。（3.19.20）




这些箭飞快地射了出去，

射穿罗刹胸膛鲜血直流；

他们一下子都倒在地上，

躺在那里闪电一般怒吼。（3.19.21）




他们被射穿了心躺在地上，

就像砍断了根的大树一样；



他们浑身鲜血倒了下来，

他们被消灭了去见阎王。（3.19.22）




看到他们都倒在地上，

这罗刹女气得发了昏；

她又吓得浑身直哆嗦，

吼出可怕的声音。（3.19.23）




首哩薄那迦大声吼叫，

她又飞快地回到

她哥伽罗那里，

身上的血有些干掉。

她痛苦地倒在地上，

像一根鲜嫩的蔓藤条。（3.19.24）




看到在搏斗中

那些罗刹躺倒，

首哩薄那迦害怕，

又从那里逃跑。

所有那些罗刹，

统统都被杀掉。

妹妹又向伽罗

一一详细报告。（3.19.25）
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看到首哩薄那迦回来，

伽罗直气得三尸冒火；

他用清晰明确的语言，

对倒了霉的女妖说：（3.20.1）




“我已经派去了许多罗刹，

他们勇敢，喝人血充饥；

这都是为了讨你的欢心，

你为什么又这样哭哭啼啼？（3.20.2）




他们都忠诚于我，依恋我，

总是希望我快乐又兴隆；

即使杀人也决不会被杀，

他们不会不执行我的命令。（3.20.3）




我希望听一听原因，

你为什么又回转，

像蛇一样在地上滚，

‘啊，保护人！’嘴里直喊。（3.20.4）




有我在，我就是保护人，

为什么哭叫着没有人管？

站起来吧！站起来吧！

不要怕！不要激动不安！”（3.20.5）




伽罗这样说完了话，

可怕的女妖得到安慰；

她擦了擦含泪的眼睛，

对着伽罗把话来回：（3.20.6）




“你派出去了一十四个

英勇无敌可怕的罗刹；

是为了讨我的欢心，

想把罗摩兄弟去杀。（3.20.7）






他们都是怒气冲冲的，

手里拿着三叉戟和标枪；

可是在战斗中被那罗摩

用箭射穿了皮肤把命丧。（3.20.8）




我看到这些强壮的家伙

一下子都倒在了地上；

对罗摩干的这一件大事，

我心里感到十分惊慌。（3.20.9）




我恐惧，我丧胆，

夜游者！我不安；

我又来请你保护，

我看到处处风险。（3.20.10）




我沉入广阔的忧愁的海洋，

海里面的鳄鱼就是悲伤，

你怎么不把我来保护？

恐怖就是海里面的波浪。（3.20.11）




那一群吃肉的罗刹，

跟着我一同前往；

被罗摩和利箭所射，

都倒在地上死亡。（3.20.12）




如果你可怜罗刹们，

如果你还可怜我，

如果你的能力和胆量

夜游者！能比上罗摩，

那就请砍掉罗刹的荆棘，

他以弹宅迦林为窝。（3.20.13）




罗摩是我的仇敌，

如果今天你不杀罗摩，

我就在你眼前交命，

我实在没脸再活。（3.20.14）






我看，你就没有能力

同那手持弓箭的罗摩，

在一场巨大的搏斗中

拼上一个你死我活。（3.20.15）




自命英雄你并不是英雄，

你的勇敢都是胡说八道；

你竟连罗摩和罗什曼那

这两个人都不能够杀掉。（3.20.16）




你赶快离开阇那私陀那，

带着你那群亲戚朋友；

如果你这样怯懦又无力，

你怎么能在这里住长久？（3.20.17）




你屈服于罗摩的勇敢，

你很快就会消逝；

罗摩具有勇气和威力，

十车王的一个儿子。

他弟弟也是英勇无双，

被他摧残身躯我就是。”（3.20.18）
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  	梵文注：iha＝bhūsvarga，人间天堂。



	参阅本译作第一篇注〔176〕。



	梵文Jaya。



	梵文Śatahradā。



	指罗什曼那。



	梵文Tumburu。



	指因陀罗。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	指大梵天。



	五种火焰指东、西、南、北四方的火，再加上天空里的太阳。



	这一段讲到苦行的情况。汉译佛典中有许多类似的描绘，比如，《普曜经》卷第五，《六年勤苦行品第十五》；《方广大庄严经》卷第七，《苦行品第十七》；《佛本行集经》卷第二十四，《精进苦行品第二十九上》；等等。



	指罗摩。



	乔达磨是舍罗婆餳所属氏族（gotra）的名称。



	梵文Daṇḍaka，意思是“杖”和“惩罚”。这里隐含着“惩罚”的意思。



	指刹帝利。



	指罗刹。



	梵文Dharmabhṛta。



	梵文Pañcāpsara。



	梵文Māṇḍakarṇi。



	梵文pippalī，《翻译名义大集》，5794，作“荜拨”。



	参阅本译作第二篇注〔68〕。



	梵文Mṛtyu，意思是“死神”。



	梵文Vātāpi。



	梵文Ilvala。他同婆陀毗的故事也见于《摩诃婆罗多》中。



	指婆陀毗。



	指伊婆罗。



	梵文panasa。



	梵文tāla，一种棕榈。



	梵文timiśa。



	梵文vañjula。



	梵文dhava。



	梵文Ciribilva，学名Pongamia glabra Vent。



	梵文madhūka。



	梵文bilva。



	梵文tinduka。



	文字游戏。阿竭多，梵文是Agastya，这个字被分解为aga（山）和asti（投掷者），说他能够投掷大山。



	参阅上面3.10.52。



	梵文rajanīcara，指的是罗刹。



	梵文pataga，金翅鸟。



	梵文Bhaga，神名，阿底提耶之一，掌管财富，管理爱情与婚姻，是黎明之神的兄弟。



	参阅本译作第二篇注〔276〕。



	梵文Vidhātṛ，大梵天的别名，一说大梵天的儿子。此外，毗湿奴和湿婆都有这个称号。命运之神也叫Vidhātrṛ。



	梵文Brahmadatta。



	梵文Arundhatī，达磨的老婆。



	梵文Godāvarī。



	梵文Prajāpati，意思是“生主”。



	梵文Kardama。



	梵文Vikṛta。



	梵文Seṣa。



	梵文Saṃśraya。



	梵文Bahuputra。



	梵文Sthāṇu。



	梵文Kratu。



	梵文Pulastya。



	梵文Aṇgira。



	梵文Praceta。



	梵文Pualaha。



	参阅本译作1.20.15。



	参阅本译作1.69.18。



	参阅本译作1.37.4。



	参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作1.44.14，注〔359〕。



	梵文Danu。



	梵文Kālakā，意思是母乌鸦。



	梵文Tāmrā。



	梵文Krodhavaśā。



	梵文Manu，这里是阴性。



	梵文Analā。



	梵文Vasu，参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作1.21.7。



	梵文Aśvagrīva。



	梵文Naraka。



	梵文Kālaka。



	梵文Bhāsī。



	梵文śyenī。



	梵文Dhṛtarāṣṭrī。



	梵文Śukī，苏吉。



	梵文Ulūka，优鲁迦。



	梵文Bhāsa。



	梵文Śyena。



	梵文Gṛdhra。



	梵文Kalahaṃsa。



	梵文Cakravāka。



	梵文Natā。



	梵文Vinatā。



	梵文Mṛgī。



	梵文Mṛgamandā。



	梵文Harī。



	梵文Bhadramadā。



	梵文Mātaṇgī。



	梵文Śārdūlī，意思是“母老虎”。



	梵文Śvetā。



	梵文Surabhī。



	梵文Surasā。



	梵文Kadrukā。



	梵文sṛmara，一种鹿的名称。



	梵文Irāvatī。



	梵文Airāvata。



	梵文Śvetākṣa。



	梵文Gandharvī。



	梵文Aruṇa。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	梵文tamāla。



	梵文kharjūra。



	梵文nīvāra。



	梵文cūta，一种芒果树。



	梵文Campaka。



	梵文ketaka，参阅本译作2.88.6。



	梵文syandana。



	梵文lakuca。



	指阇吒优私。



	指罗摩。



	梵文Āgrayaṇa，一种祭典的名称，在阿耆尼湿头摩祭中的第一个苏摩祭。参阅本译作第一篇注〔168〕。



	就是中国的阎王爷。他被认为是八大天王之一，他负责保卫南方。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	梵文Rudra，即湿婆。



	指波哩婆提（Parvatī）。



	梵文Nandi，湿婆的侍者。



	梵文Citrā，二十八宿的角。



	参阅本译作1.1.36，注〔45〕。



	参阅本译作1.3.26。



	梵文Sumeru，印度神话中的神山，中国所谓须弥山。参阅本译作2.35.21。



	参阅本译作1.1.24。



	梵文Pāka，一个底提耶的名字，为因陀罗所杀。



	参阅本译作1.26.16。



	梵文jīmūta，一种植物名。



	梵文sārikā，一种乌鸦。



	梵文Śyenagāmin。



	梵文Pṛthugrīva。



	梵文Yajñaśatru。



	梵文Vihaṃgama。



	梵文Durjaya。



	梵文Karavīrākṣa。



	梵文Paruṣa。



	梵文Kālakārmuka。



	梵文Meghamālin。



	梵文Mahāmālin。



	梵文Sarpāsya。



	梵文Rudhirāśana。



	梵文Mahākapāla。



	梵文Sthūlākṣa。



	梵文Pramāthin。



	精校本作Viveṣṭante，一些本子作Viceṣṭante，似较佳。√viṣṭ的意思是“裹起来”，√ceṣṭ的意思是“跳动”。



	梵文Dakṣa。



	湿婆。



	梵文Nālīka。



	梵文Nārāca。



	梵文Vikarṇin。



	参阅本译作1.34.19。



	都是树名。



	梵文Namuci，魔名，为天帝释和阿湿波所杀，最早见于《梨俱吠陀》。



	指阿竭多。



	梵文triveṇu，战车的一部分。有人解释说是插着三杆旗的地方。



	这一颂解释有分歧。我在这里是根据精校本的注翻译的。



	旧本作rājñā，精校本作rājā。我认为旧本比较正确，译文从旧本。



	梵文Andhaka，一个阿修罗的名字，迦叶波与底提之子，为湿婆所杀。



	梵文Bala，一个恶魔的名字，被因陀罗所杀。



	因陀罗用水中泡沫杀死了恶魔那牟质。这个故事初见于《梨俱吠陀》。



	修罗即神仙。



	梵文Takṣaka，义为“木匠”，指天上的将作大匠。



	梵文Naliṇī，梵文注：财神爷俱毗罗的荷池。



	梵文Nanda，神仙的乐园，特别指天帝因陀罗的乐园。一般作Nandana。



	梵文Caitraratha，财神爷俱毗罗的园林，乾闼婆质多罗罗陀（Citraratha）养护它，故名。



	这是大梵天赐给罗波那的恩惠。本颂中有一个字，精校本作saṇāme，疑有误。旧本作saṇgrāme（在战斗中），是正确的。



	原文作muhūrta。



	参阅1.26.16。



	梵文Āḍhaki，一种豆类，学名是Cajanus Iudicus Spring。



	梵文Āja。



	梵文Māṣa，一群仙人的名称。



	梵文Vālakhilya，一群仙人的名称，据说只有拇指那样大。



	梵文Marīcipa，一群仙人名。



	梵文agaru。



	梵文takkola，学名Pimenta acris。



	梵文Dhūmra。



	指罗波那。



	梵文Subhadra。



	罗波那的弟弟。参阅本译作1.1.66。



	罗摩，梵文是Rāma，以ra起头。ratna（珍宝）和ratha（车子）都是以ra起头。他一看到这些字，就想起罗摩，极言他对罗摩之恐惧。中国俗话说：“被蛇咬了，见到草绳也害怕”，就是这个意思。



	梵文rūpa。



	这就是所谓人生三要（trivarga或trigaṇa）。



	梵文Aśoka。



	梵文sṛmara。



	参阅上面注〔165〕。



	参阅上面注〔166〕。



	梵文kādalī，一种鹿的皮。



	梵文priyakī，一种鹿的皮。



	梵文praveṇī，一种彩色毛布。



	关于婆陀毗的故事，参阅3.10.53等等。



	海市蜃楼之类，见《摩诃婆罗多》。



	梵文citrā，星座名。



	梵文Hrī，毗湿奴的老婆。



	梵文Śrī，福禄天女。



	梵文Kīrti，荣誉女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Bhūti，女神名。



	梵文Rati，爱俗女神。



	印度古代迷信说，看到金子树，是死亡的朕兆。



	关于优哩婆湿与国王补卢罗婆娑的故事，可参阅迦梨陀娑的剧本《优哩婆湿》。



	参阅本译作1.1.24，第一篇注〔29〕，还有本译作3.44.5。



	梵文karṇikāra。



	梵文Mālyavat，大山名。



	梵文Prasravaṇa。



	参阅本译作1.23.17。



	指大梵天应群神之请，请大神毗湿奴化身为罗摩，下降尘世，灭魔除害。



	婆楼那原来并非海神，后来逐渐变成了这种神。“婆楼那的宫廷”即指大海。



	梵文Maya与Māyā。据印度神话，莫耶是底提耶的巧匠，又精通幻术、天文与军事。群魔的三城就是他修建的。他在阿修罗中的地位，与将作大神在群神中的地位相似。摩耶是莫耶的幻影。



	指大梵天赐给他的恩惠：天神等等都杀不死他。只有凡人能把他杀死。



	指水晶，同现在的玻璃不同。



	梵文Prāpnuyāvahe，这个字形式很怪，应为prāpnuyāva。



	梵文Bilva，参阅本译作第一篇注〔155〕。



	梵文Arjuna，树名，参阅本译作第一篇注〔531〕。



	梵文Kakubha，参阅本译作第一篇注〔222〕。



	梵文Jambu。



	梵文Campaka，参阅上面注〔109〕。



	梵文Bali，参阅本译作1.28.3。



	关于那护沙和耶夜底的故事，参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.22.4。



	梵文uśira。



	梵文Viśravas，仙人名，补罗私底耶之子，财神爷、罗波那、维毗沙那和鸠槃羯叻拿之父。参阅本译作1.19.17。



	梵文Krauñca。



	梵文Vañculaka。



	梵文Kabandha，意思是没有脑袋的躯干，参阅本译作1.1.45，第一篇注〔53〕和3.65.15。



	参阅本译作1.18.16。



	梵文Sthūlaśiras。



	梵文Danu，这里是阴性，指的是母亲。



	梵文Danu，这里是阳性，指的是儿子。



	六种手段是：一、和平；二、战争；三、军事远征；四、驻扎；五、在敌人中制造分裂；六、寻求庇护。



	梵文Ṛṣyamūka，精校本注释说，应读为Ṛśyamūka，本译作1.3.15也应如此读。《圣彼得堡梵语大辞典》指出 Ṛṣya这个写法后出。



	梵文Ṛkṣarajas。



	以上这些树名，屡见于本译作，这里不再一一注明。



	梵文plava，一种水鸟。



	梵文kurara，鹗。



	梵文rohita，一种鱼名。rohita，意思是“红”，这种鱼颜色可能是红的。



	梵文vakratuṇḍa，意思是“有钩嘴的”。



	梵文Mataṇga。



	梵文Śabarī，参阅本译作1.1.46，第一篇注〔54〕。



	梵文Pratyaksthalī。



	梵文kīcaka。



	梵文mataṇgasaras。



	梵文puṃnāga。



	梵文bakula。



	梵文uddāla。



	梵文bījapūra。



	梵文karavīra。



	梵文mālatī。



	梵文kunda，白茉莉花。



	梵文bhaṇḍīra。



	梵文nicula。



	参阅上面注〔110〕。



	梵文atimuktaka。

    

  

第二十一章

就这样，那英勇的伽罗，

被首哩薄那迦奚落一番；

伽罗又在罗刹群中，

用粗暴的话对她发了言：（3.21.1）




“你这一番奚落污辱，

真正把我气炸了肺；

我完全无法来忍受，

像创伤无法忍受盐水。（3.21.2）




罗摩是生命脆弱的人，

我根本不把他放在眼中；

他自己已经做恶多端，

今天我就要送他命终。（3.21.3）




你要忍住你的眼泪，

也不要再恐惧惊慌；

那罗摩和罗什曼那，

今天就要去见阎王。（3.21.4）




我今天用斧头杀死罗摩，

他的性命已经很脆弱；

他的鲜血流到了地上，

罗刹女！你就请来喝。”（3.21.5）




听到伽罗嘴里这些话，

这罗刹女又高兴快乐；

她又傻里傻气地赞美

罗刹头子她这个哥哥。（3.21.6）




先受了她一顿污辱，

现在又听到她的赞扬，

伽罗就对突舍那

他的将军把话来讲：（3.21.7）






“罗刹一万四千个，

叫他们干么就干么；

他们的勇力真可怕，

战斗中决不会退缩。（3.21.8）




肤色像蓝吉牟陀[image: 注释129]，

干起事来让人怕；

他们杀人来取乐，

威武雄壮力量大。（3.21.9）




他们骄傲像猛虎，

血盆大口，力大无穷，

傲慢无事不敢做，

亲爱的！催促罗刹行动！（3.21.10）




赶快把我的车子准备好，

亲爱的！那些弓箭都拿到；

还有各种各样的箭和刀，

再加上那些锋利的梭镖。（3.21.11）




那些高贵尊严的罗刹们，

我愿意走在他们前面；

我是最擅长战斗的，

想杀掉罗摩那个坏蛋。”（3.21.12）




正当他这样说话的时候，

突舍那走了来向他报告：

像太阳一般的大车已备好，

把五花的骏马都往上套。（3.21.13）




这车子像须弥山峰，

上面装饰着精炼的黄金；

辕杆是吠琉璃做成，

金轮子，可以坐很多人。（3.21.14）




车上装饰着黄金制成的鱼、



花、树木、山、太阳和月亮；

还有黄金制作的吉祥鸟，

各种的金星散发出光芒。（3.21.15）




车上插着旗子和刀子，

还装饰着小小的铃铛；

车前套上了上好骏马，

伽罗怒气冲冲把车上。（3.21.16）




看到他已经上了车，

那一些可怕的罗刹，

站在那里围拥着车，

还有力大的突舍那。（3.21.17）




伽罗他自己站在车上，

看到所有的罗刹弓箭手，

拿着可怕的盾、旗和兵器，

就对他们说道：“现在就走！”（3.21.18）




于是这一路罗刹大军，

拿着可怕的旗、兵器和盾牌，

他们大叫大嚷，行走如飞，

从阇那私陀那走了出来。（3.21.19）




拿着锤、三股叉和插杵，

还有十分锐利的大钺；

手里还拿着剑和铁饼，

还有大箭，闪闪烁烁。（3.21.20）




他们拿着短枪和门栓，

还拿着极大的硬弓、

铁饼、刀剑、金刚杵，

看上去令人胆战心惊。（3.21.21）




这些非常可怕的罗刹，

一共是一万四千个；

他们走出了阇那私陀那，



把伽罗的命令来贯彻。（3.21.22）




看到威力可怕的罗刹，

一个一个地奔走向前；

伽罗的那一辆车子

也紧接着向前走了一点。（3.21.23）




车夫领会了伽罗的意图，

他就加鞭催赶那一些马；

这些马身上装饰着纯金，

还有五色斑斓的彩花。（3.21.24）




伽罗这个屠杀敌人的人，

他催促着车子飞速前进；

不管是四面还是八方，

都响彻了巨大的声音。（3.21.25）




伽罗声音很粗犷，

兴致越来越高涨，

赶着去杀戮敌人，

他就像死神一样。

这个力量大的恶魔，

又高声把车夫催赶；

就像是一片云彩，

泻出了大雨闪电。（3.21.26）




《罗摩衍那（三）·森林篇》第二十一章终





第二十二章

这时一片响着雷的云彩，

倾泻出了可怕的血雨，

颜色像驴子那样灰黄，

它预示着灾殃不吉利。（3.22.1）




套在车上的那些骏马，

驰骋起来异常迅疾；

在铺着鲜花的王路上，

它们偶尔跌倒在地。（3.22.2）




太阳有黑色的光圈，

它周围就像血一般红；

样子像火把形成的轮子，

太阳被圈在了当中。（3.22.3）




旗子的杆黄金做成，

它高高地立在那里；

忽然一只可怕的大鹫，

飞来对着旗子冲去。（3.22.4）




在阇那私陀那附近，

那一些吃肉的兽和鸟，

也都袭击拥向前，

发出各种的怪叫。（3.22.5）




那些可怕的豺狼，

面孔转向那太阳，

它们发出了叫声，

预示着罗刹不祥。（3.22.6）




可怕的黑色的云层，

像是破碎了的山峰，

里面含着水和鲜血，

把天空弄得模糊不清。（3.22.7）






可怖的黑暗笼罩一切，

让人看上去汗毛直竖；

天上地下四面八方，

完完全全看不清楚。（3.22.8）




不到时候黄昏就来临，

颜色像那鲜血一般；

那些可怕的走兽飞鸟，

在伽罗眼前怪声叫喊。（3.22.9）




那些预示可怕结果的豺狼，

在战场上制造不吉祥；

它们就在兵士眼前大叫，

它们嘴里喷吐出火光。（3.22.10）




陀奴样子像一团黑云，

在太阳的附近露出；

身躯巨大的恶魔罗睺

不到日蚀把太阳抓住。（3.22.11）




大风迅速地吹起来，

太阳也失去了光芒；

不是夜间竟出了星，

就像那萤火虫一样。（3.22.12）




荷池中荷花都已干枯，

鱼和鸟都隐藏了起来；

就正在这一刹那间，

树上的繁花蓦地开败。（3.22.13）




像云彩那样灰黄的尘土，

没有刮风就自己往下掉。

那些叫作萨哩迦[image: 注释130]的乌鸦

吱吱呀呀大声乱叫。（3.22.14）




一些看上去可怕的彗星，



无声无息地掉在地上；

大地也跟着震动不止，

上面载着山岳和林莽。（3.22.15）




聪明的伽罗站在车上，

他在那里大叫大嚷；

他的左臂忽然跳动起来，

他的声音立刻不响。（3.22.16）




他四处睁眼探望，

眼睛里充满了泪水；

前额上忽然一阵剧痛，

他懵懵懂懂没有理会。（3.22.17）




看到这许多怪现象，

人们汗毛直竖打哆嗦。

伽罗于是笑了一笑，

对所有的罗刹把话说：（3.22.18）




“发生的所有这些怪现象，

看上去真是非常可怕；

有如强者不关心弱者，

我根本不去理睬它。（3.22.19）




我连星星都能够从天上

用锋利的箭头射落下来；

我只要一生气连那死神

也能够让他呜呼哀哉。（3.22.20）




那个以力傲人的罗摩，

还有他弟弟罗什曼那，

如果我不用利箭射死，

我今天就决不回家。（3.22.21）




亲口喝他俩的鲜血，

让我妹妹满足愿望；

那罗摩和罗什曼那



就要这样命丧身亡。（3.22.22）




在从前的任何战斗中，

我从来没有败北；

这都是你们亲眼所见，

并不是我在这里瞎吹。（3.22.23）




因陀罗骑着伊罗婆陀，

手里拿着金刚杵，

我一怒把他来杀，

何况是那两个凡夫。”（3.22.24）




罗刹这一路大军，

听完了他的瞎嗙，

个个乐得兴高采烈，

死神绳索把他们捆绑。（3.22.25）




那些高贵尊严的仙人们、

神仙、乾闼婆和天上歌手，

他们都一齐来到了这里，

他们很想看一看这场搏斗。（3.22.26）




这些有善行的神仙来到了，

他们彼此互相说着闲话：

“让那些为巨人尊敬的人们，

让那些母牛和婆罗门有福吧！（3.22.27）




让罗摩在战斗中挫败

这一群夜游的恶魔，

就像毗湿奴手执铁轮，

在战斗中打败阿修罗。”（3.22.28）




那一些最高仙人

就这样那样说着闲话；

他们看到罗刹大军

丢掉了性命被打垮。（3.22.29）






伽罗连忙在车子上

率领大军向前挪动；

那些罗刹看到了他，

也都一拥向前猛冲。（3.22.30）




私耶那伽珉[image: 注释131]和钵里图羯哩婆[image: 注释132]，

耶若设睹卢[image: 注释133]和毗杭伽摩[image: 注释134]，

杜哩阇耶[image: 注释135]和迦罗毗罗刹[image: 注释136]，

钵噜舍[image: 注释137]和迦罗伽哩牟伽[image: 注释138]。（3.22.31）




弥迦摩林[image: 注释139]和摩诃摩林[image: 注释140]，

娑哩波私耶[image: 注释141]和噜提罗舍诺[image: 注释142]，

一共是十二个大力的罗刹，

他们都站在那里围拥伽罗。（3.22.32）




摩诃迦波罗[image: 注释143]和私图罗刹[image: 注释144]，

钵罗摩亭[image: 注释145]和底哩尸罗娑，

这四个带兵的头子，

都在突舍那身后跟着。（3.22.33）




这支罗刹大军，

行动迅速疾猛；

他们渴望战斗，

非常残暴凶横。

他们一个劲儿，

向两个王子猛撞；

像是一群星星，

撞向月亮太阳。（3.22.34）
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威力可怕的伽罗，

来到那净修林前。

罗摩和弟弟看到

那一些怪异的天变。（3.23.1）




这些天变实在可怖，

人们都吓得汗毛直竖，

看到这些不祥现象，

罗摩对罗什曼那讲述：（3.23.2）




“长胳臂的人呀！你看哪！

这些突然兴起的天变，

将会消灭所有的生物，

一切罗刹都将会完蛋。（3.23.3）




天空里那可怕的云彩

流动着，像驴子那样灰黄；

鲜血不停地流了出来，

发出了巨大的声响。（3.23.4）




所有我的箭都冒出了烟，

流露出它们对战斗的高兴；

脊背上镶着金子的那些弓，

罗什曼那！也都跃跃欲动[image: 注释146]。（3.23.5）




在林子里游荡的那些鸟，

都在那里大鸣大叫；

它们在我们眼前害了怕，

担心自己的性命难保。（3.23.6）




一场大战就在眼前，

这丝毫也没有疑问。

我的胳臂再三抖动，

这就是战斗的兆朕。（3.23.7）






勇敢的人呀！我认为，

敌人一定败，我们一定胜。

你那喜悦得发光的脸，

就作了充分的证明。（3.23.8）




因为，罗什曼那呀！

在开始战斗的人们中，

谁脸上失掉了光辉，

他就确定要命终。（3.23.9）




希望吉祥幸福的人，

应当未雨而绸缪；

那聪明灵巧的人，

总想到大难会临头。（3.23.10）




因此，你带着悉多，

手里拿着箭和弓，

找一个长满树木的

难以进去的山洞。（3.23.11）




我决不愿意看到，

你会违抗这些话；

你对我的双脚发过誓，

亲爱的！立刻就走吧！”（2.23.12）




罗摩这样说完了话，

罗什曼那带着悉多，

手里拿着弓和箭，

到难进的山洞里去躲。（3.23.13）




罗什曼那同着悉多，

钻进了一个山洞里。

“啊，好了！”罗摩说，

他把一身盔甲穿起。（3.23.14）




他穿上了这身盔甲，



像火焰一般辉煌；

罗摩看上去就像

黑暗中无烟的火光。（3.23.15）




这勇士拿起了那张弓，

还把巨大的箭装上；

他毅然屹立在那里，

弦声响彻四面八方。（3.23.16）




于是，神仙们和乾闼婆，

还有悉陀和天上歌手，

加上非常恐惧的俱醯伽，

他们都相对着说个不休：（3.23.17）




“行动可怕的罗刹们，

一共有一万四千个；

虔诚的罗摩孤身一个，

如何同他们去肉搏？”（3.23.18）




接着那一支罗刹大军，

发出了低沉的号叫；

铠甲、兵器和旗帜可怖，

在四面八方都可以看到。（3.23.19）




他们发出了狮子吼，

互相对着大声呼喊；

他们把那劲弓拉开，

大嘴张开，一刻也不断。（3.23.20）




他们一齐怪声大叫，

把鼓擂得雷鸣般响；

他们这些喧腾的闹声，

在整个山林中回荡。（3.23.21）




林中游荡的野兽，

给这些闹声吓散，

奔向没有声音的地方，



不敢向身后看上一看。（3.23.22）




那一支大军迅速地

对着罗摩冲过来；

举着各种的兵器，

像大海那样澎湃。（3.23.23）




罗摩是擅长战斗的，

他举目四下里观望；

他看到伽罗的大军，

迎着战斗向前猛闯。（3.23.24）




他把弦上到弓上，

从箭壶里抽出了箭；

他直气得暴跳如雷，

要把所有的罗刹杀完。（3.23.25）




他暴怒得无法逼视，

他燃烧像劫末烈火；

看到他这样威风凛凛，

林中神仙都打起哆嗦。（3.23.26）




他们看到暴怒的罗摩

这样的一副形象，

就像那大神湿婆，

想破坏达刹[image: 注释147]祭祀一样。（3.23.27）
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伽罗和他的随从们，

来到了净修林附近；

看到了忿怒的罗摩

弯弓想射杀敌人。（3.24.1）




他看到罗摩手执劲弓，

弓弦的震响令人惶恐，

他就催促自己的车夫：

“对准罗摩向前猛冲！”（3.24.2）




车夫听了伽罗的命令，

就拼命把马匹来催赶，

对准长胳臂罗摩冲去，

罗摩挥着弓孤身那里站。（3.24.3）




所有的那些夜游者，

看到他猛向外冲，

就发出巨大的吼声，

把他包围在当中。（3.24.4）




伽罗站在战车上，

在这群恶魔中间，

就像那升起的火星

在群星中间出现。（3.24.5）




罗摩手执可怕的巨弓，

所有的夜游者怒气冲冲，

拿起各种兵器向他掷去，

他站在那里难以取胜。（3.24.6）




他们用铁锤，用插杵，

还有标枪、刀剑和板斧，

罗刹们直气得暴跳如雷，

在战斗中向罗摩猛扑。（3.24.7）






样子就像是团团黑云，

他们有力量，大喊大叫；

他们对着罗摩猛冲过去，

想在战斗中把他杀掉。（3.24.8）




那些成群成群的罗刹，

向罗摩射箭像下雨一样；

就好像那下着雨的云彩

把洪水泻向众山之王。（3.24.9）




罗摩被成群的罗刹们

团团地从四面围困，

好像成群的神仙随从，

围住大天[image: 注释148]在黄昏时分。（3.24.10）




那成群的恶魔们

对准罗摩投出兵器，

他用箭一一挡住，

像大海把河水来吸。（3.24.11）




可怕的兵器打伤了他，

罗摩仍然屹立不动；

好像那炽热的霹雳

打击着巨大的山峰。（3.24.12）




那罗摩受了伤，

全身血流如注；

就好像那太阳，

被黄昏云层围住。（3.24.13）




天神、乾闼婆和悉陀，

还有最高仙人心里发憷；

他们看到罗摩孤身一人，

被上千的罗刹团团围住。（3.24.14）




那罗摩暴跳如雷，



把自己的弓拉圆，

射出去支支利箭，

真是成百又上千。（3.24.15）




罗摩游戏般地把箭射，

这些箭都难以闪躲，

径直向前，无法抗御，

在战斗中像死神绳索。（3.24.16）




罗摩游戏般地把箭射，

射向敌人的大军，

这些箭夺去他们的生命，

像那死神把绳索来捆。（3.24.17）




那些箭射穿罗刹的身躯，

箭上面都涂满了鲜血，

它们又高高地飞上天空，

像燃烧的烈焰一样闪烁。（3.24.18）




从罗摩的那张弓上

射出来的箭数不过来；

它们成堆地到处乱飞，

把罗刹性命一一摧坏。（3.24.19）




罗摩就用这一些箭，

在战场上成百成千，

射穿了弓和旗杆顶，

还有铠甲和脑袋尖；

粗大戴着首饰的胳臂，

灵巧得像象鼻一般。（3.24.20）




那里伽箭[image: 注释149]和那罗伽箭[image: 注释150]，

箭头锋利的毗揭里宁[image: 注释151]，

那些夜游者被箭射穿，

发出了可怕的悲鸣。（3.24.21）






罗刹大军受了罪，

皮肤被罗摩利箭射穿；

他们一点也不舒服，

好像火焚森林一般。（3.24.22）




有几个力量可怕的恶魔，

他们忿怒得一塌糊涂；

他们对准罗摩投出了

三叉戟、刀剑和板斧。（3.24.23）




长胳臂的罗摩使用箭

挡住了那些刀和剑；

他在战斗中夺取生命，

把恶魔的脖子切断。（3.24.24）




剩下的那一群夜游者，

情绪低沉，垂头丧气；

他们为乱箭所苦，

奔向伽罗寻求荫庇。（3.24.25）




突舍那又接待他们，

加以抚慰让他们快活；

然后忿怒地冲向罗摩，

活像死神冲向噜捺罗[image: 注释152]。（3.24.26）




仗着突舍那无所畏惧，

他们又向四下里奔走；

他们对准了罗摩猛冲，

兵器是娑罗、多罗[image: 注释153]和石头。（3.24.27）




于是罗摩和罗刹之间，

又爆发了一场惊人的冲突；

它非常可怕，喧声震天，

让人们看了毛发直竖。（3.24.28）
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树木和石头下落成雨，

能够把人的性命夺去，

以达磨为怀的罗摩

就使用利箭来抵御。（3.25.1）




像一头闭着眼的公牛，

罗摩抵挡住这阵暴雨，

罗刹们那种杀人的狂气，

罗摩把它扫荡无余。（3.25.2）




接着他又雷般暴跳，

神威好像在那里燃烧；

包括突舍那在内的魔军，

他用箭四面八方横扫。（3.25.3）




对敌人无情的突舍那，

这一位将军勃然大怒；

他抓起一个峰般的门闩，

看上去简直让人汗毛竖。（3.25.4）




这门闩裹着金片子，

它摧毁天神的队伍，

上面还装着些尖刺，

敌人的脂肪在上面涂。（3.25.5）




专干残暴勾当的突舍那，

对准了罗摩直冲向前；

他在搏斗中祭起门闩，

门闩摸着像闪电一般；

它就像是一条巨大的蛇，

能把敌人的寨门打翻。（3.25.6）




突舍那猛扑了过来，

罗摩射出了两支箭，

把恶魔的双臂射掉，



臂饰还缠在上面。（3.25.7）




恶魔被砍断了手，

他那非常大的门闩，

像天帝释的旗帜一样，

一下子翻落在阵前。（3.25.8）




突舍那被砍掉了两手，

他一下子倒在地上；

就像一只聪明大象，

两只大牙被人砍伤。（3.25.9）




所有的生物都看到了

突舍那搏斗受伤倒下；

他们一齐向罗摩致敬，

连声高呼：“好哇，好哇！”（3.25.10）




就正在这个时候，

罗刹大军的三个将军，

被死神的绳索捆住，

一齐冲向罗摩猛拼：

摩诃迦波罗、私图罗刹，

还有钵罗摩亭力大惊人。（3.25.11）




罗刹头子摩诃迦波罗

手里拿着巨大的插杵；

私图罗刹拿着三股叉，

钵罗摩亭使的是大斧。（3.25.12）




罗摩看到他们扑了过来，

就射出了磨快了的箭；

箭头都是锋利又锋利，

像迎接来到的客人一般。（3.25.13）




这个罗摩射掉了

摩诃迦波罗的头；

又消灭了钵罗摩亭，



用数不清的箭流。（3.25.14）




罗摩用锋利的箭，

射穿了私图罗刹双眼；

他被杀倒在地上，

像一棵大树一般。（3.25.15）




接着这一个勇敢的人，

使用火焰一般的利箭，

杀死了剩下的那些兵，

箭上装饰着黄金金刚钻。（3.25.16）




尾巴上装饰着黄金的箭，

宛如带着浓烟的火焰；

它们杀死了那一群罗刹，

好像霹雳把大树劈翻。（3.25.17）




罗摩就在战场上，

射出了有倒刺的箭，

一百支杀死一百罗刹，

用一千支杀死一千。（3.25.18）




这些夜游者的铠甲射穿，

他们的弓也都被折断；

他们一下子倒在地上，

浑身上下鲜血溅满。（3.25.19）




他们都阵亡在阵前，

头发披散，鲜血四溅，

尸体布满了整个大地，

好像俱舍草布满祭坛。（3.25.20）




刹那间森林变得可怕，

里面的罗刹都已被杀；

看上去活像一座地狱，

血和鲜血横七竖八。（3.25.21）






一共是一万四千个

行为残暴的罗刹，

竟被站在地上的

罗摩孤身一个人所杀。（3.25.22）




整个的一支大军

只剩下伽罗一个；

还有底哩尸罗娑，

消灭敌人的罗摩。（3.25.23）




那一支可怕的魔军，

竟然在这战场上，

被那英武的罗摩

孤身一个人杀光。

坐在那辆战车里，

伽罗看到了这个，

对着罗摩冲过来，

像高举霹雳的因陀罗。（3.25.24）
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第二十六章

这支大军的统帅伽罗，

面对面冲向罗摩，

罗刹名叫底哩尸罗娑，

走上前来对他说：（3.26.1）




“勇敢的人！交给我吧！

请不要施展英勇。

请看看我在战斗中

向那长胳臂罗摩进攻。（3.26.2）




我现在向你保证，

我用兵器向你发誓；

罗摩配得上为罗刹所杀，

我一定要把他杀死。（3.26.3）




要么我在战斗中杀死他，

要么他在战斗中杀死我；

你且请放弃战斗的决心，

看我怎样去杀死那罗摩。（3.26.4）




要么在杀死罗摩以后，

你愉快地返回阇那私陀那；

要么我被那罗摩杀死，

你就自己再亲自出马。”（3.26.5）




底哩尸罗娑这样视死如归，

伽罗心里真是非常高兴。

“去吧！勇士！”他同意了，

底哩尸罗娑就向罗摩猛冲。（3.26.6）




底哩尸罗娑坐在战车上，

骏马拉着战车闪闪发光；

他在战斗中向罗摩猛冲，

像有三个山峰的山一样。（3.26.7）






他像是一块大云彩，

洒出利箭一连串；

他发出了这样的吼声，

像那沾了水的鼓声一般。（3.26.8）




罗摩看到那个罗刹

底哩尸罗娑奔突向前；

他拿着弓迎上前去，

放出了一支支利箭。（3.26.9）




在罗摩与底哩尸罗娑之间，

于是就爆发了一场大战；

这两个人都是十分英勇，

宛如大象和狮子一般。（3.26.10）




那个底哩尸罗娑，

前额上中了三箭；

罗摩暴怒真难忍，

对他忿怒开了言：（3.26.11）




“哎呀！勇敢的罗刹！

你的力量竟是这样！

我用花朵一般的箭，

射在你的前额上。

请你接受我的箭吧！

箭从弦上往外放。”（3.26.12）




他这样激动忿怒地说完话，

就把毒蛇一般的箭往外放，

一共有一十四支利箭，

射到底哩尸罗娑的胸膛上。（3.26.13）




这个威武雄壮的人

一连把四支箭来放；

这些箭都是弯的，

把四匹马射倒地上。（3.26.14）






罗摩又射出了八支箭，

射倒坐在车里的御者；

他还仅仅用一支箭，

射翻车上高悬的旗帜。（3.26.15）




那一辆车子被打翻，

夜游者从里面摔了下来；

罗摩用箭射穿了他的心，

他失掉知觉倒在尘埃。（3.26.16）




这位深沉不可测的人，

忿怒地一连射出三支箭；

这些箭飞速驶向前去，

把罗刹的三个脑袋射穿。（3.26.17）




夜游者中了罗摩的箭，

躺在地上，血花四溅；

他原有的那三个脑袋，

都一个一个掉在一边。（3.26.18）




杀剩下的那一些罗刹，

狼狈奔向伽罗寻求庇护；

他们向前猛跑不停留，

好像害怕老虎的小鹿。（3.26.19）




伽罗看到他们跑来，

自己无可奈何转回身；

他径直地冲向罗摩，

好像罗睺把月亮来吞。（3.26.20）
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第二十七章

看到战场上突舍那被杀，

底哩尸罗娑也被击毙，

伽罗直吓得目瞪口呆，

看到罗摩真正英勇无敌。（3.27.1）




他看到那一支罗刹大军，

力大无穷无敌于疆场，

竟然被罗摩一个人消灭，

突舍那和底哩尸罗娑也一样。（3.27.2）




那支军队几乎全被杀光，

又看到罗刹们忍辱受耻；

伽罗就向罗摩猛冲过去，

好像那牟质[image: 注释154]猛冲天帝释。（3.27.3）




伽罗把一张弓拉满，

就对准了罗摩放射，

射出了喝血的那罗伽箭，

宛如射出了忿怒的毒蛇。（3.27.4）




他不停地抖动弓弦，

显示使用兵器的纯熟；

伽罗坐在自己战车上，

在战场上用箭开辟道路。（3.27.5）




大力的罗摩手执巨弓，

看到了罗刹那个模样，

他就接连地射出了箭，

用箭填满了四面八方。（3.27.6）




他的箭没有法子抵挡，

就像是带着火花的火光；

他的箭使天空没有空隙，

好像那雨神下的雨一样。（3.27.7）






伽罗和罗摩两个

都射出了许多利箭，

整个黑暗的太空

都被这些箭填满。（3.27.8）




那太阳被箭遮住，

一时光线无法外透；

两个人都想杀死对方，

都拼上老命来搏斗。（3.27.9）




伽罗射出锐利那里伽、

那罗伽和毗揭哩那，

想在搏斗中杀死罗摩，

好像用象钩把大象扎。（3.27.10）




所有的生物都看到了

那个罗刹站在战车上；

他手里拿着那一张弓，

像死神拿着绳索一样。（3.27.11）




他像一只威武的狮子，

走起路来跨着狮子步。

罗摩看到他并不恐惧，

好像那狮子不怕小鹿。（3.27.12）




伽罗坐在巨大的战车上，

战车像太阳那样闪着金光；

他在搏斗中向罗摩猛冲，

就好像飞蛾扑火那样。（3.27.13）




伽罗显示出纯熟的技巧，

高贵的罗摩弓上带着箭，

伽罗射断了这一张弓，

就在手拿的那地方切断。（3.27.14）




他又在战场上暴跳如雷，



拿出来了另外七支箭，

他用这箭射向罗摩铠甲，

好像因陀罗的霹雳一般。（3.27.15）




伽罗射出来的那些箭，

箭上的骨节都很漂亮，

罗摩闪烁像那太阳光，

铠甲中箭落到了地上。（3.27.16）




罗摩全身都中了箭，

他简直是怒不可遏；

他在战场上闪闪发光，

好像是没有烟的火。（3.27.17）




罗摩这消灭敌人的人，

又拿来一张上着弦的弓；

这张弓发出低沉的声音，

它要制那些敌人的死命。（3.27.18）




这一张非常大的毗湿奴弓，

是那一个仙人[image: 注释155]亲手所造；

他把这一张弓举了起来，

冲着罗刹伽罗向前猛跑。（3.27.19）




他射出了很多支利箭，

箭尾镶黄金，骨节笔直；

暴跳如雷的罗摩在战场上，

一下子射断伽罗的旗帜。（3.27.20）




那一面美丽的金旗，

在好多地方被切断；

它一下子倒翻在地，

好像神仙命令太阳落山。（3.27.21）




接着怒气冲冲的伽罗，

用四支箭射到罗摩身上；



知道弱点何在射中了心，

好像大箭击中了大象。（3.27.22）




伽罗弓上射出很多箭，

都射到了罗摩身上；

他受了伤血流全身，

他痛得简直想要发狂。（3.27.23）




这一个弓箭手中的魁首，

他在大战中抓起那张弓；

这一个伟大的弓箭手

射出六支箭箭箭命中。（3.27.24）




一支箭射中伽罗的头，

两支箭射在双臂上，

三支像月牙似的箭

就射中了他的胸膛。（3.27.25）




接着这个威力无穷的人，

忿怒异常，想要杀罗刹；

他射出了十三支那罗伽，

都在石头上磨得很光滑。（3.27.26）




用一支箭射断他的车轭，

用四支箭射倒那四匹马，

用第六支箭在两军阵前

把伽罗御者的脑袋砍下。（3.27.27）




这勇士三箭射底哩毗奴[image: 注释156]，

这猛士两箭把车轴射中，

他又用那第十二支箭

射中伽罗那带箭的弓。

那一个因陀罗般的罗摩，

用他自己那第十三支箭，

玩笑似地射中了伽罗，

这箭好像是金刚杵一般。（3.27.28）






弓断了，车碎了，

马死了，车夫阵亡，

伽罗就拿起了铁饼，

跳下来，站在地上。（3.27.29）




勇敢雄壮的罗摩

这一个伟大的壮举，

神仙们和大仙们

看了都非常满意。

他们合捧起双手，

心里面十分欢喜；

他们走到云车前面

对罗摩大加敬礼。（3.27.30）
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第二十八章

伽罗已经舍弃了战车，

手执狼牙棒在那里站；

那个威力无比的罗摩

温和而又严厉地开了言：（3.28.1）




“你原来有一支大军，

挤满了象、马和车辆；

你干了非常残暴的事，

让所有的人恐怖惊慌。（3.28.2）




对众生干恐怖的勾当，

对他们做恶事不怀好意；

即使他是三个世界之主，

最终他也是无法站立。（3.28.3）




夜游者呀！如果干坏事，

同世上的人相对抗，

所有的人就会杀死他，

像杀死一条毒蛇一样。（3.28.4）




由于贪婪或者爱欲，

干了坏事自己不知道，

人们就都想看到他死，

好像蜥蜴吃了冰雹。[image: 注释157]（3.28.5）




苦行者住在弹宅迦林中，

他们在这里躬行达磨。

罗刹呀！你杀这些好人，

你自己究竟能获得什么？（3.28.6）




那些专门干坏事的人，

他们对人民暴虐残忍；

即使成为主子也不长久，

好像那些大树断了根。（3.28.7）






谁要是干了坏事情，

时候一到就有报应；

就像那些大树一样，

季节来临繁花满盈。（3.28.8）




在世界上干坏事的恶果

不久就可以看得到，

夜游者呀！好比一个人

把有毒的食品吃掉。（3.28.9）




那些人做了恶事，

对人民不怀好意；

夜游者！我被国王委托[image: 注释158]，

来杀死这些坏东西。（3.28.10）




今天我射出去那些箭，

上面都装饰着金子；

它们把你的身体射穿，

好像大蛇穿透蚁垤。（3.28.11）




躬行达磨在弹宅迦林，

那些以前被你吃掉的人，

今天你在战场上被打死，

你要在他们的身后紧跟。（3.28.12）




今天你被乱箭射死，

至高的仙人都来看吧！

你入地狱，他们上云车，

以前你总想把他们杀。（3.28.13）




你随心所欲地进攻吧！

贱坯子！你就拼命吧！

今天我要你人头落地，

好像把多罗果砸下。”（3.28.14）






听了罗摩这一番话，

伽罗气得眼睛发红；

他于是微笑着答话，

忿怒使得他要发疯：（3.28.15）




“十车王的儿子呀！在战斗中

杀死了一些平平常常的罗刹；

为什么你竟这样大吹不止？

你本来没有什么可以自夸。（3.28.16）




那些有勇气或有力量、

真正的人群中的英雄，

他们一点也不会吹嘘

自己是如何如何英勇。（3.28.17）




只有那些最没有出息的、

在人世间不虔诚的刹帝利，

才吹嘘出一些无用的废话，

罗摩呀！就像你吹自己。（3.28.18）




哪一个英雄会在战斗中

吹嘘自己的家族如何如何？

死亡的时刻已经来到了，

竟还为自己大唱赞歌。（3.28.19）




反正你用自己的吹牛

暴露了你一文不值；

就好像用炼金的火

鉴定黄铜不是金子。（3.28.20）




你看看我站在这里，

钉头锤拿在我手中；

好像那蕴藏矿物的

站立地上不动的山峰。（3.28.21）




我手执钉头锤准备好，

就是想在战斗中杀死你；



好像那三界人民的死神，

手执绳索来到这里。（3.28.22）




我虽然还有不少的话，

想对你都一一说出，

但是太阳眼看应要落山，

这一场战斗必须结束。（3.28.23）




你杀死了那些罗刹，

一共是一万四千；

今天我就把你消灭，

把他们的眼泪擦干。”（3.28.24）




说完了话他暴跳如雷，

锤上有最好的镯环；

伽罗把辉耀的锤投向罗摩，

像是投出了霹雳一般。（3.28.25）




伽罗挥臂掷出来了

那个巨大的钉头锤；

它把附近的树木丛莽，

一一都焚烧成了灰。（3.28.26）




那个大锤飞了过来，

闪光像死神的绳索，

它在太空中飞驶，

罗摩用箭把它射破。（3.28.27）




它被众箭射穿了，

一下子翻落在地上；

好像是出洞的大蛇，

被禁咒为药草所伤。（3.28.28）
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第二十九章

热爱达磨的罗摩

用箭把钉头锤射破；

他又对伽罗笑了笑，

把忿怒的话来说：（3.29.1）




“卑贱的罗刹！你已经

显露了你那全副本领；

你没有本事空发恨，

吹牛皮等于乱说一通。（3.29.2）




钉头锤被箭射穿，

一下子跌落到地上；

你空吹了一通牛皮，

你那信心已被挫伤。（3.29.3）




你曾说过：‘那些罗刹

统统都被你所屠杀，

我要抹去他们掉的泪，’

这句话也成了空话。（3.29.4）




你是一个卑贱的罗刹，

不懂礼节，净说大话；

我现在就要你的命，

像金翅鸟把甘露喝下。（3.29.5）




今天你的脖子就要被折断，

你自己将被我的箭射破；

大地将把你的鲜血来喝，

血里面飘浮着许多泡沫。（3.29.6）




你浑身上下被灰尘沾满，

你那两个胳臂就要被砍断，

你将搂着这个大地睡觉，

好像搂着难得的姑娘一般。（3.29.7）






你这个罗刹中的败类，

将要倒在地上熟睡；

对那些寻求庇护的人来说，

这弹宅迦又将有人保卫。（3.29.8）




罗刹！你那阇那私陀那，

为我那些利箭所射破；

大仙们又将在森林里

到处遨游平安快乐。（3.29.9）




那些让别人害怕的罗刹，

今天四散逃跑亲属被杀；

他们满怀愁绪满眼含泪，

现在是他们自己害了怕。（3.29.10）




夜游者！今天那一些

门当户对的女孩子，

将要尝到忧愁的滋味，

她们的丈夫你就是。（3.29.11）




你这卑贱的坏东西，

你这婆罗门的荆棘，

牟尼们为了你的缘故，

投祭物都迟迟疑疑。”（3.29.12）




罗摩在战场上就是这样

说出了非常忿怒的话；

那个伽罗也用粗暴声音

满腔怒火地把他来咒骂：（3.29.13）




“你吹嘘得可真够呛，

害怕却装出不怕的模样；

死到临头你还不知道，

哪个该讲，哪个不该讲。（3.29.14）




世界上的那一些凡人，

一套上死神的绳索，



他们六官就被破坏，

不知道什么该做什么不该做。”（3.29.15）




他这样对罗摩说了话，

夜游者就把眉头紧蹙；

他看到在不远的地方

有一棵巨大的娑罗树。（3.29.16）




在战场上为了进攻敌人，

人们总是到处观看；

他咬紧了自己的嘴唇，

把这一棵大树折断。（3.29.17）




他甩开双臂把树投出去，

这大力的恶魔大声吼叫；

他对准了罗摩投了过去，

“你就要被打！”他嚷道。（3.29.18）




那威力无边的罗摩

用箭雨把落下的树射破；

他爆发出强烈的忿怒，

要在战斗中杀死伽罗。（3.29.19）




罗摩浑身上下都出了汗，

他的眼睛气得发了红；

他射出去了成千支箭，

要想射死伽罗在战斗中。（3.29.20）




从他射出去的箭头上，

带泡沫的血往外直流；

好像从高山的泉子里

潺潺泉水流个不休。（3.29.21）




那个伽罗在战斗中

给罗摩的箭弄得懵懂；

他又闻到鲜血的香味，

便迅速地向罗摩猛冲。（3.29.22）






这罗刹忿怒地扑了过来，

浑身上下，血流如注；

罗摩擅长射箭步履轻捷，

有意地向后面退了几步。（3.29.23）




为了在战场上杀死伽罗，

罗摩射出了那支利箭；

它闪烁发光像一团火，

又像是另一条梵杖一般。（3.29.24）




睿智的神王天帝释，

把这支箭送给罗摩；

这虔诚的人上在弓上，

射了出去对准伽罗。（3.29.25）




罗摩手里拿着劲弓，

把这一支大箭来放；

它的声音像飓风地震，

射中了伽罗的胸膛。（3.29.26）




伽罗一头栽倒在地上，

他为那箭火所焚烧，

好像尸毗陀林中安陀伽[image: 注释159]，

被噜捺罗的怒目烧掉。（3.29.27）




伽罗被杀倒在地下，

像金刚杵杀死苾力特罗，

又像婆罗[image: 注释160]被霹雳杀死，

也像杀死那牟质用泡沫[image: 注释161]。（3.29.28）




所有的王仙和最高仙人，

统统都聚集在一起；

他们对罗摩把话来说，

他们欢欢喜喜对他敬礼：（3.29.29）






“光辉的伟大的因陀罗，

惩罚波伽破坏堡垒之神，

他为这一件事情来到了

有功德的舍罗婆餳的净修林。（3.29.30）




那些大仙们想方设法，

把你带到了这个地方，

为的是把那些干坏事的

残暴的罗刹统统杀光。（3.29.31）




十车王的儿子呀！你做了

这一件需要做的事情；

大仙人们又能幸福地

在弹宅迦林把达磨来行。”（3.29.32）




也就正在这个时候，

悉多和罗什曼那那英雄，

从山洞里走了出来，

愉快地走进自己的草棚。（3.29.33）




那个胜利了的罗摩

受到大仙们的敬礼；

这英雄走进自己的草棚，

罗什曼那向他恭喜。（3.29.34）




悉多看到了自己的丈夫，

把那一些敌人都杀掉，

又给大仙们带来幸福，

心中大喜，把他搂抱。（3.29.35）
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那个女妖首哩薄那迦，

看到那一万四千个罗刹，

他们都干尽了残暴的事，

现在给罗摩一个个宰杀。（3.30.1）




她又看到了突舍那和伽罗，

还有底哩尸罗娑在战场上被杀掉，

她简直就好像是一团黑云，

她又发出了非常巨大的吼叫。（3.30.2）




她看到了罗摩的行动，

别人谁也难以做到；

她激动万分走向那个

罗波那统治的楞伽岛。（3.30.3）




她看到了在宫殿的顶上

那个威光燃炽的罗波那；

好像风神围拥着因陀罗，

一大群臣仆围绕着他。（3.30.4）




他坐在太阳一般的

黄金铸成的椅子上；

他走向黄金的座椅，

像辉耀的火神一样。（3.30.5）




神仙、乾闼婆和众生，

还有高贵尊严的大仙，

在战斗中都打不败他，

他张着嘴像死神一般。（3.30.6）




在神仙阿修罗的战斗中，

金刚杵把他的身体打伤；

他的胸膛上还有伤疤，

受了伊罗婆陀大牙重创。（3.30.7）






他有十条胳臂十个脑袋，

他穿的衣裳都非常漂亮，

他胸膛宽大，英勇无敌，

他具备帝王的一切妙相。（3.30.8）




样子就像悦目的琉璃，

戴着纯金制成的耳环，

胳臂匀称，牙齿洁白，

嘴很大，他像一座山。（3.30.9）




在同天神的战斗中，

毗湿奴的兵器神轮，

还有天神的其他兵器

上百次地击中他身。（3.30.10）




他的步履非常迅捷，

能搅动不动的大海，

他能抛掷大山峰顶，

能把修罗[image: 注释162]们来伤害。（3.30.11）




他能破坏各种达磨，

他能偷别人的老婆，

他能使用所有天上兵器，

他常把祭祀来打破。（3.30.12）




他走到了那座幸福城，

战败了龙王婆苏吉；

又战败了陀刹伽[image: 注释163]，

抢走了他的爱妻。（3.30.13）




他走到了吉罗娑山，

战败了财神俱毗罗，

随心所欲地抢夺了

他那云车补沙钵戈。（3.30.14）




这一个有力量的家伙



一怒之下把神仙花园抢夺：

那里尼[image: 注释164]还有难陀那[image: 注释165]，

以及神圣的支多罗罗陀[image: 注释166]。（3.30.15）




幸福的月亮和太阳，

高升起来把敌人折磨；

他用两臂把日月挡住，

这个山峰一般的家伙。（3.30.16）




他在大森林里行苦行，

一下子行了整一万年；

这坚强的家伙把十个头

向最高大神大梵天奉献。（3.30.17）




神仙、檀那婆和乾闼婆，

毕舍遮、飞鸟和大蛇，

都不能在战斗中杀死他，

除了人他谁也不用怕。[image: 注释167]（3.30.18）




这一个力量极大的家伙，

在举行盛大祭典的时候，

婆罗门念着经投入祭物，

他能把神圣的苏摩抢走。（3.30.19）




他凶狠，抢夺祭物；

他干坏事，杀婆罗门；

众生倒霉，他就高兴；

他残暴，没有怜悯心；

他让一切众生都叫喊，

他让全世界戒惧懔懔。（3.30.20）




这一个罗刹女看到了

她那有力量凶狠的哥哥；

他穿戴着神仙衣着首饰，



他用神仙的花环点缀着；

他出自财神爷那个家族，

他是罗刹主，幸福快乐。（3.30.21）




她对他说了话，

这眼睛极大的恶魔；

她告诉了他以后，

还吓得直打哆嗦。

女妖首哩薄那迦，

被那高贵的人砍伤肢体；

她平常天不怕地不怕，

这时候说话凶狠已极。（3.30.22）
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于是忧愁忿怒的首哩薄那迦

就对罗波那说开了难听的话，

他能够让世界悲伤又哀鸣，

一大群大臣在四面围拥着他：（3.31.1）




“你沉湎于爱欲享受，

胡作非为，不守规矩；

可怕的危险就在眼前，

可你却一点也不留意。（3.31.2）




一个国王耽于爱欲，

沉湎于家庭享乐；

人们不会很尊敬他，

正如不敬墓地之火。（3.31.3）




一个国王不在适当时间，

尽上自己应尽的责任；

他就会同王国和事业

一起都消逝毁灭净尽。（3.31.4）




一个国王不雇用间谍，

深居简出，不能自立；

人们就会远远躲开他，

像大象躲开河边淤泥。（3.31.5）




那些不保卫自己国家

又不能自立的国王，

决不会富强繁荣，

像山沉入大海一样。（3.31.6）




你向虔诚的神仙、乾闼婆，

还有檀那婆去挑衅打仗，

你又轻率不去使用密探，

你怎么能够当好了国王？（3.31.7）






胜利者的魁首！那些国王

有密探和财富，深通世情；

如果他们不能自主靠别人，

他们就混同于普通老百姓。（3.31.8）




因为那些国王靠密探

观察一切远处的事情；

因此他们才能眼光远，

同国王这个称号相称。（3.31.9）




我认为，你不用密探，

周围的大臣又庸碌无能，

人民和阇那私陀那死在眼前，

你却是丝毫也不觉醒。（3.31.10）




一万四千个罗刹，

个个都是行为可怕；

还有伽罗和突舍那，

竟然被一个罗摩杀。（3.31.11）




他给予仙人们以无畏，

弹宅迦变得幸福安乐；

把阇那私陀那破坏蹂躏，

这个行动不知疲倦的罗摩。（3.31.12）




你发了昏，走上了邪路，

罗波那呀！你不能自主；

你的国家已经大难临头，

但你却还是糊里糊涂。（3.31.13）




一个国王如果是残暴，

又发了昏，施舍很少，

他骄傲，又卑污苟贱，

在患难中，人民不向他跑。（3.31.14）




一个国王如果过分骄纵，

居心叵测，妄自尊大，



他倘若遇到什么困难，

连自己的人民也会杀他。（3.31.15）




没有人干自己的活，

没有什么人害怕他，

他很快就会倒霉亡国，

像一个人形用草来扎。（3.31.16）




连那些干木头和土块，

还有泥沙都会有用；

但是那些被推翻的国王，

安排用场却毫无可能。（3.31.17）




好像穿破了的衣服，

又像践踏过的花环，

那被推翻了的国王，

毫无用处，即使他能干。（3.31.18）




一个国王如果精勤不懈，

洞察一切，控制感官，

知道感恩，坚守达磨，

他就以长久统治人间。（3.31.19）




一个国王睡觉要闭上眼，

但实行政策永远要清醒；

忿怒和施恩清清楚楚，

人民会把他礼拜尊敬。（3.31.20）

罗波那！你却糊里糊涂，

缺少这一切品质优秀；

你又不通过你的密探，

知道罗刹们大难临头。（3.31.21）

你看不起别人，

局限于自己的感官，

不知道各部门情况，

不知道时间和地点。

你没有那个智慧，

来分别善和恶；



你不久就一定会

从宝座上跌落。”（3.31.22）

听到她宣布了

自己的那些缺点，

这夜游者的头子

不由得想在心间。

他有的是财富，

又高傲有力量；

这一个罗波那，

长久陷入遐想。（3.31.23）
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忿怒的首哩薄那迦，

说了这些难听的话；

罗波那在群臣中大怒，

又仔仔细细地询问她：（3.32.1）




“罗摩是谁？他什么样子？

他有多大本领和勇气？

他来到这难行的弹宅迦林，

究竟抱着什么样的目的？（3.32.2）




罗摩使的是什么兵器，

竟能把罗刹们都消灭，

伽罗也在搏斗中阵亡，

还有突舍那和底哩尸罗娑？”（3.32.3）




听到罗刹王这些话，

这个罗刹女气得发昏；

她又开始一五一十地

把那个罗摩来谈论：（3.32.4）




“他双臂长，眼睛大，

身上穿着树皮和黑鹿皮；

罗摩是国王十车王之子，

长的样子就像爱神自己。（3.32.5）




他的弓像是因陀罗的弓，

上面有纯金装成的环；

他开弓射出那罗伽箭，

支支都像大毒蛇一般。（3.32.6）




我在战场上看不见罗摩

怎样把可怕的箭拿出来，

又怎样把它们一一射出，

怎样把那一张弓拉开。（3.32.7）






我看到那一支大军

被雨一般的箭打垮，

就好像大神因陀罗

用雨般的霹雳摧毁庄稼。（3.32.8）




威力可怕的罗刹们，

一共是一万四千个，

被一个站在地上的人

用锐利的箭一一射落。（3.32.9）




在一转瞬的时间内[image: 注释168]，

伽罗和突舍那也完蛋。

仙人们都无所畏惧了，

弹宅迦林成了乐园。（3.32.10）




那个高贵尊严的人，

那了解神我的罗摩，

他对杀妇女有点迟疑，

就释放了我自个儿。（3.32.11）




他有一个光辉的兄弟，

品质勇敢同他相等；

勇猛，热爱自己的哥哥，

罗什曼那就是他的名。（3.32.12）




他暴躁、难制服，是胜利者，

他勇敢、有力量、又聪明，

他简直就是罗摩的右手，

爱哥哥如同自己的性命。（3.32.13）




罗摩依法婚配的妻子，

她眼睛大，美丽婀娜，

臀肥腰细，毗提诃公主，

她的名字就叫作悉多。（3.32.14）




在神女、乾闼婆中间，



在夜叉女和紧那罗女中，

我在这大地上从未看到

一个女子有这样的美容。（3.32.15）




谁要是有悉多这样的爱妻，

她把他爱娇地来搂抱，

他就会在所有的世界里，

活得比因陀罗还要年高。（3.32.16）




她贞静，美貌可赞，

在大地上无人能比。

你配得上当她的丈夫，

她配得上当你的爱妻。（3.32.17）




她臀部十分宽大，

她有又肥又高的乳房。

为了让她当你的老婆，

我设法把这美女去抢。（3.32.18）




如果你今天看到悉多，

她像满月一般美丽，

爱神的那一些神箭

就一定会射中了你。（3.32.19）




如果你真正有意，

让她来当你的爱妻，

那就快想聪明办法，

去夺取那个胜利。（3.32.20）

罗刹主子！就请你

加恩给那些罗刹们，

把那个坏蛋罗摩杀死，

他现在住在净修林。（3.32.21）

你用你那些锐利的箭

把他和勇敢的罗什曼那射杀，

悉多就再没有人保卫

你可以自在地享受她。（3.32.22）

罗刹主子！如果我的话



都能够投合你的心意，

罗波那呀！那就请你

照我的话去做，莫再迟疑。（3.32.23）

罗摩的那一些箭，

往前直飞不回头；

到阇那私陀那的罗刹

都被射死无存留。

伽罗已经被害，

突舍那也已被杀；

知道了这些事，

你今天要想出办法。”（3.32.24）
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听了女妖的这一番

令人惊心动魄的语言，

他就同大臣们告别，

起身把事情去干。（3.33.1）




“要去干一件事情，

就一定把它干成；

仔细考虑缺点优点，

考虑哪个软来哪个硬。（3.33.2）




就这样去干吧！”

他自己把决心下定。

决心下定了以后，

就走向美丽的车棚。（3.33.3）




这一个罗刹的头子

偷偷地走到了车棚。

“请你把车子套上！”

他对车夫下了命令。（3.33.4）




听完了他所说的话，

那车夫手脚很麻利，

一转眼就把车子套好，

他真是十分满意。（3.33.5）




他登上了那一辆金车，

真金装饰，随意行驶，

上面装饰着许多可怕的

毕舍遮[image: 注释169]脸，也都是金子。（3.33.6）




这一个财神的儿子，

这一个罗刹的大王，

他乘车走向众河之主，

车子发出低沉声响。（3.33.7）






他有麈尾做成的扇子，

他那十张脸上有遮阳伞；

他看上去就像可爱的琉璃，

浑身都用暗红金子镶嵌。（3.33.8）




他有十张脸和二十只手，

他穿的衣服非常漂亮；

是三十三天之敌专杀牟尼，

好像有十个山峰的山王。（3.33.9）




登上了任意飞驶的车子，

这个罗刹主闪耀着光辉；

他头顶上有一圈神光，

像有天鹅在云后飞追。（3.33.10）




这力大的魔王看到了

耸立着大山的海岸，

上面长满各种开花的树，

真正是成千又上万。（3.33.11）




到处点缀着荷花池塘，

里面的水清凉又吉祥；

到处还点缀着净修林，

里面有祭坛十分宽敞。（3.33.12）




岸上长满芭蕉和阿吒吉[image: 注释170]，

还有椰子树点缀其间；

幼嫩的娑罗树和多罗树，

还有多摩罗树，繁花灿烂。（3.33.13）




最高仙人给此地增辉，

他们都彻底断了吃喝；

还有许多大蛇和鸟群、

成千的乾闼婆和紧那罗。（3.33.14）






点缀着悉陀和天上歌手

他们都把爱欲来制遏；

阿阇[image: 注释171]、林居婆罗门、摩舍[image: 注释172]、

婆罗吉厘耶[image: 注释173]和摩哩遮波[image: 注释174]。（3.33.15）




充满了成千的天女，

她们戴着天上首饰花环，

个个都具有天上的美容，

对戏乐、爱欲和仪节都很熟娴。（3.33.16）




这里还有神仙的老婆，

个个都是美貌无双；

还有成群的神和檀那婆，

他们都是以甘露为粮。（3.33.17）




这里充满了母鹅和凤凰，

水鸟的鸣声到处在响；

岸上的石头都是琉璃，

美丽、可爱、闪闪发光。（3.33.18）




到处是神仙的云车，

灰白、宽敞又美观；

里面有天上的花环，

乐声和歌声不断。（3.33.19）




那些苦行升天的祖先们

获得了这任意飞驶的云车；

财神爷的儿子走上前去，

看到乾闼婆和一些天女。（3.33.20）




他看到成千的旃檀树林，

里面有根茎和新鲜汁水；

这些树林都非常美妙，

芬芳香气闻着令人心醉。（3.33.21）






还有上好的紫丁香木[image: 注释175]，

组成了大大小小的树林；

还有珍贵的陀拘罗树[image: 注释176]，

结的果实都清香可闻。（3.33.22）




还有多摩罗的鲜花，

又有胡椒树的丛莽，

也有成堆的珍珠，

都晒在那岸边上。（3.33.23）




有成堆的贝壳，

珊瑚也成了堆；

到处是黄金的山，

还有银山的崔巍。（3.33.24）




有许多动人的河流，

有许多美丽的池塘，

城是金城，粮食成堆，

还有一些漂亮的姑娘。（3.33.25）




他看到城镇许多座，

里面挤满象、马、车；

这海岸到处平坦可爱，

微风轻软地来抚摩。（3.33.26）




他看到众水之王的堤岸，

像那三十三天的宫殿；

那里他看到一棵尼拘陀树，

样子宛然是黑云一片。（3.33.27）




它的枝子向四面伸展，

能够长到一百由旬；

大力的金翅鸟飞向这里，

就在树的枝头上栖身。

爪子抓住了巨象和大龟，

为的是饱餐上一顿。（3.33.28）






这个大力的鸟中头领，

翅膀长得美丽好看；

它一下子飞落了下来，

把长满叶子的树枝压断。（3.33.29）




在这里林居婆罗门和摩舍，

婆罗基里耶和摩哩遮波、

阿阇、图牟罗[image: 注释177]等至高仙人，

都来到了这里聚成一伙。（3.33.30）




金翅鸟为了怜悯他们，

扬起翅膀迅速高飞，

带着百由旬长的树枝，

还有那大象和大龟。（3.33.31）




这一只高贵虔诚的鸟，

用一只脚踩着把肉吃掉。

这群鸟头领又用树枝

把尼沙陀人的国土去捣。

它得到了无比的快乐，

释放大仙让他们逃跑。（3.33.32）




它乘着这快乐的劲头，

力量陡然增添了一倍；

这聪明的鸟又打主意，

想上天偷窃甘露美味。（3.33.33）




它撞碎了那一些铁网，

打破了那一间珠宝屋，

它从大因陀罗的宫里，

偷走了保藏的甘露。（3.33.34）




那个财神的儿子[image: 注释178]看到了

名叫善贤[image: 注释179]的尼拘陀树；



上面有金翅鸟留下的痕迹，

成群的仙人来到这里居住。（3.33.35）




他来到了众水之王、

这大海的另一岸边，

他看到了一座草棚，

在可爱的树林中间。（3.33.36）




他在那里看到一个罗刹，

名字就叫作摩哩遮，

穿着黑色鹿皮和树皮，

梳着辫子，控制饮食。（3.33.37）




罗波那走上前去，

同罗刹以礼相见，

这魔王擅长辞令，

就对罗刹开了言：（3.33.38）
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“摩哩遮呀！亲爱的！

我说话，你要细听！

我真是非常痛苦，

你是我最高的救星。（3.34.1）




你知道阇那私陀那那地方，

那里是我兄弟伽罗的家，

还有长胳臂的突舍那，

我的妹妹首哩薄那迦。（3.34.2）




还有威力大的底哩尸罗婆，

一个专门吃人肉的罗刹，

还有一些英勇的夜游者，

他们都会使用兵器飞叉。（3.34.3）




我命令这一群罗刹，

都在那里安家落户；

他们在森林里胡闹，

把行达磨的牟尼欺负。（3.34.4）




一共一万四千个罗刹，

他们的行动都很可怕，

他们按伽罗的想法办事，

他们勇敢都会使飞叉。（3.34.5）




这些力量极大的罗刹，

全都住在阇那私陀那，

他们非常活跃聚在一起，

同罗摩掀起一场厮杀。（3.34.6）




那罗摩站在阵前，

他简直是怒不可遏；

没有说什么粗暴的话，

他就把乱箭放射。（3.34.7）






一共有一万四千个罗刹，

个个都是英勇无敌；

一个凡人站在地上，

竟用箭把他们都射毙。（3.34.8）




伽罗在搏斗中战死，

突舍那也倒地死亡，

他还杀了底哩尸罗婆，

弹宅迦林快乐安康。（3.34.9）




这个短命鬼同他的老婆，

被贬谪出来，他父亲生气；

就是他把全军统统杀光，

罗摩这一个卑贱的刹帝利。（3.34.10）




他不行戒律，虚伪，粗暴，

他昏聩，邪僻，不控制感官，

他放弃了达磨，自己不虔诚，

他喜欢看到所有众生的灾难。（3.34.11）




没有什么新仇旧恨，

她只是在林子里谋生；

他却把她的耳鼻砍掉，

使我的妹妹变了原形。（3.34.12）




他的那个老婆悉多，

长得神仙女儿般美丽；

我想从阇那私陀那抢走她，

要请你助我一臂之力。（3.34.13）




有力量的！同你在一起，

在战斗中站在我身边，

再加上那一些弟兄们，

不害怕所有的神仙。（3.34.14）




请你帮帮我的忙吧！

罗刹！你干这事最适宜；



在勇敢、搏斗和高傲方面，

没有人能比得上你。（3.34.15）




夜游者呀！就为了这缘故，

我现在来到了你的眼前；

请你从我说的话里去听

哪一些事情要你帮忙去干。（3.34.16）




你变成一只金色的鹿，

有银色斑点，美丽悦目；

你就在罗摩的草棚旁边，

在悉多的面前来回漫步。（3.34.17）




你变成了鹿的模样，

悉多一定会看到你。

‘把它捉住！’她一定会说，

会向丈夫和罗什曼那建议。（3.34.18）




他们两个人一走开，

就没有人保卫悉多；

我就能随意把她抢走，

像罗睺把月亮抢夺。（3.34.19）




罗摩丢掉了自己的老婆，

他一定是非常地难过；

我会很容易地把他打败，

我心里感到无比的快乐。”（3.34.20）




摩哩遮听完了

高贵罗摩的故事，

脸色一下子发青，

吓得颤抖不止。（3.34.21）




他心里七上八下，

他住在大森林中，

完完全全地知道，

罗摩是何等英勇。



为了自己的幸福，

为了高贵的罗摩，

他双手合十，

把真话对罗波那说。（3.34.22）
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听完了罗刹头子的话，

有大智慧的摩哩遮，

他本来就擅长辞令，

又对罗刹头子把话说：（3.35.1）




“大王呀！说好听的话，

这种人很容易找到；

说难听但有益的话，

这种人却难以寻找。（3.35.2）




你没有使用密探，

你现在还不认识，

那英勇有德的罗摩，

活像婆楼那和帝释。（3.35.3）




如果罗摩不赫然震怒，

把大地上的罗刹都杀光，

亲爱的！那就是大地上

所有罗刹的幸福愿望。（3.35.4）




但愿那个遮那竭的女儿

不成为制你死命的灾星；

但愿你不会为了悉多

陷入巨大的灾难不幸。（3.35.5）




有你这样一个主子，

淫佚无度，横暴恣纵；

但愿那座楞伽城不会

同你和罗刹们一起命终。（3.35.6）




像你这样的一个国王，

淫佚无度，行为邪恶，

满肚子坏水，好听谗言，

将毁灭自己、人民和王国。（3.35.7）






他并不是被父亲所遗弃，

也没有犯任何的什么罪，

他不淫佚，他也不邪僻，

他决不是刹帝利的败类。（3.35.8）




㤭萨厘雅生的这个儿子，

并不缺少优秀道德品格；

他一点也不残暴凶狠，

一切众生幸福他都快乐。（3.35.9）




看到父亲为吉迦伊所欺，

这一个以达磨为怀的人，

‘我要让父亲说的话算数’，

他毅然甘心流放到山林。（3.35.10）




为了对吉迦伊和父亲、

那个十车王表示好感，

他丢弃了王国和享受，

来到了弹宅迦林间。（3.35.11）




亲爱的！他不糊涂不恣纵，

罗摩也并不虚伪狡诈，

他从来不听谎言虚语，

你不应当这样谈论他。（3.35.12）




罗摩就是达磨的化身，

真正勇敢无敌又善良；

他是所有人类的主子，

正如因陀罗是众神之王。（3.35.13）




他用自己的威力保卫悉多，

你怎么竟然敢这样想：

用武力把悉多来劫夺，

好像劫夺太阳光一样？（3.35.14）




罗摩像火焰，箭是火光，

闪耀的弓和刀不可抵挡；



他这火焰突然迸发，

你可千万不要去闯。（3.35.15）




弓是张开来喷火的嘴，

箭是火焰，忿怒难当；

这个英雄手持弓箭，

他能把敌军一扫光。（3.35.16）




你不要丢掉王国和幸福，

丢掉自己宝贵的性命；

亲爱的！向罗摩袭击，

罗摩就是死神现形。（3.35.17）




他的威力无穷无尽，

悉多就属于罗摩；

他的弓在林子里保卫她，

你不能够把她劫夺。（3.35.18）




他这个妻子永久忠于他，

他爱她超过自己的性命；

这一个腰肢美妙的悉多，

像烈火光焰闪烁辉映。（3.35.19）




罗刹头子！你为什么

做出了这样徒然的努力？

只要他在战场上看到你，

你的性命也就危在旦夕。

你将丢掉性命和幸福，

你将把难得的王国丢弃。（3.35.20）

以维毗沙那[image: 注释180]为首的

所有你那一些大臣，

同这些忠诚的人商议过，

然后你再来下决心。（3.35.21）

哪是优点？哪是缺点？

哪强？哪弱？要看分明。

要认识你自己的力量，



罗摩的力量也要认清。

先要看清楚幸福所在，

你一定要三思而行。（3.35.22）

我认为你不能

同㤭萨罗王子

在战场上相见，

拼个我活你死。

你请再听一听

我那重要的话；

你最好能克制，

夜游者头子呀！”（3.35.23）
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“有一个时期我力大无穷，

我在这个大地游荡；

我有一千头大象的神力，

我长得像那高山一样。（3.36.1）




我看上去像是黑色云团，

我戴着纯金制成的耳环；

我让全世界的人都战栗，

兵器是门闩，头戴王冠；

我在弹宅迦林子里游荡，

我吃仙人的肉当作便餐。（3.36.2）




那一个虔诚的牟尼、

毗奢蜜多罗被我吓坏；

他亲自走到十车王那里，

对那一位君王把话说开：（3.36.3）




‘让罗摩去保卫我吧！

祭祀时候要全神贯注；

保卫我不受摩哩遮侵害，

他在森林里造成了恐怖。’（3.36.4）




他这样说完了话，

虔诚的国王十车王，

就对毗奢蜜多罗、

幸福的大牟尼把话讲：（3.36.5）




‘罗摩还不满十六岁，

没受过兵器的训练；

我因此就有一个愿望：

我带了兵自己去干。

我要杀掉你的敌人，

牟尼魁首！像你想的那般。’（3.36.6）




牟尼听了这样的话，



又对国王用话回答：

‘在这世界没有别人

力量能比得上罗刹。（3.36.7）




虽然他还是个孩子，

但他却是威力无比；

我就带着罗摩一个人走，

制服敌人者！一切都顺利。’（3.36.8）




牟尼这样说完了话，

就带着国王太子一个人，

毗奢蜜多罗满怀喜悦，

回到了自己的净修林。（3.36.9）




于是罗摩就站在那里，

让他那弓弦响个不住；

弹宅迦林里举行祭祀，

他把那祭祀来保护。（3.36.10）




他成年的标志还没长出来，

这幸福的孩子肤色青眼睛美；

他只穿一件衣服，拿着弓，

头发一绺，金项圈脖子上围。（3.36.11）




他用自己那灿烂的光彩，

让整个弹宅迦林辉耀；

罗摩看上去就好像是

一弯初升起来的新月。（3.36.12）




那时我就像是一团云彩，

耳朵上戴着纯金的耳环；

我有力，又得到梵天恩宠，

趾高气扬走到那净修林间。（3.36.13）




他看到我走了进去，

立刻把兵器拿在手中；

他一眼看到了我，



沉着地把弦按上了弓。（3.36.14）




我糊里糊涂地看罗摩：

‘他不过是个孩子，’我想；

我立刻加快了脚步，

冲到毗奢蜜多罗祭坛上。（3.36.15）




他这个摧毁敌人的人，

立刻抽出了锐利的箭；

我被他的箭射中了，

栽到一百由旬外大海里面。（3.36.16）




我给罗摩的箭抛出来，

我的知觉懵懵懂懂；

我让它给摔到地上来，

一头栽到大海深水中；

隔了好久才恢复知觉，

我才来到了这楞伽城。（3.36.17）




当时罗摩还是个孩子，

没有练过武，做事勤奋，

我却被他抛掷出去，

他杀死了我的伙伴们。（3.36.18）




如果经过我的劝阻，

你仍然同罗摩对抗，

那么你很快就会倒霉，

你不久就将命丧身亡。（3.36.19）




你还将带给罗刹们

毫无意义的痛苦灾难；

他们惯于戏乐、调情，

日子过得像过节一般。（3.36.20）




那楞伽城充满楼台殿阁，

里面装饰着各样的珍宝；

只是为了一个悉多的缘故，



你将看到它完全毁灭掉。（3.36.21）




即使自己没有干什么坏事，

好人如果同坏人在一起，

别人的坏事会把他消灭，

好像鱼死在有毒蛇的池塘里。（3.36.22）




那些罗刹身涂天上旃檀香，

身上戴满了天上的首饰；

你会看到由于你的罪恶，

他们都将会统统被杀死。（3.36.23）




你会看到那些夜游者，

保全了性命，没有人管；

有的丢掉有的带着老婆，

拼命向四面八方逃窜。（3.36.24）




你一定会亲眼看到

楞伽城完全被焚烧；

箭网把它团团围住，

火焰把它彻底烧掉。（3.36.25）




国王呀！在你身边

有上千个动人的美妇；

你享受自己的老婆吧！

罗刹！保卫你的家族。（3.26.26）




你的富贵，你的尊荣，

你的王国，你的生命，

如果你想长久享受，

就请不要对罗摩用兵。（3.36.27）




我是你的朋友，

我强烈地劝说；

如果你不听从，

仍要抢夺悉多，

那你就会失掉力量，



被罗摩的箭所伤；

同你的亲属一起，

到阴间去见阎王。”（3.36.28）
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“我就是这样在那场战斗中，

勉勉强强地保住了性命；

现在还要请你再听一听，

最近又发生了些什么事情。（3.37.1）




有两个罗刹陪伴着我，

我就这样快乐不发愁；

我们变成了鹿的样子，

往弹宅迦森林里走。（3.37.2）




我个子大，舌头似火红，

两角尖锐，力大无穷，

我在弹宅迦林里游荡，

我这只大鹿以吃肉为生。（3.37.3）




罗波那呀！在祭坛旁，

在河边上，在树林下，

我异常残暴，到处游荡，

我专把那些苦行者来杀。（3.37.4）




我在弹宅迦林里伤害了

那些坚守达磨的法师，

我喝了他们的鲜血，

又把他们的肉来吃。（3.37.5）




我残暴，吃着仙人的肉，

我让林中的人兽都惊慌，

我陶醉于喝人的鲜血，

我在弹宅迦林里游荡。（3.37.6）




我正在弹宅迦林里游荡，

我专门把达磨来污蔑，

我忽然遇到了罗摩，

他是皈依达磨的苦行者。（3.37.7）






我还遇到幸福的悉多，

还有大力的罗什曼那，

他控制饮食，是苦行者，

对众生的幸福欢乐无涯。（3.37.8）




我立刻就认出了他，

那大力罗摩来到森林：

‘这就是那苦行者，’我想，

我又回忆起新仇旧恨。（3.37.9）




我暴跳如雷，冲上前去，

双角锐利，仍是鹿的样子；

我回想起他对我的伤害，

我糊里糊涂想把他杀死。（3.37.10）




他拉开了那张大弓，

射出了三支锐利的箭，

专门来杀伤敌人，

羽毛美丽，风驰一般。（3.37.11）




这三支箭像是霹雳，

十分猛烈，嗜血如狂；

这三支骨节笔直的箭，

一齐飞速射向前方。（3.37.12）




我知道罗摩的勇力，

我从前领教过他的威风；

于是我连忙躲在一旁，

那两个罗刹却被射中。（3.37.13）




我逃过了罗摩的箭，

勉强保住了性命；

我于是成了游方僧人，

一心一意专修苦行。（3.37.14）




在每一棵树的下面，

我都看到他手执弓箭，



身穿树皮和黑鹿皮衣，

像手执绳索的死神一般。（3.37.15）




罗波那呀！我真害怕，

我看到罗摩成千上万个；

在我的眼里看起来，

整个森林都变成了罗摩。（3.37.16）




罗刹之主！在空虚处，

我看到的也是罗摩；

我看到罗摩在梦中，

我惊起，失去了知觉。（3.37.17）




连那些以ra起头的字，

罗波那！都让我想起罗摩，

比如ratna和ratha等等，

我看到了就浑身打哆嗦。[image: 注释181]（3.37.18）




你不应当同他打仗，

我了解他的威力；

你会被他打败的，

罗刹！要克制自己；

不要再谈到罗摩，

如果你还想活下去。（3.37.19）




我说了这些话，

是希望亲属快乐；

如果你偏不听

我的这些陈说，

那你在战斗中

会同亲属一起死亡，

罗摩的箭直飞不弯，

今天你将被它射伤。”（3.37.20）
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第三十八章

摩哩遮说的这一番话，

非常得体，非常友好，

罗波那却偏听不进去，

像临死的人不肯吃药。（3.38.1）




这一个罗刹群的头子，

给死神在背后催促，

对说好话的摩哩遮，

把很不友好的话说出：（3.38.2）




“摩哩遮呀！你说的话

对我都完全没有用；

这些话完全没有效果，

正如在沙碛上播种。（3.38.3）




你的话不能阻挡我，

去同罗摩作对交锋；

特别是他这个人

是个品质恶劣糊涂虫。（3.38.4）




他丢弃了亲属和王国，

丢弃了父亲和母亲；

他专门听妇女的话，

一个人把森林来进。（3.38.5）




他杀了我那个伽罗，

我无论如何要同他斗；

他爱悉多胜于性命，

我就在他眼前把她抢走。（3.38.6）




摩哩遮呀！我在心里，

已经拿定了这个主意；

连因陀罗、神与非神

都不能够劝我放弃。（3.38.7）






如果我正在考虑，

干这件事用什么方法，

问到你缺点和优点，

那你可以这样答话。（3.38.8）




如果希望自己幸福，

一个聪明的臣子，

被问到时才答话，

对君王他还要双手合十。（3.38.9）




要对君王说那些

入耳动听的话，

话要柔和美妙，

还要注意礼法。（3.38.10）




摩哩遮呀！如果说的话

满怀善意但却粗暴无礼，

这会挫伤了君王的尊严，

骄纵的君王也不会欢喜。（3.38.11）




君王们都是尊严无际，

他们都有五种形体[image: 注释182]，

火神的、因陀罗的、

苏摩、阎摩和婆楼那的；

也就是高傲和力量，

和蔼、惩罚和满意。（3.38.12）




因此，在所有的情况下，

都要尊敬崇拜那些君王；

而你却是不懂得达磨，

完完全全是糊涂莽撞。（3.38.13）




我现在来到了你这里，

你说话粗野不怀好意；

我没有问优点和缺点，

罗刹呀！这对你最适宜；



你要对我要做的工作，

从旁助上一臂之力。（3.38.14）




你变成一只金色的鹿，

身上长着银色的斑点；

你听我的话跑到那里，

引诱悉多把你来追赶。（3.38.15）




看到你变的金鹿，

她一定会大为吃惊，

‘逮住它！’她会迅速

把话说给罗摩听。（3.38.16）




等到罗摩和罗什曼那

很容易地被引诱离开；

我就走上前去抢悉多，

像因陀罗把舍质抢来。（3.38.17）




罗刹呀！干完了这件事，

你愿意到哪里就到哪里。

忠于誓言的摩哩遮呀！

我把王国分一半给你。（3.38.18）




亲爱的！走幸福的路，

把这一件事情干成；

不打仗就抢到悉多，

只要把罗摩欺哄。

把应做的事情做完，

我同你回转楞伽城。（3.38.19）




你依靠我的力量，

无论如何把这事做成；

违抗了国王的意志，

永远得不到幸福繁荣。（3.38.20）




要想依靠罗摩，

你的性命有危险。



你如果敢违抗我，

死亡就在眼前。

你要用你的理智，

仔细考虑一番。

怎样对你有好处，

你就怎样去干。”（3.38.21）
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第三十九章

他像国王一样下了命令，

这个夜游者听到了粗话；

摩哩遮又用粗鲁的腔调，

对罗刹头子把话回答：（3.39.1）




“夜游者呀！是哪个坏蛋

想出了这让你毁灭的主意？

你同你的儿子和王国，

同你的大臣们在一起。（3.39.2）




国王呀！是哪个坏蛋

不喜欢你幸福降临？

谁想出了这个鬼主意，

把你带进死亡的大门？（3.39.3）




夜游者呀！你的敌人们

力量明显地已经微薄；

他们想通过一个更强的人，

把你彻底地来消灭掉。（3.39.4）




是哪一个卑鄙的家伙

说坏话给你出这个主意？

夜游者呀！他希望你

用自己的行为消灭自己。（3.39.5）




罗波那！你那些大臣

应该杀的没有杀；

眼看着你走上邪路，

他们却不把你来拉。（3.39.6）




一个国王沉湎于爱欲，

如果他走上了邪路，

大臣们千万要阻挡，

你却没有好人来拦阻。（3.39.7）






达磨、福利，还有爱欲[image: 注释183]，

征服者的魁首！还有名誉，

夜游者呀！大臣在王宫里

就可以得到这一些东西。（3.39.8）




罗波那！如果主子不高兴

一切希望就都会落空；

如果自己的国王有了错误，

其他的人跟着陷入灾难中。（3.39.9）




征服者的魁首！一个国王

是达磨和胜利的基础；

因此，在任何情况下，

都必须把国王来保护。（3.39.10）




夜游者呀！一个残暴国王

决不能够保卫王国成功；

罗刹！一个倒行逆施的国王，

一个行为不端的国王也不行。（3.39.11）




那些出主意很快的大臣

将会同他一起灭亡；

就好像不熟练的车夫

赶车飞快走在崎岖的道上。（3.39.12）




世界上有很多的好人，

他们严格遵守达磨；

他们也和随从一同灭亡，

只是由于别人的罪过。（3.39.13）




罗波那呀！如果众生

由倒行逆施的主子来保护，

正像绵羊在豺狼的保护下，

他们决不会繁荣幸福。（3.39.14）




罗波那呀！所有的罗刹



无论如何都会灭亡；

他们有你这样糊涂的

又粗暴恣睢的国王。（3.39.15）




你突然地乘人不备

把这种可怕的事情去做；

你同兵卒都被消灭，

这究竟有什么好处？（3.39.16）




那个罗摩杀掉了我，

不久就会把你杀死，

我被那个敌人杀死，

总算是尽上了天职。（3.39.17）




你要想一想，我一见罗摩

就会被他屠杀身亡；

要知道你把悉多抢走，

你同亲属也要把命丧。（3.39.18）




如果你同我在一起，

从净修林里抢走悉多，

你和我都将不能存在，

楞伽要亡，罗刹不能活。（3.39.19）




我现在阻拦你，

都是为了你好。

夜游者！你不能

把这些都忘掉。

那一些临死的、

命在旦夕的人，

朋友们说的话，

他们不记在心。”（3.39.20）
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第四十章

摩哩遮就这样对罗波那

说了一些粗暴无礼的话；

他害怕这个夜游者头子，

抑郁地说：“我们俩去吧！（3.40.1）




罗摩手里拿着弓和箭，

如果我再被他看见，

他就会用箭射死我，

我的性命就要完蛋。（3.40.2）




你是这样卑鄙恶劣，

我如何对你有帮助？

亲爱的！我就走吧！

夜游者！愿你幸福。”（3.40.3）




那个罗刹听了这话，

打心眼里高兴喜欢；

他紧紧地搂住了他，

又张口对他开了言：（3.40.4）




“这些话里有高傲自大，

也有对我的善良愿望；

你现在又是那个摩哩遮，

同我从前想的那个一样。（3.40.5）




赶快同我登上这辆车，

它在天空里飞速奔跑；

上面有毕舍遮的脸，

还装饰着各种珍宝。”（3.40.6）




于是罗波那和摩哩遮，

就登上了那一辆车；

离开了那一座净修林，

飞速地向前方跋涉。（3.40.7）






他们在车子上看到了

一个个小镇、一片片林子、

一座座山、一条条河，

还有不同的国家和城市。（3.40.8）




他们来到了弹宅迦林，

看到了罗摩的那个茅舍，

罗刹的头子罗波那，

还有那个摩哩遮。（3.40.9）




他从车子上下来，

车子用黄金装饰着；

他抓住摩哩遮的手，

罗波那又开口把话说：（3.40.10）




“看到的就是罗摩的草棚，

周围长的全都是胡椒。

朋友呀！你赶快去实现

我们为它而来的那个目标。”（3.40.11）




那一个罗刹摩哩遮，

把罗波那的话听完，

立刻变成了一只鹿，

徘徊在罗摩草棚前。（3.40.12）




角尖像绝妙的宝石，

脸上的颜色又黑又白，

嘴就像是红色的莲花，

耳朵像蓝莲花那样张开。（3.40.13）




脖上微微有点耸起，

肚子像是蓝宝石，

两胁像是摩度伽花，

样子就像荷花花丝。（3.40.14）




蹄子就像吠琉璃，

细瘦劲直四条腿，



尾巴就像那彩虹，

浑身上下闪光辉。（3.40.15）




颜色悦目又怡情，

种种宝石所装成；

罗刹转瞬变成鹿，

美妙无双难形容。（3.40.16）




这一个罗刹摇身一变，

就变出了美丽的形貌，

看上去让人目摇神移，

让罗摩草棚光彩辉耀。（3.40.17）




为了引诱毗提诃公主，

在布满矿石的地上，

它故意来回地奔跑，

在周围的草地上游荡。（3.40.18）




身上有成百的梅花点，

它长得实在是漂亮；

折断树上的嫩枝来吃，

又来回地游游荡荡。（3.40.19）




走近胡椒围绕的屋子，

在王树丛里来回奔跑，

有时放慢脚步靠在树上，

来引诱悉多把它看到。（3.40.20）




脊梁上像是蓝荷花，

这只大鹿闪闪发光；

就在罗摩草棚附近，

任意地东游西荡。（3.40.21）




这一只无上的神鹿，

离开了又游荡回附近；

它刚走开了一小会儿，

很迅速地又转回身。（3.40.22）






它在地上游戏着，

不久又在地上蹲；

它来到草棚的门口，

一会儿又走近鹿群。（3.40.23）




但是它又转身回来，

一群鹿在身后追逐；

它渴望看到悉多，

这罗刹变成了小鹿。（3.40.24）




它来回地游游荡荡，

从成群的鹿里往外跳；

所有的鹿和其他动物，

都抬起眼来把它瞧。（3.40.25）




它们跑上前来嗅它，

又跑向四面八方；

它毕竟是一个罗刹，

喜欢把动物来杀伤。（3.40.26）




为了把自己的原形来隐蔽，

不敢下嘴即使碰到一起。

也就正在这个时候

那眼睛美丽的悉多，（3.40.27）




正在走过那一些树，

静静地在那里采集花朵；

她走过迦哩尼伽和无忧树[image: 注释184]，

这目光醉人的女郎走过芒果。（3.40.28）




这个美貌的女郎，

采撷鲜花来回走动；

这个绝妙的女郎，

住在野林里不相称；

她看到一只宝石鹿，



珍珠摩尼五彩纷呈。（3.40.29）




它牙齿嘴唇都长得漂亮，

身上的毛像五彩矿石一样；

这个美目巧笑的女郎，

满怀深情地看到它身上。（3.40.30）




这一只幻变出来的鹿，

也看到了罗摩的情人，

它就在那里来回走动，

光彩仿佛辉映整个山林。（3.40.31）




这一只众宝装成的小鹿，

她以前从来没有见过；

遮那竭的这一个女儿，

震惊得没有法子说。（3.40.32）
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	梵文Pulastya。



	梵文Aṇgira。



	梵文Praceta。



	梵文Pualaha。



	参阅本译作1.20.15。



	参阅本译作1.69.18。



	参阅本译作1.37.4。



	参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作1.44.14，注〔359〕。



	梵文Danu。



	梵文Kālakā，意思是母乌鸦。



	梵文Tāmrā。



	梵文Krodhavaśā。



	梵文Manu，这里是阴性。



	梵文Analā。



	梵文Vasu，参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作1.21.7。



	梵文Aśvagrīva。



	梵文Naraka。



	梵文Kālaka。



	梵文Bhāsī。



	梵文śyenī。



	梵文Dhṛtarāṣṭrī。



	梵文Śukī，苏吉。



	梵文Ulūka，优鲁迦。



	梵文Bhāsa。



	梵文Śyena。



	梵文Gṛdhra。



	梵文Kalahaṃsa。



	梵文Cakravāka。



	梵文Natā。



	梵文Vinatā。



	梵文Mṛgī。



	梵文Mṛgamandā。



	梵文Harī。



	梵文Bhadramadā。



	梵文Mātaṇgī。



	梵文Śārdūlī，意思是“母老虎”。



	梵文Śvetā。



	梵文Surabhī。



	梵文Surasā。



	梵文Kadrukā。



	梵文sṛmara，一种鹿的名称。



	梵文Irāvatī。



	梵文Airāvata。



	梵文Śvetākṣa。



	梵文Gandharvī。



	梵文Aruṇa。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	梵文tamāla。



	梵文kharjūra。



	梵文nīvāra。



	梵文cūta，一种芒果树。



	梵文Campaka。



	梵文ketaka，参阅本译作2.88.6。



	梵文syandana。



	梵文lakuca。



	指阇吒优私。



	指罗摩。



	梵文Āgrayaṇa，一种祭典的名称，在阿耆尼湿头摩祭中的第一个苏摩祭。参阅本译作第一篇注〔168〕。



	就是中国的阎王爷。他被认为是八大天王之一，他负责保卫南方。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	梵文Rudra，即湿婆。



	指波哩婆提（Parvatī）。



	梵文Nandi，湿婆的侍者。



	梵文Citrā，二十八宿的角。



	参阅本译作1.1.36，注〔45〕。



	参阅本译作1.3.26。



	梵文Sumeru，印度神话中的神山，中国所谓须弥山。参阅本译作2.35.21。



	参阅本译作1.1.24。



	梵文Pāka，一个底提耶的名字，为因陀罗所杀。



	参阅本译作1.26.16。



	梵文jīmūta，一种植物名。



	梵文sārikā，一种乌鸦。



	梵文Śyenagāmin。



	梵文Pṛthugrīva。



	梵文Yajñaśatru。



	梵文Vihaṃgama。



	梵文Durjaya。



	梵文Karavīrākṣa。



	梵文Paruṣa。



	梵文Kālakārmuka。



	梵文Meghamālin。



	梵文Mahāmālin。



	梵文Sarpāsya。



	梵文Rudhirāśana。



	梵文Mahākapāla。



	梵文Sthūlākṣa。



	梵文Pramāthin。



	精校本作Viveṣṭante，一些本子作Viceṣṭante，似较佳。√viṣṭ的意思是“裹起来”，√ceṣṭ的意思是“跳动”。



	梵文Dakṣa。



	湿婆。



	梵文Nālīka。



	梵文Nārāca。



	梵文Vikarṇin。



	参阅本译作1.34.19。



	都是树名。



	梵文Namuci，魔名，为天帝释和阿湿波所杀，最早见于《梨俱吠陀》。



	指阿竭多。



	梵文triveṇu，战车的一部分。有人解释说是插着三杆旗的地方。



	这一颂解释有分歧。我在这里是根据精校本的注翻译的。



	旧本作rājñā，精校本作rājā。我认为旧本比较正确，译文从旧本。



	梵文Andhaka，一个阿修罗的名字，迦叶波与底提之子，为湿婆所杀。



	梵文Bala，一个恶魔的名字，被因陀罗所杀。



	因陀罗用水中泡沫杀死了恶魔那牟质。这个故事初见于《梨俱吠陀》。



	修罗即神仙。



	梵文Takṣaka，义为“木匠”，指天上的将作大匠。



	梵文Naliṇī，梵文注：财神爷俱毗罗的荷池。



	梵文Nanda，神仙的乐园，特别指天帝因陀罗的乐园。一般作Nandana。



	梵文Caitraratha，财神爷俱毗罗的园林，乾闼婆质多罗罗陀（Citraratha）养护它，故名。



	这是大梵天赐给罗波那的恩惠。本颂中有一个字，精校本作saṇāme，疑有误。旧本作saṇgrāme（在战斗中），是正确的。



	原文作muhūrta。



	参阅1.26.16。



	梵文Āḍhaki，一种豆类，学名是Cajanus Iudicus Spring。



	梵文Āja。



	梵文Māṣa，一群仙人的名称。



	梵文Vālakhilya，一群仙人的名称，据说只有拇指那样大。



	梵文Marīcipa，一群仙人名。



	梵文agaru。



	梵文takkola，学名Pimenta acris。



	梵文Dhūmra。



	指罗波那。



	梵文Subhadra。



	罗波那的弟弟。参阅本译作1.1.66。



	罗摩，梵文是Rāma，以ra起头。ratna（珍宝）和ratha（车子）都是以ra起头。他一看到这些字，就想起罗摩，极言他对罗摩之恐惧。中国俗话说：“被蛇咬了，见到草绳也害怕”，就是这个意思。



	梵文rūpa。



	这就是所谓人生三要（trivarga或trigaṇa）。



	梵文Aśoka。



	梵文sṛmara。



	参阅上面注〔165〕。



	参阅上面注〔166〕。



	梵文kādalī，一种鹿的皮。



	梵文priyakī，一种鹿的皮。



	梵文praveṇī，一种彩色毛布。



	关于婆陀毗的故事，参阅3.10.53等等。



	海市蜃楼之类，见《摩诃婆罗多》。



	梵文citrā，星座名。



	梵文Hrī，毗湿奴的老婆。



	梵文Śrī，福禄天女。



	梵文Kīrti，荣誉女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Bhūti，女神名。



	梵文Rati，爱俗女神。



	印度古代迷信说，看到金子树，是死亡的朕兆。



	关于优哩婆湿与国王补卢罗婆娑的故事，可参阅迦梨陀娑的剧本《优哩婆湿》。



	参阅本译作1.1.24，第一篇注〔29〕，还有本译作3.44.5。



	梵文karṇikāra。



	梵文Mālyavat，大山名。



	梵文Prasravaṇa。



	参阅本译作1.23.17。



	指大梵天应群神之请，请大神毗湿奴化身为罗摩，下降尘世，灭魔除害。



	婆楼那原来并非海神，后来逐渐变成了这种神。“婆楼那的宫廷”即指大海。



	梵文Maya与Māyā。据印度神话，莫耶是底提耶的巧匠，又精通幻术、天文与军事。群魔的三城就是他修建的。他在阿修罗中的地位，与将作大神在群神中的地位相似。摩耶是莫耶的幻影。



	指大梵天赐给他的恩惠：天神等等都杀不死他。只有凡人能把他杀死。



	指水晶，同现在的玻璃不同。



	梵文Prāpnuyāvahe，这个字形式很怪，应为prāpnuyāva。



	梵文Bilva，参阅本译作第一篇注〔155〕。



	梵文Arjuna，树名，参阅本译作第一篇注〔531〕。



	梵文Kakubha，参阅本译作第一篇注〔222〕。



	梵文Jambu。



	梵文Campaka，参阅上面注〔109〕。



	梵文Bali，参阅本译作1.28.3。



	关于那护沙和耶夜底的故事，参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.22.4。



	梵文uśira。



	梵文Viśravas，仙人名，补罗私底耶之子，财神爷、罗波那、维毗沙那和鸠槃羯叻拿之父。参阅本译作1.19.17。



	梵文Krauñca。



	梵文Vañculaka。



	梵文Kabandha，意思是没有脑袋的躯干，参阅本译作1.1.45，第一篇注〔53〕和3.65.15。



	参阅本译作1.18.16。



	梵文Sthūlaśiras。



	梵文Danu，这里是阴性，指的是母亲。



	梵文Danu，这里是阳性，指的是儿子。



	六种手段是：一、和平；二、战争；三、军事远征；四、驻扎；五、在敌人中制造分裂；六、寻求庇护。



	梵文Ṛṣyamūka，精校本注释说，应读为Ṛśyamūka，本译作1.3.15也应如此读。《圣彼得堡梵语大辞典》指出 Ṛṣya这个写法后出。



	梵文Ṛkṣarajas。



	以上这些树名，屡见于本译作，这里不再一一注明。



	梵文plava，一种水鸟。



	梵文kurara，鹗。



	梵文rohita，一种鱼名。rohita，意思是“红”，这种鱼颜色可能是红的。



	梵文vakratuṇḍa，意思是“有钩嘴的”。



	梵文Mataṇga。



	梵文Śabarī，参阅本译作1.1.46，第一篇注〔54〕。



	梵文Pratyaksthalī。



	梵文kīcaka。



	梵文mataṇgasaras。



	梵文puṃnāga。



	梵文bakula。



	梵文uddāla。



	梵文bījapūra。



	梵文karavīra。



	梵文mālatī。



	梵文kunda，白茉莉花。



	梵文bhaṇḍīra。



	梵文nicula。



	参阅上面注〔110〕。



	梵文atimuktaka。

    

  

第四十一章

这一个美臀的女郎

正在那里把鲜花采撷；

她看到了这一只鹿，

肚子两侧金银的颜色。（3.41.1）




这个身材秀美的女郎，

颜色像纯净金子一样；

她高兴地喊自己丈夫，

还有罗什曼那，手执刀枪。（3.41.2）




悉多喊罗摩和罗什曼那，

这两个人英勇像猛虎；

他们俩向那个地方望去，

就看到了那一只小鹿。（3.41.3）




罗什曼那对罗摩说话，

他看到鹿以后起了疑心：

“我觉得这一只小鹿，

好像是摩哩遮的化身。（3.41.4）




那个坏蛋能随意变形，

罗摩呀！以前很多国王

愉快地到森林里来打猎，

却被他隐形杀伤命丧身亡。（3.41.5）




他是精通幻术的，

这只鹿一定是他所变；

光辉的虎般的人呀！

就像乾闼婆的城一般。（3.41.6）




因为，罗摩呀！像这样

众宝堆成的小鹿根本不生长；

大地的主子！在地球上

毫无疑问这只能是个幻像。”（3.41.7）






罗什曼那这样把话说，

悉多笑了一笑阻挡他；

妖怪的变形迷了她的心窍，

她满怀喜悦地说了话：（3.41.8）




“良人！那只美丽的鹿，

真正是让我放心不下。

粗胳臂的人！你去捉它！

我们可以同它一起玩耍。（3.41.9）




在我们的净修林里，

有很多美丽的小鹿，

带着一群犛牛和私哩摩罗[image: 注释185]


到这里来徜徉漫步。（3.41.10）




狗熊和成群的梅花鹿，

猴子，还有紧那罗，

它们漂亮，力气又大，

都来这里游逛，啊，粗胳膊！（3.41.11）




国王呀！我以前从来

没有见过任何的鹿，

像这只鹿中魁首一样，

美丽、驯顺、光辉无度。（3.41.12）




它浑身上下五彩缤纷，

点缀着宝石的梅花斑，

静静地照亮了山林，

像明月那样地灿烂。（3.41.13）




哎呀！它的颜色是多么漂亮！

声音又是多么和谐舒畅！

这一只神奇多彩的小鹿，

好像揪住了我的心一样。（3.41.14）




如果你能把这只鹿



活活地捉在手里，

那真是一件奇事，

能引起无比的惊奇。（3.41.15）




等到我们流放期满，

又回到我们的王国；

那么，这一只小鹿

将会是后宫的花朵。（3.41.16）




那一位可尊敬的婆罗多，

主公呀！还有我的婆母，

他们都一定会叹赏

这一只天上的神鹿。（3.41.17）




如果你不能把这只鹿

活活地捉在手里，

猛虎般的人呀！我也会

喜爱它那张美丽的皮。（3.41.18）




把这一个动物杀死，

它那一张金色的皮

可以铺在美丽的草上，

坐在上面我很乐意。（3.41.19）




这样任性，这样粗鲁，

对妇女们来说不适当；

可是这个动物的美丽

确实让我非常神往。”（3.41.20）




它那金色的细毛，

它那摩尼的双角，

它那初日般的颜色，

它那星空般的光耀，

连罗摩看到眼里，

都不禁吃惊得心跳。（3.41.21）




听完了悉多说的话，



又把那神奇的小鹿看到，

罗摩于是对他兄弟、

罗什曼那把话说道：（3.41.22）




“你看哪，罗什曼那！

悉多是多么向往那鹿；

由于它自己那无比美丽，

它今天性命保不住。（3.41.23）




在难陀那[image: 注释186]无法找到，

在支多罗罗陀[image: 注释187]也无法；

罗什曼那！在大地上

哪一只鹿比得上它？（3.41.24）




那些漂亮的一条条的毛，

有一些是倒的，也有顺的；

再加上那些金色的斑点，

把这只鹿装扮得非常美丽。（3.41.25）




你看哪！它张嘴打哈欠，

那舌头就像火焰一般，

它从嘴里面伸了出来，

像云层里出来的闪电。（3.41.26）




它那嘴就像是蓝宝石，

肚子像贝壳和珍珠；

这样的鹿从未见过，

谁的心不被它捉住？（3.41.27）




它的样子像是金子，

天上所有，众宝装成；

一看到这样的形象，

谁的心不感到吃惊？（3.41.28）




许多国王来到大森林，

罗什曼那！手里拿着弓矢；



为了吃肉，或者戏乐，

他们把这一些鹿杀死。（3.41.29）




他们在大森林里，

把多种财宝拼命搜寻，

他们搜集各种矿产，

摩尼、珍宝，还有黄金。（3.41.30）




所有这些人民的财富，

都是由积聚而增长；

所有这些都是有意积聚，

罗什曼那！像积聚火种一样。（3.41.31）




目标明确，不走错路，

想发财的人追求财物，

经济学家和内行人说，

罗什曼那！这就是财富。（3.41.32）




现在这个鹿中之宝，

长着一身金子的皮；

那腰肢美妙的悉多，

希望同我坐上休息。（3.41.33）




大概迦陀利[image: 注释188]和钵利耶吉[image: 注释189]的皮，

还有钵罗毗尼[image: 注释190]和那羊皮，

摸上去都比不上它柔软，

我心里就是这样琢磨合计。（3.41.34）




这一只光辉的小鹿，

是仙鹿，行走在空中；

有两种神圣的鹿：

人间的鹿和天上鹿星。（3.41.35）




罗什曼那！如果它真是

像你告诉我的那个样：



‘这一只鹿是罗刹变的，’

那我一定要把它杀伤。（3.41.36）




那一个罗刹摩哩遮，

虚伪、狡诈、凶狠、乖僻，

他从前在这林中游荡，

曾杀死过许多大牟尼。（3.41.37）




很多国王杰出的弓箭手，

来到这里把野兽来狩猎；

都被这个坏东西杀死了，

因此，我必须把这鹿消灭。（3.41.38）




婆陀毗[image: 注释191]从前在这里

制服了那些苦行者，

杀死婆罗门又吃掉，

就好像是吃掉母骡。（3.41.39）




有一次他终于在人间

袭击阿竭多大牟尼，

这位大牟尼有大神力，

他想让牟尼吞下肚去。（3.41.40）




在这时候，牟尼看到他

样子好像是想这样干；

这位世尊于是笑了笑，

对婆陀毗就开了言：（3.41.41）




‘你根本没有深思熟虑，

婆陀毗呀！就在人群中，

把杰出的牟尼来袭击，

因此，你必须命终。’（3.41.42）




罗什曼那！即使这个罗刹

不像婆陀毗那样奸险，

他小看像我这样的人，



我忠于达磨，控制感官。（3.41.43）




我必须把他杀死，

像阿竭多杀婆陀毗；

你就全身都披挂好，

保卫悉多，小心在意。（3.41.44）




罗什曼那！保卫她

是我们应尽的义务；

我将要把它杀死，

或者捉住那只小鹿。（3.41.45）




罗什曼那！当着我

去捉那只鹿的时候，

罗什曼那！看守悉多，

她渴望把鹿皮得到手。（3.41.46）




今天，这一只小鹿

决不会保住它的皮；

你可要精勤不懈，

同悉多一起留在这里。（3.41.47）




我要用一支利箭，

射死那一只小鹿；

罗什曼那！射死以后，

马上带着皮回到原处。（3.41.48）




阇吒优私那只鸟，

它很值得尊敬；

罗什曼那！它有力，

它又非常聪明。

你要精勤不懈，

好好保卫悉多；

你要提高警惕，

每一时来每一刻。”（3.41.49）
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第四十二章

罗摩对他的兄弟

就这样做了指示，

这威武的人带上那把

刀把是金子的刀子。（3.42.1）




他带上一张装饰华丽的弓，

这张弓在三个地方有弯；

他又带上了两个箭壶，

这一个威武无比的英雄汉。（3.42.2）




瞅着追赶上来的王子，

这鹿向前飞奔，曲曲弯弯；

它一会儿害怕隐藏了起来，

一会儿又出现在他的眼前。（3.42.3）




他带着刀子，又拿着弓，

鹿向哪里走，他向哪里赶；

它那美丽耀眼的形象，

仿佛就在他的前面。（3.42.4）




在这大森林里他手执宝弓，

眼睛瞅着它向前奔走；

它躲过了他射出去的箭，

有时候又故意把他引诱。（3.42.5）




它迟疑，有时又吃惊跳起，

它仿佛是走在云端中；

有时看见，有时又看不见，

在这林中一些地方到处现形。（3.42.6）




它就像是一轮明月，

从遮住它的云缝里向外看；

他一会儿能够看得见它，

它一会儿又在远处出现。（3.42.7）






一会儿看见，一会儿看不见，

它引诱着罗摩往前赶；

罗摩直气得暴跳如雷，

让它弄得忐忑不安。（3.42.8）




他跑得实在非常疲倦，

就坐在树荫下草地上休息；

他忽然又看见那一只鹿，

它又出现在野兽群里。（3.42.9）




有大威力的罗摩看到它，

就下定决心把它来杀；

他把利箭上在劲弓上，

这大力的人用力把弓拉。（3.42.10）




他瞄准了那一只鹿，

这箭就像燃烧的火蛇；

这箭是大梵天所制造，

他就把这闪光的箭来射。（3.42.11）




这一支超群出众的箭，

像一长串霹雳一样；

猛烈地射破了摩哩遮的心，

他现在变成了鹿的模样。（3.42.12）




他挺立起来像多罗树，

现在中了箭倒在地上；

他发出了可怕的吼声，

躺在地上要去见阎王；

那个摩哩遮正在咽气，

丢掉了幻化出来的形象。（3.42.13）




他知道自己就要死亡，

于是故意弄虚作假，

装出罗摩的声音高喊：

“啊，悉多！罗什曼那！”（3.42.14）






那一支无比的利箭，

把他的皮肤射伤；

他丢掉了鹿的样子，

恢复了罗刹的形象；

他的身躯非常高大，

摩哩遮正在死亡。（3.42.15）




胳臂上带着五色的臂镯，

浑身上下装饰着首饰，

项戴花环，满嘴巨齿，

这个大罗刹中箭而死。（3.42.16）




罗摩看到他倒在地下，

一个形状可怕的罗刹；

他的思想回到悉多身边，

他想起了罗什曼那的话。（3.42.17）




“啊，悉多！罗什曼那！”

他发出了洪大的吼声；

这个罗刹临死这样叫，

悉多听到有什么举动？（3.42.18）




那个粗胳臂的罗什曼那，

听到呼声以后又会怎样？

浑身汗毛直竖了起来，

高贵尊严的罗摩左思右想。（3.42.19）




他越想越觉得害怕，

他内心里忧思忡忡；

他杀死了鹿形罗刹，

听到了他的吼声。（3.42.20）




罗摩杀死了另一只鹿，

把它的肉拿在手里；

他面向着阇那私陀那，

大步流星地跑上前去。（3.42.21）
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第四十三章

听到森林里凄惨叫声，

同丈夫的声音很相像；

悉多就对罗什曼那说道：

“你去看看，罗摩究竟怎样。（3.43.1）




他在那里痛苦地喊叫，

这喊声一被我听到，

我简直是六神不安，

直吓得我心惊肉跳。（3.43.2）




你哥哥在森林里喊叫，

请你就去把他保护；

你赶快跑到哥哥那里，

他正在等人去帮助。（3.43.3）




他好像被罗刹所袭击，

又像公牛被狮子逮住。”

她这样说，他却不动，

他想到了哥哥的嘱咐。（3.43.4）




遮那竭的女儿很生气，

接着又对他把话来说：

“罗什曼那！表面上是朋友，

你实际上仇视你的哥哥。（3.43.5）




你哥哥处在这样境地，

你却不到他那里去；

你是希望罗摩死掉，

罗什曼那！好把我来娶。（3.43.6）




我认为，他倒霉，你高兴，

你对哥哥没有一点感情；

眼里看不见那光辉的人，

你站在这里无动于衷。（3.43.7）






你是跟着他到这里来的，

如果他遭到了不幸，

我一个人活在这里，

那么我还有什么事情？”（3.43.8）




悉多这样地说着话，

愁绪满怀，珠泪纷落；

她吓得像一只母鹿，

罗什曼那对她把话说：（3.43.9）




“王后！在神仙和人中间，

在乾闼婆和鸟类中间，

在罗刹和毕舍遮中间，

在紧那罗和野兽中间，（3.43.10）




在可怕的檀那婆中间，

美貌女郎呀！没有哪一个

能够在战斗中比得上

像火神一样的罗摩。（3.43.11）




罗摩在战斗中是无敌的，

你不应该说出这样的话；

森林里面没有罗摩在，

我不能把你一个人丢下。（3.43.12）




连力量最大的人们，

也无法抗御他的力量；

即使三个世界的人联合，

再把神仙和因陀罗加上。（3.43.13）




请你把心放下来，

一切忧虑都丢开；

很快他就会回转，

他把那鹿去屠宰。（3.43.14）




那不是罗摩的声音，

也不来自任何神灵；



这是那个罗刹所幻化，

像是乾闼婆的城[image: 注释192]。（3.43.15）




那高贵尊严的罗摩，

曾把你交托给我；

美臀女郎！我不能

丢下你不管死活。（3.43.16）




幸福的人！那一些罗刹，

同我们成了仇家作了对；

王后呀！因为我们杀伽罗，

又把阇那私陀那也给捣毁。（3.43.17）




那一群罗刹在大森林里，

发出了各种各样的声音；

请你千万不要去管它，

悉多呀！都是为了杀我们。”（3.43.18）




罗什曼那这样说完了话，

她气得简直红了眼睛；

她又把非常粗暴的话

说给讲真话的罗什曼那听：（3.43.19）




“你这坏东西，专干坏事，

卑污苟贱，败坏我们家门；

我完全是为了你好，

你竟这样满嘴喷粪。（3.43.20）




罗什曼那！对敌人来说，

干这种坏事并不奇怪；

像你这样卑污苟贱的人，

经常是把自己伪装起来。（3.43.21）




你这个坏蛋，你跟罗摩

一个人来到这个森林里，

偷偷摸摸地是为了我，



或者是那婆罗多授意。（3.43.22）




罗摩皮肤黑得像蓝荷花，

他的眼睛长得像荷花一样；

我有了这样一个丈夫，

我怎能把普通的人去想？（3.43.23）




罗什曼那！毫无疑问，

我就在你眼前舍掉性命；

如果我没有了罗摩，

我在地球上一刻也不想生。”（3.43.24）




悉多就这样说了许多

粗暴得让人打寒噤的话；

罗什曼那控制住感官，

双手合十把话来答：（3.43.25）




“我不敢跟你把嘴顶，

因为你是我的神灵；

悉多呀！对女人来说，

说难听的话不必吃惊。（3.43.26）




女人天性就是这样，

在一切世界都可以看到；

女人们轻浮，丢掉达磨，

她们尖刻，专把纠纷制造。（3.43.27）




愿所有的林中居住者

都做见证人听我把话说；

我说话都是合情合理的，

你说的话却是这样粗劣。（3.43.28）




呸！你今天就要死亡，

你竟这样来怀疑我；

女人们天生就是卑劣，

我只听从哥哥所说。（3.43.29）






我就要到罗摩那里去，

美妙女郎！愿你幸福！

大眼女郎！但愿所有的

林中的神灵把你保护。（3.43.30）




我现在有很多

非常可怕的预感；

但愿我回来以后，

能同罗摩把你看。”（3.43.31）




遮那竭的女儿泪流满面，

罗什曼那对她说话；

她眼里充满了泪水，

又用尖刻的话来回答：（3.43.32）




“罗什曼那！没有了罗摩，

我要跳入大河瞿陀婆哩，

我或者是悬梁自尽，

或者是跳下悬崖绝壁。（3.43.33）




我或者是服毒自尽，

或者是跳入烈火；

罗摩以外的任何男人

我连用脚都不去摸。”（3.43.34）




悉多难过得愁眉不展，

这样对罗什曼那叫喊；

她痛苦得用两只手

不停地打自己胸膛间。（3.43.35）




看到这大眼女郎，

这样地忧愁苦痛；

那个罗什曼那，

心情也很沉重。

他把她来安慰，

可是这个悉多，

对她丈夫的兄弟



却什么话也不说。（3.43.36）




于是那罗什曼那

就向悉多辞行；

他稍稍把腰弯下，

又把双手合捧。

把她看了又看，

他瞅着悉多；

这虔诚的人

然后走向罗摩。（3.43.37）
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罗摩的弟弟非常生气，

听了她说粗暴的言辞；

他渴望能够看到罗摩，

立刻起身不再延迟。（3.44.1）




罗波那正在这个时候，

偷偷地隐藏在旁边；

他变成了一个游方僧，

迅速地来到悉多跟前。（3.44.2）




他身穿轻柔袈裟，梳辫子，

脚穿拖鞋，遮阳伞手中拄，

在他的左肩上挂着

美丽的手杖和水壶；

他变成游方僧的样子，

就这样走近了毗提诃公主。（3.44.3）




林子里两个兄弟都不在，

这个有力的恶魔向她走近；

就好像太阳和月亮都消失，

一大片黑暗走近了黄昏。（3.44.4）




他看到了这一个公主，

年轻，长得非常美丽；

就像十分残暴的计都

走向没有月亮的卢醯尼。（3.44.5）




看到这专干坏事的恶魔，

长在阇那私陀那的树木，

都不再把枝叶来摇动，

连那风也不再来吹拂。（3.44.6）




看到他瞪着一双红眼瞅，

那奔腾澎湃的瞿陀婆哩河

也由于害怕得要命，



再不敢恣意向前奔波。（3.44.7）




他想抢在罗摩前头，

罗波那那个十头恶魔，

在这时候装成了比丘，

走近了毗提诃公主悉多。（3.44.8）




他装出漂亮的模样，

这个坏蛋走近悉多；

她正为丈夫忧愁悲伤，

好像土星走近质多罗[image: 注释193]。（3.44.9）




这个坏蛋装成好人，

像盖着茅草的陷阱；

瞅着罗摩美妙的妻子，

他站在那里一动不动。（3.44.10）




她长得齿白唇红，

样子像是一轮满月；

她坐在草棚里面，

流眼泪愁恨欲绝。（3.44.11）




她的眼睛像荷花瓣，

身上穿着黄色的绸衫；

这个夜游者不怀好意，

走到毗提诃公主跟前。（3.44.12）




他一下子中了爱神的箭，

嘴里喃喃地念着吠陀；

这一个众罗刹的头子

偷偷地把一些好话来说。（3.44.13）




她在三个世界中无双，

她美丽得赛过了荷花；

她浑身上下光彩闪耀，

罗波那开始来歌颂她：（3.44.14）






“你是谁？你这金色的人！

你穿着黄色的丝绸衣；

你戴着一个荷花花环，

你就好像是荷花自己。（3.44.15）




你是赫哩[image: 注释194]、尸哩[image: 注释195]、吉哩底[image: 注释196]？

美女呀！或者是吉祥天女？

美臀女郎！你是菩提[image: 注释197]？

或者是自由活动的罗提[image: 注释198]？（3.44.16）




你的牙齿长得整齐、

吉利、可爱、颜色白净，

你的两眼宽大、纯洁，

眼角红，像黑色的星星。（3.44.17）




你的屁股宽大肥厚，

你的两腿像象鼻，

两条腿又肥又圆，

紧紧靠拢，匀称整齐。（3.44.18）




你那双乳非常美妙，

装饰着最名贵的宝石，

鸡头肥大，凸出可爱，

像那可爱的多罗树果实。（3.44.19）




你笑得妩媚，牙齿漂亮，

你眼睛媚人，美貌女郎！

美女呀！你冲走了我的心，

像那河水冲走堤岸一样。（3.44.20）




头发美，乳房挤在一起；

没有女神，没有乾闼婆，

没有夜叉，没有紧那哩，



我没见过任何女子在世界上，

我曾看到过长得像你。（3.44.21）




你在人中那非凡的美貌，

你的妩媚，你的青春，

住在这样深山野林中，

真真使我为你担心。（3.44.22）




快离开吧！祝你幸福！

你不应当在这里住；

这是那一些可怕的、

随意变形的罗刹的住处。（3.44.23）




那些美丽的殿阁的顶上，

那些城外绝妙的园林，

布置精致，名香熏透，

这些才配得上你来逡巡。（3.44.24）




我认为，你应有上好的花环，

有上好的饮料、上好的衣裳；

美女呀！你应有上好的丈夫，

这才配得上你，黑眼女郎！（3.44.25）




你是谁？你属于噜捺罗？

巧笑女郎！你属于风神？

美臀女郎！你属于婆苏？

我看你是神仙，不是人。（3.44.26）




乾闼婆们不到这里来，

还有那些神仙和紧那罗；

这里是罗刹们的住处，

你到这里来究竟为什么？（3.44.27）




这里只有猴子和狮子，

有豹子、老虎和小鹿，

有狗熊、海乙那和苍鹭，

你为什不害怕、不发怵？（3.44.28）






这里有春情发动的、

可怕的勇猛的大象；

你一个人在大森林里，

为何不害怕？美妙女郎！（3.44.29）




你是谁？属于谁？何处来？

是什么原因？美妙女郎！

你一个人在林子里游荡，

这里是罗刹常来的地方。”（3.44.30）




这一个坏蛋罗波那，

摇身变成了婆罗门；

他把悉多来夸赞，

她看到罗波那来临；

尽上一切待客的仪节，

悉多热诚招待这客人。（3.44.31）




她先让他坐上座位，

然后又递给他洗脚水；

她对这外表和善的家伙说：

“饭食也都已经准备。”（3.44.32）




悉多看到了

这个来的家伙，

身穿婆罗门衣，

拿着水瓶和钵。

他施展了手法，

她不可能提防；

她对他说了话，

像对婆罗门一样：（3.44.33）




“这是坐的垫子，

婆罗门，你请坐！

这是洗脚水，

就请你接着！

这是用林中野物



做好了的饭，

是专为你做的，

请你从容加餐。”（3.44.34）

这个国王王后、

弥提罗的公主，

愉快地对他说话，

他凝目细瞩。

这一个罗波那，

为了自己灭亡，

想把她抢走，

有这强烈愿望。（3.44.35）

丈夫穿好衣服，

走出门去猎鹿；

她等候着他回来，

同罗什曼那一处。

眼前所能看到的，

森林邈邈真无涯；

她却是再看不到

罗摩和罗什曼那。（3.44.36）
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第四十五章

罗波那身着僧人服，

他在追问着悉多；

他让她自述身世，

他想把她来劫夺。（3.45.1）




“他是婆罗门，又是客人，

如果不说，他会诅咒我”；

她这样思忖了一会儿，

悉多就开始把话来说：（3.45.2）




“我本是遮那竭的女儿，

这高贵的人是弥提罗王；

我名字叫悉多，愿你有福！

高贵婆罗门！罗摩是我郎。（3.45.3）




我同罗摩结婚后，

过了整整的一年，

享受人间的美味，

一切欲望无不圆满。（3.45.4）




过了整整一年以后，

国王同他的大臣商量；

他们要想给我的丈夫

加冕灌顶做国王。（3.45.5）




为了给罗摩行灌顶礼，

一切工作都已准备；

可是叫吉迦伊的那个人

却向丈夫请求恩惠。（3.45.6）




吉迦伊得到恩宠，

她要挟我的公公；

她那忠于誓言的丈夫，

允许了她两件事情：

一件是把我丈夫放逐，



一件是给婆罗多灌顶。（3.45.7）




‘我将在今天任何时候，

不吃、不睡，也不喝水；

我的生命就将要完结，

如果你让罗摩灌顶即位。’（3.45.8）




我的公公那个施恩者

听到了吉迦伊这样说，

就允许给她许多财宝，

但不要照这请求去做。（3.45.9）




我那光辉的丈夫，

妙龄刚刚二十五；

世人管他叫罗摩，

他贤良说话算数；

眼睛大来胳臂粗，

乐于看到众生福。（3.45.10）




他为了举行灌顶礼，

来到了他父亲跟前；

吉迦伊却争先恐后

对我的丈夫开了言：（3.45.11）




‘你的父亲已经下了命令，

罗摩呀！你且仔细听着：

这一个没有荆棘的王国，

就要送给我的婆罗多。（3.45.12）




你要被流放出去，

九年再加上五年；

罗摩！到森林里去吧！

不要让父亲食言。’（3.45.13）




罗摩一点不动声色，

‘好吧！’他答应吉迦伊说。

我的丈夫忠于誓言，



他怎样说，就怎样做。（3.45.14）




他只肯施与，不接受，

他只说实话，不说谎。

婆罗门呀！这就是罗摩

至高无上坚定的主张。（3.45.15）




他那个英勇的异母兄弟，

名字就叫作罗什曼那；

这虎般的人是罗摩伴侣，

他在战斗中把敌人来杀。（3.45.16）




这个叫罗什曼那的兄弟，

躬行达磨，忠于誓言；

他同我一起跟他流放，

他手里拿着弓和箭。（3.45.17）




我们三个丢掉了王国，

都是为了那个吉迦伊。

杰出婆罗门！我们坚定地

游荡在深邃的森林里。（3.45.18）




你先休息一会儿，

你能够在这里住；

我的丈夫就将回来，

带来林中的野物。（3.45.19）




请你如实地告诉我

你的姓、名和家族。

婆罗门！你单身一个

游荡在弹宅迦是何缘故？”（3.45.20）




罗摩的老婆悉多

这样对他说了话；

有力的罗刹头子罗波那，

用粗暴的语言回答她：（3.45.21）






“我是罗刹群中主，

名字叫作罗波那；

人、神、阿修罗和鸟，

我让他们都害怕。（3.45.22）




我看到你颜色像黄金，

身上穿着丝绸的衣裳；

纯洁的人！我那些老婆

都不再放在我的心上。（3.45.23）




我从世界上这里那里

抢来了许多许多老婆；

在所有的这些老婆里面，

祝你幸福！你将成为首座。（3.45.24）




我有一座大大的城，

名叫楞伽，坐落在海中；

周围为大海所围绕，

它就在那大山之顶。（3.45.25）




我同你在那里，悉多！

在那些树林子里戏乐；

美女呀！你再也不会

渴望这野林中的生活。（3.45.26）




我有五千个女奴隶，

都打扮得美丽无比；

悉多！如果嫁给我，

她们都来服侍你。”（3.45.27）




听完了罗波那说的话，

悉多气得无以复加；

这身材完美的女子回答他，

她根本瞧不起这个罗刹：（3.45.28）




“我忠于我的丈夫罗摩，

他像大山那样屹立坚挺；



他又像伟大的因陀罗，

像大海那样毅然不动。（3.45.29）




我忠于我的丈夫罗摩，

他的胳臂粗，胸膛宽；

这狮子般的人像狮子，

走起路来狮子一般。（3.45.30）




我忠于我的丈夫罗摩，

这英雄的脸满月一般；

他的名声大，胳臂粗，

他是国王爱子，控制感官。（3.45.31）




你却像是一条豺狗，

追求我这难得的母狮；

我就像那太阳光一样，

我无法被你所把持。（3.45.32）




你这倒霉鬼！你没看到

眼前这许多棵金子的树[image: 注释199]。

我这罗摩心爱的妻子，

罗波那！你却想追逐。（3.45.33）




勇猛的狮子是鹿的死敌，

一条大蛇也很可怕；

你竟敢从饿狮的嘴里，

从毒蛇嘴里拔它的牙。（3.45.34）




你是想用两只手去拿

那座山中之王曼陀罗；

你为了想得到幸福，

竟想把海里搅出的毒药喝。（3.45.35）




你是想用尖针去刺眼，

你是想用舌头舔剃刀，

你现在竟然敢妄想



把罗摩心爱的妻子得到。（3.45.36）




你是在脖子上绑上石头，

这样就去泅渡大洋；

你是想用你那两只手

去捉住太阳和月亮；

罗摩那心爱的妻子

你竟敢打主意去抢。（3.45.37）




你是想用你的衣角

来包住一团烈火；

你竟然敢来抢夺

罗摩高贵的老婆。（3.45.38）




你是想在铁刺上

用你的双脚走路；

你竟敢把罗摩的

这样的妻子来侮辱。（3.45.39）




林中的狮子和豺狗，

有什么样的区别；

大海和那小河沟，

有什么样的区别；

甘露和那酸麦粥，

有什么样的区别；

你和那个罗摩之间，

就有什么样的区别。（3.45.40）




金子和铅、铁，

有什么样的区别；

旃檀香水和烂泥，

有什么样的区别；

大象和小猫，

有什么样的区别；

你和那个罗摩之间，

就有什么样的区别。（3.45.41）






乌鸦和金翅鸟，

有什么样的区别；

潜水鸟和孔雀，

有什么样的区别；

大鹫和那个鸿，

有什么样的区别；

你和那个罗摩之间，

就有什么样的区别。（3.45.42）




罗摩的力量

赛过因陀罗；

手持弓和箭，

只要还活着，

你把我抢走，

他也就要死，

像一只苍蝇，

吞掉一颗金刚石。”（3.45.43）

这一个善良的人，

对那个夜游者，

就这样尖锐地

把刺耳的话来说。

她浑身上下

不停地打哆嗦；

好像细弱的胡椒，

被微风吹拂。（3.45.44）

他看到了悉多

这样地打哆嗦；

这个罗波那

像死神一般凶恶。

他开始叙述

自己的家族财力，

自己的名字事业，

好让她恐惧。（3.45.45）
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悉多这样说了话，

罗波那气得发火；

他把眉头紧皱起来，

又把粗暴的话来说：（3.46.1）




“美貌女郎呀！我本是

财神的兄弟，异母所生；

名叫罗波那，愿你幸福！

有十个脑袋，力大无穷。（3.46.2）




神仙、乾闼婆、毕舍遮、

天上飞的、地下爬的，

见了我都吓得逃跑，

正如众生把死神怕惧。（3.46.3）




有一次，我那异母兄弟，

那个财神爷俱毗罗，

同我进行了一场决斗，

被我打得水流花落。（3.46.4）




那个富有的俱毗罗，

因为害怕了我，

丢掉了自己的住处，

跑上了山王吉罗娑。（3.46.5）




他有辆云车补沙钵戈，

非常华丽，任意而行；

亲爱的！我用武力获得，

我乘坐着它飞行太空。（3.46.6）




悉多呀！看到我那副

狂怒勃发的面孔，

以天帝释为首的神仙

也都吓得奔逃一空。（3.46.7）






只要我在什么地方一站，

连风吹起来也心惊胆战；

那光线强烈的太阳

也吓得变冷了光线。（3.46.8）




只要我在什么地方

那么一走动，一停留，

树木吓得叶子不动，

江河吓得水不敢流。（3.46.9）




我那一座美丽的楞伽城

坐落在大海的对岸上，

里面挤满了可怕的罗刹，

像因陀罗庵摩罗婆底一样。（3.46.10）




这座城周围的围墙，

白颜色，闪闪发光；

城的圆厅黄金筑成，

拱门都是琉璃装镶。（3.46.11）




城里挤满了车、马、象，

铙声在全城到处响，

城里到处点缀着花园，

树上果实满足一切愿望。（3.46.12）




悉多公主呀！在那里，

如果你同我住在一起，

聪慧的人！你就不会

回忆起你那么些男男女女。（3.46.13）




美貌女郎呀！你吃了

人间的和天上的食品，

你就不会回忆起罗摩

那个寿命有限的凡人。（3.46.14）




那个国王名叫十车，

让爱子登极为王；



这个疲软的长子，

往大森林里流放。（3.46.15）




罗摩这一个糊涂虫，

已经丢掉了王国；

大眼女郎！你跟苦行者

究竟还想干些什么？（3.46.16）




我是所有罗刹的主子，

出于爱情，亲身来到这里；

我中了那个爱神的神箭，

你不能够把我来丢弃。（3.46.17）




腼腆的人！你会后悔，

如果你竟把我遗弃；

就好像那个优哩婆湿

用脚把补卢罗婆娑来踢。”[image: 注释200]（3.46.18）




悉多听到了他这样说，

气得眼睛都发了红，

她又在这无人的林中，

把粗话说给罗刹头子听：（3.46.19）




“你高攀那个财神爷，

说他是你的哥哥；

他为一切众生所尊敬，

你怎么竟把这坏事做？（3.46.20）




罗波那呀！毫无疑问，

所有罗刹都要完蛋；

你是他们的粗暴的主子，

你糊涂，不控制感官。（3.46.21）




抢走因陀罗的爱妻舍质，

说不定还可能活下去；

但是抢走罗摩的爱妻我，



你的生命却无法继续。（3.46.22）




从天帝手中抢走

无比美丽的舍质，

说不定还能够

活上一些时。

但是，罗刹呀！

抢走像我这样的人，

即使你喝了甘露，

你也无法生存。”（3.46.23）
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听完了悉多说的话，

威力极大的十头魔王，

气得把手攥得紧紧的，

显露出本来的巨大形象。（3.47.1）




他又对弥提罗公主

把粗话说给她听：

“我觉得，你大概疯了，

没有听说我的两件本领。（3.47.2）




我站在天空里能用两臂

把这地球高高地举起；

我能够把大海喝干，

在搏斗中把死神击毙。（3.47.3）




我能用利箭射穿太阳，

也能把大地的表皮射穿；

我这能变形满足你的郎君，

疯子呀！你睁眼看一看！”（3.47.4）




罗波那这样说了话，

他简直像那火神一样；

他气得两眼红了起来，

眼圈却是又暗又黄。（3.47.5）




罗波那一下子丢掉了

那可爱的比丘的形象；

财神爷的这一个兄弟，

又恢复了自己那死神模样。（3.47.6）




这家伙眼睛是红的，

戴着纯金制成的耳环，

有十个脑袋，拿着弓，

这个夜游者还拿着箭。（3.47.7）






这个身躯巨大的恶魔，

丢掉了游方僧的伪装：

罗刹们的头子罗波那

又恢复了本来的形象。（3.47.8）




他生了气，眼睛发了红，

就像那霹雳云聚到一处；

穿着红色衣服站在那里，

眼睛瞅着女宝弥提罗公主。（3.47.9）




她的头发是黑色的，

闪亮像太阳的辉光，

她穿着衣裳戴首饰，

罗波那对她开口把话讲：（3.47.10）




“美臀女郎呀！如果你想

找一个丈夫在三界名扬，

那么你就必须选中我，

我配得上把你的丈夫当。（3.47.11）




长久地来服侍我吧！

我值得尊敬，我会爱你。

亲爱的！在任何时候，

我也不会做事忤你的意；

不要再爱那个凡人吧！

请把爱情转到我这里。（3.47.12）




罗摩已经丢掉了王国，

他是凡人，生命有限。

你究竟爱他的哪一桩？

你这傻瓜！自以为能干。（3.47.13）




他由于妇女的一句话，

就丢掉了王国和亲人；

那个傻瓜来到这林子里，

这里只有野兽出出进进。”（3.47.14）






他这样对悉多说话，

她说话甜蜜惹人爱慕；

罗波那抓住了悉多，

像天上水星抓住毕宿[image: 注释201]。（3.47.15）




他用他那只左手

抓住荷目悉多的头发；

他又用那一只右手

搂住了悉多的腰胯。（3.47.16）




他胳臂粗，尖牙满嘴，

个子像山岳那样崔巍，

他就活像是死神自己，

森林神灵看到他都吓退。（3.47.17）




罗波那的那一辆云车，

被驴子拉着忽然来到；

幻术造成，真金装成，

发出了驴子的号叫。（3.47.18）




他说着粗野的话，

他大声斥责悉多，

他抓住了她的腰，

硬把她拉上了车。（3.47.19）




被那恶魔罗波那捉住，

这光辉的女子大声惊呼，

悉多高喊着：“罗摩呀！”

罗摩已远远地走进树林深处。（3.47.20）




他欲火中烧，她不睬不管，

就像龙后那样打滚翻转；

罗波那一手抓住了她，

坐着车子，飞上高天。（3.47.21）




这一个罗刹的头子，



捉住了她在空中飞；

她像疯了一样大声叫，

她心慌意乱叫声悲：（3.47.22）




“哎呀，大力的罗什曼那！

你总是让长者高兴；

你不知道，我被抓住，

有一个罗刹随意变形。（3.47.23）




罗摩呀！为了达磨的缘故，

你舍弃性命、幸福和财富；

难道你竟然没有看到吗？

我被那恶魔非法劫持捉住。（3.47.24）




折磨敌人者！你总是

把那些不守规矩的惩罚；

为什么你竟然不惩处

这样一个坏蛋罗波那？（3.47.25）




干坏事的那种恶果，

不能立刻就收获；

就像庄稼成熟一样，

到了时候才会收割。（3.47.26）




你现在是鬼迷了心窍，

干下了这样残暴的事情；

这件事情会要你的命，

罗摩会把你来严惩。（3.47.27）




吉迦伊和她那一伙人，

哎呀！现在是心满意足；

我这个好人的合法妻子，

却被那个恶魔劫走。（3.47.28）




我呼吁阇那私陀那，

我呼吁开花的迦哩尼伽罗[image: 注释202]，



你们赶快去告诉罗摩：

‘罗波那劫走了悉多’。（3.47.29）




我告诉峰高的摩厘耶梵[image: 注释203]，

我告诉大山钵罗舍婆诺[image: 注释204]，

你们赶快去告诉罗摩：

‘罗波那劫走了悉多’。（3.47.30）




里面落满了母鹅和鸿，

我告诉瞿陀婆哩河，

你们赶快去告诉罗摩：

‘罗波那劫走了悉多’。（3.47.31）




这林子里有各种的树，

我告诉林子里的神灵，

请告夫君我被劫夺，

我潜心向神灵致敬。（3.47.32）




不管是什么生灵，

只要它住在这里，

连那一些兽和鸟，

我向它们寻求皈依。（3.47.33）




请你们告诉我的丈夫：

‘罗波那用暴力劫走悉多’；

我是他亲爱的妻子，

胜过自己生命他爱我。（3.47.34）




即使是阎王爷自己

把我劫到另一世界，

我那有大力的丈夫

也会把我再夺回来。（3.47.35）




也请你阇吒优私呀！

告诉罗摩和罗什曼那，

就说我已经被劫走，



全部讲清楚不许剩下。”（3.47.36）
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阇吒优私正在睡觉，

它听到悉多说的话；

很快就看到了悉多，

还看到魔王罗波那。（3.48.1）




这一鸟中的魁首，

嘴长得像山峰一般；

它飞到一棵大树上，

用甜蜜的声音开言：（3.48.2）




“我的名字叫阇吒优私，

十头魔王！我是鹫王有大力；

我维护那个古老的达磨，

我永远是忠实于真理。（3.48.3）




一切世界的大王，

同因陀罗婆楼那一样，

关心所有人的幸福，

罗摩十车王的儿郎。（3.48.4）




这一个非常光辉的妇女，

是世界之主的合法妻子；

这美臀女郎名字叫悉多，

你竟然敢把她来劫持。（3.48.5）




一个遵守达磨的国王

如何能把别人老婆侮辱？

国王的老婆，大力者呀！

更要特别地加以保护。

丢掉你那卑鄙的念头吧！

不要随意侮辱有夫之妇。（3.48.6）




别人要责备的事情，

一个聪明人不会去做；

保卫别人妻子不受辱，



正像保卫自己的老婆。（3.48.7）




经典中没有规定的

利益、爱欲和达磨，

财神爷弟弟！聪明人

都是跟着国王去学。（3.48.8）




国王就是达磨和爱欲，

国王就是财富的最高积聚，

达磨、善行或者恶行，

国王都是它们的根茎。（3.48.9）




罗刹头子！你是坏人，

你的品质极为恶劣；

你怎能得到荣华富贵，

像得到这样的云车？（3.48.10）




一个品质淫荡的人，

他很难改变本性；

良言不会呆得很久，

在坏人们的心中。（3.48.11）




在你的国家里和城里，

那大力虔诚的罗摩对你

不曾做对不起的事情，

你怎能干这种事情呢？（3.48.12）




如果为了巨爪的缘故，

伽罗来到阇那私陀那；

那行为果敢的罗摩，

从前曾把伽罗杀。（3.48.13）




请你对我把真话说！

罗摩有什么对不起你？

这一个国王的妻子，

你竟然想污辱压欺。（3.48.14）






赶快放开毗提诃公主，

那英雄的眼光变成了火，

不要让那火把你烧死，

有如霹雳击毙苾力特罗[image: 注释205]。（3.48.15）




衣角上绑上了一条毒蛇，

你自己竟然还不知道；

脖子上捆上了死神绳索，

你自己竟也没有看到。（3.48.16）




亲爱的！只能扛那样重，

自己不至于被压毙命；

也只能吃那样的食品，

有益健康，消化得动。（3.48.17）




做一件事不合乎达磨，

不会带来令誉和光荣，

只会损害自己的身体，

谁会去干这样的事情。（3.48.18）




罗波那！我已经活了

六十再乘上一千年；

父祖传下来的这王国，

我就依然在这里站。（3.48.19）




我老了，你却还年轻，

你有钱，有车和甲胄；

你带着那毗提诃公主，

你不会顺利地逃走。（3.48.20）




你不能在我的眼皮底下

暴力抢劫毗提诃公主悉多；

好像逻辑推理得出的观点

不能劫夺永恒的吠陀。（3.48.21）




罗波那！如果你是好汉，



你等一等准备斗上一场；

你将会同那个伽罗一样，

被人征服躺倒在地上。（3.48.22）




你曾不止一次地在搏斗中

杀死了底提耶和檀那婆，

不久就会在战斗中杀死你，

那个穿树皮衣裳的罗摩。（3.48.23）




两个王子已经走得很远，

我个人能干些什么？

坏蛋！你很快就逝去

无疑你害怕他们两个。（3.48.24）




只要我有一口气，

你就抢不走悉多；

她眼睛像荷花瓣，

是罗摩喜欢的老婆。（3.48.25）




我甚至豁出我的性命，

我应该做一些事情；

高贵尊严的罗摩喜欢，

国王十车王也会高兴。（3.48.26）




你站住，站住！十头恶魔！

罗波那呀！你且看上一看！

我一定要尽上我的力量，

尽地主之谊同你开战。

我一定要把你从车上拉下，

好像把果实从枝头折断。”（3.48.27）
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第四十九章

阇吒优私满腔正义，

对罗波那说开了话；

这罗刹气得火焰一般，

二十只眼都爆出了火花。（3.49.1）




他气得面孔发了红，

纯金耳环戴在耳朵上；

罗刹头子按捺不住，

他发了火冲向鸟王。（3.49.2）




于是在这片大森林中，

他们俩就展开了搏斗；

好像天空里两块云彩，

被大风吹得往一起凑。（3.49.3）




在大鹫和罗刹之间，

展开了惊人搏斗一场，

好像是两座摩厘耶梵，

两座大山都长上翅膀。（3.49.4）




这有力的罗刹对着鹫王

射出来的箭真如雨下，

锐利带耳的那里伽，

还有那罗伽，声音极大。（3.49.5）




罗波那射出来了

成串成串的利箭，

鸟王大鹫阇吒优私

在战斗中一一挡还。（3.49.6）




这一只有力的鸟王，

就用双脚和利爪，

一而再再而三地

在罗波那身上抓挠。（3.49.7）






罗波那气得暴跳如雷，

他射出来了十支利箭，

可怖像那死神的大杖，

想把敌人消灭射穿。（3.49.8）




这威力极大的恶魔，

用力把那张弓拉满；

射出了许多支利箭，

把大鹫的身躯射穿。（3.49.9）




它看到在罗刹的车上

悉多满眼含着泪花；

那些箭它想都不想，

一下子冲向这罗刹。（3.49.10）




这有大威力的鸟王，

于是就用它的双脚，

折断了他那带箭的弓，

上面装饰着珠宝。（3.49.11）




这个有大威力的鸟王，

又用它自己的翅膀，

打碎了罗波那的箭壶，

它闪光像火焰一样。（3.49.12）




这只猛禽在搏斗中

又把他那金铠甲打坏；

它坚硬有力，来自天上，

上面装饰着毕舍遮脑袋。（3.49.13）




它还砸碎了他的大车，

上面插着三面旗；

像火焰一样闪烁，

装饰着黄金和摩尼；

打碎了遮阳伞王徽，

像满月倒影一般美丽。（3.49.14）






他于是断了弓，丢下车，

马被打死，车夫被杀，

怀里还搂抱着悉多，

罗波那掉到了地下。（3.49.15）




看到罗波那掉在地上，

他的车子已经被打坏，

众生都高呼：“善哉，善哉！”

他们一齐向鹫王罗拜。（3.49.16）




看到了这众鸟之王

疲惫不堪，年老力衰，

罗波那又愉快地爬起，

一把把悉多抓了起来。（3.49.17）




他把悉多搂在怀中，

愉快地抬脚便走；

这鹫王阇吒优私，

又对着他开了口：（3.49.18）




“罗波那呀！罗摩的弓

简直像那霹雳一般；

你这傻瓜抢他老婆，

给罗刹带来了灾难。（3.49.19）




你同你的亲友和大臣，

还有你的随从和喽罗，

现在正在喝着毒药，

好像害渴的人把水喝。（3.49.20）




那些傻瓜们不知道

自己行为产生的后果；

他们很快就会灭亡，

同你就要灭亡差不多。（3.49.21）




你已被死神的绳索套住，

想要摆脱，如何能够？



就像那水里面的游鱼，

已经吞下带肉的钓钩。（3.49.22）




罗波那呀！罗摩兄弟俩，

你没有法子同他们争斗；

你来沾污了他们的草棚，

他们俩决不会善罢甘休。（3.49.23）




你这个卑鄙的东西，

做的事全世界都谇诟；

强盗们惯于走的路，

英雄们决不会去走。（3.49.24）




罗波那！如果你是好汉，

你就先站一站打上一仗；

你将同你兄弟伽罗一样，

被杀身死，躺在地上。（3.49.25）




那些死到临头的人们，

做事情才会这样荒唐；

坏蛋！你现在所作所为，

正是为了加快自己死亡。（3.49.26）




哪个人还愿意去干

那产生罪恶后果的事？

就连那三界的主子

世尊自存物也是如此。”（3.49.27）




这样说着和善的话，

阇吒优私这威猛的鸟王，

一下子猛力扑到了

十头魔王的脊梁上。（3.49.28）




它抓住了这个恶魔，

用利爪把他来撕裂；

就像一骑象的人，

骑上一头象脾气暴烈。（3.49.29）






它用爪子撕他的头，

在他的脊梁上狠打；

它用爪、翅、嘴当兵器，

它扯下了他的头发。（3.49.30）




这个罗刹被鹫王抓住，

它不停地把他来折磨；

他气得嘴唇直发抖，

浑身上下直打哆嗦。（3.49.31）




罗波那用自己的左手

把悉多往怀里又搂又摁；

用手掌不停地打阇吒优私，

他气得简直是发了昏。（3.49.32）




这个鸟王阇吒优私，

骑在他身上用嘴来撕；

这制服敌人的鸟撕断了

魔王所有的左手十只。（3.49.33）




于是十头恶魔发了火，

这大力怪物丢下悉多，

他用双拳加上双脚，

把阇吒优私又打又跺。（3.49.34）




在两个勇猛的家伙之间，

一霎时展开了一场搏斗，

一个是罗刹们的总头子，

一个是所有鸟群的魁首。（3.49.35）




为了罗摩的缘故，

奋力搏斗的阇吒优私，

被割断翅膀、脚和肋骨，

罗波那拿出了刀子。（3.49.36）




行为残暴的罗刹，



忽然割断它的翅膀；

大鹫是生命垂危，

它被杀倒在地上。（3.49.37）




看到阇吒优私倒在地上，

鲜血沾湿了它的全身，

痛苦的悉多扑向它去，

就像扑向自己的亲人。（3.49.38）




楞伽城的主子

看到了阇吒优私，

躺倒在大地上，

像林火消逝。

它样子像一堆

蓝色的雷云；

胸膛灰白色，

精力原来绝伦。（3.49.39）




遮那竭的女儿、

面如月光的悉多，

又把它来拥抱，

哭得涕泪滂沱。

这一只大鸟

倒在大地上；

罗波那的残暴

使它命丧身亡。（3.49.40）
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第五十章

这一个罗刹的头子

看到危在旦夕的大鹫，

倒在罗摩草棚附近，

在地上浑身颤抖。（3.50.1）




这一个面孔像月亮的女子

看到被罗波那杀死的鹫王，

她心里面非常地痛苦，

她为了它而痛哭悲伤：（3.50.2）




“一些朕兆和迹象，

还有鸟叫的声音，

无疑地都会预告

人们的幸福和困顿。（3.50.3）




罗摩呀！你却是为什么，

竟然不知道大难临身？

罗摩呀！为了我的缘故

鸟和兽都向这里狂奔。（3.50.4）




罗摩呀！罗什曼那呀！

你们今天来保护我吧！”

这绝美的女子恐怖大叫，

好像他俩能听得到她。（3.50.5）




花环和首饰都已零乱，

她孤苦零丁大声哭叹；

那个罗刹头子罗波那

一下子跑到悉多跟前。（3.50.6）




她像盘曲的蔓藤一样，

紧紧地抱住了大树；

“松开，松开！”罗刹头子

对她不停地大声喊呼。（3.50.7）






罗摩并不在这树林子里，

她再三喊：“罗摩，罗摩呀！”

罗刹头子是自己找死，

像死神一样抓住她的头发。（3.50.8）




悉多被罗刹所凌欺，

整个世界无边无际，

一切能走的不能走的，

都笼罩在一片黑暗里。（3.50.9）




幸福的最高神灵大梵天，

用天眼看到了悉多受难；

“我们应做的事情已经做了，”[image: 注释206] 

他不禁这样连声慨叹。（3.50.10）




住在弹宅迦林里的

所有那些至高的仙人，

看到悉多这样受难，

又是高兴又是伤心。（3.50.11）




她哭喊着：“罗摩呀罗摩！”

“罗什曼那呀！”她又哭喊；

这个罗刹头子罗波那，

抓住了她就飞上了天。（3.50.12）




全身戴着精制的首饰，

身上穿着黄色丝衣裳；

这一位公主浑身闪烁，

像那云中的闪电一样。（3.50.13）




她那黄色的衣裳，

在空中飘浮飞扬；

罗波那浑身闪光，

像被火照亮的山一样。（3.50.14）




非常美丽的毗提诃公主，



她的荷花瓣香气芬芳；

荷花瓣的颜色又黑又红，

一下子盖到罗波那身上。（3.50.15）




她那身丝衣服在空中

飘扬起来，闪出金光；

就好像那太阳光中

被太阳照射的红云一样。（3.50.16）




在空中埋在罗波那怀里，

她那一副纯洁的脸庞，

没有了罗摩它不发光，

像没有梗的荷花一样。（3.50.17）




她像是新升起的月亮，

把蓝色的云层冲破；

眉头紧皱，头发秀丽，

毫无瑕疵，像莲花萼；

那些洁白纯净的牙齿，

在嘴里面银光闪烁。（3.50.18）




她哭泣过，刚抹掉泪，

脸庞美丽得像是月亮，

鼻子端正，樱唇红艳，

这脸庞在空中闪闪发光。（3.50.19）




她这副美丽的脸庞，

被罗刹头子所凌欺；

没有了罗摩它看上去

就像月亮在白天升起。（3.50.20）




悉多身上闪着金光，

罗刹头子四肢深蓝，

看上去真好像是

金带子缠上蓝宝石一般。（3.50.21）




遮那竭的女儿悉多，



美如荷花，闪着金光；

就好像那明亮的闪电

进入黑色云层一样。（3.50.22）




悉多的首饰叮当作响，

这罗刹的头子恶魔王，

就好像是纯蓝的云彩，

里面响着乐声悠扬。（3.50.23）




一阵阵的花雨，

从她头上下降；

悉多被恶魔抓住，

花雨落到地面上。（3.50.24）




这阵阵的花雨，

被罗波那所搅动，

又从四面八方落下，

落到十头恶魔怀中。（3.50.25）




成串成串的花朵，

落到罗波那身上；

好像纯洁的星群

落向那须弥山王。（3.50.26）




从悉多的双脚落下

珍宝彩饰的脚环；

落下时叮当作响，

好像成圈的闪电。（3.50.27）




悉多美丽如嫩条，

魔王身躯发蓝光；

她被魔王紧搂抱，

有如金带缠大象。（3.50.28）




财神这个小兄弟，

抓住悉多飞碧空；

悉多全身焕光彩，



有如天空落彗星。（3.50.29）




她的那一些首饰，

颜色像火光闪烁；

叮叮当当落在地上，

像星群自天空下落。（3.50.30）




悉多的那一串项链，

明亮得像天上群星；

从她乳房上落下来，

像是恒河落下碧空。（3.50.31）




风乍起，吹动了大树，

树上栖着成群的鸟，

树顶在风中摆来摆去，

好像说：“苦恼，真苦恼！”（3.50.32）




荷塘里落尽了荷花，

鱼和其他动物也都发抖；

它们都为悉多而悲伤，

好像她是受难的朋友。（3.50.33）




从四面八方跑了过来，

狮子、老虎、鹿和鸟；

它们都忿怒追了上去，

跟着悉多的影子猛跑。（3.50.34）




群山脸上都流满了泪，

山峰好似举起的双臂；

悉多被罗波那劫夺走，

它们好像也为她哭泣。（3.50.35）




看到悉多被劫夺走，

太阳也在那里忧愁，

它的光线都消失了，

暗淡的光圈绕在四周。（3.50.36）






“没有了达磨，没了真理，

哪里还有正直与不欺？

罗摩的妻子那个悉多，

今天竟被罗波那劫去。”（3.50.37）




所有的众生就这样

成群结队地悲叹；

连那些吃惊的小鹿

也都哭泣泪流满面。（3.50.38）




那一些林中的神灵，

都向上看了又看；

他们眼里流满泪水，

都吓得浑身打战。（3.50.39）




看到悉多悲鸣哀号，

她实在是痛苦不堪，

“罗什曼那！罗摩！”

她用甜美的声音喊。（3.50.40）




悉多一次又一次地

低头往地面上看；

额上吉祥痣已经抹掉，

她的头发也已凌乱；

罗波那抓住这聪明女子，

为了自己的毁灭与灾难。（3.50.41）




悉多巧人媚人，

现在这样哭泣；

她已经没有了

什么朋友和亲戚。

她再也看不到

罗摩他们兄弟；

她的脸色惨白，

浑身恐惧战栗。（3.50.42）
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遮那竭的女儿悉多

看到魔王飞上天空；

她痛苦，她激动，

陷入极大的恐怖中。（3.51.1）




悉多被抓住哭得厉害，

又是哭又是气，眼睛发了红；

她把非常粗暴的话说给了

眼露凶光的罗刹头子听：（3.51.2）




“知道我是孤身一人，

你这个坏蛋罗波那！

像贼一样把我抢走，

干这事你不觉得可耻吗？（3.51.3）




你这个坏透了的东西！

干坏事想把我来抢。

你把我的丈夫骗走，

装出了小鹿的模样。

那个保护我的鸟王

被你杀死命丧身亡。（3.51.4）




最下贱的罗刹头子！

你确实显示了极大力量。

你不是在战斗中战胜了我，

你的臭名将要到处远扬。（3.51.5）




坏蛋！干这样的贱事，

你难道不觉得羞耻。

在别人不在的时候，

你竟来抢别人的妻子。（3.51.6）




你这狂妄高傲的东西！

干下了这样卑鄙的勾当，

非常可耻，违反达磨，



一切世界的人都把它讲。（3.51.7）




呸！你这种傲慢和鲁莽！

还有你自己吹嘘的事情！

它会给你的家族抹黑，

呸！你这样的德行！（3.51.8）




我还能干什么呢？

你跑得是这样快。

你且停留一刹那，

你活着决跑不开。（3.51.9）




只要那两个王子

把你看到眼里，

你和你的大军

连一刻也活不下去。（3.51.10）




你无论如何也挡不住

他们俩射过来的箭；

就好像林子里的鸟，

抵挡不住燃起的火焰。（3.51.11）




你要把自己的幸福想一想，

罗波那！好好地把我释放。

我丈夫同他兄弟生了气，

因为你竟然敢把我来抢。

如果你现在不把我放开，

他一定会把你送去见阎王。（3.51.12）




你是想用武力

把我来劫夺走；

坏蛋！你一切努力

都将化为乌有。（3.51.13）




如果我看不到丈夫，

我的丈夫像天神一样，

就被敌人劫夺走了，



长久活下去我决不想。（3.51.14）




你难道真是不知道，

哪是对自己有利的事；

正如一个快要死的人，

做事情总是倒行逆施。（3.51.15）




那些想找死的人们，

对有利的事总不快乐；

我看到你那脖子上，

死神已经套上绳索。（3.51.16）




十头恶魔！身处危境，

你却一点都不发憷；

毫无疑问你是看到了

你眼前有许多金树。（3.51.17）




你还看到可怕的奈河，

里面鲜红的血水滚滚；

罗波那呀！你还看到

可怕的剑树堆成森林。（3.51.18）




你将看到舍摩厘树，

上面开着花都是金子；

叶子是吠琉璃做成，

长满了锐利的铁刺。（3.51.19）




你自己把这样的事来干，

让高贵的罗摩不喜欢；

正如把毒药喝了下去，

你不会长久活在人间。（3.51.20）




罗波那呀！死神的绳索，

已经缚住了你无法解脱；

你到哪里去寻求庇护

抵挡我那高贵丈夫罗摩？（3.51.21）






一眨眼的工夫在战场上，

即便没有他兄弟出来帮忙，

你那一万四千个罗刹，

统统都被他杀得精光。（3.51.22）




罗摩是一个英雄，

兵器件件都精通；

你抢走他的爱妻，

利箭怎不把你送终？”（3.51.23）




被抱在罗波那的怀中，

悉多感到恐怖又悲伤；

她就这样把各种各样

严厉又悲哀的话来讲。（3.51.24）




说了这样多话，

悉多非常痛苦；

这个美貌女郎，

说话悲哀凄楚。

坏蛋把她抓牢，

浑身扭个不住；

四肢都在发抖，

这个国王公主。（3.51.25）
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悉多被恶魔抓住，

没有任何人来帮忙；

她忽然看到五只猴子

站在下面的山顶上。（3.52.1）




大眼女郎悉多脱下上衣，

这衣服闪金光，真丝所织；

这个美臀女郎把它脱下，

还有许多美丽的首饰；

一下子投向猴子中间，

希望它们把罗摩通知。（3.52.2）




她把那衣服和首饰，

都向那群猴子投掷；

十头恶魔仓皇赶路，

他对此事毫无所知。（3.52.3）




这一群黄眼睛的猴王，

眼睛一眨也不眨；

大眼悉多正在呼叫，

它们瞪大眼睛看着她。（3.52.4）




这一个罗刹的头子

飞渡过了般波河；

向着楞伽城前进，

怀里搂着哭泣的悉多。（3.52.5）




抱住她就像抱住死神，

罗波那可是满心欢喜；

又像把一条利齿毒蛇，

紧紧地搂抱在怀里。（3.52.6）




他飞速地超越森林、

山岭、河流和池塘；

他在天空里飞驶，



像箭离了弦一样。（3.52.7）




他来到婆楼那宫廷[image: 注释207]，

永不消竭众水汇流处；

这里是鱼和鳄鱼家乡，

他一下子就把大海飞渡。（3.52.8）




因为悉多被恶魔劫持，

这婆楼那宫廷的大海

波涛都停止了汹涌，

鱼和大蛇都隐藏起来。（3.52.9）




那些天宫里的歌手，

也都沉默不再唱歌，

“十头恶魔就要完蛋了，”

悉陀们互相这样说。（3.52.10）




悉多不停地扭转身子，

罗波那把她挟在身旁；

他走进美丽的楞伽城，

好像是走进自己灵堂。（3.52.11）




楞伽城大路井井，

他进了这座大城；

经过许多层关卡，

又走进自己后宫。（3.52.12）




悉多的眼圈发了黑，

她忧愁得一下子昏厥；

罗波那把她放在那里

像莫耶放下了摩耶[image: 注释208]。（3.52.13）




于是这一个十头恶魔，

对那些丑恶的毕舍质说：

“没有得到我的允许，



不管男女都不准见悉多。（3.52.14）




珍珠、摩尼和金子，

衣服还有其他首饰；

她愿意要啥就给啥，

这就是我的意旨。（3.52.15）




无论哪个女人都不许

对她说半句粗鲁的话；

不管是有意还是无意，

说了我就把她来杀。”（3.52.16）




这样对母罗刹说完了话，

这威严无比的罗刹主子，

从他的后宫里走了出来，

“下一步怎么办？”他在寻思。

他看到了八个罗刹恶鬼，

有大力量，以肉为食。（3.52.17）




大力的罗刹头子看到他们，

他受到恩宠[image: 注释209]冲昏了头脑；

他赞赏他们的力量和勇气，

便对他们开口把话说道：（3.52.18）




“带上各种各样的兵器，

你们赶快从这里走出，

走到被破坏的阇那私陀那，

从前那里是伽罗的住处。（3.52.19）




那里的罗刹全都被杀光，

你们在无人的阇那私陀那住；

就依靠你们自己的神力，

远远地丢掉你们的恐怖。（3.52.20）




我在阇那私陀那那里，

驻扎过极大的军队一支；



他们连同伽罗和突舍那

都被罗摩的利箭射死。（3.52.21）




于是我那空前的怒气

大大增强了我的决心；

我对罗摩产生了一种

非常强烈巨大的仇恨。（3.52.22）




我很想发泄我那种

对于敌人的仇恨，

因为我无法睡觉，

如果我不杀死敌人。（3.52.23）




杀死突舍那和伽罗的人，

如果我现在把他杀掉，

我就心满意足安然睡去，

好像穷人得到了财宝。（3.52.24）




你们到阇那私陀那去，

你们就定居在那里；

罗摩究竟干些什么事？

要如实地报告我消息。（3.52.25）




带着所有的夜游者，

你们小心谨慎地走吧！

你们都要努力干事，

好把那个罗摩来杀。（3.52.26）




我在战斗的阵前，

多次看到你们的力气；

因此我现在才把你们

派到阇那私陀那去。”（3.52.27）




这八个大罗刹

把罗波那的话来听；

这话又和蔼又重要，

他们向他告别辞行。



离开了楞伽城，

他们一同启程，

都不惹人注目，

向阇那私陀那飞行。（3.52.28）




魔王罗波那

得到了悉多；

他把她抱住，

心中乐呵呵。

这一个罗刹

同罗摩结怨；

鬼迷了心窍，

还喜在心间。（3.52.29）
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罗波那派走了八个罗刹，

都是力大无穷，狞猛可怕；

他自己理智已经昏迷，

认为自己目的已经到达。（3.53.1）




他为爱情的箭射中，

念念不忘毗提诃公主；

他走进美丽的后宫，

急于想把悉多去看顾。（3.53.2）




罗刹的主子罗波那，

走进了自己的宫殿；

看到悉多忧愁痛苦，

坐在众罗刹女中间。（3.53.3）




泪水在她脸上泛滥，

她抑郁忧愁痛苦不堪；

好像是驶来的一只船，

风吹沉没在大海中间。（3.53.4）




她像一只离群的鹿，

被一群恶狗围住；

这个夜游者向她走去，

她在那里垂头愁苦。（3.53.5）




她抑郁忧愁不能自安，

这宫殿像天宫一般；

那一个罗刹的主子

偏要把宫殿指给她看。（3.53.6）




这宫殿挤满了楼台殿阁，

里面住着上千个女子；

里面还有各种各样的鸟群，

还装饰着种种的宝石。（3.53.7）






柱子耀眼又动心，

都是纯净真黄金，

金刚石和吠琉璃，

还有玻璃[image: 注释210]和白银。（3.53.8）




里面响彻天鼓声，

拱门都是纯金装成；

楼梯也是金所砌，

他同她一同攀登。（3.53.9）




窗子都非常美丽悦目，

全是用象牙和银子所装；

成行成列的楼台殿阁，

上面罩着纯金的网。（3.53.10）




宫里面所有的地方

都涂着白色的摩尼宝；

十头恶魔把自己的宫殿，

一一都指给悉多瞧。（3.53.11）




长长的荷花池塘，

里面长满各种的花；

悉多忧愁真痛苦，

罗波那把池塘指给她。（3.53.12）




他把整个的宫殿，

一一指给悉多看；

这个坏蛋罗波那，

对遮那竭女儿开了言：（3.53.13）




“一共有十亿罗刹，

另外还有二十二亿；

年老和年幼的罗刹，

还没有计算在这里。（3.53.14）




整整有一千个罗刹，



他们只听我个人的指示；

悉多！我是他们的主子，

他们都能干极可怕的事。（3.53.15）




我这整个的王国，

大眼女郎！我的性命，

统统都为你所有，

你对我比生命还重。（3.53.16）




我有好几千个女子，

她们统统都服侍我；

悉多！你是她们的主子，

亲爱的！请当我的老婆。（3.53.17）




另外考虑对你有什么好处？

就请你满足我说的话；

要享受！不要自讨苦吃！

请你加恩可怜可怜我吧！（3.53.18）




这座楞伽城有一百由旬，

它的四周全是大海汹涌；

你无论如何也逃不出去，

神仙、阿修罗和因陀罗也不行。（3.53.19）




在神仙中，在夜叉中，

在乾闼婆中，在仙人中，

在所有的世界里我都没见

有像我这样的一个英雄。（3.53.20）




罗摩已经丢掉了王国，

穷困行苦行，寿命不多；

同这样一个没有力量的人

你究竟是想干些什么？（3.53.21）




悉多呀！归心于我吧！

我这个丈夫配得上你；

同我共同来享受吧！



青春无常，转瞬即息。（3.53.22）




美妙的女郎！不要幻想

自己还能够同罗摩见面；

悉多呀！即使在思想中

他有什么力量到你跟前？（3.53.23）




迅速奔腾的风在空中

没有法子用网网住；

熊熊燃烧的烈火的光焰

也没有什么法子去捉捕。（3.53.24）




有我的胳臂把你来保护，

美貌女郎！在三个世界里，

我看不到有任何一个人

能够用武力来抢走你。（3.53.25）




楞伽岛上这个大国，

你就来把它统治吧！

让我满意地把你享受，

我用圣水给你灌顶把冕加。（3.53.26）




林居已经完全涤净了

你以前做的一些恶事；

你实行达磨做的善行

现在请你拿它的果实。（3.53.27）




悉多呀！所有这一些

花环和天上的名香，

还有那些名贵首饰，

请你同我共同欣赏。（3.53.28）




美臀女郎！有一辆云车，

原来属于我那财神哥哥；

它像太阳一样光彩焕发，

是我用神力把它劫夺。（3.53.29）






这一辆云车美丽宽敞，

它像念头那样迅速飞翔；

悉多呀！同我一起乘上，

愿意到何方就到何方。（3.53.30）




你的面孔长得荷花一样，

纯洁无疵，美丽无双；

美臀女郎！美面女郎！

忧愁侵袭得它暗淡无光。（3.53.31）




悉多呀！不要再羞羞答答，

认为这样做不合达磨；

这种天仙的结婚方式，

是天神意志之所寄托。（3.53.32）




我现在要用我这些脑袋，

来把你那可爱的双脚触摩；

我是你的忠顺的奴隶，

请你就赶快加恩于我。（3.53.33）




我为爱情所煎熬，

愿我说的话不至落空；

罗波那没对任何女子

以头触地去乞求爱情。”（3.53.34）




这一个十头的恶魔，

就这样对悉多把话讲；

他完全为死神所掌握，

“她是我的了，”他这样想。（3.53.35）
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悉多听了他说的话，

心里忧愁，一点不怕；

在两人中间放上一片叶，

又对罗波那用话回答：（3.54.1）




“有一个国王名叫十车王，

像达磨之桥那样不摇晃；

他坚持真理名声远闻，

罗摩就是他生的儿郎。（3.54.2）




名叫罗摩，高贵尊严，

名声在三个世界流传；

他胳臂长，眼睛大，

他是我丈夫，天神一般。（3.54.3）




他生在甘蔗王族的家中，

肩膀像狮子有大光明；

他同弟弟罗什曼那一起，

他一定会要你的命。（3.54.4）




如果在他的眼前

你把我用暴力抢夺，

在战斗中你会被杀，

像阇那私陀那的伽罗。（3.54.5）




你说的那一些罗刹，

力量大形状很可怕；

在罗摩跟前放不出毒，

就像毒蛇在金翅鸟脚下。（3.54.6）




从他的弓上射出来的

那一些镶着金子的箭，

将会摧毁你的身躯，

像洪水冲决恒河堤岸。（3.54.7）






罗波那！阿修罗和修罗

都不能够把你杀死；

你如惹起他那极大仇恨，

你的性命就难以保持。（3.54.8）




罗摩就是有力的死神，

他能致你的死命；

好像捆上祭桩的牛，

生命处在危险中。（3.54.9）




如果用那火般忿怒的眼睛，

罗摩把你来瞪上一瞪，

你现在就会化成灰烬，

立刻消逝得无影无踪。（3.54.10）




他能从天上拉下月亮，

他能让它毁灭消亡，

他能使那大海干涸，

他当然能把悉多解放。（3.54.11）




你就要死亡，失掉幸福，

精力枯竭，神志模糊；

楞伽城将会成为寡妇，

都是由于你的缘故。（3.54.12）




你干了这样的坏事，

不会有什么好结果；

从森林里，从丈夫身边，

你孤身抢劫了我。（3.54.13）




我的丈夫有神仙辅助，

他有无量的大光辉；

他无所畏惧勇猛无比，

住在寂寞的弹宅迦林内。（3.54.14）




像你这一点骄傲的力量，

像你这一点勇猛和狂妄，



在战斗中用上一阵箭雨，

一举手一投足就消灭净光。（3.54.15）




每当众生被死神所驱，

眼看死亡就要来临；

这时候人们即将命终，

他们的行动疯狂绝伦。（3.54.16）




你的末日就要来到，

下贱罗刹！你抢了我；

是你给自己和你的宫城

还有罗刹带来杀身之祸。（3.54.17）




一个祭典中的祭坛，

装饰着祭具和祭勺，

婆罗门在那里念着经咒，

一个旃荼罗不去触摸。（3.54.18）




我这没有知觉的身体，

你可以绑，也可以杀；

我的身体，我的生命，

已经没有保卫，罗刹！

但是我在这个世界上，

却不曾受过这种责骂。”（3.54.19）




悉多就这样忿怒填膺，

说了这些非常严厉的话；

悉多对罗波那说完以后，

就紧闭了嘴不再说啥。（3.54.20）




听了悉多这一番话，

严厉到令人毛发直竖；

罗波那又回答悉多，

说的话引起人恐怖：（3.54.21）




“悉多！你听我的话，

美人！在十二个月内；



巧笑美人！到了时候，

如果你对我仍不顺遂，

我的厨子为了做早餐，

将会把你剁得粉碎。”（3.54.22）




向敌人吼叫的罗波那，

就这样对悉多说了话；

他于是又暴跳如雷，

把这样的话说给母罗刹：（3.54.23）




“你们这些臭名昭著、

形象可怕的母罗刹！

你们吃人肉喝鲜血，

赶快把她的傲气压下。”（3.54.24）




女魔们名声昭著，形象可怖，

她们听完了他的吩咐，

一齐都把双手合捧起来，

把那个悉多团团围住。（3.54.25）




那形象可怖的魔王、

罗波那又对她们说话，

他抬起双脚震动大地，

好像要把大地踏塌：（3.54.26）




“你们就把这个悉多，

带到那阿输迦林里！

在那里你们把她围住，

看管她要严严密密。（3.54.27）




在那里要痛骂悉多，

有时又要好言慰问；

就好像驯一头母牛，

你们要让它野性驯顺。”（3.54.28）




这一群母罗刹们

这样受到罗波那指示；



她们就围拥着悉多，

把她带往阿输迦林子。（3.54.29）




林子里有很多的树，

果实能满足一切愿望；

开着各种的花，结着果，

它们都是四季如常。（3.54.30）




遮那竭的女儿悉多，

浑身上下忧思难忍；

被母罗刹团团围住，

好像母鹿陷入虎群。（3.54.31）




悉多在这里，

没有人保护；

斜眼的罗刹，

尽情地骂辱。

想念自己的

丈夫和小叔；

她失去知觉，

又愁又发憷。（3.54.32）
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第五十五章

罗刹摩哩遮能随意变形，

他变成了小鹿奔跑不停；

罗摩把他杀死了以后，

立刻快步流星走上归程。（3.55.1）




他加快了脚步，

想早点看到悉多；

一个豺狗在他背后，

大声地起劲吆喝。（3.55.2）




他听到了它的声音，

声音悲苦让人毛发竖；

豺狗的叫声使他疑虑，

他左思右想考虑不住：（3.55.3）




“哎呀！我看事情不妙，

豺狗为什么这样号叫？

但愿那悉多安全健康，

不要被罗刹们吃掉。（3.55.4）




摩哩遮变成了小鹿，

模仿着我的声调，

他这样大叫了几声，

如果罗什曼那听到，（3.55.5）




罗什曼那听到这声音，

他一定会把悉多丢开；

他把她丢开以后，

迅速地向我这里跑来。（3.55.6）




那些罗刹联合起来，

都想把悉多来杀；

他变成了一只金鹿，

引诱我离开我的家。（3.55.7）






那一个罗刹摩哩遮，

把我引诱走了老远；

‘啊，罗什曼那！我被杀了！’

被箭射中了，他这样喊。（3.55.8）




我把他俩丢在林中，

但愿他俩健康安全；

阇那私陀那发生了事，

我同罗刹结了仇怨；

有很多可怕的朕兆，

今天一一被我看见。”（3.55.9）




他就这样左右思忖，

罗摩听了豺狗的叫喊。

那个罗刹变成了小鹿，

把自己引诱出来很远。

罗摩走向阇那私陀那，

心里面总是忐忑不安。（3.55.10）




他沮丧，心情抑郁，

鸟和兽都向他靠近；

来到这高贵的人左右，

发出了可怕的声音。（3.55.11）




罗摩看到了这一些

非常可怕的朕兆；

他又看到罗什曼那，

慌里慌张向着他跑。（3.55.12）




罗什曼那走了不远，

就遇上了哥哥罗摩；

忧愁人遇上忧愁人，

沮丧人遇上了另一个。（3.55.13）




哥哥就责备罗什曼那，

为什么一个人走了来；

在无人而有罗刹的林中，



竟然把悉多一个人丢开。（3.55.14）




罗怙家族的这个后裔，

把罗什曼那的左手抓住，

满怀愁苦对他说了话，

很甜蜜但却是很严肃：（3.55.15）




“哎呀！罗什曼那呀！

你丢下她，如何能行？

亲爱的！丢下悉多走来，

谁知道会发生什么事情。（3.55.16）




我丝毫也不怀疑，

反正遮那竭之女，

已被林中恶魔吃掉，

或者是失踪死去。（3.55.17）




正如那些不妙的朕兆

刚才预示给我的那样，

罗什曼那！但愿我们俩

能看到[image: 注释211]悉多幸福又安康。（3.55.18）




那一个罗刹

变成了小鹿，

把我引诱着

走到了远处。

我费了很大力量

才把它杀死；

那一只小鹿

又恢复罗刹样子。（3.55.19）




我心中沮丧，

一点不高兴；

我那只左眼，

在那里跳动。

罗什曼那呀！



丝毫无疑问，

悉多已身死，

或者在逡巡。”（3.55.20）
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  	梵文注：iha＝bhūsvarga，人间天堂。



	参阅本译作第一篇注〔176〕。



	梵文Jaya。



	梵文Śatahradā。



	指罗什曼那。



	梵文Tumburu。



	指因陀罗。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	指大梵天。



	五种火焰指东、西、南、北四方的火，再加上天空里的太阳。



	这一段讲到苦行的情况。汉译佛典中有许多类似的描绘，比如，《普曜经》卷第五，《六年勤苦行品第十五》；《方广大庄严经》卷第七，《苦行品第十七》；《佛本行集经》卷第二十四，《精进苦行品第二十九上》；等等。



	指罗摩。



	乔达磨是舍罗婆餳所属氏族（gotra）的名称。



	梵文Daṇḍaka，意思是“杖”和“惩罚”。这里隐含着“惩罚”的意思。



	指刹帝利。



	指罗刹。



	梵文Dharmabhṛta。



	梵文Pañcāpsara。



	梵文Māṇḍakarṇi。



	梵文pippalī，《翻译名义大集》，5794，作“荜拨”。



	参阅本译作第二篇注〔68〕。



	梵文Mṛtyu，意思是“死神”。



	梵文Vātāpi。



	梵文Ilvala。他同婆陀毗的故事也见于《摩诃婆罗多》中。



	指婆陀毗。



	指伊婆罗。



	梵文panasa。



	梵文tāla，一种棕榈。



	梵文timiśa。



	梵文vañjula。



	梵文dhava。



	梵文Ciribilva，学名Pongamia glabra Vent。



	梵文madhūka。



	梵文bilva。



	梵文tinduka。



	文字游戏。阿竭多，梵文是Agastya，这个字被分解为aga（山）和asti（投掷者），说他能够投掷大山。



	参阅上面3.10.52。



	梵文rajanīcara，指的是罗刹。



	梵文pataga，金翅鸟。



	梵文Bhaga，神名，阿底提耶之一，掌管财富，管理爱情与婚姻，是黎明之神的兄弟。



	参阅本译作第二篇注〔276〕。



	梵文Vidhātṛ，大梵天的别名，一说大梵天的儿子。此外，毗湿奴和湿婆都有这个称号。命运之神也叫Vidhātrṛ。



	梵文Brahmadatta。



	梵文Arundhatī，达磨的老婆。



	梵文Godāvarī。



	梵文Prajāpati，意思是“生主”。



	梵文Kardama。



	梵文Vikṛta。



	梵文Seṣa。



	梵文Saṃśraya。



	梵文Bahuputra。



	梵文Sthāṇu。



	梵文Kratu。



	梵文Pulastya。



	梵文Aṇgira。



	梵文Praceta。



	梵文Pualaha。



	参阅本译作1.20.15。



	参阅本译作1.69.18。



	参阅本译作1.37.4。



	参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作1.44.14，注〔359〕。



	梵文Danu。



	梵文Kālakā，意思是母乌鸦。



	梵文Tāmrā。



	梵文Krodhavaśā。



	梵文Manu，这里是阴性。



	梵文Analā。



	梵文Vasu，参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作1.21.7。



	梵文Aśvagrīva。



	梵文Naraka。



	梵文Kālaka。



	梵文Bhāsī。



	梵文śyenī。



	梵文Dhṛtarāṣṭrī。



	梵文Śukī，苏吉。



	梵文Ulūka，优鲁迦。



	梵文Bhāsa。



	梵文Śyena。



	梵文Gṛdhra。



	梵文Kalahaṃsa。



	梵文Cakravāka。



	梵文Natā。



	梵文Vinatā。



	梵文Mṛgī。



	梵文Mṛgamandā。



	梵文Harī。



	梵文Bhadramadā。



	梵文Mātaṇgī。



	梵文Śārdūlī，意思是“母老虎”。



	梵文Śvetā。



	梵文Surabhī。



	梵文Surasā。



	梵文Kadrukā。



	梵文sṛmara，一种鹿的名称。



	梵文Irāvatī。



	梵文Airāvata。



	梵文Śvetākṣa。



	梵文Gandharvī。



	梵文Aruṇa。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	梵文tamāla。



	梵文kharjūra。



	梵文nīvāra。



	梵文cūta，一种芒果树。



	梵文Campaka。



	梵文ketaka，参阅本译作2.88.6。



	梵文syandana。



	梵文lakuca。



	指阇吒优私。



	指罗摩。



	梵文Āgrayaṇa，一种祭典的名称，在阿耆尼湿头摩祭中的第一个苏摩祭。参阅本译作第一篇注〔168〕。



	就是中国的阎王爷。他被认为是八大天王之一，他负责保卫南方。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	梵文Rudra，即湿婆。



	指波哩婆提（Parvatī）。



	梵文Nandi，湿婆的侍者。



	梵文Citrā，二十八宿的角。



	参阅本译作1.1.36，注〔45〕。



	参阅本译作1.3.26。



	梵文Sumeru，印度神话中的神山，中国所谓须弥山。参阅本译作2.35.21。



	参阅本译作1.1.24。



	梵文Pāka，一个底提耶的名字，为因陀罗所杀。



	参阅本译作1.26.16。



	梵文jīmūta，一种植物名。



	梵文sārikā，一种乌鸦。



	梵文Śyenagāmin。



	梵文Pṛthugrīva。



	梵文Yajñaśatru。



	梵文Vihaṃgama。



	梵文Durjaya。



	梵文Karavīrākṣa。



	梵文Paruṣa。



	梵文Kālakārmuka。



	梵文Meghamālin。



	梵文Mahāmālin。



	梵文Sarpāsya。



	梵文Rudhirāśana。



	梵文Mahākapāla。



	梵文Sthūlākṣa。



	梵文Pramāthin。



	精校本作Viveṣṭante，一些本子作Viceṣṭante，似较佳。√viṣṭ的意思是“裹起来”，√ceṣṭ的意思是“跳动”。



	梵文Dakṣa。



	湿婆。



	梵文Nālīka。



	梵文Nārāca。



	梵文Vikarṇin。



	参阅本译作1.34.19。



	都是树名。



	梵文Namuci，魔名，为天帝释和阿湿波所杀，最早见于《梨俱吠陀》。



	指阿竭多。



	梵文triveṇu，战车的一部分。有人解释说是插着三杆旗的地方。



	这一颂解释有分歧。我在这里是根据精校本的注翻译的。



	旧本作rājñā，精校本作rājā。我认为旧本比较正确，译文从旧本。



	梵文Andhaka，一个阿修罗的名字，迦叶波与底提之子，为湿婆所杀。



	梵文Bala，一个恶魔的名字，被因陀罗所杀。



	因陀罗用水中泡沫杀死了恶魔那牟质。这个故事初见于《梨俱吠陀》。



	修罗即神仙。



	梵文Takṣaka，义为“木匠”，指天上的将作大匠。



	梵文Naliṇī，梵文注：财神爷俱毗罗的荷池。



	梵文Nanda，神仙的乐园，特别指天帝因陀罗的乐园。一般作Nandana。



	梵文Caitraratha，财神爷俱毗罗的园林，乾闼婆质多罗罗陀（Citraratha）养护它，故名。



	这是大梵天赐给罗波那的恩惠。本颂中有一个字，精校本作saṇāme，疑有误。旧本作saṇgrāme（在战斗中），是正确的。



	原文作muhūrta。



	参阅1.26.16。



	梵文Āḍhaki，一种豆类，学名是Cajanus Iudicus Spring。



	梵文Āja。



	梵文Māṣa，一群仙人的名称。



	梵文Vālakhilya，一群仙人的名称，据说只有拇指那样大。



	梵文Marīcipa，一群仙人名。



	梵文agaru。



	梵文takkola，学名Pimenta acris。



	梵文Dhūmra。



	指罗波那。



	梵文Subhadra。



	罗波那的弟弟。参阅本译作1.1.66。



	罗摩，梵文是Rāma，以ra起头。ratna（珍宝）和ratha（车子）都是以ra起头。他一看到这些字，就想起罗摩，极言他对罗摩之恐惧。中国俗话说：“被蛇咬了，见到草绳也害怕”，就是这个意思。



	梵文rūpa。



	这就是所谓人生三要（trivarga或trigaṇa）。



	梵文Aśoka。



	梵文sṛmara。



	参阅上面注〔165〕。



	参阅上面注〔166〕。



	梵文kādalī，一种鹿的皮。



	梵文priyakī，一种鹿的皮。



	梵文praveṇī，一种彩色毛布。



	关于婆陀毗的故事，参阅3.10.53等等。



	海市蜃楼之类，见《摩诃婆罗多》。



	梵文citrā，星座名。



	梵文Hrī，毗湿奴的老婆。



	梵文Śrī，福禄天女。



	梵文Kīrti，荣誉女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Bhūti，女神名。



	梵文Rati，爱俗女神。



	印度古代迷信说，看到金子树，是死亡的朕兆。



	关于优哩婆湿与国王补卢罗婆娑的故事，可参阅迦梨陀娑的剧本《优哩婆湿》。



	参阅本译作1.1.24，第一篇注〔29〕，还有本译作3.44.5。



	梵文karṇikāra。



	梵文Mālyavat，大山名。



	梵文Prasravaṇa。



	参阅本译作1.23.17。



	指大梵天应群神之请，请大神毗湿奴化身为罗摩，下降尘世，灭魔除害。



	婆楼那原来并非海神，后来逐渐变成了这种神。“婆楼那的宫廷”即指大海。



	梵文Maya与Māyā。据印度神话，莫耶是底提耶的巧匠，又精通幻术、天文与军事。群魔的三城就是他修建的。他在阿修罗中的地位，与将作大神在群神中的地位相似。摩耶是莫耶的幻影。



	指大梵天赐给他的恩惠：天神等等都杀不死他。只有凡人能把他杀死。



	指水晶，同现在的玻璃不同。



	梵文Prāpnuyāvahe，这个字形式很怪，应为prāpnuyāva。



	梵文Bilva，参阅本译作第一篇注〔155〕。



	梵文Arjuna，树名，参阅本译作第一篇注〔531〕。



	梵文Kakubha，参阅本译作第一篇注〔222〕。



	梵文Jambu。



	梵文Campaka，参阅上面注〔109〕。



	梵文Bali，参阅本译作1.28.3。



	关于那护沙和耶夜底的故事，参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.22.4。



	梵文uśira。



	梵文Viśravas，仙人名，补罗私底耶之子，财神爷、罗波那、维毗沙那和鸠槃羯叻拿之父。参阅本译作1.19.17。



	梵文Krauñca。



	梵文Vañculaka。



	梵文Kabandha，意思是没有脑袋的躯干，参阅本译作1.1.45，第一篇注〔53〕和3.65.15。



	参阅本译作1.18.16。



	梵文Sthūlaśiras。



	梵文Danu，这里是阴性，指的是母亲。



	梵文Danu，这里是阳性，指的是儿子。



	六种手段是：一、和平；二、战争；三、军事远征；四、驻扎；五、在敌人中制造分裂；六、寻求庇护。



	梵文Ṛṣyamūka，精校本注释说，应读为Ṛśyamūka，本译作1.3.15也应如此读。《圣彼得堡梵语大辞典》指出 Ṛṣya这个写法后出。



	梵文Ṛkṣarajas。



	以上这些树名，屡见于本译作，这里不再一一注明。



	梵文plava，一种水鸟。



	梵文kurara，鹗。



	梵文rohita，一种鱼名。rohita，意思是“红”，这种鱼颜色可能是红的。



	梵文vakratuṇḍa，意思是“有钩嘴的”。



	梵文Mataṇga。



	梵文Śabarī，参阅本译作1.1.46，第一篇注〔54〕。



	梵文Pratyaksthalī。



	梵文kīcaka。



	梵文mataṇgasaras。



	梵文puṃnāga。



	梵文bakula。



	梵文uddāla。



	梵文bījapūra。



	梵文karavīra。



	梵文mālatī。



	梵文kunda，白茉莉花。



	梵文bhaṇḍīra。



	梵文nicula。



	参阅上面注〔110〕。



	梵文atimuktaka。

    

  

第五十六章

十车王的这一个儿子，

看到罗什曼那难过；

这高贵的人就盘问他，

他一个人来没有悉多：（3.56.1）




“那一个女子跟着我

来到了弹宅迦森林；

罗什曼那！她在何处？

你来了丢下她一个人。（3.56.2）




我丢掉王国，心情沮丧，

在这弹宅迦林子里游荡；

我那共患难的伙伴腰肢纤美，

那个悉多现在是在何方？（3.56.3）




亲爱的！没有了她，

活下去我一刻也不想；

我那生命般的伴侣、

神女般的悉多现在何方？（3.56.4）




亲爱的！大地的主子，

长生不老神仙的大王，

没有纯金色的遮那竭女儿，

我绝对不愿意去充当。（3.56.5）




悉多难道还活着吗？

她对我比生命还重；

亲爱的！难道她流浪？

请对我把真相说清。（3.56.6）




如果为了悉多的缘故，

罗什曼那！我命丧身亡，

那么你就一个人回去，

吉迦伊将会满足愿望。（3.56.7）






那光辉的㤭萨厘雅，

亲爱的！要死掉儿子；

吉迦伊却有儿子有王国，

㤭萨厘雅只能把她服侍。（3.56.8）




如果悉多还活着，

我就回到净修林里；

罗什曼那！如果死掉，

我的性命也将丢弃。（3.56.9）




如果我回到茅棚里，

没有悉多对我把话讲；

没有悉多对我微笑，

罗什曼那！我也死亡。（3.56.10）




罗什曼那呀！请告诉我：

悉多是活着，还是死亡？

还是由于你自己的疏忽，

她已被罗刹吃掉把命丧？（3.56.11）




悉多还很年轻，很娇嫩，

她没经历过什么灾难；

因为同我分离开来，

她显然被忧愁熬煎。（3.56.12）




那个卑鄙的罗刹，

那个极坏的东西，

高喊：‘罗什曼那呀！’

你是否感到惊奇？（3.56.13）




说不定是那个悉多

听到声音非常像我；

她害了怕才派你来，

把我来找寻搜索。（3.56.14）




无论如何你办了错事，

把悉多一个在林里丢下；



你这样就把好的机会

给了那些恶意的罗刹。（3.56.15）




因为我杀死了伽罗，

吃人的罗刹非常难过；

毫无疑问这些坏东西

一定早已杀死了悉多。（3.56.16）




哎呀！消灭敌人的人！

我反正已经没入愁海；

我现在应当怎么办呀？

我怀疑，这是命运作怪。”（3.56.17）




他那美臀的悉多，

罗摩总是忘不下；

他向阇那私陀那走，

带着兄弟罗什曼那。（3.56.18）




弟弟面容抑郁，

哥哥把他责骂；

他又饥又渴，

又非常疲乏。

脸上干枯无光，

他不停地叹气；

回到了住处，

看到一片空虚。（3.56.19）




这一个英雄，

回到净修林；

青草牧地上

任意自逡巡。

“是这个样子了！”

在住所的地上，

汗毛直竖起来，

心里忧闷难当。（3.56.20）
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第五十七章

罗怙王族的这个后裔，

在走向草棚的路上，

他又向那罗什曼那，

把情节细问端详。（3.57.1）




他对他说：“究竟为什么

你丢下了悉多来到这里？

我在树林子里离开她，

我把她托付给了你。（3.57.2）




罗什曼那！我看到你

丢下悉多一个人来到这里，

我觉得你真是犯了大罪，

我的心真是震动不已。（3.57.3）




我的左眼老是在跳动，

我的左臂和心也是一样；

罗什曼那！我在远处看到你

没带悉多一个人走在路上。”（3.57.4）




有吉祥相的罗什曼那，

听到了罗摩这一番话；

他心里真是非常难过，

便对罗摩用话来回答：（3.57.5）




“并不是出于我的心愿，

丢下她一个人来到此间；

是她用粗暴的言语催我，

我才一个人来到你跟前。（3.57.6）




你在这里大声喊叫：

‘啊，悉多！罗什曼那！’

‘去救救他’，她这样说，

我来到这里，听她的话。（3.57.7）






听到你那痛苦的呼声，

悉多出于对你的热爱，

‘去吧！去吧！’她对我说，

她痛哭吓得如痴似呆。（3.57.8）




我被她再三地催促：

‘你去吧！你去吧！’

由于我对你有信心，

我就对她说了话：（3.57.9）




‘我看不到有任何罗刹

能够让罗摩害了怕；

你放心吧！这声音

不是他的而是别人作假。（3.57.10）




悉多呀！那一位贵人

连三十三天都能保护，

他怎么能把：“保护我吧！”

这样下贱的话说出？（3.57.11）




是谁？由于什么原因？

摹仿我哥哥的声音，

“罗什曼那！保护我吧！”

这种话有多么不真；

请不要像平常的妇女，

那样无谓地焦虑担心。（3.57.12）




不要再忧伤悲痛，

要愉快，要平静！

在这三个世界里，

没有人能把罗摩胜。

这人过去没有生过，

将来也决不会再生。’（3.57.13）




我这样说完了以后，

悉多的神志完全混乱；

她流着泪对我说了



非常粗暴难听的语言：（3.57.14）




‘哎呀！你这个坏蛋！

你对我不怀好意；

等你哥哥一死，

你就娶我为妻。（3.57.15）




你是受了婆罗多的嘱托，

跟着罗摩来到了森林；

他在那里呼喊求救助，

你在这里却不闻不问。（3.57.16）




你是一个伪装的敌人，

为了我你才来到这里；

你是想钻罗摩的空子，

你才不到他那里去。’（3.57.17）




听了悉多这些话，

急得我眼睛发了红；

我的嘴唇直颤抖，

我一怒离开草棚。”（3.57.18）




罗什曼那这样说了话，

罗摩痛苦得难以支持；

他又说道：“亲爱的！

丢下悉多，你做了错事。（3.57.19）




你知道，我完全能够

抵挡住那些个罗刹；

你却竟赌气走了来，

听了悉多那几句话。（3.57.20）




你丢下悉多走了来，

我对你非常不满意；

一个女人生气说粗话，

你就生气来到这里。（3.57.21）






你被悉多所激怒，

这是你态度不好；

你生气不能自持，

竟把我的命令忘掉。（3.57.22）




那个罗刹变成小鹿，

把我从净修林引诱出来；

它已经中了我的箭，

现在倒卧在地尘埃。（3.57.23）




我把弓拉开，

我把箭上上，

只轻轻一射，

它就中箭死亡。

丢掉鹿的形象，

它高声叫喊；

那一个罗刹，

还戴着臂环。（3.57.24）




它中了我的箭，

就学着我的声音，

痛苦地又喊又叫，

远处也能听得真。

它那悲哀的叫喊，

你从远处听见；

你就丢下悉多，

来到我的面前。”（3.57.25）
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罗摩不停地向前走，

他的左眼忽然发抖；

罗摩颠踬了一下子，

他浑身都抖抖索索。（3.58.1）




他反反复复地看到

许多不吉祥的朕兆；

“但愿悉多平安无事，”

他自己唠唠叨叨。（3.58.2）




他走得非常迅速，

他渴望看到悉多；

看到那里空无一人，

他心里打起哆嗦。（3.58.3）




罗摩心里惊慌不安，

他直把手臂来摇；

他来到了草棚那里，

四面八方到处寻找。（3.58.4）




他看到那一座草棚，

却没有悉多踪影；

它失去光彩颓败不堪，

好像一个荷塘在寒冬。（3.58.5）




树木好像是在哭泣，

花朵枯萎鸟兽逃散；

失去光彩衰颓零落，

走掉了林中的神仙。（3.58.6）




树皮衣和俱舍草散乱，

草席子也都已破穿；

罗摩看到空阔的茅棚，

不由得眼泪流潸潸。（3.58.7）






“她或者被抢，或者被杀，

或是消逝，或被吃掉，

她也许是隐藏了起来，

也许是胆怯向林中逃。（3.58.8）




她或许是走了出去，

把鲜花和果实去采集，

她或许是走向池塘，

或许是汲水到河里。”（3.58.9）




他在野林中努力寻找，

他的爱人却只是不见；

他愁得眼睛都发了红，

他愁得像疯了一般。（3.58.10）




他从树跑到树，从山到山，

从一条河跑到另一条河边；

罗摩在自己嘴里喃喃不已，

他沉入忧愁淤泥大海深渊。（3.58.11）




“胡椒树！她最喜欢你，

你是否把我的爱妻见到过？

你如果知道她在哪里，

请告诉那美貌女郎悉多。（3.58.12）




她就像娇嫩的枝条那般模样，

她身上穿着黄色的丝衣裳；

告诉我，你是否看到了她？

毗里婆[image: 注释212]呀！她的乳房同你相像。（3.58.13）




阿周那[image: 注释213]呀！请你告诉我，

那喜欢阿周那的女郎情况；

她本是遮那竭腼腆的女儿，

她是活着，还是已经死亡？（3.58.14）




竭拘婆清楚地知道悉多，



她的双腿就像那竭拘婆[image: 注释214]，

因为这一棵林中的大树，

长满了蔓藤、枝条和花朵。（3.58.15）




这一棵出众的大树，

群蜂围绕着它唱歌；

这棵底罗伽树一定认识

那个喜欢底罗伽的悉多。（3.58.16）




无忧树！忧愁的驱除者！

我已经给忧愁冲得迷惘；

请赶快让我看到情人，

让我就像你的名字一样。（3.58.17）




多罗树！如果你看到悉多，

她的乳房像熟透的多罗果；

她这个众人称誉的美臀女，

请你无论如何要告诉我。（3.58.18）




瞻部[image: 注释215]呀！如果你看到她，

颜色像金子一样的悉多；

如果你认识这可爱的人

请你千万要告诉我。（3.58.19）




小鹿呀！她眼睛像你，

也或许你就认识悉多；

这可爱的人眼里看着小鹿，

她总是同母鹿一起过。（3.58.20）




大象呀！她的双腿像象鼻，

如果你已经看到了悉多，

我相信你一定会认识她，

杰出的大象呀！请告诉我。（3.58.21）




老虎呀！她的脸庞像月亮，

如果你已经看到可爱的悉多，



请你无论如何不要害怕，

你就放心大胆地告诉我。（3.58.22）




情人哪！你怎么老是跑呀！

荷眼女郎！为何看不见你？

你是否藏在那大树后面？

你为什么对我不言不语？（3.58.23）




站住！站住！美臀女郎！

你可真一点也不可怜我；

你从来没把我嘲笑过，

现在为什么把我奚落？（3.58.24）




你穿着黄色的丝衣裳，

美貌女郎！你容易找到；

你就是跑我也看得见，

站住！如果你跟我要好。（3.58.25）




这一个巧笑的美女，

难道说已经被杀掉？

她大概是遭到不幸，

以致她看我不到。（3.58.26）




她这个娇嫩的女子，

一定被吃人罗刹吞噬；

这可爱的人离开了我，

被撕裂了身躯四肢。（3.58.27）




她唇红齿白鼻梁端正，

耳朵上戴着美丽耳环；

脸庞就像那满月一样，

现在被吞噬光彩暗淡。（3.58.28）




我的情人说话娓娓动听，

她的脖子像瞻波伽[image: 注释216]花，

上面装饰着美妙项圈，



这温柔的颈项已被吞下。（3.58.29）




她高举起自己的双臂，

柔软就像那嫩树枝；

上面戴着首饰和臂环，

十指微抖的双臂已被吞噬。（3.58.30）




我把这女子丢在这里，

让罗刹把她来吞噬；

她虽然有很多亲人，

如今却被遗弃被吃。（3.58.31）




啊，长胳臂的罗什曼那！

你在何处见过我的情人？

啊，亲爱的！你现在何处？

啊，悉多！”他提高了声音。（3.58.32）




罗摩就这样喃喃地说个不已，

从一个树林跑到另一个树林；

有的地方他飞快地向前跑，

有的地方他又用力地转身；

有的地方他像疯子一样，

他全神贯注寻找自己的情人。（3.58.33）




那些树木和那些河流，

那些大山、小山和水泉，

还有那些森林，他都迅速地

一停也不停地跑了个遍。（3.58.34）




他于是走到了

辽阔的大森林；

他走遍所有地方，

为了把悉多搜寻。

他又上了路，

他不把希望放弃；

为了寻找情人，

尽上最大努力。（3.58.35）
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十车王的儿子罗摩，

看到净修林空无人迹；

草棚子里冷冷清清，

座位也都颠翻倒地。（3.59.1）




在那里看不到悉多，

他就放眼四处观看；

罗摩举起美丽的双臂

高叫罗什曼那开了言：（3.59.2）




“罗什曼那！悉多在哪里？

她究竟是到哪里去了？

罗什曼那！有人把她抢走？

还是有什么东西把她吃掉？（3.59.3）




如果你藏在树后面，

悉多！同我开开玩笑，

那就可怜我不要再开，

我今天已经受尽煎熬。（3.59.4）




悉多呀！同你游戏的

那一些驯熟的小鹿，

亲爱的！现在被你遗弃，

都忧思难忘泪流不住。（3.59.5）




悉多被别人所劫夺，

我忧郁愁苦不能活；

我的父亲那个大王，

将会阴间看到我：（3.59.6）




‘我嘱托你办那件事，

你已经答应我去办；

为什么时候还不到，

你就来到了我跟前？’（3.59.7）






他认为我说话专撒谎，

他会认为我放肆不羁；

在阴间里父亲会说：

‘呸！你这个坏东西！’（3.59.8）




我无能为力忧愁难当，

心已破碎抑郁沮丧；

你把我遗弃在这里，

像荣誉遗弃坏人一样。（3.59.9）




腰肢纤细的美臀女郎！

你丢下我走向何方？

我被你遗弃在这里，

我一定会命丧身亡。”（3.59.10）




罗摩就这样喃喃不已，

他渴望能够看到悉多；

看不到遮那竭的女儿，

罗摩被忧愁所折磨。（3.59.11）




看到十车王的儿子

没有法同悉多相逢；

好像是一只大象，

陷入大片淤泥中；

罗什曼那对他说话，

满怀美意与深情：（3.59.12）




“长胳臂的人！不要丧气！

你要同我一起努力；

英雄呀！这片森林里，

到处都有洞穴隐蔽。（3.59.13）




悉多常在这林中徜徉，

她醉心于林中的风光；

说不定她已走入林中，

或者走向开花的池塘。（3.59.14）






也或许她走向小河，

里面充满鱼和梵竺罗；

也或许藏到林中某处，

有意吓唬我们来取乐；

人中英豪呀！那悉多

也一定在寻找你和我。（3.59.15）




尊敬的人！让我们俩

赶快出发把她去寻找；

我们俩要搜遍全林，

只要她到，我们就到；

罗摩呀！如果你同意，

就不要再伤心自寻苦恼。”（3.59.16）




罗什曼那这样说了话，

罗摩出于兄弟情谊，

就同罗什曼那一起，

开始把那悉多去寻觅。（3.59.17）




十车王的这两个儿子

走遍全林寻悉多；

他俩走遍林子和山，

走遍池塘和小河。（3.59.18）




他俩找遍了全山，

找遍了山谷山巅，

找遍了所有山峰，

悉多却只是不见。（3.59.19）




罗摩在山上到处找，

又对罗什曼那说道：

“罗什曼那！在美丽的山上，

我不能够把悉多看到。”（3.59.20）




罗什曼那也忧心忡忡，

又对罗摩把话来说，

他哥哥走遍弹宅迦林，



痛苦煎熬忧愁折磨：（3.59.21）




“有大智慧的人！你将找到

遮那竭女儿弥提罗公主，

正如杀掉婆离[image: 注释217]统治世界的

那个有大威力的毗湿奴。”（3.59.22）




英雄的罗什曼那

这样把话说给罗摩；

罗摩满怀愁绪

又把愁苦的话来说：（3.59.23）




“我已经找遍了整个森林，

找遍了开满荷花的池塘；

我找遍了所有这些大山，

聪明人！洞穴瀑布里面藏；

我却是看不到那个悉多，

她比我的性命还要有分量。”（3.59.24）




罗摩如此苦喃喃，

悉多遭抢他不安，

抑郁沮丧愁满怀，

一刹那间神经乱。（3.59.25）




四肢百骸都瘫痪，

神志不清意识涣散；

他沮丧忧愁痛苦不堪，

连连发出热乎乎的长叹。（3.59.26）




生着莲花眼睛的罗摩，

这样翻来覆去叹息不歇；

“啊，情人哪！”他这样喊，

眼泪流得他嗓子哽咽。（3.59.27）




亲爱的弟弟罗什曼那，

企图让他开心宽怀；



这友爱的人想方设法，

又把双手合捧起来。（3.59.28）




从罗什曼那的嘴里

说出的话他全不管；

看不到亲爱的悉多，

他就呼喊又呼喊。（3.59.29）
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第六十章

罗摩忧愁不堪痛苦难忍，

又对罗什曼那说忧愁的话：

“你赶快到瞿陀婆哩河去！

你要知道啊，罗什曼那！

也或许那位可爱的悉多

到瞿陀婆哩河去采莲花。”（3.60.1）




罗什曼那听哥哥

罗摩这样对他说，

他的步履真轻捷，

走向瞿陀婆哩河。（3.60.2）




找遍了河边沐浴的地方，

罗什曼那又对罗摩把话讲：

“我在那里没有见到悉多，

我大声呼喊也没有声响。（3.60.3）




那驱忧除愁的悉多，

究竟走到了什么地方？

罗摩呀！我真不知道

何处找到那纤腰女郎。”（3.60.4）




听到罗什曼那这样说，

罗摩又受痛苦的折磨，

他于是立刻就动了身，

走到那瞿陀婆哩河。（3.60.5）




罗摩走到河滨，

“悉多在哪里？”他问。（3.60.6）




那该杀的罗刹头子，

把悉多已经劫夺；

同瞿陀婆哩河一样，

生物们不对罗摩说。（3.60.7）






生物们都督促小河：

“你告诉他情人下落！”

痛苦的罗摩问到它，

它却不把悉多来说。（3.60.8）




那一个坏蛋罗波那，

他那副形象和动作，

一想到这个就害怕，

河水不说悉多的下落。（3.60.9）




罗摩想看到悉多，

河水却让他失望；

他急切想看到她呀！

又对罗什曼那把话讲：（3.60.10）




“罗什曼那！遇到遮那竭，

我将对他说些什么话？

丢掉悉多这不愉快的事，

我又将怎样告诉妈妈？（3.60.11）




我已经丢掉王国，

在这野林中生活；

悉多为我驱忧愁，

现在何处寻悉多？（3.60.12）




我丢掉了自己的亲人，

看不到那一个公主；

我想我一定在夜里醒着，

长夜对我漫漫无度。（3.60.13）




瞿陀婆哩河、阇那私陀那，

这泓泉水，这一座小山；

我将走遍所有的这些地方，

只要我能够把悉多瞅见。”（3.60.14）




这两兄弟就是这样，

一问一答把话讲；



他俩看到路上的花朵，

都已掉落在地上。（3.60.15）




英雄罗摩看到了

阵阵花雨向下落；

这痛苦人对罗什曼那

把痛苦的话来说：（3.60.16）




“罗什曼那！我认出了

这里的这一些鲜花，

本是我在林里所赠送，

她曾把它们往身上插。”（3.60.17）




就这样，长胳臂的罗摩

对人中英豪罗什曼那倾诉；

他忽然又发怒对山林说话，

好像狮子对着一只小鹿：（3.60.18）




“山呀！请把悉多指给我！

她有黄金颜色黄金光彩；

不然我就要把你的山峰

一个一个都打落下来。（3.60.19）




如果中了我的箭火，

你顷刻就化为灰烬；

你没有草、树和树枝，

没有人把你来过问。（3.60.20）




罗什曼那呀！就在今天，

我也要把这条小河弄干，

悉多的脸庞像那月亮，

如果小河不把她指给我看。”（3.60.21）




就这样，忿怒的罗摩

好像想用眼睛把一切焚烧光；

他忽然低下头看到了

罗刹的大脚印印在地上。（3.60.22）






他也看到了悉多的脚印，

被罗刹追逐来回奔波；

罗摩的心跳动了起来，

又对亲爱的弟弟说：（3.60.23）




“罗什曼那！你看呀！

悉多洒下的金屑点点；

罗什曼那！她的首饰，

还有各种各样的花环。（3.60.24）




你看呀！罗什曼那！

地上到处都洒遍

斑剥陆离的血迹，

好像是真金一般。（3.60.25）




罗什曼那！我觉得，

那随意变形的罗刹，

已把悉多割了又割，

把她撕碎或者吞下。（3.60.26）




罗什曼那！看样子

有两个搏斗的罗刹；

为了抢夺那个悉多，

展开一场激烈的厮打。（3.60.27）




这是谁的一张破大弓？

亲爱的！掉落在地上；

上面嵌着珍珠摩尼，

还有真金在上面镶。（3.60.28）




这是谁的金铠甲，

样子像初升的太阳，

上面装饰着琉璃珠

现在破碎丢地上。（3.60.29）




这是谁的遮阳伞？



伞骨百条伞把断；

上面装饰着天上花环，

亲爱的！现在掉在地面。（3.60.30）




这是谁的一些驴子？

胸膛上戴着金护胸；

面孔活像那毕舍遮，

现在被杀，个大样子凶。（3.60.31）




这面辉煌的战旗，

样子像燃烧的火焰；

这又是谁的战车？

被砸碎翻倒在地面。（3.60.32）




这是谁的可怕的箭？

车轴一般粗没有羽毛；

上面镶嵌着纯黄金，

现在折断在地上抛。（3.60.33）




请看我这百倍的仇恨，

活像那致命的死神；

亲爱的！同罗刹结怨，

他们随意变形心残忍。（3.60.34）




这贞静光辉的悉多

被抢、已死或被吞噬；

在这大森林里悉多被抢，

达磨竟然不能把她支持。（3.60.35）




罗什曼那！如果悉多

或被吃掉，或被劫夺，

亲爱的！哪一些神仙

在世界上能让我快乐？（3.60.36）




罗什曼那！一切众生

由于无知将会藐视

那一个世界的创造者，



他英勇，又大悲大慈。（3.60.37）




那三十三天的神灵

也将认为我无能；

我温和乐于助人，

我驯顺悲悯同情。（3.60.38）




罗什曼那！你请看呀！

我的优点竟成了缺点；

今天我要消灭众生，

我也将把罗刹杀完；

就像那新升起的巨日

消灭月亮的光辉一般。（3.60.39）




不管是乾闼婆，还是夜叉，

不管是毕舍遮，还是罗刹，

不管是紧那罗，还是人类，

都将得不到幸福，罗什曼那！（3.60.40）




罗什曼那！你请看呀！

我的箭将把天空填满；

我将使那三界的居民

今天都无法把身转。（3.60.41）




我将使星群停步，

我将把月亮遮藏，

我将使风神不动，

我将使太阳无光。（3.60.42）




我将使山峰碎裂，

我将使湖泊枯竭，

我将使树丛凋落，

我将使大海消灭。（3.60.43）




如果神仙们不还给我

那位光辉吉祥的悉多，

罗什曼那！一刹那间，



他们就看到我的力量如何。（3.60.44）




罗什曼那！一切众生

都将不能飞上天空，

我的弓射成的箭网，

使得它无路可通。（3.60.45）




罗什曼那！我的那罗伽箭

吓得鸟和兽都颠踬跌倒，

它们痛苦，混乱成一团，

这情景今天大地就要看到。（3.60.46）




为了悉多我要把弓

用力向耳朵旁边拉；

我用这箭破坏世界，

让它没有毕舍遮罗刹。（3.60.47）




今天神仙们将会看到

我射出去的箭的力量；

这些箭射出带着怒气，

都落到了很远的地方。（3.60.48）




只要我的怒气一爆发，

就能消灭三个世界；

天神、底提耶和毕舍遮，

还有罗刹都不能存在。（3.60.49）




天神和檀那婆的世界，

夜叉和罗刹的世界，

我的箭雨把它们打碎，

它们都将纷纷落下来。

我今天将用我的弓箭，

把这无边世界来破坏。（3.60.50）




正如衰老、死亡和死神，

罗什曼那！还有注定的命运，

一切众生都无法来抵挡，



经常只能是束手去受困；

我一发怒也无人敢抵抗，

这一点丝毫也没有疑问。（3.60.51）




悉多牙齿真美妙，

她长得无可指责；

如果他们不立刻

把那悉多指给我，

神仙们和乾闼婆，

人类和爬行的蛇，

整个大地和山岳，

都将被我所击破。”（3.60.52）
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罗刹劫夺走悉多，

罗摩痛苦受折磨；

他想消灭全世界，

像那烈火在劫末。（3.61.1）




他看着那上上箭的弓，

接连地发出了长叹；

他想杀掉牲畜和人，

像湿婆和劫火那般。（3.61.2）




罗什曼那从来没有

看到罗摩这样暴怒；

他双手合十对他说话，

他的脸色憔悴又干枯：（3.61.3）




“你从前是温柔又驯顺，

众生幸福你看到高兴；

你不应该陷入了暴怒，

丢掉了你自己的本性。（3.61.4）




正如月亮有光，太阳明亮，

正如风能飞驶，大地忍让，

那至高无上的美名令誉，

也会永远加到你的身上。（3.61.5）




我实在是认不出来，

谁的战车这样被打碎？

带了随从在这里搏斗，

为了什么原因？同谁？（3.61.6）




这地方给马蹄车轮碾破，

地上洒满了鲜红的血迹；

太子呀！一场可怕的搏斗，

不久以前就发生在这里。（3.61.7）






好像同一个人在这里搏斗，

人中翘楚！不是同两个人；

因为我根本没有看到

有大部队遗留下的脚印。（3.61.8）




你不能为了一个人的缘故，

就想把全人类都来杀；

大地之主都很温和克制，

他们恰如其分使用惩罚。（3.61.9）




你一向是众生的庇护，

是他们的最高救主；

罗摩！抢夺你的妻子，

谁会认为是合乎法度？（3.61.10）




河流、大海和山岳，

神仙、乾闼婆和檀那婆，

正如祭官不把施主伤害，

他们不把你不喜的事做。（3.61.11）




国王呀！谁劫夺走悉多，

你可以把他来搜寻；

手执弓箭，同我一起，

还有那些最高仙人。（3.61.12）




我们将要搜寻大海，

我们将要搜寻山林，

搜寻各种可怕的洞穴，

也把山中荷塘来搜寻。（3.61.13）




神仙、乾闼婆和人类，

我们都竭力去搜寻，

只要我们找不到

劫夺你妻子的那个人。（3.61.14）




如果三十三天的神仙

不恭恭敬敬把你妻子送，



㤭萨罗王子呀！你就可以

做你认为是恰当的事情。（3.61.15）




如果通过戒律，

通过谦恭和道德，

人中之王呀！

你还得不到悉多；

你就可以使用

金箭射成的箭雨，

把一切都消灭，

像天帝的金刚杵。”（3.61.16）
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罗摩被忧愁所煎熬，

无可奈何喃喃自语；

一阵昏迷猛袭过来，

他痛苦得昏厥过去。（3.62.1）




罗什曼那过了一会

就把他来劝导安慰；

他揉搓罗摩的双脚，

把他从昏迷中唤回：（3.62.2）




“罗摩呀！由于行大苦行，

又举行了巨大的祭献，

父亲十车王才获得了你，

有如神仙获得醍醐一般。（3.62.3）




为你的道德品质所感动，

国王是为了你的缘故，

才逝世升天成为神仙，

婆罗多这样对我叙述。（3.62.4）




罗摩呀！如果你不能

忍受住这一场痛苦，

哪一个根茎浅的凡人

能够把它忍受得住？（3.62.5）




如果你自己感到痛苦，

就想用神力把世人膺惩，

那么那些受苦的老百姓

虎般的人！怎么能平静？（3.62.6）




人们的本性就是这样，

那护沙的儿子耶夜底[image: 注释218]，

升上了天帝释的天庭，

又倒了霉下坠到地。（3.62.7）






我父亲的补卢醯陀，

那个大仙人婆私吒，

一天生了一百个儿子，

一下子又都被杀。（3.62.8）




这一个大地的母亲，

全世界都尊敬的女神，

坚持真理者！她有时候

也会遇到突然来的地震。（3.62.9）




宇宙的那两只眼睛，

万有都靠它俩为生；

有大力的太阳和月亮，

有时也会同罗睺相逢。（3.62.10）




即使是非常大的生物，

人中英豪！还有神仙，

一切众生，还有人类

都逃脱不了命运的羁绊。（3.62.11）




连以因陀罗为首的神仙，

也都有欢乐与忧愁；

因此，猛虎般的人呀！

你不能再烦恼不休。（3.62.12）




纯洁的人！即使那悉多

已经被劫夺，已经死亡，

英雄呀！你也不应该

像普通人那样悲伤。（3.62.13）




像你这样的人看到真理，

永远也不应当忧愁悲伤；

不管遇到多么大的不幸，

罗摩呀！也不该抑郁沮丧。（3.62.14）




最优秀的人！你要如实地



利用你的智慧仔细思量，

那些具有大智慧的人们

知道什么是恶什么是良。（3.62.15）




不知道是善还是恶，

不能肯定什么结果，

决不能满足愿望，

谁要是把这事来做。（3.62.16）




英雄呀！你曾反复地

这样子把我来教导；

但是谁能教导你呢？

即使祭主[image: 注释219]亲自下凡施教。（3.62.17）




有大智慧的人！你的聪明

连神仙们也无法去猜度；

你的智慧被忧愁遮住了，

现在我提醒你对你说一说。（3.62.18）




你要看到你自己的

神仙的和凡人的勇气；

甘蔗王族的后裔呀！

因此你要努力杀敌。（3.62.19）




人中英豪！把一切消灭

究竟对你有什么好处？

你要认清那罪恶的敌人，

然后努力把他去铲除。”（3.62.20）
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罗什曼那这一番好话，

他的哥哥刚一听说，

立刻就抓住了它的实质，

罗摩善于把实质来捉。（3.63.1）




这长胳臂的人控制住

自己那不断增涨的忿怒，

罗摩抓起那张美丽的弓，

对罗什曼那把话说出：（3.63.2）




“亲爱的！我们俩怎么办？

罗什曼那！我们何处去？

用什么办法可以看到悉多？

请你来考虑一个仔细。”（3.63.3）




罗摩这样被痛苦熬煎，

罗什曼那对他开了言：

“这一个阇那私陀那，

你先应当搜寻一番；

这里充满了许多罗刹，

有各种树木和藤蔓。（3.63.4）




这里有大山的峰巅，

有山洞还有山涧，

有各种可怕的洞穴，

里面不同的鸟兽挤满。（3.63.5）




有紧那罗的住处，

有乾闼婆的宫阙；

你就同我在一起，

把这些都去搜索。（3.63.6）




人中英豪！像你这样的

具有智慧，又高贵尊严，

在患难中也决不会动摇，



有如迅猛风暴中的大山。”（3.63.7）




罗什曼那这样说完，

就在整个森林中游荡；

罗摩气得暴跳如雷，

把可怕的箭上在弓上。（3.63.8）




接着他就看到阇吒优私，

这一只身躯巨大的鸟王，

它的样子像是一座大山，

如今流满鲜血倒在地上。（3.63.9）




看到了这山峰一般的鸟，

罗摩便对罗什曼那说道：

“毫无疑问就是这个家伙

把悉多抢走又把她吃掉。（3.63.10）




这个罗刹变成了一只鸟，

游游荡荡在这片森林里；

它吃掉了那大眼睛悉多，

又随意在这里躺下休息；

我要用那些箭把它射死，

那些可怕的箭直驶不曲。”（3.63.11）




罗摩就这样说完了话，

把箭上上走向那鸟王，

罗摩直气得三尸冒火，

好像把濒海大地震荡。（3.63.12）




这只大鸟口吐鲜血，

声音动人直打哆嗦；

它对十车王的儿子

那罗摩把心里话来说：（3.63.13）




“你们在这个大森林里，

好像寻找灵芝仙草；

那一个王后和我自己，



都是被罗波那杀掉。（3.63.14）




罗摩呀！你和罗什曼那，

都离开了那个王后悉多；

我亲眼看到她被罗波那

那力量极大的罗刹劫夺。（3.63.15）




我连忙奔向那个悉多，

同罗波那搏斗了一场；

他战车还有旗帜，

都被我打翻倒在地上。（3.63.16）




这是他那打断了的弓，

这是他的那个箭袋；

罗摩呀！这是他的战车，

被我在搏斗中打坏。（3.63.17）




罗波那用他那柄钢刀，

砍断了我的两只翅膀；

我疲惫不堪倒了下去，

他抢走悉多飞向天上；

我是被那罗波那打倒，

请你不要再把我来伤。”（3.63.18）




罗摩从鸟王那里听到了

有关悉多的可爱的故事；

他同罗什曼那搂住鸟王，

两个人都痛哭不止。（3.63.19）




在一条艰险的小路上，

罗什曼那使劲地哀叹；

痛苦的罗摩看到了他，

又对他张嘴开了言：（3.63.20）




“我丢掉王国到林子里住，

悉多失踪，鸟王被杀掉；

像我这样倒霉的运气，



连烈火本身也能焚烧。（3.63.21）




如果我今天走入大海，

大海里面洪水盈满，

我这一份倒霉的恶运

也会把那大海淘干。（3.63.22）




在能动和不能动的生物中，

世上没有比我更倒霉的人，

一条粗大的恶运的绳索，

好像是把我紧紧地缚捆。（3.63.23）




已经达到了耄耋的高龄，

父亲的朋友这只鸟王，

也是由于它那坏运气，

如今被杀倒在地上。”（3.63.24）




罗摩同罗什曼那一起

这样地反复说个不停；

他抚摩着阇吒优私，

流露出对父亲的感情。（3.63.25）




翅膀被砍断，

鲜血流身上；

罗摩不停地

搂抱这鹫王。

“悉多在何处？

同我命一样”；

说完这句话

昏倒地上躺。（3.63.26）
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罗摩看到这一只鹫王

被那罗刹砍倒在地上，

他于是又对罗什曼那

把充满温情的话来讲：（3.64.1）




“这一只鸟奋力搏斗，

都是看到我的面上；

在战斗中被罗刹所伤，

如今眼看就要死亡。（3.64.2）




罗什曼那！在它身上，

还可以看到一点生命；

它的声音已经息灭，

只是痛苦地把我来瞪。（3.64.3）




阇吒优私呀！如果你还有

能够说出话来的一点力量，

就请你谈一谈，愿你有福！

有关悉多和搏斗的那情况。（3.64.4）




罗波那抢走了悉多，

究竟是为了什么原因？

你看我怎样得罪了他，

罗波那抢走我的情人？（3.64.5）




那一副明月般的脸庞，

动人心魄，现在如何？

鸟中之王！在那时候，

悉多对你有什么话说？（3.64.6）




那一个罗刹有多大劲？

他什么样子？能干什么？

亲爱的！他的家在哪里？

我问你，请你告诉我。”（3.64.7）






罗摩喃喃不停地说话，

阇吒优私非常痛苦，

抬起头来紧瞅着他，

悲哀的话对他说出：（3.64.8）




“她是被那个罗刹头子

罗波那从空中劫走；

他施展了他的幻术，

天昏地暗，狂风怒吼。（3.64.9）




接着这一个夜游者

就把我的翅膀砍掉；

他把毗提诃公主带上，

面向着南方飞速逃跑。（3.64.10）




我的性命已经危浅，

罗摩！我的眼睛迷乱；

我看到许多棵金树，

上面有毛像嗢尸罗[image: 注释220]一般。（3.64.11）




罗波那抢走了悉多，

就正在这一瞬间，

丢失了悉多的主人

很快找到丢失的财产。（3.64.12）




这一瞬间叫作文陀，

罗摩呀！他却不知道；

他很快就会灭亡

好像鱼把鱼饵吞掉。（3.64.13）




不要为了遮那竭女儿

你就老是伤心难过；

你很快就会在战斗中

杀死罗刹感到快乐。”（3.64.14）




大鹫这样对罗摩说着话，



一下子昏厥过去失去知觉；

鲜血和肉从嘴里流出，

它眼看着就要气绝。（3.64.15）




“毗尸罗婆[image: 注释221]的儿子，

那个财神爷的弟弟”，

众鸟之王说完这话，

艰难困苦地断了气。（3.64.16）




“你说话呀！你说话呀！”

罗摩双手合十喊不绝声；

生命已经离开大鹫身躯，

它冉冉地升上了天庭。（3.64.17）




它耷拉下了头，

双脚落到地上，

身子在地上伸直，

这样气断身亡。（3.64.18）




看到那死去的大鹫，

眼睛发红，像山一样，

罗摩真正痛苦万分，

对罗什曼那把话来讲：（3.64.19）




“在这弹宅迦林子里，

在罗刹们住的地方，

这一只鸟住了多年，

它愉快地到处游荡。（3.64.20）




它岁数已经不小，

它多年活在世上；

如今竟被杀倒下，

死神真无法对抗。（3.64.21）




你看哪！罗什曼那！

这一只献身于人的鸟；



它是为了抢救悉多，

被有力的罗波那杀掉。（3.64.22）




从父祖手中继承的鸟国，

它现在已经丢弃不顾；

连自己的性命也丢上了，

只是为了我的缘故。（3.64.23）




到处都可以看得到

有善人把达磨遵行，

罗什曼那！他们英勇爱物，

即使是在傍生动物中。（3.64.24）




亲爱的！正如悉多被抢，

我感到了极大的痛苦；

折磨敌人者！这比不上

大鹫的死为了我的缘故。（3.64.25）




正如我崇拜和尊敬，

光辉的十车王一样，

我同样尊敬和崇拜

这样一只众鸟之王。（3.64.26）




罗什曼那！弄点柴火来！

我现在要把火升上；

我将要焚化这大鹫，

为了我它命丧身亡。（3.64.27）




我要把这一只鸟王

停放在焚尸的木头上，

罗什曼那！我要焚化它，

它被残暴罗刹杀伤身亡。（3.64.28）




那些举行祭祀的人的道路，

那些设置祭火的人的道路，

那些决不退转的人的道路，

那些馈赠土地的人的道路；（3.64.29）






我现在就同你告别了，

愿你把这样的道路走上；

我向你致敬，你就走吧！

你这个禀赋伟大的鹫王！”（3.64.30）




罗摩这样把话说完，

他把鸟王放在木积上；

虔诚的罗摩点上了火，

像痛悼自己的亲属一样。（3.64.31）




同罗什曼那在一起，

英勇的罗摩走向林中；

他杀死了许多小鹿，

用来给那鸟王上供。（3.64.32）




这个光辉的人剔出鹿肉，

又把这些肉都切得粉碎；

在这片美丽的绿草地上，

罗摩撒肉把鸟鹊来喂。（3.64.33）




婆罗门们讲诵了

那一些升天的故事；

讲到死去的祖先如何升天，

罗摩很快地默诵不止。（3.64.34）




国王的这两个儿子

走向瞿陀婆哩河去；

他们俩给那个鹫王

在那里举行水祭。（3.64.35）




这一个神鹫之王

做的事艰巨辉煌；

为自己挣来令誉，

它在搏斗中阵亡。

它按照大仙方式，

自己努力修养；



现在它升到了

有功德的天堂。（3.64.36）
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举行完了水祭，

罗摩兄弟动身；

他俩找寻悉多，

向着后方前进。（3.65.1）




向着南边的地方走去，

手里拿着箭、刀子和弓；

这两个甘蔗王族的后裔，

走上了人迹未至的小径。（3.65.2）




很多的丛莽和树木，

很多的蔓藤盘曲密布，

到处都是难入的洞穴，

看上去真正让人恐怖。（3.65.3）




他俩迅速地走上前去，

对准了正南方向直奔；

这两个勇猛的王子

走进十分可怕的大森林。（3.65.4）




两兄弟离开阇那私陀那，

又走了有三个俱卢舍；

这两个有大威力的人，

走进了大丛莽羯兰竭[image: 注释222]。（3.65.5）




看上去像是层叠的云层，

到处好像都让人高兴，

开满了五颜六色的花朵，

成群的鸟兽在里面蜂拥。（3.65.6）




他们俩想找到悉多，

在这林子里到处游荡；

他们俩到处都停留，

悉多被劫他们心伤。（3.65.7）






有大光辉的罗什曼那，

品好德高纯洁无瑕；

他把双手合捧起来，

对威严的哥哥说话：（3.65.8）




“我的胳臂抖得厉害，

我的心也在跳跃；

我好像是看到了

很多不祥的朕兆。（3.65.9）




因此就请你做好准备，

请你听从我这个劝告；

它们预示事变就在眼前，

我看到了这一些朕兆。（3.65.10）




这一只鸟非常凶猛，

梵竺罗伽[image: 注释223]就是它的名；

它的鸣声好像预示着，

我们将在战斗中取胜。”（3.65.11）




坚决地走进了森林，

他们俩到处搜寻；

好像要把林子震碎，

他们听到巨大的声音。（3.65.12）




这整个一片大丛莽，

好像是被烈火所焚；

仿佛要把太空响彻，

林子里这巨大的声音。（3.65.13）




罗摩和他弟弟在丛莽里，

很想了解一下这声巨响；

他看到一个大个子罗刹，

有着极其宽大的胸膛。（3.65.14）






他俩看到了一个罗刹，

就在他们的前方；

脖子上没有脑袋，

嘴脸都长在肚子上。（3.65.15）




身上长满尖锐的毛，

像座大山一样高耸，

样子像是黑色的云彩，

吼声像是云彩里的雷鸣。（3.65.16）




只有一只可怕的眼睛，

却长在他的胸膛上；

这只眼睛又长又宽，

颜色发黄睫毛极长。（3.65.17）




牙齿很大，嘴也很大，

经常总把舌头吐出，

它在吃着极其可怕的

狗熊、狮、象和小鹿。（3.65.18）




他有两条可怕的胳臂，

伸开来长有一由旬；

他用他那两只手抓住

各种的狗熊、兽和鸟群。（3.65.19）




他把许多鹿王抓过来，

把它们撕成一块一块；

这两个兄弟来到这里，

他站在那里把道路阻塞。（3.65.20）




他们两个走上前去，

一俱卢舍外看到恶魔，

凶残、可怕、长着胳臂，

这个身躯巨大的迦槃陀[image: 注释224]。（3.65.21）




这个长胳膊的家伙，



伸开了两条长胳膊，

抓住了罗摩两兄弟，

使劲地揉搓又折磨。（3.65.22）




这两个长胳臂勇猛的人，

手里拿着刀子和劲弓；

兄弟俩不甘心被抓住，

这两个有大威力的英雄。（3.65.23）




这一个长胳臂的恶魔，

开口对他们兄弟说话：

“你们俩肩膀宽是什么人？

大刀和弓在手里拿。（3.65.24）




你们来到这可怕的森林，

是送到我嘴里来的食品；

你们现在就请说上一说，

来到这里是什么原因？（3.65.25）




你们俩来到这个地方，

我正在这里饿得发慌；

你们带着弓、箭和刀子，

像是犄角锐利的公牛一样，

你们已经到了我的嘴里，

你们的性命难以久长。”（3.65.26）




听到这个凶狠的恶魔，

这样地把话说道，

罗摩告诉罗什曼那，

他脸上憔悴枯槁：（3.65.27）




“真正勇敢的人！我们真是

从一个磨难走向更大的磨难；

这一场磨难葬送我们的性命，

我们的亲人却再也看不见。（3.65.28）




罗什曼那！对一切众生，



命运的力量其大无穷；

虎般的人！看看你和我，

都被灾难弄得懵懵懂懂；

罗什曼那！对一切众生，

没有什么比命运还要重。（3.65.29）




那些威武勇猛的英雄，

在战场上耍刀弄枪；

他们也要屈服于命运，

像砂子堆成的堤一样。”（3.65.30）




这个非常英勇的人，

这样说完了话；

光辉的十车王之子，

威力无比地巨大。

他看着罗什曼那，

这个英勇的人；

他挺立在那里，

心里面坚定安稳。（3.65.31）
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看到罗什曼那和罗摩，

这兄弟俩在那里站着，

迦槃陀抱住他们两个，

就对他们俩把话来说：（3.66.1）




“刹帝利之雄！难道你们俩

就站在这里看着我挨饿？

命运迷惑了你们的心窍，

把你们当食品送给了我。”（3.66.2）




罗什曼那听到这样说，

他说了适当有益的话；

他们现在遇到了困难，

他决心把威力显示一下：（3.66.3）




“这一个卑鄙的罗刹，

很快就要把你我来抓；

因此，我们要用刀子，

把他的胳臂迅速砍下。”（3.66.4）




于是罗摩兄弟两个，

懂得地点和时间，

他们轻松地使用刀子

把他的胳臂连肩砍断。（3.66.5）




站在右边的罗摩，

用刀砍下他右臂；

英勇的罗什曼那

把他的左臂来劈。（3.66.6）




长胳臂恶魔胳臂砍断，

大声号叫着倒在地上；

他就好像是一团云彩，

吼声震动天空、日月和四方。（3.66.7）






他看到胳臂已被砍断，

浑身上下鲜血流满；

“你俩是谁呀？”他问道，

这个恶魔失魂丧胆。（3.66.8）




迦槃陀这样说了话，

有吉祥相的罗什曼那，

这位勇武的人告诉他，

说是迦拘蹉[image: 注释225]的一家。（3.66.9）




“这是甘蔗王族后裔罗摩，

他在人民中有大名声；

要知道，我就是他弟弟，

罗什曼那是我的名。（3.66.10）




住在这无人的野林中，

他有天神般的威力；

爱人被罗刹劫夺走，

为了找她来到这里。（3.66.11）




你是谁？你为什么

在林中像个无头恶魔？

喷火的嘴长在胸膛上，

小腿折断不停地抖着。”（3.66.12）




迦槃陀听到罗什曼那

说了这样铿锵有力的话；

他回忆起因陀罗对他所说，

他愉快地用话来回答：（3.66.13）




“欢迎你们啊！虎般的人！

看到你们我可真运气；

我侥幸被你们两个

砍掉了我的两条胳臂。（3.66.14）




我怎样由于行为不端，



才落得了这般模样；

虎般的人！请你们听，

我要对你们如实来讲：”（3.66.15）
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“你长胳臂的罗摩呀！

力量大真正勇敢的人！

我从前美得不可思议，

在三个世界名声传闻；

我美得像月亮和天帝，

我美得像那太阳神。（3.67.1）




我变成了这般模样，

让人们看见都害怕；

罗摩！仙人来到这里，

我到处把他们惊吓。（3.67.2）




名叫私图罗尸罗娑[image: 注释226]的

一个大仙生了我的气；

他采集了各种林产品，

我变成这模样抢他的东西。（3.67.3）




他看到我，对我说了话，

对我说出了严厉的诅咒：

‘这一副可恨可憎的模样，

就让它在你身上永远保留。’（3.67.4）




他暴怒，我向他求情：

‘但愿这诅咒能够结束’；

为了结束这个诅咒，

他就说话把我来安抚：（3.67.5）




‘当罗摩砍掉你的胳臂，

在无人的林中把你烧掉，

那时候你就会重新恢复

你自己那美丽的形貌。’（3.67.6）




罗什曼那！你要知道，

我是光辉的陀奴[image: 注释227]的儿郎；



在战场上因陀罗发怒，

我才变成了这个模样。（3.67.7）




从前我实行严酷的苦行，

老祖宗大梵天看了高兴，

他于是赐给我长生不老，

我陷入了狂妄自满之中。（3.67.8）




‘我已获得长生不老，

因陀罗其奈我何？’

我这样想了一想，

我就去攻击因陀罗。（3.67.9）




因陀罗一扬胳臂，

投出了百节金刚杵，

击中了我的头和身躯，

击中了我的双股。（3.67.10）




我向他哀哀地求情，

他不送我去到阴间；

他对我把话说道：

‘让大梵天说话实现。’（3.67.11）




‘你用金刚杵打断了

我的双股、嘴和头，

我没有法子吃东西，

我如何能活得长久？’（3.67.12）




天帝释听了我说的话，

给我按上胳臂长一由旬；

给我在肚子上按上了嘴，

嘴里的牙齿锐利惊人。（3.67.13）




我就用这两只长臂，

捕捉林子里的野兽：

狮子、象、鹿和老虎，

我到处吞噬享受。（3.67.14）






因陀罗又对我说道：

‘你将来会走上天国；

等到罗摩、罗什曼那

搏斗中把你的胳臂砍落。’（3.67.15）




你是罗摩，愿你幸福！

没有别的人，啊罗摩！

有能力把我来杀死，

那大仙人就是这样说。（3.67.16）




杰出的人！我会出一个

对你有益的主意；

请你用火把我焚化，

我会把一个朋友告诉你。”（3.67.17）




那一个虔诚的陀奴[image: 注释228]，

这样对罗摩把话来说；

罗摩也对他说起话来，

罗什曼那一旁听着：（3.67.18）




“我那贤慧的妻子悉多，

被罗刹罗波那抢走，

当我同我这位弟弟

离开阇那私陀那的时候。（3.67.19）




我只知道罗刹的名字，

却没有见过他的模样；

我们也完全不知道

他住何处？有什么力量？（3.67.20）




我们发愁，无依无靠，

就这样到处漂荡；

请你大发善心吧，

把我们帮上一帮。（3.67.21）






我们要搜集一些

被大象折断的干柴；

我们要掘一个大坑，

英雄！把你焚化掩埋。（3.67.22）




就请你告诉我们，

谁抢走悉多？什么地方？

就请你做做好事，

如果你知道得周详。”（3.67.23）




听到罗摩这样说，

陀奴用话来回答，

这善良的神对罗摩，

说出了无上的话：（3.67.24）




“我没有那种神智，

我没有见过悉多；

被焚恢复原形后，

我才能对你把她说。（3.67.25）




王子！如果我不被焚烧，

我就没有那种本领；

我不知道哪个大力罗刹

曾把悉多抢走凌空。（3.67.26）




罗摩呀！由于受到诅咒，

我已失掉了巨大的神通；

由于我自己的所作所为，

我获得了万人谴责的体形。（3.67.27）




在太阳由于长途跋涉

疲倦地落下山去以前，

你不如把我丢进坑里，

罗摩！遵礼把我烧完。（3.67.28）




罗摩呀！你遵照仪节，

把我在土坑里焚化，



然后我就告诉你一个人，

英雄！他知道那个罗刹。（3.67.29）




罗摩呀！他通情达礼，

你要好好同他交朋友；

他的步履十分轻捷，

他高兴会成为你的助手。（3.67.30）




罗摩呀！在三个世界内，

没有什么东西他不了解；

从前由于某一些原因，

他曾游遍了所有的世界。”（3.67.31）
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这两个英雄的王子，

听到迦槃陀这样说，

就在山石的缝隙里

生起了一堆烈火。（3.68.1）




罗什曼那从四面八方，

用一些燃烧着的火把，

把这个木积点燃起来，

它就熊熊地发出火花。（3.68.2）




迦槃陀的那个身躯，

像是一大团酥油，

加上油焚烧的时候，

火焰慢慢把它烧透。（3.68.3）




他很快地扒拉开木积，

站起来像无烟的火焰；

他穿着洁净无尘的衣服，

这大力者戴着天上花环。（3.68.4）




他穿着无尘的衣裳，

飞快地从木积里

一下子站了起来，

浑身上下珠光宝气。（3.68.5）




他站在辉耀的云车上，

前面套着拉车的天鹅；

他浑身发出了光辉，

把天地十方照彻。（3.68.6）




迦槃陀站在空中，

对罗摩把话来说：

“罗摩！你请仔细听，

你怎样能找到悉多。（3.68.7）






罗摩！世上有六种手段[image: 注释229]，

通过它们可以获得一切；

谁就能满足所有愿望，

谁要是能掌握了这一些。（3.68.8）




罗摩！你同罗什曼那，

如今陷入困难的处境；

你的老婆被别人抢走，

因此你就遭难受窘。（3.68.9）




朋友中最杰出者啊！

千万要同他把友谊结成；

因为，如果不这样去做，

我看不出你怎样能成功。（3.68.10）




罗摩！你听我告诉你，

有只猴子名叫须羯哩婆；

他哥哥天帝之子波林，

一生气就把他来贬黜。（3.68.11）




这只虔诚英勇的猴子，

现在就住在哩舍牟迦[image: 注释230]，

一座般波河环流的名山，

同另外四只猴子成为一家。（3.68.12）




罗摩呀！你今天到那里

赶快同他交上朋友；

他光辉闪耀像太阳，

你定要把他的恩惠寻求。（3.68.13）




你可不要瞧不起他，

须羯哩婆这勇敢的猴王；

他知感恩，能随意变形，

他一定会帮你的忙。（3.68.14）






你们俩今天就能够

做点事情把他追求；

不论满意或不满意，

他都能够给你报酬。（3.68.15）




他本是哩刹罗竭娑[image: 注释231]的儿子，

现在失意在般波河漂泊；

他本是那太阳神的遗体，

波林竟把他欺凌压迫。（3.68.16）




你们现在赶快带上兵器，

去找哩舍牟迦那只猴子；

同那位林居者结成朋友，

罗摩！用兵器对火发誓。（3.68.17）




这一个众猴之王

走过所有的地区；

在吃人的野兽群中，

他巧妙地安居下去。（3.68.18）




罗摩呀！在这个世界上，

他没有不知道的东西，

克敌制胜的人呀！

只要太阳照耀光千缕。（3.68.19）




他就会走遍河流大山，

山中难入之地和洞穴，

同其他猴子们在一起，

把你的妻子悉多来搜索。（3.68.20）




罗摩呀！他将会派出

那些个子极大的猴子，

走遍了所有的角角落落，

把悲伤的悉多踪迹探知。（3.68.21）




不管那纯洁的人



是在须弥山巅，

还是她已经到了

死人住的阴间；

那猴中的魁首

都能到她跟前，

把罗刹们杀死，

把你的爱人归还。”（3.68.22）
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这样告诉了罗摩以后，

教导他怎样去寻悉多；

了解情况的迦槃陀

又把有益的话来说：（3.69.1）




“罗摩呀！这是最好的路，

那里有开满繁花的树，

这一些树怡情又悦目，

它们把西去的道路指出。（3.69.2）




有钵哩耶罗、波那娑，钵罗刹，

有尼拘陀、丁杜迦，瞻部，

有阿湿婆陀、迦哩尼伽罗，

还有芒果树和其他的树木[image: 注释232]。（3.69.3）




你们或者爬上树去，

或者用力把树拉弯；

你们吃着果子向前走，

这果子像甘露一般。（3.69.4）




从山到山，从林到林，

你们俩漫游绝妙的地方；

你们两位英雄将会走到

叫作般波的荷花池塘。（3.69.5）




里面没有砂砾，也不滑，

池岸平整，没有石碴；

罗摩！里面铺满了红砂，

还点缀着蓝色的荷花。（3.69.6）




里面有母鹅、钵罗婆[image: 注释233]，

罗摩！有仙鹤和拘罗罗[image: 注释234]；

这些鸟的和婉的鸣声，



在般波池的水中响彻。（3.69.7）




那些可爱的鸟见人不惊，

它们不懂得什么叫杀伤；

你们就吃那肥肥的鸟肉，

简直就像是奶油一样。（3.69.8）




罗摩！里面有珍贵的鱼，

卢醯陀[image: 注释235]和婆揭罗檀吒[image: 注释236]；

把般波池里的那些鱼，

罗摩呀！用箭射杀。（3.69.9）




剥下皮的翅放在火上烤，

把那些鱼骨头都掏出来；

罗什曼那准备好了，

他会拿给你来当菜。（3.69.10）




你吃完了鱼以后，

他会从般波池里

把清冷的水汲出，

这水有荷花的香气。（3.69.11）




这水健康不含杂质，

样子看上去像玻璃；

他用荷叶做成杯子

把这水盛了送给你。（3.69.12）




巨大的野猪住在山洞里，

它们在林子里来回荡游；

为了想喝水走了过来，

吼声就好像是那公牛；

它们样子都长得很美，

人中英豪！你会在池旁邂逅。（3.69.13）




罗摩呀！在黄昏时分，

你走过那些开花的树，



你看到般波池的清水，

你的忧愁都将会驱除。（3.69.14）




底罗伽和夜茉莉花，

上面都是繁花开满，

罗摩！蓝色荷花和睡莲，

也都开得光彩灿烂。（3.69.15）




在那里，没有一个人

将会戴上什么花环，

摩登迦[image: 注释237]的徒弟大仙人

精勤静穆地住在那边。（3.69.16）




他们给师傅采集林产品，

都感到有重担压上肩膀；

从他们身上流出的汗珠，

很快就一一落到了地上。（3.69.17）




牟尼的这些汗珠，

由苦行神力变成花环；

罗摩！汗珠一旦变了，

这些花环就永不改变。（3.69.18）




今天你们到了那里，

将会看到他们的女仆人，

罗摩呀！她年纪已很老，

她是名叫舍薄哩[image: 注释238]的女沙门。（3.69.19）




你为众生所尊敬，

你同神仙们一样；

那虔诚女子看到你，

将会把那天宫来上。（3.69.20）




罗摩！你就沿着般波池，

一直向着西方前进；

罗摩！你将会看到



那无比安静的净修林。（3.69.21）




走向那一座净修林，

那些大象都不敢，

这是仙人摩登迦

决定修建的林园。（3.69.22）




这一座仙林般的净修林，

像是天帝的难陀那乐园；

里面挤满了各种的鸟，

罗摩！你心里一定喜欢。（3.69.23）




满树繁花的哩舍牟迦山，

就在般波池的那一边；

这座山爬起来非常困难，

有一些小象在那里把关；

这是在茫茫远古的时候，

大梵天用幻术变现。（3.69.24）




罗摩呀！在那地方，

人们在山顶上睡觉；

他们梦到什么财富，

醒了以后真能找到。（3.69.25）




那专做坏事的恶人

却爬不上这座山头；

当他在那里酣睡时，

罗刹会把他劫持走。（3.69.26）




幼象吼叫的大声，

在那里也可以闻听，

它们在般波池内游戏，

罗摩！住在摩登迦林中。（3.69.27）




受了伤的猛象，

鲜血把全身溅满；

分散开来游游荡荡，



颜色像那云彩一般。（3.69.28）




它们到那里去喝水，

这水洁净、清凉又健康；

喝完了水进入深林，

在林子里游游荡荡。（3.69.29）




那里有一个极大的石窟，

罗摩呀！看上去秀色入目；

罗摩呀！门闩是石头做成，

那里是非常地难以进入。（3.69.30）




在那石窟的门前，

有一个大清水池塘；

那里有很多果子和根茎，

有各种树木在那里生长。（3.69.31）




须羯哩婆就住在那里，

同其他四个猴子一起；

他有时候也登上山顶，

在群峰的尖顶上伫立。”（3.69.32）




迦槃陀就这样教导了

罗摩和罗什曼那两个；

他戴着花环，精神抖擞，

停在空中，辉耀闪烁。（3.69.33）




吉祥的迦槃陀站在空中，

罗摩和罗什曼那站在下面；

“你就请放心走你的路吧！”

他们俩对他就近开了言。（3.69.34）




“你俩去夺取胜利吧！”

他也这样把话说清，

告别了这两个可爱的人，

迦槃陀就冉冉飞升。（3.69.35）






迦槃陀恢复了

自己原来的形貌；

他变得美丽无比，

浑身辉光闪耀。

他站在半空中，

眼睛看着罗摩，

“去同他交朋友吧！”

他对罗摩这样说。（3.69.36）
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迦槃陀指给他们两个

从林中到般波池的道路。

于是这两个国王的儿子

走向西方找那个去处。（3.70.1）




罗摩和罗什曼那两个人

走去想看那须羯哩婆；

他们看到有一些山上

长满了大树结着甜果。（3.70.2）




罗怙族的两个王子

在山脊上住了一晚；

第二天他们又出发，

到了般波池的西岸。（3.70.3）




他们两个来到了

般波荷塘的西岸；

他们在那里看到了

舍薄哩可爱的茅庵。（3.70.4）




他们俩向着茅庵走去，

很多的树把这里遮满；

他们俩愉快地瞧着，

走到了舍薄哩跟前。（3.70.5）




女苦行者看到他俩，

双手合十起身相迎；

睿智的罗摩、罗什曼那，

他俩的双脚她抓在手中。（3.70.6）




对这虔诚的女苦行者，

罗摩于是开口说了话：

“你的障碍可都已排除？

你的苦行进行顺利吗？（3.70.7）






你是否已控制住忿怒？

苦行者！是否控制食品？

你是否自愿地控制自己？

你心里是否愉快兴奋？

你服侍尊者是否成功？

啊！你这说话柔和的人！”（3.70.8）




罗摩这样问了苦行女，

这苦行女为悉陀所敬；

年迈舍薄哩站在对面

把话说给罗摩来听：（3.70.9）




“你来到了质多罗俱吒山，

我服侍的那一些仙翁，

乘坐光辉无比的云车，

从这里启程飞向天宫。（3.70.10）




那些光辉虔诚的大仙

曾经对我开了言：

‘那罗摩将来会来到

你这有功德的茅庵。（3.70.11）




他同罗什曼那在一起，

你应当好好尽上地主之谊；

在你看到他了以后，

将会升入绝妙不朽世界里。’（3.70.12）




人中英豪！我要去采集

各种各样的林中产品，

供你食用，虎般的人！

这些东西长在般波湖滨。”（3.70.13）




听到舍薄哩这样说，

虔诚的罗摩把话讲，

对于过去、现在和未来，

舍薄哩都了如指掌：（3.70.14）






“我从陀奴那里听说，

你这尊严的人的威力；

我想亲眼看它一看，

如果你对这事表示同意。”（3.70.15）




这话从罗摩嘴里说出，

舍薄哩听到耳朵里，

她于是就把这座大森林

对他们俩讲个仔细：（3.70.16）




“你看呀！它像云团一样，

走兽和飞鸟在里面潜藏；

你罗怙王族的后裔呀！

摩登迦林这名字就叫响。（3.70.17）




在这里，那些高洁的人，

光辉的人呀！我的师尊们，

嘴里面喃喃地念着经文，

把自己投入祭火中烧焚。（3.70.18）




这里是钵罗提私陀里[image: 注释239]祭坛，

那一些被我尊敬的人们，

在那里把花朵来采集，

累得双手颤抖拿不稳。（3.70.19）




罗怙族的魁首！就在今天

请你看一看他们苦行威力；

四面八方和那些祭坛，

都发出光辉无可比拟。（3.70.20）




长期罢斋身体疲惫，

他们不能够步行走路；

请看出现的那七个海，

都由他们的禅定幻出。（3.70.21）




他们沐浴穿的树皮衣，



都脱下来挂上了树干；

罗怙后裔！在那地方

直到今天还没有晾干。（3.70.22）




我已把整个林子指给你，

应该听的你都已听到；

因此，我愿意得到你的允许，

把我自己的身躯整个丢掉。（3.70.23）




那些自我已经解脱的人，

我愿意走到他们那里去；

我曾经把他们服侍过，

这净修林属于那些牟尼。”（3.70.24）




罗摩同着罗什曼那，

听了这些虔诚的话，

“我同意，你就请吧！”

他满面含笑这样回答。（3.70.25）




得到了罗摩的同意，

她纵身跳入火中；

像火焰那样辉耀，

她冉冉升入天宫。（3.70.26）




那里住着的那些大仙，

他们的本质都纯正优良；

舍薄哩靠自己的三昧，

走到了这有功德的地方。（3.70.27）
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舍薄哩靠自己的行动，

终于升到天宫里去；

同弟弟罗什曼那一起，

罗摩反复地思忖考虑。（3.71.1）




这虔诚的人又考虑了

那些高贵人的神通；

罗什曼那专办好事，

罗摩对他把话说清：（3.71.2）




“亲爱的！我们已经看到了

充满神奇的克己者的净修林，

这里有各种各样的鸟类，

这里的鹿和老虎都不怕人。（3.71.3）




罗什曼那！在那个海中，

在那些沐浴洁身的地方，

我遵照仪式进行沐浴，

祖先们也都如愿以偿。（3.71.4）




坏的东西消逝了，

好的东西已经出现；

因此，罗什曼那呀！

我的心也快乐无边。（3.71.5）




虎般的人！在我心里

美好的事情就要出现；

因此，走吧！我们两个

把那美妙的般波池去看。（3.71.6）




那一座哩舍牟迦山

看来好像不是很远；

那位虔诚的须羯哩婆，

鸯输曼之子住在那边；

他同四个猴子在一起，



想到波林心里就抖颤。（3.71.7）




我急于去看望

须羯哩婆那猴王；

亲爱的！寻找悉多，

关键就在他的身上。”（3.71.8）




罗摩这样说完了话，

罗什曼那又把话说开：

“我们赶快到那里去，

我心里真是急不可耐。”（3.71.9）




这个威严的人王

离开了那个净修林，

同罗什曼那在一起，

向着般波池前进。（3.71.10）




他所到之处都看到了，

树林里开满繁花似锦；

里面叫着田凫和阿周那，

啄木鸟和吉揭伽[image: 注释240]的声音；

还有其他许多的鸟，

叫声响彻了大森林。（3.71.11）




观望着各种各样的树，

还有各种各样的池塘；

罗摩为爱情所折磨，

向着至上的池塘阔步前往。（3.71.12）




罗摩从很远的地方

来到了那一个池塘

池塘名叫摩登迦池[image: 注释241]，

他一下子跳入水中央。（3.71.13）




十车王的儿子罗摩，

忧心忡忡，情绪不佳；



他来到了般波池，

池里面开满了荷花。（3.71.14）




那里有底罗伽和阿输迦、

蓬那伽[image: 注释242]、波拘罗[image: 注释243]和优陀罗[image: 注释244]；

那里布满了可爱的园林，

水里面挤满了新荷。（3.71.15）




池水清澈得像玻璃，

水底下细砂满布。

里面满是鱼和乌龟，

岸边上点缀着树木。（3.71.16）




池子上纠缠着一些蔓藤，

好像把情人拥抱在怀；

紧那罗、大蛇和乾闼婆，

夜叉和罗刹都到这里来；

挤满了各种的树和蔓藤，

池里的水清凉令人愉快。（3.71.17）




红荷花使池水红彤彤，

白荷花使池水亮晶晶，

蓝荷花使池水绿油油，

像地毯一样万紫千红。（3.71.18）




里面有日荷和蓝荷，

荷香使荷池芬芳，

花朵遮得池水暗红，

小鸟鸣声悦耳悠扬。（3.71.19）




罗摩同罗什曼那一起，

看到了这般波荷池，

爱情折磨着十车王子，

这光辉的人喃喃不止：（3.71.20）






“这池子里点缀着底罗伽，

毗阇补罗[image: 注释245]和印度无花果，

还有开花的迦罗毗罗[image: 注释246]，

蓬那伽树也开满了花朵。（3.71.21）




成丛的摩罗提[image: 注释247]和君若[image: 注释248]，

槃底罗[image: 注释249]，还有尼俱罗[image: 注释250]，

阿输迦树和七叶树，

吉陀伽[image: 注释251]和阿底牟陀揭[image: 注释252]；

还有其他各种的树木，

像是一个个女娇娥。（3.71.22）




上面已经提到的那座山，

在池边上，把矿藏贮存；

山的名字叫哩舍牟迦，

山上林中繁花五彩缤纷。（3.71.23）




那个高贵尊严的猴子，

哩刹罗竭娑的儿郎，

他精力无比住在那里，

须羯哩婆到处名扬。（3.71.24）




人中英豪！你就先去

看那一个须羯哩婆。”

他对真正勇敢的罗什曼那，

又这样开口把话来说。（3.71.25）




漫长一条路，

走起来很远；

步步走上去，

树林细观看。

看到般波池，



林美真悦目；

各色各样鸟，

都在里面住。（3.71.26）
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  	梵文注：iha＝bhūsvarga，人间天堂。



	参阅本译作第一篇注〔176〕。



	梵文Jaya。



	梵文Śatahradā。



	指罗什曼那。



	梵文Tumburu。



	指因陀罗。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	指大梵天。



	五种火焰指东、西、南、北四方的火，再加上天空里的太阳。



	这一段讲到苦行的情况。汉译佛典中有许多类似的描绘，比如，《普曜经》卷第五，《六年勤苦行品第十五》；《方广大庄严经》卷第七，《苦行品第十七》；《佛本行集经》卷第二十四，《精进苦行品第二十九上》；等等。



	指罗摩。



	乔达磨是舍罗婆餳所属氏族（gotra）的名称。



	梵文Daṇḍaka，意思是“杖”和“惩罚”。这里隐含着“惩罚”的意思。



	指刹帝利。



	指罗刹。



	梵文Dharmabhṛta。



	梵文Pañcāpsara。



	梵文Māṇḍakarṇi。



	梵文pippalī，《翻译名义大集》，5794，作“荜拨”。



	参阅本译作第二篇注〔68〕。



	梵文Mṛtyu，意思是“死神”。



	梵文Vātāpi。



	梵文Ilvala。他同婆陀毗的故事也见于《摩诃婆罗多》中。



	指婆陀毗。



	指伊婆罗。



	梵文panasa。



	梵文tāla，一种棕榈。



	梵文timiśa。



	梵文vañjula。



	梵文dhava。



	梵文Ciribilva，学名Pongamia glabra Vent。



	梵文madhūka。



	梵文bilva。



	梵文tinduka。



	文字游戏。阿竭多，梵文是Agastya，这个字被分解为aga（山）和asti（投掷者），说他能够投掷大山。



	参阅上面3.10.52。



	梵文rajanīcara，指的是罗刹。



	梵文pataga，金翅鸟。



	梵文Bhaga，神名，阿底提耶之一，掌管财富，管理爱情与婚姻，是黎明之神的兄弟。



	参阅本译作第二篇注〔276〕。



	梵文Vidhātṛ，大梵天的别名，一说大梵天的儿子。此外，毗湿奴和湿婆都有这个称号。命运之神也叫Vidhātrṛ。



	梵文Brahmadatta。



	梵文Arundhatī，达磨的老婆。



	梵文Godāvarī。



	梵文Prajāpati，意思是“生主”。



	梵文Kardama。



	梵文Vikṛta。



	梵文Seṣa。



	梵文Saṃśraya。



	梵文Bahuputra。



	梵文Sthāṇu。



	梵文Kratu。



	梵文Pulastya。



	梵文Aṇgira。



	梵文Praceta。



	梵文Pualaha。



	参阅本译作1.20.15。



	参阅本译作1.69.18。



	参阅本译作1.37.4。



	参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作1.44.14，注〔359〕。



	梵文Danu。



	梵文Kālakā，意思是母乌鸦。



	梵文Tāmrā。



	梵文Krodhavaśā。



	梵文Manu，这里是阴性。



	梵文Analā。



	梵文Vasu，参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作1.21.7。



	梵文Aśvagrīva。



	梵文Naraka。



	梵文Kālaka。



	梵文Bhāsī。



	梵文śyenī。



	梵文Dhṛtarāṣṭrī。



	梵文Śukī，苏吉。



	梵文Ulūka，优鲁迦。



	梵文Bhāsa。



	梵文Śyena。



	梵文Gṛdhra。



	梵文Kalahaṃsa。



	梵文Cakravāka。



	梵文Natā。



	梵文Vinatā。



	梵文Mṛgī。



	梵文Mṛgamandā。



	梵文Harī。



	梵文Bhadramadā。



	梵文Mātaṇgī。



	梵文Śārdūlī，意思是“母老虎”。



	梵文Śvetā。



	梵文Surabhī。



	梵文Surasā。



	梵文Kadrukā。



	梵文sṛmara，一种鹿的名称。



	梵文Irāvatī。



	梵文Airāvata。



	梵文Śvetākṣa。



	梵文Gandharvī。



	梵文Aruṇa。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	梵文tamāla。



	梵文kharjūra。



	梵文nīvāra。



	梵文cūta，一种芒果树。



	梵文Campaka。



	梵文ketaka，参阅本译作2.88.6。



	梵文syandana。



	梵文lakuca。



	指阇吒优私。



	指罗摩。



	梵文Āgrayaṇa，一种祭典的名称，在阿耆尼湿头摩祭中的第一个苏摩祭。参阅本译作第一篇注〔168〕。



	就是中国的阎王爷。他被认为是八大天王之一，他负责保卫南方。



	指吉迦伊。



	指吉迦伊。



	梵文Rudra，即湿婆。



	指波哩婆提（Parvatī）。



	梵文Nandi，湿婆的侍者。



	梵文Citrā，二十八宿的角。



	参阅本译作1.1.36，注〔45〕。



	参阅本译作1.3.26。



	梵文Sumeru，印度神话中的神山，中国所谓须弥山。参阅本译作2.35.21。



	参阅本译作1.1.24。



	梵文Pāka，一个底提耶的名字，为因陀罗所杀。



	参阅本译作1.26.16。



	梵文jīmūta，一种植物名。



	梵文sārikā，一种乌鸦。



	梵文Śyenagāmin。



	梵文Pṛthugrīva。



	梵文Yajñaśatru。



	梵文Vihaṃgama。



	梵文Durjaya。



	梵文Karavīrākṣa。



	梵文Paruṣa。



	梵文Kālakārmuka。



	梵文Meghamālin。



	梵文Mahāmālin。



	梵文Sarpāsya。



	梵文Rudhirāśana。



	梵文Mahākapāla。



	梵文Sthūlākṣa。



	梵文Pramāthin。



	精校本作Viveṣṭante，一些本子作Viceṣṭante，似较佳。√viṣṭ的意思是“裹起来”，√ceṣṭ的意思是“跳动”。



	梵文Dakṣa。



	湿婆。



	梵文Nālīka。



	梵文Nārāca。



	梵文Vikarṇin。



	参阅本译作1.34.19。



	都是树名。



	梵文Namuci，魔名，为天帝释和阿湿波所杀，最早见于《梨俱吠陀》。



	指阿竭多。



	梵文triveṇu，战车的一部分。有人解释说是插着三杆旗的地方。



	这一颂解释有分歧。我在这里是根据精校本的注翻译的。



	旧本作rājñā，精校本作rājā。我认为旧本比较正确，译文从旧本。



	梵文Andhaka，一个阿修罗的名字，迦叶波与底提之子，为湿婆所杀。



	梵文Bala，一个恶魔的名字，被因陀罗所杀。



	因陀罗用水中泡沫杀死了恶魔那牟质。这个故事初见于《梨俱吠陀》。



	修罗即神仙。



	梵文Takṣaka，义为“木匠”，指天上的将作大匠。



	梵文Naliṇī，梵文注：财神爷俱毗罗的荷池。



	梵文Nanda，神仙的乐园，特别指天帝因陀罗的乐园。一般作Nandana。



	梵文Caitraratha，财神爷俱毗罗的园林，乾闼婆质多罗罗陀（Citraratha）养护它，故名。



	这是大梵天赐给罗波那的恩惠。本颂中有一个字，精校本作saṇāme，疑有误。旧本作saṇgrāme（在战斗中），是正确的。



	原文作muhūrta。



	参阅1.26.16。



	梵文Āḍhaki，一种豆类，学名是Cajanus Iudicus Spring。



	梵文Āja。



	梵文Māṣa，一群仙人的名称。



	梵文Vālakhilya，一群仙人的名称，据说只有拇指那样大。



	梵文Marīcipa，一群仙人名。



	梵文agaru。



	梵文takkola，学名Pimenta acris。



	梵文Dhūmra。



	指罗波那。



	梵文Subhadra。



	罗波那的弟弟。参阅本译作1.1.66。



	罗摩，梵文是Rāma，以ra起头。ratna（珍宝）和ratha（车子）都是以ra起头。他一看到这些字，就想起罗摩，极言他对罗摩之恐惧。中国俗话说：“被蛇咬了，见到草绳也害怕”，就是这个意思。



	梵文rūpa。



	这就是所谓人生三要（trivarga或trigaṇa）。



	梵文Aśoka。



	梵文sṛmara。



	参阅上面注〔165〕。



	参阅上面注〔166〕。



	梵文kādalī，一种鹿的皮。



	梵文priyakī，一种鹿的皮。



	梵文praveṇī，一种彩色毛布。



	关于婆陀毗的故事，参阅3.10.53等等。



	海市蜃楼之类，见《摩诃婆罗多》。



	梵文citrā，星座名。



	梵文Hrī，毗湿奴的老婆。



	梵文Śrī，福禄天女。



	梵文Kīrti，荣誉女神，达刹之女，达磨之妻。



	梵文Bhūti，女神名。



	梵文Rati，爱俗女神。



	印度古代迷信说，看到金子树，是死亡的朕兆。



	关于优哩婆湿与国王补卢罗婆娑的故事，可参阅迦梨陀娑的剧本《优哩婆湿》。



	参阅本译作1.1.24，第一篇注〔29〕，还有本译作3.44.5。



	梵文karṇikāra。



	梵文Mālyavat，大山名。



	梵文Prasravaṇa。



	参阅本译作1.23.17。



	指大梵天应群神之请，请大神毗湿奴化身为罗摩，下降尘世，灭魔除害。



	婆楼那原来并非海神，后来逐渐变成了这种神。“婆楼那的宫廷”即指大海。



	梵文Maya与Māyā。据印度神话，莫耶是底提耶的巧匠，又精通幻术、天文与军事。群魔的三城就是他修建的。他在阿修罗中的地位，与将作大神在群神中的地位相似。摩耶是莫耶的幻影。



	指大梵天赐给他的恩惠：天神等等都杀不死他。只有凡人能把他杀死。



	指水晶，同现在的玻璃不同。



	梵文Prāpnuyāvahe，这个字形式很怪，应为prāpnuyāva。



	梵文Bilva，参阅本译作第一篇注〔155〕。



	梵文Arjuna，树名，参阅本译作第一篇注〔531〕。



	梵文Kakubha，参阅本译作第一篇注〔222〕。



	梵文Jambu。



	梵文Campaka，参阅上面注〔109〕。



	梵文Bali，参阅本译作1.28.3。



	关于那护沙和耶夜底的故事，参阅本译作1.69.29—30。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.22.4。



	梵文uśira。



	梵文Viśravas，仙人名，补罗私底耶之子，财神爷、罗波那、维毗沙那和鸠槃羯叻拿之父。参阅本译作1.19.17。



	梵文Krauñca。



	梵文Vañculaka。



	梵文Kabandha，意思是没有脑袋的躯干，参阅本译作1.1.45，第一篇注〔53〕和3.65.15。



	参阅本译作1.18.16。



	梵文Sthūlaśiras。



	梵文Danu，这里是阴性，指的是母亲。



	梵文Danu，这里是阳性，指的是儿子。



	六种手段是：一、和平；二、战争；三、军事远征；四、驻扎；五、在敌人中制造分裂；六、寻求庇护。



	梵文Ṛṣyamūka，精校本注释说，应读为Ṛśyamūka，本译作1.3.15也应如此读。《圣彼得堡梵语大辞典》指出 Ṛṣya这个写法后出。



	梵文Ṛkṣarajas。



	以上这些树名，屡见于本译作，这里不再一一注明。



	梵文plava，一种水鸟。



	梵文kurara，鹗。



	梵文rohita，一种鱼名。rohita，意思是“红”，这种鱼颜色可能是红的。



	梵文vakratuṇḍa，意思是“有钩嘴的”。



	梵文Mataṇga。



	梵文Śabarī，参阅本译作1.1.46，第一篇注〔54〕。



	梵文Pratyaksthalī。



	梵文kīcaka。



	梵文mataṇgasaras。



	梵文puṃnāga。



	梵文bakula。



	梵文uddāla。



	梵文bījapūra。



	梵文karavīra。



	梵文mālatī。



	梵文kunda，白茉莉花。



	梵文bhaṇḍīra。



	梵文nicula。



	参阅上面注〔110〕。



	梵文atimuktaka。

    

  

  第四篇  猴国篇


本篇故事梗概

罗摩同罗什曼那来到般波池上，搜寻悉多的踪迹。他们在这里遇到了神猴哈奴曼。哈奴曼把须羯哩婆的情况告诉了罗摩兄弟俩。他说，须羯哩婆就住在对面的哩舍牟迦山上。他又询问他们俩姓名。他们俩回答了，神猴很高兴。兄弟俩决定同须羯哩婆结成朋友，就同哈奴曼到哩舍牟迦山去。到了以后，罗摩同须羯哩婆对火发誓，正式结盟。须羯哩婆把悉多丢下来的外衣和首饰拿给罗摩看。罗摩答应去杀死须羯哩婆的哥哥和仇敌波林，并立须羯哩婆为王。须羯哩婆答应罗摩帮助他搜寻悉多的踪迹，并把她找回来。

在这里插入了波林与须羯哩婆的矛盾的叙述。须羯哩婆告诉罗摩，他同波林本来是亲兄弟。大牛东杜毗的儿子摩耶波为了一个女人同波林结了怨。摩耶波在夜里来到猴国积私紧陀向波林叫战。波林出来应战，敌人战败，逃到一个山洞里去。波林让须羯哩婆在洞口把守，自己钻进洞去，追击敌人。须羯哩婆在外面等呀等呀，一等等了一年，还不见哥哥出来，心里想：“哥哥大概已经死掉了。”又过了些时候，洞里流出了鲜血，他心里又想：“哥哥已经被杀了。”他非常悲痛，无可奈何地把洞口用石头堵上，一个人走回家去。大臣们让他灌顶为王，他娶了嫂子陀罗为妻，在猴国里当起大王来。正在这时候，波林忽然回到家来。原来他已经在洞里把敌人杀死，得胜回朝了。他一看家里的情况，勃然大怒。须羯哩婆怎样解释，他都不听。终于把须羯哩婆驱逐，又霸占了他的老婆噜摩。须羯哩婆无家可归，来到了哩舍牟迦山。

须羯哩婆还向罗摩讲述了波林与大牛东杜毗结仇的经过。原来东杜毗是一条公牛，体巨如山，力大无穷。他到处寻人殴斗。大海和大山都怕了他，不敢同他交手。他最后来到积私紧陀，同波林搏斗，被波林杀死。

得到了罗摩的帮助，须羯哩婆便鼓足了勇气，回家找他哥哥寻衅。在走向积私紧陀的路上，须羯哩婆向罗摩介绍了七仙人净修林的情况。在猴王的后宫里，陀罗劝波林同弟弟须羯哩婆和解。波林不听，又走出来同须羯哩婆搏斗。罗摩隐身用箭射中了波林。波林痛骂罗摩用暗箭伤人。罗摩为自己的行为辩解。波林伤重将死。陀罗赶来，痛悼丈夫的不幸。哈奴曼甘言劝慰。波林终因伤重死亡。须羯哩婆给他举行了葬礼，又灌顶成为猴王。

罗摩在雨季中住在钵罗舍婆诺。须羯哩婆答应罗摩，一俟雨季过去，就立刻派兵出去搜寻悉多的踪迹。但是，雨季已过，须羯哩婆却沉湎于爱河欲海，把自己许下的诺言忘得一干二净。哈奴曼加以切谏，不听。后来罗摩派了罗什曼那骂上门来，痛斥他忘恩负义，威胁他要严厉惩罚，他才憬然悔悟，立刻传出命令，派猴兵猴将，到四面八方、天涯海角，去寻觅悉多。东西南北四方，每一方派出一个猴子头领，率领猴兵，搜索前进。毗那陀被派往东方，须私那被派往西方，舍多波厘被派往北方，鸯伽陀被派往南方，哈奴曼和他同行。罗摩亲手把一件信物戒指交给哈奴曼，只要悉多看到这个戒指，就知道是罗摩派去的使者。

过了一个月，三路猴兵空手而归。只有被派到南方去的鸯伽陀和哈奴曼仍然继续搜寻。他们搜遍了宾阇耶山的千峰万壑，最初也是毫无所获。后来他们来到了一个洞穴门口，饥渴交困。猛抬头看到成群的鸟从穴中飞出。他们于是跳入穴中，在里面找到了食物和水。他们在这里遇到一个女人，名叫娑严钵罗婆，自称是萨婆尼·摩奴的女儿。她把他们从洞穴里领了出来，带到一个山峰的边上，山脚下就是大海。

他们在这里碰到大鹏金翅鸟商婆底，他是阇吒优私的哥哥。商婆底得知阇吒优私已经死去，心中大恸。他告诉他们，自己的儿子须钵哩尸婆曾经看到罗波那劫走一个妇女。他又告诉他们，罗波那就住在海对岸特哩俱吒山上楞伽城中。

猴子们决定过海，进入楞伽城，去搜寻悉多的踪迹。商婆底对他们加以鼓励。他向猴子们讲述了自己的一段经历。原来他曾经非常自高自大，骄傲狂妄，竟异想天开，想上天去追赶太阳。结果让太阳烧坏了翅膀，不能飞翔，就坠落到宾阇耶山的密林中。他在这里遇到了仙人尼沙伽罗。仙人对他说出了预言，说他的翅膀还能够重新长好。后来他的翅膀又长了出来，他又精力充沛了。

猴子们看到大海，他们丝毫也不发怵，个个争先恐后地吹嘘自己如何如何英勇，能够跳跃多么远。最后还是决定让哈奴曼承担这个任务。哈奴曼站在摩亨陀罗山顶上，准备跃过大海。


第 一 章

罗摩来到了这个荷花池塘，

日莲、蓝莲和鱼在里面生长；

他的神志错乱，不停地悲痛，

有罗什曼那在他的身旁。（4.1.1）




看到了荷花池塘以后，

他高兴得五官四肢发抖；

他对罗什曼那开口说话，

爱情折磨得他真是够受：（4.1.2）




“罗什曼那呀！你看哪！

般波池的园林多么漂亮！

那里那些高耸的树木，

看上去跟山岳一模一样。（4.1.3）




我受着哀痛的煎熬，

愁思又把我来折磨，

为了婆罗多的受难，

为了悉多被劫夺。（4.1.4）




大树开着各样的花，

花朵像展开的被单，

蓝色、黄色和草绿色，

都发出了亮光闪闪。（4.1.5）




罗什曼那！这幸福的和风，

这充满了爱情的日子，

这个甜蜜芬芳的月份，

树木都开花结了果实。（4.1.6）




你看呀！罗什曼那！

那繁花满树的景象；

大树洒出了阵阵花雨，

好像那云彩下雨一样。（4.1.7）






在美丽的林中平坦处，

林中的树木多种多样；

微风乍起，树木摇动，

把繁花吹落到大地上。（4.1.8）




和风吹拂，愉快舒畅，

清凉中搀杂着旃檀香；

林子里弥漫蜜的香气，

蜜蜂嗡嗡地在那里飞翔。（4.1.9）




在那些美丽的山上，

峰顶的石头闪闪发光；

山上生长着极大的树，

繁花满枝动人心肠。（4.1.10）




你看四周那些

光秃的顶上开满繁花；

好像穿着黄衣服的人，

黄金遮满了浑身上下。（4.1.11）




罗什曼那！这是春天呀！

各种各样的鸟纵声歌唱。

我却是已经丢掉了悉多，

愁思煎熬，焦忧难忘。（4.1.12）




我为忧愁所侵袭，

爱情折磨得我难受；

杜鹃对我尽情地挑逗，

它愉快地歌唱不休。（4.1.13）




在美丽的林中瀑布那里，

一只藷在愉快地唱歌。

罗什曼那！我春心荡漾，

这只鸟更把我来折磨。（4.1.14）




各种雌鸟在自己群里，

同着公鸟一起嬉戏。



罗什曼那！狂欢的蜂王

唱出的声音非常甜蜜。（4.1.15）




我焦思苦虑忧伤难忘，

那眼睛像幼鹿的女郎，

尽情地折磨我，罗什曼那！

像制呾逻月[image: 注释1]林中的风一样。（4.1.16）




在群山的峰顶上，

母孔雀围着公孔雀；

它们触动了我的爱情，

我正受着爱情的折磨。（4.1.17）




你看呀！罗什曼那！

公孔雀正在山顶跳舞；

求爱的母孔雀也舞蹈着，

围绕着它自己的丈夫。（4.1.18）




林子里孔雀的老婆，

大概没有被罗刹抢走。

在这开花的季节里，

没有悉多日子真难受。（4.1.19）




你看呀！罗什曼那！

那些花对我没有用。

在这寒冬已过的春天里，

林子被花朵压得沉重。（4.1.20）




成群结队的鸟尽情地欢乐，

它们唱出了模糊不清的歌；

它们好像是在互相挑逗，

也让我忍受爱火的折磨。（4.1.21）




悉多现在落入别人手中，

她也像我这样苦痛；

我的情人说话甜蜜，



黑皮肤，长着荷花眼睛。（4.1.22）




惠风带着花香、旃檀香，

吹拂到人身上温暖舒畅。

我老是想着我的情人，

风吹着我像是烈火一样。（4.1.23）




从前鸟声非常凄厉，

告诉我要同她分离；

如今鸟又落到树上，

叫声欢乐惬人心意。（4.1.24）




这一只鸟儿在这里，

好像要传达悉多的信息；

这一只鸟儿会带我

把那大眼女郎去寻觅。（4.1.25）




你看呀！罗什曼那！

林中树顶上开满了花；

那一些鸟的鸣叫声

使我的春情春意增加。（4.1.26）




罗什曼那！你看呀！

成行的树在般波池上，

莲花在水里闪着光辉，

像那初升的娇嫩的太阳。（4.1.27）




池子里的水清澈见底，

这个般波池清香芬芳；

里面开着荷花和蓝莲，

鸿和迦兰陀鸟[image: 注释2]在里面游荡。（4.1.28）




里面经常挤满了鸳鸯，

它处在山顶的丛林间；

成群的大象和小鹿，

为了喝水来到池边。（4.1.29）






罗什曼那！我的眼睛

看到了那些荷花瓣；

我就认为是看到了

悉多那同它相似的双眼。（4.1.30）




和风惬人的心意，

乍起在荷花丝里；

又从树丛中吹出，

好像悉多在叹息。（4.1.31）




罗什曼那！你看哪！

般波池右岸山头上，

迦哩尼伽罗[image: 注释3]树上的枝干

开着繁花，美妙无双。（4.1.32）




这一座众山之王，

点缀着多种矿藏；

它散发出缤纷的尘土，

在风中飘荡飞扬。（4.1.33）




罗什曼那！群山的高原

好像被金输迦花所炽燃；

到处都开满了繁花啊，

却连一片叶子也看不见。（4.1.34）




在般波池的岸边上，

长着茉莉花和夹竹桃，

密密麻麻，香气芬芳，

繁花一直开到了树梢。（4.1.35）




哥多及[image: 注释4]和信度婆罗[image: 注释5]，

还有素馨都开满了花；

春花[image: 注释6]还有白茉莉花，

芬芳的香气到处散发。（4.1.36）






质哩毗里婆[image: 注释7]和摩度伽[image: 注释8]，

梵竺罗[image: 注释9]和波拘罗[image: 注释10]，

瞻波伽、底罗伽[image: 注释11]和那加树[image: 注释12]，

也都开满了美丽的花朵。（4.1.37）




尼波[image: 注释13]和婆罗那[image: 注释14]，

伽哩鸠罗[image: 注释15]都开着花；

鸯俱罗[image: 注释16]和拘浪吒[image: 注释17]，

周哩那伽[image: 注释18]和波哩跋陀罗迦[image: 注释19]。（4.1.38）




芒果和波吒罗耶[image: 注释20]，

还有拘鞞陀罗[image: 注释21]都开着花；

莫俎君陀[image: 注释22]和阿周那[image: 注释23]，

在山顶上可以看到它。（4.1.39）




吉陀伽[image: 注释24]和优陀罗伽[image: 注释25]，

尸哩沙[image: 注释26]、森舍波[image: 注释27]和陀婆[image: 注释28]，

舍摩厘[image: 注释29]和金输迦[image: 注释30]，

还有红色的拘罗波伽[image: 注释31]，

底尼舍[image: 注释32]和那陀摩罗[image: 注释33]，



还有旃檀和私衍陀那[image: 注释34]。（4.1.40）




罗什曼那！在山峰上，

那各种各样的鲜花：

黄的、红的，铺展开来，

铺成了各种各样的卧榻。（4.1.41）

罗什曼那！你看哪！

在寒冬结束开花的季度，

树木都开满了繁花，

好像是互相竞赛又忌妒。（4.1.42）

罗什曼那！你看哪！

池水清凉，长满荷花；

鸳鸯在水里面游戏，

迦兰陀鸟也来参加；

还挤来了钵罗婆[image: 注释35]和羯兰竭[image: 注释36]；

野猪和小鹿也安了家。（4.1.43）

那嘤嘤鸣叫的群鸟，

把般波池点缀得美好。（4.1.44）

各种各样的鸟欢乐发狂，

好像把我的爱火点旺，

让我想起黑皮肤的情人，

那面如满月的荷眼女郎。（4.1.45）

看哪！在错杂的山峰上，

公鹿和母鹿呆在一起；

我却是被迫同悉多呀，

那位鹿眼女郎分离。”（4.1.46）

罗摩愁得简直掉了魂，

就这样喃喃地说个不息，

他注视着吉祥美妙的般波池，

池子里的水可爱美丽。（4.1.47）

这高贵尊严的人

突然间注视着

那整个一片森林，

还有瀑布和洞穴。

同罗什曼那在一起，



他心里很激动，

愁绪满怀站起身，

左思右想心不定。（4.1.48）

他们这两个人，

走向哩舍牟迦；

这里是那个猴子、

须羯哩婆的家。

看到了他们俩，

猴子心里害了怕；

这两个勇猛的人：

罗摩和罗什曼那。（4.1.49）
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第 二 章

看到这两个高贵尊严的人：

罗摩和罗什曼那两兄弟，

两个手执兵器的英雄汉，

须羯哩婆心里狐狐疑疑。（4.2.1）




猴群的头子心里发了慌，

他向四面八方不停张望；

但是却无法停留在

任何一个固定的地方。（4.2.2）




他看到两个英雄，

心里面简直七上八下；

他几乎要失掉了知觉，

这猴子心里害了怕。（4.2.3）




这虔诚的猴子左思右想，

他推敲着各方面的情况；

同他的随从们在一起，

须羯哩婆心里非常惊慌。（4.2.4）




群猴之王须羯哩婆，

同他的随从们在一起；

他看到罗摩和罗什曼那，

心中恐慌，谈论不已：（4.2.5）




“这二人来到难进的林子里，

一定是波林派来的奸细；

他们俩向着这里走过来，

他们俩伪装穿着树皮衣。”（4.2.6）




须羯哩婆的随从看到了，

这两个超群出众的弓箭手；

他们就从一个山头上

跳到了另一个最高的山头。（4.2.7）






这些猴子的头领们，

很快地来到了猴王跟前；

猴子们把猴王围了起来，

团团围坐在他的身边。（4.2.8）




另一些猴子来到艰险小径，

从一座山跳到另一座山；

他们跳得迅速又敏捷，

这样就震动了群山之巅。（4.2.9）




于是所有这些大力猴子，

就都飞快地跳跃奔突；

大树难以攀登，繁花盛开，

他们碰断了那些大树。（4.2.10）




这些猴子从四面八方，

跳到了那一座大山上；

在他们跳动的时候，

鹿、猫和虎都吓得心慌。（4.2.11）




于是须羯哩婆的随从们，

呆在这一座最高的山上；

他们同猴王走到一起，

都双手合十站在一旁。（4.2.12）




怀疑波林不怀好意，

须羯哩婆害了怕；

擅长辞令的哈奴曼，

就对他说开了话：（4.2.13）




“猴王呀！让你怕得想逃跑，

让你心神不安的那个人，

我看他并不是面目狰狞的、

那个凶狠残暴的波林。（4.2.14）




亲爱的！你害怕的、

那个专干坏事的哥哥，



那个坏波林并没有来，

我看你不该吓得打哆嗦。（4.2.15）




哎呀呀！猴王呀！

你那猴性明显地流露；

你的想法轻浮易动，

你没有把思想稳住。（4.2.16）




你具备智慧和聪明，

要用示意的办法把一切完成；

一个没有智慧的国王，

没有法子统治众生。”（4.2.17）




须羯哩婆听完了

哈奴曼美好的话，

他用更美好的语言，

把哈奴曼来回答：（4.2.18）




“这二人胳膊长、眼睛大，

弓、箭、刀子在手中拿；

看到这两个神仙般的人，

谁能够一点都不害怕？（4.2.19）




我怀疑，这两个人中英豪，

是波林派来的两个奸细；

国王们都有很多的朋友，

不能对他们深信不疑。（4.2.20）




那些伪装的敌人们，

也能够被人们戳穿；

那些虚伪狡诈的人，

进攻忠诚人的弱点。（4.2.21）




波林干这些事很机灵，

国王们都很小心谨慎；

他们都能把敌人杀死，

一般老百姓都能识破他们。（4.2.22）






杰出的猴子！你去一下，

作为普通猴子试探他俩；

你要利用言谈和举动，

还有怀疑者的各种方法。（4.2.23）




你去摸一下他俩的真相，

如果他们俩情绪盛旺，

为了获得他们的信任，

你要表示友好歌颂称扬。（4.2.24）




你现在就在我的眼前，

杰出的猴子！去走一趟！

他们俩手里拿着弓箭，

来到森林为的是哪一桩？（4.2.25）




如果他们俩襟怀坦白，

杰出的猴子！你试探出来；

你要用语言或者姿态，

试出他们俩是好是坏。”（4.2.26）




风神的儿子[image: 注释37]就这样

受到了猴王的派遣；

他下定决心走到了

罗摩和罗什曼那跟前。（4.2.27）




“好吧！”他答应着，

听了这猴王的话；

这无与伦比的猴王，

心里面十分害怕；

庄严的哈奴曼，

立刻动身出发，

去看大力罗摩，

还有罗什曼那。（4.2.28）
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猴子哈奴曼听完了

高贵的须羯哩婆的话；

他就从哩舍牟迦山

跳出去看罗摩兄弟俩。（4.3.1）




杰出的猴子哈奴曼，

孔武有力，真正勇敢，

嘴里说着甜言蜜语，

来到了他们俩跟前。（4.3.2）




他隐蔽起自己的真相，

这猴子装成了游方僧；

他对那两个英雄说话，

又谦虚地把他俩赞颂：（4.3.3）




“你们俩像王仙、天神一般，

两个苦行者，忠于誓言；

你们俩容貌美丽英俊，

你们为什么来到此间？（4.3.4）




你们俩惊动了群鹿，

还有其他林中的动物；

你们俩环顾四周，

看看般波池边上的树。（4.3.5）




这条河里河水清凉，

你们两个英雄给它增光；

你们俩坚定像是金子，

你们是谁，穿着苦行衣裳？（4.3.6）




狮子瞅着你们两个英雄，

你们俩像狮子那般英勇；

你们俩的胳膊又粗又长，

手里拿着弓像是天上长虹。（4.3.7）






你们俩幸福又英俊，

力量像那公牛一般；

胳膊像是大象的鼻子，

两个人中英豪光彩闪闪。（4.3.8）




你们身上的那种光辉，

照亮了这一座众山之王；

应该做国王，光彩像神仙，

却为什么来到了这个地方？（4.3.9）




两个英雄眼睛像莲花，

辫子梳在你们头顶上；

两个英雄一般的长相，

你们是从天上来到此方。（4.3.10）




你们像是太阳和月亮，

偶然间掉落在大地上；

两个英雄眼睛又宽又大，

是凡人却有神仙模样。（4.3.11）




两个大人物肩膀像狮子，

好像一对狂欢的公牛一般；

两双胳膊又长又圆，

样子看上去像是门闩；

你们俩本应戴上各种宝饰，

却为什么竟没有一点？（4.3.12）




你们俩简直能够，我认为，

把这一个大地来保卫；

整个大地四面都环海，

宾阇耶山、须弥山为它增辉。（4.3.13）




这两张五彩的劲弓，

光滑明亮把油涂；

看上去就好像是

装饰着黄金的金刚杵。（4.3.14）






盛满了利箭的箭壶，

看上去美丽悦目；

利箭能制敌人死命，

像条条大蛇闪光有毒。（4.3.15）




那两把非常大的刀剑，

上面用纯金来镶嵌；

它们也在闪闪发光，

像两条脱了皮的蛇一般。（4.3.16）




我这样对你们说话，

你们为何不给我回答？（4.3.17）




有一个猴群的王子，

很虔诚，名叫须羯哩婆；

他被自己的哥哥驱逐，

满怀愁绪，到处飘泊。（4.3.18）




是那高贵的须羯哩婆，

亲自把我派来此间；

他本是群猴的猴王，

我这猴子名叫哈奴曼。（4.3.19）




那个虔诚的须羯哩婆，

愿意同你们把朋友交上；

要知道我是他的随从，

是那风神所生的儿郎。（4.3.20）

我装成了比丘的样子，

想给须羯哩婆做好事情；

我从哩舍牟迦来到这里，

能任意飞行，随意变形。”（4.3.21）

对英雄罗摩和罗什曼那，

擅长辞令的哈奴曼这样说话；

他们俩也能善体人意，

他说完了就不再说啥。（4.3.22）

罗摩听完了他说的话，

就对罗什曼那说道；



他的兄弟就站在身边，

这幸福的人满面含笑：（4.3.23）

“高贵的猴王须羯哩婆，

这个猴子就是他的伙伴；

我正想去看那个猴王，

哈奴曼却来到我跟前。（4.3.24）

罗什曼那！你同他谈谈！

这猴子是须羯哩婆的伙伴；

这个能制服敌人的猴子，

擅长辞令，说话真香甜。”（4.3.25）
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他这话说得蜜甜甜，

哈奴曼听了心喜欢；

“他有能力办事，”他想，

他的心飞到须羯哩婆身边。（4.4.1）




“高贵尊严的须羯哩婆，

有可能恢复他的王国；

这有能力的人已来到，

要办的事情将要办妥。”（4.4.2）




这个杰出的猴子、

哈奴曼十分高兴；

他开口对罗摩说话，

他本来就擅长辞令：（4.4.3）




“大森林在般波池边，

阴森可怕，难以进前；

里面充满凶恶的野兽，

你为何同兄弟来到此间？”（4.4.4）




听完了他所说的话，

罗摩就怂恿罗什曼那，

把自己这十车王之子、

高贵罗摩的遭遇告诉他：（4.4.5）




“有一个光辉虔诚的君主，

他的名字就叫十车王；

他生了一个最大的儿子，

‘罗摩’在人民中把名扬。（4.4.6）




他庇护所有的众生，

他绝对服从父亲的命令；

在十车王的儿子中间，

他最有道德，他是英雄。（4.4.7）






他丢掉王国同我一起，

来到这片森林里住；

这个有大威德的人，

还带着悉多，他的眷属；

好像黄昏时分太阳的余晖，

在光辉的太阳后面闪出。（4.4.8）




我自己就是他的兄弟，

他知感恩，智慧无涯；

我被他感召甘当奴隶，

我的名字叫罗什曼那。（4.4.9）




他应该享福、人格高尚，

他一切都为了众生幸福；

他失掉了权势被驱逐，

来到这深山野林里住。（4.4.10）




一个随意变形的罗刹，

偷偷地劫走了他的老婆；

劫走他老婆的那个罗刹，

人们不知道他叫什么。（4.4.11）




吉祥天女[image: 注释38]的儿子名叫陀奴，

受了诅咒变成罗刹像；

他对我们讲到须羯哩婆，

那一位有本领的猴王[image: 注释39]：（4.4.12）




‘那有威力的猴子会知道，

谁劫走了你的老婆。’

陀奴这样说完了话，

就幸福地升入天国。（4.4.13）




你问到我，我把一切

都已经如实地告诉了你；

我同罗摩到这里来，

是想向须羯哩婆托庇。（4.4.14）






他获得了至高的名声，

他舍弃了自己的财富；

他以前是一国之主，

现在想请须羯哩婆保护。（4.4.15）




罗摩遭受了苦难，

现在来这里投奔；

须羯哩婆和其他猴子，

一定能够对他加恩。”（4.4.16）




罗什曼那这样说着，

悲哀地流下了眼泪；

擅长辞令的哈奴曼，

又用好言把他安慰：（4.4.17）




“克制了忿怒，克制了感官，

像你们这样聪明的人，

猴王一定想会见你们，

看到你们他也感到幸运。（4.4.18）




他也是同波林交恶，

被赶出了自己的王国；

老婆被抢，身居森林，

被哥哥虐待，害怕哥哥。（4.4.19）




那一个太阳生的猴王[image: 注释40]，

会同你们俩交上朋友；

须羯哩婆同我们一起，

会把悉多的踪迹寻求。”（4.4.20）




哈奴曼这样说完了话，

婉转动听，声音柔和。

“让我们到须羯哩婆那里去！”

他又对罗摩这样把话说。（4.4.21）






哈奴曼这样说着话，

虔诚罗什曼那向他致敬；

他完完全全遵照礼节，

然后又把话说给罗摩听：（4.4.22）




“风神的那一个儿子

愉快地把一切都讲述；

罗摩！他有什么事情，

好像需要你的帮助。（4.4.23）




当他讲着话的时候，

面色平静，心情怡乐；

风神之子英雄哈奴曼，

不像是把谎话来说。”（4.4.24）




风神之子哈奴曼，

具备智慧真无量；

带着那两个英雄、

罗摩兄弟见猴王。（4.4.25）




这个猴中的英雄，

享有极大的声名；

他本是风神之子，

完成任务很高兴。

这个猴子威武雄壮，

来到了高山之上；

他同着罗摩兄弟，

心情是非常开朗。（4.4.26）
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哈奴曼从哩舍牟迦

来到了摩罗耶山中；

他向众猴之王讲到了

罗摩兄弟两个英雄：（4.5.1）




“有大智慧的罗摩，

他现在来到了这里；

罗摩果然真是英勇，

同罗什曼那他那兄弟。（4.5.2）




罗摩生在甘蔗王族，

他是十车王的儿子；

他永远遵守达磨，

父亲的命令永远坚持。（4.5.3）




住在这森林里面，

这高贵克己的人；

老婆被罗刹劫走，

现在向你来投奔。（4.5.4）




他父亲举行罗阇苏耶和马祠，

用这些仪式把火来祭祀；

他施舍过许多许多东西，

母牛成百只成千只。（4.5.5）




他行苦行，说老实话，

他把这大地来治理；

为了一个女人的缘故，

他儿子罗摩来投奔你。（4.5.6）




罗摩和罗什曼那两兄弟，

来这里想同你讲交情；

接受他们向他们致敬吧！

这两个人非常值得尊敬。”（4.5.7）






听了哈奴曼的话，

须羯哩婆心里高兴；

他对罗摩兄弟的恐惧，

现在丢得一干二净。（4.5.8）




众猴之王须羯哩婆，

变成了人的模样；

他变得仪表非凡，

含情对罗摩把话讲：（4.5.9）




“你先王总是遵守达磨，

英勇无敌，热爱众生；

这一个风神的儿子，

已经告诉我你的德行。（4.5.10）




这对我是一个光荣，

主子呀！是最大的收获；

你想同我来交朋友，

这样一个猴子的我。（4.5.11）




如果你愿意交朋友，

就请伸开你的胳膊，

用手攥住我的手，

这样就把同盟结妥。”（4.5.12）




听了须羯哩婆说的话，

这些话说得实在好听；

他用劲攥住了他的手，

无穷的喜悦荡漾心胸；

他们结成了性命之交，

紧紧地互相搂在怀中。（4.5.13）




制服敌人的哈奴曼，

丢掉了比丘的伪装；

他用两片木头磨擦，

这样来把火升上。（4.5.14）






这火熊熊地燃起，

他把鲜花投到火里；

他把火放在他俩中间，

全神贯注，满怀情谊。（4.5.15）




于是他们这两个朋友，

围绕着火向右转行；

须羯哩婆和罗摩，

就这样结成了友情。（4.5.16）




须羯哩婆和罗摩，

心情愉快乐呵呵；

四目对视看不足，

瞅来瞅去不嫌多。（4.5.17）




十车王的儿子罗摩，

他了解所有的事情；

聪明的须羯哩婆

又专心把话说给他听：（4.5.18）
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“罗摩！我的随从哈奴曼，

我的大臣中最好的大臣；

他已经把你的情况告诉我，

说你为什么来到这森林。（4.6.1）




同弟弟罗什曼那在一起，

你住在这个森林里；

遮那竭的女儿悉多，

你的老婆被罗刹劫去。（4.6.2）




离开了你和罗什曼那，

那个女子哭泣不止；

那个钻空子的坏家伙，

把大鹫阇吒优私杀死。（4.6.3）




失掉老婆，忧愁悲戚，

你不久就会把忧愁丢弃；

我会把她找了回来，

像找到失踪的吠陀天启[image: 注释41]。（4.6.4）




不管她是呆在阴间，

还是呆在天空里，

制服敌人的人！我一定

把你的老婆还给你。（4.6.5）




我说的都是真话，

罗摩！你要仔细理解；

长胳膊的人！丢掉忧愁！

我会把你的情人送来。（4.6.6）




从推断我认识到

那无疑就是悉多；

我看到她被一个

凶残的罗刹劫夺。（4.6.7）






她狂喊着：‘罗摩！罗摩！’

她又狂叫：‘罗什曼那！’

她在罗波那怀里发抖，

像蛇王老婆一条母蛇。（4.6.8）




她看到我们五个

在那座山顶上站立；

她就抛下了美丽饰品，

还抛下了她的上衣。（4.6.9）




我们捡起了那些东西，

罗摩！又把它们收藏；

我现在就去拿来，

请你仔细来端详。”（4.6.10）




须羯哩婆说话动听，

罗摩又对他把话说：

“朋友！你赶快去拿来，

还耽搁时间干什么？”（4.6.11）




须羯哩婆听到这样说，

他来到了山上的深洞；

他飞快地钻了进去，

想给罗摩做件好事情。（4.6.12）




他拿着那一件上衣，

还有那些美丽首饰：

“请你看看这个吧！”

这猴子指给罗摩太子。（4.6.13）




罗摩接过了那件上衣，

还有那些首饰美丽闪光；

他眼里溢满了泪水，

好像浓雾遮住了月亮。（4.6.14）




他对悉多的深情，



使他流泪又苦痛；

“哎呀，情人！”他哭了，

倒在地下，无法支撑。（4.6.15）




他把那至高无上的饰品，

频频地在心口上按；

他剧烈地大口叹起气来，

像洞里的一条怒蛇一般。（4.6.16）




他遏止不住自己的眼泪，

看着身旁的罗什曼那；

那罗摩于是又开始

悲叹愁苦地说了话：（4.6.17）




“你看哪！罗什曼那！

悉多当时被罗刹所抓；

她把这上衣丢到地上，

又从身上把首饰扯下。（4.6.18）




悉多在被劫持的时候，

她把这些首饰丢下；

一定是掉在草地上，

首饰的形状没有变化。（4.6.19）




须羯哩婆，你说呀！

你看到她在哪里被劫持？

那个罗刹样子凶残，

悉多就是我的命根子。（4.6.20）




那个罗刹住在哪里？

他带给我这样的灾难；

为了这一个的缘故，

我要把罗刹都杀完。（4.6.21）




他抢走了我的悉多，

把我气得真够厉害；

是他自己不想活了，



他把死亡的大门打开。（4.6.22）




我那最亲爱的人，

在林中为他所抢；

这一个夜游者，

施出调虎离山伎俩。

现在请把敌人，

对我细说端详；

众猴的主子呀！

我送他去见阎王。”（4.6.23）
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这个猴子须羯哩婆，

听完了罗摩这些话，

他双手合十眼含泪，

哽哽咽咽地来回答：（4.7.1）




“我简直完全不知道

那个坏罗刹的住处；

我知道那个坏家伙的

本领、勇气和家族。（4.7.2）




请承认这个现实吧！

制服敌人的人！不要难过！

我一定尽上最大的努力，

重新找回你的悉多。（4.7.3）




我要杀掉罗波那和同伙，

我要让自己的勇敢发扬；

我要做到在不久以后，

就能让你心情舒畅。（4.7.4）




你悲伤得已经够了，

要想到自己固有的坚强；

像你这样一个人，

不应该轻易地出主张。（4.7.5）




我的老婆也被抢走，

我也遭受了极大灾难；

但我却不悲伤忧愁，

我坚定地在这里站。（4.7.6）




尽管我是个平凡的猴子，

我却不为她而悲伤；

像你这样高贵尊严的人，

怎么能疑虑又慌张？（4.7.7）






你应当坚强起来，

把流出的眼泪堵住；

你不应丢掉坚强的人的

那种坚定性和风度。（4.7.8）




不管遇到什么不幸和困难，

碰到什么恐惧和生命危险，

坚强的人应当用理智

考虑琢磨，不能躺倒不干。（4.7.9）




那幼稚娇嫩的人，

总是放纵自己的弱点；

他会被忧愁淹死的，

像一只载重的船。（4.7.10）




我现在合捧起双手，

用友情把你来请求；

拿出你那英雄气概吧！

不要把空子留给忧愁。（4.7.11）




那些让忧愁制服的人，

不懂得什么幸福快乐；

他们的精力会减退，

你不应当忧愁难过。（4.7.12）




作为朋友说话为你好，

我不是给你什么指示；

你不应当再忧愁难过，

你应当把我的友情重视。”（4.7.13）




妙项[image: 注释42]甜蜜语，

温暖罗摩心；

扯起衣服角，

脸上拭泪痕。（4.7.14）




听了须羯哩婆的话，



罗摩又恢复了平静；

他拥抱须羯哩婆，

又把话说给他听：（4.7.15）




“一个亲爱的朋友

应当做的事，

须羯哩婆呀！

你都尽了职。（4.7.16）




我已经恢复了平静，

朋友！听了你的话以后；

你这样的朋友真难得，

特别是在这个时候。（4.7.17）




可是你应当尽上力量，

把悉多的踪迹去找查；

也要找到那个邪恶的、

残暴的罗刹罗波那。（4.7.18）




你要我做些什么事，

也请你坦率地把话讲；

好像雨季中肥沃的土地，

一切种子都会成长。（4.7.19）




我说这样的话，

其中有一点骄傲；

猛虎般的猴子呀！

请你再三去思考。（4.7.20）




我从前没有说过谎话，

今后也不做那样的事；

请你认识到这一点，

我用真理向你发誓。”（4.7.21）




于是须羯哩婆高兴起来，

同那些猴子随从一起，

他们听到了罗摩的话，



知道他的誓言就是真理。（4.7.22）




人中的英雄，

这个伟大的人，

说了这些话，

猴王一一听真。

这猴子魁首，

聪明的猴王，

认为自己责任

已经完全尽上。（4.7.23）
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猴子须羯哩婆，

听了这话很快乐；

又对罗什曼那的哥哥、

罗摩把话来说：（4.8.1）




“我已经毫无疑问地

受到众神的福祐；

你这样一个有德之人，

现在成了我的朋友。（4.8.2）




罗摩呀！纯洁的人！

只要你肯帮助我，

神仙世界也能得到，

何况是我那王国？（4.8.3）




罗摩呀！亲戚和朋友，

现在都把我来尊敬；

我同罗怙家族的后裔，

在火跟前结成了友情。（4.8.4）




你也将会慢慢地认识到，

我配得上当你的朋友；

我自己现在不能吹嘘，

我自己如何品质优秀。（4.8.5）




像你这样高贵尊严的人，

精神都已经得到锻炼；

像沉着的人们的刚毅性，

你的喜爱决不会改变。（4.8.6）




那些银子和金子，

身上的衣服和首饰，

朋友们都这样理解，

这些东西不分彼此。（4.8.7）






不管是阔的还是穷的，

不管是忧愁还是快乐，

不管有缺点还是没缺点，

朋友总是最高的依托。（4.8.8）




看到这样的友谊，

为了这样的朋友，

财富幸福能舍弃，

自己性命也能丢。”（4.8.9）




“正是这样！”罗摩回答了

说话甜蜜的须羯哩婆，

就在罗什曼那眼前，

罗什曼那光辉聪慧像因陀罗。（4.8.10）




看到英勇的罗什曼那，

还有站在那里的罗摩，

须羯哩婆就纵目四望，

在森林中到处搜索。（4.8.11）




这个猴王看到了

近处有一棵娑罗树，

开满繁花，叶子很多，

蜜蜂在上面飞舞。（4.8.12）




他就从那一棵大树上

把一段开满了花的枝子劈断，

须羯哩婆把它铺了开来，

同罗摩一起坐在上面。（4.8.13）




看到他俩坐在上面，

哈奴曼也看到罗什曼那；

他也劈下了一段娑罗树，

让这个谦虚的人坐下。（4.8.14）




须羯哩婆心里很高兴，

他就用甜蜜的声音，



满怀深情地告诉罗摩，

罗摩眼里充满了欢欣：（4.8.15）




“我被哥哥赶了出来，

流浪到这里，惴惴不安；

我的老婆也给抢走了，

穷愁潦倒在哩舍牟迦山。（4.8.16）




我陷入恐怖之中，

住在这里心神不安；

我受哥哥波林的虐待，

罗摩！我同他结了怨。（4.8.17）




我非常地害怕波林，

你这给全世界无畏的人！

我真需要你来帮助啊，

千万请你对我加恩。”（4.8.18）




听到须羯哩婆这样说，

这个坚毅光辉的罗摩，

他好像微笑着说了话，

他深通达磨爱达磨：（4.8.19）




“互相帮助才成友，

互相伤害便成仇。

今天我要杀死他，

他把你老婆夺走。（4.8.20）




我这些锐利的箭，

飞得快，装着倒刺，

产生在迦[image: n1.gif]吉夜[image: 注释43]林中，

上面有黄金装饰。（4.8.21）




上面装着苍鹭的羽毛，

像那因陀罗的金刚杵；

箭节美好，箭头尖利，



像一条大蛇在发怒。（4.8.22）




波林同兄弟为仇，

他对你净把坏事来干；

请看我用箭把他射倒，

像一座碎裂的大山。”（4.8.23）




须羯哩婆这群猴之主，

听了罗摩说的这些话，

他简直快乐得不得了，

连声说道：“好哇，好哇！（4.8.24）




罗摩呀！我被忧愁压倒，

你是所有忧愁的人的救主；

我喊上一声：‘朋友呀！’

我就对你把忧愁来倾诉。（4.8.25）




你是在祭火的跟前，

同我握手把友谊结成；

我现在用真理来发誓，

我看你比性命还重。（4.8.26）




我喊一声：‘朋友呀！’

我推心置腹把话来说；

我的心陷入了痛苦，

它经常燃烧折磨我。”（4.8.27）




他说完了这一些话，

泪水流满了他的眼睛；

他的话为眼泪所梗塞，

他没有法子再说出声。（4.8.28）




突然涌出的眼泪，

像河水一般流出；

须羯哩婆在罗摩眼前，

毅然把眼泪止住。（4.8.29）






他把眼泪止住以后，

擦了擦美丽的双眼；

这杰出的猴子叹了口气，

又对罗摩开了言：（4.8.30）




“罗摩呀！从前那个波林

把我从自己王国中驱逐；

他让我听了许多粗鲁话，

他力量大，我终于被赶出。（4.8.31）




他还抢走了我的老婆，

她对我比生命还要重；

我那许多的朋友们，

也都被他投入监牢中。（4.8.32）




罗摩呀！那个坏东西

拼命想把我消灭；

他多次派了猴子来，

都一个一个被我杀绝。（4.8.33）




罗摩呀！我看到你的时候，

心里七上八下忐忑不安；

我由于害怕不敢出来，

所有的猴子也都怕在心间。（4.8.34）




现在仅仅剩下以哈奴曼为首，

这些猴子还是我的朋友；

我虽然陷入了艰难困苦，

我还能够把生命来保留。（4.8.35）




这些猴子都热爱我，

从各方面把我来保护；

我走他们就跟着我走，

我站住他们也就站住。（4.8.36）




罗摩呀！就说这样多吧！

何必再说更多的话？



我哥哥是我的敌人，

他愚蠢又残暴好杀。（4.8.37）




只要把他消灭掉，

我的忧愁立刻消逝；

我的幸福和生命，

就全靠把他杀死。（4.8.38）




我曾把忧患的滋味饱尝，

我说的是消除忧患的良方；

不管是共患难还是共安乐，

朋友终归会把朋友来帮。”（4.8.39）




罗摩听完了这一番话，

又对须羯哩婆把话讲：

“为什么缘故你们结仇，

我愿意仔细听个端详。（4.8.40）




猴子呀！我好好听完

你们结仇的原因；

然后我就斟酌强弱，

把下一步的办法探寻。（4.8.41）




我听到你这样受辱，

我简直是怒不可遏；

我的心气得直跳，

好像雨季中的水波。（4.8.42）




请你愉快而信赖地讲，

等我把箭上在弓上；

只要我把箭一射出，

你的敌人立刻把命丧。”（4.8.43）




高贵尊严的罗摩，

这样对须羯哩婆说；

须羯哩婆同四个猴子，

得到了无比的快乐。（4.8.44）






须羯哩婆满面含笑，

对罗什曼那的哥哥，

把他们结仇的原因，

源源本本一一细说：（4.8.45）
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“我哥哥名字叫波林，

他有力量把敌人来杀；

他受到父亲的重视，

我从前也很尊敬他。（4.9.1）




父亲逝世的时候，

大臣们认为他年长，

就怀着尊敬的心情

立他为猴国国王。（4.9.2）




他在这猴国里为王，

父祖相传，幅员宽广；

我任何时候都服从他，

就像一个奴仆一样。（4.9.3）




东杜毗[image: 注释44]生的第一个儿子，

名叫摩耶波，英勇无敌。

他们俩为了女儿结怨，

这是从前人们都知道的。（4.9.4）




一天夜里，人们都睡熟，

他闯到积私紧陀门前；

他发出可怕的吼声，

向那个波林来挑战。（4.9.5）




我哥哥在睡梦中，

听到这可怕的吼声；

波林决不能忍受，

就飞快地向门外冲。（4.9.6）




他怒气冲冲地冲出去，

想杀死那阿修罗的主公；

妇女们和我都劝阻他，

我对他总是唯命是听。（4.9.7）






把我们大家都推开，

这勇敢的猴子冲了出去；

我也跟着波林冲出，

都是为了兄弟情谊。（4.9.8）




他看到我哥哥和我，

从远处走了过来；

这个阿修罗害了怕，

就拼死拼活地逃开。（4.9.9）




他丧了胆在前面逃跑，

我们俩就在后面追踪；

月亮在天空里升起，

道路依稀能够辨认清。（4.9.10）




地面上有一个大洞，

难以钻进，遮满野草；

这一个阿修罗钻了进去，

我们俩也飞快地赶到。（4.9.11）




看到敌人钻进深洞，

他气得暴跳如雷；

波林对我说了话，

他浑身上下抖成一堆：（4.9.12）




‘须羯哩婆！你全神贯注，

站在这个洞穴的门口！

我自己要钻到洞里去，

要杀死敌人跟他搏斗。’（4.9.13）




我听到这些话以后，

制服敌人者！我把他请求。

他让我对他的双脚发誓，

然后自己就钻入洞口。（4.9.14）




他钻进洞穴以后，



整整地过去了一年；

我站在洞穴门口，

就这样度过时间。（4.9.15）




我认为他已经死掉，

出于友爱我痛苦难过；

我心里疑虑不安，

我看不到我的哥哥。（4.9.16）




又过了很长的时间，

洞穴里流出了鲜血；

红色鲜血带着泡沫，

我看了悲痛欲绝。（4.9.17）




阿修罗们的吼声，

传到了我的耳边；

我哥哥定已被杀，

他的叫声我听不见。（4.9.18）




我从各种迹象来看，

认为妖魔已杀死哥哥；

我就把那洞口堵塞，

用一块石头同山差不多；

我悲痛地举行了水祭，

朋友！我回到积私紧陀。（4.9.19）




大臣们微有所闻，

我努力隐藏事实真相；

他们聚集在一起，

给我灌顶成为国王。（4.9.20）




罗摩呀！我循规蹈矩，

把我们的国家来管。

杀死了敌人阿修罗，

波林忽然回转家园。（4.9.21）




他看到我已经灌顶，



气得他眼睛发了红；

他把我的大臣抓起来，

用粗暴的话向我进攻。（4.9.22）




罗摩呀！我当时有能力

去制服这个坏家伙；

我的理智却不让我动，

觉得应该尊重哥哥。（4.9.23）




我尊重那个高贵者，

按照礼节向他致敬；

他却不是内心愉快地

把祝福的话说给我听。”（4.9.24）
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“他简直是怒不可遏，

他气得暴跳如雷。

我怀着善良愿望，

请求哥哥把心回：（4.10.1）




‘真好哇！你杀死敌人，

又平安地回到家园；

我无倚无靠有了依靠，

你让我这无告的人喜在心间。（4.10.2）




这一柄多骨的遮阳伞，

像升起的满月一般；

随着它还有一柄麈尾，

请接住，我拿在你眼前。（4.10.3）




你是最尊敬的国王，

我对你跟从前一样；

我只是暂管这王国，

我现在还到你手上。（4.10.4）




亲爱的！杀死敌人者！

你千万不要生我的气。

国王呀！我以头触地，

双手合十来请求你。（4.10.5）




我们国家没有国王，

大臣们和城市居民，

聚集在一起开了会，

硬是把我推为至尊。’（4.10.6）




我这样满怀温情地诉说，

那个猴子却把我来责骂；

‘呸！你这混蛋！’他申斥，

他翻来覆去地说这样的话。（4.10.7）






他把人民召集起来，

把大臣们也叫在一起；

在亲戚朋友们中间，

他又把我痛骂不已：（4.10.8）




‘正如你们都知道的，

那一夜摩耶波大阿修罗，

那一个坏蛋怒气冲冲

来到这里大声喊我。（4.10.9）




我听了那些污辱的话，

一下子冲出了宫殿；

我的这个坏蛋兄弟，

也飞奔在我的后面。（4.10.10）




那个英勇的阿修罗，

在暗夜中看到我们两个；

吓得拼命向前猛窜，

我们俩就在后面追索。

他被我们飞快地猛追，

钻入一个大洞去藏躲。（4.10.11）




我看到他钻进了

那非常可怕的大洞；

我就对这残忍的家伙

我的兄弟下了命令：（4.10.12）




“如果我不杀死他，

我就没有法进城；

你站在洞口把守，

我进去送他命终。”（4.10.13）




我以为他会站在这里，

我就往那难进的洞里钻；

我搜索我的那个敌人，

就这样整整过了一年。（4.10.14）






我仗着自己的力气，

找到那可怕的仇敌；

我把那阿修罗杀死，

连同他那一些亲戚。（4.10.15）




从他的嘴里流出的血，

把那洞穴流了个满；

这个洞穴难以进入，

血从胸膛向地上流溅。（4.10.16）




杀死了东杜毗的儿子

那一个勇敢的敌人；

我想走出那个洞穴，

却发现洞口已被堵紧。（4.10.17）




我于是就一次一次地

狂喊：“须羯哩婆呀！”

我简直是非常痛苦，

却是没有人把我回答。（4.10.18）




我于是就翻来覆去地

用脚把那洞口踢开；

我从那个洞口里面

好不容易走了出来。（4.10.19）




我被他堵在里面，

他把王国夺到手里，

这个坏蛋须羯哩婆，

完全不顾兄弟情谊。’（4.10.20）




那一只猴子波林，

这样对我说完了话；

只留给我一件衣裳，

就把我赶出我的国家。（4.10.21）




我被他赶出来以后，

罗摩！他抢走我的老婆；



整个大地有森林和大海，

我就吓得在大地上飘泊。（4.10.22）




我来到了这哩舍牟迦山，

老婆被抢走，忧愁难挨；

我来到这艰险的山里，

由于一些原因波林进不来。（4.10.23）




这就是结仇的原因，

我已源源本本地说完；

罗摩，你看哪！我没有家，

却遭受到这样的灾难。（4.10.24）




给一切人驱除恐惧的人！

我害怕波林，惴惴不已；

英雄呀！请加恩于我吧！

立刻惩罚那一个坏东西。”（4.10.25）




那个光辉的人精通达磨，

听到须羯哩婆这样说；

这些话符合达磨精神，

他又说话，好像微笑着：（4.10.26）




“我的利箭像太阳，

射出去决不会落空；

它们会带着怒气，

把坏蛋波林射中。（4.10.27）




那个伤风败俗的波林，

他夺走了你的老婆；

只要我还看不到他，

他就能在那里苟活。（4.10.28）




我从自己的经验知道

你陷入愁海的滋味怎样；

我一定把你挽救出来，

让你能够实现你的愿望。”（4.10.29）
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听完了罗摩说的话，

这些话真让人高兴；

须羯哩婆表示敬意，

又把罗摩赞美称颂：（4.11.1）




“毫无疑问，你那些利箭，

射入体内，火一般辉煌；

你一怒能毁灭所有世界，

像那劫末的太阳一样。（4.11.2）




波林的丈夫气概，

他的坚毅和英威，

你且专心听我讲，

听完后做好准备。（4.11.3）




从西海转到东海，

从南海转到北海，

波林一点都不累，

太阳还没升起来。（4.11.4）




他登上大山之巅，

虽然山峰非常巨大；

他把山峰抛上去，

然后再用手接住它。（4.11.5）




在那些树林里有很多

各种各样坚实的树；

波林用力把它打碎，

来把自己的力量显露。（4.11.6）




有只公牛名叫东杜毗[image: 注释45]，

看上去像吉罗娑山一样；

这一只强壮的大公牛，

有着一千只大象的力量。（4.11.7）






这个坏蛋由于力量大，

为一个恩惠而发了昏；

这一个大个子的阿修罗，

走向众水之王大海滨。（4.11.8）




他跨过了这个大海，

波涛汹涌，珠宝杂错；

他对大海说开了话：

‘出来同我斗上几回合！’（4.11.9）




于是那虔诚有力的

大海就站了出来；

国王！他对阿修罗说话，

死神在向阿修罗作怪：（4.11.10）




‘精通战斗的人呀！

我无法同你战斗；

请听，我告诉你一个神，

他能够是你的对手。（4.11.11）




大森林里有一座山王，

它是苦行者的最高护法；

它是商羯罗[image: 注释46]的岳父，

人们管它叫喜马拉雅。（4.11.12）




它有很多洞穴和泉水，

它有很多山涧和瀑布；

它会在战斗中给你

以无可比拟的满足。’（4.11.13）




这个杰出的阿修罗想：

‘这个大海已经害了怕。’

好像箭从弓上射出去，

他来到了雪山喜马拉雅。（4.11.14）






那座山上的白石头，

好像象王那样大；

东杜毗投到地上，

又大声在那里叱咤。（4.11.15）




喜马拉雅山开了腔，

他站在一个山顶上；

和蔼可亲，逗人喜爱，

像是一团白云一样：（4.11.16）




‘喜爱达磨的东杜毗！

请你不要将我的军；

我是没有本领战斗的，

我只是苦行者的保护人。’（4.11.17）




听到那聪明的山王

说完了这样一番话；

东杜毗又把话来说，

他气得眼红肺又炸：（4.11.18）




‘如果你恐惧或者软弱，

不敢同我来战斗；

那就请告诉我一个人，

他能够成为我的对手。’（4.11.19）




听到他说了这些话，

擅长辞令的喜马拉雅山王，

对阿修罗怒气冲冲开了口，

把以前没有说过的话来讲：（4.11.20）




‘有个有大智慧的猴子，

力量同天帝释一样；

他就住在积私紧陀，

这地方无比美丽辉煌。（4.11.21）




这个聪明猴子擅长战斗，

他能同你比试比试；



他会同你进行决斗，

像因陀罗奋战那牟质[image: 注释47]。（4.11.22）




如果你想搏斗一场，

你就赶快到那里去；

他经常是难以制服、

在战斗中英勇无敌。’（4.11.23）




听完了喜马拉雅山的话，

这个东杜毗忽然暴跳；

他立刻来到了积私紧陀，

那猴王波林所住的城堡。（4.11.24）




他摇身变成了一条公牛，

犄角锋锐，令人惊恐；

好像雨季中天空里的

充满了水的一团云层。（4.11.25）




接着这大力的阿修罗，

走到了积私紧陀门旁；

东杜毗的吼声动天地，

像是大鼓的声音一样。（4.11.26）




他折断了附近生长的树，

他用蹄子把土掘翻；

他又用犄角撞破大门，

像是一头大象一般。（4.11.27）




波林已经走进了后宫，

听到吼声，忿怒难当；

他带着老婆冲了出来，

像是群星围着月亮。（4.11.28）




他用简短的词句，

对东杜毗说知；

波林是所有游荡在



林中的猴子的主子：（4.11.29）




‘你为什么挡住这城门，

在这里大喊大叫？

东杜毗！我认识你。

大力者！赶快保命逃跑！’（4.11.30）




听完了聪明的猴王

所说的这一番话；

东杜毗气红了眼，

又对他把话来答：（4.11.31）




‘不要在你老婆面前，

亲爱的！把什么话都讲！

你先同我战几个回合，

然后我才知道你的力量。（4.11.32）




今天夜里，我还能够

控制住我的怒火。

猴子呀！在日出以前，

你可以恣意地享乐。（4.11.33）




谁要是杀死一个醉汉、

疯子、睡着和孤零的人，

杀死像你这样的醉鬼，

那就等于杀死婆罗门。’（4.11.34）




他赶走了以陀罗[image: 注释48]为首的、

所有自己的那一些老婆；

他怒气冲冲，却笑了笑，

对杰出的阿修罗把话说：（4.11.35）




‘不要想：“这家伙醉了。”

如果你不害怕战斗，

你应该认为我喝了

提高斗志的一杯酒。’（4.11.36）






他说完了话，勃然大怒，

他把金项圈往上抛；

这项圈是父亲因陀罗所赐，

为了战斗他已经准备好。（4.11.37）




这个阿修罗像山岳一般，

波林抓住东杜毗的双角，

他把他一下子投到地上，

自己发出了大声的吼叫。（4.11.38）




在这一场生死搏斗中，

东杜毗终于被打倒；

从他的两只耳朵里，

鲜血一个劲往外冒。

这个大个子倒在地上，

化为五种成分[image: 注释49]死掉。（4.11.39）




东杜毗已经死掉了，

波林用双臂把他来抡；

这个有力的猴王波林，

把他一掷就出去五由旬。（4.11.40）




他飞快地被抛了出去，

血水从他嘴里往外喷；

这些血滴被风一吹，

一直吹到摩登迦[image: 注释50]净修林。（4.11.41）




这些血滴落到那里，

被那位牟尼看见。

他就对投掷者波林，

发出了诅咒，极端威严。

不许他进入净修林，

一进来他就立刻完蛋。（4.11.42）




波林走近了大仙人，



双手合十把他哀恳。（4.11.43）




从此他因为害怕诅咒，

不敢来到这哩舍牟迦山；

国王呀！即使他很想

走进来到处看上一看。（4.11.44）




罗摩呀！我知道，

他不敢进这大森林；

我就丢掉忧愁去游荡，

同着我的那些大臣。（4.11.45）




人们从这里还可以看到

东杜毗成堆的骨头；

他由于勇力冲昏了头脑，

留下的骨头堆积如山丘。（4.11.46）




这里那七棵娑罗树，

枝子都低低下垂；

波林努力使得其中一棵，

树叶子统统都枯萎。（4.11.47）




罗摩呀！我已经告诉你

他那种无比的英勇。

国王呀！你怎样才能

让波林在战斗中命终？（4.11.48）




如果你能够用一支箭

把这七棵娑罗树射穿，

粗胳膊的人！我就知道，

你有能力杀死波林这坏蛋。”（4.11.49）




高贵尊严的须羯哩婆，

把这一番话细说完毕。

粗胳膊的罗摩听完了，

就用脚趾轻轻地一踢；

那一具东杜毗的尸体，



就被踢到十由旬以外去。（4.11.50）




看到把尸体踢了出去，

须羯哩婆又对罗摩，

当着罗什曼那的面，

把很有意义的话来说：（4.11.51）




“朋友！从前被丢出去的时候，

这具尸体湿漉漉地还有肉；

现在却是已经没有肉了，

罗摩！它像草一般轻柔。

因此，我还看不出来，

你们俩究竟是谁劣谁优。”（4.11.52）
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须羯哩婆这话说得好，

罗摩听完了以后，

为了取得他的信任，

就把弓箭抓在手。（4.12.1）




这位高贵的人持弓在手，

把一支利箭上在弦上；

对准了娑罗树射出去，

弦声响彻了四面八方。（4.12.2）




这有力的人把箭射出，

箭上面装饰着黄金；

它射穿山上七棵娑罗，

然后又钻进了地心。（4.12.3）




那飞得很快的箭，

一刹那把地狱射穿；

又迅速地钻了出来，

回到了自己的弓弦。（4.12.4）




这一个猴子的魁首，

看到七棵娑罗穿透；

罗摩射箭的威力，

把他吓得真正够受。（4.12.5）




他用自己的脑袋碰地，

身上垂下了那些首饰；

须羯哩婆非常高兴，

对着罗摩双手合十。（4.12.6）




英勇的罗摩深通达磨，

所有的兵器件件精通；

他的动作让猴王满意，

猴王又把话说给他听：（4.12.7）






“人中英豪！你能用利箭

让所有的神仙一命归阴，

其中也包括天帝因陀罗，

主子呀！何况这个波林？（4.12.8）




罗摩呀！你用一支箭，

射穿了七棵娑罗树，

射穿了一座山和大地，

同你搏斗，谁能顶得住？（4.12.9）




我今天再也不发愁了，

我今天高兴得无以复加；

我现在来到了你跟前，

你就像因陀罗和婆楼那。（4.12.10）




我的那个敌人波林，

罗摩！装出哥哥的样子；

我今天合掌向你请求，

为了爱我，把他杀死。”（4.12.11）




罗摩于是就来拥抱

那个美好的须羯哩婆；

把罗什曼那也同意的话

大智慧的人对猴王来说：（4.12.12）




“我们赶快到积私紧陀去，

请你先走在我们前面；

须羯哩婆！你就在那里

向你的假哥哥波林叫战。（4.12.13）




你就赶快走向积私紧陀，

走向波林的那一座城；

你让大树把自己遮蔽，

在那无法进入的野林中。”（4.12.14）




把衣服紧紧地裹好，

须羯哩婆粗声叫吼；



为的是向波林叫战，

吼声好像把天穿透。（4.12.15）




听到了这个吼声，

大力波林勃然大怒；

像太阳从西山坡升起，

他忿怒地从里面冲出。（4.12.16）




波林和须羯哩婆之间，

展开了恶斗一场；

就好像天空中的水星

同火星搏斗一样。（4.12.17）




这两兄弟气得发了昏，

在搏斗中互相猛触；

他们用手掌和拳头，

好像闪电和金刚杵。（4.12.18）




于是罗摩把弓拿在手中，

眼睛对准他们俩瞅着；

这两个英雄模样相似，

好像是天神阿湿波兄弟两个。（4.12.19）




罗摩简直分不清楚，

哪是妙项，哪是波林；

把致命的箭射出去，

他真下不了这个决心。（4.12.20）




就正在这个时候，

须羯哩婆被波林打败；

看不见保护人罗摩，

向着哩舍牟迦跑回来。（4.12.21）




他被打得遍体鳞伤，

疲惫不堪，血流满身；

波林在他后面猛追，

他忿怒地钻进大森林。（4.12.22）






波林看到他钻入森林，

害怕诅咒，不敢紧跟；

他说了句：“饶了你吧！”

这大力猴子就回转身。（4.12.23）




罗摩同他的弟弟，

还有哈奴曼在一起，

也走进了那大森林，

须羯哩婆就在那里。（4.12.24）




须羯哩婆看到了

罗摩和罗什曼那走近，

他瞅着他俩说开了话，

含羞带愧，情绪低沉：（4.12.25）




“你对我说：‘向他叫战！’

又对我显示了你的力量；

现在你看要怎么办，

我已经被敌人打伤。（4.12.26）




在这个时候，罗摩呀！

你要告诉我你的真意：

‘我不愿意杀死波林，

我不愿意从这里走去。’”（4.12.27）




高贵尊严的须羯哩婆，

嘴里说着这样的话；

他的话逗人哀怜，

罗摩又回答了他：（4.12.28）




“须羯哩婆呀！你听着！

亲爱的！且不要生气！

请听我说出那个原由，

为什么我不把箭射出去。（4.12.29）




无论是个子，还是步伐，



无论是装饰，还是衣裳，

须羯哩婆！你同波林

彼此都完全一模一样。（4.12.30）




猴子呀！从气概方面，

从你们眼睛的那一瞥，

从勇敢和说话的姿势，

我都看不出你俩的区别。（4.12.31）




杰出的猴子呀！我真是

给你们相似的模样弄糊涂；

为了把那个敌人杀死，

我没有法子把箭射出。（4.12.32）




你看！等一忽儿在战斗中，

我将会把那个波林，

仅仅用一箭就射死，

让他在地面上打滚。（4.12.33）




众猴之王呀！你应当

给自己弄上一个标志；

在你们俩决战的时候，

使我能够把你认识。（4.12.34）




采点盛开的迦阇补湿比[image: 注释51]，

它是非常好的标志；

罗什曼那，你把这花

给高尚的妙项围上脖子。”（4.12.35）




罗什曼那于是走上山麓，

那里正开着迦阇补湿比花；

他把花采下来了一串，

在妙项的脖子上围扎。（4.12.36）




那个光辉的须羯哩婆，

脖子上围上了这种蔓藤；



好像是黄昏时分的云彩，

成群的仙鹤在它周围飞行。（4.12.37）




他浑身闪着光辉，

倾听着罗摩把话说；

他就同罗摩在一起，

走向波林的积私紧陀。（4.12.38）
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这个以达磨为怀的罗摩，

从哩舍牟迦走向积私紧陀，

他同须羯哩婆走在一起，

这个地方本是波林的老窝。（4.13.1）




装饰着黄金的大弓，

罗摩就举在手中；

拿着太阳般的利箭，

适合于战斗之用。（4.13.2）




妙项走在罗摩前面，

他脖子上围扎着花；

同他俩走在一起的，

还有大力罗什曼那。（4.13.3）




英勇的哈奴曼后面跟着，

还有猴子那罗[image: 注释52]和尼罗[image: 注释53]


再加上有大光辉的达罗[image: 注释54]，

都是猴群中头领一伙。（4.13.4）




他们观赏着各种的树，

树枝都给鲜花压弯；

还有那溢满清水的河，

河水流向大海中间。（4.13.5）




还观赏着瀑布和洞穴，

观赏着山涧和山峰，

观赏着峥嵘的山巅，

观赏着美丽的山洞，（4.13.6）




他们观赏着许多池塘，

涨满了水，就在路旁，

点缀着有蓓蕾的荷花，



就像那吠琉璃一样。（4.13.7）




里面鸣叫着迦兰陀、

鸿、母鹅，梵竺罗[image: 注释55]，

有水鸡，还有鸳鸯，

还有其他水鸟很多。（4.13.8）




他们看到许多林中走兽，

自由自在地吃着嫩草；

还在那里看到许多鹿，

在高阜上到处奔跳。（4.13.9）




他们还看到可怕的大象，

它们专好破坏池塘，

它们单独游荡冲破河岸，

白色的牙齿闪闪发光。（4.13.10）




他们在大森林里还看到，

其他的鸟飞翔在天空；

他们边看边迅速赶路，

须羯哩婆的那些随从。（4.13.11）




正当他们向前趱行，

罗怙族的后裔看到

一片密密麻麻的树林，

便向须羯哩婆问道：（4.13.12）




“这一大片树林子，

像是天上的彩云；

它像云层那样辽阔，

周围都是芭蕉树林。（4.13.13）




朋友！我真非常纳闷，

想知道这是什么树林；

我希望你现在就能够，

努力满足我的好奇心。”（4.13.14）






听完了高贵尊严的

罗摩说的这一番话；

须羯哩婆走进大林，

一方面对他作了回答：（4.13.15）




“这是一个辽阔的净修林，

它能驱逐人们的劳累；

里面有很多花园和林丛，

还有香甜的根、果和水。（4.13.16）




这里住着许多牟尼，

名叫七贤[image: 注释56]，誓行艰苦；

这七个人把头垂下来，

经常是在水里面住。（4.13.17）




这些住在林中的人们，

七天内拿风当食粮；

过了七百年以后，

他们带着肉体升上天堂。（4.13.18）




由于他们这样的威力，

这座绿树围绕的净修林，

修罗和阿修罗都难进入，

甚至连天帝因陀罗本人。（4.13.19）




飞鸟和其他林中动物，

也都避开这里不进来；

那些糊里糊涂进来的，

便永远再也不会走开。（4.13.20）




可以听到有些首饰，

隐隐约约叮当作响；

罗摩！还可以听到乐歌，

可以闻到天上的天香。（4.13.21）






有三种火在燃烧，

轻烟也可以看到，

像一团鸽子色的褐云，

在树顶周围缭绕。（4.13.22）




虔诚的罗摩呀！

请向他们敬礼！

要把双手合捧，

同罗什曼那一起。（4.13.23）




因为这些仙人超凡入圣，

谁要是向他们磕头致敬，

罗摩呀！在这些人身上，

就不会看到任何的不净。”（4.13.24）




罗摩和罗什曼那，

就把双手合捧起来；

他俩对着尊严的大仙，

虔诚地致敬礼拜。（4.13.25）




罗摩和弟弟罗什曼那，

一双尊严的人磕头致敬；

须羯哩婆和那群猴子，

满怀喜悦地向前趱行。（4.13.26）




离开了七贤净修林，

他们走了很远的路；

终于看到积私紧陀，

为猴王波林所守护。（4.13.27）
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他们迅速地向前走着，

走到波林守护的积私紧陀；

他们站在林中的丛莽里，

他们在大树后面藏躲。（4.14.1）




脖子坚强的须羯哩婆，

他对这森林怀有感情；

他在林子里纵目四望，

发出了剧烈的吼声。（4.14.2）




他发出了可怕的怒吼，

挑逗那波林出来搏斗；

他的随从们围绕着他，

吼声好像要把云彩穿透。（4.14.3）




妙项迈着骄傲的猴子步，

像是一轮新升起的太阳；

他瞅着行动敏捷的罗摩，

开口对他把话来讲：（4.14.4）




“我们来到了积私紧陀，

是波林守卫的一座城；

里面充满猴子和金拱门，

还有很多旗子和幡旌。（4.14.5）




英雄呀！要杀死波林！

你从前已经答应了我。

让自己的允诺开花结果吧！

好像季节当前让蔓藤结果。”（4.14.6）




虔诚的罗摩，

听了妙项说的话；

“好吧！”他说了一句，

就这样把妙项回答。（4.14.7）






“你就用像花的花朵，

在脖子上做出了记号；

你就像天空里的太阳，

有群星把它来围绕。（4.14.8）




你对波林的恐怕和敌意，

猴子呀！今天在战场上，

我只需射出一支箭去，

就能把它统统都扫光。（4.14.9）




须羯哩婆呀！你指给我

你那伪装兄弟的敌人；

我好把那个波林射死，

让他在尘土里面打滚。（4.14.10）




如果他进入我的视野，

而又活着回身逃走，

那就算是我的过错，

你可以把我来詈诟。（4.14.11）




你自己亲眼看到了，

我一箭射穿七棵娑罗树；

今天你就完全可以认为，

波林已经被我所宰屠。（4.14.12）




我从来没有说过谎话，

亲爱的！即使身处危难；

我今后为了获得达磨，

也决不会说任何谎言。（4.14.13）




我要让我的诺言兑现，

你丢开那些小心和怀疑；

好像因陀罗使稻谷生长，

就把雨水下到田地里。（4.14.14）




须羯哩婆！为了叫战，

你就大声吼上一声；



让那戴金项圈的猴子，

波林走出他的王宫。（4.14.15）




他以胜利者自居吹嘘胜利，

你把他从城中向外引诱；

他会毫不迟疑地走出来，

他波林总是喜欢战斗。（4.14.16）




那些英雄们在战场上，

决不容忍敌人的叫战；

他们知道自己的力量，

特别是在妇女们跟前。”（4.14.17）




听完了罗摩说的话，

须羯哩婆这金色猴子，

发出了可怕的吼声，

好像要把云彩裂撕。（4.14.18）




为这种吼声所惊吓震动，

牲畜们都吓得失色逃跑；

好像没有国王保护的良家妇女，

由于被别人摸了头发而苦恼。（4.14.19）




受惊的小鹿迅速地逃跑，

像是战场上被打垮的马；

飞鸟都吓得落到了地上，

像是星辰功德耗尽堕下。（4.14.20）




他那深沉的声音，

像云层里的雷鸣；

他发出了吼叫，

立刻听得分明。

太阳的这个儿子，

浑身斗志昂扬；

就像那大海里

被风吹起的波浪。（4.14.21）
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波林已经走进了后宫，

高贵的妙项这样吼叫；

波林听到兄弟的声音，

他不能容忍，急得暴跳。（4.15.1）




这吼声震动了一切生物，

波林把这吼声听到耳中；

他的欢乐立刻消逝了，

心头一股怒气奔腾汹涌。（4.15.2）




波林浑身怒气冲冲，

暗淡得像黄昏的阳光；

他突然间失掉光辉，

像被天狗吞噬的太阳。（4.15.3）




波林满嘴长着獠牙，

生起气来像燃烧的火焰；

他就像是一个荷花池塘，

荷花都已被野兽糟践。（4.15.4）




听到了那些难以容忍的话，

这个猴子一下子跳了出来；

他走路走得非常迅速，

好像要用脚把大地踩坏。（4.15.5）




妃子陀罗含情脉脉，

把他死死地搂在怀中；

她吓得浑身发抖，

对他把利害说清：（4.15.6）




“英雄呀！丢掉你的忿怒，

它就像河中急流涌来；

像一个人早起从床上站起，

把已经用过的花环丢开。（4.15.7）






像这样匆匆忙忙走去，

我看了实在不放心；

请你仔细听上一听，

我阻拦你出去的原因。（4.15.8）




从前他怒气冲冲走来，

挑动你走出去战斗；

你出去了，他被打倒，

就夹起了尾巴逃走。（4.15.9）




他已经被你打倒，

特别是被你打伤；

他现在又回到这里，

这就使得我心慌。（4.15.10）




他在那里大声吼叫，

流露出这样一股傲气；

他吼叫得这样用劲，

其中不会没有道理。（4.15.11）




我想须羯哩婆走来，

决不会没有帮手；

他一定有所恃而不恐，

才能够这样大声叫吼。（4.15.12）




那一个猴子很聪敏，

他天生就非常机灵；

没有考验过对方的力量，

妙项决不会把友谊结成。（4.15.13）




从前那个王子鸯伽陀[image: 注释57]，

英雄呀！曾告诉过我，

我现在把他说的话

一一地对你来细说。（4.15.14）




听说你的那个弟弟，



有一个善于打仗的同伙；

罗摩能消灭敌人的力量，

就好像是劫末的烈火。（4.15.15）




他是受难善人的栖息所，

他是他们最高的保护人；

他是那些受难者的依靠，

他把令名和尊敬来储存。（4.15.16）




他具备智慧的识力，

他忠实执行父亲的命令；

正如雪山蕴藏众矿，

他蕴藏着一切德行。（4.15.17）




罗摩是高贵又尊严，

在战斗中他所向无前；

他是难以战胜的，

你不应当同他为难。（4.15.18）




英雄呀！我对你这样说，

并不是对你不尊敬；

我说几句对你好的话，

你要去做，要听一听。（4.15.19）




赶快给须羯哩婆灌顶，

让他成为你的王储；

英雄呀！他是你弟弟，

不要同他决裂各走一途。（4.15.20）




我认为，你应该同罗摩

结成朋友，建立友情；

你应该同须羯哩婆和好，

把你的敌意统统都丢净。（4.15.21）




对你兄弟那个猴子，

你应该温柔地去爱抚；

他在那里或在这里，



他总归是你的亲属。（4.15.22）




如果你满意我的行动，

如果你认为我是好意，

就请你按照我的话去做，

我现在诚恳地请求你。”（4.15.23）
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陀罗有着月亮般的面孔，

她这样对波林说着话；

波林却痛骂了她一顿，

又说话把她来回答：（4.16.1）




“他竟这样狂妄地吼叫，

说是兄弟，实为敌人；

美面女郎呀！为什么

我就必须对此加以容忍？（4.16.2）




对不屈服的英雄来说，

他们在战场上决不退走；

想要让他们容忍污辱，

这比死亡更难忍受。（4.16.3）




他现在向我叫战，

我决不能忍让不动手；

须羯哩婆这个短脖子，

竟敢这样狂妄地叫吼。（4.16.4）




你不要为我担心，

因为我去会罗摩；

他通达磨，知感恩，

他怎能把坏事来做？（4.16.5）




你同这些女子回去吧！

为什么还紧跟在我后面？

陀罗！你对我表达了爱情，

你对我表示了忠诚依恋。（4.16.6）




我要去同须羯哩婆搏斗，

你把不安的心情丢掉吧！

我只是想制服他的傲气，

我不想真正把他来杀。（4.16.7）






我用生命向你发誓，

你带着胜利的希望回去！

打了胜仗，我就回转，

我仅仅想战败我兄弟。”（4.16.8）




说话可爱的陀罗，

又把波林来抱搂；

这机灵女子流着泪，

向右转绕着他走。（4.16.9）




她给他做了良好的祝愿，

她念着经咒，祈求胜利；

然后她就带着那些女子回去，

走进后宫，愁得昏了过去。（4.16.10）




陀罗带着那一些女子，

一同走回了自己的寝殿。

波林怒气冲冲地冲出城去，

像是一条大蛇把气喘。（4.16.11）




波林喘着气往外飞奔，

他气得简直要发昏；

他放眼向四周观望，

他希望瞅见那个敌人。（4.16.12）




这个光辉的猴子看到了

须羯哩婆浑身金黄颜色；

上下包裹紧密，屹立不动，

好像是一团燃烧着的烈火。（4.16.13）




他看到了须羯哩婆，

精力洋溢，屹立不动；

紧了紧自己的衣服，

波林在这里怒气冲冲。（4.16.14）




这精力充沛的波林，

紧了紧衣服举起拳头；



他向须羯哩婆跑过去，

等待时机准备搏斗。（4.16.15）




妙项也是怒不可遏，

他把拳头攥得紧紧；

波林戴着真金项圈，

妙项拳头对准波林。（4.16.16）




波林气得眼睛发了红；

须羯哩婆擅长打仗，

波林飞速地冲向他去，

对他开口把话来讲：（4.16.17）




“我已经把拳头攥紧，

我的手指头已并拢；

我就要奔向前去，

断送掉你的性命。”（4.16.18）




须羯哩婆听罢大怒，

也对波林把话来说：

“我也就要你的命，

拳头向你头上落。”（4.16.19）




他被揍得怒火万丈，

身子飞速向前猛栽；

浑身上下血流如注，

像是山泉流下山来。（4.16.20）




须羯哩婆用上力量

把孤立的娑罗树拔断；

波林的身子被它打中，

好像霹雳击中大山。（4.16.21）




波林也摇摇晃晃要倒，

他被娑罗树打中很苦恼；

好像是大海中的一艘船，

船上装载的东西真不少。（4.16.22）






他们俩都有可怕的力量，

飞驶快得跟金翅鸟一样；

他们俩个子都大得可怕，

像云彩里的太阳和月亮。（4.16.23）




傲气被波林挫败，

须羯哩婆勇气渐减；

他忿怒地面对波林，

露出了虚弱的破绽。（4.16.24）




利箭像毒蛇一般，

罗摩把它上在弓上；

他把这支大箭射出，

穿透了波林的胸膛。（4.16.25）




波林被射中了前胸，

一下子来了个倒栽葱。（4.16.26）




鲜血从他身上

不停地向外涌出；

好像是被风吹的

开着花的无忧树。

婆苏[image: 注释58]的儿子在战斗中，

完全把知觉失掉；

好像因陀罗的旗帜，

被打翻往地上倒。（4.16.27）
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波林中了罗摩的箭，

伤势非常地厉害；

他一下子倒在地上，

像棵大树往下栽。（4.17.1）




他全身倒在了地上，

身上的饰品闪闪发光；

一缕缕光辉射了出去，

好像天帝的旗帜一样。（4.17.2）




群猴的这一个猴王，

就这样倒在了地上；

天空不再照亮大地，

好像是失去了月亮。（4.17.3）




高贵的猴子倒在地上，

他那种光彩和生气，

还有那种劲头和精力，

并没有离开他的形体。（4.17.4）




因陀罗送给他的项圈，

真金做成，宝石镶嵌；

它给这个猴子的面孔，

增添了生气，光辉灿烂。（4.17.5）




这一个真金的项圈，

把这个英雄的猴王

装点得像一团云彩，

周围镶着黄昏光芒。（4.17.6）




他的身躯、他的项圈，

还有射入肉内的大箭，

即使他已经倒在地上，

这三者仍然让他光辉灿烂。（4.17.7）






中了英雄射出的箭，

死后可以升入天庭；

罗摩的箭射中了他，

他走上最高的路程。（4.17.8）




他在战斗中倒了下去，

像是烈焰消逝了的火；

又像功德耗尽的耶夜底[image: 注释59]，

从神仙世界里往下落。（4.17.9）




又像是在劫尽的时候，

时间把太阳拉到地上；

他像因陀罗般难以战胜，

无法抗御像因陀罗一样。（4.17.10）




大因陀罗的儿子波林，

戴着金项圈倒在地上；

他胸膛像狮子、长胳膊、

面色发光、眼睛发黄；

罗摩同罗什曼那看到他，

轻手轻脚走到他身旁。（4.17.11）




波林看到了罗摩，

还有大力罗什曼那；

他就对他们说出了

有礼、合达磨又强硬的话：（4.17.12）




“你有什么好吹的呀！

乘人不备把人来杀；

我正在忙着搏斗，

却被你射倒在地下。（4.17.13）




你出身名门，品质高尚，

光辉无比，忠于誓言；

你罗摩是受难人的支持者，

你乐于看到众生幸福平安。（4.17.14）






你满怀同情，精勤不懈，

你知机识时，坚守誓言；

一切生物都这样说你，

你的英名在地上流传。（4.17.15）




我想到了你的德行，

想到了你那高贵的家庭；

我悔不听陀罗的劝阻，

走出来同须羯哩婆斗争。（4.17.16）




我正在兴奋地搏斗，

我心里是这样想着：

你不会对我下毒手，

完全把你来忽略。（4.17.17）




你总是专心致志，

你简直是达磨的旗帜；

我没想到你像草盖的井，

竟干出这样的坏事。（4.17.18）




你是伪装好人的坏人，

你是遮盖起来的火；

我万没有想到你竟是

只在外表上披着达磨。（4.17.19）




在你的地域内和城市里，

我从来没有对不起你；

我跟你完全不认识，

你为什么把我打击？（4.17.20）




我只是林中一只猴，

经常吃果子和根茎；

我并没有同你战斗，

我是同另外的人斗争。（4.17.21）




你是一个国王的儿子，



名声远闻，长得漂亮；

国王呀！你外表虔诚，

那只是你的伪装。（4.17.22）




生长在刹帝利家族，

名声远闻，平安幸福；

谁能干出这样的坏事，

用达磨来作护身符？（4.17.23）




罗摩呀！我听说，

你虔诚又生在王族；

你伪装出正直的样子，

把什么利益来追逐？（4.17.24）




好言抚慰、布施、容忍、

达磨、真理、勇敢、坚定、

把犯了罪的加以惩罚：

国王呀！这是国王的德行。（4.17.25）




罗摩！我们只吃根茎、果子，

我们只游荡在森林；

这就是我们的本性，

国王呀！你却是一个人。（4.17.26）




土地、金子和银子，

这是让人垮台的事物；

在林子里，我们这些果子

却对你有什么用处？（4.17.27）




行动和纪律这两件事，

监禁和施恩这两件事，

国王不可以混淆起来，

国王不可以意气用事。（4.17.28）




你却是个人爱好第一，

容易发火，心思浮动；

你混淆了国王的职责，



弓就是你的第一生命。（4.17.29）




你根本不尊重达磨，

你也不懂什么叫有利；

国王呀！你放荡淫佚，

你被感官所支配蒙蔽。（4.17.30）




罗摩呀！我没有犯罪，

而你用箭把我射倒；

你在好人中有什么可说？

你为自己怎能辩护得了？（4.17.31）




杀国王的人、杀婆罗门的人、

杀母牛的人、盗贼、害生灵的人、

无神论者、先于哥哥而结婚的人，

都将堕入地狱，所有的这些人。（4.17.32）




我的皮肤没有用处，

头发和骨头都要抛掷；

像你这样深通达磨的善人，

我的肉你没有法子吃。（4.17.33）




罗摩呀！五趾兽有五种，

婆罗门和刹帝利都可以吃：

犀牛、豪猪和大蜥蜴，

还有乌龟和第五种的兔子。（4.17.34）




国王呀！我的皮肤和骨头，

聪明人都不去抚摩；

我这五趾兽被杀掉，

我的肉也是吃不得。（4.17.35）




罗摩呀！你是头子，

但是这个大地却无首领；

好像一个规矩的女子，

落到一个流氓的手中。（4.17.36）






你是虚伪，又奸诈，

卑鄙，又居心不良；

你这个坏蛋怎么会是

高贵十车王的儿郎？（4.17.37）




我是被罗摩这头象所杀害，

他完完全全失掉了好品质，

他违反了那些好人的达磨，

他也把达磨这个象钩丢失。（4.17.38）




王子呀！如果你公开露面，

同我来斗上几个回合；

你今天就会被我杀死，

去见那位神仙阎摩罗。（4.17.39）




我这个人难以近身，

你隐藏起来把我射倒；

就好像一个熟睡的人，

被一条毒蛇所咬。（4.17.40）




为了偏爱须羯哩婆，

你就把我来打击；

我会活捉那个罗波那，

脖子上套上锁送给你。（4.17.41）




不管悉多是藏在海中，

不管她是在阴间里躲，

我都会把她从那里送给你，

就像是送一匹白骡。（4.17.42）




在我逝世归天以后，

妙项应当登上宝座；

我在战斗中被你射死，

那完全不合乎达磨。（4.17.43）




命运确实已经决定了，

任何人反正都要死亡；



可是你干得很不正派，

你要好好地想上一想。”（4.17.44）




这样说着话，

口干舌又燥；

这高贵的猴子

中了箭很苦恼。

他瞪着罗摩，

罗摩像太阳；

终于沉默下来，

这天帝的儿郎。（4.17.45）
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那聪明的被射中的波林，

这样对罗摩把话来说；

这些话有礼貌讲道理，

但同时又很严厉沉着。（4.18.1）




他像是失掉光辉的太阳，

又像是失掉水分的云彩，

还像是火焰停熄了的火，

这猴王就这样把话说开。（4.18.2）




这个无上的猴群之王，

具备达磨、利和道德；

受了他侮辱的罗摩，

又对波林把话来说：（4.18.3）




“达磨、利和爱欲，

还有世间的契约，

你幼稚都不理解，

今天竟把我污蔑。（4.18.4）




具备智慧的老年人，

亲爱的！像师尊一样；

你猴性轻浮不请教，

竟对我这样把话讲。（4.18.5）




整个大地都属于甘蔗族，

包括大山、森林和丛莽，

包括野兽、飞鸟和人类，

他们可以惩罚，可以奖赏。（4.18.6）




婆罗多把大地来保护，

他高贵、说实话又正直；

他精通达磨、爱欲和利，

他乐于赏善把坏人惩治。（4.18.7）






他循规蹈矩守纪律，

他总是站在真理一边；

他的勇敢正如所见，

这国王懂得地点和时间。（4.18.8）




我们和其他的国王们，

遵守他的指令按照达磨；

我们漫游整个大地，

为的是把达磨来传播。（4.18.9）




婆罗多是虎般的王，

他热爱遵守达磨；

他保护这整个大地，

谁肯把达磨来摧破？（4.18.10）




遵守自己的最高达磨，

我们尊重婆罗多的命令；

我们要按照规矩纪律，

把离开正路的人来膺惩。（4.18.11）




但是你却是亵渎达磨，

你的行为应该谴责；

你刚愎自用、喜怒无常，

你没有在国王道路上站着。（4.18.12）




自己的哥哥和父亲，

还有教自己念书的人，

三者都要当父亲看待，

他们在达磨路上前进。（4.18.13）




自己的弟弟和儿子，

还有品质优秀的徒弟，

三者都要当儿子看待，

如果他们以达磨为皈依。（4.18.14）




猴子呀！善人的达磨，

十分细致，难以捉摸；



但是众生心中的神我，

却能区别是善是恶。（4.18.15）




你本性轻浮，没有修养，

其他的猴子们也都一样；

正如一个瞎子能看到什么，

如果他只同其他瞎子商量？（4.18.16）




我现在就对你

把话说个一清二楚，

你不要仅仅由于生气

就把我诟骂污辱。（4.18.17）




请看一看其中的原因，

我为什么把你射倒；

你玷污了你兄弟媳妇，

就把永恒的达磨丢掉。（4.18.18）




高贵尊严的须羯哩婆，

他现在还活在世上；

你这坏蛋玷污了噜摩[image: 注释60]，

你就跟你儿媳妇一样。（4.18.19）




你完全背离了达磨，

猴子呀！你荒淫无度；

你玷污了你兄弟媳妇，

我就必须对你加以惩处。（4.18.20）




你对抗了达磨，

背离了传统风俗；

猴王呀！除了惩罚，

别的办法我看不出。（4.18.21）




同亲生的女儿和亲姊妹，

同自己的兄弟媳妇，

谁要是耽于淫欲通了奸，



他就应该受到惩处。（4.18.22）




婆罗多是大地的主子，

我们根据他的命令行事；

你却竟敢于违反达磨，

我们怎么能无睹熟视？（4.18.23）




聪明的统治者依照达磨，

制裁那不遵守达磨的人。

婆罗多坚决地去惩罚

那些耽于淫欲的人们。（4.18.24）




猴王呀！我们也都是

遵守婆罗多发出的命令；

像你这样伤风败俗的人，

我们都要坚决加以严惩。（4.18.25）




我同须羯哩婆结成友谊，

像同罗什曼那的友情一样；

为了夺回自己的老婆和王国，

他乐于看到我把最高幸福享。（4.18.26）




我在一群猴子面前，

也对他做出了诺言；

像我这样的人怎么能

把做出的诺言不管？（4.18.27）




这些原因都符合达磨，

由于有了这一些原因，

对于你的惩罚是正当的，

你必须把这一点承认。（4.18.28）




无论如何这是达磨，

你应该这样来看惩处；

一个遵守达磨的人，

一定要把朋友帮助。（4.18.29）






有些人犯了大罪，

被国王们所惩办；

他们的罪孽被涤除，

像好人一样死后升天。（4.18.30）




一个沙门犯了罪，

就像你犯罪一样；

做出了可怕的惩罚，

我的先人曼陀特哩王[image: 注释61]。（4.18.31）




其他的一些人们，

因放纵而犯了罪；

国王们惩罚了他，

就涤除了身上尘灰。（4.18.32）




你就不必再悲伤吧！

虎般的猴子！要杀你

这是达磨所决定，

我们自己都无能为力。（4.18.33）




人们使用各种的网子，

使用陷阱，还有绳索，

隐蔽起来，或者露面，

把很多野鹿来捕捉；

不管它们坦然站在附近，

还是惊慌恐惧奔走逃脱。（4.18.34）




人们总是要吃肉的，

不管野兽注意不注，

或者甚至把脸转过去，

杀死它们都不犯错误。（4.18.35）




那些精通达磨的王仙，

为了打猎进入树林子。

因此，猴子呀！在战斗中，

你被我用利箭射死；



不管你是否同我厮打，

反正你不过是猴子一只。（4.18.36）




猴中之王呀！国王们

可以用难得的达磨赏人，

也可以给人以美好生命，

这一点丝毫没有疑问。（4.18.37）




神仙们变成人的样子[image: 注释62]，

在这个大地上游荡；

不应当杀他们骂他们，

不应当打他们以恶言相向。（4.18.38）




你不懂什么是达磨，

你只是被怒气冲昏；

我在法律上是你父祖，

你却把我骂了一顿。”（4.18.39）




听完了罗摩这一番话，

波林真是痛苦难当；

这一个猴群的主子，

合掌对罗摩把话来讲：（4.18.40）




“优秀的人！你所说的

都是丝毫没有疑问；

我这个坏蛋无法回答，

你是一个优秀的人。（4.18.41）




刚才我是发了昏，

说了一些难听的话；

罗摩呀！请你不要

再把我来责骂。（4.18.42）




你了解事实的真相，

乐于看到人民的快乐；

你那永恒的理智清醒，



能够分清原因与效果。（4.18.43）




我完全背离了达磨，

我在罪犯中是魁首。

愿你用合乎达磨的话，

深通达磨的人！把我来救。”（4.18.44）




波林嗓子为泪水所哽咽，

慢慢地发出悲痛的声响；

他眼瞪着罗摩把话来说，

像一只陷在泥中的大象：（4.18.45）




“我不为自己感到悲痛，

也不为陀罗和亲眷；

我悲痛只为鸯伽陀，

他臂上戴着金臂环。（4.18.46）




他从小就为我所抚爱，

离开了我就会消瘦倒霉；

像是一个干涸了的池塘，

因为里面已经没有了水。（4.18.47）




对于须羯哩婆和鸯伽陀，

希望你同样地加意爱疼；

你是统治者的保护者，

你知道什么能做什么不能。（4.18.48）




你怎样对待罗什曼那，

怎样对待国王婆罗多，

国王呀！也就请你怎样

对待须羯哩婆和鸯伽陀。（4.18.49）




那光辉贞洁的陀罗，

为了我她犯了错误；

但愿妙项不歧视她，

这一点你能够做主。（4.18.50）






出于你的恩惠，

他恢复了王国；

他会听你的话，

按照你的意旨去做。”（4.18.51）




波林得到了正确的认识，

罗摩就对他加以安慰和护持：（4.18.52）




“猴子魁首！不要责备我们，

你也不要认为自己有过错；

我们同你是不一样的，

我们了解什么是达磨。（4.18.53）




谁惩罚应当惩罚的人，

应当惩罚的人受到惩罚；

主动者和被动者两方面，

都不应当悲痛把头耷拉。（4.18.54）




现在你已经受到惩罚，

惩罚把你的罪孽涤净；

你走上达磨指示的道路，

回到了自己达磨的本性。”（4.18.55）




走在达磨的道路上，

高贵尊严的罗摩，

说了这样甜蜜的话，

和谐悦耳涵义多。

罗摩在战场上克敌，

这猴子听了他的话，

感到幸福又快乐，

又用话把他来回答：（4.18.56）




“我中了箭很痛苦，

眼看就要失掉知觉；

主子！我无知妄谈，

对你不敬又污蔑。

因陀罗般的人！



力量可怕的人！

大地的主子呀！

请你对我加恩。”（4.18.57）
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这一个猴子的大王，

中了箭躺在地上；

他已得到合理的回答，

却无法再把话讲。（4.19.1）




他浑身被石头打碎，

他又受到大树的打击；

罗摩的箭射中了他，

他昏迷不醒危在旦夕。（4.19.2）




他的老婆陀罗，

听到猴王波林，

在战斗中被杀，

罗摩射箭中他身。（4.19.3）




她同儿子听到丈夫被杀，

这消息对他们十分残酷；

她异常惊慌地跑了出来，

经过各种难行的山谷。（4.19.4）




那些有力量的猴子，

那些鸯伽陀的随从，

他们吓得落荒而逃，

看到那罗摩带着弓。（4.19.5）




她看到了那些猴子

惊慌失措飞跑过来；

好像一群受惊的鹿，

鹿王被杀死在尘埃。（4.19.6）




这痛苦的女子走近他们，

对这些痛苦的猴子说话；

好像箭就要射到自己身上，

所有的猴子都对罗摩害怕：（4.19.7）






“猴子们呀！你们从前

总是走在王狮的前面；

现在却为什么丢开他，

惊慌失措地四散逃窜？（4.19.8）




为了争夺这个王国，

他被残暴的兄弟屠宰；

罗摩从远处射出了箭，

箭迅速地向这边飞来。”（4.19.9）




这些猴子能随意变形，

他们听完了女主人的话；

他们就在恰当的时候，

异口同声地用话回答：（4.19.10）




“儿子还活着的女子！请回去！

请你把儿子鸯伽陀来看守；

那死神变成了罗摩的样子，

已经把波林杀死而且带走。（4.19.11）




穿透了很多棵树，

穿透了很大的山，

波林被箭射倒，

像金刚杵一般。（4.19.12）




天帝释一般的猴王，

一旦被利箭射倒，

所有他的兵卒们，

都吓得四出逃跑。（4.19.13）




请你让勇士保卫城堡，

立刻给鸯伽陀灌顶；

波林的儿子一旦即位，

猴子们全都会服从。（4.19.14）




可是，脸庞美丽的女子！

你住的这个地方非常美妙；



还有那些难以进入的堡垒，

那些猴子很快就会来到。（4.19.15）




不管有老婆还是没有，

那一些猴子都在这里；

对被赶掉又贪婪的猴子，

我们都是战栗又恐惧。”（4.19.16）




猴子们渐渐地走近了她，

这个女子听了他们的话；

她和蔼地笑了一笑，

用恰当的话来回答：（4.19.17）




“我还管儿子干嘛？

还要什么王国和自己？

我那个光辉的丈夫、

那位猴王已经倒地。（4.19.18）




那个高贵尊严的猴王，

我要匍匐在他的脚下；

罗摩射出了那一支箭，

把他射倒在地他被射杀。”（4.19.19）




她痛苦地说完了话，

流着眼泪向前猛闯；

她难过得用两个手掌，

频频地拍着头和胸膛。（4.19.20）




她往前走就看到了

丈夫被打倒在尘埃间；

他曾杀死檀那婆[image: 注释63]头子们，

他们在战斗中决不退转。（4.19.21）




他能把山王来投掷，

像因陀罗投掷金刚杵；

他大声吼叫就像云层



被大风所吹拂飞舞。（4.19.22）




他的勇敢能与天帝释媲美，

他把钉头锤像雨般投掷；

他发出了非常可怕的吼声，

这个英雄被另一个英雄杀死；

就像一个群兽之主那样，

为了吃肉被一只老虎吞吃。（4.19.23）




他像是一座高高的支提[image: 注释64]，

为世人们所尊敬礼拜；

插着旗子，有着祭坛，

为了找蛇，金翅鸟把它破坏。（4.19.24）




这美人看到英雄的罗摩，

倚着神弓，站在那里；

同自己的弟弟在一起，

还有自己丈夫的弟弟。（4.19.25）




她走过了他们的身边，

走向搏斗阵亡的夫郎；

看到他她痛苦难忍，

一下子昏迷、倒在地上。（4.19.26）




她昏迷过去，又站起来，

大叫了一声：“我的丈夫！”

看到丈夫，她痛哭不止，

他已经被死神的绳索捉住。（4.19.27）




须羯哩婆看到她在哭，

就好像是一只母鹗；

又看到鸯伽陀走过来，

他猛然间感到难过。（4.19.28）
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面如满月美陀罗，

看到丈夫倒地上；

罗摩开弓放利箭，

丈夫中箭即身亡。（4.20.1）




这个女子走近了丈夫，

看到他身上中了一支箭；

她用双手把他来拥抱，

波林就像大象一般。（4.20.2）




这猴王样子像大因陀罗，

又像是一棵大树拔了根；

陀罗心中被忧愁所煎熬，

她非常痛苦，哭涕难忍：（4.20.3）




“在战斗中威力可怖的人！

你众猴之王的英雄！

我今天痛苦、不吹毛求疵，

你为何对我不吭一声？（4.20.4）




站起来！虎般的猴子！

躺到一张好的床上去！

那一些最优秀的国王，

不这样躺倒在地。（4.20.5）




大地主子呀！也或许

你非常热爱这个大地；

你虽然仍用胳膊抱住它，

却把我丢在旁边理也不理。（4.20.6）




英雄呀！你遵守达磨，

你显然是想在天上

另建一座美丽的城，

像这个积私紧陀一样。（4.20.7）






你常同我们在一起，

在芬芳的大树林子里，

在那里游玩又戏乐；

如今一切都已完毕。（4.20.8）




我失掉欢乐不吃东西，

我陷入了忧愁的海洋；

你的肉体化为五种成分[image: 注释65]，

你这成群猴子的猴王。（4.20.9）




看到你躺在地上面，

我的心一定是非常牢坚，

它完全为忧伤所熬煎，

它居然没碎成了一千瓣。（4.20.10）




你夺了须羯哩婆老婆，

又把他赶出了王国；

猴王呀！这就是你

自己罪行获得的恶果。（4.20.11）




我为你的幸福着想，

你却糊涂把我来骂；

猴王呀！为了你好，

我才说了那样一些话。（4.20.12）




夺走了你的性命的

无疑就是那个命运；

你现在屈服于妙项，

虽然你不服从任何人。（4.20.13）




我这一个可怜的人，

现在成了可怜的寡妇；

我眼前真是无依无靠，

我从前享惯了幸福。（4.20.14）




非常年轻的鸯伽陀，



从小享福，受惯宠爱；

他叔叔气昏了脑袋，

不知怎样把他对待？（4.20.15）




儿呀！你父亲热爱达磨，

你再来最后看他一眼；

亲爱的！从今以后啊，

你难得再同他相见。（4.20.16）




你再安慰一下你的儿子，

给他一些命令和指示；

你经常要嗅他的脑袋，

当你出发到外面去时。（4.20.17）




罗摩干了一件大事，

他把你亲手射死；

他曾给妙项许诺，

现在已变成事实。（4.20.18）




妙项呀！你满足了愿望，

你夺回了你的噜摩；

你可以安然享受王国，

有人已杀死你那敌人哥哥。（4.20.19）




我满怀深情对你说话，

你为什么竟不来回答？

群猴之主呀！请看一看

你这一些绝妙的老婆吧！”（4.20.20）




听到了她说的话，

周围那些母猴子，

拥抱可怜的鸯伽陀，

大声地哭泣不止。（4.20.21）




“臂上戴镯子的人！

把鸯伽陀丢在一旁，

你为何竟走向那



极为遥远的地方？

你这一个儿子，

具备优秀品质；

儿郎可爱的人呀！

丢掉他不合适。（4.20.22）




亲爱的！主子呀！

外表和蔼的猴子！

我同你的儿郎

做了什么坏事？

英雄呀！你今天

竟丢掉我这伙伴，

自己一个人走向

阎王可怕的阴间。（4.20.23）




长胳膊的猴子呀！

如果我漫不经心，

做出了什么事情，

使你心里烦闷，

猴群之王呀！

那就请你饶恕；

英雄呀！我用头

把你的双脚碰触。”（4.20.24）




陀罗就是这样

哀哀地痛哭；

在她丈夫身旁，

同那些猴子媳妇。

波林躺在地上，

这十分美妙的女子，

紧紧地坐近了他，

躺倒想绝食至死。（4.20.25）
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于是陀罗就躺倒在地上，

像天空里一颗星下坠；

群猴的头领那个哈奴曼，

慢慢地把她来安慰：（4.21.1）




“一个神志清醒的人，

做的好事还是坏事，

所作所为都产生果报，

他死后就收到果实。（4.21.2）




自己值得悲悼你悲悼谁？

自己很可怜你可怜谁？

人的身躯水泡般虚幻，

谁还把谁来哀悼伤悲？（4.21.3）




年轻的太子还活着，

你应该照看鸯伽陀；

你应该为自己的后代，

把一些适当的办法摸索。（4.21.4）




你知道一切众生，

都生生死死不定；

聪明人！要做好事，

不要哭哭啼啼世俗情。（4.21.5）




他手下有很多的猴子，

真是成百万又成千万；

他让他们都各得其所，

可是他现在已不在人间。（4.21.6）




他办事情都是循规蹈矩，

善谈判，喜施舍，能忍让；

他到了遵守达磨者的国度，

你不要再为了他悲伤。（4.21.7）






所有的猛虎般的猴子

和你儿子鸯伽陀都属于你；

无可指责的尊贵夫人啊！

猴王的王国也是你的。（4.21.8）




愁伤和痛苦这两件事，

主妇呀！要慢慢地丢弃；

鸯伽陀要遵照你的指示，

把这个大地来统治管理。（4.21.9）




现在已经是时候了，

儿子应该尽上职责；

为国王（波林）应该做的事，

时间已到应该去做。（4.21.10）




鸯伽陀应即王位，

请你给他加冕灌顶；

看到儿子登上狮子座，

你心里应当高兴平静。”（4.21.11）




她悲悼丈夫即将死亡，

听完了他所说的话，

哈奴曼就站在身旁，

陀罗对他作了回答：（4.21.12）




“一个儿子像鸯伽陀，

即使有上一百个，

不如把死去的英雄

那身体搂在怀中摩娑。（4.21.13）




我根本没有权利，

去管猴王或鸯伽陀；

所有这一切都属于

他的叔父须羯哩婆。（4.21.14）




哈奴曼呀！不要以为

我对鸯伽陀有偏心；



儿子的父亲是保护人，

优秀的猴子！母亲不过问。（4.21.15）




在今生或来世，

没有什么东西，

能比托庇猴王

对我更有意义。

英雄已被杀死，

他就躺在这里；

我实在是应该

同他躺在一起。”（4.21.16）
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  	梵文Cairtra，玄奘《大唐西域记》卷二译为制呾逻，春三月之一，相当于中国唐历的正月十六日至二月十五日。



	梵文Kāraṇḍava，《翻译名义大集》4912，作“迦兰陀鸟”，鸭子的一种。
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	梵文Tilaka，参阅本译作2.85.47，注〔272〕。



	梵文Nāgavṛkṣa。



	梵文Nīpa，参阅本译作2.88.9，注〔301〕。



	梵文Varaṇa，参阅本译作2.88.9，注〔296〕。
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	梵文Ankola，参阅本译作2.88.8，注〔290〕。



	梵文Kuraṇṭa。



	梵文Cūrṇaka。



	梵文Pāribhadraka。



	梵文Pāṭalaya。



	梵文Kovidāra。



	梵文Mucukunda。



	梵文Arjuna，树名。学名是Terminalia Arjuna。



	梵文Ketaka。



	梵文Uddālaka。



	梵文Sirīṣa。



	梵文Śiṃśapa。



	梵文Dhava。
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	梵文Vasu，即因陀罗。因陀罗的儿子在这里指的是波林。



	梵文Yayāti。参阅本译作《童年篇》1.69.30。



	梵文Rumā，须羯哩婆的老婆。



	梵文Māndhātṛ。参阅本译作《童年篇》1.69.22。



	指国王。



	梵文Dānava。参阅本译作《童年篇》1.14.13，注〔180〕。



	梵文Caitya，有时译为“塔”，但与中国的塔不同，是圆顶的。参阅本译作2.6.11，注〔17〕。



	指死亡。参阅上面注〔49〕。



	梵文Suṣeṇa。一个猴子头领。



	梵文Asta。印度神话说，Asta是西方的大山，太阳就落在它背后。
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	梵文Dvivida。



	梵文Jāmbavat。



	指罗波那。



	梵文Mālyavat，参阅本译作3.47.30。



	梵文kuṭaja，树名。学名是Wrightia antidysen terica。



	参阅上面注〔3〕。



	婆罗门所着。



	梵文Mānasa，湖名。
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	梵文ṛkṣa，猴子的一种。《翻译名义大集》4780，作“罴”。



	梵文anulepana。



	梵文sārasa，鸿雁。



	梵文asana，学名是Terminalia Tomentosa。



	梵文kalahaṃsa，是几种鹅的名称。这个字的后一半haṃsa，意思是“母鹅”。



	梵文sāraṇga，沙燕的一种。



	参阅上面〔87〕。



	指寻找悉多。



	指雨季。



	指罗什曼那。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.1.26，注〔4〕。



	梵文Mahaugha，怛缚湿特哩（Tvaṣṭr）的一个儿子。



	梵文Plakṣa。



	梵文Prabhāva。



	梵文Maireya，一种烈性酒。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Vidyunmāla。



	梵文Sūryākṣa。



	梵文Vīrabāhu。



	梵文Kumuda。



	梵文Tāraja。



	梵文Ambavat。



	梵文Dadhivaktra。



	梵文Supāṭala。



	梵文Sunetra。



	梵文Kalpavṛkṣa，天帝因陀罗乐园中五棵神树之一。



	参阅本译作1.31.9，注〔295〕。



	梵文Rohiṇī，毕星，印度神话说她是月亮的老婆。参阅本译作1.1.24，注〔29〕。



	梵文ayuta，一个极大的数目，《翻译名义大集》7701，作“兆”。



	梵文Padmatāla。



	参阅本书1.6.22。



	梵文Dhūmragiri。



	梵文Mahāruṇa。



	指天空。



	印度神话说，毗湿奴变为一个侏儒，三步就跨越了天空，骗了婆离，把三界重新交还因陀罗。本译作《童年篇》第二十八章讲的就是这个故事。



	梵文tamāla。一种黑皮白花的树，学名是Xanthochymus pictorius。《翻译名义大集》6180有Tamāla－pattram，译作“多罗树叶”。



	参阅上面注〔70〕。



	指群猴之主。



	梵文śaṇku，《翻译名义大集》8064，作“载”，“载”是一个极大的数目。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058，作“梯”（万万）。



	梵文madhya，《翻译名义大集》8066，作“百载”。



	梵文anta，一个极大的数目。



	梵文samudra，《翻译名义大集》8065，作“十载”。



	梵文parārdha，《翻译名义大集》8066，作“万载”。



	梵文Anuhlāda，亦作Anuhrāda，《古事记》中说他是Prahlāda之弟，Hiraṇ－yakśipu之子。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	梵文Paulomī，就是Śacī。



	梵文Śatabali。



	梵文Kesarin。



	参阅上面4.25.32。



	参阅本译作3.33.30。



	梵文Darīmukha。



	参阅上面4.25.32。



	参阅上面4.25.32。



	梵文Aśvinī。



	参阅上面4.25.32。



	梵文padma，《翻译名义大集》8060，作“壤”，一个极大的数目。



	参阅上面4.13.4；4.24.17。



	梵文Indrajānu。



	梵文Rambha。



	梵文Durmukha。



	参阅上面1.1.65，注〔67〕。



	参阅上面4.25.32，注〔80〕。



	参阅上面4.32.11。



	梵文Vahni。



	参阅本译作1.27.6，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.14.13。



	参阅本译作1.5.5。



	参阅本译作1.62.14，注〔439〕。



	参阅本译作2.49.3。



	梵文Mahājiri，山名。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.30.18，注〔287〕。



	梵文Mahī。



	梵文Kālamahī。



	梵文Brahmamāla，森林名。



	梵文Videha，地方名，悉多的故乡。



	参阅本译作1.12.20，注〔150〕。



	参阅本译作1.5.5，注〔106〕。



	梵文Mahāgrāma。



	梵文Puṇḍra。



	参阅本译作1.44.17。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Yavadvīpa。



	梵文Śiśira，参阅本译作1.26.19，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.1.35。



	梵文Lohita。



	参阅本译作2.62.13，这里是河名。



	梵文Mandeha。



	梵文Kṣīroda。



	梵文Ṛṣabha。



	梵文Sudarśana。



	梵文Jaloda。



	梵文Svādūda。



	梵文Jātarūpaśila。



	梵文Ananta。



	梵文Udaya。



	参阅上面4.1.32，注〔3〕。



	梵文Saumanasa，参阅本译作1.27.7，在那里是一个兵器的名字。



	梵文Sumeru。参阅上面注〔130〕。



	梵文Vaikhānasa。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sudarśana，在有些地方是人名。此处是岛名。



	梵文Agnisuta。



	梵文Suhotra。



	梵文Śarāri。



	梵文Śaragulma。



	梵文Ulkāmukha。



	梵文Asaṇga。



	梵文Narmadā。



	梵文Kṛṣṇāveṇī。



	梵文Mahānadī。



	梵文Mekhala。



	梵文Utkala。



	梵文Daśārṇa。



	梵文Avantī。



	梵文Abhravantī。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文 Ṛṣika。



	梵文Māhiṣaka。



	梵文Kaliṇga。



	参阅本译作1.17.24。



	梵文Andhra。



	梵文Cola。



	梵文Pāṇḍya。



	梵文Kerala。



	梵文Kāverī。



	参阅本译作1.24.9。



	参阅本译作2.85.21。



	梵文Tāmraparṇī。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.14.4。



	梵文Cāraṇa。



	根据梵文注，“他”指的是罗波那。



	梵文Aṇgārakā。



	梵文Puṣpitaka。



	梵文Sūryavat。



	梵文Vaidyuta。



	梵文Kuñjara。



	梵文Bhogavatī。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Gośīrṣaka，一种檀香的名字。



	梵文Padmaka，一种檀香的名字。



	梵文Hariśyāma，一种檀香的名字。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Bhikṣu。



	梵文Śubhra。



	梵文Babhru。



	参阅上面4.22.13。



	参阅本译作1.44.21，注〔365〕。



	梵文Surāṣṭra。



	参阅本译作1.6.20，注〔115〕。



	梵文Ābhīra。



	参阅本译作2.88.24。



	梵文Marīcipattana。



	梵文Jaṭīpura。



	梵文Aṇgalopa。



	梵文Alakṣita。



	梵文Hemagiri。



	梵文Siṃha，一种鸟名。



	梵文Pāriyātra，西宾阇耶山脉的名称。



	梵文Cakravat。



	梵文Pañcajana。



	梵文Hayagrīva。



	梵文Varāha。



	梵文Prāgjyotiṣa。



	此首与上面4.41.23，完全一样。



	参阅本译作3.18.4。



	梵文Meghavat。



	参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19，注〔309〕。



	参阅上面4.23.18，注〔67〕。



	梵文muhūrta，一个计算时间的单位，等于一天的三十分之一，也就是四十八分钟。《翻译名义大集》8221，作“暂时”。



	手里拿着绳索本来指的是阎王爷。在这里用到婆楼那身上。



	梵文Merusāavrṇi。



	参阅上面4.38.14。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Pulinda，一个民族的名字。



	梵文Śūrasena，一个民族的名字。



	梵文Prasthala，一个民族的名字。



	梵文Madraka，一个民族的名字。



	参阅本译作1.6.20，注〔114〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔409〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔408〕。



	梵文Āraṭṭaka。



	梵文Paurava。



	梵文Taṇkaṇa。



	梵文Cīna，指中国人。



	梵文Nīhāra。



	梵文Darada。



	梵文lodhra。参阅本译作2.88.8。



	梵文devadāru，《翻译名义大集》4205作“松树”。



	梵文Somāśrama。



	梵文Kāla。



	印度神话说财神爷俱毗罗是夜叉之王。



	参阅本译作3.23.17。



	参阅本译作3.65.5。



	梵文Mānasa，在其他地方，比如4.27.16，是一个湖名。这里是山名。



	梵文Kāmaśaila，字典上说它是一个山名。



	梵文Maināka。



	参阅本译作3.52.13，一个阿修罗的名字，是魔群的将作大匠。



	参阅上面4.39.54。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sārvabhauma。



	梵文Śailodā。



	梵文Kīcaka，参阅本译作3.71.11。



	梵文Uttara－kuru，印度古代神话把世界分为四大洲。中国《西游记》第一回里说：“感盘古开辟，三皇治世，五帝定伦，世界之间，遂分为四大部洲：曰东胜神洲，曰西牛贺洲，曰南赡部洲，曰北俱芦洲。”这种看法，连名称在内，都是从印度抄来的。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。



	梵文Somagiri。



	梵文Śambhu，最高神灵之称。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作2.85.21。



	参阅本译作3.69.16。



	参阅本译作1.3.15。



	参阅本译作2.18.27。



	梵文Nāgavṛkṣa，《翻译名义大集》4224，作“龙树”、“龙华树”。



	梵文Karṇikāra，音译迦哩尼伽罗。



	梵文Hemā。



	指天帝因陀罗。



	梵文Svayarṇprabhā。



	梵文注释列举八种大智为：一、服从；二、聆听；三、理解；四、记忆；五、对推理的理解；六、对否定意义的理解；七、对真实性的理解；八、静思。



	四种力量或手段是：一、执法公正；二、施舍；三、分裂；四、惩罚。



	十四种品质是：一、知道时间与地点；二、坚定；三、忍耐力；四、全知全能；五、聪慧；六、擅长秘密筹思；七、不食言；八、精神饱满；九、有英雄气概；十、虔信；十一、知感恩；十二、保护请求庇护者；十三、不生气；十四、不放肆。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分，黑分或十四日、十五日，月有小大故也。”



	梵文Śukra，神话说他是苾力瞿之子，提底耶的师尊。



	即“分裂”。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	参阅本译作3.68.16。



	参阅本译作1.23.17。



	参阅本译作1.19.17。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作1.74.8。



	即罗波那。



	从地理位置上来看，宾阇耶山决不会是文迪亚山，虽然在梵文中是同一个字。



	梵文Niśākara。



	梵文sṛmara，参阅3.13.23，注〔97〕。



	梵文sarīsṛpa，字典上只说是“一种爬行动物”。《翻译名义大集》4848，作“蝎蛇”。



	梵文Mātariśvan，一种神灵，与火神有密切联系。



	参阅本译作1.28.4。



	指越过大海寻找悉多。



	参阅本译作1.37.4，注〔330〕。



	梵文Puñjikasthalā。



	梵文Añjanā。



	指风。



	这是对哈奴曼名字的一种解释。梵文Hanumat（单数第一格是Hanumān），意思是“有下颔的”。所以哈奴曼意译可作“大颔神猴”。



	梵文Udaya，山名，太阳升起的地方。参阅上面4.39.48。



	参阅上面4.23.18。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。

    

  

第二十二章

波林喘着气就要死亡，

他抬眼四下里观望；

他看到了须羯哩婆，

就站在自己的身旁。（4.22.1）




众猴之王须羯哩婆，

已经把胜利获得；

波林用清晰的声音，

满怀深情把话说：（4.22.2）




“须羯哩婆！我犯了罪，

请你不要再责备我；

我的神志难免昏迷，

它用力把我拖向罪恶。（4.22.3）




亲爱的！我觉得我们俩

不能同时把福来享受；

兄弟之间的手足情谊，

却偏偏变成了仇雠。（4.22.4）




你已经获得了

林中野兽的王国；

要知道我今天

就要走去见阎罗。（4.22.5）




我的生命和王国，

那巨大的荣华，

还有无可指责的声誉，

我今天统统要丢下。（4.22.6）




英雄呀！在这样的时刻，

我还有几句话要对你说；

虽然不大容易去做到，

国王！我们希望你去做。（4.22.7）






他应该享福，在福中长大，

这个孩子没有孩子气；

你看一看鸯伽陀呀！

满脸流泪，躺倒在地。（4.22.8）




这个儿子像我亲身所生，

他比我的生命还要贵重；

请你从各方面把他来保护，

我丢下他，别让他的利益落空。（4.22.9）




你现在就是他的恩主，

你从各方面把他来保护；

猴王呀！像我一样，

你应该让他无所畏怵。（4.22.10）




陀罗的这个光辉的儿子，

同你差不多一样勇敢；

在屠杀罗刹的战斗中，

他将会出现在你的眼前。（4.22.11）




陀罗生的这个鸯伽陀，

娇嫩，但是很有力气；

他一旦走上了战场，

会同我一样显示威力。（4.22.12）




须私那[image: 注释66]的女儿陀罗，

观察敏锐，通达事理；

她能决定重大事情，

她会在各方面协助你。（4.22.13）




如果她说：‘很好！’

事情就决无可疑；

陀罗所说的任何事，

都不要置之不理。（4.22.14）




罗摩要办的事情，



你要去办毫不迟疑。

不去办就不合达磨，

他受侮辱会损害你。（4.22.15）




须羯哩婆！请你戴上

这个项圈真金所装；

等到我一旦逝世，

它就失掉高贵的光芒。”（4.22.16）




波林满怀兄弟之情这样说，

须羯哩婆听完了他的话；

他失掉快乐重新难过起来，

好像月亮被天狗罗睺所抓。（4.22.17）




波林的话安慰了他，

他努力表示出好感；

他得到了波林允许，

伸手去接那金项圈。（4.22.18）




波林拿出了金项圈，

看到儿子站在面前；

他感到死亡即将来临，

深情地对鸯伽陀开言：（4.22.19）




“你要了解时间和地点，

好事和坏事都无动于衷；

能忍受幸福和悲哀；

服从须羯哩婆的命令。（4.22.20）




长胳膊的人呀！因为你

经常为我所宠爱纵容；

如果你还是那个老样子，

须羯哩婆将不把你看重。（4.22.21）




克敌制胜的人！你不要

同他的敌人混在一起；

你要服从须羯哩婆的命令，



把主子的利益放在第一。（4.22.22）




同他不要过分亲密，

可也不要同他疏远；

这二者都是大错，

因此要走在中间。”（4.22.23）




说完话，他的眼睛歪斜，

箭伤使得他痛苦无涯；

他露出了可怕的牙齿，

生命终于离开了他。（4.22.24）




英雄的猴王，

中了箭死亡；

那一群猴子，

把靠山来丧。

好像在大树林里，

狮子出没的地方，

有一群母牛，

失掉了牛主一样。（4.22.25）




于是那个陀罗，

沉入痛苦的海洋；

她的丈夫已死，

她注视着他的脸庞。

她倒在了地上，

搂抱住波林；

像一株蔓藤，

紧缠住树身。（4.22.26）
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第二十三章

丈夫死过去了，

他已经离开了世间；

陀罗亲了亲他的嘴，

又对他开了言：（4.23.1）




“不听我那痛苦的话，

你躺在不平的地上；

英雄呀！地上堆着石头，

地面真让人不舒畅。（4.23.2）




猴群之王呀！你也许

更热爱这个大地，

因为你抱着她躺下，

对我却是无声无息。（4.23.3）




可爱的勇敢的英雄！

须羯哩婆英勇无敌；

那些猴群的头领们，

却恭敬服侍波林你。（4.23.4）




鸯伽陀在那里悲伤，

他的哭声动人心肠；

你为何竟不醒转来，

你可听到我的声响？（4.23.5）




这一张英雄的床铺，

你被杀死在上面躺；

你从前杀死敌人，

让他们躺在床上。（4.23.6）




你这出身名门的人！

于我最亲，酷爱战斗；

丢下我孤身无依靠，

良人哪！你却自己走。（4.23.7）






世界上那些聪明的人，

不把女儿嫁给英雄。

请看哪！我是英雄妻，

现在变成寡妇受窘。（4.23.8）




我的荣华已经破碎，

我那富贵也已成空；

我现在已经掉进了

深不可测的愁海之中。（4.23.9）




我自己的那一颗心，

一定是石头般牢坚；

看到自己的丈夫被杀，

它居然没碎成一百瓣。（4.23.10）




你是我的朋友和丈夫，

从本性上我就爱你；

在战场上你被敌人打败，

你这个英雄一命归西。（4.23.11）




一个失掉丈夫的女子，

就算她有个儿子吧；

即使她有钱财、粮食，

聪明人仍以寡妇称她。（4.23.12）




英雄呀！你躺在血中，

这些血从你身上流出；

你好像是躺在床上，

上面把猩红毯子来铺。（4.23.13）




尘土和着鲜血，

把你浑身上下盖满；

猴子呀！我没有法

用胳膊把你来抱揽。（4.23.14）




在这场极端残酷的搏斗中，

须羯哩婆实现了他的愿望；



罗摩射出来一支利箭，

就把他的恐惧都射光。（4.23.15）




心头上中了一箭，

你已经化为五种成分；

我只是注视着你，

却不敢把你来亲。”（4.23.16）




箭已经射入他的身躯，

尼罗拔出了那支箭；

像是一条发光的毒蛇，

往大山的洞穴里钻。（4.23.17）




箭被从里面拔了出来，

它发出了闪闪的光亮；

好像是在阿窣陀[image: 注释67]山顶上，

那一轮即将下落的太阳。（4.23.18）




从那个伤口里面，

鲜血涌出像喷泉；

好像混着红土的水

从山中流出一般。（4.23.19）




身上布满了战场上的土，

她用手来拂拭丈夫；

他被兵器杀伤致死，

滴到身上是眼中泪珠。（4.23.20）




看到丈夫被杀倒下，

浑身上下流满了血；

这个女子就对儿子

黄眼鸯伽陀把话说：（4.23.21）




“儿啊！你看一看你父亲，

这最后结局非常残酷；

他干了坏事引起仇恨，



持续不断的仇恨今天结束。（4.23.22）




儿啊！你向你父亲、

施恩者、国王告别吧！

他娇嫩像初升的太阳，

现在走向阎摩的家。”（4.23.23）




鸯伽陀听完话站起来，

他用那肥壮的胳膊，

抱起国王的双脚，

嘴里说着：“我是鸯伽陀。”（4.23.24）




“鸯伽陀正向你告别，

你应该像从前一样，

说一声：‘愿你长命，儿啊！’

你却为什么不声不响？[image: 注释68]（4.23.25）




你的意识已经消逝，

我带着儿子在你身旁；

就好像公牛被狮子杀死，

母牛带着牛犊看它一样。（4.23.26）




你已经完成了战斗祭祀，

祭祀用水就是各种兵器；

现在你沐浴涤除污秽，

怎么能没有我，你的妻？（4.23.27）




你战斗天帝满意，

他给了你一只项圈；

这项圈是真金做成，

现在我却为何看不见？（4.23.28）




良人哪！你已经死去，

皇家的光辉没有离开你身；

就好像光辉离不开山王，

虽然太阳已经降落山阴。（4.23.29）






我那时对你说的话，

你并没有照办；

我也没有能够

当时把你阻拦。

你死在那战场上，

我同儿子也像身亡；

我们同你在一起，

已经失掉了荣光。”（4.23.30）
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看到波林已经死去，

那个挫败敌人的罗摩，

立刻就把和蔼的话

对须羯哩婆来说：（4.24.1）




“这种悲哀，还有痛苦，

对死去的人没有好处；

你们现在应该立刻

把应该做的事去做。（4.24.2）




世俗的礼法要遵守，

眼泪你们已经流过；

不要再耽搁时间了，

要把能做的事来做。（4.24.3）




神主[image: 注释69]是世间的基因，

神主完成一切工作；

神主推动着众生，

尽上所有的职责。（4.24.4）




谁也不能做什么事，

连神主也不能尽职；

世界有自己的本性，

时间是它最后的归宿。（4.24.5）




时间不能超越时间，

时间也不会减缩；

一旦达到了自己的本性，

谁也不能把它逃脱。（4.24.6）




时间没有什么亲属，

它没有原因，不受攻击；

它不同朋友亲属结合，

自己的力量不是动力。（4.24.7）






但是善于观察的人，

却能看到时间的过程；

达磨、利益和爱欲[image: 注释70]


都是被时间来决定。（4.24.8）




波林复归于自己的本源[image: 注释71]，

他得到了行动的果实[image: 注释72]；

猴王！他得到涤罪手段，

同达磨、利和爱欲相一致。（4.24.9）




由于自己的达磨，

那高贵尊严的猴王，

当他不再呼吸时，

他就升上了天堂。（4.24.10）




神主是至高无上的，

猴王已经走向神主；

因此，不要再悲伤了，

该做什么就要去做。”[image: 注释73]（4.24.11）




罗摩这样把话说完，

那个杀敌的罗什曼那，

对失去知觉的须羯哩婆

说出了温和有礼的话：（4.24.12）




“须羯哩婆呀！你立刻

就给死者举行葬礼；

先把波林的尸体烧化，

同陀罗、鸯伽陀一起。（4.24.13）




你命令人去找木柴，

又要干燥，又要多；

还要天上的旃檀木，



把波林尸体处理妥。（4.24.14）




鸯伽陀精神痛苦，

你要把他去安抚；

你不要有孩子气，

这座城以你为主。（4.24.15）




鸯伽陀应该去拿

花环和各种衣服，

奶油、麻油还有香，

其他急需的事物。（4.24.16）




达罗呀！你赶快去

把一乘轿子弄到手；

行动迅速该赞扬，

特别是在这个时候。（4.24.17）




那些抬轿子的猴子，

都应该准备起来；

他们有本领有力量，

能把波林往外抬。”（4.24.18）




这个使朋友高兴的人，

这样对须羯哩婆说了话；

斩将杀敌的罗什曼那，

靠近他哥哥一旁站下。（4.24.19）




听了罗什曼那的话，

达罗心里有点慌乱；

他迅速走进一个山洞，

一心想把轿子去搬。（4.24.20）




达罗拿了轿子，

从里面走了出来；

那些英雄的猴子，

才能把这轿子抬。（4.24.21）






须羯哩婆痛哭着，

他同鸯伽陀一起，

抬到了轿子上，

那波林的尸体。（4.24.22）




他们把死了的波林，

抬到那顶轿子上，

轿子装饰着各种的

饰品、花环和衣裳。（4.24.23）




众猴之王须羯哩婆，

于是就下达了命令：

要给死去的高贵猴王

把焚尸典礼来举行。（4.24.24）




一些猴子在前面走，

轿子跟在他们后面；

他们要把很多很多的

各种珠宝来分散。（4.24.25）




像在大地上看到的

国王们特殊的荣华，

也应把这荣华来应用，

给波林遗体举行火化。（4.24.26）




以达罗为首的公猴子，

迅速地把鸯伽陀围拥；

所有的猴子丧失了亲人，

一边走一边痛哭失声。（4.24.27）




以陀罗为首的母猴子，

她们都丧失了头领；

她们跟在主子后面，

痛苦得失声悲鸣。（4.24.28）




这一群母猴子

在森林中哭嚎哀鸣；



所有的森林和山谷，

也都好像痛哭失声。（4.24.29）




山溪中有一个小岛，

它孤立在水中央；

很多很多的猴子

把一些柴火堆上。（4.24.30）




那一些抬轿子的猴子

从肩膀上把轿子放下来；

他们都站立在一旁，

所有的猴子都忧伤悲哀。（4.24.31）




陀罗看到自己的丈夫

直挺挺地躺在轿子上；

她把他的头搂在怀中，

她不停地哀悼悲伤：（4.24.32）




“你为什么不看我这个人？

我为忧愁折磨得难耐。

良人哪！你虽然死了，

你的脸却似乎很愉快。

同落日的颜色一模一样，

你好像还活着，还健在。（4.24.33）




命运装成了罗摩的样子，

猴子！他让你屈服；

他在战场上射了一箭，

我们就都成了寡妇。（4.24.34）




王中之王！我们这些母猴，

你平常都是十分喜爱；

她们行走了很远很远，

你为什么竟不醒转来？（4.24.35）




这些老婆脸庞像月亮，

都是你所宠爱所喜欢；



你现在为什么对妙项、

那众猴之主不看上一眼？（4.24.36）




国王呀！以达罗为首的猴子，

他们都是你的顾问参赞；

这些是住在堡垒里的居民，

纯洁者！他们站在你眼前。（4.24.37）




你让这些猴子走吧！

像往常一样，制服敌人的人！

然后我们就在林子里戏乐，

我们都溢满了欲爱之心。”（4.24.38）




陀罗就是这样悲痛不已，

丈夫的死使她非常悲哀；

那些母猴子也都哀痛，

她们把她扶了起来。（4.24.39）




同须羯哩婆在一起，

鸯伽陀流着眼泪；

把父亲放在木堆上，

五官都笼罩着忧悲。（4.24.40）




他遵礼点着了火，

绕着他右旋致敬；

父亲登上遥远旅程，

他心里非常悲痛。（4.24.41）




众猴子也都遵礼，

向波林礼拜致敬；

然后走向清凉的河中，

把水祭来认真举行。（4.24.42）




然后他们就一起

让鸯伽陀站在前面；

同须羯哩婆和陀罗

为波林把水浇灌。（4.24.43）






有大力量的罗摩，

同须羯哩婆一样悲伤；

他也同样地哀痛，

他让人举行祭葬。（4.24.44）




《罗摩衍那（四）·猴国篇》第二十四章终





第二十五章

须羯哩婆痛苦哀伤，

他披上了一片湿衣裳；

他那一些猴子大臣，

围绕着他站在身旁。（4.25.1）




罗摩胳膊粗精力无穷，

他们一起来到他跟前；

他们双手合十站在那里，

像是仙人去见大梵天。（4.25.2）




哈奴曼像座金山一样，

脸孔像那初升的太阳；

这风神之子双手合十，

对着罗摩把话来讲：（4.25.3）




“主子呀！由于你的恩惠，

须羯哩婆得到他的王国；

这众猴之国极为难得，

父祖相传，幅员辽阔。（4.25.4）




得到了你的恩准，

他进了美妙的城；

他同朋友们一起，

处理所有的事情。（4.25.5）




他已经遵照礼法沐浴过，

他将使用各种各样的妙香，

还有药草、珠宝和花环，

特别地把你来礼敬颂扬。（4.25.6）




请你从这里走进

这一个美妙的山洞；

请把王国交托给他，

让这些个猴子高兴。”（4.25.7）






哈奴曼这样说完，

擅长杀敌的罗摩，

聪明睿智、擅长辞令，

对哈奴曼把话来说：（4.25.8）




“亲爱的！整整十四年，

不管是村庄还是城市，

哈奴曼！我都不能进，

为了执行父亲的遗志。（4.25.9）




那位猴王须羯哩婆，

进入这兴旺神圣的城；

让他统治这个王国，

赶快给这英雄灌顶。”（4.25.10）




这样对哈奴曼说完话，

罗摩又对须羯哩婆说：

“让他灌顶当太子吧！

亲爱的！这个鸯伽陀。（4.25.11）




这是雨季的第一个月，

这室罗伐拏月[image: 注释74]雨声不停；

亲爱的！一共有四个月，

都冠以雨季这个名称。（4.25.12）




现在不是行动的时候，

你进这座美妙的城吧！

我要住在那一座山上，

亲爱的！同着罗什曼那。（4.25.13）




这个山洞真是美妙，

非常宽敞，又能通风；

亲爱的！那里水很多，

红、蓝荷花长满其中。（4.25.14）




迦刺底迦月[image: 注释75]一旦来到，



就要同罗波那大动刀兵。

亲爱的！我们这样约好，

你先走进自己的家中，

首先灌顶把国王来当，

让你的亲友都高兴。”（4.25.15）




众猴之王须羯哩婆，

就这样得到罗摩的许诺；

他走进美妙的积私紧陀，

波林曾经把它守护过。（4.25.16）




成千上万的猴子，

看到猴王走了进来，

从四面把他团团围住，

向他致敬，乐开了怀。（4.25.17）




所有的那些老百姓，

看到猴王走进了城，

都一齐向他磕头，

跪在地上恭恭敬敬。（4.25.18）




那英勇的须羯哩婆，

回礼扶起了老百姓；

这有大力量的猴王，

就走进了哥哥的后宫。（4.25.19）




走进去又走出来，

这猴王须羯哩婆；

他的朋友为他灌顶，

宛如众神灌因陀罗。（4.25.20）




他们拿来了白遮阳伞，

上面有黄金镶嵌；

还有一对白色麈尾，

一根金杖光辉灿烂。（4.25.21）




他们拿来一切珍宝、



一切种子和药草；

从充满汁水的树上，

把蓓蕾和鲜花拿到。（4.25.22）




许多白色的衣裳，

还有白色的香膏、

香气芬芳的花环、

陆地上和水中的花草。（4.25.23）




天上的旃檀香、

名香多种又多样，

完整无损的金子、

稗子、奶油和蜜糖。（4.25.24）




酸牛奶和老虎皮、

猪皮做的一双鞋、

香膏和黄色香料，

红色信石一起带；

六个美妙的女郎，

走到那里真愉快。（4.25.25）




遵守礼节，吉日良辰，

他们用珠宝、衣服和食品，

让众猴之王得到满足，

还用那些优秀婆罗门。（4.25.26）




那些精通曼陀罗[image: 注释76]的人，

念着曼陀罗投掷祭物；

把祭物投向熊熊火中，

俱舍草在祭火四周满布。（4.25.27）




在一把金交椅上，

上面铺着上好的毛毯；

在美丽的宫殿顶上，

装饰着五彩的花环。（4.25.28）






人们念着各种曼陀罗，

把他扶上宝座，面向东坐。

从大河和小河那里，

从周围那些圣池那里，（4.25.29）




从所有的大海那里，

杰出的猴子把水搜集；

这些水都洁净无垢，

装在金子做成的瓶里。（4.25.30）




他们用公牛美丽的角，

还有真金做成的水罐，

按照经书规定的仪式，

遵照大仙们的意见，（4.25.31）




迦阇[image: 注释77]、迦婆刹[image: 注释78]、迦婆耶[image: 注释79]、

舍罗婆[image: 注释80]、乾闼摩陀诺[image: 注释81]、

曼陀[image: 注释82]、陀毗毗陀[image: 注释83]、哈奴曼、

阎婆梵[image: 注释84]，还有那罗，（4.25.32）




他们用纯净的香水，

来浇灌须羯哩婆；

好像天上的神仙，

浇灌那千眼因陀罗。（4.25.33）




须羯哩婆灌了顶，

所有的那一些猴子，

成千上万都欢乐，

他们都欢呼不止。（4.25.34）




遵照罗摩的话，

那猴王须羯哩婆，



把鸯伽陀搂住，

给他灌顶把太子做。（4.25.35）




鸯伽陀灌过了顶，

高贵猴子一片欢腾；

“好哇，好哇！”他们喊，

一齐向须羯哩婆致敬。（4.25.36）




城里面挤满了欢乐的人，

到处都悬挂着幡和幢；

在丛莽中的积私紧陀，

现在真正是美妙非常。（4.25.37）




猴军的主帅，

通知高贵的罗摩，

说盛大的灌顶礼

已经举行过。

夺回了老婆噜摩，

这雄健的猴王；

他也得到了王国，

像三十三天神仙一样。（4.25.38）
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须羯哩婆已经灌了顶，

这猴子走回自己的穴洞。

罗摩带着他的弟弟，

走向钵罗舍婆诺山中。（4.26.1）




这里响彻老虎和鹿的叫声，

可怕的狮子吼到处可听；

很多的大树长满了森林，

上面缠着各种各样的蔓藤。（4.26.2）




这里是狗熊和猴子，

还有野猫常来的地方。

这里经常有洁净的水，

山峰就像那云堆一样。（4.26.3）




在那座山的峰顶上，

有一个宽敞的山洞；

罗摩同着罗什曼那，

占据了它作居住之用。（4.26.4）




带着弟弟罗什曼那，

虔诚的罗摩住在那里；

在这钵罗舍婆诺山上，

有很多山洞和蔓藤隐蔽。（4.26.5）




在这里这一座山上，

非常幸福，宝藏重重；

罗摩就住在这里，

却一点也不高兴；

一想到那被劫的妻子，

她对他比性命还重。（4.26.6）




特别是看到那月亮，

亮晶晶地升到天空，

在夜里他躺在铺上，



却怎样也难以入梦。（4.26.7）




他那忧愁又袭来，

眼泪使他神志不清。

罗摩哀愁又悲叹，

完全陷入愁苦中。

罗什曼那同样伤悲，

连忙说话慰长兄：（4.26.8）




“英雄呀！不要再难过！

你不应当悲伤不已。

痛苦的人精神萎靡，

这一点你应该熟悉。（4.26.9）




你在世上敢做敢干，

你相信的只有神仙；

你虔诚遵守达磨，

罗摩！你心强志又坚。（4.26.10）




那一个仇敌大罗刹[image: 注释85]，

行为乖张又奸诈；

你这样失神落魄，

不能在战场上把他杀。（4.26.11）




请把忧愁连根拔，

你要坚强又坚强，

这样才能率随从，

把那罗刹铲除光。（4.26.12）




罗摩呀！就连这大地，

载着海洋、森林和山岳，

你都能把它倒翻过来，

那个罗波那更不必说。（4.26.13）




你的威力已经熟睡，

我现在想把它叫醒；



好像火被灰埋了起来，

用光焰的召唤让它更生。”（4.26.14）




罗摩欢迎罗什曼那的话，

这些话纯洁又有用；

他又把亲切友好的话，

说给罗什曼那让他听：（4.26.15）




“罗什曼那！这一些话

你说得真正非常动人；

洋溢着情谊和良愿，

充满了真正勇敢的精神。（4.26.16）




这种悲伤削弱行动，

我一定要把它丢弃；

我那摧不垮的威力，

我一定要重新振起。（4.26.17）




我要等到秋季来临；

现在雨季已经来到；

那时我就要杀死罗刹，

连他的国土和喽罗都铲除掉。”（4.26.18）




听完了罗摩说的话，

罗什曼那心里高兴；

须弥多罗之子又说话，

他真是富于兄弟感情：（4.26.19）

“铲除敌人的人呀！

你这话说得合适；

罗摩呀！现在就请

适意而行，毫无阻滞。（4.26.20）

认识到自己的力量，

你就应该坚强；

你出身名门大族，

说话就应该这样。（4.26.21）

因此，猛虎般的人呀！

一心要把敌人杀；



罗摩！你就在这里，

把来临的雨季度过吧！（4.26.22）

等待着秋天，

控制住怒火，

同我在一起，

把四个月度过。

在这一座山里，

兽王经常来临；

好好地颐养，

等着杀敌人。”（4.26.23）
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第二十七章

罗摩杀死了波林，

给须羯哩婆灌了顶；

住在摩厘耶梵[image: 注释86]山脊上，

说话给罗什曼那听：（4.27.1）




“今天，雨季已经来临，

正是下雨的时候；

看呀！天空堆满了云，

就像是一簇簇的山头。（4.27.2）




通过太阳放出的光线，

天空吸收大海的汁水；

在自己身上保留九个月，

现在一下子都往下坠。（4.27.3）




爬上这一层层的云梯，

登上那高高的天空，

用俱吒竭[image: 注释87]和阿周那花，

给太阳来装饰整容。（4.27.4）




黄昏的霞光染红了云彩，

边缘上镶着一缕浓黄；

好像是一片片可爱的云布，

裹上了天空的创伤。（4.27.5）




苍天好像害了相思病，

上面的云彩又白又黄，

微风就是它的呼吸，

染着旃檀色的霞光。（4.27.6）




大地已经干了很久，

现在吸到了新鲜的水；

就像忧愁煎熬的悉多，

它现在散发出热泪。（4.27.7）






风从云彩肚子里吹出，

吹过白睡莲惬意清凉；

这风捧起手来就能喝，

里面搀着哥多及[image: 注释88]的花香。（4.27.8）




山上开满了阿周那花，

哥多及花也已开满；

就像那克敌的须羯哩婆，

被雨水所浇灌一般。（4.27.9）




云彩就是黑色的鹿皮[image: 注释89]，

水流就是身上的圣线，

山洞里充满了风声，

大山就像念书的婆罗门一般。（4.27.10）




闪电的金色的鞭子，

好像是抽打着天空；

天空感觉到非常痛楚，

从里面发出阵阵雷鸣。（4.27.11）




闪电靠在黑色的云边，

它好像在那里颤抖震动；

我仿佛看到贞静的悉多，

战抖在罗波那的怀中。（4.27.12）




星月都为云彩所遮蔽，

天空仿佛涂上了一层油；

天地四方都昏沉莫辨，

这正是情人狂欢的好时候。（4.27.13）




看那俱吒竭花，罗什曼那！

它们正在山顶上怒放；

水气早都已经断绝了，

正在盼望着大雨下降；

它们煽起了我的爱情，



我真正是愁苦难当。（4.27.14）




尘土已宁静，

微风带清凉；

夏天酷暑热，

现在正下降。

王公大王们，

已停止打仗；

出门在外人，

也都回家乡。（4.27.15）




一些鸳鸯群，

向往末那萨[image: 注释90]；

各自携情侣，

扇翅便出发。

大雨落不停，

道路受刷冲；

车辆行上面，

陷入淤泥中。（4.27.16）




有的地方亮，

有的地方黑；

整个天空里，

散布着云堆。

这里和那里，

山头被挡住；

宛然像大海，

波平真静穆。（4.27.17）




山泉流得更快，

把新水冲下；

里面带着娑哩竭[image: 注释91]，

还有迦丹波花[image: 注释92]。

水色转成深红，

里面搀着矿砂。



成群的孔雀，

在岸边喧哗。（4.27.18）




阎浮的果子，

充满了汁水；

样子像蜜蜂，

纷纷往下坠。

现在已经熟透，

五颜六色的芒果；

微风把它一吹，

就向地上紧落。（4.27.19）




闪电是它们的幡，

天鹅是它们的花环；

它们的形状就像是

众山之王的顶巅；

天上那一些云彩，

发出了吼声；

好像狂乐的象王，

上阵准备斗争。（4.27.20）




成行的天鹅，

喜欢那云彩；

飞行在一起，

相亲又相爱。

微风吹拂它们，

像是下垂的花环；

白色荷花编成，

飘在云彩下面。（4.27.21）




睡眠渐渐地

降临到毗湿奴身上；

小河迅速地

奔流向海洋。

愉快的天鹅

飞近了云旁；

含情的情人



走近了情郎。（4.27.22）




在这些森林里面，

孔雀在舞蹈狂欢。

在迦丹波树的枝头，

繁花开得光辉灿烂。

公牛们含情脉脉，

高视阔步地找母牛。

在可爱的大地上，

长满庄稼绿油油。（4.27.23）




小河在流动，

云彩正下雨，

大象在吼叫，

森林光熠熠。

孔雀失掉爱侣，

都在沉思忧虑，

又起立舞蹈，

群猴欢喜惬意。（4.27.24）




高兴的象王们，

在林中瀑布那里，

嗅到哥多及花香，

心里非常欢喜。

听到进攻的声音，

它们困惑又忙乱；

同孔雀们在一起，

它们大声地叫唤。（4.27.25）




那些六足的蜜蜂，

渐渐丢掉了欢喜；

河里溅出来的水，

伤了它们的身体。

它们都落到了

迦丹波的枝子上，

它们饮了花露，

刹那间发了狂。（4.27.26）






阎浮树的枝子，

清清楚楚可以看见；

上面结着肥硕果实，

汁水洋溢又盈满。

样子看上去就像是

一堆堆的木炭粉；

果实结在上面，

像是蜜蜂成了群。（4.27.27）




雨云的形象，

闪闪发着光；

好像是一群

狂欢的大象。

在云彩身边，

点缀着一些幡；

云彩发出吼鸣，

巨大而又深远。（4.27.28）




大象正沿着大路，

在山林里游荡；

它正准备起身，

听到云彩的声响。

它生来就是好斗，

怀疑敌人来战；

象王满心欢喜，

急忙就把身转。（4.27.29）




下落的水珠，

像珍珠一样；

十分纯洁干净，

滴在树叶子上。

成群欢乐的鸟，

身上褪掉颜色；

神王赐给的水，

它们拼命猛喝。（4.27.30）






那些蓝色的云彩，

充满了新来的水；

处在蓝色的云彩里，

好像是互相依偎。

群山为林火点燃，

处在点燃的群山中，

群山中的这些山，

好像是岿然不动。（4.27.31）




象王发了狂；

牛王很高兴；

那一群鹿王，

憩息在林中。

山王很愉快；

人王藏起来；

神王同雨云，

嬉戏乐开怀。（4.27.32）




人王的战车现已停，

他们的兵卒也不动；

敌人们和那些道路，

都给雨水填了个平。（4.27.33）




在婆达罗钵陀月[image: 注释93]里，

那些念吠陀的婆罗门，

开始念诵沙磨歌咏[image: 注释94]，

这是他们念经的时分。（4.27.34）




婆罗多停止了活动，

他在那里储存军粮；

他在等候繖沙荼月[image: 注释95]，

这一个崙萨罗国王。（4.27.35）




萨罗逾河里的水流，

溢满新水上涨不已；



阿逾陀城在等候着我，

它好像正在发出声息。（4.27.36）




这些雨真是妙极了，

须羯哩婆正寻欢取乐；

敌人被杀，老婆夺回，

他统治着一个大王国。（4.27.37）




我也是被抢走了老婆，

从一个大王国里被逐赶；

罗什曼那！我真难过，

就像一个湿软的堤岸。（4.27.38）




我的忧愁没有个完，

这雨天真正是难挨；

那罗波那对我来说，

就像一个无边的大海。（4.27.39）




他看到我没有车辆，

看到这道路难以行走；

须羯哩婆是忠于我的，

我对他什么都说不出口。（4.27.40）




须羯哩婆经过长期艰难，

现在又同老婆们在一起；

我不愿意看重自己的事情，

对那个猴子要求什么东西。（4.27.41）




他正在那里休息，

时候来到他会知悉；

须羯哩婆会来相助，

这一点无可怀疑。（4.27.42）




因此，有妙相的人呀！

我在这里等候时间；

等候须羯哩婆清醒，

等候那些溪流清水弥漫。（4.27.43）



他总会设法报答，

一个英雄受了恩；

不感恩报恩的人，

会挫伤善人们的心。”（4.27.44）

罗什曼那话听完，

他心里反复思量；

他把双手合捧起，

把这些话来颂扬。

罗摩美丽悦目，

这一个罗什曼那，

为了显示智慧，

又开口说了话：（4.27.45）

“正如你所说的，

所有你想的事情，

那猴王，国王呀！

不久都会完成。

你要等候秋天，

还要忍耐一下。

等到雨季一过，

敌人就会被杀。”（4.27.46）
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第二十八章

看到那天空已经明朗，

带闪电的雨云已经溜光，

鸿雁的鸣声又已响彻，

涂上一层月光可爱明亮。（4.28.1）




须羯哩婆已达到目的，

对达磨和利的追求放松；

他走上了坏人的道路，

一心想追求淫欲放纵。（4.28.2）




他的活动已经停止，

他经常想到享乐；

他已经填满了

心中所有的欲壑。（4.28.3）




同自己心爱的老婆，

同梦寐以求的陀罗，

他日日夜夜地戏乐，

什么事情也不想做。（4.28.4）




同成群的天女嬉戏，

他就像那乐园里的天主；

他把国事都推给了大臣，

他对他们决不监督。（4.28.5）




他不管王国的事，

一心只是吃喝玩乐。

哈奴曼明礼知义，

他懂得时间和达磨。（4.28.6）




这个擅长辞令的风神之子，

为了让善体人意的猴王欢喜，

他就使用甜蜜有理的语言，

听起来让人高兴又惬意。（4.28.7）






他的话有益又真实，

和蔼、正直、有用又聪明，

彬彬有礼，又很亲切，

微妙、机密，又有内容，

哈奴曼走向那个猴王，

就对他把话说个分明：（4.28.8）




“你得到了王国的声名，

家族的光荣与日俱增；

剩下的事是争取朋友，

你现在就应该去进行。（4.28.9）




谁帮助朋友不失时机，

他就会永远幸福康健；

他的王国和他的名声，

还有他的威力有增无减。（4.28.10）




国王呀！谁要是有

钱财、刑杖和朋友，

一切东西和辽阔王国，

都会来到他的手。（4.28.11）




你有高尚的道德品质，

你站在不朽的道路上；

你应该为了你的朋友，

尽责任用上自己的力量。（4.28.12）




谁要是替朋友办事，

可是竟错过了时间，

即使他获得巨大的财富，

也不是为朋友去干。（4.28.13）




给罗摩去干点事，

把悉多的踪迹搜索；

英雄呀！折服敌人者！

现在时间已经错过。（4.28.14）






罗摩是懂得时间的人，

却不告诉你时间已过；

他虽然想急着去办，

国王！他聪明，任你去做。（4.28.15）




罗摩是名门的一面旗帜，

他同你结成了伟大友谊；

他有无穷无尽的威力，

他的道德品质无与伦比。（4.28.16）




过去他给你做过事，

现在你要给他做事；

众猴之王！现在请你

把杰出的猴子通知。（4.28.17）




不要让时间空过，

不要等人来催促；

等人催促来干事，

时间空空地过度。（4.28.18）




没有给你做过事的人，

猴王呀！你甚至都要帮助；

你为什么竟不报答他，

他帮你获得王国和财富？（4.28.19）




你有本领，你有勇气，

猴子和哩刹[image: 注释96]群的头子！

你应该讨罗摩的欢心，

你怎能等待他的指示？（4.28.20）




罗摩用他那一些箭，

能征服神魔和大蛇；

他现在正等候着你

完成你对他做的许诺。（4.28.21）




他甚至冒着生命的危险，



为你干事，让你高兴；

我们要为他寻找悉多，

不管是在地上还是天空。（4.28.22）




连神仙和乾闼婆，

连阿修罗和风神，

连夜叉都害怕他，

何况那些罗刹们。（4.28.23）




那罗摩真正有本领，

他从前曾帮助过你；

猴王呀！你现在应该

去帮助他，全心全意。（4.28.24）




不管是在地下，在水里，

还是在天上，没有人能

阻拦住我们的进程，

猴王呀！只要你有命令。（4.28.25）




纯洁者呀！就下命令吧！

谁去哪里？谁干什么事情？

成亿难以抗御的猴子们，

都在这里听候你的命令。”（4.28.26）




这些话提醒他注意时间，

他把这些话仔细倾听；

品质高贵的须羯哩婆，

就做出了最高的决定。（4.28.27）




心爱的尼罗永远精勤，

猴王现在给他下命令：

“到四面八方所有方位，

集合起所有的猴兵：（4.28.28）




所有的地方的所有的兵，

连同他们的那些头领，

让他迅速集合不得延迟，



这样组成大军的前锋。（4.28.29）




那些奔走迅捷的猴子，

他们正把边疆来守卫；

让他们迅速集合起来，

根据我的命令不得有违；

你自己也立刻就出去，

检查一下我们的军队。（4.28.30）




在十五天内，哪个猴子

没有能够来到这里，

他就要受惩罚处死，

这一点丝毫无可怀疑。（4.28.31）




你同鸯伽陀一起，

去找那些老猴；

我这坚决的命令，

你一定要遵守。”

猴群的主子，

做了这个决定；

他这勇敢的猴王，

又回到了后宫。（4.28.32）
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天空已经没了云彩，

须羯哩婆进入洞中。

罗摩处在雨季里面，

折磨他的是相思病。（4.29.1）




罗摩看到了淡黄的天空，

纯净无尘，月亮映照；

他看到了秋天的夜晚，

月光给它涂上一层香膏[image: 注释97]。（4.29.2）




须羯哩婆吃喝玩乐，

悉多又已经失了踪；

知道时间已经逝去，

他真难过得要发疯。（4.29.3）




这一个聪明的人，

一刹那又恢复了知觉；

悉多就在自己心里，

罗摩对她忆念不辍。（4.29.4）




他坐在山的顶上，

山上点缀着矿石黄金；

怅望秋天的天空，

他的心飞向情人。（4.29.5）




他看到天空青碧纯净，

带闪电的雨云无影无踪，

鸿雁的鸣声上下响彻，

他喃喃地说话可怜动听：（4.29.6）




“应合着鸿雁的鸣声，

她的声音像萨罗娑[image: 注释98]，

那女子在净修林里游戏，

她今天怎能使我快乐？（4.29.7）






看到纯洁的阿西那树[image: 注释99]，

开着黄金般的花朵，

那个女子看不到我，

她怎样能欢娱快乐？（4.29.8）




她说话声音柔和婉美，

从前是迦陵汉娑[image: 注释100]的叫声，

把四肢柔软的她来叫，

今天我怎能把她惊醒？（4.29.9）




鸳鸯都是成对地嬉戏；

听到了它们的鸣声，

那眼睛像白莲花的女郎，

怎么能够保持性命？（4.29.10）




在湖泊中，在溪流里，

在森林间，在池塘上，

我今天漫游得不到幸福，

没有那个鹿眼的女郎。（4.29.11）




这女郎处在同我分离中，

她出于对我的爱情，

但愿她受不到折磨，

被那随之而来的相思病。”（4.29.12）




这个王子是最杰出的人，

就这样开始喃喃自语；

好像是一只娑朗伽鸟[image: 注释101]，

从三十三天那里盼雨。（4.29.13）




吉祥的罗什曼那，

为了寻找鲜果，

在山顶上漫游，

回来看到哥哥。（4.29.14）






哥哥被愁思抓住，

无法忍受心痛欲裂；

在茫无人影的地方，

他竟然失去了知觉。

这一个聪明的人，

看到哥哥这样悲伤；

罗什曼那也难过，

就对罗摩把话讲：（4.29.15）




“贵人！你陷入情网，

能够得到什么欢乐？

你失掉了自己的勇气，

能够有什么收获？

你应该经常地

去沉思又静坐；

你现在放弃活动，

又是为了什么？（4.29.16）




你应该行动起来，

在心里保持宁静；

要抓紧这个时机，

静坐反躬自省。

天性愉快的人呀！

你应该寻求帮助；

做出逻辑的结论，

把事情推进一步。（4.29.17）




人类的领导者！

有你保护悉多；

悉多有人保护，

别人难以获得。

非常高贵的人！

有人竟敢去摸

熊熊燃烧的火舌，

怎能不被烧着？”（4.29.18）






罗什曼那无敌英勇，

他具备许多妙相；

罗摩就把肺腑的话，

对罗什曼那来讲；

这些话很有教益，

又都是彬彬有礼，

亲切又有说服力，

同达磨和利连在一起：（4.29.19）




“那是毫无疑问，

责任应看在眼中；

也应该立刻采取

某一些行动。

亲爱的！那些事

实在难以完成；

不必去考虑，

有什么后果产生。”（4.29.20）




那个荷花眼睛的悉多，

他在心里总忆念不辍；

罗摩的面容憔悴消瘦，

又对罗什曼那把话来说：（4.29.21）




“那个千眼大神因陀罗，

下大雨让大地来饱喝；

他让庄稼都长了出来，

就这样来完成自己的工作。（4.29.22）




云彩响着深沉可爱的雷声，

在大山上和树丛上流动；

它终于把雨水下了下来，

王子呀！它感到疲倦无穷。（4.29.23）




它黑得像蓝荷花的叶子，

它把天地十方都弄得乌黑；

就像那些不怀春的大象，

云彩的精力消逝衰颓。（4.29.24）






雨季的风带着水气，

飞行迅速升入太空；

被俱吒竭[image: 注释102]和阿周那熏香，

亲爱的！现在停止飘行。（4.29.25）




罗什曼那呀！那些大象

和那些孔雀的叫声，

溪水潺潺地向前流逝，

纯洁者！现在都寂然不动。（4.29.26）




五彩缤纷的那些山峰，

云彩下了雨把它们刷冲；

现在日光在上面流动，

好像涂上了香膏一层。（4.29.27）




在那些溪流中渐渐地

露出了水中的小洲；

好像一个处女初次合欢，

露出了屁股满脸含羞。（4.29.28）




亲爱的！河里溢满流水，

响彻了母鹗的叫声；

挤满了成群的鸳鸯，

这些河水光彩辉映。（4.29.29）




王子呀！那些国王们，

互相结下了冤仇；

亲爱的！想战胜对手，

现在行军正是时候。（4.29.30）




王子呀！这是国王们的

第一次行军出征；

我却看不到须羯哩婆

有什么出发的动静。（4.29.31）






四个月雨季过去了，

好像度过了一百年；

亲爱的！看不到悉多，

我心里痛苦熬煎。（4.29.32）




同爱人分离我很痛苦，

被夺走王国，又被放逐；

罗什曼那！国王须羯哩婆

对我丝毫也不同情照顾。（4.29.33）




‘他无依无靠，失掉王国，

他为罗波那所侮辱；

他忧愁，离家很遥远，

他害相思病求我保护。’（4.29.34）




亲爱的！他可能这样想，

那个坏蛋须羯哩婆；

你这制服敌人的人呀！

我受到猴王的轻蔑。（4.29.35）




他曾约好了时间，

去搜寻悉多的踪迹；

这坏蛋答应过我，

现在如了愿却想不起。（4.29.36）




你现在到积私紧陀去，

告诉那一个众猴之王；

那傻瓜妙项耽于淫乐，

你把我的话对他去讲：（4.29.37）




‘对那些有求于我的人，

对那些帮助过我的人，

谁要是许诺而又食言，

他在世间就是最坏的人。（4.29.38）




不管是好话，还是坏话，

只要一旦说出口去，



一个英雄、人中翘楚，

就要把自己的话去践履。（4.29.39）




有些人一旦达到目的，

就对朋友不知报恩；

这一些忘恩负义的人，

死后野兽就撕裂他们。’（4.29.40）




我这一张有金背的弓，

已在战场上被我拉弯；

它简直就像是一片闪电，

让他睁开眼看上一看。（4.29.41）




我一发火就要战斗，

我的弓发出了可怕的声响；

也让他来听上一听，

它就像闪电的声音一样。（4.29.42）




虽然他知道我的勇气，

而你又是我的伴侣，

英雄呀！王子呀！

他竟敢不考虑考虑。（4.29.43）




破坏敌人的堡垒的人！

为了一个目的[image: 注释103]我才努力；

可那个猴王一旦满足，

就再不把承诺想起。（4.29.44）




那个猴王既然知道，

何时下雨，何时践约，

他却在那里享乐不动，

时间已经过去了四个月[image: 注释104]。（4.29.45）




他同大臣们和随从戏乐，

他们拼命地享乐喝美酒；

我们却在这里受苦受难，



须羯哩婆一点怜悯都没有。（4.29.46）




亲爱的！有力量的人！

你去告诉须羯哩婆；

我是怎样在生气发火，

把这些话告诉他说：（4.29.47）




‘被杀的波林走的道路，

现在并没有变得更窄；

须羯哩婆！要遵守诺言，

不要跟随波林把跟头栽。（4.29.48）




波林在那次战斗中，

被我一箭就射倒；

你如果背叛了真理，

我会把你连亲属杀掉。’（4.29.49）




什么对我们的事情有利，

你就把什么来说，

人中英豪！要快一点！

时间已经空空地错过：（4.29.50）




‘猴子呀！你对于我

要遵守你的诺言；

要看到已经答应的话

永远也不能改变。

不要跟着那个波林，

走到阴间去见阎王；

今天你要看到

我的箭已经上在弓上。’”（4.29.51）




看到自己的哥哥，

怒气逐渐上升，

他悲伤又忧愁，

嘴里喃喃不停；

这个有精力的人[image: 注释105]，



摩奴世系的英雄，

对于那一个猴王，

做出了可怕的决定。（4.29.52）




《罗摩衍那（四）·猴国篇》第二十九章终





第三十章

这个天性愉快的人，

罗摩是他的哥哥；

他是人王的儿子，

对人王之子把话说；

罗摩害了相思病，

心里忧愁不堪；

完全沉入忧思中，

可是又怒气冲天：（4.30.1）




“那个猴子做事，

确实不太漂亮；

他根本没有考虑

行动的后果怎样。

他将会享受不到

猴子王国的荣华；

他的理智竟如此

不肯前来帮助他。（4.30.2）




他丧失了理智，

躲在家里享受；

你曾加恩于他，

他却不想报酬。

干脆把他干掉，

让他去见哥哥；

他已道德败坏，

不能再给他王国。（4.30.3）




我真按捺不住，

我这填膺的忿怒；

这个须羯哩婆，

我今天要把他宰屠。

就让波林的儿子，

带着那群猴兵，

把悉多的踪迹，

认真加以追踪。”（4.30.4）






他自己站了起来，

把弓和刀拿在手；

他的用意很清楚，

他暴怒想去搏斗。

杀敌英雄罗摩，

现在又把话说，

这话考虑周详，

也很友爱谦和：（4.30.5）




“在世界上像你这样的人，

不应该犯这样的错误；

谁要是能够把错误纠正，

他才算是一个英雄大丈夫。（4.30.6）




罗什曼那！对一个好人，

今天这样做很不相宜；

你应该让他高高兴兴，

让他重视以前的友谊。（4.30.7）




你要说温柔和蔼的话，

避免那些粗暴的语言；

你要告诉须羯哩婆，

他已经超过了时间。”（4.30.8）




英雄的罗什曼那，

专杀敌人英雄的人，

得到了哥哥的命令，

就把那城堡来进。（4.30.9）




乐于看到哥哥幸福快乐，

他心地纯良又聪明，

罗什曼那行动迅速，

他走进了猴子的王宫。（4.30.10）




这个像死神一般的人，

他就像曼多罗大山；



他拿起了山峰般的弓，

就像因陀罗的神弓一般。（4.30.11）




去传话的罗摩的弟弟，

真可以同祈祷主[image: 注释106]相比；

他考虑到怎样把话说，

也把回答考虑个仔细。（4.30.12）




哥哥由于相思而发怒，

这怒火把他包围；

罗什曼那走上前去，

像发怒的雷公在打雷。（4.30.13）




他的步伐轻捷又迅速，

撞倒娑罗、多罗和马耳树；

他急步前进踏翻了

许多山峰和其他的树木。（4.30.14）




他两条腿踏碎了石头，

像一只走路很快的象；

他迅速走来执行任务，

他离开了很远的地方。（4.30.15）




这一只甘蔗王族的猛虎，

看到了猴国的那座大城，

那座在山崖上的积私紧陀，

里面挤满了许多士兵。（4.30.16）




罗什曼那走向须羯哩婆，

他气得嘴唇颤颤发抖；

他看到很多可怕的猴子，

在积私紧陀外面遨游。（4.30.17）




成百成百的山的顶峰，

还有很多长起来的大树，

像大象一般的猴子们，



在山里面拔起树来挥舞。（4.30.18）




那些猴子都拿着兵器，

罗什曼那都看在眼里；

好像干柴投到烈火上，

他更是气上加气。（4.30.19）




看到气冲冲的罗什曼那，

就像看到劫末死神一样；

这一群猴子都害了怕，

成百地迅速逃向四面八方。（4.30.20）




这一群猴子的头领们，

走进了须羯哩婆的宫殿；

他们报告说罗什曼那

怒气冲冲地走来相见。（4.30.21）




这一只钟情的公猴子，

正秘密地同陀罗淫乐；

他一点也听不进去

这些猴子说了些什么。（4.30.22）




根据大臣们下的命令，

那些毛发直竖的猴兵，

像山岳、大象和云层一样，

都从城里面走出了城。（4.30.23）




他们用爪子和牙当兵器，

样子长得都奇形怪状，

他们都像老虎一般骄傲，

都是长得满脸的怪相。（4.30.24）




有的力气大如十头象，

有的力气十倍增长，

有的简直力大无穷，

可以抵得上一千头象。（4.30.25）






怒气冲冲的罗什曼那，

看到了整个的积私紧陀，

大力猴子手中持树保卫它，

这一座城市难以攻克。（4.30.26）




所有的猴子都走出了

围绕着城墙的那濠沟；

他们都是兴奋又骄傲，

挺身露体站在那里等候。（4.30.27）




这一个忠诚的英雄，

知道须羯哩婆在淫乐，

想到自己哥哥的痛苦，

他不禁又发起了火。（4.30.28）




他喘着又长又热的气，

他简直气红了双眼；

这一个猛虎般的人，

像是一团带烟的火焰。（4.30.29）




他像是一条五头大蛇，

利箭的尖端就是舌头，

弓是它那膨胀的脑袋，

自己的勇力就是毒汁外流。（4.30.30）




他像是劫末的烈火，

又像是暴怒的象王；

鸯伽陀走近了他，

吓得心里直发慌。（4.30.31）




这一个光辉的人，

气红了眼告诉鸯伽陀：

“亲爱的！我来到此间，

就请你告诉须羯哩婆：（4.30.32）




‘罗摩那克敌制胜的弟弟，

已经来到了你的身边；



哥哥的痛苦使他烦恼，

罗什曼那现在站在门前。’”（4.30.33）




听了罗什曼那的话，

鸯伽陀心里发了愁；

他走到父亲跟前报告，

罗什曼那等在外头。（4.30.34）




猴子们看他像摩睺伽[image: 注释107]，

他们就从罗什曼那身边，

发出了狮吼般的叫声，

就像雷电的声音一般。（4.30.35）




这个巨大的声音，

把那个猴王惊醒；

由于喝酒红了眼，

身上戴的花环凌乱不整。（4.30.36）




猴王的两个大臣，

仪表俊美真动人；

刚才跟鸯伽陀同来，

把鸯伽陀的话听真。（4.30.37）




钵罗刹[image: 注释108]和钵罗婆波[image: 注释109]，

两个具有利和达磨的大臣，

他们俩迈步上前去报告，

罗什曼那已经来临。（4.30.38）




他们俩用婉转的语言，

安抚了猴王须羯哩婆；

然后就围坐在他周围，

好像围着大神因陀罗：（4.30.39）




“罗摩和罗什曼那兄弟俩，

忠诚可靠，超群出众；



他们结成了亲密的伴侣，

应该把王国拿到手中。（4.30.40）




他们中的那个罗什曼那，

手持大弓，站在门前；

猴子们都被他吓得发抖，

他们大声地在那里叫喊。（4.30.41）




他是罗摩的弟弟罗什曼那，

他奉派到这里来传话；

他带来了罗摩的命令，

坚毅沉着地来到你家。（4.30.42）




你要带着儿子和亲属，

跪在地上向他磕头；

国王呀！要遵守诺言！

说出去的诺言要遵守。”（4.30.43）
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须羯哩婆和他的大臣们，

听完了鸯伽陀所说；

听到罗什曼那生了气，

须羯哩婆离开了自己的宝座。（4.31.1）




他考虑到事情的轻重，

说话告诉自己的大臣；

大臣们都精通经典，

他自己也深通一切经文：（4.31.2）




“我没有对他说过坏话，

我也没有对不起他的地方；

罗摩弟弟罗什曼那生了气，

这却是为的哪一桩？（4.31.3）




说不定是我的一些敌人，

他们总想找我的毛病；

他们把我不存在的缺点，

说给了罗摩的弟弟听。（4.31.4）




列位都应当遵照礼节，

都应当按照自己的智慧，

慢慢地，但也要巧妙地，

把这个原因去查追。（4.31.5）




我并不害怕罗什曼那，

也不害怕那个罗摩；

让朋友无故地生气，

会产生严重的后果。（4.31.6）




朋友是容易交的，

保护友谊却很难；

小事也能破坏友谊，

因为人们的心易变。（4.31.7）






由于这一个原因，

我害怕高贵的罗摩；

我还没有酬答他，

他给我做了很多工作。”（4.31.8）




须羯哩婆这样说完，

杰出的猴子哈奴曼，

说出了极有道理的话，

在那些大臣们中间：（4.31.9）




“那无论如何也不奇怪，

罗摩真是情谊满怀，

他尽上力量帮助了你，

猴王呀！你却记不起来。（4.31.10）




波林的力量像因陀罗，

从远处就让人害怕；

只是为了你的缘故，

英雄罗摩才把他杀。（4.31.11）




那罗摩一定是生了气，

这件事情决无可疑；

因此他才把罗什曼那，

他的弟弟派来到这里。（4.31.12）




杰出的了解时间的人呀！

由于狂欢忘记了时间；

深颜色的七叶树已经开花，

给新秋增添了光艳。（4.31.13）




夜空星星亮晶晶，

天上已无云彩影，

四面八方清彻甚，

河流池塘见底清。（4.31.14）




猴王呀！你不知道，

行动的时间已经来到；



‘你大概是喝醉了吧！’

罗什曼那来把你找。（4.31.15）




那高贵尊严的罗摩，

丢了老婆心里很难过；

从他派来的中间人嘴里，

你要听他把粗暴的话说。（4.31.16）




你是有罪的，你只有

双手合十请罗什曼那饶恕；

除了这一个办法以外，

我看不到别的什么出路。（4.31.17）




大臣们的职责就是

把有益的话说给国王；

因此，我才丢掉恐惧，

把真实的话对你来讲。（4.31.18）




那罗摩一旦发了火，

把他那一张弓举着，

他就能够征服世界，

连同神、魔和乾闼婆。（4.31.19）




一旦请求他饶恕，

他就不会再生气；

你要知道感恩报德，

把他以前的好处回忆起。（4.31.20）




你要带着儿子和亲属，

在他脚下磕头匍匐；

国王！遵守已定的契约，

就像妻子服从丈夫。（4.31.21）




罗摩和他的兄弟，

这两个人下的命令，

猴王！你不要抗拒，

即使心里抗拒也不行。



你的心将会认识到

他们凡人的力量；

罗摩这兄弟两个

勇武像神王一样。”（4.31.22）
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杀敌英雄罗什曼那，

这样接受了命令，

就带着罗摩的口信，

走向可怕的积私紧陀洞。（4.32.1）




站在门前的那些猴子，

个儿极高，力气极大；

他们双手合十站在那里，

他们看到了罗什曼那。（4.32.2）




他们看到十车王的儿子，

喘着粗气，怒气冲冲；

这些猴子都害了怕，

不敢向他身边围拢。（4.32.3）




这一个光辉的人看到了，

这个美丽的天宫般的大洞，

里面的树林子开满了花，

各种各样的珍宝充满其中。（4.32.4）




里面挤满了楼台殿阁，

还有各种各样的货物，

又点缀着许多开着花的、

结满了芒果的大树。（4.32.5）




这里有神仙、乾闼婆之子，

还有随意变形的猴子，

他们样子长得美丽悦目，

他们戴着天上花环和首饰。（4.32.6）




大道都是芬芳扑鼻，

飘拂着非常香的香气，

有檀香、速香和荷花，

还有弥哩耶[image: 注释110]酒和蜜。（4.32.7）






有许多多层的宫殿，

站在宾阇耶山和须弥山头。

罗什曼那还看到了

清澈的山中的溪流。（4.32.8）




他看到美妙住宅属于鸯伽陀，

属于曼陀和陀毗毗陀，

属于迦婆耶和迦婆刹[image: 注释111]，

属于迦阇和舍罗婆。（4.32.9）




属于毗君摩罗[image: 注释112]和商婆底，

属于苏哩耶刹[image: 注释113]和哈奴曼，

属于毗罗婆呼[image: 注释114]和须婆呼，

属于那罗高贵尊严。（4.32.10）




属于俱牟陀[image: 注释115]和须私那，

属于陀罗竭[image: 注释116]和鸯钵婆[image: 注释117]，

属于陀底陀婆罗[image: 注释118]和尼罗，

属于须钵吒罗[image: 注释119]和须尼陀罗[image: 注释120]。（4.32.11）




这些高贵尊严的猴子，

他们那些华贵的府邸，

都是非常坚固又精妙，

罗什曼那在王路旁看到眼里。（4.32.12）




这些府邸样子像白色云层，

都装饰着天上的花环；

里面储藏着财宝和粮食，

还有美丽的妇女装点。（4.32.13）






为白色的山峰所包围，

猴王的宫殿美妙异常；

这宫殿是难以接近的，

像伟大因陀罗的邸宅一样。（4.32.14）




这宫殿点缀着白色的宫顶，

看上去像吉罗娑山峰一样；

还点缀着开满繁花的树木，

结的果实能满足一切愿望。（4.32.15）




还点缀着许多美丽的大树，

是伟大因陀罗所赐赠；

开着天堂的花，树荫清凉，

样子就像是蓝色的云层。（4.32.16）




有力的猴子看守着大门，

他们手里都执着兵器；

拱门都是精金铸成，

天上的花环把它遮蔽。（4.32.17）




这个有大勇力的人，

走进了须羯哩婆的宫殿；

没有人拦阻罗什曼那，

像是太阳走向云间。（4.32.18）




这个虔诚的人走了进去，

穿过宫殿共有七重；

摆满了车辆和宝座，

看到那宏大森严的后宫。（4.32.19）




在后宫内这里和那里，

都点缀着很多宝座；

座位都是金银做成，

名贵毯子在上面铺着。（4.32.20）




他一走进了后宫，

就听到甜美的歌声，



琵琶和歌音齐鸣，

音步和音节分明。（4.32.21）




这有大力的人在妙项宫中，

看到了年轻的女子成群，

她们的形貌真是千巧百媚，

她们身上洋溢着美丽青春。（4.32.22）




她们都是出身名门，

戴着花环五色缤纷；

她们忙着把花环穿扎，

她们戴着最名贵的饰品。（4.32.23）




罗什曼那还看到了

须羯哩婆的那些内侍；

他们心满意足，兢兢业业，

穿戴着美妙的衣服和首饰。（4.32.24）




他看到了须羯哩婆，

坐在黄金的宝座上；

上面铺着名贵的毯子，

宛然像是一轮太阳。（4.32.25）




身上戴着天宫的首饰，

样子像神仙，光辉无边；

穿戴着天宫花环和衣服，

像难以战胜的因陀罗一般；

一群美女围绕在他身边，

戴着天宫的饰品和花环。（4.32.26）




身上的颜色纯金一般黄，

坐在宝座上的那个英雄；

他使劲地把美人噜摩

搂抱在自己的怀中。

这个大眼睛的猴子，

看到大眼睛的罗什曼那；

罗什曼那的天性就是



无与伦比地善良无瑕。（4.32.27）
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这个人中的英豪，

怒气冲冲走了进来；

须羯哩婆看到罗什曼那，

脸上不禁把颜色改。（4.33.1）




他看到十车王的儿子

为哥哥的不幸所煎熬，

怒气冲冲地叹着气，

好像一团烈火在燃烧。（4.33.2）




这个猴王站了起来，

他离开了自己的位子；

就像伟大的因陀罗的

那面装饰华丽的旗帜。（4.33.3）




以噜摩为首的女子们，

也都跟着他站起了身；

她们跟随着须羯哩婆，

就像天空里群星把月亮跟。（4.33.4）




这光辉的猴子红着眼睛，

双手合十，慌张匆促，

他就这样站在那里，

像是一棵巨大的劫波树[image: 注释121]。（4.33.5）




噜摩陪着须羯哩婆，

站在一群妇女中间，

像是群星中的月亮；

罗什曼那忿怒地开了言：（4.33.6）




“一个国王出身名门，

慈悲为怀，克制感官，

感恩图报，说老实话，

他就能在大地上繁荣平安。（4.33.7）






一个国王不遵守达磨，

对朋友不支援帮助，

他又不知道感恩图报，

谁还能比他更卑鄙可恶？（4.33.8）




为一匹马说谎等于杀掉百匹，

为一头牛说谎等于杀掉千头，

一个人对一个人说谎干了坏事，

他就等于杀掉自己和亲友。（4.33.9）




谁要是满足了愿望，

而不对朋友们报答，

猴王呀！他就算忘恩，

应该为所有的生物所杀。（4.33.10）




大梵天唱了首输洛迦，

就为全世界的人所尊敬；

他看到忘恩的人生了气，

猴王！这首诗要仔细听：（4.33.11）




‘杀婆罗门的人、喝酒的人、

偷东西的人、食言的人，

善人们给他们规定了出路，

无法挽救的只有忘恩的人。’（4.33.12）




你卑鄙，忘恩负义，

猴子呀！你说谎话，

你满足了自己的愿望，

不想对罗摩感恩报答。（4.33.13）




你已经满足了愿望，

猴王！如果想报答罗摩，

你就应该尽上力量，

到处去搜寻悉多。（4.33.14）




你沉湎于家庭享乐，



你完全背弃了你的许诺；

罗摩没有认出你来，

你就像学蛙叫的大蛇。（4.33.15）




由于非常光辉的罗摩，

对你表示了慈悲爱怜，

你这坏东西才夺回猴国，

他高贵尊严，你是坏蛋。（4.33.16）




罗摩做事总是精勤不懈，

如果你不想对他报答，

你立刻就会看到波林，

他被锐利的箭射杀。（4.33.17）




波林已经被杀死了，

他走过的路并没有收缩；

不要走波林的道路，

须羯哩婆！记住许诺！（4.33.18）




难道你没有看到，

从罗摩的弓上

射出来的那些箭，

像金刚杵一样。

你现在顺利了，

只知道把福来享；

罗摩的事情，

你心里早就遗忘。”（4.33.19）
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罗什曼那这样说着话，

他仿佛是燃烧着怒火；

面如满月的陀罗，

对罗什曼那把话说：（4.34.1）




“罗什曼那！不要这样说！

他这一个众猴之主，

不应该听这样粗鲁的话，

特别是从你嘴里说出。（4.34.2）




须羯哩婆并不忘恩负义，

他也不奸诈、残忍、荒唐，

英雄呀！他从来不说谎，

这个猴王也并不乖张。（4.34.3）




罗摩对他的恩情，

这猴子并没有忘掉；

在战场上罗摩做的事，

英雄呀！别人难以做到。（4.34.4）




由于罗摩的恩情，

须羯哩婆才能获得

荣誉和整个的猴国，

克敌的人！还有噜摩和我。（4.34.5）




他从前受尽了磨难，

现在忽然把天福来享；

他竟忘记了时间已到，

好像大牟尼众友那样。（4.34.6）




罗什曼那！那虔诚的人，

全心把伽哩陀质[image: 注释122]来依恋；

大牟尼毗奢蜜多罗，

把十年当成了一天。（4.34.7）






他是善于了解时间的，

却不知道时间已过；

光辉的众友都是这样，

何况他不过是凡人一个？（4.34.8）




他沉湎于肉体享受，

他淫乐还没有满足；

罗什曼那！他疲倦，

罗摩应当把他饶恕。（4.34.9）




罗什曼那呀！亲爱的！

你不应该这样生气；

像一个普通老百姓那样，

没有了解原委底细。（4.34.10）




人中英豪！像你这样的人，

应该是坚定而又沉着；

没有做好调查与研究，

不应该一下子就发火。（4.34.11）




知达磨的人！为了妙项，

我现在恭恭敬敬请求你；

你生了很大的气，很激动，

你先要丢掉你的怒气。（4.34.12）




噜摩、我、这个猴国，

还有金钱、粮食和财物，

我想须羯哩婆都能舍弃，

为了讨好罗摩的缘故。（4.34.13）




须羯哩婆一定会在战斗中

杀死罗波那那个魔王，

把悉多再交还给罗摩，

好像把卢醯尼[image: 注释123]还给月亮。（4.34.14）






一共有一百个一千亿，

那楞伽城里的罗刹，

还要乘上一百个三万六千，

再乘上一个阿由他[image: 注释124]。（4.34.15）




他们难以打败，随意变形，

如果不先杀掉这一群罗刹，

就不可能把罗波那杀死，

劫走悉多的就是这个罗波那。（4.34.16）




那罗波那凶猛顽强，

罗什曼那！没有人帮忙，

特别是没有须羯哩婆，

就休想把他们杀伤。（4.34.17）




猴王波林了解情况，

是他这样告诉我的；

我这样听就这样说，

我并不了解底细。（4.34.18）




他派出去了许多猴子，

为的是帮你的忙；

他把许多猴子头领，

召唤了来帮助打仗。（4.34.19）




这些猴子都勇猛有力，

猴王正在等候着他们；

他现在还不能够出发，

为了罗摩的事情去尽心。（4.34.20）




罗什曼那！在从前，

须羯哩婆已经布置好；

那些力气极大的猴子，

今天统统都会来到。（4.34.21）




成百成百的牛尾猴，



有上千亿的熊罴，

今天都会到你那里，

杀敌的人！不要生气！

还有很多亿猴子，

罗什曼那！勇猛有力。（4.34.22）




看到你的面孔，

看到你的眼睛，

你的眼由于生气，

像血一般地红；

我们这些母猴，

心里不得安宁；

我们早就害了怕，

看到丈夫丧了命。”（4.34.23）
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陀罗说的这一番话，

有礼貌又合乎达磨；

罗什曼那接受下来，

他的性情本来温和。（4.35.1）




罗什曼那接受下来，

那一个猴群之主，

丢掉对罗什曼那的恐惧，

像丢掉一件湿衣服。（4.35.2）




围在他脖子上的花环，

有很多节，缤纷多彩；

猴王妙项逐渐清醒了，

他把花环撕了下来。（4.35.3）




罗什曼那力大可怕，

猴中最优秀的须羯哩婆，

为了讨他的欢心，

谦恭有礼地把话来说：（4.35.4）




“荣华和名声都已消失，

整个猴国也已丢掉，

罗什曼那！由于罗摩加恩，

我又把这些东西得到。（4.35.5）




那个称为神仙的人，

这样英勇的行动，

制服敌人者！谁能够

用自己的行动来回敬？（4.35.6）




那一个虔诚的罗摩，

会夺回悉多把罗波那杀掉；

我的帮助只是徒有其名，

他自己的英勇就能办到。（4.35.7）






他射出了一支箭，

就穿透了七棵大树，

还穿透了山岳和大地，

这样的人需要什么帮助？（4.35.8）




罗什曼那！他抖动弓弦，

发出了巨大的声音，

大地连同山岳都震动，

谁能够帮助这样的人？（4.35.9）




人中英豪！那个人主

出发去杀死敌人，

这就是罗波那和随从，

我只是步他的后尘。（4.35.10）




如果我有了什么过错，

那就请出于信任和爱护，

饶恕他这一个仆人，

谁又能够不犯错误？”（4.35.11）




高贵尊严的须羯哩婆，

就是这样说了话；

罗什曼那非常高兴，

满怀深情地把他回答：（4.35.12）




“群猴之主呀！无论如何，

我的哥哥有了个帮手；

须羯哩婆呀！特别是你

能帮助他又谦恭自守。（4.35.13）




须羯哩婆呀！你有威力，

你又是极端地纯洁朴诚；

你真正配得上去享受

猴国那至高无上的尊荣。（4.35.14）




须羯哩婆！威武的罗摩

有你来助他一臂之力；



他不久就会杀死敌人，

这一点丝毫无可怀疑。（4.35.15）




你识达磨，知感恩，

在战场上决不退避；

须羯哩婆！你说的话，

真正是恰当而又得体。（4.35.16）




猴子中最杰出的猴子呀！

除了我哥哥和你以外，

谁还有能力认识自己的错误？

谁还能够这样地说出来？（4.35.17）




在勇气和力量方面，

你可以和罗摩媲美；

猴中之王！感谢神仙，

他们终于把你这样的助手给。（4.35.18）




英雄呀！现在就请你

迅速地同我一起走；

你去安慰你的伙伴吧！

老婆被劫他很难受。（4.35.19）




我听了罗摩的话以后，

罗摩是那样地忧愁难过，

我才对你说了那些粗话，

请你务必饶恕于我。”（4.35.20）
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高贵尊严的罗什曼那，

这样对须羯哩婆把话说过；

对站在旁边的大臣哈奴曼，

须羯哩婆开口把话来说：（4.36.1）




“住在摩亨陀罗山上，

住在宾阇耶和吉罗娑山上，

住在白色峰顶的曼陀罗山上，

还有住在五峰山上，（4.36.2）




住在那一些山峰上，

光辉闪耀像初升的太阳；

还有住在大海尽头，

住在我们背后的西方，（4.36.3）




住在太阳住的那座山上，

样子像黄昏的云层一样，

还有那一些杰出的猴子，

住在可怕的钵特摩陀罗[image: 注释125]林中央。（4.36.4）




还有一些猴子的头领，

样子像安阇那[image: 注释126]山云彩一样，

力量能够比得上大象，

他们住在安阇那山上。（4.36.5）




还有一些金色的猴子，

住在红信石的山洞中间；

他们走向须弥山麓，

或者住上图牟罗吉里山[image: 注释127]。（4.36.6）




还有些行动迅速的猴子，

颜色像是初升的朝阳；

他们喝甜蜜的美酒，



住在摩诃噜那山[image: 注释128]上。（4.36.7）




住在非常美丽的大森林里，

住在非常香的大森林里，

住在散布在四面八方的

苦行者们美丽的林区。（4.36.8）




所有在大地上的猴子，

你都迅速地把他们召来；

用和解和馈赠等等手段，

迅速地把猴子们召来。（4.36.9）




我在最初已经派出了

许多使者都行动迅速；

为了迅速行动起来，

你再把别的猴子派出。（4.36.10）




哪些猴子沉湎于爱欲，

拖拖沓沓，迟迟疑疑，

你要迅速带着我的命令，

把他们都召唤到这里。（4.36.11）




谁要是不按照我的命令，

在十天以内来到这里，

他们就都要被杀掉，

这些蔑视国王命令的坏东西。（4.36.12）




数以十万计、以亿计的

那些雄狮般的猴子，

我曾允许他们散处四方，

现在要来这里，根据我的指示。（4.36.13）




样子像云山一样，

遮蔽了整个天空；

那些可怕的猴子

来到这里，根据我的命令。（4.36.14）






所有在大地上的猴子

会行动的都要行动；

迅速把所有的猴子召来，

根据我现在的命令。”（4.36.15）




听了猴王的这一番话，

那一个风神的儿郎，

就把身强力壮的猴子

派到了四面八方。（4.36.16）




在这个猴王的催促下，

这些猴子立刻就出发，

他们走上太阳和鸟的道路[image: 注释129]，

大神毗湿奴曾把它越跨[image: 注释130]。（4.36.17）




他们走向大海，登上高山，

他们走进森林，走向河边，

他们为了罗摩的缘故，

把所有的猴子来召唤。（4.36.18）




他们的王子须羯哩婆，

这王中之王就像死神；

他们看到须羯哩婆就怕，

听到他的命令立刻动身。（4.36.19）




一共有整整三亿只猴子，

他们就像安阇耶山一样；

他们从山里面飞奔出来，

走向罗摩所在的地方。（4.36.20）




有的猴子住在西山，

就是太阳落下的地方；

有十亿猴子从那里出来，

他们身上闪着金光。（4.36.21）






从吉罗娑山的峰顶上，

走来了很多的猴子，

他们的颜色像狮鬣，

数目有上千个亿。（4.36.22）




还有猴子住在香山上，

吃的是果子和根茎；

他们共有一千个亿，

也都来到这里集中。（4.36.23）




还有猴子颜色像炭，

丑恶可怕，行动凶残；

数目有若干千亿个，

他们来自宾阇耶山。（4.36.24）




有的猴子住在奶海，

有的猴子住在多摩罗[image: 注释131]林中，

他们吃的是椰子果，

他们的数目无法弄清。（4.36.25）




奔走迅速的猴子们，

走出了森林、山洞和河，

形成猴子大军来到，

好像要把太阳吞没。（4.36.26）




有一些猴子走了出去，

把所有的猴子去催促；

这些英雄们看到一棵

长在喜马拉雅山上的树。（4.36.27）




在这一座美妙的山上，

从前给湿婆举行过大祭；

这个动人的神圣的马祠，

让所有的神仙都满意。（4.36.28）






那一群猴子在那里，

看到了祭祀剩下来的

许多根茎和果子，

像甘露一般地甜蜜。（4.36.29）




美妙异常可以吃的

那天上的根茎的鲜果，

谁要是只吃上一点，

就可以一个月不害饿。（4.36.30）




那些吃果子的猴子头领，

采集了许多天上的根茎；

他们还采集了许多果子，

还有天上的药草成丛。（4.36.31）




从那个祭祀的地方，

猴子们采集了许多花朵，

这些花朵都异常芬芳，

为的是让须羯哩婆快乐。（4.36.32）




所有这些优秀的猴子，

正在这个大地上，

催赶所有的猴子，

迅速走在头领的前方。（4.36.33）




行动迅捷的猴子头领，

只用了一刹那的工夫，

就来到了积私紧陀，

须羯哩婆就在这里住。（4.36.34）




所有的这些猴子，

都拿着果子和根茎；

他们把这个送给他，

又对他开口说分明：（4.36.35）




“所有的大海和森林，

所有的知名的大山，



所有在大地上的猴子，

遵守命令来到你跟前。”（4.36.36）




众猴之王须羯哩婆，

听完了心里高兴；

他接受所有礼品，

满怀愉快的心情。（4.36.37）
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须羯哩婆接受了

猴子带来的所有礼物；

他安慰了所有的猴子，

然后把他们遣散出。（4.37.1）




所有猴子都完成了任务，

他把他们都遣散打发；

他想到自己目的已经达到，

想到大力的罗什曼那。（4.37.2）




猴子中最杰出的

有大力的须羯哩婆，

罗什曼那讨他欢心，

开口把谦恭的话来说：

“亲爱的！如果你允许，

我现在就离开积私紧陀。”（4.37.3）




罗什曼那这话说得好，

听完了他所说的话，

须羯哩婆非常高兴，

又用话把他来回答：

“我完全听从你的命令，

就这样让我们走吧！”（4.37.4）




罗什曼那具有吉祥相，

须羯哩婆对他把话说完，

就把陀罗和其他老婆，

都一一打发遣散。（4.37.5）




“你们就都走过来吧！”

须羯哩婆对猴子高声说话。（4.37.6）




猴子们听了他所说的话，

那些能看到嫔妃的猴子，

都迅速地走了进来，



他们都是双手合十。（4.37.7）




猴子们来到了以后，

那太阳般的猴王说：

“猴子们呀！你们赶快

把我那顶轿子准备妥！”（4.37.8）




猴子们听了他的话，

他们行动都很迅速；

他们把轿子抬了来，

轿子看上去悦人心目。（4.37.9）




这个猴群之主看到了，

那一顶轿子已经抬到；

“罗什曼那！请快上去！”

他对罗什曼那这样说道。（4.37.10）




须羯哩婆这样说完话，

就同罗什曼那上了轿；

金色轿子像太阳一样，

猴子成队地在后面跟牢。（4.37.11）




他们头顶上撑着

白色的遮阳伞；

银白色的麈尾，

在他们四面扇。（4.37.12）




螺声和鼓声向他致敬，

宫廷诗人唱歌赞颂他；

须羯哩婆现在出巡，

享受无上的皇家荣华。（4.37.13）




成百活蹦乱跳的猴子，

手里执着各种兵器；

他们围拥着他前进，

一直来到罗摩的住地。（4.37.14）






来到这绝妙的地方，

罗摩就在这里住；

光辉的猴子下了轿，

同罗什曼那在一处。（4.37.15）




他合捧起两只手来，

走到了罗摩跟前；

其他猴子也都一样，

他双手合十在那里站。（4.37.16）




罗摩看到这支猴子大军，

仿佛看到了一个池塘，

里面长满荷花含苞未放，

他对须羯哩婆喜在心上。（4.37.17）




猴王用头触他的双脚，

他把这猴子扶了起来；

罗摩怀敬意和喜爱，

把这猴王搂抱在怀。（4.37.18）




这虔诚的人搂抱了他，

又对他说道：“请坐下！”

看到他在地上坐定了，

罗摩开口对他说话：（4.37.19）




“谁要是在恰当的时候，

分别从事于达磨、利和爱[image: 注释132]，

他就是国王，猴王呀！

他能把时间分配开来。（4.37.20）




谁要是丢掉达磨和利，

只沉湎于淫乐欲爱，

他就像一个人睡在树顶，

一醒了就要掉下来。（4.37.21）




谁要是能杀死敌人，



又乐于保护朋友，

这国王就能遵照达磨，

把人生三要的果实享受。（4.37.22）




消灭敌人的人呀！

行动的时刻已经来到；

黄色之主[image: 注释133]呀！你应当

同猴子和大臣商讨。”（4.37.23）




听完了罗摩这一番话，

须羯哩婆用话把他回答：（4.37.24）




“我已丢净了荣华和声名，

已经丢掉了整个王国；

粗胳膊的人！由于你加恩，

我才又把这些重新获得。（4.37.25）




最优秀的胜利者！神仙呀！

受了你和你弟弟的恩情，

到今天还没有能够报答，

他就是一个人中的畜生。（4.37.26）




你这消灭敌人的人呀！

猴子的头领成百成千，

带来了大地上所有的猴子，

他们都已经来到此间。（4.37.27）




罗摩呀！还来了熊罴，

还有英雄的牛尾猴！

熟悉丛莽、山林和堡垒，

他们的样子长得怪丑。（4.37.28）




神仙乾闼婆的儿子们，

随意变形的猴子们，

罗摩！各自为大军围拥，

他们正在路上趱程前进。（4.37.29）






这些英雄的猴子头领，

有成百成十万的猴子围拥，

有成亿的猴子围拥，

杀敌者！有成载[image: 注释134]的猴子围拥。（4.37.30）




这一些猴子的头领们，

带着成梯[image: 注释135]的、成百梯的猴子，

带着成百载[image: 注释136]、成鸯陀[image: 注释137]的猴子，

带着成千载[image: 注释138]、成万载[image: 注释139]的猴子。（4.37.31）




国王呀！他们即将来到，

他们都像因陀罗那样勇敢；

他们样子像须弥山、曼多罗山，

他们都住在宾阇耶山和须弥山。（4.37.32）




他们即将来到你这里，

他们将把那罗刹击毙；

在战斗中杀死罗波那，

然后把悉多带还给你。”（4.37.33）




这聪明人看到了，

这一个众猴之王，

正遵守他的命令，

努力走上战场。

这个国王之子，

心情非常舒畅；

他的样子真好像

蓝荷花在开放。（4.37.34）
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须羯哩婆双手合十这样说，

最遵守达磨的人罗摩看到，

他用两臂把他紧紧抱住，

然后用话把他回答道：（4.38.1）




“这并没有什么稀奇，

因陀罗降雨到大地，

有千万缕光线的太阳，

驱除天空里的云翳。（4.38.2）




亲爱的！月亮用清光

照亮了整个的大地；

杀敌者！像你这样的人

会报答朋友们的情谊。（4.38.3）




同样，亲爱的！你做好事，

一点也并不稀奇；

须羯哩婆！我了解你，

你总是说话讨人欢喜。（4.38.4）




朋友呀！有你帮助，

我会战胜所有的仇敌；

你是我亲爱的朋友，

你能够助我一臂之力。（4.38.5）




那一个卑鄙的罗刹，

抢走悉多，自取灭亡；

好像古时候阿奴赫罗陀[image: 注释140]，

偷偷地抢走舍质[image: 注释141]一样。（4.38.6）




我不久就会用利箭

射死那一个罗波那；

好像杀敌的因陀罗



把补罗弥[image: 注释142]骄傲的父亲杀。”（4.38.7）




正在说话的当儿，

猛然间尘土蔽天；

尘土遮蔽了太阳

那些可怕的光线。（4.38.8）




四面八方充满了尘土，

尘土弄得天昏地暗；

大地忽然震动起来了，

载着森林和大山。（4.38.9）




力气极大的猴子头领，

牙齿尖利，个子像山岭，

他们遮蔽了整个大地，

他们的数目数也数不清。（4.38.10）




只有一眨眼的工夫，

猴子头领就把大地遮住；

他们都能随意变形，

有成百亿的随从卫护。（4.38.11）




来自河流，来自山岳，

来自大海，都是力大无穷；

这些猴子吼声像雨云，

还有别的野兽随行。（4.38.12）




猴子颜色像初升朝阳，

他们闪光像是月亮，

他们颜色像荷花须，

他们住在须弥山上。（4.38.13）




有一个光辉的猴子，

名字叫作舍多婆厘[image: 注释143]；

成百千亿猴子围着他，

这个英雄来到这里。（4.38.14）






陀罗那英勇的父亲，

样子像是金山一样；

无数万亿猴子围着他，

他也来到这个地方。（4.38.15）




颜色像是荷花花蕊，

脸庞像初升的朝日，

所有猴子中最优秀的，

一个聪慧的猴中头子。（4.38.16）




成千成万的猴子大军，

紧紧地跟在他的身旁；

哈奴曼那光辉的父亲、

吉萨陵[image: 注释144]也来到这个地方。（4.38.17）




牛尾猴群中的大王，

勇力可怕的迦婆刹[image: 注释145]；

他也来到了这个地方，

成千亿猴子围绕着他。（4.38.18）




在那些威猛可怕的熊罴中，

有一个粉碎敌人的图牟罗[image: 注释146]；

他也来到了这个地方，

两亿熊罴把他围拥着。（4.38.19）




有个头领名叫波那娑，

有三亿猴子围绕着他；

他也来到了这个地方，

样子像大山，非常可怕。（4.38.20）




有个头领名叫尼罗，

样子就像一堆蓝色油膏；

这个大猴子来到这里，

有十亿猴子把他围绕。（4.38.21）






勇猛的头领陀里牟迦[image: 注释147]，

他也来到了这个地方；

有一千亿猴子卫护他，

他站在须羯哩婆身旁。（4.38.22）




曼陀[image: 注释148]和陀毗毗陀[image: 注释149]，

阿湿毗尼[image: 注释150]的两个有力儿子，

带着猴子共有一千亿，

他们两个也来至此。（4.38.23）




乾闼摩陀诺[image: 注释151]来到了，

背后跟着许多猴子；

一共有一千乘一百，

再乘上个一千亿。（4.38.24）




鸯伽陀太子来到了，

同他父亲一样勇猛；

一千壤[image: 注释152]、一百载猴子，

把他前后来围拥。（4.38.25）




勇力可怕的猴子达罗[image: 注释153]，

像星光一样地闪灼；

他从远处来到这里，

有五亿猴子围拥着。（4.38.26）




英雄的猴子头领，

因陀罗阇奴[image: 注释154]来到这里；

围拥着这猴王的猴子，

一共有十一个亿。（4.38.27）




兰帕[image: 注释155]也来到了这地方，



样子像是初升的朝阳；

有千百万的猴子

围拥在他的身旁。（4.38.28）




一个猴子名叫杜哩牟伽[image: 注释156]，

是猴群头领，英勇无双；

这有力的猴子也来到，

有两亿猴子围在他身旁。（4.38.29）




哈奴曼也来到了这里，

有一千亿猴子围拥着他；

样子都像吉罗娑山峰，

个个都是勇猛可怕。（4.38.30）




有大勇力的那罗[image: 注释157]，

他也来到了这里；

围拥着他的猴子，

有一百乘一千亿。（4.38.31）




舍罗婆[image: 注释158]和俱牟陀[image: 注释159]，

婆尼[image: 注释160]和兰帕，

还有其他猴子，

都能随意变化。（4.38.32）




遮盖了整个的大地，

遮盖了山岳和森林；

他们跳呀、蹦呀、叫呀，

这一群来到的猴子们；

他们来到须羯哩婆跟前，

像是遮蔽太阳的彩云。（4.38.33）




这些有力量的猴子高兴，

他们发出了大声的吼叫；

他们都跪在地上磕头，



向猴王须羯哩婆报到。（4.38.34）




其他的一些猴子头领，

也都遵命来到了这里；

他们同须羯哩婆会面，

双手合十在那里站立。（4.38.35）




识达磨的须羯哩婆，

迅速地赶到罗摩跟前；

报告说所有的猴子已到，

双手合十站着开了言：（4.38.36）




“那些猴子的头领，

完全按照规矩，

让他们的兵卒们，

到处随意休憩：

在山上的瀑布那里，

在所有的树那里；

那了解部队者

就把部队来整理。”（4.38.37）
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第三十九章

群猴之王须羯哩婆，

这猴王目的已经达到；

他对消灭敌人的罗摩、

这虎般的人开口说道：（4.39.1）




“各种的兵卒都已来到，

他们都能够随意变化；

那些猴王就像因陀罗，

他们在我的国土上驻扎。（4.39.2）




这些猴子都已经来到，

可怕得像底提耶[image: 注释161]檀那婆[image: 注释162]一样；

他们带着成千上万的猴子，

都具有非常可怕的力量。（4.39.3）




他们的英雄行为名扬四方，

他们的力量大，不怕疲倦；

他们的勇力非常著名，

他们都用尽力量去干。（4.39.4）




罗摩！他们在大地上活动，

他们在各个神山上住；

他们成亿成亿地来到，

这些猴子都是你的奴仆。（4.39.5）




所有的猴子都遵守命令，

都乐意看到首领幸福安乐；

折服敌人的人！你喜欢的事，

他们一定都能够尽力去做。（4.39.6）




如果你认为时间已到，

虎般的人！就请你说话！

这些军队都会服从你，

就请你把命令来下。（4.39.7）






如果你真正同意

我谈到的这些事情；

那就请你按照情况，

来下达你的命令。”（4.39.8）




须羯哩婆这样说完话，

十车王的儿子罗摩，

用双臂把他来拥抱，

然后又对他把话说：（4.39.9）




“亲爱的！你先去了解，

悉多是活着还是死去；

聪明的人！还要了解，

罗波那究竟住在哪里。（4.39.10）




了解了悉多的情况，

再把罗波那的住处探寻；

到时候我就同你一起，

确定时间是否已经来临。（4.39.11）




猴王！我同罗什曼那，

都是这次行动的主人；

众猴之王呀！你才是

这次行动的真正动因。（4.39.12）




国王呀！请你下命令

让人把我的事情去做；

英雄呀！毫无疑问，

你知道我想做什么。（4.39.13）




你忠于朋友，勇猛无敌，

你聪明，又了解时间；

你关心我们的幸福，

你最会把好事去干。”（4.39.14）




须羯哩婆听完这些话，



他就面对着罗摩，

还有聪明的罗什曼那，

对头领毗那陀把话说，

这猴子个子像山岳，

声音像雷鸣力气又多：（4.39.15）




“同着月亮和太阳的儿子们，

优秀的猴子！同着猴子们，

他们都了解地点和时间，

完成任务你会下定决心。（4.39.16）




你带着十万个猴子，

他们都是英勇无双；

你要向东方走去，

走过山岳、树林和丛莽。（4.39.17）




你们要在那里寻找悉多，

也要寻找罗波那的王宫；

在山岳上堡垒里面，

在森林里，在河流中。（4.39.18）




搜索那一条美丽的恒河，

搜索萨罗逾[image: 注释163]和崙尸吉[image: 注释164]，

美丽的迦林底[image: 注释165]和阎牟那，

还有阎牟那岸边的摩诃耆利[image: 注释166]。（4.39.19）




搜索萨罗私伐底[image: 注释167]和印度河，

河水像宝石一样的舍那河[image: 注释168]，

摩醯河[image: 注释169]和迦罗摩醯河[image: 注释170]，

山岳和森林在那里点缀着。（4.39.20）






搜索梵摩罗人[image: 注释171]和毗提诃人[image: 注释172]，

摩腊婆人、迦湿人[image: 注释173]、崙萨罗人[image: 注释174]，

摩揭陀人和摩诃羯罗摩人[image: 注释175]，

芬陀罗人[image: 注释176]以及鸯伽人。（4.39.21）




搜索那座蚕的城市，

还有满布银矿的大地；

所有这些都要搜索，

同搜索着的猴子一起。（4.39.22）




搜寻罗摩的爱妻悉多，

十车王那个儿媳就是；

她是否已经潜入大海，

或者爬上高山、住在城市。（4.39.23）




曼多罗山[image: 注释177]的顶尖又尖，

有一些人住在上面；

他们的耳朵像衣服，

耳朵一直耷拉到嘴唇边。（4.39.24）




样子可怕，面孔铁般黑，

行走迅速，只有一只脚，

永不消灭，力大无穷，

这些人专把人肉咀嚼。（4.39.25）




吉罗陀[image: 注释178]耳朵生上头顶，

四肢纯金，美丽漂亮；

他们吃的是生鱼的肉，

这些吉罗陀住在岛上。（4.39.26）




他们游行水中，样子可怕，

人们管他们叫虎般的人；



这些人住在树林子里，

他们住的房子都要搜寻。（4.39.27）




有一些人住在山里面，

有时跳跃，有时凫水戏乐；

充满了珍宝的耶婆岛[image: 注释179]，

上面点缀着七个王国；（4.39.28）




由金子和银子堆成，

有金子的矿藏装饰着。

越过了这个耶婆岛，

有一座山叫尸尸罗[image: 注释180]。（4.39.29）




峰顶碰到了青天，

神仙和檀那婆住的地方；

在这些大山的堡垒中，

在森林里，在悬崖上。（4.39.30）




你们要到各处寻罗波那，

你们也要把悉多来寻找；

你们将会能够看到

许多非常可怕的海岛。（4.39.31）




在那里，高个子的阿修罗[image: 注释181]


经常寻找托庇的地方；

大梵天已经规定他们

长时间把饥饿的滋味尝。（4.39.32）




一片大海像黑云，

里面住着巨大的蛇；

从岸边走向这大海，

海里面的声音极大。（4.39.33）




那里有一片可怕的大海，

水是红的，名叫卢醯陀[image: 注释182]；



你们走到那里就将看到

极大的舍摩厘[image: 注释183]树一棵。（4.39.34）




金翅鸟住的地方，

装饰着各种珍宝；

样子像吉罗娑山，

创造一切的大神所建造。（4.39.35）




那里有可怕的罗刹，

名叫曼底诃[image: 注释184]，像山一样；

奇形怪状，令人生畏，

他们倒悬在山峰上。（4.39.36）




每当太阳升起的时候，

他们经常跳到水里；

太阳把他们晒热了，

他们再三沉入水底。（4.39.37）




再过去是一片奶海，

白云一般，名叫圻卢陀[image: 注释185]；

你们到那里将会看到，

波涛像项链一样围绕着。（4.39.38）




在它中间有一座大山，

颜色淡白，名叫哩舍婆[image: 注释186]；

长满了银子装成的大树，

散发着香气，繁花朵朵。（4.39.39）




有一个湖名叫善见[image: 注释187]，

长满了银子装成的白荷；

花须是黄金，闪着光辉，

里面挤满了成群的天鹅。（4.39.40）




非常聪明的天上歌童，



夜叉和紧那罗带着天女，

满怀喜悦，欲火中烧，

走到那一片大湖那里。（4.39.41）




你们越过了圻卢陀，

猴子呀！你们将看见

一片大海名叫阇楼陀[image: 注释188]，

它能使一切生物胆战。（4.39.42）




那里有一团忿怒生出的火，

样子就像是一个大马嘴；

能动的和不能动的生物，

劫末都成为食品把它来喂。（4.39.43）




看到了那一个大马嘴，

住在海里的各种生物，

他们的哀鸣可以听到，

他们没有法子来对付。（4.39.44）




在甜水海[image: 注释189]的北面，

离开有十三由旬之远，

有一座大山黄金堆成，

名字就叫作金山[image: 注释190]。（4.39.45）




黑衣大神阿难他[image: 注释191]，

就住在山的顶上；

他有一千个脑袋，

为芸芸众生所敬仰。（4.39.46）




三个顶的金多罗树，

是这高贵神灵的标志；

它就长在山的顶上，

在树垄里光辉燃炽。（4.39.47）




三十三天神在东方



制造了一件东西，

一座光辉的金山，

名叫优陀耶[image: 注释192]就在那里。（4.39.48）




它的峰顶碰着青天，

这峰顶有十由旬宽，

全都是黄金装成，

带着座子，金光闪闪。（4.39.49）




山上长满了天上的娑罗树，

还有多罗树和迦哩尼伽罗[image: 注释193]，

树树开满了纯金的繁花，

像太阳那样把光辉闪出。（4.39.50）




那里有一座高峰，

名字叫作苏摩那娑[image: 注释194]，

一由旬宽，十由旬高，

整个是纯金装塑。（4.39.51）




古时候大神毗湿奴，

跨出了他那三步，

第一步踏到这里，

第二步踏上苏迷[image: n3.gif][image: 注释195]。（4.39.52）




太阳从北方过去，

绕过了大洲阎浮提，

绕过了最高的峰巅，

被人们看到眼里。（4.39.53）




那里住着许多大仙人，

名叫吠伽那娑[image: 注释196]、婆罗吉厘耶[image: 注释197]，

他们看上去闪闪发光，

光辉就像太阳的颜色。（4.39.54）






再远一点可以看见一个岛，

苏达梨舍那[image: 注释198]就是它的名；

所有的生物在那个岛上，

都得到了光辉和眼睛。（4.39.55）




在这一座山的丛莽中，

在洞穴中和森林里，

你们要到处搜索

罗波那和悉多的踪迹。（4.39.56）




由于金山的光辉，

由于太阳的光芒，

每天在黎明时分，

都溢满了万道霞光。（4.39.57）




如果从那里再往前走，

到了三十三天居住的东方，

那里为一团黑暗所笼罩，

看不见太阳看不见月亮。（4.39.58）




在所有的那些大山上，

在洞穴里和森林里，

在我没有说到的地方，

你们要搜寻悉多的踪迹。（4.39.59）




一直到这里，猴子头领呀！

猴子们都还能够走得到；

在没有太阳没有疆界的地方，

那里什么情况我们都不知道。（4.39.60）




你们要到悉多那里去，

要去罗波那的巢穴；

在到达优陀耶山以后，

你们就回来，满一个月。（4.39.61）






如果超过一个月不回来，

那我就要把你们斩首；

你们到悉多那里去，

事情成功就转回头。（4.39.62）




在大因陀罗喜爱的、

装点着森林的地方，

猴子们呀！你们都要

自由自在地游荡；

遇到了悉多以后，

罗摩的那一个爱妻，

你们就都回转来，

愿你们幸福顺利。”（4.39.63）
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  	梵文Cairtra，玄奘《大唐西域记》卷二译为制呾逻，春三月之一，相当于中国唐历的正月十六日至二月十五日。



	梵文Kāraṇḍava，《翻译名义大集》4912，作“迦兰陀鸟”，鸭子的一种。



	梵文Karṇikāra，意译“王树”。



	梵文Ketakī，《翻译名义大集》6175，作“哥多及”。



	梵文Sinduvāra，学名是Vitex Negundo，一作Sindhuvāra。



	梵文Mādhavī，义为“春花”，学名是Gaertnera Racemosa。



	梵文Ciribilva，学名是Pongamia glabra Vent。



	梵文Madhūka，参阅本译作2.88.9，注〔297〕。



	梵文Vañjula。



	梵文Bakula，学名是Mimusops Elengi。



	梵文Tilaka，参阅本译作2.85.47，注〔272〕。



	梵文Nāgavṛkṣa。



	梵文Nīpa，参阅本译作2.88.9，注〔301〕。



	梵文Varaṇa，参阅本译作2.88.9，注〔296〕。



	梵文Kharjūra。



	梵文Ankola，参阅本译作2.88.8，注〔290〕。



	梵文Kuraṇṭa。



	梵文Cūrṇaka。



	梵文Pāribhadraka。



	梵文Pāṭalaya。



	梵文Kovidāra。



	梵文Mucukunda。



	梵文Arjuna，树名。学名是Terminalia Arjuna。



	梵文Ketaka。



	梵文Uddālaka。



	梵文Sirīṣa。



	梵文Śiṃśapa。



	梵文Dhava。



	梵文Śālmalī。



	梵文Kiṃśuka。



	梵文Kurabaka。



	梵文Tiniśa。



	梵文Naktamāla。



	梵文Syandana。



	梵文Plava，一种水鸟。



	梵文Krauñca，一种水鸟。



	指哈奴曼。



	梵文Śrī，尸哩。



	关于这个故事，可参阅本译作第三篇《森林篇》第六十八章。



	须羯哩婆是太阳的儿子。



	由此可见，《吠陀》大概是常失而复得。



	须羯哩婆是音译，妙项是意译。



	梵文Kārtikeya或Kārttikeya，战神。参阅本译作第一篇注〔316〕。



	参阅本译作第一篇1.1.51，注〔58〕。



	在这里，罗刹东杜毗一下子变成了一只公牛。参阅精校本的注。



	梵文Śaṃkara，即大神湿婆。



	梵文Namuci，一个恶魔名。参阅本译作《森林篇》3.27.3，注〔154〕。



	梵文Tārā。



	地、水、火、风、空。



	梵文Mataṇga。参阅本译作《森林篇》3.69.16。



	梵文Gajapuṣpī，意思是“象花”。



	梵文Nala，参阅1.1.65，注〔67〕。



	梵文Nīla。



	梵文Tāra。



	梵文Vañjula。



	梵文Saptajana，原意是“七人”，在这里是专名词。



	梵文Aṇgada。



	梵文Vasu，即因陀罗。因陀罗的儿子在这里指的是波林。



	梵文Yayāti。参阅本译作《童年篇》1.69.30。



	梵文Rumā，须羯哩婆的老婆。



	梵文Māndhātṛ。参阅本译作《童年篇》1.69.22。



	指国王。



	梵文Dānava。参阅本译作《童年篇》1.14.13，注〔180〕。



	梵文Caitya，有时译为“塔”，但与中国的塔不同，是圆顶的。参阅本译作2.6.11，注〔17〕。



	指死亡。参阅上面注〔49〕。



	梵文Suṣeṇa。一个猴子头领。



	梵文Asta。印度神话说，Asta是西方的大山，太阳就落在它背后。



	这是陀罗说的话，下同。



	梵文niyati，意思是“命运”；但是一个梵文注释说是īśvara，意思是“神主”。



	所谓“人生三要素”。



	指死亡。



	根据梵文注释，指升天。



	以上几首诗，涵义是清楚的。但个别词句印度注释者意见也不一致。诗中的“时间”，也可以译为“命运”。这几首诗的主体思想就是命运（时间）决定一切。



	梵文Śrāvaṇa，玄奘《大唐西域记》卷二称之为夏三月之一，当此从五月十六日至六月十五日。



	梵文Kārtika，玄奘《大唐西域记》卷二称之为秋三月之一，当此从八月十六日至九月十五日。



	梵文mantra，意思是密咒。



	梵文Gaja，以下都是猴王的下属。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Gavaya。



	梵文Śarabha。



	梵文Gandhamādana。



	梵文Mainda。



	梵文Dvivida。



	梵文Jāmbavat。



	指罗波那。



	梵文Mālyavat，参阅本译作3.47.30。



	梵文kuṭaja，树名。学名是Wrightia antidysen terica。



	参阅上面注〔3〕。



	婆罗门所着。



	梵文Mānasa，湖名。



	梵文sarja，花名，学名是Vatica Robusta。



	梵文Kadamba。



	梵文māsi prauṣṭhapade，印地文译作bhādara māsa meṃ。这个月相当于中国旧历六月十六日至七月十五日。参阅玄奘《大唐西域记》卷二。



	梵文Sāman，赞歌，参阅本译作2.70.18，注〔227〕。



	梵文Āṣaḍha，相当于中国旧历四月十六日至五月十五日。



	梵文ṛkṣa，猴子的一种。《翻译名义大集》4780，作“罴”。



	梵文anulepana。



	梵文sārasa，鸿雁。



	梵文asana，学名是Terminalia Tomentosa。



	梵文kalahaṃsa，是几种鹅的名称。这个字的后一半haṃsa，意思是“母鹅”。



	梵文sāraṇga，沙燕的一种。



	参阅上面〔87〕。



	指寻找悉多。



	指雨季。



	指罗什曼那。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.1.26，注〔4〕。



	梵文Mahaugha，怛缚湿特哩（Tvaṣṭr）的一个儿子。



	梵文Plakṣa。



	梵文Prabhāva。



	梵文Maireya，一种烈性酒。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Vidyunmāla。



	梵文Sūryākṣa。



	梵文Vīrabāhu。



	梵文Kumuda。



	梵文Tāraja。



	梵文Ambavat。



	梵文Dadhivaktra。



	梵文Supāṭala。



	梵文Sunetra。



	梵文Kalpavṛkṣa，天帝因陀罗乐园中五棵神树之一。



	参阅本译作1.31.9，注〔295〕。



	梵文Rohiṇī，毕星，印度神话说她是月亮的老婆。参阅本译作1.1.24，注〔29〕。



	梵文ayuta，一个极大的数目，《翻译名义大集》7701，作“兆”。



	梵文Padmatāla。



	参阅本书1.6.22。



	梵文Dhūmragiri。



	梵文Mahāruṇa。



	指天空。



	印度神话说，毗湿奴变为一个侏儒，三步就跨越了天空，骗了婆离，把三界重新交还因陀罗。本译作《童年篇》第二十八章讲的就是这个故事。



	梵文tamāla。一种黑皮白花的树，学名是Xanthochymus pictorius。《翻译名义大集》6180有Tamāla－pattram，译作“多罗树叶”。



	参阅上面注〔70〕。



	指群猴之主。



	梵文śaṇku，《翻译名义大集》8064，作“载”，“载”是一个极大的数目。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058，作“梯”（万万）。



	梵文madhya，《翻译名义大集》8066，作“百载”。



	梵文anta，一个极大的数目。



	梵文samudra，《翻译名义大集》8065，作“十载”。



	梵文parārdha，《翻译名义大集》8066，作“万载”。



	梵文Anuhlāda，亦作Anuhrāda，《古事记》中说他是Prahlāda之弟，Hiraṇ－yakśipu之子。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	梵文Paulomī，就是Śacī。



	梵文Śatabali。



	梵文Kesarin。



	参阅上面4.25.32。



	参阅本译作3.33.30。



	梵文Darīmukha。



	参阅上面4.25.32。



	参阅上面4.25.32。



	梵文Aśvinī。



	参阅上面4.25.32。



	梵文padma，《翻译名义大集》8060，作“壤”，一个极大的数目。



	参阅上面4.13.4；4.24.17。



	梵文Indrajānu。



	梵文Rambha。



	梵文Durmukha。



	参阅上面1.1.65，注〔67〕。



	参阅上面4.25.32，注〔80〕。



	参阅上面4.32.11。



	梵文Vahni。



	参阅本译作1.27.6，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.14.13。



	参阅本译作1.5.5。



	参阅本译作1.62.14，注〔439〕。



	参阅本译作2.49.3。



	梵文Mahājiri，山名。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.30.18，注〔287〕。



	梵文Mahī。



	梵文Kālamahī。



	梵文Brahmamāla，森林名。



	梵文Videha，地方名，悉多的故乡。



	参阅本译作1.12.20，注〔150〕。



	参阅本译作1.5.5，注〔106〕。



	梵文Mahāgrāma。



	梵文Puṇḍra。



	参阅本译作1.44.17。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Yavadvīpa。



	梵文Śiśira，参阅本译作1.26.19，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.1.35。



	梵文Lohita。



	参阅本译作2.62.13，这里是河名。



	梵文Mandeha。



	梵文Kṣīroda。



	梵文Ṛṣabha。



	梵文Sudarśana。



	梵文Jaloda。



	梵文Svādūda。



	梵文Jātarūpaśila。



	梵文Ananta。



	梵文Udaya。



	参阅上面4.1.32，注〔3〕。



	梵文Saumanasa，参阅本译作1.27.7，在那里是一个兵器的名字。



	梵文Sumeru。参阅上面注〔130〕。



	梵文Vaikhānasa。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sudarśana，在有些地方是人名。此处是岛名。



	梵文Agnisuta。



	梵文Suhotra。



	梵文Śarāri。



	梵文Śaragulma。



	梵文Ulkāmukha。



	梵文Asaṇga。



	梵文Narmadā。



	梵文Kṛṣṇāveṇī。



	梵文Mahānadī。



	梵文Mekhala。



	梵文Utkala。



	梵文Daśārṇa。



	梵文Avantī。



	梵文Abhravantī。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文 Ṛṣika。



	梵文Māhiṣaka。



	梵文Kaliṇga。



	参阅本译作1.17.24。



	梵文Andhra。



	梵文Cola。



	梵文Pāṇḍya。



	梵文Kerala。



	梵文Kāverī。



	参阅本译作1.24.9。



	参阅本译作2.85.21。



	梵文Tāmraparṇī。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.14.4。



	梵文Cāraṇa。



	根据梵文注，“他”指的是罗波那。



	梵文Aṇgārakā。



	梵文Puṣpitaka。



	梵文Sūryavat。



	梵文Vaidyuta。



	梵文Kuñjara。



	梵文Bhogavatī。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Gośīrṣaka，一种檀香的名字。



	梵文Padmaka，一种檀香的名字。



	梵文Hariśyāma，一种檀香的名字。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Bhikṣu。



	梵文Śubhra。



	梵文Babhru。



	参阅上面4.22.13。



	参阅本译作1.44.21，注〔365〕。



	梵文Surāṣṭra。



	参阅本译作1.6.20，注〔115〕。



	梵文Ābhīra。



	参阅本译作2.88.24。



	梵文Marīcipattana。



	梵文Jaṭīpura。



	梵文Aṇgalopa。



	梵文Alakṣita。



	梵文Hemagiri。



	梵文Siṃha，一种鸟名。



	梵文Pāriyātra，西宾阇耶山脉的名称。



	梵文Cakravat。



	梵文Pañcajana。



	梵文Hayagrīva。



	梵文Varāha。



	梵文Prāgjyotiṣa。



	此首与上面4.41.23，完全一样。



	参阅本译作3.18.4。



	梵文Meghavat。



	参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19，注〔309〕。



	参阅上面4.23.18，注〔67〕。



	梵文muhūrta，一个计算时间的单位，等于一天的三十分之一，也就是四十八分钟。《翻译名义大集》8221，作“暂时”。



	手里拿着绳索本来指的是阎王爷。在这里用到婆楼那身上。



	梵文Merusāavrṇi。



	参阅上面4.38.14。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Pulinda，一个民族的名字。



	梵文Śūrasena，一个民族的名字。



	梵文Prasthala，一个民族的名字。



	梵文Madraka，一个民族的名字。



	参阅本译作1.6.20，注〔114〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔409〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔408〕。



	梵文Āraṭṭaka。



	梵文Paurava。



	梵文Taṇkaṇa。



	梵文Cīna，指中国人。



	梵文Nīhāra。



	梵文Darada。



	梵文lodhra。参阅本译作2.88.8。



	梵文devadāru，《翻译名义大集》4205作“松树”。



	梵文Somāśrama。



	梵文Kāla。



	印度神话说财神爷俱毗罗是夜叉之王。



	参阅本译作3.23.17。



	参阅本译作3.65.5。



	梵文Mānasa，在其他地方，比如4.27.16，是一个湖名。这里是山名。



	梵文Kāmaśaila，字典上说它是一个山名。



	梵文Maināka。



	参阅本译作3.52.13，一个阿修罗的名字，是魔群的将作大匠。



	参阅上面4.39.54。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sārvabhauma。



	梵文Śailodā。



	梵文Kīcaka，参阅本译作3.71.11。



	梵文Uttara－kuru，印度古代神话把世界分为四大洲。中国《西游记》第一回里说：“感盘古开辟，三皇治世，五帝定伦，世界之间，遂分为四大部洲：曰东胜神洲，曰西牛贺洲，曰南赡部洲，曰北俱芦洲。”这种看法，连名称在内，都是从印度抄来的。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。



	梵文Somagiri。



	梵文Śambhu，最高神灵之称。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作2.85.21。



	参阅本译作3.69.16。



	参阅本译作1.3.15。



	参阅本译作2.18.27。



	梵文Nāgavṛkṣa，《翻译名义大集》4224，作“龙树”、“龙华树”。



	梵文Karṇikāra，音译迦哩尼伽罗。



	梵文Hemā。



	指天帝因陀罗。



	梵文Svayarṇprabhā。



	梵文注释列举八种大智为：一、服从；二、聆听；三、理解；四、记忆；五、对推理的理解；六、对否定意义的理解；七、对真实性的理解；八、静思。



	四种力量或手段是：一、执法公正；二、施舍；三、分裂；四、惩罚。



	十四种品质是：一、知道时间与地点；二、坚定；三、忍耐力；四、全知全能；五、聪慧；六、擅长秘密筹思；七、不食言；八、精神饱满；九、有英雄气概；十、虔信；十一、知感恩；十二、保护请求庇护者；十三、不生气；十四、不放肆。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分，黑分或十四日、十五日，月有小大故也。”



	梵文Śukra，神话说他是苾力瞿之子，提底耶的师尊。



	即“分裂”。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	参阅本译作3.68.16。



	参阅本译作1.23.17。



	参阅本译作1.19.17。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作1.74.8。



	即罗波那。



	从地理位置上来看，宾阇耶山决不会是文迪亚山，虽然在梵文中是同一个字。



	梵文Niśākara。



	梵文sṛmara，参阅3.13.23，注〔97〕。



	梵文sarīsṛpa，字典上只说是“一种爬行动物”。《翻译名义大集》4848，作“蝎蛇”。



	梵文Mātariśvan，一种神灵，与火神有密切联系。



	参阅本译作1.28.4。



	指越过大海寻找悉多。



	参阅本译作1.37.4，注〔330〕。



	梵文Puñjikasthalā。



	梵文Añjanā。



	指风。



	这是对哈奴曼名字的一种解释。梵文Hanumat（单数第一格是Hanumān），意思是“有下颔的”。所以哈奴曼意译可作“大颔神猴”。



	梵文Udaya，山名，太阳升起的地方。参阅上面4.39.48。



	参阅上面4.23.18。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。

    

  

第四十章

于是那个须羯哩婆，

就让猴子大军出动；

他向南方派出了

著名的猴子头领：（4.40.1）




尼罗和阿耆尼苏陀[image: 注释199]，

还有猴子哈奴曼，

大梵天生的儿子

大猴子阎婆梵。（4.40.2）




须胡特罗[image: 注释200]和舍罗厘[image: 注释201]，

还有舍罗俱摩[image: 注释202]、

迦阇和迦婆刹，

以及优秀的须私那。（4.40.3）




曼陀和陀毗毗陀，

毗阇耶和乾闼摩陀拏，

优伽牟迦[image: 注释203]和阿僧祗[image: 注释204]，

火神的两个儿郎。（4.40.4）




他善于区分事物，

这个英雄众猴之王，

他指示鸯伽陀等英雄，

他们都是英勇顽强。（4.40.5）




在那群猴子的前面，

他组成了一支猴子大军，

这一支大军所向无前，

他派他们向南方挺进。（4.40.6）




在那里有很多很多



难以进入的地方；

这猴王对猴子头领

把那地方细说端详：（4.40.7）




“有一千山峰的宾阇耶山，

上面有各种树木长满；

那一条艰险的那摩陀河[image: 注释205]，

很长的大蛇住在里面。（4.40.8）




接着是美丽的瞿陀婆哩河，

还有俱利湿那毗尼[image: 注释206]和摩诃那底[image: 注释207]，

这条河能满足人们的愿望，

河里面也有许多大蛇栖息。（4.40.9）




弥迦罗[image: 注释208]和优迦罗[image: 注释209]，

陀舍哩那[image: 注释210]的城镇，

阿槃提[image: 注释211]和阿波罗槃提[image: 注释212]，

所有这些都要探寻。（4.40.10）




毗陀哩跋[image: 注释213]和哩湿迦[image: 注释214]，

还有美丽的摩醯舍迦[image: 注释215]，

鸯伽和羯陵伽[image: 注释216]，

还有整个崙尸迦[image: 注释217]。（4.40.11）




看到了弹宅迦森林，

连同它的山、河和洞穴；

然后再向前走上去，

去看瞿陀婆哩河。（4.40.12）






看案达罗[image: 注释218]、芬陀罗和朱罗[image: 注释219]，

般底耶人[image: 注释220]和喀拉拉人[image: 注释221]；

然后再走向那一座山，

山峰是铁的，矿藏内蕴。（4.40.13）




山峰是五颜六色的，

山林里繁花正在开放，

很多地方有旃檀树林，

这一座大山必须探望。（4.40.14）




然后到那条天上大河去，

河水澄碧，美妙吉祥；

在那里你将看到迦毗哩[image: 注释222]，

天女们在里面戏乐欢畅。（4.40.15）




你们将会看到阿竭多[image: 注释223]，

威德无比的仙人翘楚；

他的样子像太阳一般，

他就在摩罗耶[image: 注释224]山里住。（4.40.16）




那一个慈祥尊严的人，

你们要得到他的许诺；

然后渡过充满了鳄鱼的

那一条多摩里波哩尼河[image: 注释225]。（4.40.17）




这条河有很多小岛，

天上的旃檀林把它遮盖；

就像一个少女走向恋人，

它奔流向前注入大海。（4.40.18）




猴子们呀！从这里往前走，

就会把般底耶城门看到，



真金装成，只有天上有，

上面点缀着珍珠的摩尼宝。（4.40.19）




从这里向前走到了大海，

要仔细考虑你们的力量；

在那里，在那大海里面，

阿竭多把一座大山搁放。（4.40.20）




这光辉的山长着各种树木，

摩亨陀罗山[image: 注释226]是群山之王；

它光辉灿烂，纯银装成，

一下子被放在大海中央。（4.40.21）




山上长着各种各样的树木，

还点缀着繁花和蔓藤；

首要天仙和夜叉来到这里，

那些天女们也来此相逢。（4.40.22）




成群的悉陀[image: 注释227]和天上歌童[image: 注释228]，

到处可见，动人心魄；

连天上大神也常到那里，

那个有一千只眼的因陀罗。（4.40.23）




在这座山的对面岸上，

有个长一千由旬的岛；

你们要到处去搜寻，

光辉燃炽，没人去得了。

你们特别要把那悉多

加心加意地去寻找。（4.40.24）




那地方是罗波那的住处，

那一个该杀的丑类；

他是众罗刹的头子，

能同因陀罗比一比光辉。（4.40.25）






在那南海的中央，

有他[image: 注释229]的一个母罗刹；

投下影子诱人吃掉，

她的名字叫鸯伽罗迦[image: 注释230]。（4.40.26）




过了这里又有一个大海，

它广袤有一百由旬，

有个吉祥的补沙毗陀迦山[image: 注释231]，

悉陀和天上歌童常来游寻。（4.40.27）




它的样子像月亮和太阳，

海水把它从四面围拢；

它那广阔的山峰闪着光，

看样子好像要碰着天空。（4.40.28）




一个山峰纯金塑装，

太阳常来到这里探访；

一个山峰纯是白银，

月亮常来到这里游逛。（4.40.29）




忘恩负义的人看不到它，

不信神的坏人也看不到；

你们以头触地敬礼这山，

猴子们呀！然后再去寻找。（4.40.30）




无敌的猴子！过了这座山，

又有一座山叫苏哩耶婆[image: 注释232]，

它广袤共有十四个由旬；

你们要把艰险的路程走过。（4.40.31）




从这里再往前面走，

有一座叫吠鸠陀[image: 注释233]的山；

上面长满了如意树，

任何时候都能满足人的心愿。（4.40.32）






你们在那里吃过了

上好的根茎和果子以后，

喝过了极好的蜜汁，

猴子们呀！再往前走。（4.40.33）




那里有一座公伽罗山[image: 注释234]，

看上去让人心目畅欢；

阿竭多的住宅就在那里，

是天上工巧大神所创建。（4.40.34）




有一由旬宽，

有十由旬高，

天上的邸宅，

装饰着众宝。（4.40.35）




那里有一座菩迦婆底山[image: 注释235]，

是群蛇居住的地方；

周围防卫得都很严密，

难以进入，道路宽广；

可怕的大蛇把它保卫，

牙齿尖利，毒气飞扬。（4.40.36）




那里住着婆苏吉[image: 注释236]，

那个非常可怕的龙王；

这一座薄迦婆底城，

你们也要进去搜访。（4.40.37）




你们走过了这个地方，

有一座叫哩舍婆的山；

它站在那里像是公牛，

众宝装成，光辉灿烂。（4.40.38）




这座山出产旃檀香：



牛头[image: 注释237]、钵特牟伽[image: 注释238]，

还有诃哩湿耶摩[image: 注释239]，

天上所有，火一般闪烁。（4.40.39）




看到这一些旃檀香，

什么时候也不要去摸；

保卫这旃檀树林的

是可怕的乾闼婆罗醯陀。（4.40.40）




那里有五个乾闼婆头子，

都是太阳般地光辉闪烁：

舍卢沙[image: 注释240]、伽罗摩尼[image: 注释241]和比丘[image: 注释242]，

还有苏婆罗[image: 注释243]和跋婆罗[image: 注释244]。（4.40.41）




在大地的尽头住着那些

难以挫败、征服天堂的人；

这里是可怕的祖先世界，

过了这里你们就无法走进，

那里是阎摩天的都城，

为可怕的黑暗所遮隐。（4.40.42）




你们的行程到此为止，

英雄的猴子头领们！

越过了这一个地方，

你们就无法进去搜寻。（4.40.43）




看到了所有的这一切以后，

还有其他的什么东西，

你们了解了悉多的行踪，

然后你们就回转到这里。（4.40.44）




谁要是在一个月以内，



回来说：‘我看到了悉多’，

他就会享受到幸福，

同我一样阔绰快乐。（4.40.45）




对我来说没有比他更亲的，

他甚至亲过我的性命；

即使他犯了许多错误，

他将在我的亲属之中。（4.40.46）




你们的力量勇气，

简直没有法衡量；

你们出身名门大族，

行为卓越，道德高尚。

你们一定要努力

把那位公主去找；

世人的最高责任，

你们一定要尽到。”（4.40.47）
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须羯哩婆把那些猴子

都派到了南方去；

他们都具备智慧勇气，

行动迅捷同风相比。（4.41.1）




这个有大威德的猴王，

召来了猴子头领须私那[image: 注释245]；

陀罗之父、自己的岳父，

他的威力十分可怕。（4.41.2）




猴王双手合十走近了他，

对他磕头致敬把话说：

“罗摩要干一些事情，

你要帮助那个罗摩。（4.41.3）




勇悍的猴子十万个，

你就把他们带上，

亲爱的！你要走向

婆楼那的西方[image: 注释246]。（4.41.4）




须叻他人[image: 注释247]、缚喝人[image: 注释248]，

还有勇敢的阿毗罗人[image: 注释249]，

那些宽敞的大城，

辽阔美丽的省份；（4.41.5）




那长满蓬那伽[image: 注释250]树的山谷，

还长满婆拘罗和优陀罗伽；

猴子头领！那吉陀伽树丛

你们都要去认真搜查。（4.41.6）




那些清清的河流，



流向西方，河水清澈；

那些苦行者的兰若，

那些大森林和山岳。（4.41.7）




接着就渡过西海，

你们将在那里看清，

水里挤满了鱼和鳄鱼，

猴子们呀！海水一动不动。（4.41.8）




接着在吉陀伽林中，

在多摩罗树林中，

在椰子树的林中，

猴子们将休憩从容。（4.41.9）




你们在那里要去搜索悉多，

还有要搜索罗波那的老窝；

你们再走向摩哩支波陀那[image: 注释251]，

还有那美丽的阇底补罗[image: 注释252]。（4.41.10）




走向阿槃提和鸯伽卢波[image: 注释253]，

走向阿罗刹陀[image: 注释254]森林，

走向那辽阔的国土，

走向那很大的城镇。（4.41.11）




在印度河入海处，

那里有一座大山，

名字叫醯摩吉哩[image: 注释255]，

山峰一百，大树参天。（4.41.12）




在这座山美丽的高原上，

住着一种名叫僧诃[image: 注释256]的鸟；

它们把大鱼、小鱼和象，

统统都带回自己的鸟巢。（4.41.13）






来到僧诃的巢穴里，

来到了山峰上的大象，

吃饱了，发起脾气来，

吼叫得像雨云一样；

在满是积水的高原上，

它们到处任意游荡。（4.41.14）




此山峰顶高接天，

真金装成树斑斓；

随意变形众猴子，

迅速搜寻莫偷懒。（4.41.15）




猴子们呀！在大海里，

你们到了就会看到

波哩耶特罗[image: 注释257]金子山峰，

很难看，一百由旬高。（4.41.16）




那里住着二十四亿

勇悍的乾闼婆；

他们能随意变形，

可怕得像是烈火。（4.41.17）




你们这些勇猛的猴子，

不要向他们身边走；

不要把他们去挑逗，

果子不给不要去索求。（4.41.18）




他们都是一些英雄，

难以接近，果敢勇猛；

他们在那里保卫果实，

他们的勇力让人惶恐。（4.41.19）




你们就在那里努力

把悉多的踪迹去寻求吧！

只要你们把猴性发挥出，



你们就什么也不用害怕。（4.41.20）




跨过了大海的四分之一，

有一座大山叫斫迦罗婆[image: 注释258]；

天上的工巧大神在那里

把一个千辐大轮来制作。（4.41.21）




在那里杀死了檀那婆、

般遮阇那[image: 注释259]和诃耶羯哩婆[image: 注释260]，

最高的神灵毗湿奴，

夺得了那个大轮和法螺。（4.41.22）




在五色斑斓的山峰顶上，

在那宽敞的山谷中，

你们要从这里到那里，

寻找罗波那和悉多的踪影。（4.41.23）




广袤六十四由旬，

有一座婆罗诃山[image: 注释261]；

就在无底的海中，

真金顶峰光辉灿烂。（4.41.24）




那里有一座银城，

名叫钵罗鸠底婆[image: 注释262]，

城里住着一个檀那婆，

一个坏蛋叫那罗伽。（4.41.25）




在五色斑斓的山峰顶上，

在那宽敞的山谷上，

你们要从这里到那里，

寻找罗波那和悉多的踪影[image: 注释263]。（4.41.26）




越过这一座山王，



有一座山真金装成，

山谷里也满是金子，

山涧小溪流经其中。（4.41.27）




那些大象和野猪，

那些狮子和老虎，

对着这山不断吼叫，

在吼声中狂乱趵突。（4.41.28）




在这里，光辉伟大的神，

那惩罚波伽[image: 注释264]的因陀罗，

被众神灌顶成了神王；

这座山名字叫弥迦婆[image: 注释265]。（4.41.29）




越过了这一个山王，

保卫这山的是因陀罗，

你们就将会走到了

黄金大山一共六万座。（4.41.30）




这些山的颜色像初升朝阳，

到处闪耀着炫目的光芒，

点缀着白银装成的大树，

上面有美丽的繁花开放。（4.41.31）




在这座大山的中间，

高踞着山王须弥山；

古时候太阳高了兴，

施恩惠让它来挑选。（4.41.32）




它对这个山王开言说：

‘一切倚靠着你的东西，

由于我施加了恩惠，

在白天黑夜都变成金的。（4.41.33）




神仙、乾闼婆和檀那婆，

只要住在你这座山上，



他们就都一定会变得

闪耀着动人的金光。’（4.41.34）




最高的神仙和婆苏[image: 注释266]们，

噜捺罗[image: 注释267]和那一群风神，

他们来到这须弥山上，

在黄昏降临的时分。（4.41.35）




他们走近了太阳，

对太阳礼拜致敬，

当太阳落下阿窣陀山[image: 注释268]，

众生看不到它的踪影。（4.41.36）




相距一万个由旬，

只用半牟胡陀[image: 注释269]的时间，

太阳就能迅速地

来到了这一座山。（4.41.37）




山顶上有座宽广的天宫，

像太阳那样辉煌闪耀；

这里挤满了神宫仙阙，

是天上工巧大神所建造。（4.41.38）




这里装点着许多树木，

各种鸟的鸣声响彻；

这里是高贵婆楼那的宫邸，

他的手里拿着绳索[image: 注释270]。（4.41.39）




在须弥山和阿窣陀山中间，

有一棵十个顶的大多罗树，

它是纯银装成，光辉闪耀，

树坛五彩缤纷色调丰富。（4.41.40）






在所有的这些堡垒中，

在湖泊里，在小河中，

你们都要从这里到那里，

搜寻罗波那和悉多踪影。（4.41.41）




那里住着一个虔诚的圣人，

名字叫作弥卢萨婆哩尼[image: 注释271]，

他实行苦行净化了自己，

他真能够同大梵天比一比。（4.41.42）




弥卢萨婆哩尼像太阳一样，

你们要以头触地向他敬礼，

然后再把这大仙问上一问，

问一问有关悉多的消息。（4.41.43）




在暗夜已尽的时候，

太阳升起在人间；

它把一切东西照亮，

然后落下阿窣陀山。（4.41.44）




群猴中的各位头领呀！

你们就只能走到这里，

以外的地方没有太阳和边界，

什么样子我也不能知悉。（4.41.45）




你们出去寻找悉多，

寻找罗波那的住宅；

你们走到阿窣陀山，

一月之内就回转来。（4.41.46）




你们不能超过一个月，

超过了我就砍你们的头；

我那一位英勇的岳父，

将要同你们一同出走。（4.41.47）




那粗胳膊的长者，



我的岳父非常勇猛；

你们都要听他的话，

都要执行他的命令。（4.41.48）




你们也都雄壮勇敢，

对一切行动能自己决断，

你们要把这决断增强，

到那西方去看上一看。（4.41.49）




你们都是威力无边，

只要能看到王子的老婆，

我们就算是报了恩，

报答了他做的工作。（4.41.50）




超出了这范围的工作，

只要是对他有好处，

你们要考虑地点和时间，

也都应该努力去做。”（4.41.51）




以须私那为首的

那一群猴子，

仔仔细细地听了

须羯哩婆的指示。

所有的猴子们

都礼拜那个猴王；

然后一起走向

婆楼那保卫的西方。（4.41.52）
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须羯哩婆派出了

自己的岳父走向西方；

一个猴子叫舍多波厘[image: 注释272]，

猴王又对他把话讲。（4.42.1）




这猴王深通韬略，

对群猴尊敬的猴子说，

这些话对自己有益，

这些话也有益于罗摩：（4.42.2）




“你带上一百乘一千个

同你一样的猴子，

和自己的大臣一同出发，

那一些阎王爷的儿子。（4.42.3）




你们到那强悍的北方，

喜马拉雅山像花环一样，

你们在那里要到处寻找，

罗摩那无可指责的婆娘。（4.42.4）




完成了这一件工作，

会使得罗摩高兴；

我们的愿望已经达到，

我们就算把债务还清。（4.42.5）




高贵尊严的罗摩，

对我们贡献了力量；

如果我们能报恩，

我们的生命就有补偿。（4.42.6）




你们要带着这个认识，

你们总是希望我们幸福，

只要能够找得到悉多，

你们就要努力去做。（4.42.7）






这一个人中的翘楚，

为芸芸众生所尊敬；

罗摩这摧毁敌堡的人，

对我们总是表示同情。（4.42.8）




这一些森林中的堡垒，

这一些河和各种的山，

你们都要彻底去搜索，

你们都要聪明又勇敢。（4.42.9）




要访问弥戾车[image: 注释273]和补林陀[image: 注释274]，

还要访问首罗斯那[image: 注释275]、

钵罗斯陀罗[image: 注释276]、婆罗多、

俱卢，连同摩特罗迦[image: 注释277]。（4.42.10）




要访问甘谟惹[image: 注释278]和耶婆耶[image: 注释279]，

要访问释竭[image: 注释280]和阿罗吒迦[image: 注释281]，

还有缚喝和哩舍伽，

加上补卢人[image: 注释282]和尝竭那[image: 注释283]。（4.42.11）




要一再去访问支那人[image: 注释284]、

极东支那和尼诃罗[image: 注释285]；

你们搜索了陀罗多[image: 注释286]，

再把那雪山去搜索。（4.42.12）




在卢特罗树[image: 注释287]和荷花丛里，

在松树[image: 注释288]的树林子里，



你们要到处去搜索

罗波那和悉多的踪迹。（4.42.13）




以后你们就到苏摩净修林[image: 注释289]，

那里住着神仙和乾闼婆，

你们将会走到一座山上，

山峰高峻，名叫迦罗[image: 注释290]。（4.42.14）




在它那高耸的山峰上，

在它那山尖和洞穴里，

你们要搜寻罗摩妻子、

那光辉的悉多的踪迹。（4.42.15）




越过了这一座山王，

这里蕴藏着黄金矿石，

你们将走到一座山前，

善见就是它的名字。（4.42.16）




在它的那些大森林中，

在那些山谷和洞穴里，

你们要在所有的地方，

搜寻罗波那和悉多的踪迹。（4.42.17）




越过了这一座大山，

有一片长一百由旬的空阔地，

这里没有山，没有河和树，

所有的生物都没有踪迹。（4.42.18）




这地方令人毛发直竖，

迅速地越过这个地方，

你们就来到白吉罗娑山，

你们都会快乐欢畅。（4.42.19）




山的样子像白云，

山上点缀着黄金，

这是财神俱毗罗的宫阙，



建造者是天上工巧大神。（4.42.20）




那里有空阔的池塘，

里面长满红蓝荷花，

挤满了母鹅和迦兰陀鸟，

成群天女也以此为家。（4.42.21）




财神爷就住在这里，

为一切生物所敬礼；

这夜叉王[image: 注释291]赐予财富，

他同俱醯伽[image: 注释292]一同游戏。（4.42.22）




在他那些旃檀林中，

在山上，在洞穴里，

你们要在所有的地方，

搜寻罗波那和悉多的踪迹。（4.42.23）




你们走到羯兰竭山[image: 注释293]，

它的峡谷难以攀援；

你们都要小心前进，

要记住前进很艰险。（4.42.24）




这里住着高贵尊严的、

可以同太阳比光辉的大仙；

连天神们也向他们致敬，

他们完全像天神一般。（4.42.25）




羯兰竭其他的洞穴，

它那些山顶和山脊，

它那些山谷和山峰，

你们要到处去寻觅。（4.42.26）




到处看过了羯兰竭山峰，

你们就走到末那萨[image: 注释294]山上，



是没有树木的如意山[image: 注释295]，

是飞鸟栖息的地方。（4.42.27）




所有生物都来不到这里，

神仙、檀那婆和罗刹也不行；

这一座山你们要仔细搜索，

连同它的山脊、高地和山洞。（4.42.28）




越过了这一座羯兰竭山，

有一座山名叫梅那迦[image: 注释296]；

这里是檀那婆摩耶[image: 注释297]的宫阙，

是他自己建造起来的家。（4.42.29）




梅那迦山也要搜索，

连同山脊、高地和洞穴；

这里住着一些妇女，

她们的脸同马脸差不多。（4.42.30）




越过了这一个地方，

有一个悉陀的净修的场所，

悉陀苦行者们住在这里，

还有吠伽那娑[image: 注释298]和婆罗吉厘耶[image: 注释299]。（4.42.31）




这一些行苦行的修行人，

荡涤污秽，受到尊敬；

你们都要恭恭敬敬地

向他们询问悉多的踪影。（4.42.32）




那里有一个苦行的池塘，

纯金的花开在池塘中央；

纯洁的母鹅在里面游荡，

像那初升的朝阳一样。（4.42.33）




财神爷俱毗罗的大象，



名字叫作娑婆报摩[image: 注释300]，

它经常在这里游来荡去，

同它那些同伴的象一伙。（4.42.34）




越过了这一个池塘，

有一个无始无终的太空，

月亮和太阳都隐没不见，

也没有成串成串的星星。（4.42.35）




那一个地方好像是

被太阳的光芒照亮；

住在那里的苦行者，

自己身上有太阳般的光芒。（4.42.36）




越过了这一个地方，

有一条河名叫舍楼达[image: 注释301]；

竹子生在河的两岸上，

名字叫作吉揭伽[image: 注释302]。（4.42.37）




这些竹子把悉陀送过河，

也把他们再接了回来。

再过去就是北俱卢洲[image: 注释303]，

是行为端正的人的住宅。（4.42.38）




再过去是一些荷塘，

真金荷花长满塘里；

还有成千条的河流，

里面的荷叶是绿色琉璃。（4.42.39）




红荷花和金荷花，

点缀着许多池塘；

那些金子的荷花，

像是初升的朝阳。（4.42.40）






这地方到处遮满了

五彩缤纷的蓝荷花丛；

叶子是极珍贵的摩尼，

花丝都是真金长成。（4.42.41）




那里有许多条小河，

小河的岸边高高，

上面有滚圆的珍珠、

黄金和极珍贵的摩尼宝。（4.42.42）




长满了绝妙的大树，

五彩缤纷，众宝装成；

有一些树全是黄金，

可以同火焰比比光明。（4.42.43）




这些树永恒地开花结果，

各种的小鸟在树上面落，

能够满足人们的一切愿望，

天上的香味、汁水和触摸。（4.42.44）




有一些绝妙的宝树，

绽出各式各样的衣服；

还绽出珍宝和吠琉璃，

绽出各种的首饰无数。（4.42.45）




另一些绝妙的宝树，

结果结出许多饰品；

这饰品适合一切季节，

适合男人和女人。（4.42.46）




有一些绝妙的宝树，

长出了许多睡觉用的床铺，

上面铺着各式的毯子，

非常宝贵，真金装塑。（4.42.47）




另外一些树绽出了



动人心魄的花环；

还有各种非常珍贵的

吃的喝的一应俱全。（4.42.48）




还有许多年轻貌美的、

姿态婉丽的女娇娥；

乾闼婆们和紧那罗们、

悉陀、龙和尾儞也陀罗[image: 注释304]；

他们的光辉比得上太阳，

他们在这里同她们戏乐。（4.42.49）




所有这些魔神功成业就，

所有这些魔神一心取乐，

所有这些魔神致力于爱和利，

他们都携带着自己的老婆。（4.42.50）




歌声和乐声不断，

里面还搀杂着笑声；

这声音永远可以听到，

它迷惑着芸芸众生。（4.42.51）




那里没有任何忧愁的人，

没有任何人不让人喜爱；

在那里那可爱的品质，

日日夜夜都在增长不衰。（4.42.52）




越过了那一个地方

就是北方的大海洋，

名叫苏摩山[image: 注释305]，真金装成，

就坐落在大海的中央。（4.42.53）




那些到因陀罗世界的神，

那些到大梵天世界的神，

所有这些神仙都能看到

这一座高达天宫的山尊。（4.42.54）






虽然这地方没有太阳，

山的光芒却把一切照亮；

这地方被清晰地看得见，

好像是太阳光照的一样。（4.42.55）




宇宙的灵魂、薄迦梵、

商部[image: 注释306]有十一个化身，

神王大梵天住在这里，

围拥着他有梵仙成群。（4.42.56）




你们无论如何也不要

走到俱卢的北边去；

其他任何的生物，

都不能走到那里。（4.42.57）




那一座叫苏摩的高山，

连神仙们也难以登上；

你们看到那座山以后，

就赶快回转家乡。（4.42.58）




猴子的头领们呀！

猴子的旅程只能远到这样；

以外的地方我们不知道，

那里没有太阳没有边疆。（4.42.59）




所有我告诉你们的，

你们都要去搜寻到；

我没有告诉你们的，

你们也要决心去找。（4.42.60）




你们这样做，

罗摩就快乐；

我的快乐呢，

要超过罗摩。

你们如果能

看到那悉多；



你们有作为，

媲美风与火。（4.42.61）




你们完成了任务，

我就会酬答你们，

用一切心爱的东西，

连同你们的亲人。

你们将会活在大地上，

所有的敌人全都消灭；

同你们亲人住在一起，

猴子们！生活有着落。”（4.42.62）
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第四十三章

在完成任务方面，

妙项特别依靠哈奴曼；

他判断得非常正确，

便对猴子头领开了言：（4.43.1）




“在地球上，在天空里，

在天上和阴间，在水里，

猴子头领！我没有看到

有谁走路能比得上你。（4.43.2）




所有的世界你都熟悉：

属于阿修罗和乾闼婆，

属于龙蛇、人和神仙，

连同大海还有大山阿。（4.43.3）




大猴子呀！你的步伐，

你的速度、威力和轻巧，

除了你的父亲，那个风神，

英雄呀！谁也比不了。（4.43.4）




没有什么人在大地上，

能在威猛方面比得上你；

你要把事情都安排妥当，

好把那悉多去寻觅。（4.43.5）




你有力量，哈奴曼！

你有智慧和勇敢，

精通韬略者！你有韬略，

你了解地点和时间。”（4.43.6）




罗摩以后知道了，

任务已经交给哈奴曼；

他了解了哈奴曼以后，

他的心里思绪万千：（4.43.7）






“无论如何这个猴王

已经决定信任哈奴曼，

哈奴曼确实很靠得住，

在完成这个任务方面。（4.43.8）




他了解这个任务，

他已经出发去完成；

他为主子所信任，

他很快就会成功。”（4.43.9）




这个有大光辉的人，

看到这努力的猴子，

好像他已达到目的，

心里兴奋快乐不置。（4.43.10）




折磨敌人者愉快地

交给他一个戒指，

为了取信于悉多，

上面镌着他的名字：（4.43.11）




“猴子头领！通过这个信物，

遮那竭的妇人将会领悟：

这东西确实来自我的身边，

她将丝毫不会感到奇突。（4.43.12）




英雄呀！你的努力，

你那坚定沉着的勇气，

还有须羯哩婆的命令，

都好像告诉我会成功如意。”（4.43.13）




猴子头领接了过来，

双手合十，顶在头上；

跪下向他的双脚致敬，

就出发走向那远方。（4.43.14）




风神的这个儿子，

这猴子是个英雄，



猴子的大军，

由他来率领。

好像一轮明月，

处在群星之中，

周围明朗清澈，

空中毫无云影。（4.43.15）




“非常有力的猴子！

我把你的大军倚靠。

狮子般勇猛的猴子！

你的勇气真正不小。

风神的儿子呀！

怎样能找到悉多，

哈奴曼呀！

你就怎样做。”（4.43.16）
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第四十四章

这一群猴子的头领，

听完了主子的命令，

好像蝗虫遮天盖地，

他们出发登上旅程。（4.44.1）




罗摩住在钵罗舍婆诺山，

同罗什曼那在一起；

他在等候着那一个月，

他能够同悉多相遇。（4.44.2）




英雄的猴子舍多波厘，

立刻启程往北方；

那地方美丽可爱，

四周围着众山之王。（4.44.3）




毗那陀[image: 注释307]这猴子头领，

面向东方他启了程。（4.44.4）




风神的儿子哈奴曼，

同达罗和鸯伽陀一起，

这猴子头领走向南方，

仙人阿竭多的住地。（4.44.5）




猴子头领须私那，

向可怕的西方走去；

这个猛虎般的猴子，

走到婆楼那保卫的地区。（4.44.6）




就这样，那个群猴之王，

派出了猴子到四面八方；

他派出了猴军的头领，

心里感到十分欢畅。（4.44.7）




所有的猴子头领们，



被那个猴王所派遣，

他们都迅速地启程，

各自奔向自己的地点。（4.44.8）




这一些猴子头领们，

用各种声音嚎叫；

这一些优秀的猴子，

跳呀蹦呀还要跑：

“我们将夺回悉多，

我们把罗波那杀掉。（4.44.9）




我同罗波那搏斗，

一个人就把他杀掉；

我一下子兴奋起来，

就能把悉多找到。（4.44.10）




你们等着瞧吧，

我自个儿一努力，

就能够夺回悉多，

即使她在地狱里。（4.44.11）




我将要拔掉大树，

我将要扫掉大山，

我将要打碎大地，

我将要把大海搅翻。（4.44.12）




我一跳就是一由旬，

怀疑一点也用不着；

我能够跳上一百由旬，

我能跳一百再加十个。（4.44.13）




在地面上，在大海里，

在大山上，在森林里，

什么地方我都能走到，

甚至在那阴间地狱。”（4.44.14）




这些猴子就是这样



在吹嘘自己的力量；

他们在猴王的面前，

互相大吵又大讲。（4.44.15）
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第四十五章

那些猴子头领走了以后，

罗摩对须羯哩婆开口把话讲：

“大地上所有的这一些区域，

你为什么都能够了若指掌？”（4.45.1）




须羯哩婆彬彬有礼，

把罗摩的话来回答：

“我要仔细对你讲来，

人中英豪！仔细听吧！（4.45.2）




想当年在摩罗耶山[image: 注释308]中，

有个叫东杜毗的檀那婆，

他的样子像一头公牛，

波林想要把他消灭。（4.45.3）




这一头公牛于是就

钻进了摩罗耶山洞；

波林想要杀死他，

也就钻进了洞中。（4.45.4）




我被留在外面，

耐心守在洞口边，

波林再也不出来

一过就是一整年。（4.45.5）




紧接着这一个洞穴，

流满了喷涌的鲜血；

我看到了大吃一惊，

我为哥哥忧愁欲绝。（4.45.6）




我于是就想到了，

哥哥已经被杀身亡；

我拿一块山大的石头，

把那洞穴的门口堵上：



‘那公牛可能走不出来，

他将在洞中把命丧。’（4.45.7）




我于是回到积私紧陀，

对他的生存不再希冀；

我获得了这个大王国，

同陀罗和噜摩在一起；

还有我的那些大臣，

日子过得无忧无虑。（4.45.8）




杀死公牛檀那婆，

波林忽然又回转；

我把王国交还他，

心里真是吓破胆。（4.45.9）




那个坏蛋想要杀我，

他已经精神错乱；

我带着大臣们逃走，

他一怒就在后面追赶。（4.45.10）




我就这样被波林赶走，

带着自己那一些随从；

我看到了各种的河流，

看到各种山林和大城。（4.45.11）




就像是一个镜面，

我看到这一个大地；

又像是一个大火轮，

像是公牛的蹄迹。（4.45.12）




我先走到了东方，

我又到南方求托庇；

我又走到了西方，

直吓得不敢停息；

我终于到了北方，

哈奴曼给我出主意：（4.45.13）






‘国王！我现在回想起来，

那一个群猴之王波林，

曾经被摩登迦[image: 注释309]所诅咒

就在那边那个净修林。（4.45.14）




如果波林走到那里去，

他的脑袋将碎成一百块；

我们可以幸福地住在那里，

我们不会有任何的惊骇。’（4.45.15）




太子呀！我们就到了

那一座哩舍牟迦山[image: 注释310]；

波林害怕摩登迦，

他不敢往那里钻。（4.45.16）




国王呀！就是这样，

这整个大地上的区域，

我都清清楚楚地看过，

我来到那个洞穴那里。”（4.45.17）
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第四十六章

为了能够看到悉多，

猴子头领迅速走向四方；

这是根据猴王下的命令，

像上面叙述过的那样。（4.46.1）




那些湖泊和河流，

丛莽、天空和城镇，

还有河上堡垒和山岳，

他们到处都一一搜寻。（4.46.2）




须羯哩婆提到的地方，

所有的猴子头领们，

连同山岳、森林和丛莽，

他们都一一去搜寻。（4.46.3）




在白天，他们到处寻觅，

希望能够同悉多相遇！

到了黑夜来临的时候，

猴子们都聚在一起。（4.46.4）




猴子们走到那些地方，

走近了四时结果的树旁；

他们就在那里过夜，

每天每天都是这样。（4.46.5）




一个月还剩下一天，

他们回到钵罗舍婆诺；

同那一位猴王聚首，

猴子头领都失望不乐。（4.46.6）




毗那陀同大臣们一起，

像上面说的搜寻东方；

他没有看到悉多，

就回转到家乡。（4.46.7）






大猴子舍多波厘，

把整个北方搜寻；

这英雄也回转来，

率领着他的大军。（4.46.8）




须私那同一些猴子，

把西方搜寻了个遍；

到了满一个月的时候，

他回到须羯哩婆身边。（4.46.9）




他们来到钵罗舍婆诺山脊；

对着猴王致过敬礼；

他们对须羯哩婆把话说，

须羯哩婆正同罗摩在一起：（4.46.10）




“我们都已经搜寻遍了

所有山岳、森林和城镇，

还有那些河流和大海，

以及所有的乡村。（4.46.11）




你告诉我们的那些洞穴，

我们也都搜寻了个遍；

那些大丛莽也都搜过，

各种蔓藤在那里长满。（4.46.12）




在那些艰险的地方，

无法进入，崎岖坎坷；

那些身躯巨大的生物，

也都被杀死，被搜过；

那些无法进入的丛莽，

都是一再搜寻探索。（4.46.13）




他出身名门，

他高贵尊严；

这猴子头领，

想把悉多去看。

悉多去的地方，



他也往那里赶；

这就是那一个

风神之子哈奴曼。”（4.46.14）
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那一个猴子哈奴曼，

同达罗、鸯伽陀一起，

须羯哩婆指出了方向，

他们就走到了那里。（4.47.1）




他同所有杰出的猴子，

一同走的道路很长；

他们搜寻了宾阇耶山，

山上的洞穴和丛莽。（4.47.2）




搜寻山峰、河流和堡垒，

搜寻那些池塘和大树，

还有各种各样的树丛，

加上大山长满繁茂树木。（4.47.3）




所有这一些猴子们，

把这个地方搜寻遍；

遮那竭的女儿悉多，

却无论如何也不见。（4.47.4）




他们吃的是根茎，

还有各种的果实；

他们搜寻着，随地而住，

这些勇猛的猴子。

这地方难以搜寻，

宽大，有洞穴深池。（4.47.5）




所有这些猴子头领，

都离开了这个地方；

又来到一个艰险处，

心里不怕也不慌张。（4.47.6）




这里的树没有果实，

不开花，没有叶子；

这里的河流没有水，



根茎也是十分难植。（4.47.7）




这里没有水牛，

这里没有鹿和象，

没有老虎没有鸟，

没有动物在林中游荡。（4.47.8）




在这里的荷塘里面，

开着荷花叶子很美，

看上去好看，香气芬芳，

却没有一只蜜蜂在那里飞。（4.47.9）




有个苦行者名叫甘琉[image: 注释311]，

有大光辉，说话真实；

这个大仙人脾气暴躁，

遵守清规戒律他坚持。（4.47.10）




他有一个儿子，

年纪一十二岁，

死在这林子里，

大牟尼忿怒伤悲。（4.47.11）




于是整个的森林，

就受到他的诅咒，

他让森林艰险难进，

他赶走了所有鸟兽。（4.47.12）




这里这一片森林地带，

那一些大山和洞穴，

那一些河流的源头，

他们都认真去搜寻。（4.47.13）




那一些高贵的猴子，

都想让须羯哩婆喜欢；

他们没看到遮那竭公主，

抢她的罗波那也没看见。（4.47.14）






他们走进了这可怕的地方，

蔓藤和丛莽把它填满；

他们看到了一个阿修罗，

残暴凶猛，不怕神仙。（4.47.15）




那些猴子看到了他，

站在那里像另一座大山；

看到这山一般的阿修罗，

所有的猴子都围着他站。（4.47.16）




大力恶魔对猴子们说：

“你们注定要一命归阴！”

他举起那攥紧的拳头，

怒气冲冲地冲向他们。（4.47.17）




看到他突然扑了过来，

波林的儿子鸯伽陀，

就用手掌向他猛击：

“他是罗波那！”心里琢磨。（4.47.18）




他被波林的儿子打中，

嘴里喷涌出来了鲜血；

这个阿修罗倒在地上，

像一座倒翻了的山岳。（4.47.19）




猴子们看到他死去，

都感到胜利已经在握；

他们又都像往常一样，

把所有的山、林搜索。（4.47.20）




在那里搜索以后，

他们又搜索树丛；

他们来到了另一个

可怕的大山深谷中。（4.47.21）




他们搜索得疲倦不堪，



他们又都聚在一起；

在一棵大树的下面，

心情沮丧，坐在那里。（4.47.22）
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于是这有大智慧的猴子，

猴王的太子鸯伽陀，

他疲倦已极，喘了口气，

慢慢地对众猴把话来说：（4.48.1）




“森林、大山和河流，

那些难以进入的丛莽，

那些深洞和山中洞穴，

我们都已搜索净光。（4.48.2）




在任何地方我们同你们

都没有能够看到悉多；

也没有看到那个罗刹，

是他把天仙般的悉多抢夺。（4.48.3）




我们已经费了很多的时间，

须羯哩婆的严令已经到期；

因此，各位还要全神贯注，

到四面八方去仔细寻觅。（4.48.4）




要丢掉疲倦和忧愁，

要丢掉那袭来的睡意；

为了让我们看到悉多，

要到处去搜索寻觅。（4.48.5）




要有自信，有技巧，

精神上决不要示弱；

人们说这是成功之母，

因此我就对你们说。（4.48.6）




猴子们！你们今天还要

把这片难进的森林搜寻；

你们要抛弃掉忧愁疲倦，

搜寻整个这一片大森林。（4.48.7）






谁要是坚定不移地去干，

他就一定能看到成功的果实；

你们不要再悲观失望了，

我们不能容许半刻的疑迟。（4.48.8）




我们的国王须羯哩婆，

猴子呀！性子暴，喜惩罚！

那位高贵尊严的罗摩，

我们也都要惧怕。（4.48.9）




我这样说是为你们好，

你们如果愿意就去做；

猴子呀！我说的话

对于我们都很适合。”（4.48.10）




听完了鸯伽陀的话，

那个猴子乾闼摩陀诺，

就开口把话来说，

语言不清，又倦又渴：（4.48.11）




“鸯伽陀对你们

说了同样的话；

这些话悦耳又有益，

就照他的话去做吧！（4.48.12）




我们再一次去搜索

山岳、洞穴和山沟，

去搜索空寂的森林，

还要搜索山中河流。（4.48.13）




一切都要遵照着

高贵须羯哩婆的指示；

我们要到处去搜索

山上的堡垒和林子。”（4.48.14）




这些勇猛力大的猴子，

他们又都站了起来；



他们搜寻南边的地方，

宾阇耶山的森林地带。（4.48.15）




猴子们登上了

那光辉的银山，

山峰多，山洞多，

像秋天的云彩一般。（4.48.16）




那里有美丽的卢特罗树林，

还有七叶树的森林；

猴子们都想见到悉多，

他们努力到处去搜寻。（4.48.17）




爬上了山顶以后，

勇猛的猴子疲倦；

罗摩心爱的妻子，

他们却是看不见。（4.48.18）




这群猴子看到了

那充满了洞穴的山，

他们就从上面下来，

眼睛向四下里观看。（4.48.19）




他们都走上了平地，

心情沮丧，体倦神疲；

他们在那里站了一会儿，

就靠近树身子休息。（4.48.20）




他们休息了一会儿，

稍稍解除了疲倦，

他们又继续努力，

把整个的南方搜探。（4.48.21）




以哈奴曼为首的

这一群猴子又出发；

他们又从头开始，

把宾阇耶山来搜查。（4.48.22）
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那一个猴子哈奴曼，

同达罗和鸯伽陀一同走；

他们在宾阇耶山里，

把那些山洞和丛莽去搜。（4.49.1）




在山上这一些洞穴里，

狮子和老虎到处钻。

在这山王的崎岖的路上，

在那些山中的涧旁溪边；（4.49.2）




他们就住在这里，

时间渐渐地逝去。（4.49.3）




这地方满是洞穴和丛莽，

非常辽阔，难以搜索；

风神的儿子在这里

把整个的大山都搜寻过。（4.49.4）




他们互相丢失了，

彼此脱离找不着：

迦阇、迦婆刹和迦婆耶、

舍罗婆和乾闼摩陀诺，（4.49.5）




曼陀和陀毗毗陀，

哈奴曼和阎婆梵，

还有王太子鸯伽陀，

以及森林里的达罗。（4.49.6）




他们搜索了南边的地方，

搜索的地方山岭繁复；

他们饥渴想把水喝，

他们疲倦得一塌糊涂；

他们看到了一个大洞，

里面长满了蔓藤和树木。（4.49.7）






从那里面走出来，

纯金鸿雁和母鹅；

浑身湿湿的鸳鸯，

身上沾满花粉多。（4.49.8）




他们于是来到那个洞穴，

这洞穴芬芳扑鼻难入内；

这一些猴子的头领们，

心里都失望而且困惑。（4.49.9）




这一些杰出的猴子们，

现在来到了这洞穴门口，

他们心里惶惶不知所措，

他们本来是力量大无虑无忧。（4.49.10）




风神的儿子哈奴曼，

个子长得山峰一般；

他熟悉大大小小的森林，

他对所有的猴子开了言：（4.49.11）




“搜索了山岭重叠的地方，

把这南边的地方也搜索过，

我们都已经是疲惫不堪，

可就是看不到那个悉多。（4.49.12）




黄金母鹅和鸿雁，

走出了这个洞口；

还有湿漉漉的鸳鸯，

也从里面往下走。（4.49.13）




这是一个满了水的洞穴，

或是一个满了水的池塘；

站立着许多棵可爱的树，

在这一个洞穴的门旁。”（4.49.14）




猴子们等他说完了话

都钻进了黑暗的洞穴；



他们身上毛发直竖，

他们都看不到日月。（4.49.15）




在这艰险的洞穴里，

长满了各种各样的树；

他们走进去了一由旬，

他们都互相抱住。（4.49.16）




他们都失去了知觉，

他们迷惑想把水喝；

他们不知疲倦地

在洞穴里呆了片刻。（4.49.17）




他们瘦了，面容憔悴，

杰出的猴子疲惫难当；

这些英雄们看到一种景象，

他们都失掉活着的希望。（4.49.18）




他们来到一个可爱的地方，

一片森林，黑暗消逝光；

他们看到了黄金的树木，

像火焰一样灿烂辉煌。（4.49.19）




娑罗、多罗、蓬那伽、

竭拘婆、梵竺罗、陀婆、

瞻波伽，还有龙华树[image: 注释312]，

以及王树[image: 注释313]，都把花开着。（4.49.20）




样子都像那太阳一般，

树坛都是吠琉璃镶嵌，

池塘颜色像蓝琉璃，

各种的鸟在里面挤满。（4.49.21）




长满了黄金的大树，

样子就像朝日生辉，

黄金长成的大鱼，



还有巨大的乌龟。（4.49.22）




他们看到那些荷塘，

里面汇满了清水；

还有黄金装成的房子，

有的房子是白银所堆。（4.49.23）




那些窗子都是纯金装成，

上面盖满了珍珠网罩；

地面也是黄金和白银，

还有琉璃和摩尼宝。（4.49.24）




这一群猴子从四面八方，

观察这一些绝妙的住房；

那里还有开花结果的树，

像珊瑚树和摩尼宝一样。（4.49.25）




到处是金蜜蜂，

到处都是蜜；

纯金来铸造

床铺和座椅。（4.49.26）




他们还到处看到

那些车辆非常珍贵；

还有成堆的碗碟，

金、银和铜也成堆。（4.49.27）




成堆的天上速香，

成堆的旃檀香，

还有洁净的食品，

根茎和果子清香。（4.49.28）




非常珍贵的饮料，

味美汁多的甜蜜，

珍贵的天上衣服，

也都成堆地堆积；

还有成堆的毛毯，



成堆的斑斓的兽皮。（4.49.29）




这些力量大的英雄猴子，

在这个洞穴里到处搜寻；

他们就在不远的地方，

看到了那么一个女人。（4.49.30）




她穿着黑色的鹿皮衣，

看到她他们非常恐惧；

她身上闪耀着光辉，

这个苦行女不吃东西。（4.49.31）




于是那个哈奴曼，

个子长得大山一般，

他合捧起双手来，

向老女人敬礼请安。

他开口询问她说：

“你是什么人！告诉我！

这些珍宝是谁的？

还有房子和洞穴？”（4.49.32）
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哈奴曼这样说完了话，

他又重新开口把话说，

她穿着黑色的鹿皮衣，

这苦行女遵守达磨：（4.50.1）




“我们一下子进入洞穴，

这洞穴里一片黑暗；

我们都是又饥又渴，

我们又都非常疲倦。（4.50.2）




我们进了这个洞穴，

我们非常想把水喝；

这样子的一些情景，

简直跟奇迹差不多。

我们看到这些以后，

都吓得失神又落魄。（4.50.3）




这些黄金树是谁的？

它们闪耀着朝阳的光辉。

这些洁净的食品是谁的？

这些根茎、果实属于谁？（4.50.4）




这一些黄金的宫阙，

这一些白银的邸宅，

这一些黄金的窗子，

上面有摩尼网覆盖。（4.50.5）




这一些黄金的树木，

开着繁花结实累累；

它们都是香气芬芳，

它们都是属于谁？（4.50.6）




纯金装成的荷花，

长在清澈的水里；

那一些黄金的鱼，



怎样同乌龟游戏？（4.50.7）




这是哪一个人的

苦行产生的神力？

这一切我都不了解，

请对我们说个仔细。”（4.50.8）




哈奴曼就是这样

对虔诚苦行女说了话；

她乐于看到众生快乐，

用话把哈奴曼来回答：（4.50.9）




“从前有个檀那婆头子，

名叫摩耶有幻术；

他就用自己的法力，

把这一片金林幻出。（4.50.10）




他在杰出的檀那婆中，

就成了天上工巧大神；

是他施展出了幻术，

幻成这天宫纯是黄金。（4.50.11）




他在这片大森林里，

行苦行行了几千年；

他从大梵天得到恩惠，

他学会了技术去营建。（4.50.12）




这有力的人营造了一切，

他是一切爱欲的主人；

有很多很多的时候，

他愉快地住于大森林。（4.50.13）




这一个檀那婆的头子，

爱上了天女醯玛[image: 注释314]；

那个堡垒的破坏者[image: 注释315]，

祭起了霹雳把他杀。（4.50.14）



这一片无上的森林，

大梵天赐给了醯玛；

她永远在这里享乐，

这一所金屋属于她。（4.50.15）

我是弥卢萨婆哩尼之女，

我的名字叫娑严钵罗婆[image: 注释316]；

猴中之王呀！我保卫着，

醯玛的邸宅这一所。（4.50.16）

醯玛是我的昵友，

她精通跳舞和唱歌；

是她赏给我这个职务，

来保卫天上住宅这一所。（4.50.17）

你们来到这野林荒山，

究竟是为了什么原因？

你们怎么能够知道

这一片艰险的森林？（4.50.18）

这一些食品、

根茎和鲜果，

你们吃饱喝足，

再把详情告诉我。”（4.50.19）
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这一个虔诚的苦行女，

她全神贯注心一志专；

她又对猴子头领说话，

他们已经疲惫不堪：（4.51.1）




“猴子们呀！如果吃过果子，

你们的疲劳已经驱除，

如果这些事我可以听，

我愿意听，请你们细述。”（4.51.2）




听完了她的话以后，

哈奴曼这风神之子，

就开始诚诚恳恳地

如实地叙述事实：（4.51.3）




“那一个全世界的国王，

比得上婆楼那、因陀罗；

他来到弹宅迦大林中，

十车王的那个儿子罗摩。（4.51.4）




他带着弟弟罗什曼那，

还带着自己的妻子悉多；

罗波那从阇那私陀那

用暴力把他老婆抢夺。（4.51.5）




有个猴子名叫须羯哩婆，

这个英雄是国王的知己；

他本是群猴的大王，

是他把我们派来这里。（4.51.6）




我们来到阎罗保卫的南方，

是阿竭多游逛的地区；

我们同以鸯伽陀为首的

那些首要的猴子在一起。（4.51.7）






‘随意变形的罗刹罗波那，

你们要全神贯注去搜捕；

也要搜寻那个悉多。’

我们就是这样被催促。（4.51.8）




我们所有的猴子们，

把整个南方搜了个遍；

我们如今在树下休息，

我们又是饥饿又疲倦。（4.51.9）




所有的猴子都面色苍白，

我们都陷入到沉思中间；

我们没入忧愁的海洋里，

我们没有法子爬上岸。（4.51.10）




我们被迫到处游荡，

抬眼看到这个大洞；

蔓藤和树丛把它遮住，

里面完全是一片暗冥。（4.51.11）




有些鸟从里面出来，

湿漉漉的母鹅，

翅膀上滴着水，

还有鸿雁和鹗。

‘我们钻进去吧！’

猴子们对我说。（4.51.12）




所有这些猴子的推断，

我觉得都非常合理；

‘我们进去吧！’我们来到了，

主子的事情把我们催逼。（4.51.13）




互相牵着手，

我们走下来；

突然进洞中，

黑暗遍充塞。（4.51.14）






我们的事情就是这样，

来这里是为了工作；

我们来到你的跟前，

狼狈不堪又饥又饿。（4.51.15）




你遵照待客的达磨，

给了我们根茎鲜果；

我们饿得真是要命，

你让我们又吃又喝。（4.51.16）




我们都饿得快死了，

是你拯救了我们；

告诉我们这些猴子，

做什么事才能报恩？”（4.51.17）




洞察一切的娑严钵罗婆，

听完了猴子们的这些话，

她对所有的猴子头领，

用这样的话来回答：（4.51.18）




“对于所有勇猛的猴子，

我都是非常地满意；

我是遵守达磨的人，

我没有任何别的目的。”（4.51.19）
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第五十二章

苦行女的这一番话，

美妙又合乎达磨；

她的举动无可非议，

哈奴曼回答她说：（4.52.1）




“我们寻求你的庇护，

遵行达磨的圣女！

高贵尊严的须羯哩婆，

给我们规定了时期；

现在时间已经过了，

请把时间倒转回去。（4.52.2）




从这个可怕的洞穴里，

请你把我们拯救出去。（4.52.3）




违背了须羯哩婆的命令，

我们就都要丧失掉性命；

请你保护我们大伙吧！

须羯哩婆让我们又怕又惊。（4.52.4）




你这遵守达磨的人啊！

我们的任务非常艰巨；

我们无法把任务完成，

如果我们就住在这里。”（4.52.5）




哈奴曼这样说了话，

那位苦行女又开了口：

“你们只要走了进来，

我认为难以活着走。（4.52.6）




由于修炼和苦行，

我把极大的力量获得；

我现在就用我的神力，

把所有猴子送出洞穴。（4.52.7）






你们所有的猴子们，

都要闭上自己的眼睛；

如果不把眼睛闭上，

就无法逃出这个深洞。”（4.52.8）




于是所有的这些猴子，

就用他们那尖瘦的手，

一下子愉快地捂住眼，

他们都想离开这里往外走。（4.52.9）




这些高贵尊严的猴子，

都用手把脸遮住；

她把他们送出洞穴，

只在一转瞬的工夫。（4.52.10）




这遵行达磨的苦行女，

把所有这些猴子们

从苦难中救了出来，

又说话把他们慰问：（4.52.11）




“这就是美丽的宾阇耶山，

树木和蔓藤长满上面；

这是小山钵罗舍婆诺，

那边是大海烟波浩漫。（4.52.12）




杰出的猴子！祝你们幸福！

我现在要转回我的邸宅中。”

娑严钵罗婆这样说完话，

就又钻进了那一个深洞。（4.52.13）




他们都看到大片大海，

可怕的婆楼那的宫阙；

无边无际的大海咆哮，

骇人的波涛翻滚不歇。（4.52.14）




当他们搜索这艰险的山时，

这是摩耶的幻术所造成，



时间已经过去了一个月，

这是他们的猴王所规定。（4.52.15）




在宾阇耶山的脚下，

大树都开满了繁花；

光辉的猴子们来到这里，

他们都是忧愁交加。（4.52.16）




他们看到了那些大树，

都被满树的繁花压弯；

上面缠着成百的蔓藤，

他们心里惶恐不安。（4.52.17）




他们互相告知：

春天已经来到；

时限已经超过，

他们地上昏倒。（4.52.18）




猴国的太子鸯伽陀，

这个猴子有大智慧；

他开口把话来说，

肩膀像狮子胳膊圆肥：（4.52.19）




“奉了猴王的命令，

我们大家来到这里；

在洞里呆了一个月，

猴子们！怎么没注意？（4.52.20）




须羯哩婆规定的时限，

已经超了一个整月；

所有我们这些猴子们，

最好是把饮食断绝。（4.52.21）




须羯哩婆禀性严酷，

他爱摆主子的架势；

他决不会宽恕我们，

我们都犯了过失。（4.52.22）






我们找不到悉多，

这就是犯了过失；

因此我们今天最好

在这里绝食至死。（4.52.23）




丢掉儿子和老婆，

丢掉财产和房屋，

不至于回到那里，

让猴王把我们宰屠；

我们在这里光荣死去，

要胜过不适当的惩处。（4.52.24）




须羯哩婆并没有

让我灌顶为太子；

我之所以能够灌顶，

坚毅的人主罗摩所指使。（4.52.25）




那个猴王对我仇恨，

他看到我误了期限，

他一定会把我杀死，

决心把我严厉惩办。（4.52.26）




为什么让我的亲友

看到我陷入不幸？

我就在功德海边上，

绝食以至丧生。”（4.52.27）




听完了猴王太子

说的这一番话；

所有的猴子头领，

忧伤地用语回答：（4.52.28）




“须羯哩婆禀性严酷，

罗摩又依恋他的情人；

如果看不到悉多，

我们就空手归家门。（4.52.29）






为了讨罗摩的欢心，

他无疑地要把我们杀死；

谁要是犯了王法，

就不要走近主子。”（4.52.30）




这一群猴子们，

为恐惧所折磨；

听到他们的话，

达罗就把话说：

“不要再发愁了，

我们钻进洞里，

我们住在里面，

如果你们欢喜。（4.52.31）




它是幻术造成，

艰险难以进入；

有水有吃有喝，

还有很多树木。

我们住在里面，

不怕那因陀罗；

更用不着去说，

那猴王和罗摩。”（4.52.32）




听完鸯伽陀所说，

又听到这入耳的话，

所有的猴子说起话来，

他们快乐得无以复加：

“今天让我们想出一个

能够自由的办法；

好让我们这一伙，

都不会被别人所杀。”（4.52.33）
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第五十三章

达罗的光辉像那月亮，

正当他这样把话来说，

哈奴曼心里暗暗认为

鸯伽陀已经夺得王国。（4.53.1）




哈奴曼认为波林的儿子

具备包括八个部分的大智[image: 注释317]，

也还具备四种力量[image: 注释318]，

又具备十四种优秀品质[image: 注释319]。（4.53.2）




他完完全全充满了

勇气和坚毅的力量；

他的光辉完全像那

白分[image: 注释320]开始时的月亮。（4.53.3）




他的智慧比得上祈祷主，

他的勇敢同他父亲差不多，

他听从了达罗的忠告，

像因陀罗听从苏揭罗[image: 注释321]。（4.53.4）




为主子的事情而疲倦，

精通所有的经典，

哈奴曼开始说话，

想把鸯伽陀来规劝。（4.53.5）




在四个手段里面，

他使用了第三个[image: 注释322]，

他引诱所有猴子，

利用他那如簧之舌。（4.53.6）






他用可怕的语言，

里面搀杂着忿怒，

这样把猴子们分裂，

然后再把鸯伽陀吓唬：（4.53.7）




“陀罗之子！在战斗中，

你真超过你的父亲；

你像你的父亲一样，

能担当起王国的重任。（4.53.8）




但是，杰出的猴子！

猴子的本性易变；

没有儿子和老婆，

他们不会按你的命令去干。（4.53.9）




大猴子阎婆梵，

尼罗的须胡特罗，

他们不会听你的，

我坦白地对你说。（4.53.10）




即使你使用那些手段，

什么公正，什么施舍，

你使用惩罚的手段，

也不能使他们脱离须羯哩婆。（4.53.11）




人们说，弱者对强者，

虽然站在进攻的地位，

弱者也不要就进攻，

为了把自己先来保卫。（4.53.12）




你以为这一个洞穴

就能够把你来保卫；

罗什曼那用他那些箭，

很容易就把它摧毁。（4.53.13）




古时候因陀罗投下霹雳，

只使这个洞穴受了轻伤；



罗什曼那用他那些利箭，

穿破它就像穿那叶片一样；

有很多很多的那罗伽铁箭，

就拿在那个罗什曼那手上。（4.53.14）




折磨敌人者！如果你

就在这里停留下来；

那么所有的猴子们

都会干脆把你丢开。（4.53.15）




他们想起儿子和老婆，

他们就会激动又害饿；

他们一定会把你丢弃，

他们现在受到了折磨。（4.53.16）




你就会失掉朋友，

失掉愿意你好的亲属，

连草叶子抖上一抖，

你也会吓得一塌糊涂。（4.53.17）




罗什曼那残酷的同伴们，

决不会就把你杀死；

他们性子暴，难接近，

他们想杀的人都有坏品质。（4.53.18）




如果你同我们一起，

谦恭卑下地走回去；

须羯哩婆将立你为王，

按照那正常的顺序。（4.53.19）




你的叔叔热爱达磨，

他和蔼可亲坚守发的誓；

他很纯洁遵守道德，

他永远不会把你杀死。（4.53.20）




他活着就好像是为了

讨得你母亲的欢心；



他也没有别的子嗣，

鸯伽陀！让我们回转家门。”（4.53.21）
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  	梵文Cairtra，玄奘《大唐西域记》卷二译为制呾逻，春三月之一，相当于中国唐历的正月十六日至二月十五日。



	梵文Kāraṇḍava，《翻译名义大集》4912，作“迦兰陀鸟”，鸭子的一种。



	梵文Karṇikāra，意译“王树”。



	梵文Ketakī，《翻译名义大集》6175，作“哥多及”。



	梵文Sinduvāra，学名是Vitex Negundo，一作Sindhuvāra。



	梵文Mādhavī，义为“春花”，学名是Gaertnera Racemosa。



	梵文Ciribilva，学名是Pongamia glabra Vent。



	梵文Madhūka，参阅本译作2.88.9，注〔297〕。



	梵文Vañjula。



	梵文Bakula，学名是Mimusops Elengi。



	梵文Tilaka，参阅本译作2.85.47，注〔272〕。



	梵文Nāgavṛkṣa。



	梵文Nīpa，参阅本译作2.88.9，注〔301〕。



	梵文Varaṇa，参阅本译作2.88.9，注〔296〕。



	梵文Kharjūra。



	梵文Ankola，参阅本译作2.88.8，注〔290〕。



	梵文Kuraṇṭa。



	梵文Cūrṇaka。



	梵文Pāribhadraka。



	梵文Pāṭalaya。



	梵文Kovidāra。



	梵文Mucukunda。



	梵文Arjuna，树名。学名是Terminalia Arjuna。



	梵文Ketaka。



	梵文Uddālaka。



	梵文Sirīṣa。



	梵文Śiṃśapa。



	梵文Dhava。



	梵文Śālmalī。



	梵文Kiṃśuka。



	梵文Kurabaka。



	梵文Tiniśa。



	梵文Naktamāla。



	梵文Syandana。



	梵文Plava，一种水鸟。



	梵文Krauñca，一种水鸟。



	指哈奴曼。



	梵文Śrī，尸哩。



	关于这个故事，可参阅本译作第三篇《森林篇》第六十八章。



	须羯哩婆是太阳的儿子。



	由此可见，《吠陀》大概是常失而复得。



	须羯哩婆是音译，妙项是意译。



	梵文Kārtikeya或Kārttikeya，战神。参阅本译作第一篇注〔316〕。



	参阅本译作第一篇1.1.51，注〔58〕。



	在这里，罗刹东杜毗一下子变成了一只公牛。参阅精校本的注。



	梵文Śaṃkara，即大神湿婆。



	梵文Namuci，一个恶魔名。参阅本译作《森林篇》3.27.3，注〔154〕。



	梵文Tārā。



	地、水、火、风、空。



	梵文Mataṇga。参阅本译作《森林篇》3.69.16。



	梵文Gajapuṣpī，意思是“象花”。



	梵文Nala，参阅1.1.65，注〔67〕。



	梵文Nīla。



	梵文Tāra。



	梵文Vañjula。



	梵文Saptajana，原意是“七人”，在这里是专名词。



	梵文Aṇgada。



	梵文Vasu，即因陀罗。因陀罗的儿子在这里指的是波林。



	梵文Yayāti。参阅本译作《童年篇》1.69.30。



	梵文Rumā，须羯哩婆的老婆。



	梵文Māndhātṛ。参阅本译作《童年篇》1.69.22。



	指国王。



	梵文Dānava。参阅本译作《童年篇》1.14.13，注〔180〕。



	梵文Caitya，有时译为“塔”，但与中国的塔不同，是圆顶的。参阅本译作2.6.11，注〔17〕。



	指死亡。参阅上面注〔49〕。



	梵文Suṣeṇa。一个猴子头领。



	梵文Asta。印度神话说，Asta是西方的大山，太阳就落在它背后。



	这是陀罗说的话，下同。



	梵文niyati，意思是“命运”；但是一个梵文注释说是īśvara，意思是“神主”。



	所谓“人生三要素”。



	指死亡。



	根据梵文注释，指升天。



	以上几首诗，涵义是清楚的。但个别词句印度注释者意见也不一致。诗中的“时间”，也可以译为“命运”。这几首诗的主体思想就是命运（时间）决定一切。



	梵文Śrāvaṇa，玄奘《大唐西域记》卷二称之为夏三月之一，当此从五月十六日至六月十五日。



	梵文Kārtika，玄奘《大唐西域记》卷二称之为秋三月之一，当此从八月十六日至九月十五日。



	梵文mantra，意思是密咒。



	梵文Gaja，以下都是猴王的下属。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Gavaya。



	梵文Śarabha。



	梵文Gandhamādana。



	梵文Mainda。



	梵文Dvivida。



	梵文Jāmbavat。



	指罗波那。



	梵文Mālyavat，参阅本译作3.47.30。



	梵文kuṭaja，树名。学名是Wrightia antidysen terica。



	参阅上面注〔3〕。



	婆罗门所着。



	梵文Mānasa，湖名。



	梵文sarja，花名，学名是Vatica Robusta。



	梵文Kadamba。



	梵文māsi prauṣṭhapade，印地文译作bhādara māsa meṃ。这个月相当于中国旧历六月十六日至七月十五日。参阅玄奘《大唐西域记》卷二。



	梵文Sāman，赞歌，参阅本译作2.70.18，注〔227〕。



	梵文Āṣaḍha，相当于中国旧历四月十六日至五月十五日。



	梵文ṛkṣa，猴子的一种。《翻译名义大集》4780，作“罴”。



	梵文anulepana。



	梵文sārasa，鸿雁。



	梵文asana，学名是Terminalia Tomentosa。



	梵文kalahaṃsa，是几种鹅的名称。这个字的后一半haṃsa，意思是“母鹅”。



	梵文sāraṇga，沙燕的一种。



	参阅上面〔87〕。



	指寻找悉多。



	指雨季。



	指罗什曼那。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.1.26，注〔4〕。



	梵文Mahaugha，怛缚湿特哩（Tvaṣṭr）的一个儿子。



	梵文Plakṣa。



	梵文Prabhāva。



	梵文Maireya，一种烈性酒。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Vidyunmāla。



	梵文Sūryākṣa。



	梵文Vīrabāhu。



	梵文Kumuda。



	梵文Tāraja。



	梵文Ambavat。



	梵文Dadhivaktra。



	梵文Supāṭala。



	梵文Sunetra。



	梵文Kalpavṛkṣa，天帝因陀罗乐园中五棵神树之一。



	参阅本译作1.31.9，注〔295〕。



	梵文Rohiṇī，毕星，印度神话说她是月亮的老婆。参阅本译作1.1.24，注〔29〕。



	梵文ayuta，一个极大的数目，《翻译名义大集》7701，作“兆”。



	梵文Padmatāla。



	参阅本书1.6.22。



	梵文Dhūmragiri。



	梵文Mahāruṇa。



	指天空。



	印度神话说，毗湿奴变为一个侏儒，三步就跨越了天空，骗了婆离，把三界重新交还因陀罗。本译作《童年篇》第二十八章讲的就是这个故事。



	梵文tamāla。一种黑皮白花的树，学名是Xanthochymus pictorius。《翻译名义大集》6180有Tamāla－pattram，译作“多罗树叶”。



	参阅上面注〔70〕。



	指群猴之主。



	梵文śaṇku，《翻译名义大集》8064，作“载”，“载”是一个极大的数目。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058，作“梯”（万万）。



	梵文madhya，《翻译名义大集》8066，作“百载”。



	梵文anta，一个极大的数目。



	梵文samudra，《翻译名义大集》8065，作“十载”。



	梵文parārdha，《翻译名义大集》8066，作“万载”。



	梵文Anuhlāda，亦作Anuhrāda，《古事记》中说他是Prahlāda之弟，Hiraṇ－yakśipu之子。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	梵文Paulomī，就是Śacī。



	梵文Śatabali。



	梵文Kesarin。



	参阅上面4.25.32。



	参阅本译作3.33.30。



	梵文Darīmukha。



	参阅上面4.25.32。



	参阅上面4.25.32。



	梵文Aśvinī。



	参阅上面4.25.32。



	梵文padma，《翻译名义大集》8060，作“壤”，一个极大的数目。



	参阅上面4.13.4；4.24.17。



	梵文Indrajānu。



	梵文Rambha。



	梵文Durmukha。



	参阅上面1.1.65，注〔67〕。



	参阅上面4.25.32，注〔80〕。



	参阅上面4.32.11。



	梵文Vahni。



	参阅本译作1.27.6，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.14.13。



	参阅本译作1.5.5。



	参阅本译作1.62.14，注〔439〕。



	参阅本译作2.49.3。



	梵文Mahājiri，山名。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.30.18，注〔287〕。



	梵文Mahī。



	梵文Kālamahī。



	梵文Brahmamāla，森林名。



	梵文Videha，地方名，悉多的故乡。



	参阅本译作1.12.20，注〔150〕。



	参阅本译作1.5.5，注〔106〕。



	梵文Mahāgrāma。



	梵文Puṇḍra。



	参阅本译作1.44.17。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Yavadvīpa。



	梵文Śiśira，参阅本译作1.26.19，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.1.35。



	梵文Lohita。



	参阅本译作2.62.13，这里是河名。



	梵文Mandeha。



	梵文Kṣīroda。



	梵文Ṛṣabha。



	梵文Sudarśana。



	梵文Jaloda。



	梵文Svādūda。



	梵文Jātarūpaśila。



	梵文Ananta。



	梵文Udaya。



	参阅上面4.1.32，注〔3〕。



	梵文Saumanasa，参阅本译作1.27.7，在那里是一个兵器的名字。



	梵文Sumeru。参阅上面注〔130〕。



	梵文Vaikhānasa。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sudarśana，在有些地方是人名。此处是岛名。



	梵文Agnisuta。



	梵文Suhotra。



	梵文Śarāri。



	梵文Śaragulma。



	梵文Ulkāmukha。



	梵文Asaṇga。



	梵文Narmadā。



	梵文Kṛṣṇāveṇī。



	梵文Mahānadī。



	梵文Mekhala。



	梵文Utkala。



	梵文Daśārṇa。



	梵文Avantī。



	梵文Abhravantī。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文 Ṛṣika。



	梵文Māhiṣaka。



	梵文Kaliṇga。



	参阅本译作1.17.24。



	梵文Andhra。



	梵文Cola。



	梵文Pāṇḍya。



	梵文Kerala。



	梵文Kāverī。



	参阅本译作1.24.9。



	参阅本译作2.85.21。



	梵文Tāmraparṇī。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.14.4。



	梵文Cāraṇa。



	根据梵文注，“他”指的是罗波那。



	梵文Aṇgārakā。



	梵文Puṣpitaka。



	梵文Sūryavat。



	梵文Vaidyuta。



	梵文Kuñjara。



	梵文Bhogavatī。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Gośīrṣaka，一种檀香的名字。



	梵文Padmaka，一种檀香的名字。



	梵文Hariśyāma，一种檀香的名字。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Bhikṣu。



	梵文Śubhra。



	梵文Babhru。



	参阅上面4.22.13。



	参阅本译作1.44.21，注〔365〕。



	梵文Surāṣṭra。



	参阅本译作1.6.20，注〔115〕。



	梵文Ābhīra。



	参阅本译作2.88.24。



	梵文Marīcipattana。



	梵文Jaṭīpura。



	梵文Aṇgalopa。



	梵文Alakṣita。



	梵文Hemagiri。



	梵文Siṃha，一种鸟名。



	梵文Pāriyātra，西宾阇耶山脉的名称。



	梵文Cakravat。



	梵文Pañcajana。



	梵文Hayagrīva。



	梵文Varāha。



	梵文Prāgjyotiṣa。



	此首与上面4.41.23，完全一样。



	参阅本译作3.18.4。



	梵文Meghavat。



	参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19，注〔309〕。



	参阅上面4.23.18，注〔67〕。



	梵文muhūrta，一个计算时间的单位，等于一天的三十分之一，也就是四十八分钟。《翻译名义大集》8221，作“暂时”。



	手里拿着绳索本来指的是阎王爷。在这里用到婆楼那身上。



	梵文Merusāavrṇi。



	参阅上面4.38.14。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Pulinda，一个民族的名字。



	梵文Śūrasena，一个民族的名字。



	梵文Prasthala，一个民族的名字。



	梵文Madraka，一个民族的名字。



	参阅本译作1.6.20，注〔114〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔409〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔408〕。



	梵文Āraṭṭaka。



	梵文Paurava。



	梵文Taṇkaṇa。



	梵文Cīna，指中国人。



	梵文Nīhāra。



	梵文Darada。



	梵文lodhra。参阅本译作2.88.8。



	梵文devadāru，《翻译名义大集》4205作“松树”。



	梵文Somāśrama。



	梵文Kāla。



	印度神话说财神爷俱毗罗是夜叉之王。



	参阅本译作3.23.17。



	参阅本译作3.65.5。



	梵文Mānasa，在其他地方，比如4.27.16，是一个湖名。这里是山名。



	梵文Kāmaśaila，字典上说它是一个山名。



	梵文Maināka。



	参阅本译作3.52.13，一个阿修罗的名字，是魔群的将作大匠。



	参阅上面4.39.54。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sārvabhauma。



	梵文Śailodā。



	梵文Kīcaka，参阅本译作3.71.11。



	梵文Uttara－kuru，印度古代神话把世界分为四大洲。中国《西游记》第一回里说：“感盘古开辟，三皇治世，五帝定伦，世界之间，遂分为四大部洲：曰东胜神洲，曰西牛贺洲，曰南赡部洲，曰北俱芦洲。”这种看法，连名称在内，都是从印度抄来的。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。



	梵文Somagiri。



	梵文Śambhu，最高神灵之称。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作2.85.21。



	参阅本译作3.69.16。



	参阅本译作1.3.15。



	参阅本译作2.18.27。



	梵文Nāgavṛkṣa，《翻译名义大集》4224，作“龙树”、“龙华树”。



	梵文Karṇikāra，音译迦哩尼伽罗。



	梵文Hemā。



	指天帝因陀罗。



	梵文Svayarṇprabhā。



	梵文注释列举八种大智为：一、服从；二、聆听；三、理解；四、记忆；五、对推理的理解；六、对否定意义的理解；七、对真实性的理解；八、静思。



	四种力量或手段是：一、执法公正；二、施舍；三、分裂；四、惩罚。



	十四种品质是：一、知道时间与地点；二、坚定；三、忍耐力；四、全知全能；五、聪慧；六、擅长秘密筹思；七、不食言；八、精神饱满；九、有英雄气概；十、虔信；十一、知感恩；十二、保护请求庇护者；十三、不生气；十四、不放肆。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分，黑分或十四日、十五日，月有小大故也。”



	梵文Śukra，神话说他是苾力瞿之子，提底耶的师尊。



	即“分裂”。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	参阅本译作3.68.16。



	参阅本译作1.23.17。



	参阅本译作1.19.17。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作1.74.8。



	即罗波那。



	从地理位置上来看，宾阇耶山决不会是文迪亚山，虽然在梵文中是同一个字。



	梵文Niśākara。



	梵文sṛmara，参阅3.13.23，注〔97〕。



	梵文sarīsṛpa，字典上只说是“一种爬行动物”。《翻译名义大集》4848，作“蝎蛇”。



	梵文Mātariśvan，一种神灵，与火神有密切联系。



	参阅本译作1.28.4。



	指越过大海寻找悉多。



	参阅本译作1.37.4，注〔330〕。



	梵文Puñjikasthalā。



	梵文Añjanā。



	指风。



	这是对哈奴曼名字的一种解释。梵文Hanumat（单数第一格是Hanumān），意思是“有下颔的”。所以哈奴曼意译可作“大颔神猴”。



	梵文Udaya，山名，太阳升起的地方。参阅上面4.39.48。



	参阅上面4.23.18。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。

    

  

第五十四章

哈奴曼的这一番话，

彬彬有礼，合乎达磨；

都是忠心耿耿为主子，

鸯伽陀听完就把话说：（4.54.1）




“须羯哩婆完全没有

沉着性和纯洁性；

他不慈爱也不正直，

没有勇气也不坚定。（4.54.2）




他哥哥还活着的时候，

他就抢了他的老婆；

按照达磨她是他母亲，

他是一个可憎的家伙。（4.54.3）




他懂什么叫达磨？

他哥哥为了战斗，

让他在洞口站岗，

他却把洞口填上石头。（4.54.4）




那光辉的罗摩，

同他把友谊结成；

他竟然把他忘掉，

谁的恩情他记心中？（4.54.5）




他只是怕罗什曼那，

他并不怕把坏事做；

他派我们寻找悉多，

何尝是为了达磨？（4.54.6）




他禀性轻浮，离经叛道，

他是坏人，负义忘恩；

出身高贵的人要想活着，

谁能够把他来信任？（4.54.7）






不管是好人，还是坏人，

总会把儿子扶上宝座；

我是他的敌人的儿子，

须羯哩婆怎能让我活？（4.54.8）




我没有大臣，又犯了罪，

我又没有什么本领；

我怎敢回到积私紧陀，

作一个无助者活着我怎么能？（4.54.9）




他会偷偷地把我惩办，

他会把我关在监牢里；

为了保住他的王国，

须羯哩婆尖刻、残暴、卑鄙。（4.54.10）




我在这里绝食至死，

胜过被他监禁被他抓；

千万请你们把我原谅，

猴子们都回家去吧！（4.54.11）




我对你们公开说，

要我回城我拒绝；

我在这里绝食至死，

死亡实在要好一些。（4.54.12）




先代我向国王致敬，

问候他圣躬安康；

我的叔叔须羯哩婆，

那一个群猴之王。（4.54.13）




我的母亲噜摩，

问她身体健康；

也请你们劝慰

陀罗我的亲娘。（4.54.14）




她天性热爱儿子，

她慈悲，又虔诚；



听到儿子已经死去，

她也会丢弃性命。”（4.54.15）




他对年老的猴子们，

就是这样把话来说；

鸯伽陀说完躺在地上，

在草堆里痛哭难过。（4.54.16）




他这样躺在那里哭，

所有这些杰出的猴子，

从眼睛里流出了泪水，

他们心里痛苦不置。（4.54.17）




他们责骂须羯哩婆，

他们把波林赞美不置；

他们围绕着鸯伽陀，

他们坐在那里绝食。（4.54.18）




这一群杰出的猴子，

摸透了鸯伽陀的思想；

他们用水斋戒沐浴，

坐在那里面向东方；

他们坐在草堆里面，

在那北边的岸边上。（4.54.19）




很多杰出的猴子，

他们跑到了一起，

就在这座大山上，

身躯能同山峰相比；

他们大声地喧嚷，

喧声在山上回响，

山上有瀑布泻下，

就像云层里打雷一样。（4.54.20）
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第五十五章

所有的猴子们，

绝食在山脊上；

一个大鹫之王，

来到这个地方。（4.55.1）




它的名字叫商婆底[image: 注释323]，

这只鸟已经活了很长；

它是阇吒优私[image: 注释324]的哥哥，

力量和勇气名扬四方。（4.55.2）




它从宾阇耶山的

山洞里走了出来，

看到坐着的猴子，

心里高兴把话说开：（4.55.3）




“在这世界上是命运

用规律管束着人间；

隔了很长的时候，

这些食品自己来到我跟前。（4.55.4）




我要把猴子的尸体，

一个一个地来吃。”

大鸟这样说着话，

眼睛瞅着那些猴子。（4.55.5）




这只鸟贪婪着食物，

听完了它所说的话，

鸯伽陀对哈奴曼说，

他心里真是非常害怕：（4.55.6）




“你看呀！那个阎罗王

已经变成了悉多；

他来到这个地方，

给猴子们带来灾祸。（4.55.7）






还没有报答罗摩的恩情，

还没有执行国王的命令，

却已经降临到猴子身上，

这一个前所未知的灾星。（4.55.8）




为了让悉多感到高兴，

阇吒优私做了什么事情，

那个鹫王的所作所为，

你们都已经全部聆听。（4.55.9）




所有存在的生物，

甚至包括那些傍生，

为了讨罗摩的欢心，

像我们一样舍弃性命。（4.55.10）




为了罗摩的缘故，

我们舍生忘倦，

来到这山林里，

悉多只是不见。（4.55.11）




那个幸福的鹫王，

已经为罗波那所杀；

他走上至高的天界，

用不着再对妙项害怕。（4.55.12）




阇吒优私死去了，

十车王也已命终，

悉多被劫夺走了，

猴子们陷入险境。（4.55.13）




罗摩和罗什曼那，

同悉多住在林子里；

罗摩用他的利箭，

把波林射毙。（4.55.14）




罗摩勃然大怒，



杀死了所有的罗刹；

给吉迦伊的恩惠，

产生了多么恶劣的变化。”（4.55.15）




从鸯伽陀嘴里，

听到了这一番话，

这个尖嘴的鹫王

就大声说话来回答：（4.55.16）




“是谁在那里说话？

他的话震动了我的心；

他说弟弟阇吒优私已死，

弟弟比我的性命还亲。（4.55.17）




在阇那私陀那那里，

罗刹和鹫王怎样交手？

我没有听到弟弟名字，

已经是很久很久。（4.55.18）




我弟弟精通伦理，

他的勇敢值得称扬；

猴子们！我想听一听，

他是怎样走向死亡。（4.55.19）




我的弟弟阇吒优私，

住在阇那私陀那林里；

十车王的长子罗摩，

他为尊长们所亲昵；

罗摩怎么竟会同我弟弟，

结成了亲密的友谊？（4.55.20）




我的翅膀为阳光所烤，

我已没有活动的能力；

你们这些敌人的折服者，

我愿意你们把我弄下山去。”（4.55.21）
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第五十六章

这声音虽然充满了忧愁，

这些猴子头领听了以后，

并不相信它所说的话，

他的行动使他们担忧。（4.56.1）




猴子头领看到那只鹫，

他们正坐在那里绝食；

他们感到不祥的朕兆：

“他会把我们都吞噬。（4.56.2）




我们坐在这里绝食，

如果他把我们吃掉，

我们的任务就算完成，

我们迅速把目的达到。”（4.56.3）




所有的猴子头领们，

心里都是这样打算，

鸯伽陀把他从山顶弄下，

又张嘴对他开了言：（4.56.4）




“从前有一个光辉的猴王，

名字叫作哩刹罗竭娑[image: 注释325]；

大鸟呀！他是我的国主，

他生下了虔诚儿子两个。（4.56.5）




须羯哩婆和波林，

两个儿子都有大力量；

波林国王是我父亲，

他的勇力四海传扬。（4.56.6）




全世界的大王罗摩，

甘蔗王族的大力士；

这光辉的人来到弹宅迦，

他本是十车王的儿子。（4.56.7）






他同弟弟罗什曼那一起，

他的老婆悉多和他一同出走，

他走在达磨的大道上，

把父亲的命令严格遵守；

罗波那从阇那私陀那，

用暴力把他老婆抢走。（4.56.8）




一个鹫王名叫阇吒优私，

是罗摩父亲的老朋友；

他看到了那个悉多，

被魔王劫到空中逃走。（4.56.9）




他把罗波那的车子打碎，

把悉多从上面拖了下来；

他因为年老又很疲倦，

终于被罗波那打败。（4.56.10）




力量较大的罗波那，

就这样杀死了大鹫；

罗摩给他举行葬礼，

他登上最高的路去走。（4.56.11）




高贵的须羯哩婆，

我的那一位叔叔，

同罗摩结成了朋友，

罗摩杀死我的亲父。（4.56.12）




须羯哩婆同他的大臣，

同我的父亲结了仇；

罗摩把他灌顶为王，

在他杀死我父亲之后。（4.56.13）




猴王须羯哩婆，

被扶上了宝座；

这个群猴之王，

派我们出来搜索。（4.56.14）



我们为罗摩所雇用，

寻来寻去东奔西闯；

我们看不到悉多，

就像夜里看不到阳光。（4.56.15）

我们非常地专心一志，

在弹宅迦林里搜索；

我们糊里糊涂地

钻进了那敞开的洞穴。（4.56.16）

我们在里面到处搜索，

摩耶用幻术造成的洞穴，

国王给我们规定的时限，

就这样过去了一个月。（4.56.17）

我们这一些猴子，

只能执行猴王的指示；

现在规定的时限已过，

我们都因为恐惧绝食。（4.56.18）

如果罗摩和须羯哩婆，

还有罗什曼那发了怒，

我们如果走了回去，

我们的性命就保不住。”（4.56.19）
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第五十七章

那些想丢掉性命的猴子，

这样说了那些可怜的话；

这个大鹫就含着眼泪，

对猴子们作了回答：（4.57.1）




“猴子们呀！我的弟弟

名字叫作阇吒优私；

你们谈到，他在搏斗中

被强有力的罗波那杀死。（4.57.2）




我年纪老，又没有翅膀，

听到那消息心里很难受，

但是今天我却没有力量，

为我的弟弟去雪耻报仇。（4.57.3）




从前因陀罗杀死苾力特罗[image: 注释326]，

他和我想把胜利获得；

我们俩于是就飞向太阳，

太阳周围绕着一团烈火。（4.57.4）




我们俩飞行在太空，

飞行得非常非常快；

飞到中间碰到太阳，

阇吒优私疲惫倦怠。（4.57.5）




我看到我那弟弟，

被太阳光所折磨；

我出于友爱之心，

让他在我翅膀下躲。（4.57.6）




我的翅膀被焚烧掉，

猴子！向宾阇耶山上落；

我于是就在这里住下，

弟弟的消息再没听说。”（4.57.7）






阇吒优私哥哥商婆底，

就这样说了这一番话；

有大智慧的猴国太子、

鸯伽陀于是用话回答：（4.57.8）




“如果阇吒优私是你弟弟，

如果我的话你已经知悉，

如果你知道就请告诉我：

那一个罗刹住在哪里。（4.57.9）




那个罗刹头子罗波那，

他的目光真是短浅；

如果你知道就请告诉我，

他住得是近还是远。”（4.57.10）




这位阇吒优私的哥哥，

光辉的鸟就开口说话；

他的话听起来真入耳，

使得猴子们怒放心花：（4.57.11）




“杰出的猴子！我是大鹫，

我的翅膀被焚，精力衰疲；

我只能空口说上几句话，

对罗摩助上一臂之力。（4.57.12）




我知道婆楼那的世界，

对毗湿奴的世界也清楚，

我知道天神与阿修罗搏斗，

我也知道搅海取醍醐。（4.57.13）




我首先会努力，

去帮助罗摩；

可是我年老力衰，

能活的日子不多。（4.57.14）




悉多年轻，长得漂亮，



身上装饰着一切首饰；

我看到她被罗波那、

那个坏蛋所劫持。（4.57.15）




那个女子嘴里喊着：

‘罗摩呀罗摩！罗什曼那！’

她直摇晃自己的身体，

把那些首饰从身上抖下。（4.57.16）




她那一件丝绸上衣，

像是山顶上的太阳；

衬着黑色的罗刹鬼，

像雨云中的闪电一样。（4.57.17）




我认为她就是悉多，

因为她喊着罗摩；

我要讲罗刹的住处，

请你们仔细听着。（4.57.18）




他是毗尸罗婆的儿子[image: 注释327]，

他是财神爷的兄弟；

这罗刹名叫罗波那，

他就住在楞伽城里。（4.57.19）




离开这里一百由旬，

在大海中有一个岛；

岛上有美丽的楞伽城，

是工巧大神所创造。（4.57.20）




悉多也就住在那里，

满怀愁绪，身穿丝衣；

她被囚在罗波那后宫，

罗刹女看守得严严密密。（4.57.21）




你们将在那里看到

遮那竭王女悉多；



就在那楞伽岛上，

四面被大海围着。（4.57.22）




整整有一百由旬，

到那大海的岸边；

上了南边的海岸，

你们会把罗波那看见。（4.57.23）




猴子们呀！你们要赶快

施展出你们的英勇；

我通过直觉能够看到，

你们看到她后转回程。（4.57.24）




空中第一层道路麻雀飞，

还有其他鸟吃的是粮食；

第二层道路乌鸦来飞，

它们吃的是树上的果子。（4.57.25）




第三层道路老鹰飞，

真金的鹗把它们陪同；

第四层道路大雕飞，

大鹫就飞在第五层。（4.57.26）




第六层道路属于

那些雄健的母鹅；

它们都年轻貌美，

都是系出毗那陀[image: 注释328]；

杰出的猴子们呀！

我们也系出毗那陀。（4.57.27）




那一个吃肉的罗刹魔，

把这一件坏事来做。

我站在这里就能看到

那一个罗波那和悉多。（4.57.28）




我们都有神仙的力量，



我们都有金子的眼睛；

由于那一股攫取的劲头，

猴子们呀！也由于天性，

一百由旬以外的东西，

我们都能够看在眼中。（4.57.29）




我们被赋予了这种本领，

我们能够看得很远；

赋予那些公鸡的能力，

它们只能看到树根下面。（4.57.30）




请你们想一个办法，

跳过这一片大海；

走到悉多那里去，

成功之后再回来。（4.57.31）




我希望你们把我带到

婆楼那的住处大海边；

我想在那里举行水祭，

我那高贵的弟弟已经升天。”（4.57.32）




于是力大无穷的猴子，

把商婆底这只鹫王

带到众水之王大海滨，

他已被烧掉了翅膀。（4.57.33）




然后他们又把鸟王

带回到原来的地方；

猴子们都很高兴，

他们看到成功的希望。（4.57.34）
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第五十八章

这鹫王所说的话，

像甘露一般甜蜜；

杰出的猴子们听了

心里都非常欢喜。（4.58.1）




猴子头领阎婆梵，

同着所有杰出的猴子，

一下子从地上站起来，

对那鹫王把话说知：（4.58.2）




“悉多在哪里？谁见到了她？

是谁把悉多用暴力劫夺？

请你卫护我们这群猴子，

这一切都请你仔细来说。（4.58.3）




十车王儿子的利箭，

飞驶像那霹雳一样；

从罗什曼那手里射出，

谁能想不到它的力量？”（4.58.4）




猴子们注意听悉多的事，

他们都非常欢喜欢乐；

他又把他们安慰了一番，

然后开口把话来说：（4.58.5）




“请听悉多怎样被劫走，

我把我听说的告诉你：

是谁把这事告诉了我，

大眼女郎现在哪里？（4.58.6）




这座山长许多由旬，

在这艰险的山内，

我住了很长的时间，

我老了，精力已经衰退。（4.58.7）






我的情况就是这样，

我的儿子须钵哩尸婆；

他是群鸟中的翘楚，

按时把食物送给我。（4.58.8）




那些乾闼婆都耽于爱欲，

那些大蛇又都容易发火；

群兽都害怕得要命，

我们都饿得非常难过。（4.58.9）




有一次我饿得难受，

真想有点什么东西吃；

儿子日落时才来到，

却没有带一点的肉食。（4.58.10）




我衰老又气得要命，

我这儿子鸟中翘楚，

被我臭骂了一顿，

我饥饿得一塌糊涂。（4.58.11）




我吃不到什么东西，

那孝顺的鸟很难受；

他要求把实情来说，

于是他就开了口：（4.58.12）




‘爹爹！为了寻找食物，

我按时飞上了高空；

我堵住摩亨陀罗山[image: 注释329]口，

我呆在那一动不动。（4.58.13）




那里是成千上万的

海中动物的必由之路；

我孤身一个向下瞅着，

就把那一条路堵住。（4.58.14）




我在那里看到一个人，



抱着一个女子走过；

她光辉灿烂像朝阳，

他却像破烂的香膏一坨。（4.58.15）




看到他俩我下了决心，

把他俩当食物来吃掉；

他却是卑词又谦恭，

请求我给他让开道。（4.58.16）




卑词请求而拒绝人家，

这种人哪里也难找寻；

连最低下的人也不例外，

更何况是我这样的人？（4.58.17）




于是他就大跨步走过，

快得好像把天空压缩；

飞在空中的神魔走来，

他们对我大唱赞歌：（4.58.18）




“真幸运呀！你还活着！

亲爱的！”他们这样说。

“毫无疑问你真是走运，

那家伙带着老婆飞过。”（4.58.19）




最杰出的悉陀们，

对我这样说了话；

他们又告诉我：

“他是罗刹王罗波那。”（4.58.20）




他携带着十车王子、

罗摩的老婆悉多；

她丢下了首饰丝衣，

被忧愁震动折磨。（4.58.21）




她披头散发嘴里喊着

罗摩和罗什曼那的名字。’

这个最擅长辞令的鸟说：



‘因此我才回来得很迟。’（4.58.22）




须钵锂尸婆就是这样

对我说明了全部故事；

我虽然听到了这一切，

却不想有任何的措施。（4.58.23）




一只没有翅膀的鸟，

怎么能够做什么事？

我能做到的事情，

只有智慧和言辞。（4.58.24）




请你们把我的话听，

靠着你们的英勇，

我利用智慧和言辞，

让所有的人都高兴；

罗摩的事毫无疑问

也就是我的事情。（4.58.25）




你们都很有智慧，

很有力量又很聪明；

你们同猴王在一起，

连神仙也不能战胜。（4.58.26）




罗摩和罗什曼那的箭，

非常锐利，装着苍鹭毛；

连天、地、阴间和三界，

这些箭都能够确保。（4.58.27）




那十头魔王[image: 注释330]确实有

坚毅的精神和力量；

但是没有什么东西

能够同你们来较量。（4.58.28）




不要再耽搁时间了，

要赶快把决心下定；



像你们这样的聪明人，

不会对行动无动于衷。”（4.58.29）
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第五十九章

那大鹫祭了水，洗了澡，

在这艰险难入的山上；

猴子头领都向他走去，

从四面八方把他围在中央。（4.59.1）




所有的那些猴子们，

都恭敬侍奉鸯伽陀；

商婆底猛然想起一事，

便愉快地对他把话说：（4.59.2）




“猴子们！请静一静！

仔细听我把话说。

我要把实情告诉你们，

我是怎样认识的悉多。（4.59.3）




在从前，我坠落到了

宾阇耶山峰的林子中；

身上让太阳烤得难受，

太阳光把我烧得很痛。（4.59.4）




六天后我苏醒过来，

好像力不从心在发抖；

我向四面八方望去，

什么东西我都认不出。（4.59.5）




接着我又恢复了知觉，

我看到所有大海和山岳，

我看到森林和丛莽，

我看到河流和湖泊。（4.59.6）




‘这就是宾阇耶山[image: 注释331]，

满是鸟群和森林，

就在南海的岸边上，’

我在心里这样思忖。（4.59.7）






那里有个神圣的净修林，

连神仙们都来这里朝觐；

住在那里实行苦行，

一个名叫尼沙伽罗[image: 注释332]的仙人。（4.59.8）




甚至在没了仙人以后，

我还在那里住了八千年；

我仍然敬谨遵守达磨，

虽然仙人已经升了天。（4.59.9）




我费了很大的力量，

走下了崎岖的宾阇耶山；

我又艰难地来到大地上，

达梨薄草在大地上长满。（4.59.10）




我很想去看那大仙人，

我费了很大劲走到那里；

从前的时候有很多次，

我同阇吒优私到那里去。（4.59.11）




在那净修林的附近，

芬芳的香风在吹拂；

我没有看到一棵树，

不开花又不结果。（4.59.12）




我走到那神圣的净修林，

倚在一棵树上休息片刻；

我有一个强烈的愿望，

等着看一看尊者尼沙伽罗。（4.59.13）




我看到仙人在远处站，

威力显赫像是火焰；

他刚才在水中沐浴，

面向北方来到跟前。（4.59.14）






狗熊、私哩摩罗[image: 注释333]和老虎

狮子、大象和蝎蛇[image: 注释334]，

都围绕着他向前走，

像行乞人把施主围着。（4.59.15）




看到了仙人来到跟前，

这些动物都躲闪；

好像是国王进入宫内，

大臣和兵卒都走远。（4.59.16）




仙人看到我很高兴，

他走进了那净修林；

隔了一会又走出来，

问我来有什么原因：（4.59.17）




‘亲爱的！我不敢认你了，

看到你的羽毛残缺不全，

你那两个翅膀已经烧坏，

你的皮肤也受了伤残。（4.59.18）




我从前见过两只大鹫，

飞行迅速像摩多哩湿梵[image: 注释335]；

你们两个兄弟都是鹫王，

你们能够随意把形变。（4.59.19）




你是哥哥商婆底，

你弟弟是阇吒优私；

你们都变成了人形，

跪下礼拜我的双足。（4.59.20）




难道你是生了病？

翅膀怎么变成这样？

是哪一个惩罚了你？

请你一一细说端详。’”（4.59.21）
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第六十章

“我们跟着太阳跑

受到残伤的事情，

我就对那个牟尼，

一一叙述分明：（4.60.1）




‘尊者呀！我受了伤，

感到羞耻，心绪混乱；

我现在不能够细说，

我感觉得非常疲倦。（4.60.2）




我和弟弟阇吒优私，

傲气冲昏了头脑；

想把勇力显示一下，

我们飞得高而又高。（4.60.3）




我们在吉罗娑山顶上，

同牟尼们打了赌；

一直到阿窣陀大山，

我们要把太阳追逐。（4.60.4）




我们俩成双地飞翔，

我们俩下望大地上；

一座一座的城镇，

就像车轮子一样。（4.60.5）




有的地方听到奏乐声，

有的地方听到经声唱；

我们俩看到很多女郎，

唱着歌，穿着红衣裳。（4.60.6）




我们俩迅速飞上高天，

飞在太阳走的道路上；

我们俩看到那些森林，

就像一片片的青草一样。（4.60.7）






大地驮着一群大山，

看上去像石块一般；

大地上还流着许多大河，

看上去像是一缕缕丝线。（4.60.8）




喜马拉雅山、宾阇耶山，

还有非常高的须弥山；

看上去在大地面上，

就像大象陷入了泥潭。（4.60.9）




我们俩流下了汗水，

我们俩恐惧又疲倦；

一下子就昏了过去，

如醉如痴，狼狈不堪。（4.60.10）




我们俩辨不清方向，

南方、东南方和西方；

大地好像是处在劫末，

被熊熊的烈炎而烧伤。（4.60.11）




我们俩费了很大力气，

又把那个太阳来瞧；

太阳对我们俩来说，

就像地球那样大小。（4.60.12）




阇吒优私向大地上落，

来不及同我说话；

我看到他这样子，

迅速地从太空坠下。（4.60.13）




我用我两个翅膀保护他，

使他不至被阳光烧着；

由于疏忽大意我被焚烧，

从天空里向下面坠落。（4.60.14）




我怀疑阇吒优私

落到了阇那私陀那；



我的翅膀被烧坏，

昏迷落到宾阇耶山下。（4.60.15）




我丢掉了王国和弟弟，

我丢掉了翅膀和勇力；

我真想从山顶上跳下，

我自己摔死我自己。’”（4.60.16）
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第六十一章

“对杰出的牟尼这样说完，

我痛哭失声，忧思如煎；

那尊者沉思了一会儿，

又对我张嘴开了言：（4.61.1）




‘你的翅膀和羽毛，

都将会重新往外长；

你将会重新得到

眼睛、活力、勇气和力量。（4.61.2）




从前我曾听说过

一件非常大的事情；

我用苦行力看到了

得知事情的内容。（4.61.3）




有一个国王名叫十车，

他是甘蔗王族的后裔；

他将会得到一个儿子

名叫罗摩，英勇无比。（4.61.4）




他同弟弟罗什曼那，

将会被流放森林中；

这个真正勇敢的人，

服从父亲的命令。（4.61.5）




有一个罗刹王叫罗波那，

神仙和檀那婆都不能胜过；

他将会从阇那私陀那地方，

把罗摩的老婆暴力劫夺。（4.61.6）




有软硬食品诱惑她，

有五欲之乐把她诱惑；

光辉的悉多什么也不吃，

这高贵的女子郁郁不乐。（4.61.7）






因陀罗知道了这件事，

他将给悉多无上食物，

连神仙们也难以得到，

食物中包括着醍醐。（4.61.8）




悉多得到了那些食物，

心里想：“赐与者是因陀罗。”

她于是把最好的挑出来，

丢在地上想分给罗摩。（4.61.9）




“如果我丈夫还活着，

同罗什曼那在一起，

或许他们都成了神，

这食物是给他们的。”（4.61.10）




罗摩派出了猴子当使者，

走出来把她搜索寻觅；

猴子头领！你要告诉

罗摩妻子悉多的消息。（4.61.11）




你现在无论如何

不能去任何的地方；

你要等候地点和时间，

你的两翼将会往外长。（4.61.12）




对我来说，我今天就想

让你的两翼长了出来；

但是，如果你呆在这里

将有利于所有的世界。（4.61.13）




你的所作所为，

有利于那两兄弟，

有利于婆罗门和神仙，

有利于因陀罗和牟尼。（4.61.14）




我非常想看到

罗摩兄弟两个；



我想丢掉性命，

我不想再活着。’”（4.61.15）
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“就这样，这个擅长辞令的人，

对我说了许多许多话；

他跟我告别分了手，

就走进了他那净修林的家。（4.62.1）




我慢慢地从这山上的

洞穴里面爬了出来；

我登上这宾阇耶山，

等候着你们的到来。（4.62.2）




到今天已经过去了

整整八千个年头；

我心里遵照牟尼的话，

把地点和时间来等候。（4.62.3）




那位牟尼尼沙伽罗，

登上长途升了天；

我心里有许多疑虑，

它把我痛苦熬煎。（4.62.4）




听从了牟尼说的话，

我压下了自杀的念头；

他给了我智慧的忠告，

要我把性命来保留；

像灯光驱除黑暗，

他的忠告驱除我的忧愁。（4.62.5）




那个坏蛋罗波那，

他的本领我知道；

我责备我的儿子，

为什么不把悉多保。（4.62.6）




听到了她的哭声，

听到他俩把悉多失去，

他没有出于热爱十车王，



挺身出来助一臂之力。”（4.62.7）




商婆底同猴子们一起，

就是这样随便闲谈；

他的双翅又长了出来，

在猴子们的眼前。（4.62.8）




他看到自己身躯上，

又重新长出了翅膀；

他高兴得无言可喻，

他又开口对猴子把话讲：（4.62.9）




“尼沙伽罗法力无边，

由于这仙人的神力，

我那被阳光烧掉的翅膀，

又重新在我身上长起。（4.62.10）




我又恢复了青春，

我又充满了活力，

我又获得了力量，

我又洋溢着勇气。（4.62.11）




你们无论如何要努力，

去搜寻出悉多的踪迹；

我现在得到了翅膀，

就预示你们要成功顺利。”（4.62.12）




这一只最杰出的鸟，

这样对群猴说了话；

他从山顶上飞起来，

想把飞行能力了解一下。（4.62.13）




听完了他所说的话，

这一群猛虎般的猴子，

心里都非常地高兴，

他们向往着成功之日。（4.62.14）






这群杰出的猴子，

力量像风一样；

他们获得了

勇敢和力量。

他们期望胜利，

来到这个地方；

他们都努力，

把悉多寻访。（4.62.15）
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鹫王这样说着话，

猴子头领一齐欢跳；

他们有狮子般的威力，

他们高兴得大喊大叫。（4.63.1）




听了商婆底的话，

猴子们心里快乐；

来到海边罗波那住处，

都希望看到悉多。（4.63.2）




这些威力可怕的猴子，

来到了那一个地方；

他们看到整个太空，

倒影在那大海面上。（4.63.3）




这一些杰出的猴子，

来到了南海的北岸；

他们在那里一起

安营扎寨把身安。（4.63.4）




海里有各种大生物，

奇形怪状，在水里游戏；

张着大嘴，身躯巨大，

海里充满浪花和这些东西。（4.63.5）




在别的地方又像睡熟，

在另一些地方又像游戏，

在其他一些地方好像是，

被大山一般的浪花遮蔽。（4.63.6）




里面挤满了檀那婆头领，

挤满了地狱里住的东西；

看了以后令人毛发直竖，

这些猴子头领都泄了气。（4.63.7）






在猴子眼里像是天空，

这大海真正难以渡过，

他们一下子都泄了气，

“怎么办呀！”他们说。（4.63.8）




因为看到了这片大海，

猴子大军害怕发了怵；

猴子头领看到这情况，

赶快想法把他们安抚：（4.63.9）




“千万可不要泄气呀！

泄气是最有害的事；

泄气能够杀死人，

像愤怒的蛇杀死孩子。（4.63.10）




在需要勇敢的时候，

如果一下子泄了气，

他的干劲就会减弱，

他就将达不到目的。”（4.63.11）




鸯伽陀同猴子们一起，

在这里度过了一夜；

他又同老猴子聚会，

再重新商议计策。（4.63.12）




这一支猴子大军，

围拥着鸯伽陀；

就像成群的风神，

围拥着因陀罗。（4.63.13）




除了波林的儿子，

除了那个哈奴曼，

谁能让这猴子大军

在那里安安静静地站？（4.63.14）




那光辉的鸯伽陀，

那制服敌人的猴子，



对老猴和猴军致敬，

又对他们把话说知：（4.63.15）




“现在，哪一个有本领的，

能够把这片大海跳过？

哪一个能让制服敌人的

须羯哩婆的话不算白说？（4.63.16）




猴子们呀！哪一个英雄，

能够一跳就是一百由旬？

谁能够把这些猴子头领

从恐惧中解放，让他们放心？（4.63.17）




谁能够加恩于我们

让我们功成回转？

让我们幸福地看到

老婆、孩子和家园？（4.63.18）




谁能够加恩于我们

让我们能满怀喜悦，

回到罗摩兄弟身边，

看到大力的须羯哩婆？（4.63.19）




如果有哪一个猴子

能够把这大海跳过，

请他赶快赐我们无畏，

他就有了无量功德。”（4.63.20）




听了鸯伽陀这样说话，

没有任何猴子吭声；

这整个的猴子大军，

站在那里一动也不动。（4.63.21）




猴子头领鸯伽陀，

又对所有猴子把话讲：

“你们都真正勇敢，

你们都最有力量；



你们都出身名门大族，

你们都得到人们敬仰。（4.63.22）




任何人在任何时候，

都不能把你们阻挡；

杰出的猴子！告诉我

谁有这样的力量。”（4.63.23）
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听了鸯伽陀的话，

所有最杰出的猴子，

都一个接一个地

吹嘘自己跳跃的本事。（4.64.1）




迦阇、迦婆刹、迦婆耶、

舍罗婆、乾闼摩陀诺、

曼陀、陀毗毗陀、

须私那、阎婆梵。（4.64.2）




迦阇在那里说：

“我能跳十由旬。”

迦婆刹接着说：

“我能跳二十由旬。”（4.64.3）




在那里猴子迦婆耶

接着对猴子们说：

“猴子们呀！我能够

把三十由旬跳过。”（4.64.4）




在那里猴子舍罗婆

接着对猴子们说：

“猴子们呀！毫无疑问

我能把四十由旬跳过。”（4.64.5）




接着乾闼摩陀诺

对大力的猴子们说：

“丝毫也没有疑问，

我能把五十由旬跳过。”（4.64.6）




在那里猴子曼陀

对猴子们把话说：

“只要我跳一下子，

就能把六十由旬跳过。”（4.64.7）






在那里有大威力陀毗毗陀，

对着猴子们把话来说：

“毫无疑问我跳一下子，

就能把七十由旬跳过。”（4.64.8）




猴子头领须私那，

对优秀的猴子们说：

“杰出的猴子！我一跳

就能把八十由旬跳过。”（4.64.9）




猴子们这样七嘴八舌，

乱哄哄地说个不停；

猴中最年轻的阎婆梵，

开口对他们把话说清：（4.64.10）




“我们在从前的时候，

很有些跳跃的本领；

可是到了现在呢，

我们都已达到高龄。（4.64.11）




即便是精力已经消逝，

任务也不能疏忽；

猴王和罗摩都下决心，

总要完成这个任务。（4.64.12）




你们在现在这个时候，

要知道我跳跃的本领；

一跳就是九十由旬，

毫无疑问这个我还能。”（4.64.13）




对所有最优秀的猴子

阎婆梵又开了言：

“这当然还并不是

我跳跃的极限。（4.64.14）




从前在大婆离[image: 注释336]的祭典上，



永恒的大神毗湿奴，

跨了三步，横贯太空，

我右旋致敬绕着他走。（4.64.15）




我现在可是老了，

我跳跃得很缓慢；

在我年轻的时候，

没人有力量把我赶。（4.64.16）




现在我猜想，

我还有那个力量；

但是对于达到目的，

我仍然够不上。”（4.64.17）




于是那个鸯伽陀，

说出了话意义深远；

这有大智慧的猴子，

首先敬礼阎婆梵：（4.64.18）




“我一下就能够

跳上一百由旬；

是否能够回来，

我却没有信心。”（4.64.19）




擅长辞令的阎婆梵，

这杰出的猴子又说话：

“我们了解你跳跃本领，

猴中最杰出的猴子呀！（4.64.20）




你能跳上十万由旬，

一百由旬何足道哉？

你能够跳上这些由旬，

还能够再回转来。（4.64.21）




亲爱的！主子是派人的，

他无论如何也不能被派；

最杰出的猴子！所有猴子



都要由你来派遣安排。（4.64.22）




你站在主子的地位上，

同我们的老婆一样；

折磨敌人者！主子和老婆，

都要用军队把他们护防。（4.64.23）




因此，你是我们的主子，

亲爱的！我们要把你保护；

折磨敌人者！这一个行动[image: 注释337]，

你才是它的真正基础。（4.64.24）




利益的基础要保护，

这是了解行动者的策略；

只有在这样一个基础上，

才能达到开花又结果。（4.64.25）




在完成这一个行动上，

你真正是勇武绝伦；

你具备智慧和力量，

折磨敌人者！你是动因。（4.64.26）




最杰出的猴子呀！

你是我们主子和主子之子，

在完成这一个行动上，

我们全靠你的支持。”（4.64.27）




这个大猴子阎婆梵，

这有大智慧的猴子说了话；

波林的儿子鸯伽陀，

又说话把他来回答：（4.64.28）




“如果我自己不去，

其他猴子也不前往，

那么我们能做的事，

就是在这里绝食死亡。（4.64.29）






那聪明的猴王的命令，

如果我们不去执行，

我们回到他那里去，

就要丧失掉我们的性命。（4.64.30）




那猴王能够施恩，

他也能发怒狂暴；

我们违反命令回去，

性命一定会丢掉。（4.64.31）




但是这一个行动，

不容有别的出路；

为了达到目的，

请你把办法想出。”（4.64.32）




猴子头领鸯伽陀，

就这样作了回答；

阎婆梵对鸯伽陀

又回答说了话：（4.64.33）




“英雄呀！你的事业

决不能受到疏忽；

我要督促一个猴子，

他将完成你的任务。”（4.64.34）




于是这猴子头领

就激励哈奴曼；

哈奴曼这猴子，

心里非常喜欢。

在群猴之中，

他英雄争先；

自己心里欢喜，

他躲在一边。（4.64.35）
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千百万猴子大军，

个个都愁眉不展；

阎婆梵看着哈奴曼，

就对着他开了言：（4.65.1）




“英雄呀！在猴子世界中

精通一切经书的英雄！

哈奴曼呀！你为什么

呆在一边一声也不吭？（4.65.2）




哈奴曼呀！你简直是

同猴王须羯哩婆一模一样；

在威猛和勇武方面，

同罗摩和罗什曼那比得上。（4.65.3）




你是阿哩湿吒尼弥[image: 注释338]的儿子，

毗尼陀的后裔，英勇有力；

你就像是众鸟里面的

金翅鸟那样著名无敌。（4.65.4）




我看到很多次了

那一只有力的大鸟，

那大鸟迅猛光辉，

从海中把蛇来捕捞。（4.65.5）




它有两个有力的翅膀，

你有两只有力的胳臂；

你的勇武和迅猛，

一点也不比它低。（4.65.6）




杰出的猴子！你的力量，

你的智慧、坚定和精力，

在众生里面特别突出，

你可为什么不了解自己？（4.65.7）






有一个天女的翘楚，

名字叫芬吉伽斯陀罗[image: 注释339]；

她也被称作安阇那[image: 注释340]，

她是猴子吉萨陵的老婆。（4.65.8）




由于被人诅咒，亲爱的！

她托生成猴子，变形随意；

她是高贵尊严的猴子

公伽罗所生的闺女。（4.65.9）




生为猴子肢体软嫩，

她能随时变化随意；

她变成了人的样子，

洋溢着天上的青春美丽。（4.65.10）




山顶像是一团雨云，

她在山顶上游荡；

她戴着各种的花环，

她穿着麻布的衣裳。（4.65.11）




这大眼女郎身上穿着

美丽的镶着黄边的衣裳，

风慢慢地把衣服吹开，

她站在大山的山顶上。（4.65.12）




它[image: 注释341]于是就看见了

她那圆肥的大腿，

肥圆坚实的双乳，

她的面庞娇嫩婉美。（4.65.13）




他看到了这美丽女郎，

双臀肥大，腰肢瘦小，

四肢都非常美丽，

风神为爱情所颠倒。（4.65.14）






用他那圆肥的双臂，

风神就来搂抱

这无可指责的女郎，

他全身都魄散魂消。（4.65.15）




这彬彬有礼的女郎说，

她吓得大为吃惊：

‘我只忠于自己的丈夫，

是谁破坏这忠贞？’（4.65.16）




听了安阇那的话，

风神说话来回答：

‘我不想伤害于你，

美臀女郎！不要怕。（4.65.17）




光辉的女郎！我搂抱你，

我在精神上进入你身体；

你将来会生一个儿子，

智慧无双，精力无比。’（4.65.18）




你这个孩子在森林中，

看到刚才升起的太阳；

你想：‘这是一个果子，’

想去拿它，跳到天上。（4.65.19）




大猴子呀！你一跳，

就跳出去了三百由旬；

你为太阳光所折磨，

但并没有泄气伤心。（4.65.20）




大猴子呀！当你迅速

跳向太空的时候，

聪明的因陀罗生了气，

就把金刚杵向你掷投。（4.65.21）




你一下子落到山顶上，



左颔受了伤被折断；

于是你就得到一个名字，

大家管你叫哈奴曼[image: 注释342]。（4.65.22）




看到你被打落下来，

那位飘香的风神大怒，

他直气得暴跳如雷，

现在三界停止吹拂。（4.65.23）




所有的神灵都害了怕，

三个世界都为之一震；

这一些众生的主人，

都来安慰暴怒的风神。（4.65.24）




风神被安抚下了，

大梵天把恩惠亲赐：

‘亲爱的！真正的勇士！

一切武器都不能把你杀死。’（4.65.25）




金刚杵打到你身上，

但并没有把你打伤；

因陀罗看了高了兴，

用最高恩惠把你赏：（4.65.26）




‘什么时候你愿意死，

你才能够死亡。’

你是吉萨陵老婆之子，

你有可怕的力量。（4.65.27）




你是风神的亲生子，

你的本领同他一样；

因为你是风神之子，

跳跃本领同他一样。（4.65.28）




我们今天就要丧命，

现在请你把我们来保；



你有技巧和勇力，

就像那大鹏金翅鸟。（4.65.29）




亲爱的！这整个大地

连同山岳、树木和林子，

我从右面三步跨过，

一跨跨上二十一次。（4.65.30）




根据神仙的命令，

我们把药草去采集；

不死之药从海中流出，

那时我们力量大无比。（4.65.31）




我现在已经老了，

我的精力已经减退；

现在在我们中间，

所有德行你都具备。（4.65.32）




请你挺身站出来，

你有力，在猴中你最行；

所有的这猴子大军，

都想看一看你的本领。（4.65.33）




站起来吧，虎般的猴子！

请你跳过这一片大海漫漫；

哈奴曼呀！你跳跃得

比所有的生物都要远。（4.65.34）




所有的猴子都泄了气，

哈奴曼！你为何站着看？

像连跨三步的毗湿奴，

请把跳跃的威力施展。”（4.65.35）




受到阎婆梵

这样的督促，

风神之子那神猴，

他的威力显著；



他高兴起来，

在猴子大军面前，

让自己的形象，

大大地改变。（4.65.36）
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哈奴曼受到了称赞，

这大力猴子神气高扬；

他摇摆着自己的尾巴，

愉快地回忆起自己的力量。（4.66.1）




所有优秀的猴子，

都把他来赞扬；

他浑身洋溢着精力，

变了一副无上的形象。（4.66.2）




像一只年老的狮子，

在山洞里挺身站起；

风神这个亲生儿子，

现在也突然站立。（4.66.3）




这个挺立起来的猴子，

他的面孔光辉闪烁；

好像那光辉的太阳。

又像那无烟的烈火。（4.66.4）




他在猴子群中站起来，

愉快地摇摆着尾巴；

向老猴子致过敬，

哈奴曼开口说了话：（4.66.5）




“风神能吹碎山峰，

他本是祭火的朋友；

他的力量不可估量，

他能在天空中行走。（4.66.6）




这高贵尊严的风神，

行动迅速，威力无双；

我就是他的亲生子，

跳跃的本领同他一样。（4.66.7）






辽阔的大山苏迷[image: n3.gif]，

峰顶好像刺破青天；

我能够自由自在地

绕着它转上一千转。（4.66.8）




我那双臂活动的力量，

能把那海水来搅荡；

我就用海水洗涤地球，

连同它的山岳、河流和池塘。（4.66.9）




我用两条大腿搅动，

大海就会掀动起来；

这是婆楼那的住处，

里面的大鳄鱼吓呆。（4.66.10）




金翅鸟飞在天空，

众鸟对它礼拜致敬；

它把大蛇当饭来吃，

我能绕它一千遭飞行。（4.66.11）




太阳升起优陀耶山[image: 注释343]，

绕着它有炽燃的光环；

我能够走近它身旁，

在它落下阿窣陀山[image: 注释344]之前。（4.66.12）




然后我还能够回来，

并不要落到大地上，

杰出的猴子们呀！

用我那巨大可怕的力量。（4.66.13）




我能够超越所有的

在空中运行的星辰；

我将搅动那个大海，

我将把大地打成碎尘。（4.66.14）




猴子们呀！只要我一跳，



我就将摇动那座大山；

用我两条大腿的冲力，

我将把那大海搅翻。（4.66.15）




到处都是蔓藤

和大树的花朵，

我在空中飞行，

它们跟随着我。

我的路就像是

天空里的天河。（4.66.16）




猴子们！所有生物

都能够看到我

跃上艰险的天空，

又从那里往下落。（4.66.17）




猴子们！你们请看，

看我像须弥山一样高；

我跃上去一直碰到天，

好像要把云彩都吞掉。（4.66.18）




我将要冲碎雨云，

我将要摇动山峰，

我将要搅翻大海，

在里面专心游泳。（4.66.19）




我有金翅鸟的本事，

我有风神的技巧；

除了大力的风神

和大力的金翅鸟，

我没看到任何生物，

能够追上我跳跃。（4.66.20）




只要一转眼的工夫，

我一下子就能

从悬空的云中跳下，

好像闪电冲出云层。（4.66.21）






我在大海中游泳，

我的样子就好像

那大神毗湿奴，

跨步走出三步一样。（4.66.22）




我用智慧去观察，

我的心灵在活动，

我定会看到悉多，

猴子们！你们要高兴。（4.66.23）




我的威力能比风神，

我飞跃能比金翅鸟；

‘我将走上一亿由旬，’

我心里这样想道。（4.66.24）




因陀罗手执金刚杵，

大梵天自存自在；

我一下能从他们手中

把不死灵药抢来；

‘我将跳上那楞伽岛，’

我心里这样琢磨开。”（4.66.25）




这猴子头领大吹大擂，

他的精力真是无际无边；

猴子中的翘楚阎婆梵，

满怀喜悦地对他开了言：（4.66.26）




“英雄呀！吉萨陵之子！

迅捷的风神的儿郎！

亲爱的！你这些亲属的

愁云一下子都被你扫光。（4.66.27）




猴子头领们聚在一起，

想给你做点好事情；

他们都将专心一志

做点事情助你成功。（4.66.28）






由于仙人的恩惠，

得到老猴子的允诺，

托尊长们的福气，

愿你把这大海跳过。（4.66.29）




我们要用一条腿站着，

一直等到你回转；

所有猴子们的性命，

都在你身上承担。”（4.66.30）




于是这虎般的猴子，

就说话给猴子们听：

“我一下子蹦跳起来，

这大地受不住那震动。（4.66.31）




那一座摩亨陀罗山[image: 注释345]，

有很多悬崖峭壁；

那坚固高耸的山峰，

就站在不远的那里。（4.66.32）




最优秀的跳跃者呀！

我的双脚一旦跳出，

就从这里跳出一百由旬，

这些山峰能承受得住。”（4.66.33）




这风神之子的猴子，

威力就像那风神一样；

这挫败敌人的神猴，

把摩亨陀罗大山跳上。（4.66.34）




山上遮满了各种的树，

挤满了蔓藤的花朵，

青翠碧绿，充满野兽，

树上经常在开花结果。（4.66.35）

狮子、老虎在这里游荡，



春情发动的象也常来这里；

群鸟的鸣声到处可闻，

充满了潺湲的涧泉小溪。（4.66.36）

它有巨大险峻的高峰，

这大力的猴子头领，

爬上了那摩亨陀罗山，

能够同伟大因陀罗比勇。（4.66.37）

这一座巨大的山岳，

被高贵猴子两脚所踏；

它发出了深沉的吼声，

像怀春大象被狮子所抓。（4.66.38）

这一座宽阔的大山，

让山泉流了出来；

小鹿、大象害了怕，

大树也都摇摇摆摆。（4.66.39）

各种成对的乾闼婆，

烂醉如泥把酒喝；

还有飞起来的鸟群，

以及成群的尾儞也陀罗[image: 注释346]。（4.66.40）

这些都离开了山脊，

大蛇也都潜伏隐藏；

这座大山峰峦耸峙，

现在又变成了这样。（4.66.41）

大蛇正在喘着气，

有的探出一半身子；

这一座巨大的山峰，

就好像插上了旗帜。（4.66.42）

仙人们也害了怕，

纷纷离开这一座山；

它就像离开商队的旅人，

孤零零地坐在森林间。（4.66.43）

这一个猴子勇士，

行动异常地迅猛；

他施展出大勇力，

能杀死其他英雄。

他具有大威力，



他已把决心下定；

这个有心的猴子，

心已经飞到楞伽城。（4.66.44）
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  	梵文Cairtra，玄奘《大唐西域记》卷二译为制呾逻，春三月之一，相当于中国唐历的正月十六日至二月十五日。



	梵文Kāraṇḍava，《翻译名义大集》4912，作“迦兰陀鸟”，鸭子的一种。



	梵文Karṇikāra，意译“王树”。



	梵文Ketakī，《翻译名义大集》6175，作“哥多及”。



	梵文Sinduvāra，学名是Vitex Negundo，一作Sindhuvāra。



	梵文Mādhavī，义为“春花”，学名是Gaertnera Racemosa。



	梵文Ciribilva，学名是Pongamia glabra Vent。



	梵文Madhūka，参阅本译作2.88.9，注〔297〕。



	梵文Vañjula。



	梵文Bakula，学名是Mimusops Elengi。



	梵文Tilaka，参阅本译作2.85.47，注〔272〕。



	梵文Nāgavṛkṣa。



	梵文Nīpa，参阅本译作2.88.9，注〔301〕。



	梵文Varaṇa，参阅本译作2.88.9，注〔296〕。



	梵文Kharjūra。



	梵文Ankola，参阅本译作2.88.8，注〔290〕。



	梵文Kuraṇṭa。



	梵文Cūrṇaka。



	梵文Pāribhadraka。



	梵文Pāṭalaya。



	梵文Kovidāra。



	梵文Mucukunda。



	梵文Arjuna，树名。学名是Terminalia Arjuna。



	梵文Ketaka。



	梵文Uddālaka。



	梵文Sirīṣa。



	梵文Śiṃśapa。



	梵文Dhava。



	梵文Śālmalī。



	梵文Kiṃśuka。



	梵文Kurabaka。



	梵文Tiniśa。



	梵文Naktamāla。



	梵文Syandana。



	梵文Plava，一种水鸟。



	梵文Krauñca，一种水鸟。



	指哈奴曼。



	梵文Śrī，尸哩。



	关于这个故事，可参阅本译作第三篇《森林篇》第六十八章。



	须羯哩婆是太阳的儿子。



	由此可见，《吠陀》大概是常失而复得。



	须羯哩婆是音译，妙项是意译。



	梵文Kārtikeya或Kārttikeya，战神。参阅本译作第一篇注〔316〕。



	参阅本译作第一篇1.1.51，注〔58〕。



	在这里，罗刹东杜毗一下子变成了一只公牛。参阅精校本的注。



	梵文Śaṃkara，即大神湿婆。



	梵文Namuci，一个恶魔名。参阅本译作《森林篇》3.27.3，注〔154〕。



	梵文Tārā。



	地、水、火、风、空。



	梵文Mataṇga。参阅本译作《森林篇》3.69.16。



	梵文Gajapuṣpī，意思是“象花”。



	梵文Nala，参阅1.1.65，注〔67〕。



	梵文Nīla。



	梵文Tāra。



	梵文Vañjula。



	梵文Saptajana，原意是“七人”，在这里是专名词。



	梵文Aṇgada。



	梵文Vasu，即因陀罗。因陀罗的儿子在这里指的是波林。



	梵文Yayāti。参阅本译作《童年篇》1.69.30。



	梵文Rumā，须羯哩婆的老婆。



	梵文Māndhātṛ。参阅本译作《童年篇》1.69.22。



	指国王。



	梵文Dānava。参阅本译作《童年篇》1.14.13，注〔180〕。



	梵文Caitya，有时译为“塔”，但与中国的塔不同，是圆顶的。参阅本译作2.6.11，注〔17〕。



	指死亡。参阅上面注〔49〕。



	梵文Suṣeṇa。一个猴子头领。



	梵文Asta。印度神话说，Asta是西方的大山，太阳就落在它背后。



	这是陀罗说的话，下同。



	梵文niyati，意思是“命运”；但是一个梵文注释说是īśvara，意思是“神主”。



	所谓“人生三要素”。



	指死亡。



	根据梵文注释，指升天。



	以上几首诗，涵义是清楚的。但个别词句印度注释者意见也不一致。诗中的“时间”，也可以译为“命运”。这几首诗的主体思想就是命运（时间）决定一切。



	梵文Śrāvaṇa，玄奘《大唐西域记》卷二称之为夏三月之一，当此从五月十六日至六月十五日。



	梵文Kārtika，玄奘《大唐西域记》卷二称之为秋三月之一，当此从八月十六日至九月十五日。



	梵文mantra，意思是密咒。



	梵文Gaja，以下都是猴王的下属。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Gavaya。



	梵文Śarabha。



	梵文Gandhamādana。



	梵文Mainda。



	梵文Dvivida。



	梵文Jāmbavat。



	指罗波那。



	梵文Mālyavat，参阅本译作3.47.30。



	梵文kuṭaja，树名。学名是Wrightia antidysen terica。



	参阅上面注〔3〕。



	婆罗门所着。



	梵文Mānasa，湖名。



	梵文sarja，花名，学名是Vatica Robusta。



	梵文Kadamba。



	梵文māsi prauṣṭhapade，印地文译作bhādara māsa meṃ。这个月相当于中国旧历六月十六日至七月十五日。参阅玄奘《大唐西域记》卷二。



	梵文Sāman，赞歌，参阅本译作2.70.18，注〔227〕。



	梵文Āṣaḍha，相当于中国旧历四月十六日至五月十五日。



	梵文ṛkṣa，猴子的一种。《翻译名义大集》4780，作“罴”。



	梵文anulepana。



	梵文sārasa，鸿雁。



	梵文asana，学名是Terminalia Tomentosa。



	梵文kalahaṃsa，是几种鹅的名称。这个字的后一半haṃsa，意思是“母鹅”。



	梵文sāraṇga，沙燕的一种。



	参阅上面〔87〕。



	指寻找悉多。



	指雨季。



	指罗什曼那。



	梵文Bṛhaspati，参阅本译作2.1.26，注〔4〕。



	梵文Mahaugha，怛缚湿特哩（Tvaṣṭr）的一个儿子。



	梵文Plakṣa。



	梵文Prabhāva。



	梵文Maireya，一种烈性酒。



	梵文Gavākṣa。



	梵文Vidyunmāla。



	梵文Sūryākṣa。



	梵文Vīrabāhu。



	梵文Kumuda。



	梵文Tāraja。



	梵文Ambavat。



	梵文Dadhivaktra。



	梵文Supāṭala。



	梵文Sunetra。



	梵文Kalpavṛkṣa，天帝因陀罗乐园中五棵神树之一。



	参阅本译作1.31.9，注〔295〕。



	梵文Rohiṇī，毕星，印度神话说她是月亮的老婆。参阅本译作1.1.24，注〔29〕。



	梵文ayuta，一个极大的数目，《翻译名义大集》7701，作“兆”。



	梵文Padmatāla。



	参阅本书1.6.22。



	梵文Dhūmragiri。



	梵文Mahāruṇa。



	指天空。



	印度神话说，毗湿奴变为一个侏儒，三步就跨越了天空，骗了婆离，把三界重新交还因陀罗。本译作《童年篇》第二十八章讲的就是这个故事。



	梵文tamāla。一种黑皮白花的树，学名是Xanthochymus pictorius。《翻译名义大集》6180有Tamāla－pattram，译作“多罗树叶”。



	参阅上面注〔70〕。



	指群猴之主。



	梵文śaṇku，《翻译名义大集》8064，作“载”，“载”是一个极大的数目。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058，作“梯”（万万）。



	梵文madhya，《翻译名义大集》8066，作“百载”。



	梵文anta，一个极大的数目。



	梵文samudra，《翻译名义大集》8065，作“十载”。



	梵文parārdha，《翻译名义大集》8066，作“万载”。



	梵文Anuhlāda，亦作Anuhrāda，《古事记》中说他是Prahlāda之弟，Hiraṇ－yakśipu之子。



	梵文Śacī，因陀罗的老婆。



	梵文Paulomī，就是Śacī。



	梵文Śatabali。



	梵文Kesarin。



	参阅上面4.25.32。



	参阅本译作3.33.30。



	梵文Darīmukha。



	参阅上面4.25.32。



	参阅上面4.25.32。



	梵文Aśvinī。



	参阅上面4.25.32。



	梵文padma，《翻译名义大集》8060，作“壤”，一个极大的数目。



	参阅上面4.13.4；4.24.17。



	梵文Indrajānu。



	梵文Rambha。



	梵文Durmukha。



	参阅上面1.1.65，注〔67〕。



	参阅上面4.25.32，注〔80〕。



	参阅上面4.32.11。



	梵文Vahni。



	参阅本译作1.27.6，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.14.13。



	参阅本译作1.5.5。



	参阅本译作1.62.14，注〔439〕。



	参阅本译作2.49.3。



	梵文Mahājiri，山名。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.30.18，注〔287〕。



	梵文Mahī。



	梵文Kālamahī。



	梵文Brahmamāla，森林名。



	梵文Videha，地方名，悉多的故乡。



	参阅本译作1.12.20，注〔150〕。



	参阅本译作1.5.5，注〔106〕。



	梵文Mahāgrāma。



	梵文Puṇḍra。



	参阅本译作1.44.17。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Yavadvīpa。



	梵文Śiśira，参阅本译作1.26.19，在那里是一个兵器的名字。



	参阅本译作1.1.35。



	梵文Lohita。



	参阅本译作2.62.13，这里是河名。



	梵文Mandeha。



	梵文Kṣīroda。



	梵文Ṛṣabha。



	梵文Sudarśana。



	梵文Jaloda。



	梵文Svādūda。



	梵文Jātarūpaśila。



	梵文Ananta。



	梵文Udaya。



	参阅上面4.1.32，注〔3〕。



	梵文Saumanasa，参阅本译作1.27.7，在那里是一个兵器的名字。



	梵文Sumeru。参阅上面注〔130〕。



	梵文Vaikhānasa。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sudarśana，在有些地方是人名。此处是岛名。



	梵文Agnisuta。



	梵文Suhotra。



	梵文Śarāri。



	梵文Śaragulma。



	梵文Ulkāmukha。



	梵文Asaṇga。



	梵文Narmadā。



	梵文Kṛṣṇāveṇī。



	梵文Mahānadī。



	梵文Mekhala。



	梵文Utkala。



	梵文Daśārṇa。



	梵文Avantī。



	梵文Abhravantī。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文 Ṛṣika。



	梵文Māhiṣaka。



	梵文Kaliṇga。



	参阅本译作1.17.24。



	梵文Andhra。



	梵文Cola。



	梵文Pāṇḍya。



	梵文Kerala。



	梵文Kāverī。



	参阅本译作1.24.9。



	参阅本译作2.85.21。



	梵文Tāmraparṇī。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.14.4。



	梵文Cāraṇa。



	根据梵文注，“他”指的是罗波那。



	梵文Aṇgārakā。



	梵文Puṣpitaka。



	梵文Sūryavat。



	梵文Vaidyuta。



	梵文Kuñjara。



	梵文Bhogavatī。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Gośīrṣaka，一种檀香的名字。



	梵文Padmaka，一种檀香的名字。



	梵文Hariśyāma，一种檀香的名字。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Bhikṣu。



	梵文Śubhra。



	梵文Babhru。



	参阅上面4.22.13。



	参阅本译作1.44.21，注〔365〕。



	梵文Surāṣṭra。



	参阅本译作1.6.20，注〔115〕。



	梵文Ābhīra。



	参阅本译作2.88.24。



	梵文Marīcipattana。



	梵文Jaṭīpura。



	梵文Aṇgalopa。



	梵文Alakṣita。



	梵文Hemagiri。



	梵文Siṃha，一种鸟名。



	梵文Pāriyātra，西宾阇耶山脉的名称。



	梵文Cakravat。



	梵文Pañcajana。



	梵文Hayagrīva。



	梵文Varāha。



	梵文Prāgjyotiṣa。



	此首与上面4.41.23，完全一样。



	参阅本译作3.18.4。



	梵文Meghavat。



	参阅本译作1.31.1。



	参阅本译作1.34.19，注〔309〕。



	参阅上面4.23.18，注〔67〕。



	梵文muhūrta，一个计算时间的单位，等于一天的三十分之一，也就是四十八分钟。《翻译名义大集》8221，作“暂时”。



	手里拿着绳索本来指的是阎王爷。在这里用到婆楼那身上。



	梵文Merusāavrṇi。



	参阅上面4.38.14。



	参阅本译作1.54.3。



	梵文Pulinda，一个民族的名字。



	梵文Śūrasena，一个民族的名字。



	梵文Prasthala，一个民族的名字。



	梵文Madraka，一个民族的名字。



	参阅本译作1.6.20，注〔114〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔409〕。



	参阅本译作1.53.20，注〔408〕。



	梵文Āraṭṭaka。



	梵文Paurava。



	梵文Taṇkaṇa。



	梵文Cīna，指中国人。



	梵文Nīhāra。



	梵文Darada。



	梵文lodhra。参阅本译作2.88.8。



	梵文devadāru，《翻译名义大集》4205作“松树”。



	梵文Somāśrama。



	梵文Kāla。



	印度神话说财神爷俱毗罗是夜叉之王。



	参阅本译作3.23.17。



	参阅本译作3.65.5。



	梵文Mānasa，在其他地方，比如4.27.16，是一个湖名。这里是山名。



	梵文Kāmaśaila，字典上说它是一个山名。



	梵文Maināka。



	参阅本译作3.52.13，一个阿修罗的名字，是魔群的将作大匠。



	参阅上面4.39.54。



	参阅本译作1.50.27，注〔402〕。



	梵文Sārvabhauma。



	梵文Śailodā。



	梵文Kīcaka，参阅本译作3.71.11。



	梵文Uttara－kuru，印度古代神话把世界分为四大洲。中国《西游记》第一回里说：“感盘古开辟，三皇治世，五帝定伦，世界之间，遂分为四大部洲：曰东胜神洲，曰西牛贺洲，曰南赡部洲，曰北俱芦洲。”这种看法，连名称在内，都是从印度抄来的。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。



	梵文Somagiri。



	梵文Śambhu，最高神灵之称。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作2.85.21。



	参阅本译作3.69.16。



	参阅本译作1.3.15。



	参阅本译作2.18.27。



	梵文Nāgavṛkṣa，《翻译名义大集》4224，作“龙树”、“龙华树”。



	梵文Karṇikāra，音译迦哩尼伽罗。



	梵文Hemā。



	指天帝因陀罗。



	梵文Svayarṇprabhā。



	梵文注释列举八种大智为：一、服从；二、聆听；三、理解；四、记忆；五、对推理的理解；六、对否定意义的理解；七、对真实性的理解；八、静思。



	四种力量或手段是：一、执法公正；二、施舍；三、分裂；四、惩罚。



	十四种品质是：一、知道时间与地点；二、坚定；三、忍耐力；四、全知全能；五、聪慧；六、擅长秘密筹思；七、不食言；八、精神饱满；九、有英雄气概；十、虔信；十一、知感恩；十二、保护请求庇护者；十三、不生气；十四、不放肆。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分，黑分或十四日、十五日，月有小大故也。”



	梵文Śukra，神话说他是苾力瞿之子，提底耶的师尊。



	即“分裂”。



	参阅本译作1.1.57。



	参阅本译作1.1.42。



	参阅本译作3.68.16。



	参阅本译作1.23.17。



	参阅本译作1.19.17。



	参阅本译作2.65.11。



	参阅本译作1.74.8。



	即罗波那。



	从地理位置上来看，宾阇耶山决不会是文迪亚山，虽然在梵文中是同一个字。



	梵文Niśākara。



	梵文sṛmara，参阅3.13.23，注〔97〕。



	梵文sarīsṛpa，字典上只说是“一种爬行动物”。《翻译名义大集》4848，作“蝎蛇”。



	梵文Mātariśvan，一种神灵，与火神有密切联系。



	参阅本译作1.28.4。



	指越过大海寻找悉多。



	参阅本译作1.37.4，注〔330〕。



	梵文Puñjikasthalā。



	梵文Añjanā。



	指风。



	这是对哈奴曼名字的一种解释。梵文Hanumat（单数第一格是Hanumān），意思是“有下颔的”。所以哈奴曼意译可作“大颔神猴”。



	梵文Udaya，山名，太阳升起的地方。参阅上面4.39.48。



	参阅上面4.23.18。



	参阅本译作1.74.8。



	参阅本译作1.16.5，注〔185〕。

    

  

  第五篇  美妙篇


本篇故事梗概

哈奴曼跳越大海，想去探寻悉多的踪迹。当他跳到中途时，潜隐在海中的神山梅那迦自海底长出，让他得以在上面落脚，休息片刻，以利于继续跳跃。神仙们派众蛇之母须罗娑来到这里，想考验一下哈奴曼的力量。哈奴曼施展出自己的机智和神通，制服了她。女妖僧醯迦企图挡住他的路，他不得已把她杀死。跳到岛上以后，他仔细观察这美妙的楞伽城。它坐落在特哩俱吒山上，是魔王罗波那的都城，防卫森严。哈奴曼沉思默想，想找出一个办法，潜入城内。最后，他摇身一变，变成了一只猫，在夜晚进入城内。此时，月光如水，皓洁明朗。哈奴曼在月光下漫游全城，寻找罗波那的宫殿。他从一个显贵的府邸上跳到另一个显贵的府邸上，终于来到了罗波那的王宫。宫中珠光宝气，富丽堂皇，佳丽如云，内侍如雨。这时候正摆开盛宴，肉山酒海，真赛过天宫乐园。哈奴曼隐身欣赏了一番。他最后来到了无忧树园。他在这里幸运地找到了悉多。悉多身边有一群女妖，严密地看守着她。凌晨时分，罗波那到了那里，对悉多威胁利诱，企图让悉多屈从自己的意志。但是，悉多坚贞不屈，不为所动。魔王大怒，命令女妖严加看守，悻悻离去。

女妖们看到一切威胁利诱都失去效力，就声言要把悉多割成碎块。其中有一个心地善良的女妖，名叫特哩竭吒；她挺身出来，卫护悉多。她告诉群妖，说她在夜里做了一个恶梦：她梦见罗摩身穿白色衣服，戴着白色花环，乘坐云车，偕罗什曼那，来到楞伽，把整个楞伽破坏无余。她认为，罗波那全家将会灭亡。她劝其他女妖善待悉多。

此时，哈奴曼隐藏在一棵树上，目睹一切情况。他赞扬了罗摩及其家族的光荣。他现出原身，站在悉多面前，说自己是罗摩派来的使者，并向她讲述了来到这里的过程。他拿出了罗摩交给他作为信物的戒指，上面镌着罗摩的名字。悉多大为感动。她对哈奴曼描述自己被劫的经过。她着重说，罗摩要赶快来救她，否则两个月之后，如果她仍不屈服，魔王罗波那就要收拾她了。哈奴曼请求悉多交给自己一件信物。悉多把自己头顶上装饰的宝石递给他，并且告诉他一件只有罗摩和悉多自己知道的事情。这件事情发生在曼陀基尼河边上。有一天，罗摩躺在悉多怀里，衣服全是湿的。一只乌鸦飞来，想咬悉多的乳房。悉多拿起石头吓唬乌鸦。乌鸦不怕。罗摩望着她只是笑。她非常生气。后来罗摩想射死乌鸦，拣起一根草，念着梵咒，上在弓上，射了出去，像一团烈焰。乌鸦到处逃窜，它父亲因陀罗和大仙们都不管它。它最后还是来到罗摩身边求救。罗摩饶了它的命，只把它的右眼射伤。这一件事除了罗摩和悉多以外谁都不知道。

这时候，哈奴曼本来已经算是完成了任务，可以回去交差了。但是他灵机一动，想试一试罗波那的力量。他于是砸烂了无忧树园，杀死了守卫，大大地闹腾了一番。小妖走去报告魔王。罗波那大惊，派出了一群罗刹和自己的儿子阿刹来擒拿哈奴曼。哈奴曼杀死阿刹。罗波那的另一个儿子因陀罗耆，有万夫不当之勇。他前来同哈奴曼交手，放出梵箭，擒住哈奴曼，押送到魔王驾前。罗波那一见哈奴曼，勃然大怒，命令手下小妖，立刻要把哈奴曼杀死。罗波那的弟弟维毗沙那站出来劝阻，罗波那不听，把弟弟骂了一顿。维毗沙那一怒而走，过海投奔罗摩。在魔王宫中，小妖们用破布条和棉絮缠住哈奴曼的尾巴，在油中浸泡，然后点上火，把他放走。哈奴曼带着烈火熊熊的尾巴，在全城到处窜跳。所到之处，烈焰随之；所触之物，无不燃烧。全城陷入一片火海之中。最后哈奴曼向悉多告别。悉多丝毫也没有受伤。哈奴曼又跳过大海，回到摩亨陀罗山上。群猴正焦急地在那里等他。

哈奴曼胜利归来，群猴高兴非常。鸯伽陀和阎婆梵热烈地欢迎他。哈奴曼向他们报告了他在楞伽城中的冒险的经历，报告他会见悉多的情景。他们听了都异常兴奋，满怀激情地赞扬了哈奴曼的英勇机智。

阎婆梵建议立刻转回积私紧陀，去见罗摩和罗什曼那，报告一切。大家都同意，立即走下摩亨陀罗山，走上归程。途中经过蜜林。须羯哩婆派自己的舅舅陀底牟迦守卫在这里。群猴请求准许他们喝蜜。得到允许，他们就大喝起来。喝蜜过度，猴性大发，把蜜林糟践得乱七八糟，并且痛打守林的猴兵。陀底牟迦向猴王须羯哩婆报告了蜜林被破坏的情况。猴王、罗摩和罗什曼那猜想，一定是哈奴曼已经取得成功，连忙催陀底牟迦转回去，让猴兵尽快赶回积私紧陀。

鸯伽陀和哈奴曼率猴兵转回。哈奴曼向罗摩等详细报告了他在楞伽岛上的经历，报告了悉多的情况，并把悉多交给他的装饰头发的宝石递给罗摩。罗摩一见伤心，怀着悲痛的心情倾听悉多让哈奴曼转告他的话。


第 一 章

这个对敌严厉的猴子，

想在天庭歌者走的路上[image: 注释1],

去探寻悉多的踪迹，

把她劫走的是罗波那魔王。（5.1.1）




这个勇武坚定的猴子，

随意走在绿草地上；

草地的颜色像吠琉璃，

看上去就像是水一样。（5.1.2）




这聪明的猴子惊动了群鸟，

他用自己的胸膛撞在树上，

他杀死了很多的野兽，

好像是一头雄健的狮王。（5.1.3）




这里点缀着许多矿石，

五彩缤纷，自然闪光，

颜色有的黑，有的白，

有的像蓝、红荷花一样。（5.1.4）




有夜叉、乾闼婆和紧那罗，

还有蛇精像天神一般；

他们都带着自己的随从，

一转眼就能把形体来变。（5.1.5）




在这座超群出众的山上，

有很多优秀的大象；

这卓越的猴子站在那里，

像是大象站立在池塘。（5.1.6）




他向太阳，向因陀罗，

向风神，向大梵天，

向一切魔神双手合十，

他下决心要跳跃一番。（5.1.7）






他面向东方，双手合十，

对着生父风神敬礼；

这机灵的猴子伸长身躯，

准备着向南方跳起。（5.1.8）




那些猴子头领们，

看到他下决心要跳；

他为了罗摩幸福伸长身躯，

好像那大海定期涨潮。（5.1.9）




他的身躯巨大无量，

他想一跳跳过海洋；

他用两臂和两脚，

一下子压到大山顶上。（5.1.10）




这一座山为猴子所压，

一下子就摇动起来；

大树顶上开满了繁花，

所有的花都往下栽。（5.1.11）




香花从树上落了下来，

好像是水流一般；

大山到处堆满了花，

看上去就像是花山。（5.1.12）




这只猴子英勇无双，

那座大山被他压上，

喷出来了成股的水，

好像喷汁水的怀春大象。（5.1.13）




这一座大山摩亨陀罗，

被有力的猴子所压制；

它喷出了一股一股的

金水、锑水和银水；

这座山还滚下了大石头，

里面搀杂着鸡冠石。（5.1.14）






这一座大山为猴子所压，

它又压制那些生物；

它们住在大山洞里，

现在一齐怪声惊呼。（5.1.15）




大山被压感到痛苦，

大生物发出了叫声；

这叫声回荡在大地上，

响彻四面八方和林中。（5.1.16）




大蛇宽阔的头顶上，

有明显的吉祥花纹[image: 注释2];

它们用牙啃那些石头，

烈焰从嘴里往外喷。（5.1.17）




这些大块的石头，

被忿怒的毒蛇所咬；

一下子碎成一千块，

像是被烈火焚烧。（5.1.18）




在这一座大山上，

长着许多许多药草；

它们虽能清除毒性，

山上的毒性却消除不了。（5.1.19）




那些苦行者心里想：

“大山被恶魔捣碎。”

尾儞也陀罗[image: 注释3]惊慌逃走，

带着老婆一大堆。（5.1.20）




在那酗酒的屋子里，

有金椅子和金盘，

还有珍贵的钵和金瓶，

现在他们都丢掉不管。（5.1.21）






有各种舔着和嚼着吃的东西，

有各种各样的肉食，

还有公牛身上的皮，

带有金把的刀子。（5.1.22）




脖子上挂着项圈，喝醉了酒，

戴着红色花环，涂着红膏，

红色的眼睛像那荷花一般，

女子们都纵身往空中猛跳。（5.1.23）




这些女子们都戴着

项圈、足环和臂环；

她们都吃惊而又微笑，

和情人们在天空中站。（5.1.24）




像大仙一般的尾儞也陀罗，

显示了他们那巨大的神通；

他们眼睛瞅着这一座山，

他们聚在一起，站在空中。（5.1.25）




他们听到了大仙的声音，

听到了天上歌手和悉陀[image: 注释4]的声音，

这些仙人都站立在空中，

他们都修炼得返璞归真。（5.1.26）




风神的儿子哈奴曼，

个子简直像座大山；

他想跳过汹涌的大海，

海怪住在大海里面。（5.1.27）




为了罗摩和猴子们，

他想完成这艰巨的工作；

大海彼岸难以到达，

他想一步就能跳过。（5.1.28）




这个山岳般的猴子，



摇动着身上的长毛；

像一片巨大的云彩，

他发出了高亢的吼叫。（5.1.29）




接着他就纵身想向上跳，

摇动着他那条尾巴；

尾巴上长满了长毛，

他像金翅鸟把蛇来抓。（5.1.30）




他的行动非常迅猛，

卷起的尾巴在背上摇动；

尾巴看上去像一条大蛇，

被金翅鸟抓在爪中。（5.1.31）




双臂像大门闩一样，

他把双臂往山上压；

这猴子把双脚缩回，

他又把屁股蹲下。（5.1.32）




这光辉的猴子缩起了

两个胳膊和脖颈；

他浑身用力施展出

威力、沉着力和勇猛。（5.1.33）




他望着眼前的道路，

两眼看得很远很远；

他把精力聚集在心中，

眼睛对着天空向上看。（5.1.34）




这猴子头领用两脚，

牢牢地扣住了大地；

他把两只耳朵缩回，

大猴子哈奴曼就要跳起；

这一只杰出的猴子，

对其他猴子说话致意：（5.1.35）




“像罗摩射出的一支箭，



飞起来像疾风一般，

我将这样跳上楞伽岛，

那里是罗波那保卫的地段。（5.1.36）




如果我在楞伽岛上，

看不到遮那竭的姑娘，

我就要用同样的速度，

飞上神仙住的天堂。（5.1.37）




如果我经过努力，

在三十三天看不到悉多，

我就要把那罗刹王

罗波那逮了来捆上绳索。（5.1.38）




我无论如何要完成任务，

带着悉多回转这里；

否则我就拔掉楞伽岛，

把它带回来同罗波那一起。”（5.1.39）




最杰出的猴子哈奴曼，

这样对猴子们把话来讲；

他迅速地跳了起来，

好像连想都没有想。（5.1.40）




当他向上跳的时候，

那些长在山上的树，

都收拢了自己的枝子，

一齐向天上猛扑。（5.1.41）




那些树开满了花，

田凫在上面狂欢；

他的腿剧烈地跳动，

把它们一齐带上天。（5.1.42）




猴子的腿剧烈地跳动，

把树带上天跟在身后；

就好像是一群亲人，



送亲人出发去远游。（5.1.43）




娑罗树和其他的树王，

他的腿跳动时都被折断；

就好像军队跟着国王，

都跟在哈奴曼的后边。（5.1.44）




猴子身后飞奔着树，

树上开满了繁花；

哈奴曼个子像大山，

看上去真令人惊诧。（5.1.45）




那些又粗又大的树，

都沉没到大海里去；

就好像那些大山，

害怕因陀罗沉入海底。（5.1.46）




猴子身上落得满满

各种带着嫩枝和蓓蕾的花朵；

他美丽得像一团云彩，

又像大山上闪着萤火。（5.1.47）




迅猛飞行把大树拔掉，

大树又甩掉花朵；

大树飘散在大海里，

好像是给亲人送别。（5.1.48）




树上各种各样的花朵，

被猴子扇起的风推动，

纷纷扬扬向大海落去，

因为它们本身非常轻。（5.1.49）




猴子身后飞着一股花流，

花的颜色五彩缤纷；

他看上去就像一块云彩，

升在空中，闪电逐奔。（5.1.50）






他震动得花朵向下落散，

一下子就落满了海面；

看上去像那天空里，

可爱的星星升起布满。（5.1.51）




他把自己的两臂伸开，

一下子就伸入云彩；

看上去像是两条五头蛇，

从山顶上爬了出来。（5.1.52）




他好像要把大海吞掉，

大海里波涛汹涌；

这猴子又好像是

想吞掉那个天空。（5.1.53）




他在风走的路上飞行，

在闪烁的太阳光中；

他的两眼就好像是

点燃在山上的两点火星。（5.1.54）




他脸上有棕黄的眼睛，

这两只眼看上去就好像

月亮和太阳停留在

两个棕黄巨大的圆圈上。（5.1.55）




在他那棕黄的脸上，

有一个棕黄的鼻梁；

看上去就好像是

黄昏时分光轮围绕太阳。（5.1.56）




风神之子正在跳跃，

他那一条卷起的尾巴，

看上去就像因陀罗的旗子，

升在空中光彩焕发。（5.1.57）




风神之子满嘴白牙，

卷起的尾巴把自己绕缠；



这个有大智慧的猴子，

就像那太阳围着光圈。（5.1.58）




屁股是深红色的，

这只大猴子真好像

爆裂开的红色矿石，

镶嵌在一座大山上。（5.1.59）




这狮子般的猴子，

跳跃在大海上面；

疾风吹入他的胳肢窝，

像带电的云彩那样叫喊。（5.1.60）




像一个光亮的彗星，

从北方升到了太空；

这个猴子的头领，

拖着尾巴在飞行。（5.1.61）




这个猴子伸开了腰，

看上去好像是前进的鸟，

又像是一只年老的大象，

被带子捆得牢牢。（5.1.62）




他的影子从天空里

向下投射到海上；

这个猴子像一只船，

被大风吹动一样。（5.1.63）




这个大猴子跳到了

大海的什么地方，

那里就被他震动得

波涛汹涌像发疯一样[image: 注释5]。（5.1.64）




这大海里的波涛，

像山岳一样高大；

行动剧烈的大猴子



用胸膛冲破了它。（5.1.65）




猴子带起来的大风，

云彩里吹出来的大风，

把大海剧烈地摇动，

海里充满可怕的涛声。（5.1.66）




海里面波涛弥漫，

他把那些波涛冲散，

他迅猛地向前冲去，

好像要把浪花来计算。（5.1.67）




那些住在海里的大蛇，

看到他在那里猛跳；

它们把这猛虎般的猴子

误认为天空里的金翅鸟。（5.1.68）




这狮子般的猴子，

把影子投到水面上；

这影子真是非常美丽，

十由旬宽三十由旬长。（5.1.69）




这影子跟着风神之子走，

像是一线白色的云彩；

它平铺在海水面上，

看上去真是美妙可爱。（5.1.70）




天神、乾闼婆和檀那婆[image: 注释6],

看到这猴子迅速跳跃；

他们就向他的身上，

把阵阵的花雨撒落。（5.1.71）




太阳也不再炙烧

这一个跳跃的猴王；

为了使罗摩胜利，

风神吹出阵阵清凉。（5.1.72）






大仙人也都颂赞

这飞在空中的猴子；

天神和乾闼婆赶来，

把他来赞颂不止。（5.1.73）




龙王和罗刹也都赞颂，

那些非常聪明的鸟也称赞，

它们看到这杰出的猴子

在天空中毫不疲倦。（5.1.74）




猛虎般的猴子哈奴曼，

正在那里奋力跳跃；

为了对甘蔗王族表敬，

大海在下面左右思索：（5.1.75）




“如果我不同哈奴曼

那猴王努力协作，

那些愿意说话的人，

都将会责备于我。（5.1.76）




甘蔗王族的一个头领

萨竭罗[image: 注释7]把我抚养成长；

一个甘蔗王族的随从，

不应该这样消极观望。（5.1.77）




我应该想方设法，

让那猴子得到休息；

在我这里休息以后，

再把剩下的路程跳毕。”（5.1.78）




这大海打好了主意，

就对金顶梅那迦[image: 注释8]说话，

这一座众山的魁首，

正隐藏在海水底下：（5.1.79）






“成群的阿修罗们，

在阴间地狱里住；

众山魁首！神王派你

来挡住他们的出路。（5.1.80）




他们的勇猛众所周知，

如果他们从里面走出；

你就是要站在这里，

把阴间的大门堵住。（5.1.81）




大山呀！你有能力

横着、向上或向下伸张；

因此我来劝说你：

站起来吧！众山之王！（5.1.82）




那勇猛的猴子哈奴曼，

正猛虎般地飞越过你；

他给罗摩去干艰巨的事，

他正飞跃在天空里。（5.1.83）




我受过甘蔗王族的恩，

我要帮助他让他成功；

我要尊敬那甘蔗王族，

你更要把他们来尊敬。（5.1.84）




请你助我一臂之力，

不要把这机会错过；

应做的事情不去做，

这就会让好人发火。（5.1.85）




你从海水里站出来吧！

让那猴子在你身上站立；

要尊敬那杰出的猴子，

我们对他尽地主之谊。（5.1.86）




你这有黄金顶子的山呀！

你这神仙乾闼婆常来的山！



哈奴曼在你身上休息以后，

就能把剩下的路程跳完。（5.1.87）




看到罗摩的仁慈和蔼，

看到那悉多被劫受灾，

看到这猴子那样苦干，

你就应该站立起来。”（5.1.88）




金顶的梅那迦山，

栖息在海水里面，

迅速从水里钻出，

山上大树蔓藤交缠。（5.1.89）




它冲破了海水，

从里面站了起来；

就好像一轮红日，

光辉炽燃冲破云彩。（5.1.90）




上面有紧那罗和大蛇，

它的山峰真金装成；

样子就像初升的太阳，

一直向上摩到天空。（5.1.91）




这座山带着山峰一起钻出，

这些山峰是真金装成；

山的样子像是一把刀，

闪耀着黄金色的光明。（5.1.92）




这些山峰是真金装成，

自己就在那里放光；

这座杰出的山有这些峰，

样子好像一百个太阳。（5.1.93）




站在哈奴曼眼前，

这座山钻了出来；

哈奴曼心里断定：

“这是一个海里的障碍。”（5.1.94）






这大猴子有大威力，

那座山高高地挺出海水；

他用胸膛把它压了下去，

像风神把雨云扫退。（5.1.95）




这一座大山中的魁首，

被那个猴子压落下去；

它心里又高兴又兴奋，

它知道了猴子的威力。（5.1.96）




英雄的猴子回到天上，

又站立在天空里；

这座山对他把话来说，

它心里感到特别欢喜；

它变成了人的样子，

就在自己顶上站立：（5.1.97）




“猴子中的魁首呀！

你干的是艰巨事业；

请你落到我的顶上，

随意地歇上一歇。（5.1.98）




罗摩家族的成员，

曾帮助大海长成；

你给罗摩做好事，

大海就向你致敬。（5.1.99）




受了恩惠要报答，

这是永恒的达磨；

它为了要报答你，

就让你欢喜快乐。（5.1.100）




是为了你的缘故，

它郑重地督促我：

‘那个猴子正准备，

把一百由旬跳过；



让他在你顶上休息，

再把剩下的路程跳跃。’（5.1.101）




猛虎般的猴子，站住！

请到我身上来歇上一歇。

我这里有很多香甜的

根茎、果实和鲜果；

杰出的猴子！吃完以后，

消除了疲倦再向前跳跃。（5.1.102）




猴子魁首呀！你同我们

有一点亲属的关系；

谁同有德之士相联，

会在三界受到敬礼。（5.1.103）




风神的儿子！猴子们

行动迅速，能蹿会跳；

猴子头领！我认为，

你就是它们的首脑。（5.1.104）




即使是卑贱的客人，

只要他想了解达磨，

聪明人也要加以敬重，

何况你是这样的贤者。（5.1.105）




风神是神仙中最优秀者，

你是高贵尊严的神之子；

猴子魁首！在迅猛方面，

你完全可以同他比试。（5.1.106）




精通达磨者！敬重了你，

也就是敬重了风神；

因此，你应当受到敬重，

请听我说一说原因：（5.1.107）




亲爱的！古时候在圆满时[image: 注释9],



那些大山都长着翅膀；

它们在所有的地方乱飞，

就像金翅鸟和风那样。（5.1.108）




当它们飞来的时候，

成群的神仙和大仙一起，

还有魔群都害了怕，

害怕它们碰到自己。（5.1.109）




于是千眼有力的因陀罗，

对这些大山发开了火；

他用金刚杵成千上万地

把大山的翅膀一一打落。（5.1.110）




那神王冲到我跟前，

忿怒地举起了金刚杵；

可是那尊严的风神

一下子就把我抱住。（5.1.111）




最杰出的猴子呀！

他把我丢到海里；

你父亲就是这样

保护了我的双翼。（5.1.112）




于是我尊敬你，

像尊敬风神一般；

猴子头领！你同我

有亲戚的关联。（5.1.113）




大海和我的情况，

就是如此这样；

大猴子！请你愉快地

让我也高兴一场。（5.1.114）




最优秀的猴子呀！

歇一歇，接受敬礼！

要相信我的友情，



我看到你真欢喜。”（5.1.115）




猴子头领听完这些话，

就对杰出的山把话说：

“你这样好客我真高兴，

可是请你千万别难过。（5.1.116）




我身上的任务很紧急，

这一天就快要过去；

我已经立下了宏愿：

中途决不停留休息。”（5.1.117）




猴子头领这样说完，

只用手摸了摸大山；

他又飞到天空里去，

勇猛的猴子好像微笑一般。（5.1.118）




这座大山和大海，

满怀敬意把他注视；

它们向风神之子致敬，

嘴里念着适当的祝词。（5.1.119）




他离开了大山和海，

远远地向上飞向空中；

他站在他父亲的路上，

在洁净的空中飞行。（5.1.120）




重新走上了向上的路，

眼睛对着那座山望，

这个风神的儿子走在

悬空的洁净的天上。（5.1.121）




看到了哈奴曼

这第二件艰巨的工作，

所有的神仙和悉陀，

还有至高仙人都来祝贺。（5.1.122）






这一座金顶美丽的山

喜欢哈奴曼的行动；

站在那里的神仙们，

还有千眼因陀罗全都高兴。（5.1.123）




舍质[image: 注释10]的丈夫大神因陀罗，

对着金顶大山说了话，

这睿智的大神真是高兴，

他说起话来磕磕巴巴：（5.1.124）




“金顶的众山之王！

我对你非常喜欢；

我现在赐给你无畏，

亲爱的！请你随意站立。（5.1.125）




哈奴曼已经来到这里，

你已经给他出了大力；

他一跳就能跳一百由旬，

他在艰险中从不畏惧。（5.1.126）




带着十车王子罗摩的使命，

那一个猴子来到这里；

你有能力给他做了好事，

我对你真是非常满意。”（5.1.127）




这一座最杰出的大山，

心里面非常快乐；

它看到那众神之主

有力的大神兴致勃勃。（5.1.128）




这一座大山站在那里，

把因陀罗的恩惠获得；

哈奴曼在一转瞬间，

就把那大海飞越。（5.1.129）




神仙们和乾闼婆，



悉陀和最高的仙人，

都对须罗娑[image: 注释11]说了话，

她样子像太阳，蛇的母亲：（5.1.130）




“这个光辉的风神之子，

正跳跃在大海上面；

他的名字叫作哈奴曼，

请你给他制造点困难。（5.1.131）




你要变成罗刹的样子，

非常凶恶，山岳一般高，

獠牙伸出在嘴的外面，

两眼血红，高达云霄。（5.1.132）




我们想了解他的力量，

他的勇气大到什么程度；

他是否想法把你压倒，

他还是泄了气对你屈服。”（5.1.133）




他们这样对女神说了话，

她受到了群神的尊敬；

须罗娑挺身变成罗刹，

就在这大海当中。（5.1.134）




她的样子奇形怪状，

谁见了谁都害怕；

拦住跳跃的哈奴曼，

她对他说开了话：（5.1.135）




“猴子魁首！神仙们

把你送给我当食品；

我就要把你吞下去，

请你把我的嘴来进。”（5.1.136）




须罗娑这样说了话，

猴子头领双手合十；



他满脸含笑说了话，

这个光辉的大猴子：（5.1.137）




“走进了弹宅迦林，

十车王的儿子罗摩，

同兄弟罗什曼那一起，

还有他的妻子悉多。（5.1.138）




他全心全意地办事，

他同罗刹们结下了仇；

他那贞静的妻子悉多，

就被罗波那劫走。（5.1.139）




我奉了罗摩的命令，

作为使者去见悉多；

你这住在本地的人！

请你也来帮助罗摩。（5.1.140）




当然，我看过悉多以后，

也看过了不知疲倦的罗摩，

我再回到你这里来，

听你把话细细地说。”（5.1.141）




听哈奴曼这样说完话，

那随意变形的须罗娑又说：

“神仙们赐给了我恩惠，

谁也不能越过了我。”[image: 注释12]（5.1.142）




须罗娑这样说了话，

猴子头领勃然发火。

他说道：“张开你的嘴！

张得能够容得下我。”（5.1.143）




这样对须罗娑说完了话，

他忿怒地把身体伸展；

哈奴曼伸展到十由旬长，



他又伸展到十由旬宽。（5.1.144）




看到他有十由旬长，

看上去就像一团云；

须罗娑也把自己的嘴，

张开到二十由旬。（5.1.145）




哈奴曼一看发了火，

身躯向三十由旬伸展；

须罗娑也把自己的嘴，

张到四十由旬那样宽。（5.1.146）




那个英雄哈奴曼，

身躯向五十由旬展伸；

那个女妖须罗娑，

把嘴张开到六十由旬。（5.1.147）




那个英雄哈奴曼，

把身躯伸展到七十由旬；

那个女妖须罗娑，

把嘴张到八十由旬。（5.1.148）




哈奴曼像风一样，

身躯长到九十由旬；

须罗娑也把自己的嘴，

张开到了一百由旬。（5.1.149）




这机灵的风神之子，

看到须罗娑把嘴张大；

嘴里的舌头长又长，

像地狱一般地可怕。（5.1.150）




他收缩了自己的身躯，

像大风把云彩吹缩了；

哈奴曼在一转瞬间，

就变得像拇指那样大小。（5.1.151）






这个行动迅捷的猴子，

落到她口中又钻出来；

这个光辉的猴子站在空中，

对着须罗娑把话说开：（5.1.152）




“我已经钻到你的嘴里，

达刹[image: 注释13]的后裔！向你致敬！

我要到悉多那里去，

希望你把诺言守定。”（5.1.153）




像是月亮离开罗睺，

看到他从自己嘴里出来，

女神又恢复了自己形体，

她对猴子把话说开：（5.1.154）




“猴子头领呀！祝你成功！

亲爱的！你随便离开这里；

你可千万让那个悉多

同高贵尊严的罗摩到一起。”（5.1.155）




哈奴曼办成了第三件事[image: 注释14],

这也是一个艰巨的任务；

众生都赞美这个猴子，

“好哇，好哇！”他们欢呼。（5.1.156）




他又走向婆楼那住处，

那个无法压服的海洋；

他在天空里向前飞驶，

迅速得像金翅鸟一样。（5.1.157）




天空里流着云彩，

各种的鸟在那里飞起，

吉尸迦[image: 注释15]舞师在那里逛，

伊罗婆陀[image: 注释16]也来到那里。（5.1.158）






天空里点缀着许多云车，

会集在一起，洁净无尘；

老虎、鸟和蛇在拉车，

狮子和大象也拉车前进。（5.1.159）




那里点缀着许多圣火，

像霹雳那样互相击撞；

那里点缀着卓绝的人，

积德行善征服了天堂。（5.1.160）




那里有成堆的祭火，

不停地把祭品运送；

还点缀着罗睺和星座，

月亮、太阳和成群的星。（5.1.161）




那里挤满了大仙和乾闼婆，

还挤着许多夜叉和龙王；

晶莹澄澈，无所不在，

乾闼婆王把它来看望。（5.1.162）




神王的大象走在这里，

走在月亮和太阳吉祥路上；

天空成了生物世界的帐蓬，

它是大梵天所开创。（5.1.163）




神仙们频繁地来到这里，

杰出的尾儞也陀罗也来；

天空里清清楚楚能看到

一只猴子拖着成片的云彩。（5.1.164）




这猴子钻到云彩里去，

一次又一次地钻出来；

好像那雨季里的月亮，

走出云彩，又钻进云彩。（5.1.165）




有一个罗刹名叫僧醯迦[image: 注释17],



看到这猴子在天空里飞；

这个能随意变形的老妖怪，

心里面就想入非非：（5.1.166）




“已经隔了很长的时间，

我今天又将会吃到东西；

这一个身躯巨大的生物，

终于要跑到我的嘴里。”（5.1.167）




僧醯迦心里这样想，

就把哈奴曼的影子追跟；

他的影子被她抓住[image: 注释18],

猴子自己反复思忖：（5.1.168）




“我一下子被堵住了，

泄了气不能动；

好像海里一只船，

忽然遇上了逆风。”（5.1.169）




这猴子到处瞭望，

横着瞧，瞧上又瞧下；

他看到一个大家伙，

正从海水里向外爬。（5.1.170）




猴王曾经听人说过，

这个怪物形状离奇；

她专捉人们的影子，

一定是她毫无可疑。（5.1.171）




这一个机灵的猴子，

认出她是僧醯迦来；

他顿时把身躯伸展，

好像雨季里的云彩。（5.1.172）




她看到这个大猴子，

身躯忽然伸展增长；



她就把嘴大大地张开，

好像从地狱达到天堂。（5.1.173）




他看到了女妖的嘴，

大大地张开变了形状；

这聪明的大猴子也看到

她全身最软弱的地方。（5.1.174）




猴子身躯坚如金刚，

她的嘴大大地开张，

大力猴子把身躯缩小，

一下子跳进她的口腔[image: 注释19]。（5.1.175）




悉陀和天上歌手看到

他钻进女妖嘴里，

就好像在月圆时分，

罗睺把满月吞下去。（5.1.176）




这猴子用他的利爪

撕她身上软弱的地方；

他又飞快地跳了出来，

快得像思想一样。（5.1.177）




僧醯迦被杀倒在地上，

在天空里游行的神魔，

看到猴子干了这件事，

同声对他把话来说：（5.1.178）




“你今天干下了可怕的事，

你把这大家伙给杀死。

但愿你平安地到达

既定目的地，杰出的猴子！（5.1.179）




猴王呀！谁要是像你这样，

具有这四种优秀的品质：

坚毅、目光锐利、聪明和机灵，



他就不会有做不成的事。”（5.1.180）




他达到了原定的目的，

受到了他们的颂扬称赞；

像那吃蛇的金翅鸟，

这猴子又飞上了天。（5.1.181）




看看就要达到对岸，

他向四面八方瞭望；

他看到一片树林子，

有一百由旬那么长。（5.1.182）




这一个猴子的头领，

在向下降落的时候，

看到有各种树的岛，

还有摩罗耶山[image: 注释20]林丘。（5.1.183）




他看到大海和海岸，

海岸上生长着的树；

他看到那一些河流

流向大海的入口处[image: 注释21]。（5.1.184）




这高贵的猴子看到了

自己那云堆般的身躯；

这聪明的猴子忽然间

停在空中想开了主意：（5.1.185）




“那些罗刹看到我

个子极大又跑得快，

他们会感到吃惊。”

猴子这样琢磨开来。（5.1.186）




于是他就把身躯紧缩，

像一座山那样大小；



他又恢复了原来的样子，

像术士把假象丢掉。（5.1.187）




他带着可爱的

不同的形象，

于是就来到了

大海的对岸上。

他现在这样子，

别人无法猜度；

他检查了自己，

又把来意来斟酌。（5.1.188）




这个高贵的猴子，

落到了山顶上；

这座山山峰美丽，

样子又多种多样。

上面生长着吉陀伽[image: 注释22],

生长着优陀罗伽[image: 注释23];

还生长着椰子树，

像大山顶峰那样大。（5.1.189）




大海里充满了

檀那婆和大蛇；

海里波涛汹涌，

他奋力而过。

他于是落到了

大海的对岸，

他看到楞伽城，

像乐园[image: 注释24]一般。（5.1.190）
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这大海本是无法征服，

大力猴子一下子跳过；

他愉快地看到楞伽城，

城在特哩俱吒[image: 注释25]山顶坐落。（5.2.1）




树上落下了阵阵花雨，

向这勇敢猴子身上飘落；

他就站立在那个地方，

浑身像是堆满了花朵。（5.2.2）




这个极端英勇的猴子，

跳越了一百由旬以后，

这光辉的猴子并不气喘，

一点也不感到疲惫难受。（5.2.3）




“我还能够跳越

几个一百由旬；

何况这一片大海，

只不过一百由旬？”（5.2.4）




他在有力者中最有力，

他在跳跃者中最能跳；

他跳越了这一片大海，

飞速来到了楞伽岛。（5.2.5）




他通过了那些树林，

树木和庄稼在那里生长；

这些都长得青葱碧绿，

飘拂着香气芬芳。（5.2.6）




这光辉的哈奴曼，

猴子中的头领，

走过长满树的山，

走过开花的树丛。（5.2.7）






他站在这一座山上，

看到那森林和树丛；

这个风神的儿子，

看到山顶上的楞伽城。（5.2.8）




他看到萨罗蓝[image: 注释26]和迦哩尼伽罗[image: 注释27],

他看到开着花的柿子树，

他看到钵哩耶罗[image: 注释28]和林陀树[image: 注释29],

他看到俱吒竭[image: 注释30]和吉陀伽木。（5.2.9）




他看到芬芳扑鼻的栀子，

他看到尼波[image: 注释31]和娑婆多伽陀[image: 注释32],

他看到阿西那[image: 注释33]和拘鞞陀罗[image: 注释34],

他看到开着花的迦罗毗罗[image: 注释35]。（5.2.10）




他看到大树开满了花，

有的长满了花骨朵；

微风吹不动树顶，

上面栖满了鸟鹊。（5.2.11）




他看到长满荷花的池子，

母鹅和迦兰陀鸟[image: 注释36]在里面藏；

他看到各种各样的花园，

还有各种各样美丽的池塘。（5.2.12）




这些花园里挤满了

六季开花结果的树木。

这个猴子头领看到了

可爱的园林和草阜。（5.2.13）






这幸福的猴子终于来到了

罗波那守卫的楞伽城下；

这座城周围绕着城壕，

里面长着日莲和蓝荷花。（5.2.14）




为了监禁悉多，

罗波那精心防卫；

优秀的罗刹弓箭手，

在里面来回巡回。（5.2.15）




这座大城周围有城墙，

美妙绝伦，黄金所装；

成百的亭子盖在上面，

插满了成排的旛和幢。（5.2.16）




哈奴曼看到了楞伽城，

像天上的仙城一般；

有天上的黄金拱门，

成行的蔓藤五色斑斓。（5.2.17）




楞枷城坐落在山顶上，

有很多白色美丽的宫殿；

这个猴子看到了它，

就像大城出现在云间。（5.2.18）




这座城罗波那来守卫，

它是工巧大神所建造；

哈奴曼看到这一座城，

好像是在天空里浮飘。（5.2.19）




里面充满了凶猛的罗刹和蛇，

好像是那一座名城菩伽婆底[image: 注释37];

从前财神俱毗罗在这里住过，

它美妙得简直是不可思议。（5.2.20）






有许多凶猛的野兽，

矛和三股叉拿在手中；

许多可怕的罗刹守卫这城，

好像那毒蛇把守穴洞。（5.2.21）




高耸的城墙是它的屁股，

它把大海当新衣服来穿，

舍多祇尼[image: 注释38]和叉戟是头发，

楼台亭阁就是它的花环。（5.2.22）




来到了这座城的北门，

这猴子心里又琢磨：

“它同吉罗娑山峰相似，

好像要把天空来抚摩；

那些高耸绝妙的邸宅，

好像想把天空来撑托。”（5.2.23）




看到它防卫这样森严，

又看到那一片大海；

这猴子又把罗波那

这可怕的敌手研究起来：（5.2.24）




“即使猴子们来到这里，

他们也丝毫没有办法；

即使是天上的神仙，

也不能用战争拿下楞伽。（5.2.25）




这崎岖的楞伽山城，

艰险难进，罗波那守卫着；

即使长胳膊罗摩来到，

他又能够做些什么？（5.2.26）




同罗刹们握手言欢，

这种机会决不会有；

馈赠和离间没有用，

用战争也不会得手。（5.2.27）






四个高贵尊严的猴子，

也都无法向里面闯：

波林的儿子[image: 注释39]和尼罗，

我和那聪明的猴王[image: 注释40]。（5.2.28）




让我先设法了解，

悉多是活着还是死亡；

然后我再想些办法，

把遮那竭女儿去探望。”（5.2.29）




这一个猴子的头领，

在那里琢磨又琢磨；

他坐在那个山顶上，

为罗摩的幸福而快乐：（5.2.30）




“这一座罗刹的城堡，

勇猛强悍的罗刹守卫；

我必须变一个样子，

才有可能进入其内。（5.2.31）




这些罗刹们精力过人，

他们劲大勇猛善拼；

为了寻找悉多的踪迹，

我必须设法蒙骗他们。（5.2.32）




我要在夜里用隐身术，

走进这一座楞伽城；

时间来到的时候，

我要做极重大的事情。”（5.2.33）




看到这样一座城，

神魔都难以进去；

哈奴曼左思右想，

他不时发出叹息：（5.2.34）






“我用什么办法才能看到

遮那竭的女儿悉多？

又不要让那个坏蛋

罗刹头子罗波那看到我？（5.2.35）




那罗摩了解阿提茫[image: 注释41],

他的事业不能消亡；

我一定要单独会见悉多，

在那背人的地方。（5.2.36）




遇到一个不称职的使者，

已经到手的利益也会丢失；

在地点和时间上受到阻碍，

有如黑暗出现在日出之时。（5.2.37）




什么事情有利，什么不利，

即使经过考虑也难成功；

因为自以为是的使者，

能够使事情落了空。（5.2.38）




怎样让事情不失败？

怎样让混乱不发生？

我跳越过了这大海，

怎样让这努力不落空？（5.2.39）




了解阿提茫的罗摩，

想惩罚那个罗波那；

如果我被罗刹看到，

他的目的将不能达。（5.2.40）




即使我摇身变成一个罗刹，

也将不能在任何地方站立，

而不会被那些罗刹发现，

何况变成任何别的形体？（5.2.41）




‘风也不能进去而不被发觉，’



我心里就是这样想的；

在这里没有什么事情

不为大力罗刹所知悉。（5.2.42）




如果我露出自己本相，

在这里站上一站，

我就会丧失性命，

主子要达到目的，难上难。（5.2.43）




我将在那暗夜里，

摇身变成小东西，

这样走进楞伽城，

罗摩事情将如意。（5.2.44）




如果我在夜里走进，

罗波那的难进的城堡，

我搜遍所有的房间，

将会把遮那竭之女看到。”（5.2.45）




猴子哈奴曼这样想完，

他等候着太阳落山；

这个英雄的猴子，

渴望同悉多会见。

他变得野猫那般大，

看上去真令人惊叹。（5.2.46）




英勇的哈奴曼在夜里，

静静地站起来出发；

他走进美丽的楞伽城，

城里面大路四通八达。（5.2.47）




到处是成排的宫阙，

柱子都是金银装成；

带格的窗子也是金的，

像是乾闼婆的大城。（5.2.48）




他看到这一座大城，



有七层八层的楼房；

屋顶装饰着水晶，

有的是黄金所装。（5.2.49）




罗刹们的那些邸宅，

装饰得非常漂亮；

有的地方有琉璃和摩尼，

有的地方装饰着珍珠网。（5.2.50）




罗刹们的那些拱门，

花样繁多真金装成；

它们从四面八方照耀着，

装饰美丽的楞伽城。（5.2.51）




看到这楞伽城形势神奇，

大猴子反复思忖琢磨；

他感到又愁又喜，

他渴望见到悉多。（5.2.52）




他看到名城这一座，

绕着洁白高耸的楼阁，

拱门上面都挂着

昂贵的黄金网罗。

这座城光辉灿烂，

罗波那双臂来守卫；

里面到处都挤满了

力大无穷的罗刹鬼。（5.2.53）




月亮正洒下光明，

渐渐地升入中天；

周围是成群的星，

好像给它来作伴。

月亮张起了天幕，

在世界的上面；

它有成千上万条

闪耀发亮的光线。（5.2.54）






月亮样子像海螺，

颜色像藕和牛奶；

月亮升在天空中，

光辉闪耀有异彩。

猴子的头领，

看到这月亮；

像一只母鹅，

游泳湖中央。（5.2.55）
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在悬崖峭壁的山顶上，

这山像倒垂的云堆一样：

聪明的风神之子哈奴曼，

完全依靠自己的胆量。（5.3.1）




这个伟大的猴子头领，

夜色朦胧进入楞伽城；

这城是罗波那所把守，

可爱的林泉到处满盈。（5.3.2）




点缀着许多宫殿邸宅，

就像秋天的云彩一样；

海风不时地吹拂进来，

城里喧声沸腾像海洋。（5.3.3）




雄壮的兵卒守卫这城，

到处都是茂密的莽丛，

塔楼和拱门美妙异常，

大门和拱门洁白晶莹。（5.3.4）




这座美丽的城防卫极严，

有蛇巡行像菩伽婆底一般；

里面充满了灿烂的光辉，

那里的大道也都光辉灿烂。（5.3.5）




风很大却没有声息，

像因陀罗的菴摩罗婆底；

高耸的黄金的墙壁，

把这座城围得严严密密。（5.3.6）




响彻小铃铛的鸣声，

许多旗幡装饰悬挂；

他来到这城墙下面，

毛发直竖害了怕。（5.3.7）






他从四面八方看这座城，

他心里面感到非常吃惊；

城门的支柱是吠琉璃，

城门本身是黄金装成。（5.3.8）




上面有摩尼、玻璃和珍珠，

摩尼胶泥在地上装饰；

塔楼是精炼的黄金所建，

颜色洁白得又像是银子。（5.3.9）




上面撒着玻璃细砂，

台阶是吠琉璃做成；

还有美丽的四方院落，

房子好像要升上天空。（5.3.10）




羯兰竭[image: 注释42]和孔雀都在叫，

母鹅也飞集到这里；

还响着铙钹的敲击声，

这座城到处乐声不息。（5.3.11）




他看到了这座城，

像财神爷的宫阙；

楞伽城像要飞上天，

猴子哈奴曼心里欢悦。（5.3.12）




他看到了这座城，

美丽的楞伽属于罗刹王；

这座城繁荣得无可比拟，

这英勇的猴子心里想：（5.3.13）




“别人对这一座城，

无法用武力进攻；

罗波那的罗刹把守着，

兵器高高地举在手中。（5.3.14）




俱牟陀[image: 注释43]和鸯伽陀，



还有大猴须私那[image: 注释44],

可能走到里面去，

还有曼陀[image: 注释45]和陀毗毗陀[image: 注释46]。（5.3.15）




大概只有太阳之子[image: 注释47],

还有猴子俱舍波哩梵[image: 注释48],

狗熊计突摩罗[image: 注释49]和我

有能力进到里面。”（5.3.16）




他想到粗胳膊罗摩

那无比的勇猛和雄壮；

他想到罗什曼那的英勇，

这猴子心里感到舒畅。（5.3.17）




这座城有宝石的房屋，

它像一个阔绰盛装的女郎，

周围的仓库是她的花鬘，

兵器库就是她的乳房。（5.3.18）




黑暗消逝得无影无踪，

大房子里都灯火通明；

这一个大猴子看到了

罗刹王的这一座大城。（5.3.19）




坚毅的风神的儿子，

在夜里走进了城；

他走到了大路上，

路上闪耀着茉莉花丛。（5.3.20）




美丽的城闪耀着绝妙楼房，

好像堆着雨云的天空一样；

里面迸发出笑语联绵，

铙钹的敲击声向外传扬；



房子就像金刚杵和象钩，

上面点缀着层层金刚网。（5.3.21）




楞伽全城光辉闪烁，

罗刹群的房子美丽宜人；

上面装饰着莲花字，

美妙得像天上白云；

这些房子修饰打扮，

到处没有向南的门。（5.3.22）




这光辉的猴子为了罗摩，

为了给猴王做好事情；

他漫游在花环装饰的城里，

他看到这些心里感到高兴。（5.3.23）




他听到了甜蜜的歌声，

从三处[image: 注释50]发出来的声音；

是喝醉了的女子所唱，

像是天上的天女们。（5.3.24）




他听到了金子的声音，

女子的脚环响叮当；

在显贵们的邸宅里，

楼梯也响声嘹亮；

快步行走和跳跃，

这里那里也发出声响。（5.3.25）




他看到了许多恶魔，

潜心默思诵读吠陀；

他也看到叫唤的罗刹，

专门给罗波那唱赞歌。（5.3.26）




庞大的罗刹部队，

在宽阔的王路上站；

他还看到在树丛中，

有很多罗刹密探。（5.3.27）






有的装作祭神，梳辫子，

有的剃了头，穿牛皮衣裳，

有的手里拿着达梨薄草，

有的带着祭火盆来装样。（5.3.28）




有的手里拿着绳和槌，

有的扛着用刑的刑具，

有的一只眼，一个耳朵，

有的乳房悬吊在那里。（5.3.29）




有的硕大无比，有的像侏儒，

有的呲着牙，有的咧着嘴，

有的手里执着弓拿着刀，

有的拿着舍多祇尼和槌，

有的手里拿着铁门闩，

有的穿铠甲闪着光辉。（5.3.30）




他们不太粗也不太细，

他们不太长也不太短，

有的颜色杂有的形象多，

有的英俊漂亮光辉灿烂。（5.3.31）




兵器是大树般的标枪，

还有闪电般的三股叉[image: 注释51];

这大猴子看到他们

弹弓[image: 注释52]和绳索手中拿。（5.3.32）




他们戴着花环，涂着油，

最珍贵的饰品戴在身上；

他们执着锐利的插杵[image: 注释53],

举着金刚杵，力大无双。（5.3.33）




这个大猴子看到了

成千上万的卫士，



坚定地站在中间，

把城墙把守得严严实实。（5.3.34）




猴子看到这天上名城，

宛如因陀罗的天宫，

响彻了天庭的乐声，

响彻了骏马的嘶鸣。（5.3.35）




有许多美丽的小象，

有许多云车和大小车辆；

有许多白象长着四个牙，

像成堆的白色云彩一样。（5.3.36）




宫城大门装饰美丽，

有狂欢的鸟和兽；

罗刹头子在这里把守，

这个猴子走到里头。（5.3.37）
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聪明的猴子看到了

走到中天的月亮，

吐出了巨大的精力，

散发出缕缕清光。

那月亮在太空中，

闪光辉灿烂辉煌；

像一只怀春公牛，

在牛圈里徘徊一样。（5.4.1）




他看到那月亮，

渐渐地升入中天；

它好像要消灭

人间的灾与难。

它吸引得那大海，

波涛汹涌水涨潮；

它把所有的生物，

都一一来照耀。（5.4.2）




像那吉祥天女，

站在曼多罗山上；

她在黄昏时分，

站在大海中央；

她停留在水里，

在那蓝荷花中；

她同月亮一起，

把一切照得通明。（5.4.3）




它像一只天鹅，

被关在银笼中；



它又像一只狮子，

钻入曼多罗山洞；

它像一个英雄，

骑在狂怒的象上；

升入中天的月亮，

就这样闪着清光。（5.4.4）




它站在那里像公牛，

双角都非常锐利；

它像一座白色大山，

山峰高高地耸起；

它像是一只大象，

象牙用黄金裹缠；

月亮就这样闪光，

它的犄角很丰满。（5.4.5）




皎洁的明月升起，

黑暗随着就消亡；

那吃人的罗刹孽障，

更加增强了力量。

情人们在黑夜里，

激动起相思情绪；

尊敬的黄昏之神，

在天空中闪熠。（5.4.6）




慢慢地腾起了

悦耳的琵琶声；

女子们酣睡着

在丈夫的怀中。

夜游的鬼物，

都走了出来：

变得非常可怕，

到处游荡徘徊。（5.4.7）




这聪明的猴子，

看到许多宅邸；

里面挤满了罗刹，



喝得烂醉如泥。

里面还挤满了

车马还有宝座；

英雄们的光辉，

在里面洋溢着。（5.4.8）




有一些罗刹，

在互相厮打；

有一些罗刹，

伸出粗壮胳臂来抓；

有一些罗刹，

喝醉了酒说胡话；

有一些罗刹，

在互相咒骂。（5.4.9）




有一些罗刹，

用胸膛互相撞击；

有一些罗刹，

拍着情人的身躯。

他看到情妇们，

在那里说笑；

另外一些情妇，

在那里睡觉。（5.4.10）




有一些大象，

吼叫在那里；

有一些善人，

在受到敬礼；

有一些英雄，

在那里兴叹；

这声音响彻，

像嘶鸣的蛇一般。（5.4.11）




在这大城里面，

他看到许多鬼魔；

他们都聪明机灵，

说话让人快乐；



他们都很虔诚，

是世界的主宰；

各有各的工作，

名字悦耳可爱。（5.4.12）




他心里高兴，

看到他们漂亮；

有各种的德行，

自己门第配得上。

他们的样子秀美，

他们都闪闪发光。

他也看到了一些

长得丑恶模样。（5.4.13）




他看到他们的妻子，

都是出类拔萃；

品质十分纯洁，

非常雍荣华贵。

她们热爱丈夫，

也都耽于醇酒；

她们就好像是

光辉的天上星斗。（5.4.14）




浑身闪耀着光辉，

她们羞羞答答；

到了半夜时分，

情夫怀中一趴；

他看到这些妇女，

耽于淫乐恣纵；

就好像是一些鸟，

钻入荷花心中。（5.4.15）




还有一些妇女，

走上府邸的阳台；

她们快乐幸福，

倒入情人的胸怀；

她们热爱丈夫，



也把达磨遵守；

聪明猴子看到她们

向爱神膜拜低首。（5.4.16）




有一些没穿衣服，

皮肤呈金银色泽；

有一些非常出众，

皮肤是纯金颜色；

还有一些妇女，

颜色像是月亮；

离开自己的丈夫，

肢体颜色辉煌。（5.4.17）




这一个猴子头领，

看到许多情妇，

走到情郎那里，

情郎心里舒服。

她们看到情郎，

尽情相爱相恋；

十分惹人喜爱，

她们在屋里喜欢。（5.4.18）




一张张的面孔，

都像月亮一样；

睫毛上下翻动，

眼睛非常漂亮；

他看到许多花环，

个个光辉闪闪；

好像天上闪电，

射出可爱的光圈。（5.4.19）




他却看不到悉多，

那个苗条的女郎；

她出身高贵尊严，

在王族里面生长，

王族历史很悠久；

造物主心灵所生，



就像那长得好的

开着繁花的蔓藤。（5.4.20）




她被放在了

永恒的道路上[image: 注释55];

眼睛瞅着罗摩，

心里朝思暮想；

她丈夫的心思，

被她牢牢捉稳；

她永远超出了

那些出众的女人。（5.4.21）




她受酷暑煎熬，

泪水流满了嗓子；

她从前在脖子上，

套着名贵的胸饰；

她睫毛生得很美，

她声音婉美动人；

她像一只孔雀，

鸣叫在丛林。（5.4.22）




她像模糊的月轮，

朦朦胧胧看不清；

她像一条黄金，

上面尘土密封；

她像一段苇子，

受了伤折断；

她像一片云彩，

被大风吹散。（5.4.23）




最优秀的能说话的人，

人民的主子罗摩；

这猴子没能看到

他的妻子悉多。

在很长的时间内，

他非常痛苦难受；



有很短的时间，

他就像喝醉了酒。（5.4.24）
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这个随意变形的猴子，

在宫城里任情游逛；

他逛遍了楞伽全城，

轻快自在，毫不慌张。（5.5.1）




这个幸运的猴子，

来到了罗刹王的宫殿；

周围绕着一圈城墙，

像太阳那样光辉闪闪。（5.5.2）




可怕的罗刹和狮子，

把守着这一片林园；

这猴子魁首看了又看，

他看到了罗波那宫殿。（5.5.3）




这宫殿有许多拱门，

都镶着金子和银子；

它还有许多美丽的门，

有许多各种各样的寝室。（5.5.4）




那里有许多赶象的人，

勇敢有力，全无倦意；

还有许多匹骏马，

拉车前进，不可抗御。（5.5.5）




那里经常有车辆行驶，

上面铺着狮皮、老虎皮；

都是象牙和金银装成，

声音悦耳，五色令人目迷。（5.5.6）




里面充斥着各种宝贝，

座位都是非常优美；

是勇士们住的宫邸，

有勇士们宽大的座位。（5.5.7）






里面到处挤满了

各种各样的鸟兽；

鸟兽美丽又高贵，

成千上万挤在里头。（5.5.8）




训练有素的罗刹卫士，

在那里严密守卫；

里面到处挤满了

超群出众的嫔妃。（5.5.9）




那些狂欢高贵的妇女，

小心翼翼服侍罗刹王；

珍贵的首饰叮当直响，

就像大海的涛声一样。（5.5.10）




那里有国王的御用物品，

有非常高贵的旃檀香；

大鼓和杖鼓的声音响彻，

还喧腾着海螺的声响。（5.5.11）




随着月亮的圆缺举行祭典，

罗刹们都来虔诚地礼拜；

好像那深不可测的海洋，

又好像那无声的大海。（5.5.12）




这大猴子看到了

罗刹王宽敞的宫殿；

里面堆满了名贵珍宝，

高贵的人物在里面挤满。（5.5.13）




这宫殿光辉灿烂，

充满了象、马和车辆；

“这真是楞伽城的名珠，”

大猴子心里这样想。（5.5.14）




从一间房子到一间房子，

这猴子连花园一起巡视；



他镇定，丝毫也不惊慌，

在这宫殿里游荡不止。（5.5.15）




他跳跃得异常迅捷，

跳到钵罗诃私陀[image: 注释56]的房上；

这勇健的猴又跳上了

摩诃波哩湿婆[image: 注释57]的楼房。（5.5.16）




然后这一个大猴子

又跳到鸠槃羯叻拿[image: 注释58]房上；

还有维毗沙那[image: 注释59]的房屋，

像成堆的云层一样。（5.5.17）




他又跳到摩护陀罗[image: 注释60]房上，

还向毗噜钵刹[image: 注释61]的房顶跳动；

接着这一个大猴子

又跳上毗鸠吉诃婆[image: 注释62]的房顶；

毗君摩里[image: 注释63]和婆竭罗檀湿特罗[image: 注释64],

他俩的房屋他也一一攀登。（5.5.18）




这跳跃迅速的猴子头领，

跳上聪明的苏伽[image: 注释65]的屋顶；

娑罗那[image: 注释66]和因陀罗耆[image: 注释67]的房子，

他也接着都一一攀登。（5.5.19）




这个猴子头领接着跳上了

阎浮摩林[image: 注释68]和须摩里[image: 注释69]的住房；

爬上了罗湿弥计都[image: 注释70]的房子，



再把苏哩耶设睹卢[image: 注释71]的房子上。（5.5.20）




风神的这个儿子跳上了

图牟罗刹[image: 注释72]和商婆底[image: 注释73]的住房，

毗鸠噜波[image: 注释74]、毗摩[image: 注释75]、伽那[image: 注释76]


和毗伽那[image: 注释77]的房子都跳上。（5.5.21）




苏伽那婆[image: 注释78]和婆揭罗[image: 注释79]的房子，

舍吒[image: 注释80]和毗揭吒[image: 注释81]的房子，

诃罗娑揭哩那[image: 注释82]和檀湿特罗[image: 注释83]的房子，

噜摩舍[image: 注释84]这个罗刹的房子，（5.5.22）




优桐摩陀[image: 注释85]和摩陀[image: 注释86]的房子，

陀婆伽羯哩婆[image: 注释87]和那亭[image: 注释88]的房子，

毗鸠吉诃宾陀罗[image: 注释89]和吉诃婆[image: 注释90]的房子，

还有诃私底牟伽[image: 注释91]的房子，（5.5.23）




迦罗罗[image: 注释92]和毕舍遮[image: 注释93]的房子，

还有守尼陀刹[image: 注释94]的房子，

他一个接一个地都走遍，

哈奴曼风神的这个儿子。（5.5.24）




这个光辉的猴子，



看遍了高贵的房屋；

他看到这些房子

豪华美丽阔绰富庶。（5.5.25）




这个幸运的大猴子，

把所有的官邸都走遍；

他最后终于来到了

罗刹王住的那座宫殿。（5.5.26）




这个最优秀的猴子，

这个猴子像猛虎一样；

他到处游荡看到了

守卫罗波那寝宫的罗刹女郎；

她们样子长得奇形怪状，

手里拿着叉刀还有投枪。（5.5.27）




在那罗刹王的宫中，

他看到各种各样的士兵。（5.5.28）




他看到驰骋迅速的马，

红色的、白色的和纯白的；

还有血统高贵的美丽母象，

能使其他大象望风披靡。（5.5.29）




它们精通大象的技术，

在战斗中能同伊罗婆陀媲美；

他在宫殿里看到它们，

它们能消灭敌人的军队。（5.5.30）




它们像山岳般地挪动，

它们像云彩般地流飞，

它们的声音像云中霹雳，

在战斗中敌人无法摧毁。（5.5.31）




他看到成千的步兵卒子，

身上披戴着黄金的装饰。

上下挂满了黄金的网幔，



像初升的朝阳一般；[image: 注释95]（5.5.32）




这个风神的儿子、

这个猴子看见

各种各样的轿，

在罗波那宫里面。（5.5.33）




他看到许多蔓藤的屋子，

他看到各种各样茅草屋子，

他看到其他游戏的屋子，

也看到花园里的山石。（5.5.34）




他在罗刹的主子、

罗波那的宫中，

看到美丽的淫乐室，

还有白天用的王宫。（5.5.35）




他看到超群出众的宫阙，

跟曼多罗山一样；

里面排满了孔雀窝，

摆满了插旛用的柱桩。（5.5.36）




有无穷无尽的珍宝，

到处都充满了财富；

它是工巧艺人所建造，

像是夜叉主子[image: 注释96]的房屋。（5.5.37）




罗波那的这些珍宝，

发出了闪烁的光亮；

在这宫殿里辉映，

像那太阳射出金光。（5.5.38）




这一个猴子头领，

还看到美妙的器皿；

又看到许多床和宝座，

做成的材料是黄金。（5.5.39）






蜜制的食品飘着湿香，

宫中充满了珍宝器皿；

它宽敞又悦人心目，

这宫殿好像属于财神。（5.5.40）




上好的真金脚环，

在宫中叮当直响；

杖鼓敲击出的声音，

也在这宫殿里回荡。（5.5.41）




楼台殿阁扑地周遍，

成百的妇女充斥其间，

别宫秘室错综复杂，

哈奴曼走进了巨大宫殿。（5.5.42）
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这个勇敢的猴子

看到这片宫殿网；

吠琉璃和黄金

装镶着它的百叶窗。

它好像雨季里的

一片黑色的云堆；

里面亮着闪电，

成群的鸟在那里飞。（5.6.1）

在这些宫殿当中，

他看到各种房间；

有的房子储存着

海螺、兵器和弓箭。

这些房子都很宽敞，

美妙真动人心弦；

在宫殿的屋顶上，

他看到月亮宫殿。（5.6.2）

这个猴子看到了

许许多多的房间；

魔王暴力所劫夺，

财宝光辉又灿烂。

连神仙和阿修罗，

也都礼拜来请安；

所有缺点与不足，

这些房间都不见。（5.6.3）

房间属于楞伽王，

这个猴子全看见；

这些房子全都是

莫耶[image: 注释98]亲手所创建；

莫耶创建真细心，

全神贯注努力干。

房间在这大地上，

具备所有的优点。（5.6.4）

接着他又看到

那座无上宫邸；



罗刹头领所有，

美丽动人心脾。

样子像天空高云，

像黄金一样美丽；

配得上他的权势，

形状真无与伦比。（5.6.5）

坐落在地上，

却像那天宫；

光辉频闪烁，

众宝所镶成。

里面开满了

各种树的花，

宛如一山峰，

花粉上面洒。（5.6.6）

最优异的妇女，

使它闪闪发光；

它好像是云彩，

被那闪电照亮。

最优异的天鹅，

好像把它来驮；

它在空中闪耀，

像虔诚人的云车。（5.6.7）

有如那山峰，

矿石呈五彩；

又如那天空，

日月光华开。

云车他看到，

斑斓似云层；

这是车中宝，

众宝所装成。（5.6.8）

在车上做成了大地，

挤满了成列的山峰；

在车上做成了大山，

树木的天幕张满其中；

在车上做成了树木，

花的天幕张在上面；

在车上做成了花儿，



花丝和叶子长得满满。（5.6.9）

在车上做成了宫殿，

颜色白得纯洁无瑕；

荷花池塘里，

开满了荷花；

那些荷花上，

都带着花丝；

宽阔的园林，

五彩纷披离。（5.6.10）

这一个大猴子，

看到这辆云车；

名叫补沙钵戈[image: 注释99],

浑身光辉闪烁；

各种各样珍宝，

都在上面镶着；

高高耸入云霄，

像是神仙宫阙。（5.6.11）

车上有飞鸟，

吠琉璃所做；

车上有飞鸟，

银子珊瑚树；

车上有长蛇，

是各种金属；

车上有骏马，

出生高贵族。（5.6.12）

雕成了许多飞鸟，

鸟喙美，翅膀漂亮；

是珊瑚和黄金花朵，

点缀着它们的翅膀。

这些翅膀好像是

长在爱神自己身上；

它们弯曲又倾斜，

舒展开来想要飞翔。（5.6.13）

雕出了牙齿美妙的象，

它们被绑得结结实实；

鼻子上卷着荷叶，



身上洒满了花丝。

手臂美妙的女神，

也被雕刻出来；

吉祥天女像荷花，

她在荷花上面呆。（5.6.14）

这只猴子来到了，

这座华美的宫中；

他好像走进山里，

感到非常地吃惊。

他又像走上一座山，

里面飘满了香风；

正是阳春好天气，

这里有美丽穴洞。（5.6.15）

这个猴子来到了，

这座受尊敬的宫殿；

十头魔王所把守，

他在里面转了又转。

他看不到受尊敬的

遮那竭国王的女郎；

她忠诚于自己丈夫，

她在这里痛苦忧伤。（5.6.16）

这个高贵的猴子，

心里明眼睛又亮；

他多方提高自己，

他斗志真是昂扬。

他到处游行寻觅，

只是看不到悉多；

道路看来似顺利，

心里却郁郁不乐。（5.6.17）
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在这座最优异的宫殿里，

风神的儿子哈奴曼，

看到了一座宽敞广大

无与伦比的宫殿。（5.7.1）




罗刹王的这座宫殿，

包含着许多房间；

它是一由旬长，

它是半由旬宽。（5.7.2）




消灭敌人的哈奴曼，

在这里面到处搜索；

他想找到大眼女郎

毗提诃的公主悉多。（5.7.3）




四牙大象、两牙大象，

还有长三个牙的大象，

高举兵器守卫着宫殿，

这宫殿真是十分宽敞。（5.7.4）




魔王的老婆那些母罗刹，

还有那些娶来的公主，

在这里面来回地巡逻，

把罗波那的宫殿来守护。（5.7.5）




这殿就像满是蛇的大海，

挤满了鳄鱼和摩竭鱼，

还挤满底珉吉罗和揭舍[image: 注释100],

被大风吹动汹涌不息。（5.7.6）




财神爷那里的荣华光辉，

月亮那里的、因陀罗那里的，

所有这些光辉在罗波那这里，

都永恒闪烁，辉耀不会停息。（5.7.7）






俱毗罗王[image: 注释101]的荣华富贵、

阎罗王的和婆楼那的，

这样超群出众的荣华，

都存在于罗波那宫里。（5.7.8）




在他的这座宫殿里面，

风神的儿子又看见

挤满了很多塔楼的

另一座修建华美的宫殿。（5.7.9）




那里有辆众宝庄严的云车，

名字就叫作补沙钵戈；

这本是天上的工巧大神

为最高神灵大梵天而制作。（5.7.10）




俱毗罗行严酷的苦行，

从梵天那里把车得到手；

罗刹群的这一个主子，

用武力战胜他把车抢走。（5.7.11）




云车灿烂像火焰，

上面装饰着几根立柱；

柱子是金银装成，

狼的形象在上面雕塑。（5.7.12）




车子像须弥山和曼多罗山，

高得好像要刺破那青天；

车子上到处都点缀着

形象美妙的游乐房间。（5.7.13）




车子形状像灿烂的太阳，

是天上工巧大神所建造；

它的扶梯是黄金装成，

美丽的珊瑚把座位做好。（5.7.14）






大猴子哈奴曼登上了

这辆天上云车补沙钵戈；

它有许多带格的窗子，

是黄金和玻璃所做；

座位是青玉和蓝玉，

这有美妙的摩尼宝座。（5.7.15）




他一坐到那辆车上面，

就闻到一股迷人的天香；

发自软硬食品和醇酒，

就像风神亲身来到一样。（5.7.16）




好像一个亲属对另一个亲属，

这股香气对高贵的猴子说话：

“你就从这里到那边去吧！”

那边住着罗刹王罗波那。（5.7.17）




这个猴子又向前走去，

他看到一座美丽宽敞的大殿；

这就是罗波那的寝宫，

像迷人的美妇人一般。（5.7.18）




它有着摩尼宝的楼梯，

黄金网幔金光闪闪；

地上铺满了玻璃，

象牙雕成的像到处可见。（5.7.19）




装饰着珍珠和珊瑚，

装饰着白银和黄金，

装饰着摩尼宝柱子，

都是众宝所装拼。（5.7.20）




这种柱子四面都有，

它们又直、又平、又高；

就好像是飞上天空的、

张着翅膀的一只飞鸟。（5.7.21）






那里挂着一张大壁毯，

上面绣着大地的图形。

这寝宫宽敞得像大地，

上面点缀着王国和邸宫。（5.7.22）




欢乐的鸟群鸣声响彻，

天上的妙香把它熏透；

里面铺着最名贵的毯子，

罗刹主子在这里逗留。（5.7.23）




洁净无疵，白得像天鹅，

这烟色的寝宫被速香熏透；

成束的鲜花使它五彩缤纷，

就像是一头光辉的花牛。（5.7.24）




它能使人心神怡悦，

它的彩色光辉动人，

它能使人消愁解忧，

它的神光动人心神。（5.7.25）




好像是一个母亲，

被罗波那所保护，

用声音等五种娱乐，

使猴子的五官餍足。（5.7.26）




“这是天堂？是人世？

还是因陀罗的城市？

也或许是最高幸福？”

猴子心里思忖不止。（5.7.27）




他看到那些金灯失去辉光，

好像掷骰子的狡猾赌徒一样。

他们被更狡猾的家伙战败，

于是就沉思寡欢内心忧伤。（5.7.28）




“是被群灯的光辉所照耀？

还是被罗波那的威光？



还是被珠宝首饰的光辉？”

猴子自己在心里这样想。（5.7.29）




他看到了成千的绝妙女郎，

一个个都躺在那毯子上，

身上的花环和首饰多种多样，

还穿着各种的美妙盛装。（5.7.30）




时间已经过了夜半，

她们喝得昏昏欲睡；

她们已经停止淫乐，

在夜里睡得十分甜美。（5.7.31）




她们都已经睡熟，

首饰不再叮当作响；

好像是大片的荷花林，

天鹅蜜蜂不再喧嚷。（5.7.32）




风神的儿子看到女子们

那些张荷花般香的脸庞；

她们都把嘴闭了起来，

她们都把眼睛阖上。（5.7.33）




这些脸庞到了早晨，

就像那荷花醒来开放；

它们一到了夜里，

就又把花瓣阖上。（5.7.34）




那一些狂欢的蜜蜂，

经常向往这荷花脸庞；

就像它们一再地向往

那些盛开的荷花一样。（5.7.35）




这个光辉的大猴子，

就这样想得很周详；

他认为她们的面孔，

真同水里的荷花一样。（5.7.36）






这一座寝宫光辉灿烂，

美女们的光彩辉映其间；

就好像是发光的星群，

照亮了那清澈的秋天。（5.7.37）




那一个罗刹的头子，

在美女群中闪着光；

就好像被星群围绕的

那光辉灿烂的月亮。（5.7.38）




“因为功德已经耗尽，

这群星星堕自天上，

现在全都集中在这里。”

猴子在心里这样想。（5.7.39）




这些年轻的女子们，

她们的神采焕发辉映；

在这里清晰地照耀，

像无上光明的群星。（5.7.40）




她们的花环掉了下来，

她们的首饰丢弃散乱，

她们的神志熟睡不醒，

她们喝酒调情身体倦。（5.7.41）




有的人涂掉了吉祥痣，

有的人丢掉了脚环，

有的人取下了项链，

年轻的女人就是这般。（5.7.42）




另一些人被珍珠项链裹住，

还有一些人把衣服扯下，

有些人的腰带松散摇动，

好像幼马驾辕把车来拉。（5.7.43）




另一些人戴着耳环，



她们的花环撕碎压断；

就好像大森林里的蔓藤，

鲜花都被大象踏翻。（5.7.44）




有些人的珍珠项链非常大，

闪出来的光辉月光一般；

就像那熟睡了的天鹅，

躺在女子们两乳中间。（5.7.45）




另外一些人的猫儿眼，

就像迦檀波鹅[image: 注释102]一样；

另外一些人的金链子，

看上去像是鸳鸯。（5.7.46）




这些美人就像一条条小河，

里面落满了天鹅[image: 注释103]和迦兰陀鸟，

中间还点缀着许多鸳鸯，

她们的屁股好像是河中小岛[image: 注释104]。（5.7.47）




她们就像熟睡的小河，

成串的铃铛是河里的金莲，

爱欲就是河里的鳄鱼，

她们的美容就成了河岸。（5.7.48）




在许多女子柔软的肢体上，

在许多女子的乳房顶上，

有一些戴过首饰的痕迹，

看上去就像是首饰一样。（5.7.49）




许多女子的衣裳角，

被她们嘴里的气息所吹，

这衣裳角就频频地

向她们的脸上飘飞。（5.7.50）




这些嫔妃的衣裳角，



好像是摇动的闪光的幡；

在她们那一张张面庞上，

五颜六色，金光闪闪。（5.7.51）




有一些非常年轻的女子，

她们的美容光辉映照；

从她们嘴里呼出的香风，

吹得耳环频频地动摇。（5.7.52）




从她们嘴里呼出来的气，

像甜酒那样芬芳扑鼻；

这气的天性就是芳香惬意，

它绕着罗波那回流不息。（5.7.53）




有一些罗波那的老婆，

把罗波那的脸庞错认；

她们对准其他老婆的脸，

万分爱怜地亲了又亲。（5.7.54）




这些超群出众的老婆，

热烈地依恋着罗波那；

她们现在也不由自主地

对其他的老婆恩爱有加。（5.7.55）




另外一些女子躺在那里，

手镯装饰着她们的胳臂；

她们把胳臂向别人伸去，

美妙衣服也搭上别人身体。（5.7.56）




另外的人把胳臂搁在别人胸上，

别人又把胳臂在她胸上搁；

还有女子用两臂搂别人的腰，

别人又用两臂把她搂着。（5.7.57）




这些女子沉湎于淫乐，

她们的身体互相依枕；

她们互相枕着别人的



大腿、胁、腰和后臀。（5.7.58）




由于互相触碰着身体，

这些纤腰美女欢乐酣畅；

她们的胳臂交错在一起，

这些青年女子睡得正香。（5.7.59）




她们互相交错起胳臂，

构成了一个美女的花环，

这样构成的一个花环很美，

好像有蜜蜂在那里盘旋。（5.7.60）




就好像是开花的蔓藤，

摩陀婆月[image: 注释105]中为和风吹转，

它们的花朵碰在一起，

互相交错构成了花环。（5.7.61）




罗波那的这片妇女林，

真像是一片树林高耸；

树干纵横交错在一起，

缠满了交错的蔓藤。（5.7.62）




这一群年轻的妇女，

盛装披戴首饰和花环；

即使那些熟悉情况的人，

也无法进入她们这林间。（5.7.63）




这些女子闪着各样光辉，

她们愉快地紧偎着罗波那；

那许多盏灿烂辉煌的金灯

好像瞅着她们眼睛不眨一眨。（5.7.64）




王仙和底提耶的女儿们，

还有乾闼婆的女儿们，

再加上罗刹的女儿们，

她们都给爱情弄得发昏。（5.7.65）






没有一个女子，

能够抵抗得住，

罗波那的威武英俊，

把她们都征服。

没有一个爱别人，

没有一个转嫁别人，

只除了遮那竭女儿

悉多这一个人。（5.7.66）




没有一个不出身高贵，

没有一个不俊俏美丽，

没有一个不机警灵巧，

没有一个不行为规矩。

在他的老婆里面，

没有一个性格卑鄙，

没有一个不值爱怜，

没有一个他不爱惜。（5.7.67）




这一个猴子头领，

心里暗中寻思：

“如果这样一个

罗摩的元配妻子，

能像这些妇女一样，

成为罗刹王的老婆，

对他是无上幸福。”

猴子这样琢磨。（5.7.68）




但是这伤心的猴子，

立刻又在心里盘算：

“悉多的德行坚定，

她超出她的同伴。

这个尊严的楞伽王，

使用不正当的手段，

做了一件错事，

把她劫夺又欺骗。”（5.7.69）
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第 八 章

哈奴曼四下里观望，

他在那里看到一张床；

众宝庄严[image: 注释106]，水晶装成，

简直像天上的一样。（5.8.1）




在床上的一个地方，

他看到了一把白伞：

装饰着高贵的花环，

看上去就像月光一般。（5.8.2）




手里拿着扇子的女子，

在床的周围扇了又扇；

各种各样的名贵香料，

用芬芳的香气把它熏染。（5.8.3）




床上铺着上好的毯子，

羊皮和鹿皮盖在上面；

床的四周都装饰着

最美的花朵制成的花环。（5.8.4）




上面睡着红眼睛罗波那，

他的样子像是一团雨云；

他戴着闪闪发光的耳环，

粗胳臂，银子衣服穿在身。（5.8.5）




旃檀香涂在他身上，

颜色发红扑鼻地芬芳；

他就像天空里一团云彩，

闪着雷电，带着黄昏的光。（5.8.6）




他佩戴着天上的宝饰，

样子漂亮，能随意变形；

睡在那里像曼多罗山，

山上长满了树林和蔓藤。（5.8.7）






他在夜里尽情地淫乐，

装饰着最好的饰品；

他让罗刹女都高兴，

他也得到男罗刹的欢心。（5.8.8）




他喝酒喝得很够了，

这大猴子看到了他；

沉睡在华丽的床上，

这英雄魔王大罗刹。（5.8.9）




罗波那像象一样喘气，

猴子的魁首走近了他；

但又慌慌张张地离开，

他心里真是又惊又怕。（5.8.10）




大猴子走近了楼梯，

他靠在凳子的头上；

他看到那虎般的罗刹，

躺在那里睡得正香。（5.8.11）




这个罗刹王正在沉睡，

他那绝妙的床闪着光辉；

好像正在怀春的大象，

流出了成股的香水。（5.8.12）




他看到高贵的罗刹王，

伸出了胳臂两只；

上面缠着黄金镯子，

像是因陀罗的旗帜。（5.8.13）




胳臂上面有许多伤痕，

有的是伊罗婆陀的大牙戳成；

有的来自因陀罗的金刚杵，

有的来自毗湿奴的铁饼。（5.8.14）




两只胳臂粗壮端正地长在肩上，



它们缩拢起来充满了力量；

手指甲和大拇指都长得很美，

配着美丽的手指还有手掌。（5.8.15）




他的胳臂像两条门闩，

像大象鼻子那样圆满；

从美丽的床上伸了出来，

像五个脑袋的大蛇一般。（5.8.16）




胳臂上涂着和装饰着

极为名贵的旃檀香；

这香像兔子血那样红，

异常清凉，十分芬芳。（5.8.17）




上面涂着最名贵的香，

曾被最优异的妇女所咬；

它们使夜叉、蛇和乾闼婆，

使天神和檀那婆吃惊吼叫。（5.8.18）




这个猴子看到了，

他的胳臂搁在床上；

像是发怒的两条大蛇，

沉睡在曼多罗山岗。（5.8.19）




这一个罗刹的头子，

他的两只胳臂圆实丰满；

美丽得像大山一样，

有如双峰的曼多罗山。（5.8.20）




山上洋溢着芒果与蓬那伽[image: 注释107]香气，

山上长满了最好的波拘罗树[image: 注释108],

山上还有许多美味的食品，

美酒的清香也在上面飘拂。（5.8.21）




一个狮子般的罗刹，

现在安静地睡熟，



从他嘴里喷出来的气，

好像充满了全屋。（5.8.22）




他头上的王冠掉在一边，

这顶王冠真金做成闪闪发光；

上面镶嵌着珍珠和摩尼，

现在耳环照亮了他的脸庞。（5.8.23）




他的胸膛也闪闪发光，

上面涂着红色旃檀香，

挂着一串美丽的珍珠链，

这项链宽大、坚实又很长。（5.8.24）




他的眼睛血一般红，

白色的麻布衣丢在一旁；

他现在身上裹着一件

非常珍贵的白衣裳。（5.8.25）




他身上闪着金光，

喘粗气像蛇一样；

又像在恒河水里

睡觉的一只大象。（5.8.26）




在寝宫的四个角上，

点着四盏黄金灯；

他的四肢给金灯照亮，

像闪电把云堆照明。（5.8.27）




在这间屋里哈奴曼看到

这非常高贵的罗刹王；

他是一个亲爱的丈夫，

老婆都睡在他的脚头上。（5.8.28）




她们的面容美如月亮，

她们戴着名贵的耳坠；

她们还戴着新鲜的花环，

这猴子头领看到她们熟睡。（5.8.29）






她们都擅长跳舞唱歌，

她们被搂在罗刹王怀内；

她们都戴着名贵的首饰，

猴子看到她们在那里熟睡。（5.8.30）




在年轻女子的耳朵边上，

他看到了耳环和手镯；

这些都是真金制成，

有金刚石和水晶镶着。（5.8.31）




她们那月亮般的面庞，

她们那摇摇晃晃的耳环，

把这一座寝宫照得发光，

好像星群照亮天空一般。（5.8.32）




罗刹头子这些年轻的老婆，

身体由于狂欢而劳累；

这些细腰的美貌女郎，

这里那里躺倒就熟睡。（5.8.33）




有一个女子抱着琵琶，

躺在那里沉沉熟睡；

就像那天河里的荷花，

被大浪冲得向小船紧偎。（5.8.34）




另有一个黑眼睛女郎，

一面大鼓压在胁下面；

这个美女睡在那里，

像带着婴儿的母亲一般。（5.8.35）




另一个四肢柔乳房美的女郎，

压着铜鼓在那里熟睡；

好像在长时间淫乐以后，

被自己的情人搂在怀内。（5.8.36）




另有一个荷眼女郎，



搂着笛子在熟睡；

就像是一个美女，

同情人一起睡得正美。（5.8.37）




另一个醉眼蒙眬的女郎，

她的四肢都压在鼓上；

四肢样子像黄金动人心魄，

她躺在那里睡得正香。（5.8.38）




打镮[image: 注释109]滑到了她的胁旁，

那一个腰肢纤瘦的女郎，

淫乐使得她疲惫不堪，

这无可指责的女子睡得正香。（5.8.39）




另一个女郎在那里熟睡，

丢开了一个紧吉摩[image: 注释110];

但是她又抱住另外一个，

好像抱着爱子在睡着。（5.8.40）




另外一个熟睡的女郎，

把阿旃波罗鼓[image: 注释111]压在肘下面；

淫乐使得她昏昏迷迷，

她的眼睛好像荷花瓣。（5.8.41）




另外一个女郎很美丽，

丢开水罐睡在那里；

她就像是一个花环，

花在春天破碎支离。（5.8.42）




有个女子睡在那里，

她的睡意非常浓；

她用自己的两只手，

盖住乳房像金瓶。（5.8.43）




另一个眼睛像荷花瓣，



她的面庞像满月一般；

这个纤腰女郎抱住另一个，

淫乐疲倦，睡得正酣。（5.8.44）




这一群绝妙的美人，

怀抱乐器各种各样；

用乳房把它们压好，

好像情妇压住情郎。（5.8.45）




这猴子看到一个女子，

长得真是非常漂亮；

她躺在一张美丽的床上，

床就摆在女子们身旁。（5.8.46）




她梳妆打扮得非常美，

戴着摩尼宝珍珠首饰，

她好像用自己的美貌，

让这座绝妙宫殿辉映生姿。（5.8.47）




这个美女颜色像黄金，

她是这后宫嫔妃的至尊[image: 注释112],

猴子看到了曼度陀哩[image: 注释113],

她躺在那里婉丽动人。（5.8.48）




粗胳臂的风神之子，

看到她盛装美饰；

他心里想：“这是悉多。”

她洋溢着青春丰姿；

这个猴群的头领，

心里真是乐滋滋。（5.8.49）




他摇摆着自己的尾巴，

把尾巴亲了又亲；

他高兴，他跳跃，

他唱歌，他前进；

他攀上了柱子，



又从上面向下跳动；

他充分地流露出

自己天生的猴性。（5.8.50）
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第 九 章

这只大猴子站在那里，

他丢弃了自己的猴性；

他又有了另一个主意，

关于那悉多的事情：（5.9.1）




“那美女离开了罗摩，

她连觉也不会睡着；

她不会吃任何东西，

她也不会把什么来喝。（5.9.2）




她不会依恋别的男人，

即使是神王也不行；

因为就是在那三十三天，

也没有赶上罗摩的神灵。”

“这是另一个人，”他断定，

他徘徊在酗酒的宫殿中。（5.9.3）




有一些女人游戏倦了，

有一些是唱歌唱倦；

有一些是跳舞疲劳，

有一些是喝酒醉酣。（5.9.4）




另外还有一些女子，

抱着大杖鼓和杖鼓[image: 注释114],

有的睡在披质迦[image: 注释115]上，

有的在上好毯上睡熟。（5.9.5）




有成千的妇女们，

佩戴着许多首饰；

她们漂亮善谈笑，

她们能讲说圣诗。（5.9.6）




她们懂得时间和地点，

她们都能说会道；



这大猴子看到她们，

淫乐以后躺着睡觉。（5.9.7）




众罗刹粗胳臂的头子，

在她们中间灿然发光；

就好像在一个大牛圈里，

有一头众牛之王。（5.9.8）




被女子们四面围住，

罗刹头子光辉闪烁；

就好像森林中一头大象，

被小象团团围着。（5.9.9）




在高贵的罗刹主子宫中，

这猛虎般的猴子看见

一个酣酒享乐的地方，

罗刹们在那里纵情欢宴。（5.9.10）




他在喝酒的地方看到，

成堆的肉放在那里；

有鹿肉和水牛的肉，

还有野猪肉堆在一起。（5.9.11）




这猛虎般的猴子看到，

很多的孔雀还有公鸡，

仅仅啃掉了一半，

放在宽大的金盘子里。（5.9.12）




还有野猪和公山羊，

上面一一撒着咸盐；

还有豪猪、鹿和孔雀，

哈奴曼全都看见。（5.9.13）




有各种各样的鹧鸪，

老杂固喇[image: 注释116]只吃了一半；

还有水牛和豪猪，



山羊已经烹治完善；

又有各种各样的食品，

有的用嘴吃，有的用舌舔。（5.9.14）




有各种白芥末的糖果，

上面装饰的东西又酸又咸；

还有被丢弃的名贵的

项链、脚镯和臂钏。（5.9.15）




还有花样繁多的水果，

丢在那喝酒的地方；

地上丢满奉献的鲜花，

它更显露出无比的光芒。（5.9.16）




这里那里到处都摆着

布置得很讲究的座位；

即使这里没有点着火，

这喝酒的地方也闪闪生辉。（5.9.17）




这里还有各种形式的肉，

都按照规矩准备妥当；

这些肉都烹调得很好，

一块块拿到这喝酒的地方。（5.9.18）




清冽的美酒各种各样，

人间所造却像天上仙酿；

把鲜花和果子酿制成酒，

又搀和上了蜂蜜和糖；

还使用了各种的香末，

都一一撒在了酒上。（5.9.19）




这个地方光辉闪闪，

盖满了杂乱放着的花环；

还有真金做的水瓶子，

又有水晶制成的杯盘；

其他黄金制成的器皿，

把这个地方盖得满满。（5.9.20）






在那些银瓶子里，

在那些金瓶子里，

盛满了上好的美酒，

这猴子看在眼里。（5.9.21）




这个大猴子还看到

碗里斟满了美酒；

碗有金的，有摩尼的，

银子做成的也有。（5.9.22）




有的碗里还有剩酒，

有的碗里酒已喝空，

有的碗里才尝了一口，

他都一一看在眼中。（5.9.23）




有的地方有种种食物，

有的地方饮料成堆，

有的地方食物剩下，

他到处徘徊看在眼内。（5.9.24）




有的地方杯盘打碎，

有的地方杯盘狼藉成堆，

有的地方摆满了花环，

还摆满了果子和清水。（5.9.25）




女子们睡的床铺，

有的空着没人睡；

这些绝妙的女子，

互相搂抱成一堆。（5.9.26）




有个女子把别人的衣裳

抢了过来裹在自己身上；

这个女子躺在那里，

她睡意正浓睡得正香。（5.9.27）




从她们嘴里呼出来的气，



吹动身上的衣服和花环，

好像碰到了一阵不太强的

慢慢吹拂的微风一般。（5.9.28）




旃檀香清凉的香气、

美酒和蜜的香气、

各种花环的香气、

各样鲜花的香气，（5.9.29）




微风频繁地吹拂，

这各种各样的香气，

又被斋戒沐浴用的

旃檀和香弄得昏昏迷迷；

微风在补沙钵戈云车上

带着香气吹拂不已。（5.9.30）




在这座罗刹的宫殿里，

有一些绝妙的女人，

肤色或褐或白或黑，

有的四肢闪耀如黄金。（5.9.31）




她们睡意正浓，

淫乐使她们发狂；

她们都凝然不动，

宛如熟睡的荷塘。（5.9.32）




就这样这只大猴子，

在罗波那宫中周览一切；

他具有极大的威力，

却终于没有看到悉多。（5.9.33）




这一只大猴子，

把那些女子都看过；

他忽然怀疑起来：

这是否合乎达磨。（5.9.34）




“乘人家熟睡的时候，



到后宫去看别人的老婆，

这毫无疑问会使我

非常厉害地破坏达磨。（5.9.35）




偷看别人的妻子，

这事我从来没干过；

现在我却看到了，

他抢占别人的老婆。”（5.9.36）




但是这聪明的猴子，

立刻又有了一个想头；

他全神贯注到这上面，

认为自己的行动有理由：（5.9.37）




“罗波那的这些老婆，

不提防让我看了个够；

可是在我的内心里，

却没有一点邪恶念头。（5.9.38）




我们所有的感官，

是向恶还是向善，

决定的就是心灵；

我的心灵很完满。（5.9.39）




我没有在别的地方，

找到悉多的踪迹；

为了能够找到她，

我必须在女人中寻觅。（5.9.40）




这件事情的根源，

就是想把她寻找；

一个女子走失了，

不能在兽中找到。（5.9.41）




在寻找她的时候，

我的心地清白无浊；

搜遍罗波那的后宫，



就是没有看到悉多。”（5.9.42）




勇猛的哈奴曼看到了

天神和乾闼婆的女儿，

还看到了龙王的女儿，

只是看不到悉多的影儿。（5.9.43）




这只猴子看不到她，

只看见其他绝妙女郎；

这个英雄离开那里，

心里面左思右想。（5.9.44）
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第 十 章

这一只猴子，

在这一座宫殿中，

走到画室和夜宫，

走到蔓藤的凉亭；

他一心想看到

那一个悉多；

却是偏偏看不见

那美丽的女娇娥。（5.10.1）




他没有看到

罗摩的情人；

这一只大猴子，

又在心中思忖：

“那一个悉多

定是丧命归了阴；

使我无法看到她，

虽然努力搜索勤。（5.10.2）




这个女孩子，

贞洁无伦比；

拼命保贞操，

被那坏东西，

罗刹的头子，

杀死把命毙；

她可能已经

登上上天梯。（5.10.3）




罗刹头子的老婆们，

容貌长得丑怪，

都是血盆大口，

一点没有光彩；

看上去又高又丑，

遮那竭主的娇女，

看到了她们，

活活吓得断了气。（5.10.4）






我看不到悉多，

没能把本事来显；

我同那些猴子们，

耽误了太多时间。

我现在万万不能

回到妙项跟前；

那个英勇的猴子，

惩罚起人来很惨。（5.10.5）




这座后宫我全都看过，

我也看了罗波那的老婆；

我的努力都白白浪费，

我没看到善良的悉多。（5.10.6）




如果我从这里回去，

那些猴子对我说些什么？

‘亲爱的！你已经到了那里，

干了些什么，请你说一说！’（5.10.7）




没有看到遮那竭女儿，

我能说些什么事？

已经过了规定的时间，

他们肯定会绝食至死。（5.10.8）




那一个老阎婆梵[image: 注释117],

对鸯伽陀会怎么讲？

那一群猴子已经

聚集在大海岸边上。（5.10.9）




不屈不挠是吉祥之本，

不屈不挠是最高快乐；

我没有搜索到的地方，

我还要再去搜索。（5.10.10）




不屈不挠总能够



促进一切的幸福；

一个人做什么事，

他就能得到什么好处。（5.10.11）




因此，我还要不屈不挠，

尽上我最大的努力；

罗波那所保卫的地方，

只要没看到我就去寻觅。”（5.10.12）




宴会宫已经搜遍，

花房也已经看过，

彩绘画宫已经搜寻，

游戏室也已搜索。（5.10.13）




林园和宫内的小路，

还有那些亭台楼阁，

这些都已经搜寻遍，

他又开始去搜索。（5.10.14）




那些地下室和支提[image: 注释118],

还有那些房子上面的楼；

他在那里爬上又爬下，

停一停，走一走，到处搜求。（5.10.15）




他把那些门都打开，

又把门上格子去抚摩；

他走进去，又走出来，

他走下来，又往上挪；

所有的这一些地方，

这个大猴子一一走过。（5.10.16）




连罗波那的后宫里面，

连四指宽的一点点地方，

只要是被他发现了，

这猴子一定都检查周详。（5.10.17）






王宫里面的那些大道，

那些祭坛、支提和房舍，

那些洞穴和荷花池塘，

所有这一切他都看过。（5.10.18）




各种各样的罗刹女，

长得奇形怪状很丑恶；

哈奴曼把她们都看过，

他只是看不到悉多。（5.10.19）




绝妙的尾儞也陀罗女，

在世界上真美丽超群；

哈奴曼也看到了她们，

只是看不到罗摩意中人。（5.10.20）




那些美臀的龙女们，

面庞美得犹如满月；

哈奴曼也看到了她们，

只是看不到纤腰的悉多。（5.10.21）




那个罗刹头子用武力

抢来了那一些龙女；

哈奴曼也看到了她们，

只是看不到遮那竭女儿。（5.10.22）




这威武的猴子看不到她，

他只看到别的俊秀女郎；

威武的风神之子哈奴曼，

痛苦忧愁又非常凄怆。（5.10.23）




猴子头领们的努力，

他自己的跳越大海，

这一切都毫无用处，

风神之子又思忖起来。（5.10.24）




风神之子哈奴曼，

迈步走下那宫殿，



左思右想心不定，

心中痛苦受熬煎。（5.10.25）
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  	在空中。



	梵文svastika一般指卍字。



	参阅1.16.5；2.88.12等等。意译是“持密咒者”。



	参阅1.14.4；3.1.22；4.40.23等等。



	哈奴曼本来是跳跃在空中。但是以下的几首诗又说他游泳在海里。过去研究这部史诗的学者已经注意到这个矛盾。



	参阅1.14.13；4.39.3等等。



	参阅1.5.2；1.37.2；2.102.18等等。



	参阅4.42.29。
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	参阅3.13.22。
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	梵文Kaiśika，一种舞蹈。



	梵文Airāvata，方位大象。参阅3.13.24。



	梵文Siṃhikā。
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	指楞伽岛上的摩罗耶山；参阅2.85.21。



	直译应该是：
他看到大海的老婆们

那一张张的嘴。

“大海的老婆”指“河流”。




	树名，参阅2.88.6；3.14.7；4.1.40等等。



	树名，亦作优陀罗，参阅3.71.15；4.1.40。
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	梵文Trikuṭa。



	参阅2.70.16；2.85.47。



	梵文Karṇikāra。



	参阅2.88.8；3.69.3。
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	参阅4.27.4。



	参阅2.88.9；4.1.38等等。



	梵文Saptacchada，树名，学名是Alstonia Scholaris。



	参阅2.88.8；4.29.8。



	参阅2.78.3；2.90.14。



	参阅3.71.21。



	参阅2.24.140；4.1.28。
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	指猴王须羯哩婆。
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	参阅3.65.5；4.1.43。《翻译名义大集》4884作“凤凰、鹤”。



	猴子名，参阅4.32.11。



	猴子名，参阅4.22.13。



	猴子名，参阅4.25.32。



	猴子名，参阅4.25.32。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Kuśaparvan。



	梵文Ketumāla。



	梵文tristhāna，据梵文注释，“三处”指的是心、喉和头。



	梵文paṭṭiśa，《翻译名义大集》3467作“三股叉”。



	梵文kṣepaṇī，弹弓一类的东西，可以射出石头或泥丸。



	梵文Śūlam，《翻译名义大集》6085作“插杵”。
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	根据印地文译本，意思是永远坚持走达磨的道路。



	梵文Prahasta。



	梵文Mahāpārśva。



	参阅1.3.26；3.16.19。



	参阅1.1.66；3.35.21。



	梵文Mahodara。



	参阅1.39.12。



	梵文Vidyujjihva。



	梵文Vidyunmāli。



	梵文Vajradaṃṣṭra。



	梵文Śuka。



	梵文Sāraṇa。



	梵文Indrajit，意思是“因陀罗胜”，能战胜天帝。



	这个名字似乎有点混乱。从语法变化来看，这里应该是Jambūmali。但在5.42.12又作Jambūmalin。



	梵文Sumāli。



	梵文Raśmiketu。



	梵文Sūryaśatru。



	梵文Dhūmrākṣa。



	参阅1.1.57。



	梵文Vidyudrūpa。



	梵文Bhīma。



	梵文Ghana。



	梵文Vighana。



	梵文Śukanābha。



	梵文Vakra。



	梵文Śaṭha。



	梵文Vikaṭa。



	梵文Hrasvakarṇa。



	梵文Daṃṣṭra。



	梵文Romaśa。



	梵文Yuddhonmatta。



	梵文Matta。



	梵文Dhvajagrīva。



	梵文Nādin。



	梵文Vidyujjihvendra。



	梵文Jihva。



	梵文Hastimukha。



	梵文Darāla。



	梵文Piśāca。参阅1.26.16；1.39.7；3.18.8等。



	梵文Śoṇitākṣa。



	梵文原本在这里有点混乱。精校本和其他几个本子也有分歧。我认为，这两行诗应该归下一颂，否则解释就有困难。



	也可以译为“大梵天”。



	这一章与第四章情况相同，参阅上面注〔54〕。



	梵文Maya。参阅3.52.13。



	参阅1.1.69。



	梵文timiṃgila和jhaṣa，两个都是神话中的大鱼。



	印度神话中财神爷的名字。



	梵文Kādamba，一种鹅，翅膀是深灰色的。



	梵文haṃsa。



	这一颂和下一颂中的比喻，显得非常离奇；但在梵文文学中却并非个别现象。另一方面，这种比喻也并非毫无理由。



	梵文Mādhava，印度春季的第二个月，亦作Vaiśākha，玄奘《大唐西域记》卷二作“吠舍佉月”。



	庄严，在译经中就是“装饰”的意思。



	树名，参阅2.88.24。



	树名，参阅3.71.15。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014作“打镮”。



	梵文ḍinḍima，一种鼓。



	梵文āḍambara，一种鼓。



	意思是正宫娘娘。



	梵文Mandodarī。



	梵文mṛdaṇga。



	梵文pīṭhikā，似为植物名，学名是Clypea Hernandifolia, L.。另一个本子作“celikā”，“女人胸衣”。



	梵文cakora，《翻译名义大集》4895作“杂固喇”，是一种鹧鸪。



	参阅4.25.32；4.40.2等等。



	梵文caitya，汉译“支提”（见《翻译名义大集》7000），意思是“塔、庙”。参阅2.6.11。



	指天空。“悉陀”，参阅1.14.4；1.16.8等等。



	原文作“人”。



	参阅1.1.53。



	参阅4.18.19。



	参阅1.3.16；4.11.35。



	参阅1.13.1；3.13.15；4.16.27等等。



	参阅1.34.19；3.13.15。



	参阅1.2.22。



	参阅3.14.17；4.1.37。



	参阅4.1.40。



	梵文nāgavṛkṣa。参阅4.49.20，注〔13〕。



	梵文kapimukha，一种树名。



	梵文Vindhya。



	梵文śiṃsupa，一作śṃiśaopa，树名，学名是Dalbergia Sisso，一说就是无忧树。



	参阅1.26.13。



	参阅3.47.29；4.39.50等。



	参阅2.50.6；4.1.40。



	参阅2.65.3；3.30.15。



	古代印度人认为，世界上只有四个大海洋。



	参阅4.25.32。



	梵文Kailāsa。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分。”这里指的就是“白分”，农历自初一至十五。



	参阅1.1.24。



	梵文bimba，《翻译名义大集》5210作“相思果”，7912作“宾波”，果名，颜色红艳。



	梵文Rati。



	梵文smṛti，指师弟相传的学问或经典，与它相对的是śruti，天启。参阅2.21.21，注〔53〕。



	参阅5.13.25。



	参阅1.1.45。



	参阅1.1.33。



	参阅2.9.11。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.30.6。



	参阅5.15.5。



	梵文Brahmarakṣas，原意是“堕落了的婆罗门的鬼魂”，这里似乎暗示罗刹中的婆罗门。



	梵文īhāmṛga，字典上意思是“狼”，恐不确，狼怎么能令人赏心悦目呢？



	参阅1.19.17。



	梵文Hiraṇyakaśipu，一个底提耶王的名字，迦叶波与底提之子。大梵天恩赐他不被人、神、兽所杀。他于是就傲气凌人，无法无天。他的儿子钵罗诃罗陀（Prahlāda）恳请大神毗湿奴杀父除害。毗湿奴化作人狮，杀掉了他。



	参阅3.44.16。



	指金翅鸟。毗那陀，参阅2.22.14。



	梵文Vṛtra。参阅1.23.17。



	指吉罗娑山。



	参阅3.4.17。



	梵文Dhānyamālinī。



	参阅3.13.8。



	梵文Ekajaṭā。



	梵文Prajāpati，在印度神话中，含义不同，毗湿奴、湿婆、太阳、火等都被称作生主。一般指大梵天首先创造的十个人，其中包括摩哩质、阿低利、阿底提、补罗私底耶、达刹、那罗陀等等。这里说六个生主。



	梵文Harijaṭā。



	参阅1.52.14。那里是声音，这里是人名。



	梵文Caṇḍodarī。



	梵文Praghasā。



	梵文Ajāmukhī。



	参阅1.1.36，注〔45〕。



	梵文Nikumbhilā，楞伽城西门举行祭祀之地。



	参阅注〔41〕。



	参阅1.3.21。



	梵文ayuta。参阅4.34.15。



	梵文Vācaspati，意译是“语主”。在印度神话中，他代表许多神灵，比如苏摩、制造一切的大神、生主、大梵天等等。一般指抽象神格勿哩诃娑波提。参阅2.22.4。



	参阅3.12.7。



	参阅1.1.29。



	梵文lakṣaṇa，身体上小的特征。



	梵文vyañjana，身体上大的特征。印度古代人相信，大人物身上都有这些特征。比如释迦牟尼身上就有三十二相、八十种好。



	根据印地语译本，意思是轻蔑或者斥责。



	指大腿、手腕和手掌都很结实。



	指眉毛、阴囊和手臂都下垂。



	头发、阴囊和膝盖都均等。



	肚脐中间的部分、肚子和胸脯都高高地隆起。



	肚子上和脖子上都有三条纹。



	脚底心、脚印和奶头都洼下。



	梵文triśīrṣavat，意义有点含糊。“头顶”，指解剖学上的颅顶。



	大拇指上有四条表示精通四吠陀的指纹。



	前额上有表示长寿的条纹。



	“手”，表示长度的一个单位，等于二十四指。



	手臂、膝盖、大腿和面颊都匀称。



	眉毛、鼻孔、眼睛、耳朵、嘴唇、奶头、胳臂、腕、膝、阴囊、腰、手、脚和腰的后部都均等。



	四颗牙齿光滑、锐利、紧挨在一起。



	走起路来像狮子、老虎、飞禽和大象。



	声音、脸、指甲、毛、皮肤很光滑。



	手骨、脚骨、食指、小指、脚踝、臂、大腿和膝都很长。



	嘴、眼、嘴尖、舌头、嘴唇、上腭、乳房、指甲、手和脚像莲花一样。



	胸脯、额、脖子、手臂、上身、肚脐、脚、耳朵、背和头。



	他得到光荣、美誉和智慧。



	他的父族和母族都清白无瑕。



	胸脯、肚子、腋下、鼻子、上身和前额都很高。



	他的手指节、头发、毛、指甲、皮肤、胡须等都很柔软。



	含义不清楚，可能与注〔201〕是同一个意义。



	参阅1.3.15，注〔91〕。



	参阅1.1.42。



	指商婆底。



	梵文kauraja。



	哈奴曼名义上的父亲，参阅4.38.17。



	参阅1.41.12。



	梵文Śambasādana，又名Śambara，魔名。



	指吉萨陵。



	参阅5.33.78。



	指对朋友使用平等待人和兄弟情谊两种方式。



	指对敌人使用：一馈赠、二离间、三惩罚三种方式。



	梵文Dardara，似应作Dordura。



	参阅1.1.66。



	参阅3.13.12。



	梵文Avindhya。



	梵文Pulomajā，因陀罗的老婆，又名因陀罗尼（Indrāṇī）。



	意思是，他射出去的箭又多又密，像网一般。



	一般指因陀罗。



	参阅2.86.11。



	梵文Astra，意思是弓、箭、标枪等。这里明确说是梵天钦赐，所以我译为“梵箭”。



	这里指的是女神难近母（Durgā）。



	印度注释对这一颂解释纷纭。意思大概是：摩尼宝上有洞，拇指可以套上，胳臂却伸不进去。



	指被派来救悉多。



	参阅2.65.11。



	这是四种对付敌人的手段。



	这一首诗原文多少有点隐晦。我看了两个印地文译本，都与原意大相径庭，二者间也毫无共同之处，颇为难解。



	参阅1.3.22。



	指金翅鸟。



	指阎浮摩林。



	梵文Pāriyātra。参阅4.41.16。



	梵文Yūpākṣa。



	梵文Durdhara。



	梵文Praghasa。这里是男性。注〔170〕是女性。



	参阅4.13.4。



	参阅4.25.32。



	参阅1.26.14。



	原文如此。



	梵文Akṣa。



	在空中。



	梵文Cakracara，一种魔怪。



	指风神。



	以上三颂含义比较隐晦。参阅了两个印地文译本，这两个译本互相矛盾，有的本身也矛盾。反复斟酌，译成现在这个样子。是否完全正确？还不敢说。



	梵文Nikumbha。



	一个大数的名称，究竟有多大，解释不一。



	梵文trikāla，指过去、现在和未来。



	根据印度古代神话，世界末日毁灭之夜中，一切生物都将灭亡。这个毁灭之夜往往神化为女神难近母。



	意思是，火能焚烧一切，谁也无法抗御。



	梵文Ariṣṭa。



	梵文padmaka，《翻译名义大集》4204作“松树，松柏”。



	参阅1.23.14；2.93.18。



	焚文Tiṣya，星座名。



	梵文Śravaṇa，星座名，二十八宿中的牛宿。



	指月亮。



	指梅那迦山。



	参阅3.18.4；4.41.29。



	参阅3.13.22。



	参阅4.38.7。



	参阅2.88.8；3.10.72。



	指大梵天。



	参阅4.39.3。



	梵文madhuvana。



	梵文Dadhimukha。



	在这里不是Dadhimukha，而是Dadhivaktra，两个字的含义是一样的。印度古代许多人名以义为准，而不以音为准。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766作“斗斛”。



	印地文译本对这句话有两种译法。另一种译法是：“把他们掷到天上。”



	这一句的梵文原文有异读，意思是：“好像是投石器投出的石头。”



	这是哈奴曼口中叙述的罗摩对悉多说的话。



	这是悉多对罗摩说的话的开始。

    

  

第十一章

这一个猴子头领，

从宫殿跳上宫墙；

哈奴曼迅速跳上，

像云中闪电一样。（5.11.1）




哈奴曼在罗波那宫中，

到处游荡又搜索；

只是看悉多不见，

就对自己把话说：（5.11.2）




“为了让罗摩高兴，

我把楞伽岛闹翻；

全身美妙的悉多，

我却只是看不见。（5.11.3）




那些水池子、那些池塘，

还有那些小河和大河，

那些岸上长满树的河流，

那些堡垒，那些山岳，

整个大地我都闹翻，

却只是看不见悉多。（5.11.4）




悉多就呆在这里，

在罗波那的宫中；

鹫王是这样说的，

却看不到她的踪影。（5.11.5）




难道说那一个悉多，

遮那竭女儿毗提诃公主，

竟违反了自己的意愿，

向那坏蛋罗波那屈服？（5.11.6）




我认为，那一个恶罗刹，

抓住了悉多腾空而起；

因为害怕罗摩的箭，



就把悉多松手丢了下去。（5.11.7）




也或许在被劫持的时候，

走在悉陀走的道路上[image: 注释119],

我想，她的心掉了下来，

当她看到下面的海洋。（5.11.8）




我认为，受到罗波那的

大腿和双臂的压挤，

这个高贵的大眼女郎，

就把自己的性命丢弃。（5.11.9）




也或许当罗波那

高高地飞越大海，

悉多从他手中滑出，

向着大海掉了下来。（5.11.10）




也或许贞洁的悉多

坚决保卫自己的贞操，

那个坏蛋罗波那

把无依无靠的她吃掉。（5.11.11）




也或许那个悉多

那黑眼睛贞节女郎，

已被罗波那的老婆吃掉，

她们本性就残暴乖张。（5.11.12）




也或许那可怜的女郎，

念念不忘罗摩的脸庞，

犹如满月，眼如荷瓣，

她痛苦得气断身亡。（5.11.13）




也或许是那个悉多，

反复喊着：‘啊，罗摩！

啊，罗什曼那！阿逾陀!'

就这样把自己的性命夺。（5.11.14）






我想，也或许她被关在

罗波那的宫邸里面；

她在那里悲悲切切，

好像笼中的老鸹一般。（5.11.15）




出生在遮那竭家中，

罗摩的这个纤腰的婆娘，

怎能会屈服于罗波那？

她的眼睛像荷花瓣一样。（5.11.16）




不管是遮那竭女儿被杀，

还是她已经失了踪；

我都没法对她的情人、

那个罗摩把话说清。（5.11.17）




告诉他，是错误的；

不告诉他，也是错误；

我究竟要怎样去做？

我觉得实在是难处。（5.11.18）




事情已经是这样，

怎样做才算是恰当？”

哈奴曼又在心里，

把这件事左右思量：（5.11.19）




“如果我看不到悉多，

就转回猴子的都城；

那么作为一个猴子[image: 注释120],

我活着还有什么用？（5.11.20）




我跳越过这个大海，

力量将等于是白费；

我进入这座楞伽城，

看到罗刹也毫无意味。（5.11.21）






须羯哩婆会说些什么呢？

聚在一起的猴子又会说什么？

还有那来到积私紧陀[image: 注释121]的

罗摩和罗什曼那兄弟两个？（5.11.22）




如果我走去见罗摩，

告诉这最可爱的人说：

‘我没能看到悉多。’

他就会丧生不想再活。（5.11.23）




听到有关悉多的坏消息，

它冷酷、残忍、难以忍受，

它尖利、让人浑身痛苦，

罗摩再活下去就不能够。（5.11.24）




看到罗摩遭遇不幸，

因而丧失了性命，

那聪明的罗什曼那，

痛苦交加也不能生。（5.11.25）




听到两个哥哥死掉，

婆罗多也将不能再活；

看到婆罗多已经死去，

设睹卢祇那也要见阎罗。（5.11.26）




看到儿子们已经死掉，

所有的母亲也活不下去：

[image: n1.gif]萨厘雅和须弥多罗，

还有吉迦伊，这毫无可疑。（5.11.27）




猴群之王须羯哩婆，

感恩图报，维护真理；

看到罗摩这样死掉，

他一定也活不下去。（5.11.28）




那虔诚的猴后噜摩[image: 注释122],



忧愁、被挫伤、悲痛、

受煎熬、抑郁寡欢，

她也将丢掉性命。（5.11.29）




悲悼波林的死亡，

心灵上受到了创伤；

猴王死掉了以后，

陀罗[image: 注释123]也将把命丧。（5.11.30）




父亲母亲双双死亡，

须羯哩婆遭到不幸，

年轻的太子鸯伽陀，

怎么能够保存性命？（5.11.31）




悲悼主子的死亡，

猴子们会忧伤难当；

他们会打破脑袋，

用自己的拳头和手掌。（5.11.32）




那个光辉的猴群之王，

用温语把他们来慰奖，

又对他们赏赐和存问，

猴子们将把性命丧。（5.11.33）




在森林中，在大山上，

或者在大山的洞穴中，

那些大象般的猴子，

不再聚在一起戏乐从容。（5.11.34）




他们悲悼主子的不幸，

带着孩子、老婆和大臣，

从山顶上跳了下来，

跳到那乱山谷中丧身。（5.11.35）




有的服毒，有的上吊，

有的纵身向烈焰中跳，



有的猴子用刀自刎，

有的猴子绝食死掉。（5.11.36）




我认为，只要我一到那里，

立刻就会引起号哭连天；

甘蔗王族一定会绝种，

猴子们也将死个完。（5.11.37）




因此，我不能从这里

回到那积私紧陀城；

没有同悉多在一起，

我无颜同须羯哩婆重逢。（5.11.38）




如果我不走留在这里，

那虔诚的罗摩兄弟两个，

还有那些聪明的猴子们

都还会心里抱着希望往下活。（5.11.39）




我用手抓，我用嘴啃，

我全神贯注在树下存身；

只要我看不到那个悉多，

我就变成一个林栖的人。（5.11.40）




我要在海边上找个地方，

那里有很多块根、果子和水；

我在那里聚集上一堆木头，

点上火我就纵身跳入其内。（5.11.41）




我也或许绝食至死，

让我的身躯解脱掉；

那些乌鸦和猛兽，

将把我的尸体咀嚼。（5.11.42）




我的死仙人们会看到，

我心里是这样琢磨；

我还将跳到水里去，

如果我看不到悉多。（5.11.43）






我曾经获得了令名，

这令名高贵又尊荣；

我长夜不寐搜寻悉多，

看不到她令名将成泡影。（5.11.44）




我或许变成一个苦行者，

专心一志地在树下呆；

如果看不到那黑眼女郎，

我就决不从那里走开。（5.11.45）




如果碰不到悉多，

就从这地方走开，

鸯伽陀和那些猴子，

都将会不再存在。（5.11.46）




死掉了有许多害处，

活着能得到好处；

活着一定能有收获，

因此我要把生命保住。”（5.11.47）




就这样，这象般的猴子，

心头忍受住多样的苦难；

但是他无论如何也不能

达到那忧愁的彼岸。（5.11.48）




“也或许我去杀死

勇武的十头罗波那；

他任意劫夺了悉多，

必须报仇把他杀。（5.11.49）




也或许我把他举起来，

带着他把这片大海飞渡；

我把他带到罗摩跟前，

像把一头牲畜带给牲畜主。”（5.11.50）




这个猴子找不到悉多，



就这样来回地琢磨；

他心里面疑虑重重，

左思右想，忧伤难过。（5.11.51）




“只要我看不到悉多，

罗摩那光辉的老婆，

我就还在这楞伽城内，

一而再再而三地搜索。（5.11.52）




如果按照商婆底的话，

我把罗摩带到这里来；

罗摩看不到他的老婆，

怒火会把所有猴子烧成尘埃。（5.11.53）




我还是留在这里吧！

绝食控制自己的感官；

千万不要由于我的缘故，

让所有的猴子都遭灾难。（5.11.54）




这是一片大无忧树林，

巨大的树木长在那里；

我现在就到那里去，

那里我还没有去寻觅。（5.11.55）




我先向婆苏[image: 注释124]、噜捺罗[image: 注释125]致敬，

我再向太阳、阿湿波、风神顶礼，

顶礼完毕我就要到那里去，

我会给罗刹们增添忧虑。（5.11.56）

等我打败了罗刹们，

把甘蔗王族的女儿悉多，

托那些神灵的庇佑，

再送还给痛苦的罗摩。”（5.11.57）

他在这里沉思了一会儿，

他心里思潮滚翻；

风神的儿子站起来，

这个威武的哈奴曼。（5.11.58）



“我向罗摩致敬！

向罗什曼那顶礼！

还顶礼那个女神、

遮那竭之女！

顶礼噜捺罗！

顶礼因陀罗和阎摩！

顶礼那一群风神！

顶礼日、月和火！”（5.11.59）




这一个风神的儿子，

又向须羯哩婆致敬；

他向四面八方看了看，

迈步走向无忧树林中。（5.11.60）




走向美丽的无忧树林，

他心里想到过去的事；

他心里又想了未来，

这个风神之子大猴子。（5.11.61）




“那里会有很多罗刹，

很多树会在那里长满；

那无忧树林可以想象

一定是装饰得美轮美奂。（5.11.62）




那里一定已经安排了

许多罗刹守卫着那些树；

就连圣洁的风神薄迦梵，

也不敢在那里狂暴奔突。（5.11.63）




为了罗摩和罗什曼那，

我要把自己的身躯缩小；

神仙连同成群的仙人，

将会帮助我把目的达到。（5.11.64）




但愿世尊大梵天自存物[image: 注释126],

但愿神仙们保佑我成功，



但愿那火神还有那风神，

但愿因陀罗保佑我成功。（5.11.65）




但愿婆楼那和阎摩罗，

但愿日月保佑我成功，

但愿高贵尊严的阿湿波，

但愿所有风神保佑我成功。（5.11.66）

但愿所有的神灵，

但愿神灵的主子，

其他路上碰到看不见的，

都把幸福对我颁赐。（5.11.67）

看上去清澈美丽，

像月亮那样光彩焕发；

鼻子高高地隆起，

牙齿洁白无垢无瑕；

含着动人的微笑，

眼睛好像荷花瓣；

这一个高贵的面孔，

我何时才能看见？（5.11.68）

那个卑鄙的坏东西，

专把坏事来做；

在他的外表上，

他十分残暴凶恶；

那贞洁的女郎，

被他暴力劫夺；

我如何能在今天

看到那个悉多？”（5.11.69）
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第十二章

他沉思了一会儿，

心里头想着悉多；

然后这敏捷的猴子，

从围墙上一跃而过。（5.12.1）




这个大猴子站在围墙上，

浑身舒服，意气风发；

他看到里面有各种的树，

初春时分开满了繁花。（5.12.2）




他看到美丽的娑罗和无忧树，

他看到瞻波伽[image: 注释127]开满了花，

还看到优陀罗迦[image: 注释128]和龙华树[image: 注释129],

又看到芒果树和伽毗牟迦[image: 注释130]。（5.12.3）




然后他跳进了园内，

像弦上射出的一支箭；

园里有一大片芒果林，

有成百的蔓藤遮遍。（5.12.4）




他走进这瑰丽的花园，

里面响彻了百鸟的鸣声；

到处都遮满了大树，

这些树都是金银装成。（5.12.5）




这只猴子哈奴曼，

看到这瑰丽的花园；

林木美妙，鸟兽成群，

好像升起的太阳一般。（5.12.6）




园里遮满各样树，

树上有花又有果，



杜鹃鸣叫黑蜂嗡，

经常在此纵欢乐。（5.12.7）




在初春欢乐的时候，

到处挤满了鸟和兽，

狂欢的孔雀高声叫，

各种鸟群也来奔凑。（5.12.8）




这只猴子在寻找那公主，

那臀部美妙的无瑕女郎；

那些鸟兽正睡得酣畅，

他却使它们惊醒慌张。（5.12.9）




成群的鸟飞了起来，

翅膀震动了娑罗树；

阵阵花雨洒落下来，

落英缤纷，五色迷目。（5.12.10）




风神的儿子哈奴曼，

落花满身烁烁闪闪；

在无忧树园的中间，

好像是一座花之山。（5.12.11）




这只猴子走到树丛里，

他向四面八方狂奔；

所有的生物看到了他，

以为他就是春天化身。（5.12.12）




花朵从树纷纷下降，

五颜六色多种多样；

大地被花朵盖满，

美丽像一个盛装女郎。（5.12.13）




这一个勇武的猴子，

拼命把那些花树来摇；

各种各样的鲜花，

被这一个猴子摇掉。（5.12.14）






树顶和枝子都被摇掉，

树上的花果也被打破；

就好像那些被战胜的赌徒，

把身上的服饰一一抖落。（5.12.15）




行动迅捷的哈奴曼，

把这些大树来摇摆；

大树开满了繁花，

花叶果很快掉落下来。（5.12.16）




树上没有成群的鸟，

只还剩下一些树干；

所有的树都好像是

被那狂风摇动折断。（5.12.17）




就好像是一个年轻女郎，

披头散发，胭脂已掉光；

美丽的唇齿也已焦敝，

身上带着指爪掐的伤。（5.12.18）




这猴子用尾巴和手，

也用双脚去砸烂

这一座无忧树花园，

里面的树木全折断。（5.12.19）




那些大蔓藤的花环，

这猴子一一都打散；

好像是雨季里的风，

吹散宾阇耶山[image: 注释131]的云圈。（5.12.20）




这猴子在那里徘徊，

他看到了摩尼宝地，

还有银子地和金地，

都很美丽惬人意。（5.12.21）






各种各样的长方池塘，

溢满了最美妙的清水；

所有的地方都装配着

摩尼宝台阶最为高贵。（5.12.22）




地上铺着珍珠珊瑚砂，

里面还搀杂着水晶，

衬托着长在岸边的树，

五彩缤纷，黄金装成。（5.12.23）




盛开的荷花成丛，

响彻鸳鸯的叫声，

[image: n2.gif]也在那里面叫，

还有天鹅和飞鸿。（5.12.24）




四面都是长长的河流，

河边上长满了树；

这些河都吉祥清澈，

河里的水简直像甘露。（5.12.25）




树丛里成百蔓藤盖成棚，

成串成堆又互相缠绕，

还有形形色色的丛莽，

里面开满芳香的夹竹桃。（5.12.26）




他还看到云彩般的山，

它的峰顶直刺青天；

山峰都是美丽多彩，

四周都围满了山尖。（5.12.27）




这猛虎般的猴子还看见

一座可爱的游戏用的山；

上面盖满石头做的房子，

各种各样的树把它遮满。（5.12.28）




这猴子还看到一条河，

从山里面流了出来；



就好像是一个情人

离开了自己情人的怀。（5.12.29）




许多树把河衬托得很美，

树尖斜斜长到水里面；

这条河像发怒的女子，

被自己的亲属所阻拦。（5.12.30）




这个大猴子看到了

河里的水又被挡住；

像一个又回到情人怀里的

兴致勃勃的情妇。（5.12.31）




虎般的猴子哈奴曼，

这一个风神的儿子，

离那里不远看到了

一个挤满各种鸟的荷池。（5.12.32）




他又看到一个人工池塘，

里面盛满了清凉的水；

岸边的阶梯摩尼做成，

珍珠砂石衬托得很美。（5.12.33）




到处都是宏伟的宫殿，

还有人工装成的园林；

这些宫殿都是工巧大神所建，

把这座花园装饰得焕然一新。（5.12.34）




那里有一些大树，

都结着果开着花；

有遮阳伞和高坛，

黄金台就在树下。（5.12.35）




这只大猴子看到了

一棵黄金的森舒波树[image: 注释132];

有很多蔓藤和嫩枝，



很多叶子把它遮住；

四周还围绕着花坛，

花坛都是黄金装塑。（5.12.36）




他还看到了一些地方，

看到水渠里的流水；

他看到一些黄金树，

像火焰一般地光辉。（5.12.37）




在这些树的辉光中，

像须弥山的辉光一样。

“我自己也是金子做的。”

英雄大猴子这样想。（5.12.38）




这棵树被金树照耀着，

它又被微风所吹动；

它发出了阵阵的铃声，

他看了后非常吃惊。（5.12.39）




树顶上全开满了花，

嫩绿的枝条美丽悦目；

树上遮满了树叶子，

他爬上了这棵森舒波树。（5.12.40）




“说不定我在这里会看到悉多，

她渴望能够见到罗摩；

说不定她会偶尔来到这里，

她到处徘徊，忧伤不乐。（5.12.41）




这是那一个坏蛋的

非常美的无忧树园；

里面点缀着瞻波伽，

还有醉花和旃檀。（5.12.42）




这里是可爱的荷塘，

里面宿着成群的鸟；

罗摩的那一个妻子



说不定就要来到。（5.12.43）




这个美女是罗摩的妻子，

她是罗摩最亲爱的人；

她惯于在林中游荡，

悉多将要来到这片树林。（5.12.44）




也或许这个鹿眼女郎，

了解这片树林的情况；

她将会来到这里，

思念罗摩痛苦悲伤。（5.12.45）




这一个美目的王后，

想罗摩被忧愁煎熬；

她总是喜欢住在林中，

林中游荡的女郎将会来到。（5.12.46）




她一直到现在总是向往

树林子里的那些动物；

罗摩的这个忠诚的妻子，

遮那竭的女儿守贞不辱。（5.12.47）




这年轻女郎会来到这里，

心里充满对黄昏的怀念；

河里的流水吉祥清澈，

她渴望能够同罗摩会面。（5.12.48）




这美丽的无忧树园，

正配得上这美丽女郎；

她是大地之主罗摩的妻子，

他对她尊敬又赞赏。（5.12.49）




如果这位王后还活着，

这面如满月的女郎

毫无疑问一定会来到

这溢满吉祥水的河旁。”（5.12.50）






高贵的哈奴曼，

这样想过以后，

就抬眼四望，

把王后来搜求；

他看来看去，

他看到这一切；

他隐藏在里面，

浓密的花和叶。（5.12.51）
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第十三章

他藏在那里偷偷地瞧，

他一心把悉多来寻觅；

他在那里纵目观望，

他看到整个那块土地。（5.13.1）




这地方点缀着许多大树，

树上爬满了成串的蔓藤；

飘拂着天香，洋溢着天味，

到处都装饰得美妙无穷。（5.13.2）




这花园像难陀那乐园[image: 注释133],

里面挤满了鸟和兽；

到处耸立着楼台殿阁，

杜鹃的鸣声响个不休。（5.13.3）




这花园装饰着长方池塘，

池塘里开着黄金的荷花；

还有很多的座位和毯子，

有许多房屋修建在地下。（5.13.4）




有美丽又结果的大树，

六季都把那鲜花开满。

那些繁花盈枝的无忧树，

光辉闪烁像太阳一般。（5.13.5）




这风神的儿子站在那里，

看到园林燃烧般地光辉；

成群的鸟儿落在树上，

好像把树枝和叶子摧毁；

鸟儿成百地飞了起来，

头上戴着五彩的花盔。（5.13.6）




很多解愁驱忧的无忧树，

繁花一直开到了树根；



累垂的花朵成了负担，

好像要同大地来接吻。（5.13.7）




开花的迦哩尼伽罗树[image: 注释134],

带着花朵的金输迦[image: 注释135],

它们的光辉映照闪动，

好像到处都闪着火花。（5.13.8）




还有蓬那伽树和七叶树，

以及瞻波伽和优陀罗伽；

它们的根都长得很粗壮，

繁花使得这里光彩焕发。（5.13.9）




有一些树闪着金光，

有一些树像是火焰，

有一些树像是蓝膏，

成千的无忧树生在中间。（5.13.10）




有多种园林丰富多彩，

像难陀那和支多罗罗陀[image: 注释136]一样，

林中洋溢着动人的光辉，

不可思议像要超过天堂。（5.13.11）




这树林充满了繁花的光辉，

它好像是第二个天堂；

成百的花宝五色辉映，

又好像是第五个海洋。[image: 注释137]（5.13.12）




树上开满了六季鲜花，

这些树芬芳像甜蜜；

有成群的飞鸟和走兽，

这园林献出各种东西。（5.13.13）




花香真是迷人肺腑，

阵阵的香风吹拂；



香得就像喜马拉雅山，

又像第二个乾闼摩陀诺[image: 注释138]。（5.13.14）




这个猴子的魁首看见，

在这一片无忧树园里，

就在不太远的地方，

立着一座牢固的支提。（5.13.15）




它中间有成千的柱子，

像吉罗娑山[image: 注释139]那样灰白；

楼梯子都是珊瑚装成，

下面有精炼的黄金台。（5.13.16）




它遍体闪着光辉，

好像要夺走人的眼睛；

因为它高耸又崇峻，

好像要刺破天空。（5.13.17）




他看到一个纯洁的女郎，

身上穿着黑色的衣裳；

四周围绕着许多罗刹女，

绝食弄得她瘦削非常；

在这白半月[image: 注释140]开始的时候，

她不停地叹气又悲伤。（5.13.18）




她的形体慢慢地显露，

身上洋溢着美妙的光辉；

好像是烈火的光焰，

浓烟绕在它的周围。（5.13.19）




她身上裹着一件上衣，

颜色发黄，又皱又脏；

她就像一个只有淤泥

而没有荷花的荷塘。（5.13.20）






这贞洁的女子羞羞答答，

她痛苦异常，憔悴芳损；

好像是那星星卢醯尼[image: 注释141],

被罗睺和火星所围困。（5.13.21）




她痛苦得泪流满面，

断了食物瘦削不堪；

她悲伤，忧思不断，

只有忧愁同她作伴。（5.13.22）




她看不到那可爱的人，

看到的只是罗刹女群；

她好像是一只小鹿，

离开鹿群为狗所困。（5.13.23）




原来梳起了一条辫子，

现在垂在背上像条黑蛇；

长在幸福中不懂得忧患，

现在却为痛苦所磨折。（5.13.24）




他看这大眼女郎，

瘦削憔悴减容光；

根据得到的证据，

“这就是悉多，”他想。（5.13.25）




“那个随意变形的罗刹，

把她用暴力劫走时，

我曾看到的那个女郎，

完完全全就是这样子。”（5.13.26）




她面如满月眉毛美，

乳房娇嫩又丰满；

这个王后用自己的美貌，

驱散了四面八方的黑暗。（5.13.27）




她黑发，嘴唇像相思果[image: 注释142],



腰肢纤细，周身匀称；

她就像爱神的情妇罗提[image: 注释143],

悉多这个女郎莲花眼睛。（5.13.28）




她像满月的清光一样，

全世界人民都对她向往；

像一个虔诚的苦行女，

这美妙女郎坐在地上。（5.13.29）




她频频地曼声叹息，

羞怯像龙王的老婆；

她陷入巨大的愁网中，

她不能再光辉闪烁。（5.13.30）




她好像是烈火的光焰，

周围绕着一股浓烟；

又像是被亵渎的传承[image: 注释144],

或像渐渐减少的财产。（5.13.31）




她好像被损伤的信仰，

又像是破灭了的希望；

她好像遭到灾难的幸福，

又像是受到污染的智量。（5.13.32）




她好像是堕落了的声誉，

遭到了无根的诬蔑；

离开罗摩使她痛苦，

被罗刹所俘使她瘦削。（5.13.33）




眼睛像鹿眼的女郎，

目光向四下里张望；

眼睛里充满了泪珠，

脸色黝黑睫毛黑长；

嘴边流露出不满，

一再哀叹，神情凄惶。（5.13.34）






她身上很脏，憔悴不堪，

她摒弃了高贵的首饰；

她好像那月亮的光辉，

被黑色的云层遮窒。（5.13.35）




哈奴曼看到悉多以后，

他的心头疑团重重；

好像一些极松弛的智慧，

离开了神圣的传统。（5.13.36）




哈奴曼痛苦地认出了

那个悉多毫无装饰；

她好像是含义分歧的字，

语法规律没有解释。（5.13.37）




他看这个大眼女郎，

无瑕的国王的姑娘；

根据那些得到的证据，

“这就是悉多，”他想。[image: 注释145]（5.13.38）




“在悉多的肢体上，

罗摩所说的那些东西，

那些穿戴和首饰，

都在她身上闪耀美丽。（5.13.39）




两个耳环制作得很好，

犬牙般的耳饰很漂亮；

在她的手上和脚上，

摩尼珊瑚首饰闪着光。（5.13.40）




由于同身体接触时间长，

这些首饰都变成了黑色；

我认为，这些首饰就是

罗摩曾经说到的那一些。（5.13.41）




她丢下来的那些首饰，



我都没有能够看到；

这些毫无疑问就是

那些首饰她没有丢掉。（5.13.42）




她丢下一件美丽的衣服，

颜色就好像是黄金盘；

那一件上衣挂在树上，

那些猴子都已经看见。（5.13.43）




这一些绝妙的首饰，

人们看到它们在地面上；

当她丢下这些东西时，

发出了很大的声响。（5.13.44）




过长的时间穿在身上，

这件衣服显得很脏；

但是它那鲜艳的颜色，

却仍然显得非常漂亮。（5.13.45）




这就是罗摩的情人，

她躯体四肢闪出金色；

这贞洁的女子虽已失踪，

他心里却仍然忆念不舍。（5.13.46）




就是为了她的缘故，

四种感情折磨着罗摩：

一是慈悲，二是哀悯，

三是忧愁，四是情魔。（5.13.47）




因为女子失踪而慈悲，

由于她依靠他而哀悯，

因为丢掉老婆而忧愁，

由于她可爱而有爱情。（5.13.48）




这一个黑眼睛的女郎，

五官四肢都动人漂亮；

这王后真配得上罗摩，



罗摩同她长得风度一样。（5.13.49）




这王后的心在罗摩身上，

罗摩的心也在她身上，

这虔诚的人因此还能活，

不然连一刹那也活不上。（5.13.50）




罗摩做了一件艰巨的事，

这勇武的人还能活着；

他离开这动人的女郎，

本来是连一刻也不能活。”（5.13.51）




这个风神的儿子，

看到悉多心中欢；

他想起了那罗摩，

连声赞叹又赞叹。（5.13.52）
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悉多确实值得称赞，

猴子魁首对她大加赞美；

他回头又想到了罗摩，

罗摩喜欢道德行为。（5.14.1）




他自己沉思了一会儿，

眼里充满了泪水；

这个聪明的哈奴曼，

又为悉多而生悲。（5.14.2）




“罗什曼那尊敬哥哥，

她是哥哥可敬的情人；

如果悉多遭受愁苦，

难以克服的正是命运。（5.14.3）




她相信罗摩一定会努力，

对聪明的罗什曼那也信得过；

这王后并不慌里慌张，

就好像那雨季里的恒河。（5.14.4）




她同他节操和年龄都相同，

她同他一样出身名门大家；

罗摩真正配得上悉多，

这个黑眼睛姑娘也配得上他。”（5.14.5）




看到她像那真金一样，

这个世人敬爱的美丽女神；

他的心又飞向罗摩，

他又对自己自言自云：（5.14.6）




“为了这个大眼女郎，

勇武的波林丧了命；

论力量可比罗波那，

迦槃陀[image: 注释146]也丧了生。（5.14.7）






这罗刹在战斗中被杀，

这威力可怕的毗罗陀[image: 注释147];

在大森林里被罗摩压服，

像因陀罗杀死商波罗[image: 注释148]。（5.14.8）




共有一十四万罗刹，

个个都是威猛可怕；

在阇那私陀那地方，

被火焰般的利箭射杀。（5.14.9）




伽罗[image: 注释149]在战斗中被杀死，

底哩尸罗娑[image: 注释150]也倒在地下，

有极大的威力的突舍那[image: 注释151],

也被虔敬的罗摩所杀。（5.14.10）




波林掌握着猴国的统治，

想得到它，十分困难；

须羯哩婆由于她的缘故，

夺得了世人尊敬的统治权。（5.14.11）




那光辉的万水之王，

那片海洋被我跨过；

为了那大眼女郎的缘故，

我看到了这大城一座。（5.14.12）




如果为了她的缘故，

罗摩把这世界来破坏；

也破坏这环海的大地，

我认为那完全应该。（5.14.13）




一边是三个世界的王国，

一边是悉多遮那竭之女，

三个世界的整个王国，



比不上悉多的三分之一。（5.14.14）




高贵的弥提罗[image: 注释152]国王，

遵守达磨，戒律谨严；

悉多这遮那竭王之女，

她忠于对丈夫的誓言。（5.14.15）




犁头犁破地上尘，

她从土中站起身，

身上盖满地中土，

美丽宛如荷花粉。（5.14.16）




她是十车王的儿媳妇，

这个光辉优异的女郎；

十车王律身严威猛无比，

在战斗中从来不逃离战场。（5.14.17）




她本是罗摩的妻子，

现在落到罗刹女手中；

罗摩精通达磨知感恩，

他又能洞察自己的心灵。（5.14.18）




她摈弃一切甘旨，

她依恋丈夫忠心耿耿；

把一切困难不放在眼里，

跟他来到无人的林中。（5.14.19）




甘心吃果子和块根，

一心一意服从丈夫；

她热爱上那片森林，

像在自己屋中那样住。（5.14.20）




她的四肢呈现黄金颜色，

经常是含着笑把话来说；

她不应该遭受这样艰辛，

现在却忍受这般的坎坷。（5.14.21）






这个贞静贤慧的女子，

现在受折磨在魔王手中；

罗摩渴望能够见到她，

像害渴的人想见到水井。（5.14.22）




如果能够再得到她，

罗摩将会异常高兴；

有如一个失国的国王，

又把大地夺回到手中。（5.14.23）




她已经丢弃爱情享受，

她已经同亲人离散；

她只想同罗摩重逢，

就这样来苟延残喘。（5.14.24）




她看不见这些罗刹女，

看不见这些开花结果的树；

她只看到罗摩在眼前，

她一心一意全神贯注。（5.14.25）

丈夫是妻子的最高装饰，

他甚至超过所有的饰品；

如果她没有了丈夫，

她就不会再美丽动人。（5.14.26）

国王罗摩失掉了她，

他做了一件艰巨的事；

他居然还能活下来，

没有被忧愁所钳制。（5.14.27）

这一个黑头发的女郎，

眼睛像荷花一样；

她本应享福却受了苦，

看到她我心里也凄怆。（5.14.28）

她容忍像那大地，

眼睛好似蓝莲花；

两个人把她保卫，

罗摩和罗什曼那。

现在被魔女禁锢，



就在那大树根下；

这一群罗刹魔女，

眼睛丑怪真可怕。（5.14.29）

就像雪中荷花塘，

已经暗淡又无光；

她在深深忍受着，

一连串悲苦忧伤；

就像一只母鸳鸯，

离开那只公鸳鸯；

遮那竭王的女儿，

目前境遇真凄怆。（5.14.30）

这一些无忧树，

枝子被花压弯；

它们在她心中，

引起忧伤悲惨；

在寒冬已过的春天，

光线暗淡的月亮，

现在升起来，用千条光芒

勾引起她的忧伤。”（5.14.31）

这猴子就这样

到处搜求寻索；

他忽然间想到：

“这个就是悉多。”

这英武勇敢的

群猴中的魁首，

爬上那棵树去，

就在那里停留。（5.14.32）
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于是那皓洁的月亮，

闪着白莲花的清光，

它升到洁净的天空里，

像天鹅游在蓝水里一样。（5.15.1）




那清光纯洁的月亮，

用自己的光辉来办事：

它用那清冷的光线，

把风神的儿子来支持。（5.15.2）




于是他就看到了悉多，

面庞像那满月一般；

她被忧愁的重担压瘪，

就像被重担压沉的船。（5.15.3）




风神的儿子哈奴曼，

希望看到那个悉多；

在离她不远的地方，

他看丑怪的罗刹女魔。（5.15.4）




有的一只眼，一个耳朵，

有的耳朵遮遍全体，

有的没有耳朵，有的耳朵尖，

有的鼻子从头上喘气。（5.15.5）




有的脑袋非常高，

有的脖子又细又长，

有的头发披散下来，

有的头发像毛毯一样。（5.15.6）




有的耳朵垂在额上，

有的肚子和乳房垂下，

有的嘴唇垂到腮上，

有的嘴垂到膝盖以下。（5.15.7）






有的短小有的长粗，

有的弯腰像侏儒，

有的眼红脸丑怪，

有的脸歪牙突出。（5.15.8）




有的丑怪颜色褐又黑，

有的脾气暴烈喜吵架，

有的手里执着大铁枪，

有的铁打大锤手中拿。（5.15.9）




她们的面孔像野猪和鹿，

又像老虎、野羊、豺狼和公牛，

她们的脚像骆驼、大象和马，

另外一些的脑袋被拔走。（5.15.10）




有的一只手，一只脚，

有的耳朵像牛又像象，

有的耳朵像牛又像马，

还有的耳朵像猴子一样。（5.15.11）




有的没有鼻子，有的鼻子大，

有的鼻子横生，有的鼻子生得怪，

有的鼻子就像那大象的鼻子，

有的鼻子从额头上把气喘出来[image: 注释153]。（5.15.12）




有的脚极大像大象，

有的脚像牛，像鸡冠，

有的头和脖子都粗大，

有的乳房大肚子又宽。（5.15.13）




有的大眼睛，大嘴，

有的舌头长，指甲长，

有的面孔像羊，像大象，

有的面孔像牛和猪一样。（5.15.14）




有的是马唇，有的是驴嘴，



这些罗刹女面貌可怕；

手里拿着铁锤和铁叉，

脾气暴烈，专好吵架。（5.15.15）




这些罗刹女嘴牙凸出，

头发灰黑，面孔怪丑；

她们在那里不停地喝汤，

她们酷爱吃肉又喝酒。（5.15.16）




她们身上抹着肉和血，

她们吃的也是血和肉；

这个猴子看到罗刹女，

看到她们让人毛发竖。（5.15.17）




她们背靠树身坐在那里，

围绕着这一棵巨大的树；

他看到在大树的下面

那一个无可指责的公主。（5.15.18）




这个光辉的哈奴曼，

看到了遮那竭的女儿；

她忧愁憔悴失光彩，

头发上布满了污泥。（5.15.19）




她就像是一颗星，

功德耗尽堕凡尘；

赢得贤慧美名称，

艰难无比见良人。（5.15.20）




她摒弃了高贵的首饰，

一心一意想自己的丈夫；

她被罗刹头子所禁锢，

让她失掉了所有的亲属。（5.15.21）




她像一只被缚的小象，

离开象群被狮子围困；

她像云层里的月牙，



围困它的是那秋云。（5.15.22）




她的形容憔悴又忧愁，

像那多日没弹的琵琶；

悉多只关心丈夫的幸福，

罗刹们的权威不在话下。（5.15.23）




在这无忧树园里面，

她沉入忧愁的海洋；

好像罗睺围住卢醯尼，

她被罗刹女围在中央；

哈奴曼看到了这王后，

像是没有花的蔓藤一样。（5.15.24）




她虽然长得仪容秀美，

浑身却涂满了泥污；

好像涂上泥的莲藕，

美丽闪光却显不出。（5.15.25）




这个猴子哈奴曼，

看到了那鹿眼女郎；

这个美女身上穿着

污秽一塌糊涂的衣裳。（5.15.26）




这个王后面容消瘦，

丈夫的威德使她挺立；

这个黑眼睛的悉多，

用节操来保卫自己。（5.15.27）




哈奴曼看到了悉多，

眼睛长得像小鹿一般；

她像一只受惊的母鹿，

用眼睛四下里观看。（5.15.28）




那些长着嫩条的树木，

好像被她的叹息所焚烧；

她就像是一堆忧愁，



又像是不幸的波涛。（5.15.29）




她消瘦，身体匀称，

不戴首饰，依然美丽；

风神的儿子看到悉多，

他心里无比地欢喜。（5.15.30）




看到了这个美目女郎，

哈奴曼高兴得热泪盈眶；

他让泪水流了出来，

他向罗摩致敬赞扬。（5.15.31）




这个威猛坚强的猴子，

向罗摩和罗什曼那致敬；

哈奴曼终于看到了悉多，

他心里真是无比地高兴。（5.15.32）
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林子里树上开满了花，

他眼睛看着这一片树林；

他心里记挂着悉多，

暗夜已残，黎明来临。（5.16.1）




精通吠陀的六分支，

擅长各种火祭祭祀，

这些梵罗刹[image: 注释154]的声音，

清晰可闻在黎明来时。（5.16.2）




乐器奏出了吉祥的乐声，

这乐声真是悦耳动听；

胳臂粗壮力气又大，

十头魔王被乐声唤醒。（5.16.3）




这一个威严光辉的魔王，

准时被那乐声唤醒；

花环已滑下衣服脱落，

悉多还忆念在他的心中。（5.16.4）




他热爱上了悉多，

他的爱欲很强烈；

这个罗刹没办法

把自己欲火熄灭。（5.16.5）




他戴上所有的饰品，

把自己打扮得很漂亮；

来到有各种树的花园里，

树上有各种花果生长。（5.16.6）




这里有很多的荷塘，

各种的花修饰华丽；

那些狂欢的鸟鹊，

点缀得美妙神奇。（5.16.7）






这里充满了各种的小鹿[image: 注释155],

看上去令人赏心悦目；

他看到那些阳台和拱门，

都是摩尼宝和黄金所装塑。（5.16.8）




这里挤满了各种鸟群，

落下来的果子把它盖满；

他走进了这无忧树园，

这里的大树联绵不断。（5.16.9）




他在前面迤逦前进，

成百的妇女在后面跟；

好像天神和乾闼婆之女，

跟随着天帝因陀罗大神。（5.16.10）




在这里有一些女子，

黄金宝灯手中端；

有的手里拿着麈尾，

另一些拿着芭蕉扇。（5.16.11）




有的黄金水瓶拿在手内，

里面溢满清清的水；

另一些手里捧着御座，

在他身后紧紧跟随。（5.16.12）




有的手里提着酒瓶，

里面盛满了美酒；

这个可爱的女子，

把瓶子放在右手。（5.16.13）




有的手里举着宝盖，

样子像那天鹅一般，

宝盖射出满月的光辉；

有的拿着金杖跟在后边。（5.16.14）






罗波那这些绝妙的老婆，

酒意睡意使她们眼睛昏怠；

她们走在丈夫的身后，

好像闪电追逐着云彩。（5.16.15）




于是风神的儿子哈奴曼，

听到高贵女子的声音在耳边；

有的声音是衣带发出的，

有的声音来自她们的脚环。（5.16.16）




那一个有无比威力的魔王，

他有不可思议的勇气力量；

这个猴子哈奴曼看到他

来到花园门口那个地方。（5.16.17）




很多很多的灯光，

从四面把他照亮；

灯里点着香油芬芳，

被人举着走在前方。（5.16.18）




他满怀爱欲、骄气和酒意，

他的眼睛斜视着有点发红；

他就好像是那爱神下了凡，

虽然他已经丢掉了箭和弓。（5.16.19）




他那件上好的无尘上衣，

像是被搅动的甘露泡沫；

它脱落下来垂在手镯上，

他游戏般地把它在身后拖。（5.16.20）




哈奴曼伏在树枝子上，

成堆的叶子和花遮住了他；

罗波那来到他的眼前，

他开始对他仔细观察。（5.16.21）




于是这个猴子的魁首，

纵目四望终于看到



罗波那的那些老婆，

个个标致青春年少。（5.16.22）




这个非常光辉的魔王，

一群美女把他围在中央；

他走进了这所游乐花园，

鸟和兽在里面闹闹嚷嚷。（5.16.23）




大力的罗刹王被他看见，

喝醉了酒戴着许多首饰；

两只耳朵样子像尖钉，

他本是毗尸罗婆[image: 注释156]的儿子。（5.16.24）




成群的美女围拥着他，

像是群星围着月亮；

这个有大威力的大猴子，

看到这个有威力的魔王。（5.16.25）




“这就是勇猛的罗波那，”

猴子心里这样琢磨；

风神的儿子哈奴曼，

有大威力的猴子旁向跳躲。（5.16.26）




哈奴曼虽有大威德，

却被罗波那威光压服；

他连忙隐身到叶丛里去，

藏在那里不敢把头露。（5.16.27）




臀部漂亮，乳房坚实，

悉多有成绺的黑发；

她的眼角也是黑的，

罗波那到这里想来看她。（5.16.28）
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也就是在这个时候，

那一位美玉无瑕的王女，

看到罗波那来到跟前，

仪容伟丽，青春洋溢。（5.17.1）




这一个罗刹的头子，

戴着绝妙的首饰；

美臀女郎看到了他，

像芭蕉一样颤抖不止。（5.17.2）




用两只大腿遮住肚子，

用两个胳臂遮住乳房，

独自哭泣，坐在那里，

这个大眼睛的标致女郎。（5.17.3）




十头魔王看到悉多，

被成群罗刹女看守；

她憔悴不堪愁满怀，

像沉在海里的小舟。（5.17.4）




她坐在没有遮拦的地上，

她忠于自己对丈夫的誓言；

好像是一棵大树的枝子，

落到地上被人砍断。（5.17.5）




她好像是乘上了幻想，

又把愿望的骏马套上，

走到虔敬的罗摩面前，

这一个狮子般的国王。（5.17.6）




她面容憔悴，哭泣不止，

心里面只有忧愁与思索；

她看不到痛苦的边际，

这可爱的女郎忠于罗摩。（5.17.7）






她好像是龙王的老婆，

躺在地上盘屈扭缠；

就像那毕宿卢醯尼，

被彗星罗睺遮上一团烟。（5.17.8）




她生在戒规完满的家族，

遵守达磨很有德行；

但是从她的装束来看，

却仿佛出身低贱的门庭。（5.17.9）




她像是低沉的名声，

她像是受鄙视的信仰，

她像是消灭了的智慧，

她像是破碎的希望。（5.17.10）




她像是踏倒的期望，

她像是被抗拒的指示，

她像是劫尽燃烧的天际，

她像是被阻碍的祭祀。（5.17.11）




她像是破碎的荷塘，

她像是军队没有武士，

她像是黑暗遮盖的太阳，

她像是河流已经消逝。（5.17.12）




她像是被践踏的祭坛，

她像是熄灭了的火焰，

她像是望日的夜晚，

月轮被罗睺所吞咽。（5.17.13）




她像是一个荷花池塘，

里面的荷花叶子被拔掉；

里面的群鸟惊慌失措，

大象用鼻子把它骚扰。（5.17.14）




她想念丈夫愁苦不堪，

她像是干涸断流的小河，



她像是黑半月的夜晚，

一点也不明亮闪烁。（5.17.15）




她柔弱四肢娇嫩，

她惯于住珠宝房间；

她像是新摘的莲藕，

已经被炎热烤干。（5.17.16）




她像是象王的母象，

离开了自己的象王；

忧愁难堪不停地叹息，

被人抓住缚在柱子上。（5.17.17）




一条长长的辫子，

把她装饰得很淡素；

她就像是一片空地，

镶着翠绿成行的树。（5.17.18）




她绝食，她忧愁，

她沉思，她担惊，

她疲惫，她消瘦，

少食物，行苦行。（5.17.19）




她祷祝，她痛苦，

她像双手合十的女神一样；

她祷祝罗摩的幸福，

她祷祝十头魔王的死亡。（5.17.20）




这个无可指责的女郎，

痛哭着抬头四望；

她睫毛长眼发红，

眼睛宽长又明朗；

这个弥提罗公主，

对罗摩忠诚心强；

想引诱她做老婆，

罗波那十头魔王。（5.17.21）
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第十八章

她被包围着，悲苦可怜，

她毫无乐趣，苦行志坚；

于是罗波那就对她说话，

用谦恭又甜蜜的语言：（5.18.1）




“看到了我，你就遮盖起

那象鼻般的大腿、乳房和肚皮；

因为害怕我，你就想到

不让其他的人看到自己。（5.18.2）




大眼女郎呀！我真爱你，

亲爱的！请你对我加恩！

你具备着完美的道德，

你夺走世间所有人的心。（5.18.3）




在这里没有任何一个男人，

也没有随意变形的罗刹；

由于我而引起的一切恐怖，

悉多呀！请你都丢掉吧！（5.18.4）




毫无疑问，胆怯的人！

罗刹们的本性就是如此：

跑了过来抢夺或者污辱

属于别的男人的妻子。（5.18.5）




悉多呀！因为你不愿意，

我没有碰一下你的身体；

不管我是怎样热爱于你，

我仍然尊重你自己。（5.18.6）




王后呀！不要害怕我，

亲爱的！你要对我相信；

请你真正地爱我吧！

不要那样忧愁难忍。（5.18.7）






梳一条辫子，躺在地上，

朝思暮想，穿脏衣裳，

没有原因就绝食罢斋，

这一切对你都不恰当。（5.18.8）




五彩缤纷的美丽花环，

多种多样的旃檀香和速香，

天宫里的珍贵饰品，

各种各样的美丽盛装。（5.18.9）




名贵的车子和卧床，

非常名贵的醇酒，

歌唱、舞蹈和乐器，

悉多！嫁给我你都能有。（5.18.10）




你是女中宝，你不要这样，

你应当把首饰戴在身上；

你嫁了我，身材美妙的女郎！

为什么把自己弄成这般模样？（5.18.11）




你这天生的丽质，

你那妙龄正在逝去；

有如逝去的河水，

不会再流回河里。（5.18.12）




我觉得，创造了你以后，

创造一切的大神就住了手；

因为没有任何一个别的女子，

在形象美妙方面能同你为俦。（5.18.13）




你姿态绝世正青春妙龄，

悉多呀！只要走近了你，

哪一个人能够掉首不顾？

连大梵天也为你着了迷。（5.18.14）




面庞像月亮一样的女郎呀！

不管我向你身上哪一部分看来，



臀部肥大的女郎！我的眼睛

就都会被吸引住移动不开。（5.18.15）




悉多呀！当我的老婆吧！

把那些傻想法都甩丢；

我有很多绝妙的老婆，

请你当我的第一王后。（5.18.16）




从那许许多多的世界上，

我用武力抢来的宝贝，

腼腆女郎呀！所有这一切

连这王国和我都归你支配。（5.18.17）




整个大地布满了城市，

我将把大地来征服；

我将把它送给遮那竭，

情人哪！为了你的缘故。（5.18.18）




我在这个世界上看不到

一个力量同我相等的人；

我那巨大无敌的威力，

现在告诉你，你要听真。（5.18.19）




天神和阿修罗联合起来，

也没有能力与我为敌；

我曾多次地在战场上

打败他们，撕碎他们的旗。（5.18.20）




你爱我依恋我吧！

你现在就打扮梳妆；

把那些光辉的首饰，

都戴到你自己身上；

等你梳妆打扮好了，

我再看你的标致形象。（5.18.21）




美丽的女郎！可怜我吧！

你要把自己打扮起来；



任意吃美味食品喝酒，

要恣意享受乐开怀；

愿意要什么你就要，

这整个大地和钱财。（5.18.22）




你就安心同我戏乐吧！

不要羞涩，请下命令！

如果你能使我高兴愉快，

让你的那些亲眷也都高兴。（5.18.23）




亲爱的！睁开眼瞧一瞧

我这些财富、光荣和名声；

妙人儿呀！同那个罗摩

长久住在一起有什么用？（5.18.24）




罗摩得胜的希望已经落空，

失去光荣，流荡在野林中；

他忠于誓言，睡在地上，

我怀疑他是否能保住性命。（5.18.25）




悉多呀！罗摩连见你

都不会再得到机会；

好像成行的仙鹤

看不到被遮蔽的月亮光辉。（5.18.26）




罗摩不会从我的手里，

再把你抢夺回去；

好像醯兰尼耶伽尸补[image: 注释157]


从因陀罗手里夺走吉哩底[image: 注释158]。（5.18.27）




善巧笑、牙齿美的女郎！

眼睛美、动人心的女郎！

腼腆的人！你夺走我的心，

像金翅鸟把蛇叼走一样。（5.18.28）






你虽然穿的是旧衣裳，

身体消瘦，没有梳妆，

可是我看到了你以后，

对老婆们就不再向往。（5.18.29）




那些女子住在后宫里，

具备所有的优秀品质；

悉多呀！我有多少老婆，

请你成为她们的主子。（5.18.30）




梳黑辫子的女郎呀！

我这些老婆是三界魁首；

正像天女们服侍吉祥神女，

她们也会把你来伺候。（5.18.31）




所有的那些珠宝和财富，

眉毛美的女郎！原来属于财神，

美臀女郎呀！请你任意享受，

连同所有的世界和我个人。（5.18.32）




王后呀！无论是论苦行，

还是论勇敢和力气，

还是论财富和威德，

罗摩都不能同我相比。（5.18.33）




喝吧！享受吧！乐吧！

请你吃掉这些东西！

我将把所有的财富，

连同这大地都送给你。

请你同我在一块

尽情地享乐游戏；

你的亲朋也游戏吧！

同你聚在一起。（5.18.34）




这一些树林子，

就坐落在海边上；

里面长满开花的树，



蜜蜂在那里闹嚷。

黄金的项圈，

装饰着你的身体；

腼腆女郎呀！

请来同我游戏。”（5.18.35）
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第十九章

残暴的罗刹这样说，

悉多把这些话听完；

她慢声慢气来回答，

她悲痛，声音凄惨。（5.19.1）




她哭泣，她痛苦忧愁，

这苦人儿浑身发抖；

这美臀女郎忧思不止，

她誓为自己丈夫把节守。（5.19.2）




她把一把草放在中间，

这位巧笑的女子开了言：

“把你的心放在老婆身上，

丢掉你那一些邪念。（5.19.3）




你打我的主意白费心机，

好像坏蛋期望解脱；

我本来是有夫之妇，

坏事情我从来不做；

我出身于名门大族，

我的夫家也有道德。”（5.19.4）




这个贞洁的悉多，

这样对罗波那说了话；

她接着又把话说，

把脊梁转向这个罗刹：（5.19.5）




“我不能当你的妻子，

我是别人忠贞的老婆；

你要好好地想想达磨，

你要规规矩矩地生活。（5.19.6）




恶魔呀！要保护别人妻子，

就像保护你自己的一样；

你要充分地注意你自己，



把心放在自己老婆身上。（5.19.7）




一个人不满意自己的老婆，

纵欲享受感官快乐；

他专门去干骗人的事，

他会受到别人老婆的奚落。（5.19.8）




或许是这里没有好人，

也许你不跟好人走，

聪明人说的适当的话，

你认为没有用，不去遵守。（5.19.9）




因为一个粗暴的国王，

专门喜欢去干坏事，

他那繁荣的国家和城市，

一定会垮台又消失。（5.19.10）




在这一座楞伽城里，

宝贝丰盈像流水一般；

但是由于你干了坏事，

它不久也会失散。（5.19.11）




罗波那呀！你目光短浅，

恶贯满盈将被人杀掉；

对于这样坏人的毁灭，

众生都会拍手叫好。（5.19.12）




那些受侮辱的人们，

将会对你这个坏蛋说：

‘好哇！这个坏东西倒霉了，’

他们都会感到快乐。（5.19.13）




用权势，用财富，

都不能引诱我上当；

我只属于罗摩一人，

好像光线属于太阳。（5.19.14）






我已经把我的脑袋，

在那国王胳膊上枕过；

现在我怎么能够，

去枕另外什么人的胳膊？（5.19.15）




我属于那个大地之主，

我是他门当户对的妻子，

他曾沐浴过发过誓；

我就像属于虔敬人的知识。（5.19.16）




罗波那！我很痛苦，

把我好好送到罗摩身旁；

就好像是把一头母象，

送给树林子里的象王。（5.19.17）




如果你不想残酷地杀戮，

如果你想把地位保留，

那么就同人中之雄罗摩

结成恰当适合的朋友。（5.19.18）




祭起来的金刚杵可能饶你，

死神也可能让你逃掉；

但是人王罗摩如果生了气，

像你这样的坏人他不会饶。（5.19.19）




罗摩的弓发出了大声，

你将会听到这声音；

它就像是因陀罗祭起的

雷电中的霹雳一阵阵。（5.19.20）




那些骨节美妙的箭，

尖头像火焰一般，

上面刻着罗摩兄弟的名，

将飞速射向此间。（5.19.21）




这城里四方八面的罗刹，

那些箭将把他们射死；



装着苍鹭羽毛的箭射下来，

将会使他们完全消失。（5.19.22）




罗摩这只巨大的金翅鸟，

将会把罗刹王的大蛇消灭；

正像毗那陀的那个儿子[image: 注释159],

迅速地叼走那些大蛇。（5.19.23）




我那个摧毁敌人的丈夫，

将迅速从你手里把我夺回；

好像毗湿奴大神跨了三步，

从阿修罗手里夺回炽燃的光辉。（5.19.24）




阇那私陀那完全摧毁，

消灭了罗刹的军队；

罗刹呀！你是坏蛋，

坏透了，你的所作所为。（5.19.25）




那兄弟俩猛狮一般，

他们俩走出去狩猎；

他们的净修林空了，

你就乘机将我劫。（5.19.26）




罗摩和罗什曼那两个人，

只要看到他们你就受不住，

闻到他们的气味也害怕，

好像是一只狗看到老虎。（5.19.27）




苾力特罗[image: 注释160]用一只胳臂打仗，

因陀罗却用两只来战斗；

用一只胳臂的打败了，

用两只的胜利拿到手。（5.19.28）




我的丈夫那个罗摩，

很快就同罗什曼那，

用箭夺走你的性命，



像太阳蒸干小水洼。（5.19.29）




无论你逃往

财神爷神山[image: 注释161],

你还是逃到

婆楼那宫殿，

你将毫无疑问，

逃不出罗摩手掌；

好像是一棵大树，

被雷电摧折一样。”（5.19.30）
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第二十章

这一个罗刹头子听完了

悉多所说的严正的话；

他又对美丽悦目的悉多，

用不愉快的话来回答：（5.20.1）




“一个人抚慰妇女到什么程度，

他就以同样的程度屈服于她；

一个人说求爱的话到什么程度，

他也就以同样的程度从属于她。（5.20.2）




我对你产生了爱情，

我控制住我的怒气；

好像一个御者控制住

那些跑在大路上的马匹。（5.20.3）




人们的爱情矛盾又残酷，

不管它在什么地方流露，

它就对这个地方的人

把怜惜和感情产生出。（5.20.4）




由于这个缘故，美女呀！

我决不会把你杀掉，

虽然你值得杀值得轻蔑，

你对那个徒然离开家的人爱得牢。（5.20.5）




你对我说的那些话，

十分粗暴，十分无礼；

悉多呀！我本来应该

残酷无情地宰掉了你。”（5.20.6）




这个罗刹头子罗波那，

对悉多这样说了话；

他气得简直暴跳如雷，

又对悉多的话作了回答：（5.20.7）






“我现在再给你期限，

至多两个月为止；

在那以后，美丽女郎！

你就要登上我的床笫。（5.20.8）




如果过了这两个月，

你仍然不把我当丈夫来看，

那么在我的厨房里

人们就把你杀了做早点。”（5.20.9）




悉多就是这样

被罗刹头子所怒斥；

天神和乾闼婆的大眼女儿，

看到她都难过不止。（5.20.10）




有的人用嘴唇作出姿态，

有的人用眼睛和嘴来做；

悉多被那个罗刹所辱骂，

她们就这样来安慰悉多。（5.20.11）




悉多得到她们的安慰，

又对魔王罗波那把话说道，

这些话对她自己有益，

对自己的忠贞感到骄傲：（5.20.12）




“恐怕没有一个人，

真正希望你幸福；

你干事伤天害理，

他不把你来拦阻。（5.20.13）




我是那个虔诚人的老婆，

正像舍质[image: 注释162]属于因陀罗；

在三界里除了你以外，

谁敢甚至在心里想一想我？（5.20.14）




下流的罗刹！我本是



威力无边的罗摩的妻房；

你竟对我说这些坏话，

你到哪里逃脱他的手掌？（5.20.15）




就像在那树林子里，

骄傲的大象和小兔为伴，

罗摩就像那只大象，

坏东西！你像小兔那样完蛋。（5.20.16）




你在这里偷骂罗摩，

难道你不觉得脸红？

反正你不在他眼前，

你怎么说他都行。（5.20.17）




你那两只凶恶的眼睛，

奇形怪状，又红又黄；

坏蛋！你这样瞪着我，

眼睛为什么不掉在地上？（5.20.18）




我是那个虔诚人的妻子，

我是十车王的儿媳妇；

坏蛋！你对我这样说话，

你的舌头为何不掉出？（5.20.19）




由于罗摩没有允许，

由于我想保护苦行，

我不把你焚烧成灰，

十头恶魔！我有这本领。（5.20.20）




我属于聪明的罗摩，

你不能把我来劫夺；

毫无疑问，你这样干，

你已经有被杀的资格。（5.20.21）




你是英雄、财神爷的兄弟，

你具备着很大的力量；

你怎么竟先骗走罗摩，



然后又把别人的老婆来抢？”（5.20.22）




这一个罗刹头子罗波那，

听完了悉多所说的话，

凶恶的眼珠子转了转，

瞪着悉多，眨也不眨。（5.20.23）




他样子像一团黑云，

胳臂和脖子又粗又壮；

力量和步伐都像狮子，

眼睛和舌头烈火一样。（5.20.24）




他个子高，金冠在头上摇晃，

他戴着花环，涂着香脂，

他穿戴着红衣服和花环，

他装饰着黄金的镯子。（5.20.25）




他腰里围着金带，

这带子长大黑颜色；

好像搅海取甘露时

曼多罗山围着大蛇。（5.20.26）




他装饰着两个耳环，

颜色好像朝日一般；

他看上去就好像是

有两棵开红花的无忧树的山。（5.20.27）




他瞪着眼睛看悉多，

两只眼气得发了红；

罗波那又对悉多说话，

好像是一条蛇喘气很凶：（5.20.28）




“罗摩为君无道毫无可取，

你这个忠于他的女人！

我今天就要把你消灭，

像太阳用光辉驱除暮云。”（5.20.29）






这个对敌人咆哮的罗波那，

就这样对悉多说了话；

他接着又指示罗刹女，

这些女妖样子都很可怕。（5.20.30）




有的一只眼，一个耳朵，

有的有像棉被似的耳朵，

有的牛耳朵，有的象耳朵，

有的耳朵耷拉，有的没有耳朵。（5.20.31）




有的脚像象，有的像马，

有的脚像牛，有的像鸡冠，

有的脚直，有的没有脚，

有的一只脚，有的一只眼。（5.20.32）




有的那头和脖子特长，

有的乳房和肚子特粗厚，

有的嘴和眼睛特大，

有的舌头长，有的没舌头，

有的没鼻子，有的狮子脸，

有的脸像猪，有的脸像牛。（5.20.33）




“遮那竭的女儿悉多，

怎样让她迅速服从我，

罗刹女们！你们就怎样

迅速聚在一起去做。（5.20.34）




可以用正面的和反面的方法，

用温语慰藉和馈赠等等，

只要能使悉多回心转意，

也可以把严厉的刑罚来使用。”（5.20.35）




这一个罗刹们的头子，

就这样翻来覆去地指示；

他对悉多又是爱又是气，

他对她反复责骂不止。（5.20.36）






罗刹女陀尼耶摩里尼[image: 注释163],

快步走到了他跟前；

她搂抱住了罗波那，

就对他这样开了言：（5.20.37）




“大王爷！同我来寻欢吧！

为什么老想那个悉多？

一个没有爱情的女人，

把求爱者的身体折磨；

同一个自愿的女人交接，

那就会带来最大的快乐。”（5.20.38）




听到了罗刹女的话，

这个勇士站了起来；

他走进了那座宫殿，

颜色像炎阳一样光彩。（5.20.39）




天神的和乾闼婆的妇女，

还有那一些龙王的女儿，

都围拥着十头魔王

走进了无上的宫殿里去。（5.20.40）




罗波那痛骂了

那坚贞的悉多；

悉多浑身颤抖，

遵守个人达磨。

魔王离开了她，

爱火使他发昏，

后宫光辉灿烂，

他把后宫走进。（5.20.41）
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第二十一章

向敌人咆哮的罗波那，

这样对悉多把话说开；

他对罗刹女作了指示，

然后他就走了出来。（5.21.1）

罗刹头子走了出来，

又回到他的后宫中；

形状可怕的罗刹女，

纷纷地向悉多进攻。（5.21.2）

这群气昏了的罗刹女，

一下子涌到悉多跟前；

她们用极端粗暴的话，

对着悉多就开了言：（5.21.3）

“高贵尊严的罗波那，

出生在补罗私底耶家[image: 注释164];

当十头魔王的老婆，

你却不想干，悉多哪！”（5.21.4）




一个罗刹女伊伽竭吒[image: 注释165],

她也说话开了腔；

她面对悉多气得眼发红，

悉多这个纤腰的女郎：（5.21.5）




“在六个生主[image: 注释166]中间，

他是他们中的第四个，

他是大梵天心生之子，

人们管他叫补罗私底耶。（5.21.6）




补罗私底耶心生的儿子，

威德显赫的大仙人，

名字就叫作毗尸罗娑，

光辉可以同生主比伦。（5.21.7）






他的儿子就是罗波那，

他向敌人咆哮眼睛大；

这一个罗刹的头子，

你去当他的老婆吧！

四肢娇嫩的女子呀！

你为何不听我的话？”（5.21.8）




另一个女罗刹把话来说，

她的名字叫诃哩竭吒[image: 注释167];

她那猫一般的眼珠子，

气得在眼睛里直眨巴：（5.21.9）




“那三十三天的大王，

也曾被他打败过；

这一个罗刹头子，

你为何不当他的老婆？（5.21.10）




这个英雄精力洋溢，

他在战斗中决不退缩；

他英勇顽强有大力量，

你为何不当他的老婆？（5.21.11）




这个力量大的国王，

丢弃了亲爱尊敬的老婆，

罗波那把你来追求，

你在所有女人中最为超绝。（5.21.12）




后宫里有成千的妇女，

用各种宝贝装饰美丽；

罗波那把后宫丢弃，

专心一志来追求你。（5.21.13）




神仙、龙、乾闼婆和檀那婆，

他们在战斗中都受挫屡屡；

都在交手中被这罗刹打败，

他现在来到你的身边追求你。（5.21.14）






这高贵尊严的罗波那，

他富有天下，财宝丰多；

你这下贱女人！为什么

竟不愿意当他的老婆？（5.21.15）




太阳不敢炙晒他，

风也怕他不敢刮；

你这个大眼女郎！

为什么不迁就他？（5.21.16）




因为害怕罗波那，

大树洒下阵阵花雨；

眉毛美的女郎！连大山

都按照他的愿望下雨。（5.21.17）




美女呀！他是罗刹王，

他又是王中之王，

你为何不下决心，

让他当你的情郎？（5.21.18）




王后呀！美妙女郎呀！

为你好我对你说了实话；

巧笑女郎！记住我说的！

千万不要忘记了它！”（5.21.19）
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那些面容丑怪的罗刹女，

一齐走到了悉多的跟前；

这一群凶恶的魔女们，

用凶恶仇恨的话开了言；（5.22.1）




“使众生怡悦的悉多呀！

你为什么丝毫没有愿望，

住到那一座后宫里去，

那里有非常高贵的床？（5.22.2）




你这个凡人很看重

去当一个凡人的老婆；

你的心离开罗摩吧！

否则你将不能够活。（5.22.3）




美女呀！你是个凡人，

你喜欢那个凡人罗摩；

无可指责的人！他已经

完全失败丢掉了王国。”（5.22.4）




眼睛像荷花的悉多，

听完了罗刹女们的话；

她两眼充满了泪水，

用这样的话来回答：（5.22.5）




“你们一起对我说的话，

引起了世人的憎恨；

这些话都是有罪的，

一点也打动不了我的心。（5.22.6）




一个凡人的妇女

不能成为罗刹的老婆；

你们就把我吞掉吧！

我不能照你们的话去做；

那尊敬的人是我的丈夫，



不管他狼狈还是丢掉王国。”（5.22.7）




听完了悉多说的话，

罗刹女们气得发了昏；

她们受到罗波那的催促，

用粗暴语言对悉多咒骂质问。（5.22.8）




哈奴曼在森舒波树上，

一言不发在那里隐匿；

罗刹女骂悉多的那些话，

这猴子一一听到耳朵里。（5.22.9）




悉多坐在那里浑身发抖，

罗刹女从四面围向她身旁；

她们拼命舔自己的嘴唇，

这些嘴唇红得像火一样。（5.22.10）




她们暴跳如雷说了话：

“赶快拿过那些板斧！

她不配有罗刹的主子、

罗波那当她的丈夫。”（5.22.11）




这姣美女子像是害了怕，

她被那些罗刹女所责骂；

她擦掉眼里流出来的泪，

走到那棵森舒波树下。（5.22.12）




悉多被罗刹女围拥着，

来到那森舒波树下；

这大眼女郎站在那里，

痛苦忧伤折磨着她。（5.22.13）




她的面容憔悴瘦削，

她穿着污垢的衣服；

那些凶狠的罗刹女，

站在周围把她诟辱。（5.22.14）






有个罗刹女名叫毗那陀，

她样子长得非常可怕；

呲着牙，大肚凸出来，

她怒气冲冲对悉多说话：（5.22.15）




“悉多！你已经充分表明

你对自己丈夫的爱情；

亲爱的！你做得过了头，

它会给你招来灾难祸星。（5.22.16）




我很满意，祝你幸福！

人能做的，你都已做；

我现在讲几句金玉良言，

悉多，请你细听我说。（5.22.17）




爱你丈夫罗波那吧！

他是所有罗刹的主子；

他英勇无敌貌英俊，

跟众神之王因陀罗相似。（5.22.18）




他灵巧，又好布施，

所有人都爱听他的话；

丢掉那寒伧的凡人罗摩，

全心全意依靠罗波那。（5.22.19）




悉多呀！涂上天庭香膏，

你装饰上天庭的首饰；

从今天开始你就是

所有世界的女主子：

就像火神的老婆娑婆诃[image: 注释168],

又像因陀罗的老婆舍质。（5.22.20）




那罗摩可怜又命促，

悉多！对你有什么用处？（5.22.21）




我现在这样把话说，



如果你不听我的话，

那么我们将把你吃掉，

就在现在这一刹那。”（5.22.22）




另外一个名叫毗揭吒，

她的乳房垂了下来；

她也生气举起了拳头，

对悉多说话，把她骂开：（5.22.23）




“你这个坏东西！你说了

很多很多的难听的话；

我们都忍受下来了，

我们可怜你，悉多呀！

如果不照我们的话办事，

你的幸福将被死亡凌驾。（5.22.24）




你已被带到海的这岸，

别人很难来到这里；

悉多呀！你已经进了

罗波那的可怕的府邸。（5.22.25）




你被关在罗波那宫中，

我们严密地防守着你；

就连天帝因陀罗下凡，

救走你他也没有能力。（5.22.26）




悉多呀！我们说的是好话，

请你按照我们的话办事；

不要再那样无谓地落泪了，

丢掉那些无益的忧伤愁思。（5.22.27）




享受那欢娱和快乐吧！

丢掉那无穷无尽的忧虑；

悉多呀！陪着罗刹国王

尽情地欢乐和游戏。（5.22.28）




你知道，腼腆的女郎！



女子的青春是多么虚幻无常；

在青春还没有逝去的时候，

你要努力把福来享。（5.22.29）




这里有美丽的花园，

这里有小山和树林；

眼波迷人的女郎呀！

在这里伴罗刹王游戏散心。（5.22.30）




美女呀！有七千个女子，

她们会把你来服侍；

热爱罗波那你的丈夫，

他是所有罗刹的主子。（5.22.31）




否则我要掏出你的心，

悉多呀！我要把你吃掉，

如果我说了那样一些话，

你去行事却不遵照。”（5.22.32）




有个罗刹女旃荼达哩[image: 注释169],

她长的样子恐怖可怕；

她挥动着一根三股叉，

开口对悉多就说开话：（5.22.33）




“她眼睛像小鹿惊疑不定，

她的乳房吓得颤抖不停，

我看到她被罗波那抢来，

我心里真是非常地高兴。（5.22.34）




她的心连带着筋络，

被肝和脾所压迫；

连同肠子和头我都吃，

我心里是这样琢磨。”（5.22.35）




有个罗刹女名叫钵罗伽娑[image: 注释170],

她也开口把话来说：



“我们掐这个坏女人的脖子，

我们为什么这样呆坐？（5.22.36）




然后就报告国王说：

‘这个女人已经死去’；

他会说：‘把她吃掉吧!'

这丝毫也无可怀疑。”（5.22.37）




有一个罗刹女阿阇牟奇[image: 注释171],

她也开口把话说道：

“把她杀死，身体卸开，

你们把她的骨头均分掉。（5.22.38）




我们就把她分掉吧！

我不喜欢空口清谈；

你们赶快把水拿来，

还有各种各样的花环。”（5.22.39）




名叫首哩薄那迦[image: 注释172]的罗刹女，

接着开口把话来说：

“阿阇牟奇所说的话，

我听到了心里快乐。（5.22.40）




赶快拿酒来呀！

酒能消除一切烦恼；

我们把人肉吃完，

就到尼空毗罗[image: 注释173]去舞蹈。”（5.22.41）




悉多真像天女一般，

她就这样遭到怒斥；

这些罗刹女极端凶狠，

她不能自持，痛哭不止。（5.22.42）
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那一群罗刹女非常凶恶，

这样一个接一个把话说；

说了许多残暴难听的话，

遮那竭的女儿涕泪滂沱。（5.23.1）




听完了罗刹女的话，

聪明睿智的悉多，

也颤颤抖抖地说了话，

眼泪使得她哽咽：（5.23.2）




“我是一个凡人女子，

不能当罗刹的老婆；

请你们把我吃掉吧！

我不能照你们的话去做。”（5.23.3）




能与天女媲美的悉多，

被这群罗刹女团团围住；

她被罗波那所威胁，

她痛苦没有托庇之处。（5.23.4）




悉多颤抖得很厉害，

她似乎是不能自持；

她好像一只离群小鹿，

被群狼围困在树林子。（5.23.5）




她抓住无忧树的枝子，

枝子上开满了繁花累累；

她满怀愁绪怀念丈夫，

她的心好像已经破碎。（5.23.6）




她眼里流下了热泪，

热泪弄湿了两个乳房；

她翻来覆去地想呀想呀，

忧愁袭来没有完的希望。（5.23.7）






她浑身颤抖不停，

好像是风中的芭蕉；

那一群罗刹女吓得她

面色灰白改变了容貌。（5.23.8）




悉多浑身颤抖不停，

她那条又长又粗的发辫，

看上去也颤颤抖抖，

像是一条爬行的蛇一般。（5.23.9）




她苦恼得连声叹息，

她的心为忧愁所迷；

心里难过热泪直流，

悉多在那里号哭不已。（5.23.10）




她痛苦，高喊：“罗摩呀！”

她又呼喊：“罗什曼那！”

她喊叫：“哎呀！须弥多罗！”

她还喊：“婆母[image: n1.gif]萨厘雅！”（5.23.11）




“那些文人学士所说的、

流传人间的谚语是真理：

不管对女人还是对男人，

不到时候死神不会找你。（5.23.12）




这一群凶恶的罗刹女，

现在在这里折磨着我；

没有罗摩在我眼前，

我痛苦得一刻也不想活。（5.23.13）




我积德少，狼狈不堪，

我要死去，没有人救援；

好像是一只在大海中央

被飓风狂吹的满载的船。（5.23.14）




我看不到我的丈夫，

我成了罗刹女的俘虏；



我悲悲戚戚坐在这里，

好像是堤岸被水冲出。（5.23.15）




我丈夫眼睛像莲花瓣，

走起路来像狮子那样跨步；

他知道感恩，说话和蔼，

看到他的人们真正幸福。（5.23.16）




那罗摩虔诚又圣洁，

现在他不在我的眼前；

我好像吞下了毒药，

活下去真正有点困难。（5.23.17）




不知道我前一辈子

犯下了什么样的罪恶；

现在我竟在这里

受到残酷的折磨。（5.23.18）




我现在真想死去，

我愁苦难当不快乐；

成群的罗刹女守住我，

我却看不到罗摩。（5.23.19）




呸，我托生成了人！

呸，我受别人控制！

我自愿丢弃掉生命，

这却是办不到的事。”（5.23.20）




《罗摩衍那（五）·美妙篇》第二十三章终



  
    

  	在空中。



	梵文svastika一般指卍字。



	参阅1.16.5；2.88.12等等。意译是“持密咒者”。



	参阅1.14.4；3.1.22；4.40.23等等。



	哈奴曼本来是跳跃在空中。但是以下的几首诗又说他游泳在海里。过去研究这部史诗的学者已经注意到这个矛盾。



	参阅1.14.13；4.39.3等等。



	参阅1.5.2；1.37.2；2.102.18等等。



	参阅4.42.29。



	印度神话把世界的发展过程分为四个阶段，名曰四时（yuga），圆满时是其中之一。参阅本书第一篇注〔72〕。



	参阅3.4.17；4.38.6。



	参阅3.13.22。



	意思是：来到这里就必须被她吃掉。



	梵文Dakṣa，生主。参阅1.20.15。



	据梵文注释，第三件事指哈奴曼从须罗娑嘴中逃出。



	梵文Kaiśika，一种舞蹈。



	梵文Airāvata，方位大象。参阅3.13.24。



	梵文Siṃhikā。



	意思是只须抓住影子，猴子身躯就不能再动。



	请读者参阅中国长篇神怪小说《西游记》中孙悟空钻入铁扇公主肚中的故事。



	指楞伽岛上的摩罗耶山；参阅2.85.21。



	直译应该是：
他看到大海的老婆们

那一张张的嘴。

“大海的老婆”指“河流”。




	树名，参阅2.88.6；3.14.7；4.1.40等等。



	树名，亦作优陀罗，参阅3.71.15；4.1.40。



	梵文Amarāvatī，音译“菴摩罗婆底”。参阅1.5.15。



	梵文Trikuṭa。



	参阅2.70.16；2.85.47。



	梵文Karṇikāra。



	参阅2.88.8；3.69.3。



	梵文Muculinda，树名，学名是Pterospermum Suberifolium，《翻译名义大集》6167作“林陀树”。



	参阅4.27.4。



	参阅2.88.9；4.1.38等等。



	梵文Saptacchada，树名，学名是Alstonia Scholaris。



	参阅2.88.8；4.29.8。



	参阅2.78.3；2.90.14。



	参阅3.71.21。



	参阅2.24.140；4.1.28。



	梵文Bhogavatī，指阿槃提都城嗢逝尼（Ujjayinī）。



	梵文Śataghnī，一种兵器名。



	指鸯伽陀。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Ātman，印度哲学名词，有人译为“神我”，指最高精神，最高原理，有时候等于“梵”。



	参阅3.65.5；4.1.43。《翻译名义大集》4884作“凤凰、鹤”。



	猴子名，参阅4.32.11。



	猴子名，参阅4.22.13。



	猴子名，参阅4.25.32。



	猴子名，参阅4.25.32。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Kuśaparvan。



	梵文Ketumāla。



	梵文tristhāna，据梵文注释，“三处”指的是心、喉和头。



	梵文paṭṭiśa，《翻译名义大集》3467作“三股叉”。



	梵文kṣepaṇī，弹弓一类的东西，可以射出石头或泥丸。



	梵文Śūlam，《翻译名义大集》6085作“插杵”。



	此章与其他各章迥乎不同。从修辞方面来看，本章诗篇雕琢刻镂，卖弄技巧，与《罗摩衍那》绝大多数篇章之朴素无华者相较，判若两书。从诗律方面来看，其他诗篇一般都使用输洛迦格。此章则使用特哩湿图朴（Triṣṭubh），即每诗分为四句，每句十一个音节。以第一首诗为例，格律如下：

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

第一行和第三行格律又名优本特罗婆祇罗（Upendravajrā），第二行和第四行格律又名因陀罗金刚杵（Indravajrā）。二者混杂，名曰优婆遮底（Upajāti）。从以上两方面情况来看，此章必晚出。



	根据印地文译本，意思是永远坚持走达磨的道路。



	梵文Prahasta。



	梵文Mahāpārśva。



	参阅1.3.26；3.16.19。



	参阅1.1.66；3.35.21。



	梵文Mahodara。



	参阅1.39.12。



	梵文Vidyujjihva。



	梵文Vidyunmāli。



	梵文Vajradaṃṣṭra。



	梵文Śuka。



	梵文Sāraṇa。



	梵文Indrajit，意思是“因陀罗胜”，能战胜天帝。



	这个名字似乎有点混乱。从语法变化来看，这里应该是Jambūmali。但在5.42.12又作Jambūmalin。



	梵文Sumāli。



	梵文Raśmiketu。



	梵文Sūryaśatru。



	梵文Dhūmrākṣa。



	参阅1.1.57。



	梵文Vidyudrūpa。



	梵文Bhīma。



	梵文Ghana。



	梵文Vighana。



	梵文Śukanābha。



	梵文Vakra。



	梵文Śaṭha。



	梵文Vikaṭa。



	梵文Hrasvakarṇa。



	梵文Daṃṣṭra。



	梵文Romaśa。



	梵文Yuddhonmatta。



	梵文Matta。



	梵文Dhvajagrīva。



	梵文Nādin。



	梵文Vidyujjihvendra。



	梵文Jihva。



	梵文Hastimukha。



	梵文Darāla。



	梵文Piśāca。参阅1.26.16；1.39.7；3.18.8等。



	梵文Śoṇitākṣa。



	梵文原本在这里有点混乱。精校本和其他几个本子也有分歧。我认为，这两行诗应该归下一颂，否则解释就有困难。



	也可以译为“大梵天”。



	这一章与第四章情况相同，参阅上面注〔54〕。



	梵文Maya。参阅3.52.13。



	参阅1.1.69。



	梵文timiṃgila和jhaṣa，两个都是神话中的大鱼。



	印度神话中财神爷的名字。



	梵文Kādamba，一种鹅，翅膀是深灰色的。



	梵文haṃsa。



	这一颂和下一颂中的比喻，显得非常离奇；但在梵文文学中却并非个别现象。另一方面，这种比喻也并非毫无理由。



	梵文Mādhava，印度春季的第二个月，亦作Vaiśākha，玄奘《大唐西域记》卷二作“吠舍佉月”。



	庄严，在译经中就是“装饰”的意思。



	树名，参阅2.88.24。



	树名，参阅3.71.15。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014作“打镮”。



	梵文ḍinḍima，一种鼓。



	梵文āḍambara，一种鼓。



	意思是正宫娘娘。



	梵文Mandodarī。



	梵文mṛdaṇga。



	梵文pīṭhikā，似为植物名，学名是Clypea Hernandifolia, L.。另一个本子作“celikā”，“女人胸衣”。



	梵文cakora，《翻译名义大集》4895作“杂固喇”，是一种鹧鸪。



	参阅4.25.32；4.40.2等等。



	梵文caitya，汉译“支提”（见《翻译名义大集》7000），意思是“塔、庙”。参阅2.6.11。



	指天空。“悉陀”，参阅1.14.4；1.16.8等等。



	原文作“人”。



	参阅1.1.53。



	参阅4.18.19。



	参阅1.3.16；4.11.35。



	参阅1.13.1；3.13.15；4.16.27等等。



	参阅1.34.19；3.13.15。



	参阅1.2.22。



	参阅3.14.17；4.1.37。



	参阅4.1.40。



	梵文nāgavṛkṣa。参阅4.49.20，注〔13〕。



	梵文kapimukha，一种树名。



	梵文Vindhya。



	梵文śiṃsupa，一作śṃiśaopa，树名，学名是Dalbergia Sisso，一说就是无忧树。



	参阅1.26.13。



	参阅3.47.29；4.39.50等。



	参阅2.50.6；4.1.40。



	参阅2.65.3；3.30.15。



	古代印度人认为，世界上只有四个大海洋。



	参阅4.25.32。



	梵文Kailāsa。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分。”这里指的就是“白分”，农历自初一至十五。



	参阅1.1.24。



	梵文bimba，《翻译名义大集》5210作“相思果”，7912作“宾波”，果名，颜色红艳。



	梵文Rati。



	梵文smṛti，指师弟相传的学问或经典，与它相对的是śruti，天启。参阅2.21.21，注〔53〕。



	参阅5.13.25。



	参阅1.1.45。



	参阅1.1.33。



	参阅2.9.11。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.30.6。



	参阅5.15.5。



	梵文Brahmarakṣas，原意是“堕落了的婆罗门的鬼魂”，这里似乎暗示罗刹中的婆罗门。



	梵文īhāmṛga，字典上意思是“狼”，恐不确，狼怎么能令人赏心悦目呢？



	参阅1.19.17。



	梵文Hiraṇyakaśipu，一个底提耶王的名字，迦叶波与底提之子。大梵天恩赐他不被人、神、兽所杀。他于是就傲气凌人，无法无天。他的儿子钵罗诃罗陀（Prahlāda）恳请大神毗湿奴杀父除害。毗湿奴化作人狮，杀掉了他。



	参阅3.44.16。



	指金翅鸟。毗那陀，参阅2.22.14。



	梵文Vṛtra。参阅1.23.17。



	指吉罗娑山。



	参阅3.4.17。



	梵文Dhānyamālinī。



	参阅3.13.8。



	梵文Ekajaṭā。



	梵文Prajāpati，在印度神话中，含义不同，毗湿奴、湿婆、太阳、火等都被称作生主。一般指大梵天首先创造的十个人，其中包括摩哩质、阿低利、阿底提、补罗私底耶、达刹、那罗陀等等。这里说六个生主。



	梵文Harijaṭā。



	参阅1.52.14。那里是声音，这里是人名。



	梵文Caṇḍodarī。



	梵文Praghasā。



	梵文Ajāmukhī。



	参阅1.1.36，注〔45〕。



	梵文Nikumbhilā，楞伽城西门举行祭祀之地。



	参阅注〔41〕。



	参阅1.3.21。



	梵文ayuta。参阅4.34.15。



	梵文Vācaspati，意译是“语主”。在印度神话中，他代表许多神灵，比如苏摩、制造一切的大神、生主、大梵天等等。一般指抽象神格勿哩诃娑波提。参阅2.22.4。



	参阅3.12.7。



	参阅1.1.29。



	梵文lakṣaṇa，身体上小的特征。



	梵文vyañjana，身体上大的特征。印度古代人相信，大人物身上都有这些特征。比如释迦牟尼身上就有三十二相、八十种好。



	根据印地语译本，意思是轻蔑或者斥责。



	指大腿、手腕和手掌都很结实。



	指眉毛、阴囊和手臂都下垂。



	头发、阴囊和膝盖都均等。



	肚脐中间的部分、肚子和胸脯都高高地隆起。



	肚子上和脖子上都有三条纹。



	脚底心、脚印和奶头都洼下。



	梵文triśīrṣavat，意义有点含糊。“头顶”，指解剖学上的颅顶。



	大拇指上有四条表示精通四吠陀的指纹。



	前额上有表示长寿的条纹。



	“手”，表示长度的一个单位，等于二十四指。



	手臂、膝盖、大腿和面颊都匀称。



	眉毛、鼻孔、眼睛、耳朵、嘴唇、奶头、胳臂、腕、膝、阴囊、腰、手、脚和腰的后部都均等。



	四颗牙齿光滑、锐利、紧挨在一起。



	走起路来像狮子、老虎、飞禽和大象。



	声音、脸、指甲、毛、皮肤很光滑。



	手骨、脚骨、食指、小指、脚踝、臂、大腿和膝都很长。



	嘴、眼、嘴尖、舌头、嘴唇、上腭、乳房、指甲、手和脚像莲花一样。



	胸脯、额、脖子、手臂、上身、肚脐、脚、耳朵、背和头。



	他得到光荣、美誉和智慧。



	他的父族和母族都清白无瑕。



	胸脯、肚子、腋下、鼻子、上身和前额都很高。



	他的手指节、头发、毛、指甲、皮肤、胡须等都很柔软。



	含义不清楚，可能与注〔201〕是同一个意义。



	参阅1.3.15，注〔91〕。



	参阅1.1.42。



	指商婆底。



	梵文kauraja。



	哈奴曼名义上的父亲，参阅4.38.17。



	参阅1.41.12。



	梵文Śambasādana，又名Śambara，魔名。



	指吉萨陵。



	参阅5.33.78。



	指对朋友使用平等待人和兄弟情谊两种方式。



	指对敌人使用：一馈赠、二离间、三惩罚三种方式。



	梵文Dardara，似应作Dordura。



	参阅1.1.66。



	参阅3.13.12。



	梵文Avindhya。



	梵文Pulomajā，因陀罗的老婆，又名因陀罗尼（Indrāṇī）。



	意思是，他射出去的箭又多又密，像网一般。



	一般指因陀罗。



	参阅2.86.11。



	梵文Astra，意思是弓、箭、标枪等。这里明确说是梵天钦赐，所以我译为“梵箭”。



	这里指的是女神难近母（Durgā）。



	印度注释对这一颂解释纷纭。意思大概是：摩尼宝上有洞，拇指可以套上，胳臂却伸不进去。



	指被派来救悉多。



	参阅2.65.11。



	这是四种对付敌人的手段。



	这一首诗原文多少有点隐晦。我看了两个印地文译本，都与原意大相径庭，二者间也毫无共同之处，颇为难解。



	参阅1.3.22。



	指金翅鸟。



	指阎浮摩林。



	梵文Pāriyātra。参阅4.41.16。



	梵文Yūpākṣa。



	梵文Durdhara。



	梵文Praghasa。这里是男性。注〔170〕是女性。



	参阅4.13.4。



	参阅4.25.32。



	参阅1.26.14。



	原文如此。



	梵文Akṣa。



	在空中。



	梵文Cakracara，一种魔怪。



	指风神。



	以上三颂含义比较隐晦。参阅了两个印地文译本，这两个译本互相矛盾，有的本身也矛盾。反复斟酌，译成现在这个样子。是否完全正确？还不敢说。



	梵文Nikumbha。



	一个大数的名称，究竟有多大，解释不一。



	梵文trikāla，指过去、现在和未来。



	根据印度古代神话，世界末日毁灭之夜中，一切生物都将灭亡。这个毁灭之夜往往神化为女神难近母。



	意思是，火能焚烧一切，谁也无法抗御。



	梵文Ariṣṭa。



	梵文padmaka，《翻译名义大集》4204作“松树，松柏”。



	参阅1.23.14；2.93.18。



	焚文Tiṣya，星座名。



	梵文Śravaṇa，星座名，二十八宿中的牛宿。



	指月亮。



	指梅那迦山。



	参阅3.18.4；4.41.29。



	参阅3.13.22。



	参阅4.38.7。



	参阅2.88.8；3.10.72。



	指大梵天。



	参阅4.39.3。



	梵文madhuvana。



	梵文Dadhimukha。



	在这里不是Dadhimukha，而是Dadhivaktra，两个字的含义是一样的。印度古代许多人名以义为准，而不以音为准。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766作“斗斛”。



	印地文译本对这句话有两种译法。另一种译法是：“把他们掷到天上。”



	这一句的梵文原文有异读，意思是：“好像是投石器投出的石头。”



	这是哈奴曼口中叙述的罗摩对悉多说的话。



	这是悉多对罗摩说的话的开始。

    

  

第二十四章

脸上流满了眼泪，

悉多这样说个不停；

这个女子低下了头，

她又开始痛哭失声。（5.24.1）




她像是喝醉酒发了狂，

心绪紊乱不停地哭泣；

好像是一只被捕的幼兽，

躺在地上，滚来滚去。（5.24.2）




“罗摩一向是精勤不懈，

他却被那个罗刹骗走；

罗波那能够随意变形，

我哭着，他用暴力抢我到手。（5.24.3）




她们残暴地把我斥骂，

我受制于这些罗刹女；

我痛苦难受，忧思难止，

我不想这样再活下去。（5.24.4）




我活着真没有意思，

金钱首饰对我没有用处；

我被困在一群罗刹女中，

没有罗摩那英勇的丈夫。（5.24.5）




呸！我这个不良不贞的女子！

没有罗摩，我竟然能这样干；

我一会儿也不想再活下去了，

我这样活着就是罪孽滔天。（5.24.6）




没有爱人，为什么要活着？

没有爱人，要什么幸福？

这个四面环海的大地，

他是她说话甜蜜的丈夫。（5.24.7）






我的身躯让她们撕吧！

让她们吃吧！我要丢掉，

我离开了自己的情人，

我无法再忍受这苦恼。（5.24.8）




那一个夜游的罗刹鬼，

连用左脚我都不想戳；

我怎么能爱罗波那，

那一个可诅咒的家伙？（5.24.9）




他不知道已经被拒，

他也不看看自己的门第；

他天生就是个坏骨头，

还竟然想打我的主意。（5.24.10）




不管是砍，是劈，是分割，

还是在火焰上把我来烧，

我反正不会屈服于罗波那，

你们为什么还这样叨唠？（5.24.11）




罗摩知感恩慈悲为怀，

他大名鼎鼎又很聪明；

想必是由于我倒了霉，

他才变得这样无情。（5.24.12）




从前在阇那私陀那，

罗刹一十四万个，

都被他一个人杀死，

现在为什么不来看我？（5.24.13）




我一个人人微力薄，

被罗刹罗波那禁囚；

我的丈夫有那本领

在战斗中把他斩首。（5.24.14）




从前在弹宅迦森林，

那个罗刹头子毗罗陀，



在战斗中被罗摩杀死，

可他为什么不来看我？（5.24.15）




正处在大海的中间，

这楞伽城难以拔掉；

可是能挡住罗摩箭的人，

在这里却决不会找到。（5.24.16）




罗摩威力坚定沉着，

爱妻我被罗刹劫夺；

可是为了什么缘故，

他竟不到这里看我？（5.24.17）




我想，我被困在这里，

罗什曼那的哥哥不得知；

如果这英勇的人知道了，

他一定会来报仇雪耻。（5.24.18）




有个动物能够报告给罗摩，

说我已经被罗刹劫持；

这就是那一个鹫王，

可惜它已经被罗波那杀死。（5.24.19）




它来到了我身边，

做了艰巨的工作；

它同罗波那搏斗，

虽然已年老体弱。（5.24.20）




如果罗摩能够得知

我现在是什么处境，

他一定会怒气填膺，

把大地的罗刹扫净。（5.24.21）




他一定会火烧楞伽城，

他一定会烧干这海洋；

他一定会把卑鄙的罗波那

所有的光荣一扫而光。（5.24.22）






等到男罗刹都被消灭，

家家户户的罗刹女，

毫无疑问也将像现在

我这样为丈夫哭泣；

那时罗摩和罗什曼那

会把这座楞伽城除去。（5.24.23）




只要被他两个看到，

敌人一刻也活不下去；

街道上将充满焚尸的浓烟，

吃死尸的大鹫会飞到这里；

过不了多么长久的时候，

这座楞枷城会变成墓地。（5.24.24）




过不了多么长久的时候，

我就会实现我的愿望；

你们这些干坏事的家伙，

厄运将临到你们头上。（5.24.25）




今天在这楞伽城里，

已经出现了不祥之兆；

过不了多么长久的时候，

它的光辉就会消失掉。（5.24.26）




罗刹头子罗波那被杀后，

这一座楞伽城就会

像淫乱的寡妇那样，

一下子走向毁灭崩溃。（5.24.27）




现在城里庆祝佳节，

它将会失掉丈夫；

这座名城楞伽城，

像死去丈夫的寡妇。（5.24.28）




罗刹们的那些老婆，

将在每间屋子里哭号；



她们被忧愁所折磨，

哭声我不久就会听到。（5.24.29）




罗摩的那一些伙伴，

将会焚烧这座楞伽城；

把罗刹头子们都杀死，

一片黑暗，不见光明。（5.24.30）




罗摩那一个英雄，

他的眼睛将会发红，

如果他知道我现在

被困在罗波那宫中。（5.24.31）




我同那卑污苟贱的罗波那、

那最下流的东西在一起；

只要这件事一传扬开，

他的性命就算到了底。（5.24.32）




罗刹们不知道这是坏事，

他们专把坏事来干；

由于违反了达磨，

一件大事立刻就要出现。（5.24.33）




这些罗刹吃肉当饭，

他们不懂什么达磨；

他们很快就会把我

当作早餐来烹调制作。（5.24.34）




没有那怡心悦目的人，

我一个人能做些什么？

我真是非常忧愁苦恼，

我看不见红眼角的罗摩。（5.24.35）




如果有那么一个人，

拿给我一点毒药，

我没有自己的丈夫，

很快就把阎王看到。（5.24.36）






罗什曼那的哥哥罗摩，

大概不知道我还活着；

因为不知道这一件事，

才没有在全世界上寻找我。（5.24.37）




罗什曼那的哥哥那个英雄，

也或许是为我而忧愁悲伤，

因而把躯体丢在大地上，

自己走向群神的天堂。（5.24.38）




那些神仙连同乾闼婆，

还有悉陀和最高大仙，

看到我丈夫蓝荷眼睛罗摩，

他们都真是幸福无边。（5.24.39）




也或许那个聪明人，

一心想追求达磨；

他是至高无上的神我[image: 注释174],

那王仙用不着我当老婆。（5.24.40）




看得见就会有爱情，

看不见情谊也就消失；

忘恩负义的人会这样干，

罗摩却决不会如此。（5.24.41）




难道我的品德已经丢失？

难道我的命运已经转移？

今天我悉多已经变成了

没有英雄罗摩的妇女。（5.24.42）




我还不如死了的好，

我被那高贵的人遗弃；

那罗摩精勤不懈，

他是英雄，英勇杀敌。（5.24.43）






也许他俩已经丢下武器，

在林中以果子根茎当口粮；

人中英豪这两个兄弟，

作为林中居民在那里游荡。（5.24.44）




也许那英雄两兄弟，

罗摩和罗什曼那，

已经被罗波那那坏蛋，

设下什么计谋所谋杀。（5.24.45）




既然命运已经这样，

我反正希望就死掉；

但即使是在灾难中，

死神也不会就来到。（5.24.46）




尊重真理，克制自己，

那些高贵的牟尼真幸福；

他们真是非常幸运，

没有什么快乐与痛苦。（5.24.47）




亲爱的人不会给你痛苦，

憎恨的人只带给你惶恐；

那些摆脱了这二者的人，

我向这些高贵的人致敬。（5.24.48）




罗摩和蔼又虔诚，

他已经把我丢掉；

陷到坏蛋罗波那手中，

还不如死掉的好。”（5.24.49）
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第二十五章

罗刹女们气得发了昏，

听完了悉多所说的话；

有几个勇敢的罗刹女，

走了出去报告罗波那。（5.25.1）




几个罗刹女走近了悉多，

她们都长得面目丑恶；

她们照样说了些粗鲁话，

有的有意义，有的胡说：（5.25.2）




“喂！非雅利安的悉多呀！

你这居心不良的坏蛋！

现在我们这一些罗刹女，

要尽情地把你的肉饱餐。”（5.25.3）




看到凶恶的罗刹女，

把悉多来污辱诟骂，

一个罗刹女特哩竭吒[image: 注释175],

正睡着觉就说了话：（5.25.4）




“你们自己吞自己吧！

不要把悉多吞噬入腹；

她是遮那竭心爱的女儿，

她是十车王的儿媳妇。（5.25.5）




我今天做了个可怕的梦，

简直是令人毛发直竖；

罗刹们的主子被消灭，

而她却是活着如故。”（5.25.6）




听完了特哩竭吒的话，

罗刹女们气得发了昏；

她们都吓得惊魂不定，

对着特哩竭吒问了又问：（5.25.7）






“请告诉我们，你在夜中

做了个什么样子的梦？”（5.25.8）




从罗刹女嘴里说的话，

特哩竭吒一一细听；

然后她就告诉她们

她梦中的那一些情景：（5.25.9）




“一辆天车走在空中，

车子全是用象牙雕成；

罗摩登上了这辆车子，

一千匹马拉着它前行。（5.25.10）




我今天在梦里看到悉多，

她穿着一身白色的衣裳；

她站在一座高山顶上，

四周围绕着辽阔的海洋；

罗摩同悉多坐在一起，

好像光辉伴随着太阳。（5.25.11）




我看到了那个罗摩，

骑着一头四牙大象；

象像大山一般高大，

同罗什曼那一同游逛。（5.25.12）




这两个猛虎般的人，

自己的威光把自己照烁；

都披着白衣和白花环，

他们两个围绕着悉多。（5.25.13）




丈夫捉的那一头象，

现在在天空里站；

悉多就骑在了

象的肩膀上面。（5.25.14）




这个荷花眼睛的女郎，



从丈夫怀里站了起来；

我看到她用两只手，

把太阳和月亮来摩揩。（5.25.15）




这两个年轻的王子，

坐在无比的大象上，

站在楞伽城的上空，

同着这个大眼女郎。（5.25.16）




罗摩身穿白衣戴白花环，

坐在一辆天空的云车上；

八头白牛拉着这一辆车，

罗什曼那就在他的身旁；

他同弟弟罗什曼那一起，

还有他的妻子悉多那女郎。（5.25.17）




罗波那从云车上掉下来，

他从补沙钵戈掉在地上；

我看见他被女子牵着，

秃脑袋穿着黑色的衣裳。（5.25.18）




他戴红花环，身上涂油，

他坐在驴子拉的车上；

他向着南方走去，

走向泥泞的池塘。（5.25.19）




一个穿红衣服的女人，

她颜色黑，满身涂泥，

她抓住十头魔王的脖子，

拖着他向南方走去。（5.25.20）




十头魔王乘着野猪，

因陀罗耆乘着海豚，

鸠槃羯叻拿乘着骆驼，

他们都向南方行进。（5.25.21）




有一座宏大的会堂，



罗刹们在里面饮酒寻乐；

他们戴红花，穿红衣服，

里面传出了乐声还有歌。（5.25.22）




这座美丽的楞伽城，

马和车辆在里面挤满；

我看到它堕入大海中，

城门和拱门都已折断。（5.25.23）




她们喝酒又跳舞，

她们大笑闹声喧；

楞伽全城成灰烬，

罗刹女仍然这般。（5.25.24）




鸠槃羯叻拿为首的

所有那些罗刹的头领，

他们都穿上了红衣服，

走进了牛粪的池塘中。（5.25.25）




罗摩一定会找到悉多，

你们都从这里逃走吧！

只要他怒气一发作，

就把所有罗刹都宰杀。（5.25.26）




他非常敬重自己的爱妻，

她跟他来到森林里；

罗摩决不允许别人

把他妻子来污辱诟詈。（5.25.27）




不要再说粗暴的话了！

要对她好好地来安慰；

让我们都恳求悉多吧！

这样做我觉得非常对。（5.25.28）




那个被忧愁折磨的悉多，

我在梦里看到的就是这样；

她将从众多痛苦中解脱，



她一定能重见她的情郎。（5.25.29）




骂了她，现在请罪吧！

罗刹女们！还迟疑干嘛？

从罗摩那里来的恐怖，

现在正等候着众罗刹。（5.25.30）




遮那竭的女儿悉多，

会喜欢我们的敬礼；

她会从巨大恐怖中，

解脱我们罗刹女。（5.25.31）




那一个眼睛圆大的女郎，

在她的四肢和全身上，

我看不出任何的征象，

表示出哪怕是细小的不祥。（5.25.32）




我相信，悉多的灾难，

不过像梦和月亮阴影一般；

那不应该受苦的王后，

会时来运转一步登天。（5.25.33）




我看到那一个悉多

就要快交好运气；

我看到罗刹王的消灭，

我看到罗摩的胜利。（5.25.34）




现在已经有了朕兆，

听她的好消息就在眼前；

她那大眼睛抖动起来，

好像大荷花叶子一般。（5.25.35）




那个聪慧的悉多，

她那一只左胳膊，

忽然间抖动起来，

毛发直竖很快乐。（5.25.36）






她那绝妙的左胳臂，

就像那大象的鼻子；

罗摩就要来到她面前，

胳臂跳动就这样表示。（5.25.37）




一只小小鸟，

落在枝头上；

接二又连三，

把好消息讲。

它又唱出了

欢迎的歌声；

似乎很愉快，

勉励又鼓动。”（5.25.38）
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第二十六章

罗刹头子罗波那，

说了那些粗鲁话；

悉多一一听入耳，

心里忧愁又害怕；

悉多浑身颤抖，

好像在树林里，

被狮子捉住的

一个象王幼女。（5.26.1）




被围在罗刹女中间，

她真是胆战又心寒；

罗波那说了些粗话，

把她来诟骂又责难。

像一个年轻的女郎，

留在荒山野林；

悉多悲伤痛苦，

这里空无一人。（5.26.2）




“在这一个世界上，

贤人说得真正好：

‘那个催命的死神，

不到时候不来到。’

被辱骂，被申斥，

我这个功德耗尽的人，

本来一刻也活不下去，

为什么能活到如今？（5.26.3）




我的这一颗心，

真是坚硬非常；

它已毫无快乐，

只有忧患灾殃；

可是它为什么

不碎成一千瓣？

像那山峰一样，

被金刚杵击断。（5.26.4）






那也不能说是

我自己的错误：

如果那个丑八怪

竟然把我宰屠。

我不能把我自己，

送给那个坏蛋；

就像一个婆罗门，

不送给低级种姓经典。（5.26.5）




那个坏蛋罗刹王，

在不长的时间内，

就会用锐利的刀子，

把我的身躯割碎；

像一个外科医生，

割碎胎中婴儿，

乘着那世界之王

还没有来到这里。（5.26.6）




啊！我这受苦的人，

真是活受这一份罪；

给我留下的期限，

仅仅在两个月内；

好像一个强盗，

他得罪了国王，

到了黎明时分，

就要行刑被绑。（5.26.7）




啊，须弥多罗！

啊，罗摩罗什曼那！

啊，罗摩的母亲！

还有我那个妈妈！

我这个没福的人，

性命危在旦夕；

好像海上一只船，

被大风吹迷。（5.26.8）






那一个坏东西，

变成了一只金鹿；

国王的两个儿子，

都是聪明又英武；

他俩被支解，

为了我的缘故；

好像是两个狮子，

被雷电所触。（5.26.9）




那一个死神，

装成小鹿模样；

在那个时候，

引诱我上当。

我一时糊涂，

把良人放过；

放过了罗什曼那

和罗摩兄弟两个。（5.26.10）




啊，忠于真理的罗摩！

你这长胳臂的人！

啊！你那一幅面庞，

活像是满月一轮。

哎呀！人世间的

恩爱和幸福；

你知不知道，

我被罗刹们宰屠。（5.26.11）




我善于容忍，

我只忠于罗摩；

我在地上睡觉，

我遵守达磨；

我忠于丈夫，

这都没有好果；

好像做了好事，

对忘恩负义的家伙。（5.26.12）




我实行达磨，



一点没有好处；

完全没有用，

我忠于一个丈夫。

我已经瘦削苍白，

再也见不到你；

一点没有希望，

同你聚在一起。（5.26.13）




你遵守父命，

以礼把自己检点；

你已经实践誓言，

从森林里回转。

我想，有很多女子，

个个都是大眼睛；

你同她们戏乐，

无忧无虑，大功告成。（5.26.14）




我对于你，罗摩呀！

仍然热爱又钟情；

我一定就要毁灭，

命运早已经注定。

我已苦行守誓言，

这一切都没有用；

啊，我这无福之人！

将丢掉自己性命。（5.26.15）




我很快就会要

把自己的生命处置；

我要服毒寻死，

我要用锐利的刀子。

在罗刹的房子里，

可惜没有什么人，

能递给我毒药，

能递给我利刃。”（5.26.16）




痛苦与忧愁，

炙烧她心肠；



悉多抓辫子，

心中胡思想：

“我要把发辫，

缠在脖子上；

迅速又敏捷，

我去见阎王。”（5.26.17）




悉多就是这样

自己乱语悲伤；

她真全神贯注，

把那罗摩来想。

她浑身抖颤，

脸上发了干；

她慢慢来到

那棵大树边。（5.26.18）

她站在那里，

全身都柔弱；

大树的枝干，

在手中抓着。

这身躯美妙的女郎，

想到了罗摩；

想到罗摩的兄弟，

自己家族那一伙。（5.26.19）

众多朕兆出，

不预示烦恼；

世间数第一，

坚忍才得到；

这样的朕兆，

出现真不少；

即使刚开始，

表露极明了。（5.26.20）
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第二十七章

她就这样来到了那里，

她忧伤，她无可非议；

快乐已经逝去了，

她满怀悲痛情绪。

此时一些吉祥的朕兆，

出现在这好人身上；

好像依人为生的仆人，

出现在富人身边一样。（5.27.1）

她那一只左眼，

长着鬈曲的睫毛；

眼睛黑白分明，

长大又很美妙；

这美发女郎的左眼，

现在无端跳动；

好像深红的荷花，

水中被鱼撞碰。（5.27.2）

她那美妙的胳臂，

弯曲着又圆又壮；

上面涂着绝妙的

速香还有旃檀香。

有很长的时间，

情郎枕在上面；

现在这只胳臂，

无端抖抖颤颤。（5.27.3）

女郎两条腿，

肥壮又圆实；

一条真美妙，

形如象鼻子；

现在这条腿，

无端抖颤颤；

好像那罗摩，

就站在眼前。（5.27.4）

她那美丽的衣服，

颜色同黄金差不多；

上面落上了尘土，



有点儿往下滑落；

这眼睛纯洁的女郎，

牙齿像石榴籽一样光润；

她亭亭地站在那里，

全身肢体婉美柔嫩。（5.27.5）

这一些朕兆，

加上别的一些，

预示着一切顺利，

使这美眉女郎喜悦。

好像是一粒种子，

风吹日晒干枯；

现在又有了雨，

重新把生命恢复。（5.27.6）

她那一点樱唇，

像宾波果一样；

眼睛眉毛辫子都美，

睫毛鬈又细长；

她脸上闪着光辉，

白牙也闪闪发光；

好像从天狗嘴里，

逃脱出来的月亮。（5.27.7）

她摆脱了烦恼，

她驱除了疲劳；

她的痛苦平息，

浑身洋溢着欢笑；

这一个贤良女郎，

脸上闪闪发光；

好像在暗夜里，

照耀着一轮月亮。（5.27.8）
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第二十八章

这个英勇的哈奴曼，

把一切都听了个真切：

悉多和特哩竭吒的话，

罗刹女们的威胁。（5.28.1）




这个猴子看到悉多，

宛如乐园里的天女；

接着他就反复思索，

左也考虑，右也考虑：（5.28.2）




“无法计数的猴子们，

有好几千个阿由他[image: 注释176];

为了找她走遍各地，

她却在我眼前站着。（5.28.3）




用精心布置的巧计，

我看到敌人的本领；

我看到了这些东西，

我偷偷摸摸地行动。（5.28.4）




看到罗刹的荣华富贵，

这座大城我也看到；

我还看到罗刹的头子

罗波那的威光闪耀。（5.28.5）




那个人威力无法衡量，

他对一切众生都去爱抚；

我应该安慰他的妻子，

她现在正渴望看到丈夫。（5.28.6）




我要安慰这一个女子，

她面庞长得像满月一般；

从前她没有经受过忧患，

现在却是忧愁没有个边。（5.28.7）






这一个王后正在忍受忧愁，

如果我对她不加安慰，

我就这样离开了她，

那么我就将犯下大罪。（5.28.8）




如果我这样离开这里，

这一位贤慧的公主悉多，

必将会把性命丢掉，

没有人做保护的工作。（5.28.9）




那个英雄胳臂粗长，

面孔长得像满月一样；

我也应该把他来安慰，

见到悉多他正在渴望。（5.28.10）




在这些罗刹女的眼前，

同她说话很不方便；

我究意应该怎么办？

我真真遇到了困难。（5.28.11）




如果在天亮以前，

我还没把她安慰到，

那就丝毫也不必怀疑，

她一定会把性命丢掉。（5.28.12）




如果罗摩把我来问：

‘你为何不对悉多谈到我?'

我用什么话回答他呢？

我没同那个纤腰女郎谈过。（5.28.13）




我从这里匆忙回去，

没有带悉多的喜讯；

那罗摩会用锐利的眼光，

一怒把我烧成灰烬。（5.28.14）




如果我催促我的主子，



为了罗摩而进行战争，

他来到这里也是白来，

他会白白带领他的兵。（5.28.15）




我且悄悄地站在这里，

等罗刹女不留神的时候，

用温言细语把她来安慰，

她的痛苦真已经够受。（5.28.16）




特别是我这个猴子，

身躯细小又柔弱；

我将要说起梵文，

这语言是人类所说。（5.28.17）




如果我说起梵文来，

像一个婆罗门一样，

悉多会认为我是罗波那，

她将会无限地惊慌。（5.28.18）




因此我无疑仍然要说

普通老百姓说的话；

这样才能把她来安慰，

否则就无法安慰她。（5.28.19）




悉多看到我的样子，

听到我这样说话；

她已给罗刹吓破了胆，

她一定会更害怕。（5.28.20）




那聪明的女郎就会吓一跳，

她也就会发出了声音；

那大眼女郎会认为是罗波那，

罗波那能随意变形本领通神。（5.28.21）




只要悉多一叫嚷，

成群的罗刹女就会来；

这些家伙活像死神，



她们会把她来虐待。（5.28.22）




将会从四面扑向我来，

那些面貌丑陋的女罗刹；

她们会尽上自己的力量，

拼命把我来杀又来抓。（5.28.23）




在那些无上的大树上，

大枝、小枝还有树干，

看到我在上面跳来跳去，

它们也会吓得心惊胆战。（5.28.24）




看到我那高大的形象，

看到我在林里游荡，

那些丑怪的罗刹女，

也将吓得惊慌。（5.28.25）




然后这一群罗刹女，

就会把罗刹们来唤；

他们是罗刹王所指定，

呆在罗刹王宫殿里面。（5.28.26）




他们手执各种的兵器，

有三股叉和弓箭，残酷暴戾；

在搏斗中一齐打落下来，

他们的行动匆遽卞急。（5.28.27）




我一被他们所激怒，

就会把罗刹大军消灭完；

我再也就找不出办法，

能够回到大海的对岸。（5.28.28）




很多动作迅捷的罗刹，

会跳跃过来把我来捉；

她也就不会知道我的来意，

我被捉也就无法逃脱。（5.28.29）






他们天性残忍好杀，

他们一定会把悉多屠宰；

罗摩和须羯哩婆的事业，

这样一来就会失败。（5.28.30）




悉多现在生活在这里，

在这个隐蔽无路的地方；

罗刹们把她包围起来，

周围全是浩渺的海洋。（5.28.31）




不管我是被杀掉，

还是被俘在战斗中，

我都看不到有什么人，

能够帮助罗摩成功。（5.28.32）




经过考虑我就相信，

如果我一旦被杀丧身，

再没有猴子能越过大海，

一跳跳上一百个由旬。（5.28.33）




我确实有那样的本领，

把成千的罗刹杀完；

可那样我就不能够，

回到大海的对岸。（5.28.34）




战斗的胜负未定，

我不喜欢去冒险；

胜负未定的事情，

哪个聪明人会干？（5.28.35）




如果我同悉多说话，

我就会犯极大的错误；

如果我不同她说话呢，

她的性命就保不住。（5.28.36）




昧于地点和时间的人，

常会功败于垂成之间，



如果依靠一个胆怯的使者，

像太阳升起时的黑暗。（5.28.37）




判断有利还是无利，

这样的决心不容易下；

倚仗聪明高傲的使者，

常常把事情搞垮。（5.28.38）




怎样让事情不失败？

怎样能不慌乱激动？

怎样让我跳越大海

不会只是劳而无功？（5.28.39）




怎样让她听到我的话，

可又不惊动别的人？”

那聪明的哈奴曼

就这样在心里思忖。（5.28.40）




“我说出她那亲眷的名字，

罗摩那个精勤不懈的人；

我大概不会惊吓着她，

她正把他的名字记在心。（5.28.41）




甘蔗王族最优秀的人，

完全理解自我的罗摩，

我现在专把他的话来说，

这些话美妙合乎达磨。（5.28.42）




我要用极甜蜜的声音，

让她听到这一些话；

我要这样把一切说出，

使得她能够相信它。”（5.28.43）




这猴子有大威力，

他反复思忖犹疑；

他的眼睛在看着

国王的那个爱妻；



他在嘴里说着话，

这话真实又甜蜜；

哈奴曼隐身藏在

那一些树枝子里。（5.28.44）




《罗摩衍那（五）·美妙篇》第二十八章终





第二十九章

就这样，这一只大猴子，

翻来覆去地琢磨思考；

他说出了甜蜜的话，

让那个悉多能够听到：（5.29.1）




“有一个国王名叫十车王，

他有车辆、马匹和大象；

他有道德，禀性正直，

他非常光辉，声名远扬；

他生于转轮王的家族中，

他能同因陀罗比一比力量。（5.29.2）




他高贵，决不杀生，

他温和，又坚守真理，

他在甘蔗王族是翘楚，

他英俊，吉祥如意。（5.29.3）




他具备王者的贵相，

他光辉远扬，王中之虎；

他在四面环海的大地上，

自己幸福，也让人幸福。（5.29.4）




他那最亲爱的长子，

面庞像满月一般；

所有弓箭手中的魁首，

名叫罗摩，聪明能干。（5.29.5）




他保护自己的财产，

他保护自己的人民，

他保护生物的世界，

保护达磨，折磨敌人。（5.29.6）




这英雄坚决遵守真理，

他遵照老父亲的命令，

带着自己的老婆和弟弟，



流放来到了深山野林中。（5.29.7）




他在大森林中流浪，

到处射猎那些野兽；

听到阇那私陀那的杀戮，

伽罗和突舍那被斩首，

罗波那勃然大怒，

他就把悉多劫走。（5.29.8）




我从罗摩那里听到了，

她肯定是这种颜色，

这种形象，这种俊美，

现在我接近的就是悉多。”（5.29.9）




这样说完了那些话，

这猴子头领住口不说；

悉多把他的话听完，

非常吃惊，非常快乐。（5.29.10）




她拖着一条长辫子，

美丽的头发鬅鬇满头；

她羞怯地仰起了脸，

对着森舒波树直瞅。（5.29.11）




她抬眼横着看去，

又向上向下直瞅；

她终于看到了

那不可思议的神猴。

她看到了猴王的

那一个大臣；

像初升的太阳，

爸爸是风神。（5.29.12）
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她心神不定又恍惚，

抬眼看到那猴子；

猴子藏在枝柯间，

说话动听以礼自持。（5.30.1）




看到了那个猴子头领，

彬彬有礼地站在那里；

“这难道是一场梦吗？”

悉多在心里迟迟疑疑。（5.30.2）




她抬头看到他，

顿时失去知觉；

悉多真好像是

跟死去差不多。

很长时间以后，

她又重新苏醒；

这个大眼女郎，

左思右想不停。（5.30.3）




“我今天竟做了

这样离奇的梦；

看那一个猴子，

违反经书规定。

但愿罗摩幸福，

愿罗什曼那兴旺，

还有我那父亲，

遮那竭的国王。（5.30.4）




我不是在做梦，

因为我没有睡意；

忧愁更加痛苦，

折磨我不得安息。

缺少那一个人，

幸福就不可得；

他的那个面庞，



宛如一轮满月。（5.30.5）




我对他的爱情，

今天把我熬煎；

我的整个心灵，

都走向他跟前。

我心里想的，

只有他一个，

不管我看什么，

不管我听什么。（5.30.6）




‘这只是一个幻影，’

我自己在心里思忖；

我仍然疑心重重，

即使把脑汁绞尽。

他的形象不在，

眼前站着一只猴子，

开口对我说话，

这是怎么一回事？（5.30.7）




向语主[image: 注释177]致敬！

敬礼因陀罗！

向梵天致敬！

敬礼这神火！

但愿我眼前，

猴子说的话，

都能够证明，

真实不搀假。”（5.30.8）
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光辉英武的哈奴曼，

风神的这一个儿郎，

对悉多说出甜蜜的话，

他双手合十举到头上：（5.31.1）




“你是谁？眼像荷花瓣一样，

你身上穿着脏了的丝衣裳，

你站在那里，美玉无瑕，

手抓在一个树枝子上。（5.31.2）




从你的两只眼睛里，

为什么泪流不断？

好像用水洒满了

白莲花的花瓣。（5.31.3）




美女呀！你是谁呀？

是神仙？是阿修罗？

是龙女、乾闼婆、罗刹？

是夜叉？还是紧那罗？（5.31.4）




美女呀！你是谁呀？

难道是噜捺罗风神的后裔？

美臀女郎呀！你属于婆苏？

我看你像是一个神女。（5.31.5）




也或许你是卢醯尼，

群星中最美丽的星；

你有一切绝妙品质，

失去月亮堕下天庭。（5.31.6）




啊，眼睛白亮的女郎！

你是否是阿隆陀底[image: 注释178]?

你惹得婆私吒[image: 注释179]发了火，

由于糊涂，由于生气？（5.31.7）






纤腰女郎！你儿子是谁？

父亲、兄弟、丈夫又是谁？

他们从这世界走向那世界，

你才这样伤心悲痛流泪？（5.31.8）




据我看到你身上具有的

那一些好[image: 注释180]和那一些相[image: 注释181],

我觉得你是一个王后，

你是一个国王的女郎。（5.31.9）




如果罗波那使用暴力，

把你从阇那私陀那抢到这里；

如果你就是悉多，祝你幸福！

请你回答我的话，我要问你。”（5.31.10）




她听完了这一些话，

罗摩的名字使她快乐；

悉多就靠在树身上，

对哈奴曼把话来说：（5.31.11）




“我是那高贵尊严的

毗提诃遮那竭国王之女；

我的名字叫作悉多，

我是聪明的罗摩之妻。（5.31.12）




我在罗摩的宫殿里

一住住了十二个年头；

一切欲望都得到满足，

人世间的快乐享受够。（5.31.13）




在第十三个年头上，

国王同他的帝师一起，

想把王位传给罗摩，

着手给他举办灌顶礼。（5.31.14）






罗摩的灌顶典礼，

一切都准备就绪；

小后却对丈夫说了话，

她的名字就叫吉迦伊：（5.31.15）




‘我什么水也不喝，

我什么食物也不吃；

如果你给罗摩灌顶，

这就是我死去的日子。（5.31.16）




最杰出的国王呀！

如果你对我说的话，

都是真的不是假，

就把罗摩流放林中吧！’（5.31.17）




这个国王说话算数，

他把给王后的恩惠想起；

听了吉迦伊这恶毒的话，

他一下子昏了过去。（5.31.18）




这一个坚定的国王，

坚持真理，坚持达磨；

他哭着对自己的长子

请求他退回那个王国。（5.31.19）




父亲的话对他说来，

比灌顶加冕更加可爱；

他首先在心里同意，

然后用语言表达心怀。（5.31.20）




他从来不说不和蔼的话，

他总是给予，决不接受；

罗摩即使牺牲掉性命，

也坚决要把真理坚守。（5.31.21）




那光辉的人丢掉



最珍贵的衣服饰品；

在心里舍弃掉王位，

把我托付给母亲。（5.31.22）




我却走在他的前面，

出发流放到树林子里；

不同他住在一起，

就是天堂我也不欢喜。（5.31.23）




幸福的罗什曼那，

能温暖亲朋的心房；

为了陪伴哥哥流放，

他首先穿上树皮衣裳。（5.31.24）




我们都忠于誓言，

都尊重国王的命令；

森林可怖前所未见，

我们都来到森林中。（5.31.25）




我同那个威力无边的人，

一起住在弹宅迦林子里；

那一个坏蛋罗波那，

用诡计把他的妻子抢去。（5.31.26）




在两个月的时间内，

我能保住性命；

过了这两个月，

我一定会命终。”（5.31.27）
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猴子首领哈奴曼，

听了她说的这一番话；

她给痛苦折磨得够受，

他就用安慰的话来回答：（5.32.1）




“我奉了罗摩的命令，

作为使者来到你跟前；

悉多呀！善良的罗摩，

传语问候你身体平安。（5.32.2）




他通晓梵天兵器和吠陀，

他在吠陀学者中数第一；

十车王的那个儿子罗摩，

王后呀！问候你的身体。（5.32.3）




威力巨大的罗什曼那，

他跟随你的丈夫作伴；

他也被忧愁所熬煎，

他顶礼向你问安。”（5.32.4）




王后听到他俩平安，

这两个人雄狮一般；

她浑身都感到快乐，

又对哈奴曼开了言：（5.32.5）




“我看是完全正确的，

哎呀！人民的一句诗：

‘快乐会来到活人这里，

哪怕一百年只有一次。’”（5.32.6）




他们两个会了面，

产生了神奇的愉快；

他们两个互相信任，

又开始谈起话来。（5.32.7）






猴子头领哈奴曼，

听了她所说的话；

悉多正为忧愁所折磨，

他向前靠近了她。（5.32.8）




哈奴曼这个猴子，

越是走近了她，

悉多就越是怀疑：

来的正是罗波那。（5.32.9）




“哎呀！可怕呀，可怕！

我怎么竟对他把话讲？

这就是那个罗波那，

他换了一副形象。”（5.32.10）




她又受到忧愁的折磨，

她松开那无忧树的枝条；

这个浑身无可指责的女郎，

一下子就往地上坐倒。（5.32.11）




这粗胳臂的猴子，

向遮那竭女儿致敬；

但是她却不再看他，

她现在吓得要命。（5.32.12）




面庞像月亮的悉多，

看到他向自己致敬；

她又用甜蜜的声音，

把话说给猴子来听：（5.32.13）




“如果你就是罗波那本人，

施展出幻术变了形象；

你进一步再来折磨我，

你这样做很不漂亮。（5.32.14）




你丢掉了自己的本形，

变成了一个游方和尚；



我在阇那私陀那看到你，

你罗波那就是这样。（5.32.15）




你这随意变形的罗刹！

我绝食已经消瘦难当；

你再把我这样来折磨，

你这样做很不漂亮。（5.32.16）




如果你真是罗摩的使者，

你来到这里，祝你幸福！

杰出的猴子！我要问你，

一谈到罗摩，我就舒服。（5.32.17）




我那情郎罗摩的功德，

猴子！请你谈上一谈！

亲爱的，你打动了我的心，

好像水流冲击河岸。（5.32.18）




哎呀！这做梦的幸福！

我做了一个很长的梦；

我在梦里看到了罗摩，

派来了使者猴子一名。（5.32.19）




如果我能够在梦中

看到罗什曼那和罗摩，

我就不会这样消沉，

连梦也会忌妒我。（5.32.20）




我觉得这不是梦，

因为在梦中看到猴子，

就不可能这样幸福；

我现在是福喜双至。（5.32.21）




难道是我心昏意乱？

哎呀！难道这是幻影？

或者只是一个影像，

产生于我的狂欢中？（5.32.22）






也或许这不是狂欢，

不是狂欢引起的糊涂一时；

我现在不了解自己了，

我也不了解这个猴子。”（5.32.23）




悉多就这样翻来覆去

琢磨有利和不利方面；

她认为罗刹能随意变形，

这猴子就是罗刹所变。（5.32.24）




纤腰女郎悉多，

就这样下定了决心；

于是遮那竭的女儿，

不再对猴子发出声音。（5.32.25）




风神的儿子哈奴曼，

摸透了悉多的心意；

他对她又说开了话，

语音悦耳真像甜蜜：（5.32.26）




“那光辉的人像是太阳，

又像人人都爱的月亮；

他是整个大地的国王，

好像是那位财神一样。（5.32.27）




他具备英武的气概，

好像光辉大神毗湿奴；

他说真话，声音甜美，

好像那大神语言主。（5.32.28）




他又漂亮，又幸福，

光辉像爱神下了凡；

他惩罚人也很公正，

最好的英雄在人间；

在这高贵人的臂影里，

全世界都能自安。（5.32.29）






罗刹变成了小鹿的样子，

把他从净修林里诱跑；

他把你从空林中抢走，

他的恶果你将会看到。（5.32.30）




那个英勇的人不久就会

在战斗中把罗波那来斩；

他在大怒之下射出了箭，

这些箭闪光像火焰一般。（5.32.31）




我就是他派来的使者，

现在来到了你的跟前；

同你分离他非常痛苦，

他向你致意问平安。（5.32.32）




那光辉的罗什曼那，

须弥多罗亲爱的儿子，

那粗胳臂的人向你致敬，

他也问你的平安福祉。（5.32.33）




王后呀！罗摩的朋友，

他在群猴中间是国王，

这猴子名叫须羯哩婆，

他也传语问候你安康。（5.32.34）




罗摩经常地想到你，

还有须羯哩婆、罗什曼那；

悉多呀！幸亏你还活着，

你在罗刹女的管辖之下。（5.32.35）




不久你就会看到英勇的罗摩，

英雄罗什曼那你也能看见，

还会看到光辉的须羯哩婆，

在成亿成亿的猴子们中间。（5.32.36）




我是须羯哩婆的臣仆，



是一个猴子名叫哈奴曼；

我把这大海一跃而过，

现在来到了楞伽城这边。（5.32.37）




我把自己的双脚，

放在坏蛋罗波那头顶上[image: 注释182];

我来到这里看望你，

仗恃着自己的力量。（5.32.38）




王后呀！我完全不是

像你想象的那样；

丢掉怀疑相信我吧！

相信我的所谈所讲。”（5.32.39）
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悉多从英雄的猴子嘴里，

听到了有关罗摩的故事；

她就用甜蜜的声音，

对他说出了安慰的言辞：（5.33.1）




“你碰到罗摩在什么地方？

罗什曼那你又怎样认识碰上？

在一群人和一群猴子中间，

怎么竟会有什么交往？（5.33.2）




猴子呀！罗摩的四肢，

还有罗什曼那的肢体，

请你再对我描述一下，

我就能够把忧愁丢弃。（5.33.3）




他的外表什么样子？

他的形象又是怎样？

他的腿和胳臂如何？

还有罗什曼那的，请对我讲。”（5.33.4）




风神的儿子哈奴曼，

听到了悉多这样说；

于是他就开始

如实地描绘罗摩：（5.33.5）




“哎呀！悉多呀！你明明知道，

却还要再把我来细问；

荷眼女郎呀！你问你丈夫的

还有罗什曼那的体态精神。（5.33.6）




罗摩的那一些特征，

还有罗什曼那那一些，

大眼女郎！我现在就说，

请你仔细听一个真切。（5.33.7）






罗摩的眼睛像荷花瓣，

他能让众生心花怒放；

他长得漂亮，又很灵巧，

悉多！他天生就是这样。（5.33.8）




仪表像太阳一样光辉，

能忍让像那大山一样，

能同勿哩诃娑波提比智慧，

能同因陀罗比一比辉光。（5.33.9）




他保护众生的世界，

他保护自己的人民家园，

他这个折磨敌人的人，

保护自己的风习和达磨。（5.33.10）




世间的那四个种姓，

美女呀！罗摩是保护人；

他创制了人世的法律，

他也让别人来遵循。（5.33.11）




他有光辉，受到敬重，

他永远忠于自己的梵行；

感激圣人们对他的帮助，

衷心感激人家的馈赠。（5.33.12）




他精通国王的治术，

他服侍那些婆罗门；

他有学问，又有道德，

这个折磨敌人的人。（5.33.13）




他精通《夜柔吠陀》，

精通吠陀的人把他尊敬；

他又了解弓箭吠陀，

吠陀分支他也精通。（5.33.14）




他肩膀宽，胳臂长，

他姿容美，脖子像海螺；



他锁骨深陷，眼睛黑，

王后呀！罗摩为人民所颂歌。（5.33.15）




他的声音像大鼓，

肤色悦目有光辉；

周身四肢都匀称，

身体颜色有点黑。（5.33.16）




三处结实[image: 注释183]，三处下垂[image: 注释184],

三处均等[image: 注释185]，三处高隆[image: 注释186],

有三条纹[image: 注释187]，三处洼下[image: 注释188],

四个雀斑，三个头顶[image: 注释189]。（5.33.17）




四处低下[image: 注释190]，四个条纹[image: 注释191],

四手[image: 注释192]，四处匀称[image: 注释193],

十四对均等[image: 注释194]，四颗牙[image: 注释195],

用四种方式来步行[image: 注释196]。（5.33.18）




他嘴唇大、腮大、鼻子大，

五处光滑[image: 注释197]，八处长大[image: 注释198],

十处像莲花[image: 注释199]，十处大[image: 注释200],

三种得到[image: 注释201]，二个清白无瑕[image: 注释202],

六处高[image: 注释203]，九处柔软[image: 注释204],



罗摩把三种东西来拿[image: 注释205]。（5.33.19）




真理和达磨高于一切，

这光辉的人以效劳为乐；

他懂得地点与时间的区分，

对世人说话都甜蜜和悦。（5.33.20）




他的那个异母兄弟，

罗什曼那不可战胜；

也同样是姿容俊美，

同样具备这样的德行。（5.33.21）




为了寻找你的踪迹，

他们俩走遍了大地；

他们俩看到了一个猴王，

被自己的哥哥所逐驱。（5.33.22）




在哩舍牟迦[image: 注释206]山脊上，

上面长着很多树木；

害怕哥哥藏在那里，

须羯哩婆美丽悦目。（5.33.23）




我们都服侍那个猴王，

忠于真理的须羯哩婆；

他从王国里被赶出来，

被自己的那一个哥哥。（5.33.24）




他们俩穿着树皮衣，

弓箭都在手中拿；

他们俩来到那个地方，

那非常美丽的哩舍牟迦。（5.33.25）




这个猴子首领看到了

两个手持弓箭虎般的人；

他飞也似地跳上山顶，

他吓得简直要发昏。（5.33.26）






于是那一个猴王，

自己停留在山顶上；

他迅速地派了我

来到那两个人身旁。（5.33.27）




走到两个虎般的人身旁，

我谨遵须羯哩婆的教言，

他们俩具备美貌和吉相，

我双手合十站在面前。（5.33.28）




他们俩心里很欢畅，

我对他俩讲了实况；

我把两个勇士扛在肩上，

带回到了那一个地方。（5.33.29）




我对高贵的须羯哩婆，

如实地报告了情况；

他们两个说起话来，

强烈的喜悦在心中滋长。（5.33.30）




这两个都具有光辉：

一个猴王，一个人的主子；

他们俩都互相信赖，

谈到了自己的往事。（5.33.31）




于是罗什曼那的哥哥，

就来安慰须羯哩婆；

须羯哩婆被哥哥波林

为了老婆赶出了猴国。（5.33.32）




罗摩永远不知疲倦，

失掉了你他忧愁悲伤；

于是那个罗什曼那，

就把这忧愁告诉了猴王。（5.33.33）




那个猴子听完了



罗什曼那所说的话；

他的脸色变得灰白，

好像太阳被罗睺所抓。（5.33.34）




你被那个罗刹捉住，

你身上的那一大批

美妙可爱的首饰，

一下子落下了大地。（5.33.35）




那一些猴子的头领，

拿到首饰非常高兴，

他们送给了罗摩，

不知道你的踪影。（5.33.36）




这一些首饰，

是我拿给了罗摩；

首饰叮当有声，

罗摩看了难过。（5.33.37）




于是罗摩就把首饰，

小心翼翼放到怀里；

这仪表似天神的国王，

忧愁痛苦悲悲戚戚。（5.33.38）




罗摩看到了首饰，

痛哭昏倒在地上；

他那忧愁的火焰，

却是越烧越旺。（5.33.39）




这高贵尊严的人痛苦，

他躺在地上很长的时间；

我好容易把他扶起来，

嘴里说着各种的语言。（5.33.40）




他再三看这些珍贵首饰，

他又让罗什曼那看；

罗摩同罗什曼那一起，



把首饰送到猴王跟前。（5.33.41）




高贵的人！看不到你，

罗摩心里非常苦恼；

好像是一座火山，

经常被烈火焚烧。（5.33.42）




只是为了你的缘故，

失眠、忧思和愁肠，

煎熬着那高贵的人，

像三火燃烧着火房。（5.33.43）




因为看不到你，

罗摩被忧愁所震撼；

就好像是一座

被地震动摇的大山。（5.33.44）




公主呀！因为看不到你，

罗摩走遍了美丽的山林；

他走遍了大河和小溪，

却是得不到愉快欢欣。（5.33.45）




罗摩那个猛虎般的人，

很快就会来到你跟前；

悉多呀！他会杀死

罗波那和他的朋友亲眷。（5.33.46）




罗摩和须羯哩婆，

两个朋友把手携起；

他们俩杀死了波林，

又共同来寻找你。（5.33.47）




罗摩在搏斗中，

迅速杀死了波林；

他又把须羯哩婆，

扶立为万兽之君。（5.33.48）






罗摩和须羯哩婆，

王后！两个完全联合；

要知道，我哈奴曼

就是他俩派来的使者。（5.33.49）




须羯哩婆重新获得王国，

他把大猴子们唤在一起；

他们被派往四面八方，

完全是为了寻找你。（5.33.50）




那些威力极大的猴子们，

接受了猴王须羯哩婆的命令；

他们的个子都像山王一样，

出发向大地上的各地趱行。（5.33.51）




波林光辉勇武的儿郎，

他的名字叫作鸯伽陀；

这猛虎般的猴子起了身，

把三分之一的部队带着。（5.33.52）




我们来到了宾阇耶山上，

这众山中最优秀的山王；

我们都给忧愁包围起来，

日夜逝去，度过漫长时光。（5.33.53）




已经超过了期限，

我们没有把事情办成；

我们都害怕那个猴王，

我们害怕丢掉了性命。（5.33.54）




我们找遍了险阻的森林，

我们找遍了山中的小河；

可是找不到王后你的足迹，

我们害怕杀头都痛苦难过。（5.33.55）




掉进了忧愁的海洋，

鸯伽陀非常悲伤；



悉多呀！你失了踪，

波林又被杀身亡；

我们将绝食至死，

阇吒优私[image: 注释207]被杀命丧。（5.33.56）




没有执行主子的命令，

我们都准备命丧身亡；

好像有什么事情想干，

来了一只英勇大鸟王。（5.33.57）




他就是鹫王的同母兄弟，

名字就叫作商婆底；

他听到了弟弟被杀，

说起话来，非常生气：（5.33.58）




‘谁杀死了我的弟弟？

他在哪里被杀掉？

无上的猴子们呀！

愿你们仔细相告。’（5.33.59）




鸯伽陀就告诉他说，

在阇那私陀那有一场大战；

一个形状可怖的罗刹，

把你劫走要强占。（5.33.60）




听到阇吒优私被杀，

太阳的儿子[image: 注释208]很悲伤；

他说你，美臀女郎呀！

住在罗波那宫中楞伽岛上。（5.33.61）




听了商婆底说的话，

鸯伽陀心里喜悦倍增；

于是鸯伽陀就率领我们，

离开那里登上了行程；

因为都急切想看到你，

猴子们满意而且高兴。（5.33.62）






我在猴子大军对面，

看到了一片大海；

我一跳跳了一百由旬，

把巨大的恐惧丢开。（5.33.63）




楞伽城罗刹们把守，

我在夜里走了进来；

我亲眼看到罗波那，

也看到你忧愁悲哀。（5.33.64）




完美的人！我如实地

向你叙述了一切；

王后！请你对我说话，

我是罗摩派来的使节。（5.33.65）




为了罗摩我受尽辛苦，

为了你我才来到这里；

王后！我是须羯哩婆的大臣，

要知道我是风神的子息。（5.33.66）




你的罗摩非常健康，

在所有战士中最为优秀；

具备妙相的罗什曼那，

努力为他的长兄奔走。（5.33.67）




王后！我很乐于看到

你那英勇丈夫幸福顺利；

我奉了须羯哩婆之命，

孤身一个人来到这里。（5.33.68）




我能够随意变形，

我孤身一个人游荡；

为了寻觅你的踪迹，

我来到这南边的地方。（5.33.69）




由于你一下子失踪，



猴子大军个个发愁；

谢天谢地！一说见到你，

我就能给他们驱愁消忧。（5.33.70）




王后呀！谢天谢地！

我跳越大海并非无用；

谢天谢地！我将得到

看到你的那种令名。（5.33.71）




精力巨大的罗摩，

很快就会来看你；

他将杀死罗波那，

连同他的朋友亲戚。（5.33.72）




王后呀！在群山之中，

有座山王叫[image: n1.gif]罗阇山[image: 注释209];

从那里猴子吉萨陵[image: 注释210]


来到了瞿伽里那山[image: 注释211]。（5.33.73）




我的父亲那只大猴子，

被一群王仙们看到；

在河王圣洁的岸上，

他把商波萨陀那[image: 注释212]杀掉。（5.33.74）




悉多呀！那个猴子的妻子，

同风神交配就把我来产；

由于我自己的所作所为，

世人都把我叫作哈奴曼；

悉多呀！为了让你相信，

我叙述了你丈夫的优点。”（5.33.75）




就这样得到了鼓舞，

受忧愁折磨的悉多；

那一些可靠的证据，

使她相信他是使者。（5.33.76）






悉多心里乐滋滋的，

她得到了无比的幸福；

她那眼角弯曲的眼里，

流出了快乐的泪珠。（5.33.77）




这一位大眼睛的女郎，

眼睛黑白分明又大又长；

在她那娇嫩的脸上光辉闪烁，

好像从天狗嘴里逃出的月亮。

“哈奴曼确实是一只猴子，

不是别的东西。”她心里想。（5.33.78）




哈奴曼又把无上的话来说，

对着这位美丽悦目的女娇娥：（5.33.79）




“在那一次战斗中，

那个猴子的头领[image: 注释213],

得到大仙的命令，

要了商波萨陀那的命。

悉多呀！我本是

那个风神的儿郎；

我这个猴子在武艺上

同他是一模一样。”（5.33.80）
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这一个风神的儿子，

光辉的英雄哈奴曼，

又彬彬有礼地说话，

为了让悉多心安：（5.34.1）




“夫人！我是个猴子，

是睿智的罗摩的使者；

王后！请看这个戒指，

罗摩名字在上面镌着；

快乐起来吧！愿你幸福！

你那苦难的后果已减缩。”（5.34.2）




她瞅了瞅接过了戒指，

它常常戴在丈夫手指上；

悉多心里非常高兴，

她好像来到了丈夫身旁。（5.34.3）




在她那娇嫩的脸上，

眼睛黑白分明又大又长；

现在上面布满了喜悦，

好像从天狗嘴里逃出的月亮[image: 注释214]。（5.34.4）




这一位羞怯的女郎，

得到丈夫消息心里欢畅；

她听到了那些悦耳的话，

满意地把大猴子来赞扬：（5.34.5）




“杰出的猴子！你英武，

你有本领，又有智慧；

你竟能孤身一个人，

来到罗刹把守的城内。（5.34.6）




那一片浩瀚的大海，

有一百个由旬宽；



你一跳把它变成水洼，

你的神勇真值得称赞。（5.34.7）




杰出的猴子！我不能认为，

你是一个普通的猴子；

你对什么都不慌乱震惊，

连罗波那也不能使你把镇定丧失。（5.34.8）




杰出的猴子！就请你

对着我把话说来；

如果那了解自我的罗摩

真的把你当使者来派。（5.34.9）




如果你没有经过考验，

如果他不知道你的勇敢，

那不可摧败的罗摩，

决不会把你派来我身边。（5.34.10）




那罗摩虔诚、热爱达磨，

谢天谢地！他情况良佳；

还有那位有大威力的

须弥多罗之子罗什曼那。（5.34.11）




这大地四周全是海洋，

如果那罗摩真正康强，

他为什么不用怒火焚烧它，

像劫末的烈火那样？（5.34.12）




即使他们两个能够

在战斗中使神仙屈服，

我觉得，由于我倒霉，

我的灾难还没有消除。（5.34.13）




罗摩现在可痛苦？

罗摩现在可受煎熬？

那一个无上的人，

他可把一些优异工作来搞？（5.34.14）






他可是不忧愁，不激动？

他可是在工作中不迷惑？

那一个国王的儿子，

他可把人类的事情来做？（5.34.15）




他可还使用双重方式[image: 注释215]?

他可还把三重方式[image: 注释216]来使用？

那一位折磨敌人的人，

他可想争取朋友获得成功？（5.34.16）




他可曾得到朋友们？

他可为朋友们所追从？

他可是一个好朋友？

他可是为朋友所尊敬？（5.34.17）




那一位国王的儿子，

可还希望获得神的恩宠？

他可还把人类职责，

以及对神的职责来完成？（5.34.18）




由于我们被迫分离，

罗摩可还那样爱我？

猴子呀！他可还想

把我从苦难中解脱？（5.34.19）




他经常习于安乐，

他不习惯于痛苦；

现在遇到这灾难，

罗摩可还顶得住？（5.34.20）




[image: n1.gif]萨厘雅的平安，

须弥多罗的平安，

婆罗多的平安，

他可经常听得见？（5.34.21）






那值得尊敬的罗摩，

可曾为了我屈服于忧愁？

罗摩可是不失神落魄？

他可还能把我拯救？（5.34.22）




婆罗多热爱他的哥哥，

他的兵队可怕威力显赫；

旗帜辉煌，由大臣统率，

他可把兵队派来救我？（5.34.23）




那光辉的猴王须羯哩婆，

可想到这里来救我？

率领着他那猴子大军，

爪和牙把兵器来做。（5.34.24）




英雄的罗什曼那，

须弥多罗的儿子，

他可想用他的利箭，

把罗刹们都射死？（5.34.25）




在很短的时间以内，

我可是还能看到

罗摩用那可怕的兵器

把罗波那一伙都杀掉？（5.34.26）




他那可爱的面庞，

颜色像金子一样；

它可是还像荷花

那般地香气芬芳？

没有我在跟前，

它可忧愁憔悴；

像那荷花一样，

炎阳下缺了水？（5.34.27）




为了维护达磨，

他丢掉了王国；

步行来到荒野，



他也携带着我。

他可是不痛苦？

不胆怯不忧愁？

他可在自己心里，

把坚强性来保留？（5.34.28）




他母亲和父亲，

还有其他的人，

一讲到感情，

都不如我亲近。

使者呀！只要我

听到爱人的消息，

我就一定能够

坚持着活下去。”（5.34.29）




这一位王后，

就这样对猴王，

把有意义又甜美的

那些话来讲。

她说完停了下来，

心里非常高兴；

她准备再听一听

罗摩愉快的事情。（5.34.30）




风神这英勇的儿子，

听完了悉多说的话；

他又合捧双手举到头顶，

用话把她来回答：（5.34.31）




“那荷花眼睛的罗摩，

不知道你是在这里；

如果他听到我说，

罗摩很快会来看你。（5.34.32）




他会率领他的大军，

成群的猴子和熊罴组成，

他要依靠这一股力量，



用箭把不动的大海搅动；

罗摩将会把这楞伽城，

搞得罗刹们消失踪影。（5.34.33）




如果死神还有天神，

带着成群的阿修罗，

站在罗摩的路上，

他也会把他们消灭。（5.34.34）




因为见不到你的面，

他沉入忧愁悲伤中；

好像被狮子追赶的象，

罗摩得不到宁静。（5.34.35）




指着陀哩陀罗山[image: 注释217]、摩罗耶山，

王后呀！我要对你发誓，

指着宾阇耶山、须弥山、曼多罗山，

还指着这一些块根和果实。（5.34.36）




你一定会看到罗摩面孔，

英俊，长着美丽的眼睛；

嘴唇红似相思果，耳环美妙，

好像一轮满月正在上升。（5.34.37）




悉多呀！在钵罗舍婆诺山上，

你不久就会看到罗摩；

好像那位坐在苍穹上的

有一百种力量的因陀罗。（5.34.38）




罗摩根本不吃肉，

他也不把酒来饮；

他吃的是林中野菜，

绝食两天到第三天早晨。（5.34.39）




心里想的只是你，

罗摩不从他身边赶走，



那些牛虻和那些苍蝇，

那些虫子和那些爬行兽。（5.34.40）




罗摩总是陷入沉思，

他总是忧心忡忡；

他什么东西都不想，

他完全屈服于爱情。（5.34.41）




罗摩经常睡不着觉，

这人中之雄即使睡着，

他也会忽然醒转来，

甜蜜地喊着：‘悉多！’（5.34.42）




他看到果子和花朵，

看到其他妇女喜爱的东西；

他就会对你说起话来，

反复地喊着：‘亲爱的！’（5.34.43）




王后呀！他总是

受着痛苦的熬煎；

他总是对你说话，

‘悉多呀！’他这样喊。

这个高贵尊严的

忠于誓言的王子，

为了把你找回去，

他一直努力不止。”（5.34.44）




一提到罗摩的名字，

她的忧愁就低落；

罗摩有什么忧愁，

她也就有什么。

毗提诃的女儿，

就好像那秋夜，

月亮从云彩里走出，

又被云彩所遮。（5.34.45）
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面如满月的悉多，

听到哈奴曼这样说；

她又对哈奴曼说话，

这话有益又合乎达磨：（5.35.1）




“猴子呀！你说的话，

好像甘露把毒药来搀；

你说罗摩在心里想我，

你又说他忧愁不堪。（5.35.2）




不管是在荣华富贵中，

还是在忧患灾难里，

命运就像是一条绳索，

把人缚住提来提去。（5.35.3）




杰出的猴子！对生物来说，

无法抗御的就是命运；

请看罗什曼那、罗摩和我，

我们都被灾难弄得发昏。（5.35.4）




罗摩在什么时候

才能游到忧愁的对岸？

他好像是游泳在大海中，

船被打翻，身体疲倦。（5.35.5）




把所有的罗刹都消灭，

把罗波那也一起杀掉；

把这楞伽城夷为平地，

丈夫何时能把我看到？（5.35.6）




请告诉他：‘快一点吧!'

只要眼前的这一年，

还没有完完全全过去，

我仍然将活在人间。（5.35.7）






现在是第十个月份，

猴子！还有两个月的期限；

那个残忍凶狠的罗波那，

就这样给我限定了时间。（5.35.8）




他的弟弟维毗沙那[image: 注释218],

曾请求他把我放走；

他却完全听不进去，

虽然弟弟再三请求。（5.35.9）




罗波那并不愿意

就这样把我放走；

他已为命运所控制，

死神正在战斗中把他寻求。（5.35.10）




维毗沙那的长女，

猴子呀！名叫阿那拉[image: 注释219];

她母亲催促着她来，

告诉我这事对我说话。（5.35.11）




一个聪明有学问的罗刹，

他的名字叫阿吠底耶[image: 注释220];

他受到罗波那的尊敬，

他坚毅、年老、有道德。（5.35.12）




罗摩就要消灭罗刹，

他想把这件事来阻止；

但是那个坏蛋罗波那，

却听不进那些有益的言辞。（5.35.13）




杰出的猴子！我猜想，

我丈夫很快就会来救我；

因为我的内心洁净，

里面优秀的品质很多很多。（5.35.14）






猴子呀！罗摩那个人，

坚毅、高贵、知道感恩，

他有决断，又有勇气，

他英武，他威风凛凛。（5.35.15）




他一下子在阇那私陀那

就杀死了罗刹十四万个，

而且没有罗什曼那的帮助，

哪一个敌人不吓得打哆嗦？（5.35.16）




这一个人中的英豪，

灾难决不能够动摇；

我知道他那些神通，

正如补卢摩迦[image: 注释221]对天帝明了。（5.35.17）




猴子呀！罗摩像太阳，

箭网[image: 注释222]就是他的辉光；

他将把敌人罗刹晒干，

就像太阳晒水一样。”（5.35.18）




她为罗摩忧愁消瘦，

她就这样喃喃不辍；

她眼里满含着泪水，

猴子哈奴曼对她把话说：（5.35.19）




“从我这里听到你的消息，

罗摩很快会来到这里；

他会率领一支大军，

里面有猴子和熊罴。（5.35.20）




也或许我今天就能够

把你从罗刹手中解放；

完美的人！离开这灾难，

你只需登上我的脊梁。（5.35.21）




你登上我的脊梁以后，



我把你驮到大海对岸；

连这楞伽城我都能驮，

把罗波那也算在里边。（5.35.22）




悉多！我今天把你带给罗摩，

他正在钵罗舍婆诺等候着；

就好像那祭祀用的火，

把祭品送给天帝因陀罗。（5.35.23）




悉多！你今天就看到

罗摩和罗什曼那；

他精勤不懈威风凛凛，

好像毗湿奴把底提耶杀。（5.35.24）




那勇猛的人想看到你，

他正在净修林里等；

他好像是堡垒的破坏者[image: 注释223],

正在众山之王的峰顶。（5.35.25）




王后呀！爬上我的脊梁！

美女呀！不要再迟疑；

你就和罗摩相会吧，

好像月亮会见卢醯尼。（5.35.26）




你飞行在太空里面，

好像是同日月交谈；

你只要登上我的双肩，

你就飞越大海和蓝天。（5.35.27）




女郎呀！我带着你，

从这里出发逃走；

所有的楞伽城居民

没有能力跟在我身后。（5.35.28）




我是怎样飞来的，

无疑也将怎样飞走；



悉多呀！你请看呀！

我将带你在空中飞游。”（5.35.29）




悉多听完了猴子的话，

这些话真是出人意表；

她心里又喜欢又吃惊，

她对哈奴曼把话说道：（5.35.30）




“哈奴曼！你想驮着我，

飞越很长很长的道路；

猴子首领呀！我认为，

这是你猴子本性的暴露。（5.35.31）




你的身躯这样矮矬，

你怎么能够把我来驮？

猴子魁首呀！你怎能

把我带给那人主罗摩？”（5.35.32）




风神的儿子哈奴曼，

听到悉多这样把话说；

这光辉的猴子心里想，

他又遭到了一次轻蔑：（5.35.33）




“这个黑眼女郎不了解

我的本领和我的神通；

因此我要让悉多看一看，

我怎样能够随意变形。”（5.35.34）




这一个无上的猴子，

这样琢磨了又琢磨；

这个摧毁敌人的勇士，

就把本相显示给悉多。（5.35.35）




这一个猴子的魁首，

从那棵树上跳了下来；

他开始使身体增长，

让悉多看一个明白。（5.35.36）






他像是须弥山、曼多罗山，

他闪闪发光，像是火焰；

这一个猴子的魁首，

就这样站在悉多面前。（5.35.37）




这个猴子有大力量，

嘴发红，身躯像山一样；

牙和爪子像金刚石，

形象可怖对悉多把话讲：（5.35.38）




“我有力量把楞伽扛走，

连它的王子都在里面，

连那些山、林和丘陵，

连那些塔、拱门和宫殿。（5.35.39）




不要再那样迟迟疑疑，

请拿出自己的智慧；

悉多呀！请你让罗摩

还有罗什曼那不再忧悲。”（5.35.40）




看到他像大山一样，

眼睛像荷花瓣的女郎，

遮那竭的女儿又开口，

对风神的儿子把话讲：（5.35.41）




“大猴子呀！我了解

你的神通，你的力量；

你步履快捷得像风，

你的威力像火一样。（5.35.42）




一个普通的凡人，

怎能来到这地方？

猴子的魁首呀！

海对岸，大海茫茫。（5.35.43）




我了解你奔走的能力，



我知道你有驮走我的本领；

办事情要三思而后行，

这样事情才能成功。（5.35.44）




猴子首领！我不能

同你一起走到那里；

你飞行得迅捷似风，

这一定会使我昏迷。（5.35.45）




我不能够在天空里走，

也不能飞行越过大海；

因为你飞行得太快，

我会从你肩上掉落下来。（5.35.46）




我一掉到那大海里，

海里充满了大鱼和鳄鱼；

我很快就会无法自主，

被海怪当绝妙食品吞下去。（5.35.47）




消灭敌人的英雄呀！

我不能同你一起走；

人们无疑会怀疑，

你把一个老婆弄到手。（5.35.48）




那些威力可怕的罗刹，

看到你肩上驮着我，

他们就会跟踪追你，

坏蛋罗波那指示这样做。（5.35.49）




你被那些凶徒包围起来，

他们手里拿着钢叉和宝剑；

英雄！你带着一个女子，

你就将会陷入极大灾难。（5.35.50）




那些罗刹在天空里，

有许多兵器你都没有；

你怎么样能对付他们，



同时又把我来护守？（5.35.51）




你同那些残暴的罗刹，

一开始去交手厮打，

我就会从你肩上掉下，

猴子魁首！我真害怕。（5.35.52）




那些罗刹十分可怕，

他们有力量个子又大；

猴子魁首！一交手，

你就会败在他们手下。（5.35.53）




也或许战斗一开始，

你就会处境不利；

我从你身上掉下来，

就会被罗刹们捉去。（5.35.54）




也或许他们会把我

从你的手中去抢夺；

而且在战斗的时候，

胜败并没有把握。（5.35.55）




也或许我一掉下来，

那些罗刹就把我痛骂；

这样一来，猴子魁首呀！

你的努力就都算白搭。（5.35.56）




即使是你真正能够

把所有的罗刹杀死，

你和那些被杀的罗刹，

会使罗摩的威名受到损失。（5.35.57）




也或许那一些罗刹，

再一次把我来隐藏；

你那些猴子和罗摩，

都不知道在什么地方。（5.35.58）






你为我做的那些努力，

这样就都毫无所补；

如果你同罗摩同来，

那样会有很大的好处。（5.35.59）




那高贵尊严的罗摩，

他的弟弟们和王族的性命，

你的性命也包括在里面，

粗胳臂的人！都在我手中。（5.35.60）




为了我他俩绝了望，

被忧愁和痛苦所折磨；

同所有的猴子和熊罴一起，

把自己的性命丢舍。（5.35.61）




我忠于自己的丈夫，

猴子呀！除了罗摩，

猴子魁首！我不愿意，

把任何人的身躯去摸。（5.35.62）




如果那个罗波那，

用暴力把我来摸，

我无依无靠无力量，

我还能干些什么？（5.35.63）




如果罗摩到这里来，

把罗波那和罗刹杀死，

把我从这里救出去，

那才像他干的事。（5.35.64）




那个高贵尊严的人，

在战场上所向无前；

他那种英勇威武，

我听到而且看见。

在神仙和乾闼婆中，

在龙王和罗刹中，

没有哪一个在战场上，



能同罗摩力量相同。（5.35.65）




在战场上看到罗摩，

手执各种的弓箭；

他的力量大无穷，

像因陀罗那样能干。

再带上罗什曼那，

谁能抵挡得住他？

像那熊熊的烈火，

在疾风吹动之下。（5.35.66）




同罗什曼那在一起，

罗摩把所有敌人扫荡；

他巍然挺立在那里，

活像怀春的方位大象。

猴子魁首！在战场上，

谁能够把他来抵挡？

他就像那劫末的太阳，

手里的箭闪闪发光。（5.35.67）




猴子魁首！请你赶快

把我的丈夫带到这里；

带着猴王须羯哩婆，

还有罗什曼那在一起。

长久离开了罗摩，

我为忧愁所折磨；

猴子魁首！请再让我

从内心里感到快乐。”（5.35.68）
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第三十六章

这个猛虎般的猴子，

听了这些话心里喜欢；

他本来就擅长辞令，

听完话对悉多开了言：（5.36.1）




“王后呀！美丽的女郎！

你说的话适宜又恰当；

善良的女子循规蹈矩，

她们的本性就是这样。（5.36.2）




你是一个女孩子，

没法坐上我的肩；

把这大海跳越过，

它有一百由旬宽。（5.36.3）




忠贞的女郎呀！悉多！

你把第二个理由来说：

‘除了那一个罗摩，

谁也不能把我摸。’（5.36.4）




王后呀！你真配得上，

当那个高贵人的老婆，

王后呀！除了你以外，

哪个女子能把这话来说？（5.36.5）




罗摩将会听到

所有的这些事情；

王后呀！你在我眼前，

这样说话，这样行动。（5.36.6）




王后呀！由于很多原因，

我心里涌出了对他的感情；

我愿意对罗摩做好事，

我才对你把这些事情说明。（5.36.7）






因为楞伽难以进来，

因为大海难以越过；

因为我自己有这本领，

我才对你把那些话说。（5.36.8）




我愿意就在今天，

把你往罗摩跟前带；

我这样说不为别的，

我对长者爱戴又崇拜。（5.36.9）




无可指责的女郎！

如果你真是不愿意走，

请你给我一点纪念物，

好让罗摩知道情由。”（5.36.10）




听完了哈奴曼的话，

可以媲美天女的悉多，

眼睛里流满了泪水，

又开口把话来说：（5.36.11）




“请你告诉我的情郎：

‘这里有一个美好的纪念，

是在质多罗俱吒山里，

在这座山的东北方面。（5.36.12）




那里有住在净修林里的人，

有丰富的块根、水和鲜果；

在悉陀住的净修林里，

不远就是曼陀基尼河[image: 注释224]。（5.36.13）




在那些林中的丛莽里，

各种野花扑鼻地芬芳；

我游戏被水弄湿，

就在你的怀中躺。（5.36.14）




你这婆罗多的哥哥，



也在我的怀中躺卧。（5.36.15）




有一只吃肉的乌鸦，

飞过来把我来啄；

我拾起了一块土块，

对着乌鸦来恐吓。（5.36.16）




但它仍然撕裂我，

乌鸦钉在那里不动；

它总想吃我的肉，

仍然啄食不愿意停。（5.36.17）




我束紧了我的腰带，

对那只鸟非常生气；

我的衣服脱落下来，

这都被你看在眼里。（5.36.18）




我被你笑了一番，

我又是生气又羞惭；

被那贪吃的鸟逼着，

慢慢地歪向你的身边。（5.36.19）




当时你正坐在那里，

我疲倦就倒向你怀内；

我虽然气得不得了，

你却乐呵呵地把我安慰。（5.36.20）




我脸上流满了泪水，

慢慢地用手擦眼睛；

乌鸦惹得我生了气，

良人哪！被你看到眼中。（5.36.21）




你气得像毒蛇一般，

喘着气把话来说：

“你的双乳宽如象鼻，

把它弄伤是哪一个？

谁有勇气来戏弄



一条五头的毒蛇？”（5.36.22）




你纵目四下里观望，

你就看到了那只乌鸦；

它面对着我站在那里，

爪子上的鲜血直滴答。（5.36.23）




它是天帝释的儿子，

这只乌鸦鸟中数第一；

它飞行迅捷如疾风，

它游行在地洞里。（5.36.24）




你气得眼珠子直转，

粗胳臂的人你生了气；

你这聪明人中最聪明的，

对这只乌鸦动了杀机。（5.36.25）




你从达梨薄草垫子上，

掐下了一片叶当作梵箭[image: 注释225];

它对准鸟闪闪地飞过去，

好像是那劫末的烈焰。（5.36.26）




你对准那一只乌鸦，

把烈焰似的箭射了出去；

乌鸦被箭追赶着，

就四处飞行一气；

乌鸦飞遍了整个世间，

它想寻求什么护庇。（5.36.27）




它的父亲丢弃了它，

还有所有的神仙和大仙；

它游遍了三个世界，

最后求庇护来到你跟前。（5.36.28）




它跪倒在你的眼前，

它来寻求你的庇护；



它虽然是应该被杀，

你却慈悲把它保护；

它在所有世界都寻求过，

现在到你跟前寻求庇护。（5.36.29）




它来到了狼狈不堪，

你就对它开了言：

“这梵箭不能白放，

你说究竟怎么办？”（5.36.30）




罗摩呀！它那只右眼，

于是就被你射伤摧残。（5.36.31）




它于是向你致过敬，

又顶礼你父亲十车王；

它向你辞别，英雄呀！

就转回自己的家乡。（5.36.32）




你为了我的缘故，

向乌鸦射出梵箭；

为什么他把我抢了来，

国王！你竟放任不管？（5.36.33）




人中英豪！请你加恩，

把悲悯施加于我！

仁慈是最高的达磨，

我亲自听你这样说。（5.36.34）




你意志坚，力量又大，

我知道，你精力很强；

你就像那大海一样，

不可动摇，深广难量。（5.36.35）




你最精通各种武艺，

你性格坚毅力量大；

罗摩呀！你可是为什么，

不把箭射向那罗刹？（5.36.36）






连龙王们和乾闼婆，

阿修罗和那群神风，

在战斗中也没有法子，

抵挡住罗摩的进攻。（5.36.37）




如果那一个精进的人，

对我还有一点热情，

为什么他不用利箭，

让那些罗刹们丧生？（5.36.38）




折磨敌人的罗什曼那，

奉了他哥哥的命令；

为什么那个大力英雄，

也不来这里把我救拯？（5.36.39）




如果那两个猛虎般的人，

可以同风神和因陀罗比肩，

连神仙们也近不得他俩，

为什么他俩把我丢开不管？（5.36.40）




我大概做了什么错事，

这一点毫无可疑之处；

因此那两个折磨敌人的人，

才有力量却不把我照顾。（5.36.41）




那聪明的[image: n1.gif]萨厘雅

所生的那个人民头领，

请代我向他问好致意，

以头触地向他致敬。（5.36.42）




丢掉花环和一切珍宝，

丢掉那些婉美可爱的娇娃，

还有在这辽阔的大地上

难以得到的富贵荣华；（5.36.43）




他向父亲和母亲致敬，



然后向他们辞行外出；

他跟着罗摩离开了家，

他有很多好友和家属；

这一个以达磨为怀的人，

丢掉所有的无上的幸福。（5.36.44）




他跟在罗摩身后，

保护哥哥来到林中；

他肩如狮子胳臂粗，

他长得漂亮又聪明。（5.36.45）




他待罗摩像是父亲，

他待我像是母亲；

我被罗刹暴力劫走，

那英雄一点不知音讯。（5.36.46）




这吉祥的人敬事长辈，

他有本领，不把话多讲；

这一个王子最为可爱，

同我那公公一模一样。（5.36.47）




罗摩的弟弟罗什曼那，

对他亲爱胜过了我；

这精勤的人套上轭，

他就把它往前拖。（5.36.48）




罗摩只要看到他，

就不忆念年老的父王；

请你传我说的话，

对他问安把话讲；

罗什曼那对罗摩永远是

温柔纯洁、可爱又善良。’（5.36.49）




你要对我的丈夫罗摩，

把这些话讲了再讲：

‘十车王子！只有一个月，

我还能活在这个世界上；



超过一个月我要死去，

我对你说的真话就是这样。（5.36.50）




那个坏蛋罗波那，

用奸计把我禁闭；

英雄！要拯救我！

像从地狱救[image: n1.gif]尸吉[image: 注释226]。’”（5.36.51）




说完她就从衣服上，

取下美丽的发髻摩尼宝；

她把它递给了哈奴曼，

“交给罗摩吧！”她说道。（5.36.52）




英雄的猴子伸出手，

接过来无上的摩尼宝；

用自己的拇指想把它套，

他的胳臂却进去不了[image: 注释227]。（5.36.53）




接过了那块摩尼宝，

杰出的猴子向她鞠躬；

他对悉多右旋致敬，

然后在她身旁立定。（5.36.54）




他看到了悉多，

心里涌起大快乐；

他的身体站在这里，

他的心飞向罗摩。（5.36.55）




这一块摩尼宝，

珍贵无双世间少；

悉多递给了他，

他全身光辉闪耀。

山上吹来的风，

把他吹拂摇动；

他心里很愉快，

准备踏上归程。（5.36.56）
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  	在空中。



	梵文svastika一般指卍字。



	参阅1.16.5；2.88.12等等。意译是“持密咒者”。



	参阅1.14.4；3.1.22；4.40.23等等。



	哈奴曼本来是跳跃在空中。但是以下的几首诗又说他游泳在海里。过去研究这部史诗的学者已经注意到这个矛盾。



	参阅1.14.13；4.39.3等等。



	参阅1.5.2；1.37.2；2.102.18等等。



	参阅4.42.29。



	印度神话把世界的发展过程分为四个阶段，名曰四时（yuga），圆满时是其中之一。参阅本书第一篇注〔72〕。



	参阅3.4.17；4.38.6。



	参阅3.13.22。



	意思是：来到这里就必须被她吃掉。



	梵文Dakṣa，生主。参阅1.20.15。



	据梵文注释，第三件事指哈奴曼从须罗娑嘴中逃出。



	梵文Kaiśika，一种舞蹈。



	梵文Airāvata，方位大象。参阅3.13.24。



	梵文Siṃhikā。



	意思是只须抓住影子，猴子身躯就不能再动。



	请读者参阅中国长篇神怪小说《西游记》中孙悟空钻入铁扇公主肚中的故事。



	指楞伽岛上的摩罗耶山；参阅2.85.21。



	直译应该是：
他看到大海的老婆们

那一张张的嘴。

“大海的老婆”指“河流”。




	树名，参阅2.88.6；3.14.7；4.1.40等等。



	树名，亦作优陀罗，参阅3.71.15；4.1.40。



	梵文Amarāvatī，音译“菴摩罗婆底”。参阅1.5.15。



	梵文Trikuṭa。



	参阅2.70.16；2.85.47。



	梵文Karṇikāra。



	参阅2.88.8；3.69.3。



	梵文Muculinda，树名，学名是Pterospermum Suberifolium，《翻译名义大集》6167作“林陀树”。



	参阅4.27.4。



	参阅2.88.9；4.1.38等等。



	梵文Saptacchada，树名，学名是Alstonia Scholaris。



	参阅2.88.8；4.29.8。



	参阅2.78.3；2.90.14。



	参阅3.71.21。



	参阅2.24.140；4.1.28。



	梵文Bhogavatī，指阿槃提都城嗢逝尼（Ujjayinī）。



	梵文Śataghnī，一种兵器名。



	指鸯伽陀。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Ātman，印度哲学名词，有人译为“神我”，指最高精神，最高原理，有时候等于“梵”。



	参阅3.65.5；4.1.43。《翻译名义大集》4884作“凤凰、鹤”。



	猴子名，参阅4.32.11。



	猴子名，参阅4.22.13。



	猴子名，参阅4.25.32。



	猴子名，参阅4.25.32。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Kuśaparvan。



	梵文Ketumāla。



	梵文tristhāna，据梵文注释，“三处”指的是心、喉和头。



	梵文paṭṭiśa，《翻译名义大集》3467作“三股叉”。



	梵文kṣepaṇī，弹弓一类的东西，可以射出石头或泥丸。



	梵文Śūlam，《翻译名义大集》6085作“插杵”。



	此章与其他各章迥乎不同。从修辞方面来看，本章诗篇雕琢刻镂，卖弄技巧，与《罗摩衍那》绝大多数篇章之朴素无华者相较，判若两书。从诗律方面来看，其他诗篇一般都使用输洛迦格。此章则使用特哩湿图朴（Triṣṭubh），即每诗分为四句，每句十一个音节。以第一首诗为例，格律如下：
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— —∨— —∨∨—∨— —

∨—∨— —∨∨—∨— —
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第一行和第三行格律又名优本特罗婆祇罗（Upendravajrā），第二行和第四行格律又名因陀罗金刚杵（Indravajrā）。二者混杂，名曰优婆遮底（Upajāti）。从以上两方面情况来看，此章必晚出。



	根据印地文译本，意思是永远坚持走达磨的道路。



	梵文Prahasta。



	梵文Mahāpārśva。



	参阅1.3.26；3.16.19。



	参阅1.1.66；3.35.21。



	梵文Mahodara。



	参阅1.39.12。



	梵文Vidyujjihva。



	梵文Vidyunmāli。



	梵文Vajradaṃṣṭra。



	梵文Śuka。



	梵文Sāraṇa。



	梵文Indrajit，意思是“因陀罗胜”，能战胜天帝。



	这个名字似乎有点混乱。从语法变化来看，这里应该是Jambūmali。但在5.42.12又作Jambūmalin。



	梵文Sumāli。



	梵文Raśmiketu。



	梵文Sūryaśatru。



	梵文Dhūmrākṣa。



	参阅1.1.57。



	梵文Vidyudrūpa。



	梵文Bhīma。



	梵文Ghana。



	梵文Vighana。



	梵文Śukanābha。



	梵文Vakra。



	梵文Śaṭha。



	梵文Vikaṭa。



	梵文Hrasvakarṇa。



	梵文Daṃṣṭra。



	梵文Romaśa。



	梵文Yuddhonmatta。



	梵文Matta。



	梵文Dhvajagrīva。



	梵文Nādin。



	梵文Vidyujjihvendra。



	梵文Jihva。



	梵文Hastimukha。



	梵文Darāla。



	梵文Piśāca。参阅1.26.16；1.39.7；3.18.8等。



	梵文Śoṇitākṣa。



	梵文原本在这里有点混乱。精校本和其他几个本子也有分歧。我认为，这两行诗应该归下一颂，否则解释就有困难。



	也可以译为“大梵天”。



	这一章与第四章情况相同，参阅上面注〔54〕。



	梵文Maya。参阅3.52.13。



	参阅1.1.69。



	梵文timiṃgila和jhaṣa，两个都是神话中的大鱼。



	印度神话中财神爷的名字。



	梵文Kādamba，一种鹅，翅膀是深灰色的。



	梵文haṃsa。



	这一颂和下一颂中的比喻，显得非常离奇；但在梵文文学中却并非个别现象。另一方面，这种比喻也并非毫无理由。



	梵文Mādhava，印度春季的第二个月，亦作Vaiśākha，玄奘《大唐西域记》卷二作“吠舍佉月”。



	庄严，在译经中就是“装饰”的意思。



	树名，参阅2.88.24。



	树名，参阅3.71.15。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014作“打镮”。



	梵文ḍinḍima，一种鼓。



	梵文āḍambara，一种鼓。



	意思是正宫娘娘。



	梵文Mandodarī。



	梵文mṛdaṇga。



	梵文pīṭhikā，似为植物名，学名是Clypea Hernandifolia, L.。另一个本子作“celikā”，“女人胸衣”。



	梵文cakora，《翻译名义大集》4895作“杂固喇”，是一种鹧鸪。



	参阅4.25.32；4.40.2等等。



	梵文caitya，汉译“支提”（见《翻译名义大集》7000），意思是“塔、庙”。参阅2.6.11。



	指天空。“悉陀”，参阅1.14.4；1.16.8等等。



	原文作“人”。



	参阅1.1.53。



	参阅4.18.19。



	参阅1.3.16；4.11.35。



	参阅1.13.1；3.13.15；4.16.27等等。



	参阅1.34.19；3.13.15。



	参阅1.2.22。



	参阅3.14.17；4.1.37。



	参阅4.1.40。



	梵文nāgavṛkṣa。参阅4.49.20，注〔13〕。



	梵文kapimukha，一种树名。



	梵文Vindhya。



	梵文śiṃsupa，一作śṃiśaopa，树名，学名是Dalbergia Sisso，一说就是无忧树。



	参阅1.26.13。



	参阅3.47.29；4.39.50等。



	参阅2.50.6；4.1.40。



	参阅2.65.3；3.30.15。



	古代印度人认为，世界上只有四个大海洋。



	参阅4.25.32。



	梵文Kailāsa。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分。”这里指的就是“白分”，农历自初一至十五。



	参阅1.1.24。



	梵文bimba，《翻译名义大集》5210作“相思果”，7912作“宾波”，果名，颜色红艳。



	梵文Rati。



	梵文smṛti，指师弟相传的学问或经典，与它相对的是śruti，天启。参阅2.21.21，注〔53〕。



	参阅5.13.25。



	参阅1.1.45。



	参阅1.1.33。



	参阅2.9.11。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.30.6。



	参阅5.15.5。



	梵文Brahmarakṣas，原意是“堕落了的婆罗门的鬼魂”，这里似乎暗示罗刹中的婆罗门。



	梵文īhāmṛga，字典上意思是“狼”，恐不确，狼怎么能令人赏心悦目呢？



	参阅1.19.17。



	梵文Hiraṇyakaśipu，一个底提耶王的名字，迦叶波与底提之子。大梵天恩赐他不被人、神、兽所杀。他于是就傲气凌人，无法无天。他的儿子钵罗诃罗陀（Prahlāda）恳请大神毗湿奴杀父除害。毗湿奴化作人狮，杀掉了他。



	参阅3.44.16。



	指金翅鸟。毗那陀，参阅2.22.14。



	梵文Vṛtra。参阅1.23.17。



	指吉罗娑山。



	参阅3.4.17。



	梵文Dhānyamālinī。



	参阅3.13.8。



	梵文Ekajaṭā。



	梵文Prajāpati，在印度神话中，含义不同，毗湿奴、湿婆、太阳、火等都被称作生主。一般指大梵天首先创造的十个人，其中包括摩哩质、阿低利、阿底提、补罗私底耶、达刹、那罗陀等等。这里说六个生主。



	梵文Harijaṭā。



	参阅1.52.14。那里是声音，这里是人名。



	梵文Caṇḍodarī。



	梵文Praghasā。



	梵文Ajāmukhī。



	参阅1.1.36，注〔45〕。



	梵文Nikumbhilā，楞伽城西门举行祭祀之地。



	参阅注〔41〕。



	参阅1.3.21。



	梵文ayuta。参阅4.34.15。



	梵文Vācaspati，意译是“语主”。在印度神话中，他代表许多神灵，比如苏摩、制造一切的大神、生主、大梵天等等。一般指抽象神格勿哩诃娑波提。参阅2.22.4。



	参阅3.12.7。



	参阅1.1.29。



	梵文lakṣaṇa，身体上小的特征。



	梵文vyañjana，身体上大的特征。印度古代人相信，大人物身上都有这些特征。比如释迦牟尼身上就有三十二相、八十种好。



	根据印地语译本，意思是轻蔑或者斥责。



	指大腿、手腕和手掌都很结实。



	指眉毛、阴囊和手臂都下垂。



	头发、阴囊和膝盖都均等。



	肚脐中间的部分、肚子和胸脯都高高地隆起。



	肚子上和脖子上都有三条纹。



	脚底心、脚印和奶头都洼下。



	梵文triśīrṣavat，意义有点含糊。“头顶”，指解剖学上的颅顶。



	大拇指上有四条表示精通四吠陀的指纹。



	前额上有表示长寿的条纹。



	“手”，表示长度的一个单位，等于二十四指。



	手臂、膝盖、大腿和面颊都匀称。



	眉毛、鼻孔、眼睛、耳朵、嘴唇、奶头、胳臂、腕、膝、阴囊、腰、手、脚和腰的后部都均等。



	四颗牙齿光滑、锐利、紧挨在一起。



	走起路来像狮子、老虎、飞禽和大象。



	声音、脸、指甲、毛、皮肤很光滑。



	手骨、脚骨、食指、小指、脚踝、臂、大腿和膝都很长。



	嘴、眼、嘴尖、舌头、嘴唇、上腭、乳房、指甲、手和脚像莲花一样。



	胸脯、额、脖子、手臂、上身、肚脐、脚、耳朵、背和头。



	他得到光荣、美誉和智慧。



	他的父族和母族都清白无瑕。



	胸脯、肚子、腋下、鼻子、上身和前额都很高。



	他的手指节、头发、毛、指甲、皮肤、胡须等都很柔软。



	含义不清楚，可能与注〔201〕是同一个意义。



	参阅1.3.15，注〔91〕。



	参阅1.1.42。



	指商婆底。



	梵文kauraja。



	哈奴曼名义上的父亲，参阅4.38.17。



	参阅1.41.12。



	梵文Śambasādana，又名Śambara，魔名。



	指吉萨陵。



	参阅5.33.78。



	指对朋友使用平等待人和兄弟情谊两种方式。



	指对敌人使用：一馈赠、二离间、三惩罚三种方式。



	梵文Dardara，似应作Dordura。



	参阅1.1.66。



	参阅3.13.12。



	梵文Avindhya。



	梵文Pulomajā，因陀罗的老婆，又名因陀罗尼（Indrāṇī）。



	意思是，他射出去的箭又多又密，像网一般。



	一般指因陀罗。



	参阅2.86.11。



	梵文Astra，意思是弓、箭、标枪等。这里明确说是梵天钦赐，所以我译为“梵箭”。



	这里指的是女神难近母（Durgā）。



	印度注释对这一颂解释纷纭。意思大概是：摩尼宝上有洞，拇指可以套上，胳臂却伸不进去。



	指被派来救悉多。



	参阅2.65.11。



	这是四种对付敌人的手段。



	这一首诗原文多少有点隐晦。我看了两个印地文译本，都与原意大相径庭，二者间也毫无共同之处，颇为难解。



	参阅1.3.22。



	指金翅鸟。



	指阎浮摩林。



	梵文Pāriyātra。参阅4.41.16。



	梵文Yūpākṣa。



	梵文Durdhara。



	梵文Praghasa。这里是男性。注〔170〕是女性。



	参阅4.13.4。



	参阅4.25.32。



	参阅1.26.14。



	原文如此。



	梵文Akṣa。



	在空中。



	梵文Cakracara，一种魔怪。



	指风神。



	以上三颂含义比较隐晦。参阅了两个印地文译本，这两个译本互相矛盾，有的本身也矛盾。反复斟酌，译成现在这个样子。是否完全正确？还不敢说。



	梵文Nikumbha。



	一个大数的名称，究竟有多大，解释不一。



	梵文trikāla，指过去、现在和未来。



	根据印度古代神话，世界末日毁灭之夜中，一切生物都将灭亡。这个毁灭之夜往往神化为女神难近母。



	意思是，火能焚烧一切，谁也无法抗御。



	梵文Ariṣṭa。



	梵文padmaka，《翻译名义大集》4204作“松树，松柏”。



	参阅1.23.14；2.93.18。



	焚文Tiṣya，星座名。



	梵文Śravaṇa，星座名，二十八宿中的牛宿。



	指月亮。



	指梅那迦山。



	参阅3.18.4；4.41.29。



	参阅3.13.22。



	参阅4.38.7。



	参阅2.88.8；3.10.72。



	指大梵天。



	参阅4.39.3。



	梵文madhuvana。



	梵文Dadhimukha。



	在这里不是Dadhimukha，而是Dadhivaktra，两个字的含义是一样的。印度古代许多人名以义为准，而不以音为准。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766作“斗斛”。



	印地文译本对这句话有两种译法。另一种译法是：“把他们掷到天上。”



	这一句的梵文原文有异读，意思是：“好像是投石器投出的石头。”



	这是哈奴曼口中叙述的罗摩对悉多说的话。



	这是悉多对罗摩说的话的开始。

    

  

第三十七章

悉多递给哈奴曼摩尼宝，

又对他开口把话说道：

“说实话，这一件纪念品，

那罗摩也是完全明了。（5.37.1）




罗摩看到这摩尼宝，

他会立刻想起三个人：

这英雄的母亲和我，

还有十车王他的父亲。（5.37.2）




此外，最杰出的猴子！

如果你被怂恿来显示本领[image: 注释228],

怎样完成这一件事，

你可要三思而后行。（5.37.3）




完成这事，最杰出的猴子！

你要想一些有效的措施；

你要想一想怎样去努力，

才能使得这灾难消失。”（5.37.4）




力量可怕的风神之子，

这样回答她说：“行！”

他以头触地向悉多致敬，

就准备起身登上归程。（5.37.5）




王后看到这只猴子，

这风神之子准备要走，

她嗓子被泪水哽咽，

悉多说话又开了口：（5.37.6）




“哈奴曼呀！你要向

罗摩和罗什曼那问好；

还有须羯哩婆和大臣，

所有的猴子年高德劭。（5.37.7）






要让那粗胳臂的罗摩，

到这里来拯救我；

把我从苦海中救出去，

请你安排又斟酌。（5.37.8）




乘我现在还活着，

让光辉罗摩来看我；

哈奴曼！只说几句话，

你就能得到达磨。（5.37.9）




罗摩总是精勤不懈，

听到我说的话以后，

十车王的这个儿子，

定能施展神通把我救。（5.37.10）




这些话透露了我的愿望，

他听了这些话以后，

那位英雄会遵照规矩，

施展神通把我搭救。”（5.37.11）




风神的儿子哈奴曼，

听完了悉多所说的话，

就合捧双手举到顶上，

说话把她来回答：（5.37.12）




“罗摩很快就会来到，

许多猴子熊罴头领把他围拥；

他在战场上把敌人打败，

解除你的忧愁困窘。（5.37.13）




在人里面我没有看到，

或者在不死阿修罗里面，

能有哪一个抗御得住

他射出来的那一些箭。（5.37.14）




就连那太阳神和雨神，



那毗婆萨婆阎摩，

特别是为了你的缘故，

他在战场上都能胜过。（5.37.15）




这大地四面环海，

他也努力去管理；

悉多！为了你的缘故，

罗摩一定会胜利。”（5.37.16）




听完了这一番话，

这话说得好是真理；

悉多又开口把话说，

心里充满了敬意。（5.37.17）




他就准备动身回转，

悉多对他看了又看；

她洋溢着对丈夫的爱，

满怀深情开了言：（5.37.18）




“英雄呀！如果你愿意，

消灭敌人者！你可以藏起来；

在某一个隐蔽的地方，

驱除疲劳，明天再离开。（5.37.19）




我这个福薄命苦的人，

只要你能够在我眼前，

那么我那巨大的忧愁，

就会暂时消减消减。（5.37.20）




猛虎般的猴子！你这一去，

等你将来再转回身，

我恐怕活不下去，

这一点毫无疑问。（5.37.21）




我一看不到你就忧愁，

这忧愁会再把我熬煎；

猴子！我已经够忧愁了，



还有更大的忧愁把我点燃。（5.37.22）




英雄呀！这样的怀疑

好像又出现在我眼前；

猴子头领！这怀疑很大，

连帮你的猴子熊罴都在里面。（5.37.23）




这大海深广难以飞越，

他们怎样能飞越来此：

那一支猴子熊罴大军

还有两个人王的儿子？（5.37.24）




在这三个世界的众生中，

能够飞越这片大海的，

只有毗那陀[image: 注释229]的儿子金翅鸟，

还有风神的儿子你。（5.37.25）




要想完成那一件事，

英雄呀！真正有困难；

你是最能完成任务的，

你有什么方法好办？（5.37.26）




你孤身一人确确实实，

就能把这个任务完成；

能杀伤敌人英雄的猴子！

显示力量能获得令名。（5.37.27）




如果率领他的全军，

在战斗中把罗波那战胜，

胜利后携我回到自己城内，

那让我也会获得光荣。（5.37.28）




如果那消灭敌军的人，

让楞伽城充满了军队，

从而把我解救出来，

这才同罗摩相配。（5.37.29）






让那位高贵尊严的人，

让那位战场上的英雄，

把他自己的力量显示出来，

就请你设法促其成功。”（5.37.30）




哈奴曼听完这一番

有意义有利益的话，

这话互相关联有根据，

就用无上的没有说的话来回答：（5.37.31）




“王后呀！猴子中的魁首，

猴子熊罴大军的主公，

须羯哩婆刚强坚毅，

搭救你他已把决心下定。（5.37.32）




被成群的猴子围拥着，

数目成千还要乘上亿；

悉多呀！要把罗刹消灭，

他很快就会来到这里。（5.37.33）




猴子们都英勇威武，

他们力量大性格强；

他们执行他的命令，

他们行动迅捷如思想。（5.37.34）




他们到处都能跳跃，

不管是向上向下，还是向一旁；

去做大事决不后退，

他们的精力无边无量。（5.37.35）




他们都有大精力，

他们行走能追上风；

这个大地有海有山，

他们多次绕着大地飞行。（5.37.36）




那里那一群猴子们，



都胜过我或同我一样；

在须羯哩婆的跟前，

没有哪个猴子把我比不上。（5.37.37）




我都能来到了这里，

何况那些有大力量的猴子！

派来的都是平平常常的，

优秀的猴子不派来干这事。（5.37.38）




因此，王后呀！不要难过！

把那些忧愁都赶掉；

那些猴子的头领们，

一跳就能来到楞伽岛。（5.37.39）




他们俩坐到我的肩上，

好像升起的月亮和太阳；

那两个大人物会来到这里，

他们俩像狮子一样。（5.37.40）




罗摩和罗什曼那，

两个同心协力的英雄；

他们俩来到这楞伽城，

将会用箭把它射平。（5.37.41）




罗怙王族的振兴者，

把罗波那一群杀掉；

纤腰女郎！然后带着你，

转回自己的那城堡。（5.37.42）




放心吧，祝你幸福！

请计算你回家的时间；

不久你就会看到罗摩，

像光辉闪烁的火焰。（5.37.43）




罗刹头子被杀以后，

连同他的大臣和亲眷；

你就会同罗摩相会，



像卢醯尼同月亮会见。（5.37.44）




王后呀！很快你就能够，

悉多呀！达到忧愁的彼岸；

你不久就会看到，

罗波那被罗摩所斩。”（5.37.45）




风神的儿子哈奴曼，

就这样安慰了悉多；

然后他下定决心要走，

又对悉多把话来说：（5.37.46）




“你不久就能看到罗摩，

那个杀敌克己的人；

手执弓箭的罗什曼那，

站近楞伽城的大门。（5.37.47）




你将看到那些猴子来到，

用爪牙当兵器英勇难当；

力量大似狮子和老虎，

样子长得像猴王一样。（5.37.48）




去楞伽山摩罗耶山峰上，

猴子头领样子像山像云；

他们将频频发出吼声，

夫人哪！你也能够听闻。（5.37.49）




那罗摩的身躯上，

被爱神的利箭射中；

像被狮子穷追的象，

他得不到一刻宁静。（5.37.50）




王后呀！不要再哭了！

不要在心里忧愁难过；

你能同你的丈夫重会，

好像舍质重会因陀罗。（5.37.51）






谁能够比罗摩更强大？

有谁能比得上罗什曼那？

他们俩像火神和风神，

你的保护者他们兄弟俩。（5.37.52）




王后呀！你在这里，

不会再住多么长；

这地方十分可怕，

罗刹在这里为王。

你那亲爱的人，

不久就会前来；

在我见到他以前，

你要耐心等待。”（5.37.53）
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高贵尊严的风神之子，

悉多听他把话说罢；

能够同天女媲美的悉多，

又说了有益于己的话：（5.38.1）




“猴子呀！我看到了你，

你说话动听，我心里喜欢；

好像那庄稼半熟的田地，

久旱遇到了甘霖一般。（5.38.2）




我的肢体忧愁瘦削，

请你可怜可怜我；

让我能够随心所欲，

把那虎般的人摸上一摸。（5.38.3）




最杰出的猴子头领！

请把这纪念物交给罗摩；

他忿怒地射出了一支箭，

把乌鸦的一只眼睛穿破。（5.38.4）




‘一颗吉祥痣被抹掉，

你又用红信石涂了一颗；

它就在我的腮颊上，

你一定还能够记着。（5.38.5）




现在你的悉多被劫夺，

她正住在罗刹群中；

同大因陀罗婆楼那一样的人！

你这勇士为什么无动于衷？（5.38.6）




这一块天上的发髻宝，

我把它保护得非常好；

纯洁的人！灾难中看到它，

像看到你那样兴致高。（5.38.7）






这块光辉的水中宝石，

我现在再送还给你；

过了期限，我在忧愁中

就没有法子再活下去。（5.38.8）




那些无法忍受的痛苦，

那些割人心房的语言，

都是凶恶罗刹女所致，

为了你我才忍受熬煎。（5.38.9）




消灭敌人的人呀！

我再活上一个月；

王子呀！过了一个月，

没有你我无法再活。（5.38.10）




这罗刹国王十分残暴，

他的目光令我不乐；

听说你也为忧愁折磨，

我连一刻也没有法子活。’”（5.38.11）




悉多的话是和泪说的，

听了她那悲惨的语言，

有威力的猴子又说话，

这风神的儿子哈奴曼：（5.38.12）




“罗摩为了你而忧愁悲伤，

王后呀！我用真理的名义发誓；

罗摩这样为忧愁所折磨，

罗什曼那心里也煎熬难释。（5.38.13）




我好不容易见到你，

这不是发愁的时间；

美女呀！痛苦即将结束，

只在一转瞬之间。（5.38.14）




那两个猛虎般的人，

无可指责的王子们；



他们俩急切想看到你，

将把楞伽城打成齑粉。（5.38.15）




战斗杀死残暴的罗波那，

连同他那一些族类；

大眼女郎！罗摩兄弟俩，

将把你送归故乡城内。（5.38.16）




无瑕女郎！为了让罗摩

认出来那一个纪念物，

请你再给我点什么，

他一见就快乐幸福。”（5.38.17）




她说：“无上的纪念物，

我已经给了你啦；

罗摩一见它就明白，

它装饰着我的头发；

英雄的哈奴曼呀！

他会相信你说的话。”（5.38.18）




这个光辉的猴子头领，

把稀世的摩尼宝接在手中；

他正跪下磕头向她致敬，

他就准备登上回程。（5.38.19）




遮那竭的女儿悉多，

眼看着这猴子魁首，

纵身向上跳了起来，

加快速度准备要走；

她又满眼含着泪珠，

哽咽着把话说出口：（5.38.20）




“哈奴曼呀！你代替我，

向狮子般的罗摩兄弟，

还向须羯哩婆和大臣

请安问好，恭谨致意。（5.38.21）






请你一定想出办法，

让那粗胳臂的罗摩，

能够从这痛苦的水中

把我搭救把我解脱。（5.38.22）




现在的这一份罪，

我真正难以忍受；

那一些罗刹们，

竟把我欺负辱诟。

你走到罗摩面前，

对他把话来谈；

猴子的魁首呀！

愿你路上平安。”（5.38.23）




这一位国王女儿，

把事情对他说完；

这猴子办完了事，

心里面非常喜欢。

他已经看到了，

事情已办理妥当；

他在自己心里，

已经走向北方。（5.38.24）
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她用赞美的言辞，

把他夸奖了一番；

猴子正想离开那里，

又有想法浮在心间：（5.39.1）




“这里的事差不多办完，

我已经看到了那个悉多；

三种手段我都已使用，

现在我要使用第四个。（5.39.2）




用温语慰问，

对罗刹不起作用；

用馈赠礼品，

对有钱人也不行；

对以力自傲的人，

不能用挑拨离间；

现在对我来说，

只有把力量来显[image: 注释230]。（5.39.3）




对于这一件事，

只有显示力量；

此外再也没有

别的法子可想。

只有罗刹头子们，

在战斗中被杀死，

其余的那些罗刹，

才能涣散斗志。（5.39.4）




一个人受命去办事，

即使有很多事情要做，

他应该把那样的事去干，

它同过去干的不唐突。（5.39.5）




即使是一件小事情，



不止一个因素起作用；

那个知道办法的人，

他才能够大功告成。（5.39.6）




如果我现在，

就把决心下定，

从这里走回去，

回到猴王宫中；

不实际去了解

敌我的力量；

主子的惩罚，

就会加到我身上。（5.39.7）




今天做什么事？

才能受到欢迎？

同那些罗刹们，

交手显一显威风。

我是多么希望，

这一个十头魔王，

能把自己的劲旅

还有我都带到战场上[image: 注释231]。（5.39.8）




这一个坏蛋的花园，

同因陀罗的乐园一般；

它真让人怡心悦目，

里面树木蔓藤长满。（5.39.9）




我要破坏这个花园，

像烈火焚毁树林一般；

这一座花园被捣烂，

罗波那一定会怒气冲天。（5.39.10）




这个罗刹头子，

将会把大军带上；

里面有马匹，

也有大车和象；



手执三股叉，

还有其他铁叉；

这样一仗大战，

就会在这里爆发。（5.39.11）




我在战斗中，

同罗刹们相遇；

他们力大勇猛，

我也威力无敌。

打垮这一支军队，

它是罗波那所率领；

我就会满怀喜悦，

回到猴王的宫中。”（5.39.12）




于是神威可怖的风神之子，

像风神那样怒气填膺；

他用大腿大力去撞击，

把那些大树拔了个倒栽葱。（5.39.13）




于是这个英雄哈奴曼，

就把这座游乐花园砸烂；

里面挤着各种树木蔓藤，

发狂的鸟群大声叫唤。（5.39.14）




花园里大树被撞断，

里面的池塘被搅翻，

山的顶峰都被打碎，

树林看上去非常难看。（5.39.15）




蔓藤室和绘画室，

一下子都消逝；

大蛇和猛兽，

一下子被逐斥。

他把石室砸烂，

还有其他房子；

这一座大花园，

形象完全消失。（5.39.16）






这一只大猴子，

让那个财宝之主，

那个高贵的罗刹，

在心灵中蒙上垢辱。

这猴子爬上拱门，

孤身在那里等候；

等候着同大力罗刹，

进行一场搏斗。（5.39.17）
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听到了鸟群的叫声，

听到了大树的摧折声，

所有楞伽城的居民，

都吓得胆战又心惊。（5.40.1）




那一群群吃惊的鸟兽，

也惊慌失措大声吼叫；

一些非常残酷的朕兆，

罗刹们都一一看到。（5.40.2）




那些面目可怖的罗刹女，

一下子吓得睡意全失；

她们看到破坏了的花园，

也看到那英雄的大猴子。（5.40.3）




她们看到他胳臂粗大，

是一个大东西，力大无穷；

他的形象非常非常大，

直吓得罗刹女胆战心惊。（5.40.4）




罗刹女们看到了，

这猴子个子极大，

简直就像一座山，

她们争着向悉多问话：（5.40.5）




“他是谁呀？从哪里来？

他到这里来干什么？

你为什么同他谈话？”

问题是一个接着一个。（5.40.6）




“告诉我们，大眼女郎！

亲爱的，不要害怕！

眼角发黑的女郎呀！

你说了些什么，同他？”（5.40.7）






于是全身美妙的悉多，

这贞节女郎把话来说：

“这一群罗刹能随意变形，

我怎能把他们的心思捉摸？（5.40.8）




你们都更应该知道，

他是谁，他来的用意；

就像蛇了解蛇的足迹，

这一点丝毫无可怀疑。（5.40.9）




我也被他吓倒了，

我不知道他的家世；

我知道他是个罗刹，

变换形象前来至此。”（5.40.10）




罗刹女都迅速走开，

听完了悉多所说的话；

有几个还站在那里，

有几个去报告罗波那。（5.40.11）




面目可怖的罗刹女，

跑到了罗波那面前；

她们向罗刹王报告，

有一个猴子丑恶难看。（5.40.12）




“那无忧树花园中间，

国王呀！有一只凶恶大猴，

他同悉多说过了话，

他站在那里英勇无俦。（5.40.13）




那一个遮那竭的女儿，

眼睛像小鹿的悉多；

我们多方把她询问，

关于猴子她一句不说。（5.40.14）




他可是因陀罗的使者？

他可是财神爷的使者？



难道他是罗摩派来的，

他想来这里搜寻悉多？（5.40.15）




这个相貌奇特的猴子，

破坏了你的那座游乐园；

那一座花园动人心魄，

各种兽群在里面挤满。（5.40.16）




那里有一块地方，

他却没下手去破坏；

悉多呆的那一块地方，

他却没下手去破坏。（5.40.17）




不知是由于疲倦，

还是想保护悉多。

怎么会由于疲倦？

他是想保护悉多。（5.40.18）




树上满是幼嫩的枝叶，

悉多自己站在那里；

那一棵大森舒波树，

他保护它看来是有意。（5.40.19）




对那凶恶的家伙，

请实行严厉的惩罚；

他把这座花园破坏，

悉多同他说过话。（5.40.20）




罗刹群的主子呀！

她夺去你的魂魄；

谁敢同悉多说话，

如果他还想活着？”（5.40.21）




听完了罗刹女的话，

罗刹的主子罗波那，

气得眼睛直转悠，

像祭火那样光辉迸发。（5.40.22）






有些罗刹名叫紧加罗[image: 注释232],

勇气同魔王一样大；

这威武的魔王命令他们，

一齐把哈奴曼去捉拿。（5.40.23）




英勇的紧加罗们，

数目共有八万个；

从宫殿里走了出来，

钢叉刀子手里拿着。（5.40.24）




他们都肚子大、牙齿长，

样子凶恶，极有力量；

他们一心一意想战斗，

捉住哈奴曼他们渴望。（5.40.25）




他们走近了那猴子，

猴子正站在拱门上；

他们向他猛然扑过去，

有如飞蛾扑向火光。（5.40.26）




他们拿着各种槌子，

拿着有金带的门闩；

一齐向着猴子进攻，

利箭像太阳一般。（5.40.27）




英勇光辉的哈奴曼，

个子好像是一座大山；

他在地上摔自己的尾巴，

发出了吼声巨大震天。（5.40.28）




听到了这巨大的吼声，

他们都吓得胆战心惊；

他们看到了哈奴曼，

好像暮云一般高耸。（5.40.29）






罗刹们又振作起来，

得到了主子的命令；

使用各种可怕的兵器，

从四面向猴子进攻。（5.40.30）




这个大力的猴子，

四面被他们包围；

他把一个可怕的铁门闩，

从拱门上拿到了手内。（5.40.31）




他就用这一根铁门闩，

同这些夜游者酣战。（5.40.32）




好像毗那陀的儿子[image: 注释233],

手里拿着颤动的蛇；

英雄的风神的儿子，

拿着它在天空里跳跃。（5.40.33）




英雄的风神的儿子，

杀死了罗刹紧加罗；

这英雄渴望着搏斗，

他在拱门顶上坐着。（5.40.34）




有那么一些罗刹，

从危险中解脱出来；

他们走去报告罗波那：

所有的紧加罗都已被宰。（5.40.35）




罗刹们的大军，

已经被消灭干净；

魔王听到这消息，

眼珠子转个不停。

他于是命令

难以战胜的

钵罗诃私陀之子[image: 注释234],

要他去对敌。（5.40.36）
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杀死了那些紧加罗，

哈奴曼心里暗自琢磨：

“我已经捣毁了这花园，

那一座支提殿还没打破；

因此我现在就要去，

破坏那边的宫殿一座。”（5.41.1）




哈奴曼这样想过以后，

他想显示一下力量；

他一下子跳上支提殿，

高得像须弥山顶一样；

这猴子魁首爬了上去，

哈奴曼风神的儿郎。（5.41.2）




这一个无敌的哈奴曼，

破坏了那一座支提殿；

他浑身闪出了光辉，

好像是波哩耶特罗山[image: 注释235]。（5.41.3）




风神的儿子哈奴曼，

一下子使自己的身躯猛涨；

他到处勇敢地撞击楞伽城，

他的吼声在楞伽城中回荡。（5.41.4）




他发出了巨大的吼声，

听起来震耳欲聋；

飞鸟从天空里掉下来，

他的话音又响在空中：（5.41.5）




“非常英勇的罗摩要胜利，

还有大力的罗什曼那，

国王须羯哩婆要胜利，

是罗摩保护了他。（5.41.6）






我是[image: n1.gif]萨罗国王的奴隶，

国王是精勤不懈的罗摩；

我是风神的儿子哈奴曼，

能把敌人的大军摧破。（5.41.7）




即使有一千个罗波那，

在战斗中也比不了我；

我能用成千块石头进攻，

再加上大树一千棵。（5.41.8）




我破坏了这楞伽城，

向弥提罗公主致敬；

任务完成了我要走，

所有的罗刹对我把眼瞪。”（5.41.9）




这猴子站在阁子上，

对守支提的罗刹这样说；

说完发出了巨大可怕的吼声，

罗刹们都吓得打哆嗦。（5.41.10）




听到了这巨大的吼声，

成百的支提守卫往前走；

他们手里拿着各种兵器，

有标枪、刀子，还有斧头；

他们个子大，把兵器投掷，

把风神的儿子围在里头。（5.41.11）




他们好像恒河里的

激流激起的巨大漩涡；

这些成群的罗刹们，

把猴子团团地围着。（5.41.12）




于是风神之子勃然大怒，

把非常可怕的形象露出。（5.41.13）




风神的儿子哈奴曼，

这个身躯大力量大的猴子，



就从这一座宫殿上面，

用力拔出来了一根柱子；

他把柱子使劲地挥舞，

上面有一百个棱镶着金子。（5.41.14）




他杀死了成百的罗刹，

像因陀罗用金刚杵杀魔；

这光辉的猴子站在空中，

把下面这些话来说：（5.41.15）




“在猴子须羯哩婆的麾下，

像我这样的猴子头领，

高贵尊严，力气又大，

成千上万，数也数不清。（5.41.16）




带着一百乘十万个猴子，

再乘上许多亿和许多兆，

为了把你们都消灭掉，

须羯哩婆就要来到。（5.41.17）




这座楞伽城将不存在，

你们和罗波那也要灭亡；

高贵的甘蔗王族的头领，

同你们这一伙结怨打仗。”（5.41.18）
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第四十二章

钵罗诃私陀的英雄儿子，

这样接受了罗刹王命令；

阎浮摩林走了出去，

巨齿獠牙，手执大弓。（5.42.1）




他穿着红衣服，戴红花环，

耳朵上的环子也是红的；

他把眼睛大大地睁开，

他凶暴，打败他很不容易。（5.42.2）




他猛烈地拉开了大弓，

同天帝释的弓一样；

大箭发出了闪闪光辉，

声音像金刚杵雷电的声响。（5.42.3）




开弓时巨大的声响，

顿时响彻了十方；

这声响弥漫天空，

这声响传至一切方向。（5.42.4）




乘着驴子拉着的车，

他看到他们来到那里；

哈奴曼高兴发出吼声，

他的威力无与伦比。（5.42.5）




坐在拱门的顶上，

这个大猴子哈奴曼；

大力的阎浮摩林，

对准他射出了利箭。（5.42.6）




一支半月形带节的箭，

射到哈奴曼脸上头上；

还有十支长大的铁箭，

射到哈奴曼的双臂上。（5.42.7）






他那脸本来就发红，

现在给利箭射伤；

看上去像秋天的荷花，

被太阳光射中开放。（5.42.8）




这个大猴子中了罗刹箭，

他直气得暴跳狂吼；

他忽然在自己的身旁，

看到了一块巨大的石头。（5.42.9）




他迅速地把石头捡了起来，

用大力把它投了出去；

那罗刹一看怒气冲冲，

射出了十支箭把它迎击。（5.42.10）




力量可怖的哈奴曼，

看到自己努力落了空；

他拔起一棵大娑罗树，

用力把它投到空中。（5.42.11）




力量大的阎浮摩林，

看到猴子投出的大树；

他看到大树来势凶猛，

连忙把一连串的箭射出。（5.42.12）




四支箭射中娑罗树，

五支箭射到猴子身上，

一支箭射中了他的头，

十支箭射中他的胸膛。（5.42.13）




他身上中了很多箭，

他变得气急败坏；

他抄起一根门闩，

迅猛向敌人投过来。（5.42.14）




他充满力量迅捷异常，

他用非常大的力量，



把那根门闩投了出去，

正打在阎浮摩林胸口上。（5.42.15）




罗刹的脑袋没有了，

双臂和膝盖也都不见；

也看不到他的弓和车子，

还有马匹和那些箭。（5.42.16）




一下子被猴子打中，

这大力的阎浮摩林；

被杀倒在了地上，

身上的首饰变成碎粉。（5.42.17）




阎浮摩林被杀死了，

那些大力的紧加罗也完蛋；

罗波那听到了这消息，

气得他眼珠子直转。（5.42.18）




魔王真生了气，

眼睛发了红；

钵罗诃私陀之子，

已被杀命终。

罗刹这主子，

就下了命令；

叫来大臣子，

个个都英勇。（5.42.19）
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第四十三章

这一些大臣的儿子们，

受到了罗刹王的催促；

他们光辉闪烁像火神，

从自己家里一一走出。（5.43.1）




他们率领着一大群兵卒，

他们手执弓箭力大无俦；

他们都是求胜心切，

他们是武士中的魁首。（5.43.2）




他们举着旛和幢，

上面装饰着金网；

他们乘着马拉的大车，

像云彩那样阵阵发响。（5.43.3）




弓上的黄金灿烂耀目，

这些大力的罗刹把弓拉开；

他们心里都很快乐，

好像是闪着电光的云彩。（5.43.4）




这些英雄的母亲们，

听到说紧加罗被杀；

同她们的亲朋一起，

都愁得个没有办法。（5.43.5）




他们都互相竞赛，

身上戴着黄金首饰；

哈奴曼站在拱门上，

他们一齐扑向猴子。（5.43.6）




他们射出了阵阵箭雨，

车声辚辚响个不已；

就好像那带雨的云彩，

率领着魔头巡游不息。（5.43.7）






那一阵阵的箭雨，

团团射中了哈奴曼；

他的形象看不见了，

像雨中的喜马拉雅山。（5.43.8）




这个猴子行动迅捷，

他引得那些箭都落了空；

引得那些车子白白冲撞，

他奔走在洁净的太空中。（5.43.9）




那些罗刹都拿着弓箭，

这个英雄同他们游戏太空；

就跟那风神一样，

戏弄云彩，带着长虹。（5.43.10）




他发出了一阵怒吼，

把敌人的大军吓得发抖；

这个英勇的哈奴曼，

在罗刹群中冲击奔走。（5.43.11）




他用手掌打了几个，

他用双脚踹了几个，

还用拳头砸了几个，

又用指爪掐了几个。（5.43.12）




这猴子用胸膛撞击几个，

他又用大腿夹住了几个；

有几个受不住他的怒吼，

一头就向地上栽落。（5.43.13）




有些罗刹自己倒下，

有些是被撞倒；

罗刹大军直吓得

向四面八方逃跑。（5.43.14）




大象都一齐吼叫，

骏马都倒在地上；



座破、幢倒、遮阳伞破，

地上堆满了车辆。（5.43.15）




这个猴子真勇猛，

他的力量大无穷；

那些强壮的罗刹，

一一死在他手中。

又爬上拱门，

这一个英雄；

他在那里等候，

同别的罗刹斗争。（5.43.16）
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第四十四章

那些大臣的儿子们，

都被高贵的猴子杀死；

罗波那知道了这件事，

克制住自己深沉寻思：（5.44.1）




毗噜钵刹和瑜钵刹[image: 注释236],

还有罗刹杜哩陀罗[image: 注释237],

钵罗伽娑[image: 注释238]和跋萨迦哩那，

这五个带兵的大喽罗。（5.44.2）




他们是善于带兵的英雄，

行动都迅捷得像风一般；

十头魔王把他们叫到跟前，

命令他们在战斗中活捉哈奴曼：（5.44.3）




“所有的带兵的头领们！

你们率领着大兵出发！

带着马匹、车子和大象，

必须把那个猴子来惩罚。（5.44.4）




要同他们一起去干，

到那座花园那里；

事情一定要干好，

不被阻于时和地。（5.44.5）




我不认为他是猴子，

从行动上可以猜准；

无论如何他是大家伙，

极大的力量在他身；

可能是由于苦行力量，

天帝派他来对付我们。（5.44.6）




那些龙王、夜叉和乾闼婆，



那些神仙，还有大仙人；

我都同你们在一起，

努力打败过他们。（5.44.7）




他们一定会想方设法，

施用诡计把我们欺；

这一点千万不要怀疑，

要用种种方法去夺取胜利。（5.44.8）




这猴子威力可怕，

我们不要小看他；

这些猴子我见过，

行动迅捷力量大。（5.44.9）




波林和须羯哩婆，

阎婆梵都力量大；

猴子司令尼罗[image: 注释239]、

陀毗毗陀[image: 注释240]还有其他。（5.44.10）




比起来他们行动不可怕，

他们没有力量没有勇气，

他们没有智慧没有决断，

又都不能随意变化形体。（5.44.11）




站在眼前的这个家伙，

是个猴子形状的大东西；

你们可都要尽上力量，

把他活捉到自己手里。（5.44.12）




三个世界，连同因陀罗，

连上神仙、阿修罗和摩那婆[image: 注释241],

在战场上确实都是

同你们搏斗而斗不过。（5.44.13）




但是，那深通世故的人，



想在战场上取得胜利，

必须努力把自己保卫，

因为战争胜利动荡转移。”（5.44.14）




所有的威力极大的罗刹，

听到了主子这样把话说；

他们都迅捷地跳了起来，

威猛好像是那祭火。（5.44.15）




带着车辆和疯狂的象，

带着骏马，奔腾迅速，

带着各种锋利的兵器，

带着所有的那些兵卒。（5.44.16）




于是这些英雄们看见了

那个闪烁发光的猴子；

他就像是升起的太阳，

光圈同花环相似。（5.44.17）




他坐在拱门上威力大，

是大家伙，有大力量，

有大智慧，有大精力，

有大身躯，有大力量[image: 注释242]。（5.44.18）




他们站在四面八方，

都瞪着眼睛瞅着他；

他们用可怕的兵器，

围着他向他攻打。（5.44.19）




杜哩陀罗射出了五支铁箭，

箭头是黄的，闪闪发光；

样子就像是莲花叶，

一下子落到他的头上。（5.44.20）




这个猴子被五支箭

射到了自己头上；



他跳起来大声吼叫，

吼声震动了天空四方。（5.44.21）




于是那个英雄杜哩陀罗，

坐在车上，准备好了箭；

大力罗刹向猴子冲过去，

射出了利箭好几百杆。（5.44.22）




这个猴子在天空中，

把那如雨的箭挡开；

就好像是一阵大风，

吹散了带雨的云彩。（5.44.23）




这个风神的儿子，

被杜哩陀罗所困窘；

顿时使自己身躯涨大，

又发出了巨大的吼声。（5.44.24）




这个猴子从远处

猛然扑向杜哩陀罗的车；

他飞也似的落了下来，

好像闪电击向山侧。（5.44.25）




八匹骏马被压碎，

车轮和辕杆都折断；

杜哩陀罗离开车子，

倒在地上完了蛋。（5.44.26）




毗噜钵刹和瑜钵刹，

看到他倒在了地上；

这两个消灭敌人的罗刹，

勃然大怒疯狂跳踉。（5.44.27）




这个粗胳臂的猴子，

一下子跳上明洁的天空；

有两把钉头的锤子，

戳伤了他的当胸。（5.44.28）






这一只大力的猴子，

挡住了他俩的进攻；

他忽然又飞回到地上，

像金翅鸟那样迅猛。（5.44.29）




这只猴子走近娑罗树，

用上力量把它来拔；

这一个风神的儿子

用它杀死了两个英雄罗刹。（5.44.30）




看到了这勇敢的大猴，

已经把三个罗刹杀死，

威猛迅捷的钵罗伽娑，

大力扑向那只猴子。（5.44.31）




跋萨迦哩那也暴怒异常，

这勇猛的罗刹拿起一支标枪，

对准光辉的虎般的猴子，

从一旁投向他的身上。（5.44.32）




钵罗伽娑想消灭这猴子，

使用了尖头锐利的标枪；

跋萨迦哩那想消灭这猴子，

这罗刹把三股叉来摇晃。（5.44.33）




他被这两件兵器打伤，

鲜血流满了全身上；

这个猴子暴跳如雷，

好像是初升的太阳。（5.44.34）




他伸手抓起了一座山峰，

连同小鹿、猛兽和树木；

这个猴中魁首哈奴曼，

为了杀死罗刹把山投出。（5.44.35）

这五个总司令，

就这样丧了命；



剩下的兵卒们，

猴子一扫而空。（5.44.36）

马接着马，象接着象，

兵接着兵，车辆接车辆，

这猴子都一一消灭掉，

好像因陀罗杀阿修罗一样。（5.44.37）

被杀死的骏马和大象，

被打断轮子的车辆，

被杀死的那些罗刹，

阻碍道路倒在地上。（5.44.38）

于是这一个猴子，

在战场上杀伤

那些英雄的将军，

连同兵卒和车辆。

这一个英雄，

又高踞在拱门；

他在等候战斗，

活像一个死神。（5.44.39）
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第四十五章

这五个总司令，

都被哈奴曼杀死；

他们的车辆被摧毁，

连同他们的卒子。

罗刹王看到这个，

对太子阿刹[image: 注释243]瞥了一瞥；

太子渴望去战斗，

他没有遭到过挫折。（5.45.1）




这一位太子受到了

他那眼光的怂恿；

他威猛无比，

手里拿着金弓。

他受到了督促，

从座位上站起，

好像最优秀的婆罗门，

把奶油投到祭火里。（5.45.2）




于是他登上了车，

雄赳赳地往外走；

这一个罗刹头子，

走向那一个猴头。

车子闪闪发光，

好像初升太阳；

上面装饰着

纯金织成的网。（5.45.3）




车上插着旗子，

旗上镶着珍宝；

这些都是苦行

积累功德才得到。

旗子上也镶着

纯金做成的网；

八匹骏马拉着车，



迅速像心思一样。（5.45.4）




神魔都无法对付，

这车转动自由；

闪着太阳光芒，

在天空中行走。

车子上有箭壶，

八把钢刀缚在上面；

在那适当的地方，

还有短枪和大箭。（5.45.5）




这车子闪闪发光，

许多东西在上面装；

上面拴着金绳索，

光辉有如月亮和太阳。

车子像太阳一样，

他把这车子登上；

乘车走了出来，

跟天上神仙相像。（5.45.6）




大象和骏马，

还有车子的声响，

响彻了天空，

响彻山岳大地上。

他率领着兵卒，

冲向那只猴子；

猴子正在拱门顶，

等候着交手对峙。（5.45.7）




走近了那只猴子，

阿刹瞪着狮子眼睛；

猴子就像是烈火，

劫末把生物消灭净。

阿刹看到猴子，

还坐在那里等；

他心里有点慌，

又满怀着尊敬。（5.45.8）






这高贵尊严的猴子，

他那精力和勇气，

这罗刹国王的儿郎，

一一都加以考虑。

罗刹王子力量大，

他也考虑自己力量；

他让这力量增长，

好像夏天的太阳。（5.45.9）




他发起火来，

这坚定的罗刹，

心里做好准备，

想把仗来打。

哈奴曼的威力，

必须加以思量；

罗刹射出三支箭，

激怒他上战场。（5.45.10）




他看到了那一个

高傲的猴子，

消除了疲劳，

想把敌人制死。

阿刹看了看，

心里很激动；

手里拿着箭，

又拿上一张弓。（5.45.11）




他戴金胸饰，

戴着美丽花环；

他行动迅捷，

对着猴子叫战。

他俩的战斗，

真是无与伦比；

连神仙和恶魔，

也都惊叹不已。（5.45.12）






太阳不再照耀，

大地不再出声，

风也不再刮起，

大山转动不停。

它们看到了

猴子和王子战斗；

天空里直响，

大海跳动怒吼。（5.45.13）




这一个英雄，

射术真精良；

靶子先对准，

然后把箭放。

射出三支箭，

箭尾用金镶；

有毒似毒蛇，

射到猴身上。（5.45.14）




哈奴曼头顶，

被利箭射中；

鲜血往外涌，

眼睛直转动。

样子像初升太阳，

身上带着许多箭；

像太阳那样闪光，

周身放射出光线。（5.45.15）




在猴王的大臣中，

他最纯良又忠贞；

看到罗刹王儿郎，

他在战场上站定。

这太子手里拿着

锐利兵刃和劲弓；

猴子求战真心切，

身躯增长心高兴。（5.45.16）




他好像那太阳，



在曼多罗山顶上；

他浑身都是劲，

心头怒气往上涨。

从他的眼睛里，

射出了条条火光；

火光要焚毁阿刹，

连同兵卒和车辆。（5.45.17）




于是这一个王子，

劲弓就在手中拿；

箭就是他下的雨，

他的云彩是罗刹。

对准猴子这座山，

利箭迅速来射发；

好像是一块云彩，

把雨往大山上洒。（5.45.18）




他战斗很勇猛，

他的力量猛增；

这个王子阿刹，

手里拿着劲弓。

猴子在战场上，

看了看这王子；

他愉快地吼叫，

力量同铁锤相似。（5.45.19）




在战斗中好勇斗狠，

因为他还年轻；

眼睛像血一般红，

他的傲气填膺。

他在战场上，

向无比猴子进攻；

好像是一只大象，

走近盖草的陷阱。（5.45.20）




猴子被那些利箭，

猛力地射到身上；



他又高声大吼，

同云彩的声音一样。

这猴子跳了起来，

一跳跳上了天空；

他挥动双臂双腿，

看上去令人心惊。（5.45.21）




这大力的王子，

罗刹中的魁首，

也纵身跳了起来，

追着飞起的猴子走。

这个杰出的御者，

射出了许多利箭；

好像云彩洒出了石雨，

落到大山上一般。（5.45.22）




这个英雄的猴子，

在风走的路上，

躲开了这些箭支，

设法把自己隐藏。

他躲开了这些箭，

好像是疾风一样；

他在战斗中勇猛，

他迅捷有如思想。（5.45.23）




阿刹执着弓，

渴望来酣战；

他用各种箭，

把天空填满。

猴子望着他，

敬意满眼中；

风神的儿子，

把主意想定。（5.45.24）




高贵的王子

射出了那些箭；

射到猴子胳臂上，



猴子又大声叫喊。

他的胳臂粗壮，

他了解事情真相；

他就在这战场上，

想到对手的力量：（5.45.25）




“他像初升的太阳，

他却并不幼稚；

这个大力的罗刹，

现在干了这件事。

所有战斗的勾当，

他全都能通晓；

我却没有意思，

把他来消灭掉。（5.45.26）




这个高贵尊严的罗刹，

他有极大的能耐；

他十分小心谨慎，

他在战场上能忍耐。

他有这些优点，

这没有什么疑义；

龙王、夜叉和牟尼，

对他都有敬意。（5.45.27）




在他的内心里，

洋溢着勇气和精力；

他同我对面站立，

对我瞥视不已。

他跳动非常迅速，

就连神仙和妖魔，

看到了他的勇敢，

也会在心里哆嗦。（5.45.28）




要是小看了他，

我一定会受重创；

他的勇气和力量，

不断增涨在战场上。



我因此就认为，

必须把他杀掉；

我不能容忍，

烈火继续燃烧。”（5.45.29）




对手的力量，

自己的行动，

这勇敢的猴子，

考虑在心中。

这个力气大

又勇敢的猴子，

立刻振奋起来，

决心把他杀死。（5.45.30）




这个英雄的猴子，

这个风神的儿郎，

用手掌连连打击，

在风走的道路上[image: 注释244];

把那八匹骏马，

一匹匹都打伤；

这些马奔驰迅速，

转动灵活负重强。（5.45.31）




猴王的大臣，

伸出了手掌，

一下子打到了

那一辆大车上。

车座子被打破，

辕杆被打断；

车子往地上倒，

马也被打翻。（5.45.32）




这个大力的王子，

把那一辆车丢弃；

手里拿着弓和刀，

纵身跃上天空里。



好像精进的仙人，

利用自己的苦行，

把身躯丢掉，

上升到天庭。（5.45.33）




他在天空里，

来回乱晃荡；

这里是鸟王和云彩，

飞驶自如的地方。

猴子逼近了他，

他的行动疾如风；

他把王子两条腿，

牢牢地抓在手中。（5.45.34）




这猴子抓住了他，

在空中甩了几千遍；

就好像那金翅鸟，

抓住一条蛇一般。

这个猴子的魁首，

勇敢像父亲一样；

他一下子把太子，

用力抛在大地上。（5.45.35）




他的胳臂和大腿，

腰和脖子都折断；

鲜血往外流不住，

骨头眼睛也砸烂；

全身筋骨都被折，

整个身架也松散；

罗刹被杀倒地上，

风神之子这样干。（5.45.36）




这只大猴子在地面上，

逼近了魔王的身边；

这使得那罗刹主子，

吓得心惊又胆战。（5.45.37）






大仙人和斫迦罗伽罗[image: 注释245],

他们都立下宏愿大誓；

他们都聚集到一起来，

还有鬼怪夜叉和大蛇；

神仙们和因陀罗，

都非常诧异惊叹；

那个太子被杀死，

他们都把猴子看。（5.45.38）




那个太子阿刹，

光辉像因陀罗王子；

他被那猴子杀死，

眼睛里血流不止。

这一个猴子英雄，

又走到拱门上；

他在那里等候，

好像那死神一样。（5.45.39）
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于是这个罗刹头子，

这高贵尊严的魔王，

看到那个哈奴曼

把阿刹杀死在地上。

他想出了一个主意，

他真是非常生气；

他把因陀罗耆叫来，

可以同因陀罗相比：（5.46.1）




“你能够使用梵箭，

在使用兵器者中你数第一；

连神仙们和魔怪们，

你都能使他们忧戚。

神仙们连同因陀罗，

都看到了你的壮举；

老祖宗大梵天喜在心头，

亲自把梵箭赐给了你。（5.46.2）




你一拿起了梵箭，

阿修罗和成群的风神，

在三界中任何一个人，

都不能不在战场上败阵。（5.46.3）




你用苦行来自行卫护，

你有臂力来保护自己；

你知道正确的地点和时间，

你在聪明人中数第一。（5.46.4）




你在战斗中，

没有做不到的事；

你商议事情，

没有东西不知。

没有哪一个人，

在三个世界里，

不知道你的力量，



不知道你的武艺。（5.46.5）




你像我一样，

有苦行的力量；

你勇敢善用梵箭，

搏斗在战场上。

在战场上的危险中，

只要把你来想，

我的心就再不会

感到任何沮丧。（5.46.6）




所有的紧加罗都被杀，

罗刹阎浮摩林送了命；

那些大臣的儿子们，

那五个将军也命终。（5.46.7）




同族的兄弟们被杀了，

太子阿刹也送了命；

杀死敌人的人呀！

我靠他们和靠你不同。（5.46.8）




聪明的罗刹呀！

看到猴子的大力量，

看到猴子的威力，

还有他那英勇顽强；

你也要看一看

你自己的情况；

这样你就努力去干，

把自己的力量都尽上。（5.46.9）




你这杀敌的勇士！

你一走上战场，

就能使我的军队，

不会被敌人灭亡。

你就这样去干吧！

你武艺精通又能干；

先要看自己的力量，



敌人的力量也要看。（5.46.10）




我现在派你出去，

不是最好的主意；

尽上国王和刹帝利职责，

派你出去是不得已。（5.46.11）




压服敌人的人呀！

要通晓各种的兵器，

要讲究战斗的技术，

要在战场上争取胜利。”（5.46.12）




父亲说的话，

一一记心间；

围绕着主子，

致敬向右旋。

心中不沮丧，

威力似诸天；

英雄上战场，

智慧真灿然。（5.46.13）




因陀罗耆自己的亲人，

把他尽情地礼敬赞扬；

他心里面渴望去战斗，

他雄赳赳地走上战场。（5.46.14）




罗刹魔王的这个儿子，

光辉，眼睛像荷花瓣；

他威力洋溢，走了出去，

好像涨潮时的大海一般。（5.46.15）




他登上了一辆车，

这辆车迅速异常；

拉车的四个猛兽，

都像那鸟王一样。

它们那满嘴的牙，

洁白而又锐利；



因陀罗耆登上这车，

可以同因陀罗相比。（5.46.16）




这车主是最优秀的弓箭手，

在精通兵器者中是内行；

他乘着车子，向前冲去，

飞快来到了哈奴曼在的地方。（5.46.17）




听到了他的车声，

听到了他的弓箭响，

这一只英雄的猴子，

心里面十分欢畅。（5.46.18）




罗刹拿着一张极大的弓，

还有很多尖头锐利的箭；

他对战斗真是内行，

雄赳赳地冲向哈奴曼。（5.46.19）




在战场上搏斗，

他心里欢畅；

他手执弓箭，

走向战场。

四面八方，

昏昏不清；

野兽残暴，

叫个不停。（5.46.20）




龙王和夜叉，

都到一起会合；

大仙和悉陀，

还有斫迦罗伽罗。

一群群的飞鸟，

遮满了天空；

它们纵声大叫，

都是极端高兴。（5.46.21）




猴子看到因陀罗耆，



乘着车子飞速来到；

他行动迅捷一下子跳起，

他放大了声音吼叫。（5.46.22）




因陀罗耆坐在天车上，

手里拿着五彩的劲弓；

他把这张弓弹得直响，

声音洪大好像那雷鸣。（5.46.23）




这两个敌手相逢了，

他们俩都有大力量；

都迅捷又威猛无比，

心情迫切走向战场；

一个是一只大猴子，

一个是罗刹王的儿郎；

好像神仙和阿修罗，

结了怨在战斗一样。（5.46.24）




一个小英雄，

力大身体强；

手里拿着弓，

小心在战场；

射出箭如飞，

猴子来抵挡；

身躯高大力难量，

走在父亲[image: 注释246]道路上。（5.46.25）




这个英雄射出箭去，

这些箭尖头很锐利；

后一段是金子装成，

上面的羽毛很美丽；

这些箭都装配紧凑，

冲刺像金刚杵一般；

这一个英雄能杀死

敌人的英雄和好汉。（5.46.26）






这辆车子发出了

轰隆轰隆的声响；

这声音就好像是

杖鼓大鼓和铜鼓一样。

罗刹还拉他的弓，

弓也发出了声音，

声音可怖猴子听到，

立刻又向上纵身。（5.46.27）




这大猴子在箭雨中间，

迅速闪身躲了开去；

罗刹拉弓想射中他，

猴子躲开不让箭中的。（5.46.28）




罗刹射出了一些箭，

他确实是在射程之中；

哈奴曼这风神的儿子，

伸开两手跳入天空。（5.46.29）




这两个英雄都很敏捷，

他们俩都擅长打仗；

他们俩这一场搏斗，

抓住了一切生物的心肠。（5.46.30）




那个罗刹不知道

哈奴曼的手段；

风神之子不知道

高贵罗刹的弱点；

他们俩真个是

互相不能容忍；

他们俩碰到一起，

威武像是天神。（5.46.31）




他被瞄准了，

但却射不中；

那一些利箭，

支支落了空。



那高贵的罗刹，

那主意想在心间；

他专心一志，

致力于静观。（5.46.32）




罗刹王的儿郎，

把好主意寻思；

想来对付猴子英雄中

最杰出的猴子。

他看到自己无法，

把这猴子来杀，

“怎样让他倒霉！”

他想把猴子惩罚。（5.46.33）




这个最精通武艺的罗刹，

他的威力十分巨大；

他把梵天钦赐的飞箭，

对准了猴子向外射发。（5.46.34）




这个精通武艺的罗刹想：

“不能把这只猴子杀死。”

大力的因陀罗耆祭起武器，

对准了风神的那个儿子。（5.46.35）




罗刹祭起来的那件法宝，

把这只猴子缚得牢又牢；

他一点也动弹不得了，

一下子就向地上躺倒。（5.46.36）




那兵器的绳索，

把他牢牢地捆缚；

由于梵天的威力，

他一点动弹不得。

那个英雄的猴子，

猛然想在心间：

尊神大梵天，

曾给自己恩典。（5.46.37）






大梵天的这一件法宝，

曾受到大梵天咒语的洗礼；

哈奴曼现在想到了，

大梵天也曾把恩典赐给自己：（5.46.38）




“从这件法宝的束缚中，

我无法解脱自己；

要想解脱出来，

只能靠梵天的神力。

情况既然是这样，

加到我身上的束缚，

只能靠梵天的力量，

才能够予以解脱。”（5.46.39）




这只猴子考虑了，

这件法宝的神威；

他让自己依靠

大梵天的恩惠。

他翻来覆去地

考虑解脱的本领；

他坚决去遵守，

遵守大梵天的命令：（5.46.40）




“即使我被那法宝缚，

我却一点也不发怵；

大梵天和伟大因陀罗，

还有风神都把我来保护。（5.46.41）




即使我被罗刹抓到，

这对我有很大的好处；

我能够同罗刹王交谈，

现在我就让他们把我捉住。”（5.46.42）




这个杀敌的猴子，

就这样下了决断；

他周密地考虑过，



他一点也不动弹。

别的东西把他捉住，

他完全耐心忍受；

他被别的东西诟骂，

他发出了怒吼。（5.46.43）




那些罗刹看到了，

这杀敌英雄丝毫不动；

他们用麻把他捆起，

拧紧的树皮也被使用。（5.46.44）




他让别的东西，

把自己捆起；

他也让英雄罗刹，

把自己抓在手里。

“大概是罗刹王，

出于心里好奇，

想要见见我，”

他在心里打主意。（5.46.45）




这被捆缚的勇猛的猴子，

从树皮和法宝中开释；

用法宝来捆缚东西，

同别的捆缚不是一回事。（5.46.46）




英雄的因陀罗耆，

看到这无上的猴子，

牢牢地被捆缚起来，

用树皮做成的绳子。

猴子从法宝中解脱，

魔王的儿子心里就想：

用绳子一捆绑他，

这梵天法宝就把他释放。（5.46.47）




哎呀！这一件大事

现在已经落了空；

这一些罗刹们，



对法宝的力量不懂。

梵天法宝一次失败，

就不能够再使用；

现在我们大家伙，

都陷入困境之中[image: 注释247]。（5.46.48）




从法宝中解脱出来，

哈奴曼自己并不知觉；

他被那些罗刹们拖着，

他被那些绳索所折磨。（5.46.49）




那一些残暴的罗刹，

用木头和拳头打他；

这只猴子就是这样

被拖着去见罗波那。（5.46.50）




因陀罗耆看到猴子，

已经从法宝中解脱；

他又把他捆了起来，

用树皮做成的绳索。

这大力的猴子，

就这样被他

带了去见国王，

去见罗波那。（5.46.51）




这一只无上的猴子，

像被捆的发狂大象；

罗刹们把他带了去，

去见罗波那罗刹王。（5.46.52）




“他是谁？谁的儿子？哪里来？

他来干什么？谁来支持他？”

在罗刹英雄们的群里，

大家都这样嘁嘁喳喳。（5.46.53）




“把他杀死！把他烧掉！”



“把他吃掉！”别的罗刹说；

那些罗刹个个暴跳如雷，

就这样互相说个不辍。（5.46.54）




这高贵的猴子，

把一段路走完；

突然来到了

罗刹国王御座前。

他抬头看到了

魔王的侍从；

又看到珠光宝气

魔王的王宫。（5.46.55）




威猛无比的罗波那，

看到那无上的猴子；

相貌狰狞的罗刹们，

把他拖来拖去不停止。（5.46.56）




这一只无上的猴子，

也看到了那罗刹王；

洋溢着威力和勇猛，

好像燃烧的太阳。（5.46.57）




他气得暴跳如雷，

眼睛都被气红；

他抬起那十个脑袋，

把这个猴子来瞪。

在他身旁围坐着

出身高贵的年迈大臣；

他命令这些老罗刹，

把那猴子来审问。（5.46.58）




他们一个接着一个，

把这猴子来询问；

他来这里想干什么？

最初是什么原因？

猴子开口把话说：



“我是猴王的使臣；

从他的身边，

奉命来莅临。”（5.46.59）
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威力可怕的哈奴曼，

对这些举动感到吃惊；

他抬头看着罗刹王，

他的眼睛气得发了红。（5.47.1）




魔王浑身光闪闪，

名贵的黄金来装饰；

头上戴着一顶宝冠，

上面有闪光的珍珠网子。（5.47.2）




他戴着黄金的首饰，

好像是随心装配好；

上面镶着金刚石，

还有昂贵的摩尼宝。（5.47.3）




他身上披着一大块丝绸，

涂着鲜红的旃檀香；

还涂着许许多多图案，

五彩缤纷，各种各样。（5.47.4）




他的大眼睛是红的，

看上去非常可怕；

他那嘴唇向下垂着，

他有一嘴发光尖利的牙。（5.47.5）




这个威力极大的英雄，

他那十个脑袋闪着光；

就好像在曼多罗山上，

群峰挤满了野兽一样。（5.47.6）




他的样子像蓝色的香膏，

胸膛上戴着黄金宝链；

他的面孔像满月一样，

就像一团云彩带着大雁。（5.47.7）






他的双臂上缚着臂镯，

上面涂着上好的旃檀香；

镯子在上面闪闪发光，

好像是五头大蛇一样。（5.47.8）




他坐在一个宝座上，

上面镶着五彩的琉璃；

还装饰着成堆的宝石，

上好的毯子在上面披。（5.47.9）




他的周围全是女郎，

都打扮得花枝招展；

在他身边敬谨服侍，

手里拿着牛尾宝扇。（5.47.10）




杜哩陀罗和钵罗诃私陀，

还有罗刹摩诃波哩湿婆，

都是他多谋善断的大臣，

还有大臣尼空波[image: 注释248]。（5.47.11）




这四个大臣服侍他，

他们都以勇力自傲；

好像四个完整的大洋，

把这个大地来围绕。（5.47.12）




还有些别的大臣，

多谋善断有主张；

都围绕着他坐着，

好像神仙围着神王。（5.47.13）




哈奴曼看到罗刹王，

魔王真是十分威严；

好像是带水的云彩，

弥漫在须弥山峰巅。（5.47.14）




那些罗刹威力可怕，



他虽然受他们的压榨，

他看到这罗刹国王，

心里面极端惊诧。（5.47.15）




哈奴曼看到罗刹国王，

浑身上下闪着光彩；

他被魔王的威光慑服，

自己在心里琢磨开来；（5.47.16）




“啊，这威严！啊，这形象！

啊，这坚定！啊，这辉光！

啊，这一个罗刹国的国王，

具备大人物的一切吉祥相。（5.47.17）




如果这一个有力的罗刹王，

如果他不是不遵守达磨，

他就会成为天庭的保卫者，

里面甚至包括因陀罗。（5.47.18）




可是这些人们都怕他，

连同神仙们和檀那婆；

他能把大地变成海洋，

如果他一下子发了火。”（5.47.19）




这一个聪明的猴子，

就这样反复地默想；

他看到罗刹王的威严，

看到那魔王精力无量。（5.47.20）
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这粗胳臂的魔王，

看到猴子站在眼前；

这使大地呻吟的罗波那，

一下子气得怒发冲冠。（5.48.1）




这魔王气红了眼睛，

他转向那个首座大臣；

他对钵罗诃私陀说话，

这话意义深远恰如其分：（5.48.2）




“你要问一问这个坏蛋：

从哪里来，为什么，谁派来的？

破坏花园为了什么原因？

他又为什么把罗刹女诟詈？”（5.48.3）




听到了罗波那这样说，

钵罗诃私陀就来说话：

“请放心吧！愿你幸福！

猴子呀！用不着害怕！（5.48.4）




如果你真是因陀罗

派来这个罗波那的国家，

猴子！就请你把实话说，

你会被释放，不要害怕！（5.48.5）




如果你是财神的使者，

或者是阎摩的、婆楼那的，

你变成这个可爱的形象，

偷偷地来到我们城里。（5.48.6）




也或许是想取胜的毗湿奴，

把你当作使者派来至此；

你的威力同猴子不同，

只是在形象上你是猴子。（5.48.7）






如果你照实说来，

今天就把你释放；

如果你不说实话，

你就难以活得长。（5.48.8）




你把罗波那的国家来进，

也或许你有什么原因。”（5.48.9）




猴子听完了这一番话，

就对罗刹头子把话说：

“我不是天帝释的使者，

阎摩、婆楼那也没有派我。（5.48.10）




我同财神爷没有交情，

毗湿奴没有把我派遣；

我出身是个真正猴子，

我作为猴子来到此间。（5.48.11）




罗刹王难以相见，

因此我才破坏花园；

我的目的只有一件：

想同罗刹王见一见面。（5.48.12）




那些勇猛的罗刹们，

来到这里想同我打仗；

我为了保护自己的身体，

才同他们相见战场上。（5.48.13）




连神仙和阿修罗，

都不能把我束缚；

那众神老祖大梵天，

亲自把恩惠赐给我。（5.48.14）




为了想见一见罗刹王，

我才让自己被束缚；

我已从法宝中解脱，

那些罗刹折磨了我。（5.48.15）






我是罗摩的使者，

那个威力无比的人；

国王！这对你有好处，

你要把我的话仔细听真。”（5.48.16）
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这个坚定的猴子头领，

看了看那勇敢魁梧的魔王，

他镇定地对这十头恶魔，

把有意义的话来讲：（5.49.1）




“我奉了须羯哩婆的命令，

来到这里你们的家乡；

那个猴王你的兄弟，

罗刹王！问候你的健康。（5.49.2）




高贵尊严的须羯哩婆，

你的兄弟的话要仔细听；

这些话合乎达磨和利，

在现世，在阴间都有用。（5.49.3）




有一个国王名叫十车王，

他有大象、马和车辆，

对人民他像父亲和亲眷，

他的光辉比得上众神之王。（5.49.4）




他的长子力量大，

惹人爱怜有威仪；

他奉父亲的命令，

流放来到弹宅迦林里。（5.49.5）




同他弟弟罗什曼那，

还有他的老婆悉多，

这光辉的人走正道，

他的名字叫作罗摩。（5.49.6）




他那忠于丈夫的妻子悉多，

忽然失踪在大森林里；

她是高贵尊严的遮那竭

毗提诃国王的亲生娇女。（5.49.7）






这个王子带着兄弟，

来寻找王后的踪迹；

他俩来到了哩舍牟迦，

同须羯哩婆结了友谊。（5.49.8）




须羯哩婆答应了罗摩，

把悉多的踪迹来搜索；

罗摩答应了须羯哩婆，

再送给他那猴子王国。（5.49.9）




于是这一位王子，

在战斗中杀死了波林；

那个猴群的国王

须羯哩婆即位为君。（5.49.10）




须羯哩婆忠于真理，

他专心一志去寻悉多；

这猴王派出了猴子，

到四面八方去搜索。（5.49.11）




非常多非常多的猴子

一千乘一百再乘一那由他[image: 注释249],

到四面八方去搜寻，

在天空里上上下下。（5.49.12）




有一些猴子像金翅鸟，

有一些猴子像风一般；

这些大力的猴子英雄，

敏捷迅速毫无阻拦。（5.49.13）




我是风神的亲生儿郎，

我的名字叫哈奴曼；

为了寻求悉多的踪迹，

一百由旬我一下子跳完；

飞越那大海来到这里，

我渴望把她看上一看。（5.49.14）






你懂得达磨和利，

你苦行获得了功果；

大智慧者！你不应该

抢来别人的老婆。（5.49.15）




像你这样的聪明人，

不会去干那一些事；

它阻碍达磨危险多，

还能斩断一切根子。（5.49.16）




罗摩在那里一发火，

罗什曼那就射出来箭；

谁能够阻挡得住，

连那些阿修罗和神仙？（5.49.17）




国王呀！在三个世界里，

也找不到任何一个人，

使罗摩受伤害受苦恼，

而他自己能够幸福生存。（5.49.18）




我这些话对三时[image: 注释250]都有益，

合乎达磨，对你有好处；

你要仔细听完然后把悉多

送还给那一个人中之主。（5.49.19）




我已经看到了王后，

难以得到的事情已经得到；

剩下的那一些事情，

罗摩会来把它做好。（5.49.20）




我已经看到了悉多，

她真是很忧愁痛苦；

你要把她看作五头蛇，

不要认为她已被你捉住。（5.49.21）






连阿修罗和天神，

都不能把她消化；

正如掺了毒药的饭，

谁也不能消化下。（5.49.22）




你通过艰苦的苦行，

得到了达磨的善果；

不应该由于感官享受

而使它消灭零落。（5.49.23）




因为你努力勤修苦行，

你就获得功德不被人杀，

阿修罗和神仙也杀不了你，

在这里，这来头实在很大。（5.49.24）




须羯哩婆不是天神，

不是阿修罗不是人；

不是乾闼婆不是罗刹，

不是龙，也不是夜叉。（5.49.25）




国王呀！罗摩是个凡人，

须羯哩婆是一个猴子；

国王呀！你用什么方法

保护自己不被他们杀死？（5.49.26）




实行达磨所得的结果，

不同非达磨的结果混合；

非达磨的果报就是痛苦，

过去的达磨不消除今日的罪恶。（5.49.27）




你获得达磨的报酬，

这一点毫无疑问；

可是那非达磨的果报，

很快也就会降临你身。（5.49.28）




你知道阇那私陀那的杀戮，

波林的被杀你也知道；



罗摩同须羯哩婆的友谊，

为了自己好你也应知晓。（5.49.29）




确实是我孤身一人

就能够把楞伽城毁掉，

连同马、车辆和大象，

这一点你也应该知道。（5.49.30）




在猴子和熊罴大军面前，

罗摩已经立下了誓言；

那些劫夺悉多的敌人，

他要自己把他们消灭完。（5.49.31）




谁要是同罗摩结了怨，

即使是因陀罗本身，

也决不会获得幸福；

何况是你这样的人？（5.49.32）




你知道她就是悉多，

她现在正被你囚禁着；

要知道她就是毁灭之夜[image: 注释251],

将导致楞伽城灭亡之祸。（5.49.33）




丢掉死神的绳索吧！

它的形象就是悉多；

它正缠在你脖子上，

要想一想自己的快乐。（5.49.34）




你请看一看这座城，

悉多的威德、罗摩的怒火，

将要把它焚烧成灰烬，

连同那些大街和楼阁。”（5.49.35）




说这番话的猴子，

心情愉快不懊恼；

这些话听起来不入耳，



却实在是说得很好。

十头恶魔听罢大怒，

气得眼睛直转；

他发下了命令，

要把猴子来斩。（5.49.36）
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这高贵尊严的猴子，

说了这样一番话；

罗波那听完气得发昏，

下命令要把他来杀。（5.50.1）




这个坏蛋罗波那，

下了命令把他杀；

哈奴曼是个使者，

反对这样做的是维毗沙那。（5.50.2）




看到罗刹王这样暴怒，

又看到事情要发生在眼前，

维毗沙那心里就考虑，

究竟应该怎样来办。（5.50.3）




这个战胜敌人的罗刹，

下决心要劝慰自己哥哥；

他非常擅长辞令，

就把有益的话来说：（5.50.4）




“国王呀！杀死猴子，

这件事违反达磨；

英雄呀！同你不相称，

人们的习惯也谴责。（5.50.5）




他毫无疑问，

是一个敌人；

他的所作所为，

是无限的仇恨。

好人们都宣扬，

不能杀死使者；

因为要惩罚他，

有很多的抉择。（5.50.6）




把他的肢体弄残废，



用鞭子鞭挞他；

在他身上烙字，

剃光他的头发。

人们都宣扬，

要这样惩罚使者；

把使者杀死，

却从来没有听说。（5.50.7）




你懂得义理又谦虚，

你还精通达磨；

你正确考虑

一件事的因果；

像你这样的人，

怎能受暴怒指使？

因为所有的善人

都把暴怒控制。（5.50.8）




在达磨的讨论上，

在社会风习上，

还有在正确地

解释经书上，

没有任何人，

英雄！能比得你上。

在所有的神魔中，

你是至高无上。（5.50.9）




我看不出有什么好处，

你把这只猴子杀死；

那些派这猴子来的人，

应该受到你的惩治。（5.50.10）




不管他是好还是坏，

反正是别人把他派来；

说别人的话，依附别人，

这个使者不能杀宰。（5.50.11）




国王呀！如果杀死他，



我就看不到再有人

越过大海来到此岸，

从天空中在这里降临。（5.50.12）




因此，征服敌人堡垒的人！

你不要拼命想把他杀死；

你应该把力量施展出来，

同神仙们连同因陀罗比试。（5.50.13）




你这喜爱战斗的人！

如果他被杀死，

我就再看不到

有什么罗刹可使，

到两个王子那里，

走过这样的长途，

向那两个坏人，

去下你的战书。（5.50.14）




那一些罗刹鬼，

又有勇气又聪明，

还有很大的力量，

连神魔都无法取胜。

悦人心目的人！

他们渴望上战场；

你阻拦他们，

那就不应当。（5.50.15）




他们有用又勇敢，

他们都心思专注；

他们都出身于

有德的名门大族。

他们都很聪明，

最精通各种兵器；

他们保养得很好，

这样的武士成亿。（5.50.16）




你最好下个命令，



让什么人率领

你的一部分兵卒，

今天就出征；

把那两个发了昏的

王子擒了回来；

让你的威力，

对敌人施展开。”（5.50.17）




《罗摩衍那（五）·美妙篇》第五十章终



  
    

  	在空中。



	梵文svastika一般指卍字。



	参阅1.16.5；2.88.12等等。意译是“持密咒者”。



	参阅1.14.4；3.1.22；4.40.23等等。



	哈奴曼本来是跳跃在空中。但是以下的几首诗又说他游泳在海里。过去研究这部史诗的学者已经注意到这个矛盾。



	参阅1.14.13；4.39.3等等。



	参阅1.5.2；1.37.2；2.102.18等等。



	参阅4.42.29。



	印度神话把世界的发展过程分为四个阶段，名曰四时（yuga），圆满时是其中之一。参阅本书第一篇注〔72〕。



	参阅3.4.17；4.38.6。



	参阅3.13.22。



	意思是：来到这里就必须被她吃掉。



	梵文Dakṣa，生主。参阅1.20.15。



	据梵文注释，第三件事指哈奴曼从须罗娑嘴中逃出。



	梵文Kaiśika，一种舞蹈。



	梵文Airāvata，方位大象。参阅3.13.24。



	梵文Siṃhikā。



	意思是只须抓住影子，猴子身躯就不能再动。



	请读者参阅中国长篇神怪小说《西游记》中孙悟空钻入铁扇公主肚中的故事。



	指楞伽岛上的摩罗耶山；参阅2.85.21。



	直译应该是：
他看到大海的老婆们

那一张张的嘴。

“大海的老婆”指“河流”。




	树名，参阅2.88.6；3.14.7；4.1.40等等。



	树名，亦作优陀罗，参阅3.71.15；4.1.40。



	梵文Amarāvatī，音译“菴摩罗婆底”。参阅1.5.15。



	梵文Trikuṭa。



	参阅2.70.16；2.85.47。



	梵文Karṇikāra。



	参阅2.88.8；3.69.3。



	梵文Muculinda，树名，学名是Pterospermum Suberifolium，《翻译名义大集》6167作“林陀树”。



	参阅4.27.4。



	参阅2.88.9；4.1.38等等。



	梵文Saptacchada，树名，学名是Alstonia Scholaris。



	参阅2.88.8；4.29.8。



	参阅2.78.3；2.90.14。



	参阅3.71.21。



	参阅2.24.140；4.1.28。



	梵文Bhogavatī，指阿槃提都城嗢逝尼（Ujjayinī）。



	梵文Śataghnī，一种兵器名。



	指鸯伽陀。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Ātman，印度哲学名词，有人译为“神我”，指最高精神，最高原理，有时候等于“梵”。



	参阅3.65.5；4.1.43。《翻译名义大集》4884作“凤凰、鹤”。



	猴子名，参阅4.32.11。



	猴子名，参阅4.22.13。



	猴子名，参阅4.25.32。



	猴子名，参阅4.25.32。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Kuśaparvan。



	梵文Ketumāla。



	梵文tristhāna，据梵文注释，“三处”指的是心、喉和头。



	梵文paṭṭiśa，《翻译名义大集》3467作“三股叉”。



	梵文kṣepaṇī，弹弓一类的东西，可以射出石头或泥丸。



	梵文Śūlam，《翻译名义大集》6085作“插杵”。



	此章与其他各章迥乎不同。从修辞方面来看，本章诗篇雕琢刻镂，卖弄技巧，与《罗摩衍那》绝大多数篇章之朴素无华者相较，判若两书。从诗律方面来看，其他诗篇一般都使用输洛迦格。此章则使用特哩湿图朴（Triṣṭubh），即每诗分为四句，每句十一个音节。以第一首诗为例，格律如下：

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

第一行和第三行格律又名优本特罗婆祇罗（Upendravajrā），第二行和第四行格律又名因陀罗金刚杵（Indravajrā）。二者混杂，名曰优婆遮底（Upajāti）。从以上两方面情况来看，此章必晚出。



	根据印地文译本，意思是永远坚持走达磨的道路。



	梵文Prahasta。



	梵文Mahāpārśva。



	参阅1.3.26；3.16.19。



	参阅1.1.66；3.35.21。



	梵文Mahodara。



	参阅1.39.12。



	梵文Vidyujjihva。



	梵文Vidyunmāli。



	梵文Vajradaṃṣṭra。



	梵文Śuka。



	梵文Sāraṇa。



	梵文Indrajit，意思是“因陀罗胜”，能战胜天帝。



	这个名字似乎有点混乱。从语法变化来看，这里应该是Jambūmali。但在5.42.12又作Jambūmalin。



	梵文Sumāli。



	梵文Raśmiketu。



	梵文Sūryaśatru。



	梵文Dhūmrākṣa。



	参阅1.1.57。



	梵文Vidyudrūpa。



	梵文Bhīma。



	梵文Ghana。



	梵文Vighana。



	梵文Śukanābha。



	梵文Vakra。



	梵文Śaṭha。



	梵文Vikaṭa。



	梵文Hrasvakarṇa。



	梵文Daṃṣṭra。



	梵文Romaśa。



	梵文Yuddhonmatta。



	梵文Matta。



	梵文Dhvajagrīva。



	梵文Nādin。



	梵文Vidyujjihvendra。



	梵文Jihva。



	梵文Hastimukha。



	梵文Darāla。



	梵文Piśāca。参阅1.26.16；1.39.7；3.18.8等。



	梵文Śoṇitākṣa。



	梵文原本在这里有点混乱。精校本和其他几个本子也有分歧。我认为，这两行诗应该归下一颂，否则解释就有困难。



	也可以译为“大梵天”。



	这一章与第四章情况相同，参阅上面注〔54〕。



	梵文Maya。参阅3.52.13。



	参阅1.1.69。



	梵文timiṃgila和jhaṣa，两个都是神话中的大鱼。



	印度神话中财神爷的名字。



	梵文Kādamba，一种鹅，翅膀是深灰色的。



	梵文haṃsa。



	这一颂和下一颂中的比喻，显得非常离奇；但在梵文文学中却并非个别现象。另一方面，这种比喻也并非毫无理由。



	梵文Mādhava，印度春季的第二个月，亦作Vaiśākha，玄奘《大唐西域记》卷二作“吠舍佉月”。



	庄严，在译经中就是“装饰”的意思。



	树名，参阅2.88.24。



	树名，参阅3.71.15。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014作“打镮”。



	梵文ḍinḍima，一种鼓。



	梵文āḍambara，一种鼓。



	意思是正宫娘娘。



	梵文Mandodarī。



	梵文mṛdaṇga。



	梵文pīṭhikā，似为植物名，学名是Clypea Hernandifolia, L.。另一个本子作“celikā”，“女人胸衣”。



	梵文cakora，《翻译名义大集》4895作“杂固喇”，是一种鹧鸪。



	参阅4.25.32；4.40.2等等。



	梵文caitya，汉译“支提”（见《翻译名义大集》7000），意思是“塔、庙”。参阅2.6.11。



	指天空。“悉陀”，参阅1.14.4；1.16.8等等。



	原文作“人”。



	参阅1.1.53。



	参阅4.18.19。



	参阅1.3.16；4.11.35。



	参阅1.13.1；3.13.15；4.16.27等等。



	参阅1.34.19；3.13.15。



	参阅1.2.22。



	参阅3.14.17；4.1.37。



	参阅4.1.40。



	梵文nāgavṛkṣa。参阅4.49.20，注〔13〕。



	梵文kapimukha，一种树名。



	梵文Vindhya。



	梵文śiṃsupa，一作śṃiśaopa，树名，学名是Dalbergia Sisso，一说就是无忧树。



	参阅1.26.13。



	参阅3.47.29；4.39.50等。



	参阅2.50.6；4.1.40。



	参阅2.65.3；3.30.15。



	古代印度人认为，世界上只有四个大海洋。



	参阅4.25.32。



	梵文Kailāsa。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分。”这里指的就是“白分”，农历自初一至十五。



	参阅1.1.24。



	梵文bimba，《翻译名义大集》5210作“相思果”，7912作“宾波”，果名，颜色红艳。



	梵文Rati。



	梵文smṛti，指师弟相传的学问或经典，与它相对的是śruti，天启。参阅2.21.21，注〔53〕。



	参阅5.13.25。



	参阅1.1.45。



	参阅1.1.33。



	参阅2.9.11。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.30.6。



	参阅5.15.5。



	梵文Brahmarakṣas，原意是“堕落了的婆罗门的鬼魂”，这里似乎暗示罗刹中的婆罗门。



	梵文īhāmṛga，字典上意思是“狼”，恐不确，狼怎么能令人赏心悦目呢？



	参阅1.19.17。



	梵文Hiraṇyakaśipu，一个底提耶王的名字，迦叶波与底提之子。大梵天恩赐他不被人、神、兽所杀。他于是就傲气凌人，无法无天。他的儿子钵罗诃罗陀（Prahlāda）恳请大神毗湿奴杀父除害。毗湿奴化作人狮，杀掉了他。



	参阅3.44.16。



	指金翅鸟。毗那陀，参阅2.22.14。



	梵文Vṛtra。参阅1.23.17。



	指吉罗娑山。



	参阅3.4.17。



	梵文Dhānyamālinī。



	参阅3.13.8。



	梵文Ekajaṭā。



	梵文Prajāpati，在印度神话中，含义不同，毗湿奴、湿婆、太阳、火等都被称作生主。一般指大梵天首先创造的十个人，其中包括摩哩质、阿低利、阿底提、补罗私底耶、达刹、那罗陀等等。这里说六个生主。



	梵文Harijaṭā。



	参阅1.52.14。那里是声音，这里是人名。



	梵文Caṇḍodarī。



	梵文Praghasā。



	梵文Ajāmukhī。



	参阅1.1.36，注〔45〕。



	梵文Nikumbhilā，楞伽城西门举行祭祀之地。



	参阅注〔41〕。



	参阅1.3.21。



	梵文ayuta。参阅4.34.15。



	梵文Vācaspati，意译是“语主”。在印度神话中，他代表许多神灵，比如苏摩、制造一切的大神、生主、大梵天等等。一般指抽象神格勿哩诃娑波提。参阅2.22.4。



	参阅3.12.7。



	参阅1.1.29。



	梵文lakṣaṇa，身体上小的特征。



	梵文vyañjana，身体上大的特征。印度古代人相信，大人物身上都有这些特征。比如释迦牟尼身上就有三十二相、八十种好。



	根据印地语译本，意思是轻蔑或者斥责。



	指大腿、手腕和手掌都很结实。



	指眉毛、阴囊和手臂都下垂。



	头发、阴囊和膝盖都均等。



	肚脐中间的部分、肚子和胸脯都高高地隆起。



	肚子上和脖子上都有三条纹。



	脚底心、脚印和奶头都洼下。



	梵文triśīrṣavat，意义有点含糊。“头顶”，指解剖学上的颅顶。



	大拇指上有四条表示精通四吠陀的指纹。



	前额上有表示长寿的条纹。



	“手”，表示长度的一个单位，等于二十四指。



	手臂、膝盖、大腿和面颊都匀称。



	眉毛、鼻孔、眼睛、耳朵、嘴唇、奶头、胳臂、腕、膝、阴囊、腰、手、脚和腰的后部都均等。



	四颗牙齿光滑、锐利、紧挨在一起。



	走起路来像狮子、老虎、飞禽和大象。



	声音、脸、指甲、毛、皮肤很光滑。



	手骨、脚骨、食指、小指、脚踝、臂、大腿和膝都很长。



	嘴、眼、嘴尖、舌头、嘴唇、上腭、乳房、指甲、手和脚像莲花一样。



	胸脯、额、脖子、手臂、上身、肚脐、脚、耳朵、背和头。



	他得到光荣、美誉和智慧。



	他的父族和母族都清白无瑕。



	胸脯、肚子、腋下、鼻子、上身和前额都很高。



	他的手指节、头发、毛、指甲、皮肤、胡须等都很柔软。



	含义不清楚，可能与注〔201〕是同一个意义。



	参阅1.3.15，注〔91〕。



	参阅1.1.42。



	指商婆底。



	梵文kauraja。



	哈奴曼名义上的父亲，参阅4.38.17。



	参阅1.41.12。



	梵文Śambasādana，又名Śambara，魔名。



	指吉萨陵。



	参阅5.33.78。



	指对朋友使用平等待人和兄弟情谊两种方式。



	指对敌人使用：一馈赠、二离间、三惩罚三种方式。



	梵文Dardara，似应作Dordura。



	参阅1.1.66。



	参阅3.13.12。



	梵文Avindhya。



	梵文Pulomajā，因陀罗的老婆，又名因陀罗尼（Indrāṇī）。



	意思是，他射出去的箭又多又密，像网一般。



	一般指因陀罗。



	参阅2.86.11。



	梵文Astra，意思是弓、箭、标枪等。这里明确说是梵天钦赐，所以我译为“梵箭”。



	这里指的是女神难近母（Durgā）。



	印度注释对这一颂解释纷纭。意思大概是：摩尼宝上有洞，拇指可以套上，胳臂却伸不进去。



	指被派来救悉多。



	参阅2.65.11。



	这是四种对付敌人的手段。



	这一首诗原文多少有点隐晦。我看了两个印地文译本，都与原意大相径庭，二者间也毫无共同之处，颇为难解。



	参阅1.3.22。



	指金翅鸟。



	指阎浮摩林。



	梵文Pāriyātra。参阅4.41.16。



	梵文Yūpākṣa。



	梵文Durdhara。



	梵文Praghasa。这里是男性。注〔170〕是女性。



	参阅4.13.4。



	参阅4.25.32。



	参阅1.26.14。



	原文如此。



	梵文Akṣa。



	在空中。



	梵文Cakracara，一种魔怪。



	指风神。



	以上三颂含义比较隐晦。参阅了两个印地文译本，这两个译本互相矛盾，有的本身也矛盾。反复斟酌，译成现在这个样子。是否完全正确？还不敢说。



	梵文Nikumbha。



	一个大数的名称，究竟有多大，解释不一。



	梵文trikāla，指过去、现在和未来。



	根据印度古代神话，世界末日毁灭之夜中，一切生物都将灭亡。这个毁灭之夜往往神化为女神难近母。



	意思是，火能焚烧一切，谁也无法抗御。



	梵文Ariṣṭa。



	梵文padmaka，《翻译名义大集》4204作“松树，松柏”。



	参阅1.23.14；2.93.18。



	焚文Tiṣya，星座名。



	梵文Śravaṇa，星座名，二十八宿中的牛宿。



	指月亮。



	指梅那迦山。



	参阅3.18.4；4.41.29。



	参阅3.13.22。



	参阅4.38.7。



	参阅2.88.8；3.10.72。



	指大梵天。



	参阅4.39.3。



	梵文madhuvana。



	梵文Dadhimukha。



	在这里不是Dadhimukha，而是Dadhivaktra，两个字的含义是一样的。印度古代许多人名以义为准，而不以音为准。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766作“斗斛”。



	印地文译本对这句话有两种译法。另一种译法是：“把他们掷到天上。”



	这一句的梵文原文有异读，意思是：“好像是投石器投出的石头。”



	这是哈奴曼口中叙述的罗摩对悉多说的话。



	这是悉多对罗摩说的话的开始。

    

  

第五十一章

有大力量的十头魔王，

听完了他所说的话，

就用时与地都适宜的

一些话把弟弟来回答：（5.51.1）




“你说得真正非常好，

杀使者应该受责骂；

但是即使不把他杀，

肯定应该予以惩罚。（5.51.2）




对于猴子们来说，

尾巴是它们的装饰品；

因此赶快把尾巴点着，

让他带着点火的尾巴逃遁。（5.51.3）




他所有的熟人和亲戚，

连同他的朋友和知己，

将会看到他狼狈归来，

身心交瘁，残伤了身体。”（5.51.4）




这罗刹国王下了命令，

让罗刹点火在他尾巴上；

然后带着他游遍全城，

包括四通八达的广场。（5.51.5）




听完了国王说的话，

罗刹们一个个气红了眼；

他们就把猴子的尾巴

用破棉絮衣服缠了又缠。（5.51.6）




尾巴被缠了起来，

大猴子身躯膨胀；

就像森林里的野火，

碰上干柴火一样。（5.51.7）






罗刹们在尾巴上浇了油，

然后再把火点在上头。（5.51.8）




他的尾巴被火点着，

他用尾巴打到罗刹身上；

他满腔充满了怒气，

面孔好像初升的太阳。（5.51.9）




那些残暴的罗刹，

聚到一起把猴子绑；

这一个英雄的猴子，

不失时机在心里想：（5.51.10）




“我虽然被绑了起来，

这些罗刹不是我的对手；

我要切断绳索解脱出来，

把这些东西杀个够。（5.51.11）




我一个人在战斗中

就能对付所有的罗刹；

可是为了让罗摩高兴，

我暂时忍受一刹那。（5.51.12）




这一次大概要带我

游遍整个的楞伽城；

上一次在夜里没能细看，

由于堡垒的严格规定；

我这次无论如何要把

罗刹的老窝楞伽看清。（5.51.13）




他们把我绑了起来，

尾巴上又点上了火；

我心里一点也不在乎，

罗刹们这样折磨我。”（5.51.14）




这个坚强的大猴子，

就这样做出了伪装；



罗刹们都兴高采烈，

带着猴子头领游逛。（5.51.15）




这些行为残暴的罗刹，

押着他游遍了全城；

他们吹海螺敲大鼓，

声音极大闹闹哄哄。（5.51.16）




这只大猴子哈奴曼，

游遍了罗刹们的大城；

他看到了五彩缤纷的

各种各样的邸宫。（5.51.17）




猴子看到平坦的室外庭院，

他看到保卫森严的地方；

看到大路和栉比的房舍，

还有三条路相会的广场。（5.51.18）




在四方形的广场上，

在那些宽阔的大路上，

“这猴子是个奸细呀！”

所有罗刹都这样叫嚷。（5.51.19）




当哈奴曼的尾巴

被罗刹们点上了火，

那些丑怪的罗刹女，

又赶来对悉多说：（5.51.20）




“悉多！同你谈过话的

那一个猴子头领，

尾巴上被点上了火，

正被牵着到处游行。”（5.51.21）




听到了这一番话，

同自己被劫一样残酷，

悉多又为忧愁所折磨，

于是向烈火潜心祷祝。（5.51.22）






她对那只大猴子

满怀祝福的心情；

大眼女郎走近了火，

她的内心非常纯净：（5.51.23）




“如果我对丈夫忠贞，

如果我真行了苦行，

如果我只有一个夫君，

就让火对哈奴曼变冷。（5.51.24）




如果我对那个聪明人

还有一些怜悯同情，

如果我还剩下福气，

就让火对哈奴曼变冷。（5.51.25）




如果我这个有德行的人，

全心全意想同他共运命，

那虔诚的人知道这个，

就让火对哈奴曼变冷。（5.51.26）




如果那高贵的须羯哩婆，

那个真诚有力的猴子头领，

能把我从苦难中解救出来，

就让火对哈奴曼变冷。”（5.51.27）




于是这一团熊熊的烈火，

火头就向右边旋转；

好像要告诉鹿眼女郎，

它对猴子清凉和善。（5.51.28）




尾巴上被点上了火，

猴子心里暗自琢磨：

“这火燃烧得正旺，

为什么一点不烫我？（5.51.29）




这一团大火清晰可见，



却一点也不使我痛苦；

火就在我的尾巴尖上，

却冰冷得像那清露。（5.51.30）




当我飞越大海的时候，

由于罗摩的威德力量，

我清清楚楚看到奇迹，

大山就在大海的中央。（5.51.31）




如果大海和梅那迦山

好像都有智慧聪明，

它们为罗摩而献殷勤，

为什么火就不行？（5.51.32）




那是由于悉多的贞节，

又由于罗摩的威德，

还由于同我父亲的友谊，

这火才不来燃烧我。”（5.51.33）




又这样琢磨了一会，

这一个猴子的头领；

这大猴子跳了起来，

发出了巨大的吼声。（5.51.34）




这个光辉的风神之子，

一下子又跳到城门上；

那里没有成群的罗刹，

城门高得像大山一样。（5.51.35）




这一个坚强的猴子，

身躯一下子长得山高；

忽然却又小了起来，

把身上的绳索甩掉。（5.51.36）




光辉的猴子解脱出来，

一下子又变得山样高；

他向四面八方看了看，



拱门的门闩被他看到。（5.51.37）




这粗胳臂的猴子，

拿起了这根铁门闩；

风神之子把所有守卫，

一个一个都砸烂。（5.51.38）




杀死了那些罗刹，

这猴子搏斗勇猛；

他纵目四下里观看，

又看到了楞伽城。

在他的尾巴上，

烈火熊熊燃烧；

好像一轮太阳，

极光圈四周围绕。（5.51.39）
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这个猴子达到了目的，

他瞭望这一座楞伽城；

他的精力又充沛起来，

他思考要去做的事情：（5.52.1）




“还有什么剩下的事情，

现在要我接着去干？

怎样才能让那些罗刹

进一步再受到惩办？（5.52.2）




这座花园已砸烂，

强健的罗刹已杀完；

一部分兵卒也已消灭，

剩下的是把堡垒捣翻。（5.52.3）




做破坏堡垒的工作，

将会是轻而易举；

只须费很少的力量，

我的努力就会有成绩。（5.52.4）




现在有一团烈火，

燃烧在我尾巴上；

只须我扇动一下，

就能把房子烧光。”（5.52.5）




于是这一只大猴子，

带着燃烧的尾巴，

在楞伽城房顶上跳跃，

尾巴像带闪电的云霞。（5.52.6）




哈奴曼放出了烈火，

同劫末的火焰差不多。（5.52.7）




一团熊熊的烈焰，

借着风力的吹动，



好像是劫末的烈火，

燃烧得毕剥飞腾。（5.52.8）




风吹动熊熊的烈火，

烧遍了所有楼台殿阁。（5.52.9）




那些宏大的殿阁楼台，

上面有金网、珍珠和摩尼，

里面储满了各种宝贝，

现在却都被烧倒地。（5.52.10）




那些宫殿破碎了，

都倒在了地面上；

就像功德耗尽的悉陀，

从天空里下落一样。（5.52.11）




他看到各样的碎片，

从宫殿上向下抛掷；

里面有金刚石和珊瑚，

有吠琉璃、珍珠和银子。（5.52.12）




就好像是那烈火，

木头和草总吃不够；

哈奴曼砍罗刹的头，

也永远不会住手。（5.52.13）




熊熊的烈焰，

把城包围在中间；

头子都被杀死，

武士也都完蛋。

把它完全压倒，

是哈奴曼的怒火；

这一座楞伽城，

好像被诅咒过。（5.52.14）




高傲的哈奴曼，

看到这楞伽城；



罗刹一团混乱，

个个胆战心惊。

熊熊的大火，

到处蔓延燃烧，

好像这个大地

被梵天怒火烧焦。（5.52.15）




哈奴曼杀死了

许许多多罗刹；

树木蓊郁的花园，

也被破坏践踏。

他在罗刹房顶上，

放起了一片大火；

这高贵的猴子，

心里又想到罗摩。（5.52.16）




这大猴子是猴子头领，

烧毁了整个楞伽城；

然后他跳到海水里，

把尾巴上的火灭净。（5.52.17）
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整个大城都被烧毁，

城里的罗刹胆战心惊；

这只猴子哈奴曼，

又看了看这楞伽城。（5.53.1）




他感到很大的震惊，

他把自己痛痛责骂：

“我这是干了些什么事！

我把整个楞伽城烧塌。（5.53.2）




那些优秀的人是幸福的，

那些高贵尊严的人们，

他们能用理智制服怒气，

好像用水把烈火消泯。（5.53.3）




如果楞伽城全城焚毁，

高贵的悉多也会被烧；

我自己糊里糊涂地

就把主子的事情弄糟。（5.53.4）




干这件事情的目的，

现在完全被破坏；

我焚毁了楞伽城，

却没把悉多搭救出来。（5.53.5）




干这件事情并不难，

这一点是毫无疑问；

可我为忿怒所控制，

竟拔断了这事情的根。（5.53.6）




悉多肯定已被烧死，

因为在这座楞伽城内，

就没有一处没被焚烧，

整个城市已成了灰。（5.53.7）






如果由于我一时糊涂，

把这一件事情搞坏，

那么丢掉自己的性命，

就将使我感到愉快。（5.53.8）




我跳到火里去呢，

还是跑到地狱里？

或者纵身投入大海，

把自己送给海里的东西？（5.53.9）




我怎么还能有脸

活着去见那猴王？

还有那两个猛虎般的人？

我把他们的事业弄光。（5.53.10）




发怒会产生什么后果，

我已经表现得很明显；

在三个世界里都知道，

猴子的本性浮躁易变。（5.53.11）




呸！这种冲动的激情！

我完全无法把它控制住；

虽然我本来有这能力，

却由于冲动没把悉多保护。（5.53.12）




如果悉多不幸死去，

那两兄弟也会死亡；

如果那两兄弟死去，

须羯哩婆和亲眷也活不长。（5.53.13）




婆罗多热爱兄弟，

如果他把这事知悉，

这个虔诚的杀敌勇士，

如何能活得下去？（5.53.14）




如果虔诚的甘蔗王族，

一个个都走向死亡，



那么所有的老百姓，

也都会忧愁又悲伤。（5.53.15）




那么我也就不会幸福，

我的德行一起完蛋；

因为我被忿怒所控制，

就让全世界都消灭完。”（5.53.16）




他就这样想来想去，

那些吉兆出现在眼前；

这些都是以前得到过的，

现在又考虑在他的心间：（5.53.17）




“也或许由于自己的福德，

肢体柔嫩的女郎把性命保；

那幸福的人没有被消灭，

因为火不会把火来烧。（5.53.18）




那火不会焚烧那个妻子，

她丈夫本质就是达磨；

他有无量的光辉威德，

她的德行把自己保卫着。（5.53.19）




只是由于罗摩的威力，

由于悉多的道德，

才没有把我焚烧，

这场燃烧起来的大火。（5.53.20）




以婆罗多为首的三兄弟，

她就是他们仨的女神；

她是罗摩最心爱的妻子，

她怎能被烈火烧身？（5.53.21）




也或许焚烧这个现象，

到处都是不可摧毁的主人[image: 注释252];

它没有来烧我的尾巴，



为什么会把悉多来焚？（5.53.22）




她忠诚于一个丈夫，

她行苦行，说老实话；

她只能扑灭火焰，

火焰怎么能焚烧她？”（5.53.23）




王后的这些德行，

他翻来覆去地思考；

高贵的天上歌手的谈话，

哈奴曼这时忽然听到：（5.53.24）




“啊！哈奴曼干了一件

多么难以容忍的事！

他放起了可怕的大火，

焚烧了罗刹们的窝子。（5.53.25）




这一座楞伽城被烧毁，

连同塔阁、城墙和拱门；

悉多却没有被烧死，

这是多么大的奇闻！”（5.53.26）




从他看到的那些朕兆中，

从这些吉祥的征象中，

从这些仙人的谈话中，

哈奴曼心里感到高兴。（5.53.27）




猴子知道了，

那位女主公，

没有被烧死，

心里很高兴。

为了有可能

立刻见到她，

他又走回来，

暗把决心下。（5.53.28）
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他回到了森舒波树下，

看到悉多仍在那里坐；

“好哇！我看到你没有受伤。”

他向她致敬，然后这样说。（5.54.1）




悉多对他看了又看，

看到他想要离开；

就对哈奴曼说了话，

满怀对丈夫的爱：（5.54.2）




“你孤零零一个人，

就完成了这个壮举；

杀死敌人英雄的人！

你获得了好名誉。（5.54.3）




你把这楞伽城破坏，

你能摧毁敌人的力量；

如果罗摩来搭救我，

这才同他的身份配得上。（5.54.4）




那一个高贵尊严的人，

在战场上是英勇绝伦；

就请你怂恿他去干

什么事同他的英武相称。”（5.54.5）




哈奴曼听了这一番话，

这一番话的用处极大；

它谦虚而又有道理，

哈奴曼对她作了回答：（5.54.6）




“罗摩很快就会来到，

有猴子大军把他围拥；

他在战场上将会胜利，

把你的忧愁一扫而空。”（5.54.7）






哈奴曼这风神之子，

就这样安慰了悉多；

他下定决心要离开，

又对悉多致敬告别。（5.54.8）




这一个猛虎般的猴子，

急切想把自己的主人看望；

这一个摧毁敌人的英雄，

登上了阿哩湿吒山王[image: 注释253]。（5.54.9）




山上长满了高钵特摩伽树[image: 注释254],

还有蓝绿色的成行的树丛；

娑罗树、多罗树和马耳树[image: 注释255],

还有许多竹子间杂其中。（5.54.10）




装饰着许多长长的蔓藤，

一丛一丛地把繁花开放；

充满了各种成群的野兽，

还点缀着许许多多矿藏。（5.54.11）




有石头堆成的窄路，

还有很多的小溪；

大仙、夜叉和乾闼婆，

紧那罗和大蛇常来这里。（5.54.12）




有成堆的蔓藤和树木，

洞穴里住满了狮子；

充满了成群的老虎，

树木有甜根和果实。（5.54.13）




这十分有力的猴子头领，

登上了这样一座大山；

他急切想看到罗摩，

心里的喜悦催着他干。（5.54.14）






在那些可爱的山峰上，

石头都踩成了碎粉，

他把那些石头用脚踩，

发出了巨大的声音。（5.54.15）




爬上了那一座山王，

大猴子身躯陡然增长；

他想从南海的南岸，

跳到北方的岸边上。（5.54.16）




风神的儿子这个英雄，

爬上了那一座大山；

他看到那可怕的大海，

大鱼和蛇充斥其间。（5.54.17）




风神生的这个儿子，

像风神一样跃上天空；

这一个猛虎般的猴子，

从南方向北方跳动。（5.54.18）




这一座无上的山王，

被这猴子用脚来跺；

它同上面的生物一齐呻吟，

它往地面下面沉没；

那一些山峰都颤抖，

那一些树木都往下落。（5.54.19）




那些开满了繁花的大树，

被他的威力所动摇；

震成碎片，掉在地上，

好像被因陀罗的法宝击倒。（5.54.20）




那一些狮子很威猛，

住在大山的洞穴中；

它们发出可怕的怒吼，

好像要划破了天空。（5.54.21）






那一些女尾儞也陀罗，

衣服从身上往下脱落；

首饰也都零乱不整齐，

忽然从地上飞向碧落。（5.54.22）




那些极其巨大的毒蛇，

舌头似火，有大力气，

头和脖子被猴子所踩，

在地上滚来滚去。（5.54.23）




那些紧那罗和大蛇，

乾闼婆、夜叉和尾儞也陀罗，

离开了那座被折磨的山，

升到天空去寻找托庇所。（5.54.24）




这一座光辉的山王，

被大力猴子折磨得很痛；

树木和山峰都高而又高，

一下子堕入到地狱中。（5.54.25）




这座山是十由旬长，

它的高度是三十由旬，

现在竟然同地面一样，

它同地面高低不分。（5.54.26）
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海洋般的天空很美妙，

月亮是莲花，太阳是鸟，

提舍[image: 注释256]和尸罗婆那[image: 注释257]是花，

云彩就是绿色的水草。（5.55.1）




井宿是大鱼，

火星是大鳄，

伊罗婆陀是大岛，

搅动的是亢宿天鹅。（5.55.2）




大蛇、夜叉和乾闼婆，

就是盛开的各色荷花丛；

这个不知疲倦的猴子，

跳跃在海洋般的天空。（5.55.3）




他好像要吞掉天空，

好像碰到了众星的王星[image: 注释258];

他好像要把天空带走，

星座和日轮都在其中。（5.55.4）




这个光辉的大猴子，

在风神的家乡里徘徊；

哈奴曼好像撕碎了，

那网子般的云彩。（5.55.5）




云彩又白又红颜色多，

有的蓝，有的红似茜草；

有红黄各种的颜色，

云彩就这样光辉闪耀。（5.55.6）




他一会儿钻进了云彩，

一会儿又从云里往外钻；

有时候隐，有时候现，



就好像那月亮一般。（5.55.7）




他发出了洪大的吼声，

声音像带雨的云彩一样；

这个有大力量的猴子，

又来到了大海的中央。（5.55.8）




这勇猛的猴子碰了碰

那一座中部美丽的山王[image: 注释259];

好像一支射出去的箭，

他迅猛地奔向前方。（5.55.9）




他向前走近了一点，

把这座大山仔细来瞅；

大山就像摩亨陀罗山，

这猴子头领纵声大吼。（5.55.10）




周围的那一群猴子，

听到了这高吼的声音；

他们都充满了渴望，

渴望见到自己的亲人。（5.55.11）




阎婆梵这猴子头领，

心里面非常高兴，

他于是面对群猴，

把话来说个分明：（5.55.12）




“毫无疑问那个哈奴曼，

已经把他的任务完成；

如果没有完成的话，

他不会发出这样的吼声。”（5.55.13）




这个高贵尊严的猴子，

胳臂大腿都有力量，

听到他的吼声猴子高兴，

到处都跳向上方。（5.55.14）






从一个树顶跳向另一个树顶，

从一个山巅跳向另一个山巅；

他们都愉快地聚到了一起，

他们都渴望见到哈奴曼。（5.55.15）




他们都呆在树顶上，

抓住了开满繁花的树枝；

好像在摇晃着发亮的衣服，

这一群欢乐愉快的猴子。（5.55.16）




那一只大猴子来到，

身躯像天上的云层；

猴子们看到了他，

都把自己的双手合捧。（5.55.17）




这飞行迅速的猴子，

个子像大山一样；

他落上摩亨陀罗山峰；

大树长满了峰顶上。（5.55.18）




所有的那些猴子头领，

心里面都感到愉快幸福；

他们看到高贵的哈奴曼，

一下子就把他团团围住。（5.55.19）




他们把他团团围住，

他健康地从远方归来；

心里面快乐得无以复加，

所有猴子脸上都闪出光彩。（5.55.20）




猴子们都手拿礼物，

拿着块根和果实；

向这猴子头领致敬，

风神的这一个儿子。（5.55.21）




有几个高兴得大叫，



叫出了快乐的吼声；

这一些愉快的猴子，

把大树枝子拿在手中。（5.55.22）




这个大猴子哈奴曼，

向老猴子们致敬请安；

他们以阎婆梵为首，

太子鸯伽陀也在里面。（5.55.23）




他受到他们的回敬，

向他慰问又问好；

勇敢的猴子简短地说：

“那个王后我已经看到。”（5.55.24）




他用手拉住波林的儿子，

拉着他一同坐定；

他们坐在摩亨陀罗山

非常美妙的森林中。（5.55.25）




心情愉快的哈奴曼，

对猴子头领把话说清：

“遮那竭的亲生女儿，

我看到她在无忧树园中。（5.55.26）




那一个美玉无瑕的人，

被可怕的罗刹女看守着；

那女子梳着一条辫子，

急切想看到她的罗摩；

行苦行行得身体消瘦，

她肮脏、忧愁又瘦削。”（5.55.27）




这句话：“看到她了，”

有大意义，像甘露一般；

从风神之子嘴里听到，

这个猴子心里喜欢。（5.55.28）




有几个大力猴子低声窃语，



有几个大吼，有几个嚷吵，

有几个发出了欢悦的声音，

有几个用大叫来响应大叫。（5.55.29）




有几个猴子的头领，

高兴得把尾巴翘起；

他们的尾巴又长又弯，

他们把尾巴摆来摆去。（5.55.30）




另外的一些猴子们，

从山的顶峰上跳起；

他们愉快地碰哈奴曼，

哈奴曼能同大象相比。（5.55.31）




于是太子鸯伽陀，

在猴子英雄们中间，

把那至高无上的话，

说给说过话的哈奴曼：（5.55.32）




“在坚毅和英勇方面，

猴子！谁也不能同你比；

你跳过了这茫茫大海，

又能够回转来到这里。（5.55.33）




谢天谢地！你看到了

罗摩的妻子贞静的王后；

谢天谢地！罗摩将会

丢掉那别离的忧愁。”（5.55.34）




那一群猴子围起了

鸯伽陀、哈奴曼和阎婆梵；

他们都是异常地欢乐，

围坐在宽广的石头上面。（5.55.35）




这群优秀的猴子都想听

哈奴曼如何把大海横跨，

他如何看到了楞伽城，



又如何看到悉多和罗波那；

他们双手合十站在那里，

面对着哈奴曼听他说话。（5.55.36）




光辉的鸯伽陀坐在那里，

很多很多猴子把他围拥；

就好像是那众神之王，

被群神围绕坐在天宫。（5.55.37）




有名的哈奴曼，

光辉又美丽；

还有鸯伽陀，

镯子戴上双臂；

他们围坐在

高山的顶上；

他们很高兴，

光辉把山顶照亮。（5.55.38）
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那一些有大力的猴子，

在摩亨陀罗的峰顶上；

面孔对着哈奴曼，

心里面无比欢畅。（5.56.1）




阎婆梵心里很高兴，

对大猴子哈奴曼细问分明；

风神之子也很愉快，

他刚才把任务完成：（5.56.2）




“你怎样看到了那个王后？

她在那里过得怎样？

罗波那如何对待她，

那个干坏事的魔王？（5.56.3）




大猴子呀！请你如实地

把这些对我们一一细说；

听完了你讲的话以后，

我们要确定下一步怎样做。（5.56.4）




什么事情我们可以

告诉那高贵的罗摩？

什么事情要瞒着他？

也要对我们细细说。”（5.56.5）




他得到了这个命令，

乐得浑身汗毛直竖；

他在心里向悉多致敬，

然后开口详细叙述：（5.56.6）




“在你们大家的眼前，

我从摩亨陀罗山顶跳上天；

我专心一志地想跳到

这一片大海的南岸。（5.56.7）






在我飞跳的时候，

遇到很可怕的障碍；

我看到了一座金山，

像天山一样很可爱。（5.56.8）




它站在那里把路堵塞，

我认为这大山是障碍。（5.56.9）




我走近了这座金山，

这天山般的众山之王；

‘我应当把它打碎，’

我自己心里这样想。（5.56.10）




我于是就用我的尾巴，

去打击这一座大山；

它那太阳般的山峰，

被打碎成了几千瓣。（5.56.11）




它知道了我的用意，

大山就对我把话来说：

‘孩子呀！’声音甜蜜，

好像振奋着我的心窝。（5.56.12）




‘你要知道，我是你叔父，

我是那风神的朋友；

我的名字叫梅那迦，

我就住在大海里头。（5.56.13）




孩子呀！从前的时候，

所有的大山都长着翅膀；

它们随意畅游大地，

到处都惹下了灾殃。（5.56.14）




听到大山到处飞行，

那杀死波伽[image: 注释260]的因陀罗，

这位世尊就用金刚杵，



剪掉了翅膀成千个。（5.56.15）




你那高贵尊严的父亲，

把我搭救出了灾难；

孩子呀！我被那风神

投到了这大海里面。（5.56.16）




消灭敌人的人！我现在

应当来帮助那个罗摩；

罗摩坚持达磨是第一，

他的勇力比得上因陀罗。’（5.56.17）




我听完了高贵尊严的

梅那迦山所说的话；

我心里又兴奋起来，

把我的使命告诉了它。（5.56.18）




它允许我离开了那里，

高贵尊严的梅那迦山；

我又施展出全副本领，

把剩下的一点路走完。（5.56.19）




我迅速地奔上程途，

时间过得很多很多；

我看到了一个女神，

群龙的母亲须罗娑[image: 注释261]。（5.56.20）




这女神站在大海中央，

对我开口把话来讲：

‘猴子魁首！众神已经

把你送给了我当口粮；

你早就分配给我了，

我将把你来尝上一尝。’（5.56.21）




须罗娑这样对我说完，

我双手合十在那里站；



我脸上变了颜色，

开口对她发了言：（5.56.22）




‘十车王的儿子光辉罗摩，

来到了那个弹宅迦森林；

同弟弟罗什曼那和悉多一起，

这一个消灭敌人的人。（5.56.23）




那个坏蛋的罗波那，

抢走了他的妻子悉多；

我奉了罗摩的命令，

当使臣前去把她搜索。（5.56.24）




同乡呀！请帮一帮

那个罗摩的忙。（5.56.25）




我宁愿先去看看悉多，

还有不知疲倦的罗摩，

然后再到你的嘴里去；

我现在对你做下许诺。’（5.56.26）




我对她这样说了话，

那随意变形的须罗娑，

又开口对我把话来说：

‘赐给我的东西无法逃脱。’（5.56.27）




她这样对我说了话，

一转瞬间我的躯干，

就变得长有十由旬，

宽有这个数目的一半。（5.56.28）




按照我身体的大小，

她的嘴也大大张开；

看到那张开的大嘴，

我一下子把身体紧缩起来。（5.56.29）




就在这一刹那间，



我变得拇指那样粗；

迅速地冲向她的嘴，

一转眼我又跳出。（5.56.30）




这位女神对我说了话，

须罗娑恢复了原形：

‘愿你顺利，随意去吧！

亲爱的猴子头领！（5.56.31）




你把那悉多带给

高贵尊严的罗摩；

猴子！我对你满意，

粗胳臂的！祝你快乐！’（5.56.32）




‘真好哇！真好哇!'

所有神灵把我赞扬；

我又纵身飞入天空，

像那金翅鸟一样。（5.56.33）




我的影子被人抓住，

我什么东西也看不到；

我飞行速度减弱了，

我向四面八方瞧；

我什么东西也看不见，

我的步伐被拖牢。（5.56.34）




于是我心里就琢磨开；

我怎样能向前再走？

这样的障碍出现了，

什么形象我也无法瞅。（5.56.35）




我正在着急发愁，

我把目光投向下面：

我看到个可怕的罗刹女，

她就停留在海水中间。（5.56.36）




她笑着大吼一声，



可怕的魔女把话说，

她的话并不悦耳，

她的话也不惊慌失措：（5.56.37）




‘大个子！你到哪里去？

我饿了，想要吃你；

请把身躯送给我吃，

我好久没有吃到东西。’（5.56.38）




‘我们就这样办吧!'

我这样回答她说；

我立刻把身躯涨大，

比她的嘴要大得多。（5.56.39）




她大大地张开海口，

准备把我一下子吞掉；

她不了解我的情况，

我的变化她不知道。（5.56.40）




在一转瞬的工夫，

我缩小了巨大的身躯；

我掏出了她的心，

一下子向天空跳去。（5.56.41）




她伸开了自己的胳臂，

倒死在滔滔的海水中；

她的个子像山岳般大，

却被我把她的心掏空。（5.56.42）




我听到飞行在天空里的

悉陀和天上歌手说道：

‘可怕的罗刹女僧醯迦，

很快就被哈奴曼杀掉。’（5.56.43）




我杀死了她以后，

又想到紧急的任务；

走上前去我看到，



装点着毒蛇的大路；

南边的海岸也已看到，

楞伽城就在那一处。（5.56.44）




太阳落山的时候，

我走进了罗刹城；

罗刹都有可怕的威力，

他们没有把我看清。（5.56.45）




我在那里把悉多寻访，

一寻寻了一整夜长；

我走进了罗波那的后宫，

却没有看见那美腰女郎。（5.56.46）




我在罗波那的寝宫里面，

也没有能把悉多找见；

我陷入了忧愁的海洋，

我却看不到那海岸。（5.56.47）




我正在那里担忧发愁，

忽然看到一座花园；

这无上花园靠近房子，

周围绕着真金的墙垣。（5.56.48）




我跳上了花园的墙，

看到许多树木在里面长。（5.56.49）




有一棵巨大的森舒波树，

长在无忧树花园的中间；

我爬到了那一棵树上去，

看到了黄金芭蕉林一片。（5.56.50）




离开森舒波树不远，

我看到一个美丽的女郎；

眼睛就像那荷花瓣，

长期绝食消瘦了面庞。（5.56.51）






一群罗刹女围着她，

样子个个丑怪可怖；

就好像吃人肉喝人血的

母老虎把小鹿围住。（5.56.52）




我爬到森舒波树上，

看到了那一个女郎，

样子像是罗摩的妻子

美玉无瑕的悉多一样。（5.56.53）




接着我听到一些声音，

像金脚镯叮当作响；

这声音非常地深沉，

在罗波那的宫殿中央。（5.56.54）




我于是大为吃惊，

赶快把自己身躯缩小；

我趴在森舒波树上，

好像灌木丛中的小鸟。（5.56.55）




接着罗波那的那些老婆，

还有大力的十头恶魔，

就都来到了那个地方，

悉多正在那里呆着。（5.56.56）




那个美臀女郎悉多，

看到了那个罗刹主，

赶快把大腿蜷起来，

用两只手捂住双乳。（5.56.57）




十头魔王对悉多说话，

她正忧愁得无以复加：

‘我垂头下跪向你致敬，

你可是要尊重我呀！（5.56.58）




高傲的女郎！如果你

自高自大不尊重我，



悉多呀！在两个月内

我就要把你的血来喝。’（5.56.59）




坏蛋罗波那这样说，

听完了他所说的话，

悉多气得暴跳如雷，

用话来把他回答：（5.56.60）




‘最下贱的罗刹呀！

我是威力无限罗摩的妻子；

甘蔗王族的十车王，

他的儿媳我就是。

你对我说了不该说的话，

你的舌头怎么不掉下？（5.56.61）




当我丈夫不在的时候，

你偷偷地把我抢走；

那高贵的人没看到你，

坏蛋呀！你有什么好吹牛？（5.56.62）




你不是罗摩的对手，

当奴隶你都不配；

他虔诚，说话忠实，

在搏斗中从不后退。’（5.56.63）




那一个十头恶魔，

听到悉多这样说，

立刻就发起火来，

好像木积上的火。（5.56.64）




他气得两眼直转，

把右手高高地举起；

他想下手杀死悉多，

他的老婆惊叫不已。（5.56.65）




这个坏蛋的一个老婆，

从女人丛中忽然站起，



她走过来想把他阻拦，

她的名字叫曼度陀哩。（5.56.66）




他心里欲火难忍，

她甜蜜蜜地把话说：

‘同因陀罗威力相等的人！

你想怎样对付悉多？

你还是同我去淫乐吧！

悉多哪方面都赶不上我。（5.56.67）




同天神和乾闼婆的女儿，

同那些夜叉的女娇娥，

主子呀！你去淫乐吧！

你惹那个悉多干什么？’（5.56.68）




那些女人一齐围上来，

把这个有大力量的魔王，

从座位上扶了起来，

把他领回寝宫的殿堂。（5.56.69）




十头魔王被领走以后，

很多面目丑怪的罗刹女，

对悉多大肆谩骂侮辱，

用十分残暴粗鲁的言语。（5.56.70）




对于她们的这一些话，

悉多像对一片草那样轻蔑；

因此，在她身上毫无结果，

她们所有的这一些威胁。（5.56.71）




她们的谩骂没有用，

这一群吃人的罗刹女，

走到罗波那跟前报告，

悉多是多么坚定不移。（5.56.72）




这些罗刹女聚到一起，

希望粉碎，白努了力；



她们把悉多团团围住，

受不住睡意的侵袭。（5.56.73）




罗刹女睡着了以后，

乐于看到夫君幸福的悉多，

独自个儿喃喃自语，

她忧愁悲伤心里难过。（5.56.74）




我看到了悉多的情况，

竟是这样地悲惨忧戚；

我心里难过，反复思量，

我的心思并不满意。（5.56.75）




为了能同悉多谈话，

我必须想出一个办法；

甘蔗王族的世系，

我首先要谈到它。（5.56.76）




听完了我说的话，

成群的王仙赞美它；

王后眼里含着泪水，

对我的话给了回答：（5.56.77）




‘你是谁！谁派你来？

猴子头领！来这里干么？

你怎样认识的罗摩？

请你对我细细地说。’（5.56.78）




听完了她说的话，

我又把话来说：

‘王后！一个猴王

名叫须羯哩婆；

他是你丈夫的朋友，

威风可怕力量多。（5.56.79）




你要知道，我哈奴曼，

是他的奴仆，来到这里；



那永不疲倦的罗摩，

你丈夫把我派来这里。（5.56.80）




这一个猛虎般的人，

是十车王光辉的儿子；

贞静的女郎！他送给你

当作表记这一只戒指。（5.56.81）




王后！我希望你指示，

我能为你做些什么？

我带你去见罗摩兄弟，

你怎样回答我？’（5.56.82）




遮那竭的女儿悉多，

听到了我这样说，

她说：‘杀死罗波那，

让罗摩亲自来救我。’（5.56.83）




我跪在地上以头触地，

向这尊贵无瑕的王后致敬；

我请求她给我一件信物，

这信物能安慰罗摩的心灵。（5.56.84）




这美臀女郎听了这话，

她简直非常激动快乐；

她递给我一块摩尼宝，

又对我把话来说。（5.56.85）




我于是毕恭毕敬地

向公主磕头请安；

我绕着她右旋致敬，

心里想腾空回转。（5.56.86）




她在心里想了一想，

又对我开口把话说：

‘哈奴曼呀！请你把

我的情况告诉罗摩。（5.56.87）






你让罗摩和罗什曼那

两个英雄听了以后，

要同须羯哩婆一起，

立刻来这里把我搭救。（5.56.88）




如果不是这个样子，

我只能再活两个月；

我将孤零零地死去，

罗摩再也看不到我。’（5.56.89）




听完了她所说的话，

我简直怒不可遏；

我想出了报复的办法，

把剩下的事情立刻去做。（5.56.90）




我让自己的身躯扩张，

巨大得像高山一样；

我开始破坏那花园，

战斗意志填满胸腔。（5.56.91）




那座花园被捣毁了，

鸟兽都惊慌失措；

面目丑怪的罗刹女，

从梦中惊醒瞅着我。（5.56.92）




看到我在花园里，

她们从四面向这里跑；

她们又迅速地跑了去，

向罗波那去报告：（5.56.93）




‘国王呀！有一个坏蛋，

破坏了你那座花园；

他不了解你的力量，

样子像个猴子一般。（5.56.94）




国王！那个糊涂虫，



干了你不喜欢的事；

让他赶快完蛋吧，

请下令把他处死。’（5.56.95）




罗刹王听了这一番话，

立刻派出了一群罗刹；

名叫紧加罗难以战胜，

他们完全听命罗波那。（5.56.96）




他们一共有八万个，

手里拿三股叉和槌；

在花园里的一个地方，

都被我用门闩打毁。（5.56.97）




被我杀剩的那些罗刹，

他们都飞速地跑掉；

被我杀剩的那些军队，

向魔王罗波那去报告。（5.56.98）




我于是想出了一个主意，

我爬到了支提殿顶上去。（5.56.99）




我在那里又用柱子，

消灭了成百的罗刹；

楞伽城这个装饰品，

被我打毁在一怒之下。（5.56.100）




他又派来了阎浮摩林，

钵罗诃私陀是他父亲。（5.56.101）




这个罗刹擅长战斗，

他有很大的力量；

我用门闩把他打死，

连他的随从一扫而光。（5.56.102）




罗刹王听了这个消息，

又派来了大臣的儿郎；



带来了成队的步卒，

他们都有很大的力量；

我又用那一根门闩，

送他们去见了阎王。（5.56.103）




大臣的儿子们善于战斗，

听说他们都被杀命终，

罗波那立刻又派来了

英勇的将军一共五名；

我又把这些罗刹都杀死，

连同他们率领的那些兵。（5.56.104）




于是那一个十头魔王

又把阿刹派到战场，

他是魔王的英勇儿子，

带领着许多罗刹兵将。（5.56.105）




他是曼度陀哩的儿子，

这个太子擅长战斗；

他一跳跳上了天空，

盾牌和刀子拿在手；

我抓住了他的双脚，

在空中甩了一百周。（5.56.106）




那一个十头的魔王，

知道阿刹被杀身亡；

罗波那又派二儿

因陀罗耆到战场上；

他简直是暴跳如雷，

他这个儿子渴望打仗。（5.56.107）




这一个罗刹的头子，

他的兵卒被我杀光；

把他打得威风扫地，

我心里是无比欢畅。（5.56.108）




这一个粗胳臂的大力士，



罗波那派他来上阵；

他率领着狂热的英雄，

自己具有很大的信心。（5.56.109）




他用大梵天钦赐的法宝，

把我牢牢地捆住；

那一群跟他的罗刹，

又用绳子把我捆缚。（5.56.110）




他们把我带到了

罗波那的眼前；

我看到他同他说话，

罗波那那个坏蛋。（5.56.111）




他问我：为何来到楞伽？

为何又把那些罗刹们杀？

‘所有这些都是为了悉多，’

我对他就这样作了回答。（5.56.112）




‘为了想看到悉多，

就来到了你的宫中；

我本是风神的儿子，

哈奴曼就是我的名。（5.56.113）




要知道，我是罗摩的使者，

我是猴子，须羯哩婆的随从；

我来到了你的眼前，

我带着罗摩给我的使命。（5.56.114）




请你细心听我把话说，

我告诉你我的使命；

罗刹头子！须羯哩婆

要我传话讲给你听；

这些话合乎达磨、利和欲，

像食品一样对你有用：（5.56.115）




“我住在哩舍牟迦山，



山上的大树非常多；

我结成了生死之交，

同那勇敢战斗的罗摩。（5.56.116）




国王呀！罗摩告诉我：

‘有个罗刹抢走我的老婆，

为了把我来帮助，

请你同我结成一伙。’”（5.56.117）




被波林抢走了王国，

须羯哩婆就同罗摩，

还有他弟弟罗什曼那，

在圣火跟前结成同伙。（5.56.118）




他在战场上用一支箭

射死了那一个波林；

接着他就把须羯哩婆

拥立为猴子们的国君。（5.56.119）




我们就全心全意地

同他结成了友谊；

他就遵照达磨派我

今天来到你这里。（5.56.120）




你必须赶快送走悉多，

把她再送还给罗摩；

英雄猴子会消灭你的兵卒，

如果你不这样去做。（5.56.121）




群猴的巨大威力，

以前还没有人领教；

连天上的神仙们，

也都把他们来请邀。’（5.56.122）




猴王就这样让我传话，

我就这样对魔王说；

他好像要用眼睛把我烧，



他怒气冲冲地瞪着我。（5.56.123）




他于是下令把我杀，

那一个行为残暴的罗刹。（5.56.124）




他那聪明的兄弟，

名字叫维毗沙那；

他向罗刹头子求情，

请他不要把我杀：（5.56.125）




‘罗刹呀！在国王的经典上，

没有写着杀使臣的条文；

应该让他知道事情的真相，

那一个说吉祥话的使臣。（5.56.126）




无比威武的人！即使是

使臣犯的罪行极大，

也只能弄伤他的肢体，

经书说不能把他来杀。’（5.56.127）




维毗沙那这样说，

罗波那听了他的话；

就命令那些罗刹们：

‘用火点着他的尾巴！’（5.56.128）




听了他这一道命令，

罗刹们就把我的尾巴缠上，

用黄麻缠，也用树皮缠，

又用棉布织成的衣裳。（5.56.129）




这一些威猛无比的罗刹，

身上都披着盔甲；

他们在我的尾巴上点火，

又用木头和手掌把我打。（5.56.130）




我被那一群罗刹鬼

在身上捆上了许多粗绳，



我却一点也不觉得痛苦，

我想看一看白天的楞伽城。（5.56.131）




那一群残暴的罗刹，

来到了城门那里；

拿我在大道上示众，

我身上全被烈火点起。（5.56.132）




我的身躯本来很大，

我一下子把自己缩小；

立刻从绳索中脱出，

把原来的大小恢复了。（5.56.133）




我拿起了一根铁门闩，

把那些罗刹来杀伤；

我用飞快的速度，

一下子跳到城门上。（5.56.134）




我用带着火的尾巴，

把全城都来点燃，

连同楼塔和城门，

好像劫末烈火一般。（5.56.135）




烧毁了楞伽以后，

我心里却狐疑起来：

我烧毁了楞伽城，

悉多也一定被烧坏。（5.56.136）




但是我立刻听到了

天上歌手话音清晰：

‘悉多没有被烧死，’

告诉我惊人的消息。（5.56.137）




我听完了这神奇的声音，

内心里情绪为之一振；

我再一次看到了悉多，

她让我走上归程转回身。（5.56.138）






由于罗摩的盛德，

由于你们的威力，

为了须羯哩婆的缘故，

我完成使命回到这里。（5.56.139）




我以上原原本本地

报告了事情的经过；

那些没有完成的事，

请你们接着去做。”（5.56.140）
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第五十七章

风神的儿子哈奴曼，

报告了事情的经过；

他接着又开始，

把下面的话来说：（5.57.1）




“罗摩的努力有了结果，

还有须羯哩婆的热情，

靠着悉多的贞节道德，

我才能够长途跳行。（5.57.2）




列位猴子头领呀！

高贵悉多的这种贞节，

她能用苦行保持世界，

但她一怒也能把它毁灭。（5.57.3）




罗刹头子罗波那，

确实是非常雄伟；

他的身躯由于自己的苦行力，

没有因为碰了她而被销毁。（5.57.4）




那些火焰办不到的事情，

只要遮那竭的女儿一生气，

只要这位贞女把手指一动，

立刻就可以达到目的。（5.57.5）




在那个坏蛋罗波那的

无忧树花园中间，

那一位贞女正受难，

在森舒波树下面。（5.57.6）




被一群罗刹女围住，

忧愁烦恼使她消瘦；

好像一弯新月发不出光，

它被遮蔽在成条的云后。（5.57.7）






罗波那趾高气扬，

悉多不把他放在心上；

她只忠于自己的丈夫，

坚贞不屈，这美臀女郎。（5.57.8）




这一个纯洁的悉多，

全心全意热爱罗摩；

她不想别人只想他，

像补罗弥[image: 注释262]热爱因陀罗。（5.57.9）




她穿着一件衣服，

身上沾满了尘土；

忧愁烦恼使她抑郁，

悉多只想丈夫的幸福。（5.57.10）




不时被她们骂上一顿，

她在罗刹女的中间；

罗刹女都奇丑难看，

我看到她在后宫花园。（5.57.11）




她忧愁，只梳一条辫子，

她沉思默想只把丈夫想；

她躺在地上肢体无光，

好像是那冬天里的荷塘。（5.57.12）




她非常厌恶罗波那，

她下定决心要自杀；

我先让她相信了我，

然后同鹿眼女郎说话。（5.57.13）




于是我同她说了话，

把一切原委告诉她；

听到罗摩和妙项的友谊，

她高兴得无以复加。（5.57.14）




她品行端正全神贯注，



这无上女子忠于丈夫。（5.57.15）




她没有杀死罗波那，

是这十头恶魔的运气；

罗摩将把这个恶魔杀死，

他也只是作为工具。（5.57.16）




那个光辉的悉多，

就这样忧思难过；

应该把什么事来做，

这要请你们定夺。”（5.57.17）
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第五十八章

听完了他说的话，

波林的儿子把话说；

他喊来所有的大猴子，

阎婆梵是老大哥：（5.58.1）




“你们都已经知道了，

事情的过程就是这样；

我们应该带着悉多，

去见那两个国王的儿郎。（5.58.2）




即使是我孤身一人，

也能够消灭楞伽城；

杀死大力的罗波那，

还有成群的罗刹精。（5.58.3）




何况还有你们相助，

你们都是勇敢的英雄；

武艺精通，修真养性，

都渴望胜利和成功。（5.58.4）




我将要在战斗中，

把那个罗波那杀死，

连同他的兵卒和奴仆，

还有他的兄弟和儿子。（5.58.5）




因陀罗耆的那一些兵器，

在战场上真是难以逼视；

梵天兵器和因陀罗兵器，

还有噜捺罗、风神、婆楼那所赐；

我将统统把它们都消灭掉，

我还将把那些罗刹都杀死。（5.58.6）




正如你们都已看到，

我有力量把他阻挠。（5.58.7）






我洒出去了阵阵石雨，

威力无比，洒落不停；

连神仙们都能杀死，

何况这一群罗刹精？（5.58.8）




连海都能越出堤岸，

连曼多罗山都能动弹；

但是在战场上敌人大军，

却无法摇撼阎婆梵。（5.58.9）




在所有的罗刹群里，

那些首要的罗刹，

那个英雄的风神之子，

孤身一个就能把他们杀。（5.58.10）




波那娑[image: 注释263]那两条腿的威力，

还有高贵尊严的尼罗，

连曼多罗山都能打碎，

何况这一群罗刹丑魔？（5.58.11）




在神仙、阿修罗、夜叉里面，

在乾闼婆、龙王、鸟里面，

曼陀和陀毗毗陀的英勇，

他们都在那里同声赞叹。（5.58.12）




阿湿波的这两个儿子，

行动迅捷的猴子头领，

受到了大梵天的恩赐，

他们俩都异常地骄矜。（5.58.13）




为了对阿湿波表示敬意，

一切世界的那位老祖宗[image: 注释264],

从前恩赐给他们两个，

不被一切人神所杀的恩宠。（5.58.14）




受到恩宠，骄矜异常，



这两个英雄的猴子；

消灭了神仙的大军，

又把甘露来痛吃。（5.58.15）




只要他们俩一发怒，

就能把楞伽城拔掉，

连同骏马、车辆和象；

所有的猴子都用不着。（5.58.16）




猴子们呀！看到悉多，

我们却没有把她带上，

就走去见高贵的罗摩，

这种做法非常不恰当。（5.58.17）




如果这样向他报告：

‘看到悉多，没有带她来’；

你们的威力都很出名，

这样做就很不应该。（5.58.18）




没有谁能跳得过你们，

也没有谁有这样大的力量，

猴子中的头领们呀！

在那些神仙和底提耶[image: 注释265]的世界上。（5.58.19）




在罗刹们里面也是这样，

他们的英雄被哈奴曼杀伤；

让我们去搭救悉多吧！

还有什么可干的勾当？”（5.58.20）




他就这样作了决定；

那个猴子阎婆梵，

对他说出了有益的话，

这猴子心里很喜欢：（5.58.21）




“国王的太子！

你说的主意，



对我们来说，

不见得适宜。

罗摩是怎样

考虑这事情，

你就该那样做，

去争取成功。”（5.58.22）
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第五十九章

阎婆梵所说的话，

所有的猴子都称赞；

以鸯伽陀为首的英雄，

还有大猴子哈奴曼。（5.59.1）




他们都非常高兴，

风神的儿子做了前锋；

他们离开摩亨陀罗山，

猴子们在天空中跳动。（5.59.2）




样子像须弥山、曼多罗山，

又像是怀春的一群大象；

他们都是个子大，力量大，

好像把天空都遮住一样。（5.59.3）




哈奴曼行动迅捷，

他坚定，力量又大；

众生都把他尊敬，

他们的眼睛都看着他。（5.59.4）




他们都全神贯注，

想使罗摩获胜；

想使他的事业成功，

想使主子获得英名。（5.59.5）




听到好消息他们快乐，

他们都渴望前去肉搏；

这一些聪明的猴子，

都下定决心报答罗摩。（5.59.6）




那些住在林中的猴子，

都在天空里跳跃前进；

他们来到乐园般的花园，

里面长满了蔓藤和树林。（5.59.7）






这座花园名叫蜜林[image: 注释266],

它为须羯哩婆所守护；

一切众生都难以进去，

它让一切众生赏心悦目。（5.59.8）




高贵尊严的须羯哩婆，

这一个群猴的总头；

他的舅舅陀底牟迦[image: 注释267],

这大力猴子把它把守。（5.59.9）




这座花园是那个猴王

心中最喜欢的地方；

他们来到这花园里，

个个心里都异常欢畅。（5.59.10）




看到这一座蜜林花园，

猴子个个心里喜欢；

这些身躯黄色的猴子，

请求太子把蜜来喝舔。（5.59.11）




于是这一位王子就允许了

以阎婆梵为首的老猴子，

王子同意了他们的请求，

允许他们把甜蜜来吃。（5.59.12）




得到了喝蜜的允许，

所有猴子都兴致酣畅；

他们高兴得跳起舞来，

从一个地方跳到另一个地方。（5.59.13）




有几个唱了起来，

有几个屈身弯腰，

有几个跳着舞，

有几个纵声大笑，

有几个倒了下去，

有几个来回游荡，



有几个跳了起来，

有几个不停地讲。（5.59.14）

有几个猴子，

身子互相依靠；

有几个猴子，

相互谩骂吵叫；

有几个猴子，

从一棵跳向另一棵；

有几个猴子，

从树顶向地上跳落。（5.59.15）

有几个猴子，

行动迅捷如风；

他们从地上

跳上了大树顶；

一个在这里唱歌，

别的猴子笑着走来；

一个在这里大笑，

别的猴子笑着走来。（5.59.16）

一个在这里大叫，

别的猴子叫着走来；

一个在这里推搡，

别的猴子推搡着走来。

整个的猴子大军，

一下子乱成一团；

猴子们都渴望

把那甜蜜来喝舔。

没有任何猴子，

不是在那里发疯；

没有任何猴子，

喝蜜已经尽兴。（5.59.17）




整个一座花园，

都被他们吃光；

大树的叶子和花朵

都摔到了地上。

陀底牟迦[image: 注释268]看到了，



心里面怒火万丈；

这个猴子就来制止

那些猴子们发狂。（5.59.18）




猴子们发了火，

就对他辱骂起哄，

这个花园的守卫，

猴群中的老英雄。

这精力强的猴子，

心里又在寻思；

他想把花园守卫，

把那一些猴子阻止。（5.59.19）




对一些猴子，

他说粗鲁的话；

对另一些猴子，

他用手掌去打；

他走近一些猴子，

同他们吵开了架；

他走近另外一些，

对他们慰藉有加。（5.59.20）

猴子们都发了疯，

谁也阻挡不住；

他就使用武力，

把他们去拦阻。

猴子们谁都不怕，

拥上来向他进攻；

不管他是否生气，

他遭到了困窘。（5.59.21）

有的用指爪掐，

有的用牙来咬，

有的用手掌打，

有的踢他用双脚。

猴子们都发了疯，

他们把守卫侮辱；

他们把这座大花园，

搞得一塌糊涂。（5.59.22）
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猴子头领哈奴曼，

对众猴开口把话说：

“猴子们呀！你们尽管

放心大胆把蜜去喝。”（5.60.1）




听了哈奴曼的话，

猴子头领鸯伽陀，

心里愉快把话说：

“猴子们请把蜜喝！（5.60.2）




哈奴曼大功告成，

他的话一定要实行；

即使不应做的事也要做，

何况又是这样的事情？”（5.60.3）




这一群勇敢的猴子，

从鸯伽陀嘴里听到这话；

这一群猴子向他致敬，

嘴里连呼：“好哇，好哇！”（5.60.4）




向鸯伽陀致过敬，

所有的猴子头领，

走进了蜜林花园，

像流水那样汹涌。（5.60.5）




这群英勇的猴子高兴，

他们向蜜园和守卫跟前拥；

他们听到了悉多的消息，

又得到允许，感情冲动。（5.60.6）




于是他们都集合起来，

冲向那些花园的守卫；

守卫们全心守卫花园，

他们成百地向守卫猛捶。（5.60.7）






有一些猴子捧起了

成斗斛[image: 注释269]的甜蜜，

他们联合起来打，

另外一些往嘴里吸。（5.60.8）




有几个颜色像蜜的猴子，

喝足了就把蜜丢弃；

有几个猴子用剩下的蜜，

对准了对方互相投击。（5.60.9）




另一些猴子在树底下，

抓住树枝站在那里；

有一些发狂发得疲倦，

铺上树叶躺下休息。（5.60.10）




有一些猴子很兴奋，

他们喝蜜喝得发了狂；

他们互相吵嘴打架，

另一些用力摇晃对方。（5.60.11）




有一些猴子喃喃细语，

有一些猴子欢乐歌唱；

猴子们喝蜜喝得发狂，

有一些猴子沉睡地上。（5.60.12）




陀底牟迦手下那一些

看守蜜的人和仆人，

被可怕的猴子所虐待，

就向四面八方逃奔。（5.60.13）




猴子们抓住他们的膝盖，

把他们抛上了天空；

他们走到陀底牟迦跟前，

向他报告，心情激动：（5.60.14）




“哈奴曼允许了他们，



他们用暴力破坏花园；

我们的膝盖被抓住，

把我们抛到天空中间。”（5.60.15）




于是看守花园的猴子，

陀底牟迦非常生气；

他听到花园被破坏，

他把猴子加以慰藉：（5.60.16）




“那些猴子傲慢过了头，

过来！我们到他们那里去！

我们要用武力制止他们，

不让他们吃过多的蜜。”（5.60.17）




那一群猴子头领，

把陀底牟迦的话听完；

这一群英雄就跟着他，

走向那一座蜜林花园。（5.60.18）




陀底牟迦在他们中间，

拔起了一棵很大的树，

用力迅速地投了出去，

所有猴子也都这样做。（5.60.19）




猴子们拿起了石头，

抓起了大树和石块；

他们个个怒气冲冲，

对准那些吃蜜的猴子投过来。（5.60.20）




这一群英雄的猴子，

把主子的话记在心怀；

他们迅猛地向前冲去，

手拿娑罗、多罗和石块。（5.60.21）




这一群守卫花园的猴子，

成千成千地向前猛撞；

猛撞那些傲慢的猴子，



有的在树上，有的在地上。（5.60.22）




以哈奴曼为头子的

那些猴子们的头领，

看到陀底牟迦生了气，

也迅猛地向他硬冲。（5.60.23）




这个粗胳臂的大力守卫，

正在猛力冲向鸯伽陀；

生气的鸯伽陀用两臂

把他连大树一起捉：（5.60.24）




“这老家伙瞎了眼，

不认识它是我的花园。”

说着就迅速猛烈地

把他丢到了地上面。（5.60.25）




他的胳臂摔断了，

狼狈不堪，眼里流血；

这一个猴子头领，

一下子倒地昏厥。（5.60.26）




这一个猴子的头领，

好不容易让自己摆脱；

他的随从躲到一边，

他对他们把话来说：（5.60.27）




“让他们呆在这里吧！

我们到主子那里去；

粗脖子的须羯哩婆，

正同罗摩站在那里。（5.60.28）




我要向猴王报告，

鸯伽陀的一切罪行；

他听后会大发脾气，

他将把猴子们膺惩。（5.60.29）






这一座蜜林花园，

高贵须羯哩婆的所有物；

是他父祖所遗传，

连神仙们也难以进入。（5.60.30）




所有这些短命的猴子，

他们喝蜜迷了心窍；

须羯哩婆会惩罚他们，

同他们的亲友一道。（5.60.31）




这些坏蛋都要杀掉，

他们不遵守猴王的嘱咐；

他忍耐不住会生气的，

这对我们会有好处。”（5.60.32）




大力的陀底牟迦，

这样对守卫们说了话；

他立刻就动身出发，

花园守卫在身后跟着他。（5.60.33）




仅仅一眨眼的工夫，

他就来到了林中住处；

太阳神的儿子须羯哩婆，

聪明的猴子在那里住。（5.60.34）




他看到罗摩和罗什曼那，

他也看到了须羯哩婆；

他立刻就从天空里

向着坚挺的大地降落。（5.60.35）




这个有大威力的猴子，

这个守卫们的总头，

陀底牟迦落了下来，

所有的猴子跟在身后。（5.60.36）




他跪下磕头双手合十，

他满面愁容精神不好；



他用自己的头顶去碰

须羯哩婆吉祥的双脚。（5.60.37）
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猴王看到这猴子，

跪在地上把头磕；

心里面非常激动，

就对他把话来说：（5.61.1）




“站起来吧！站起来吧！

你为什么对我直磕头？

亲爱的！我赐给你无畏，

请说一说事情的根由。”（5.61.2）




高贵尊严的须羯哩婆，

这样鼓舞了陀底牟迦；

这个有大智慧的猴子，

站了起来对猴王说话：（5.61.3）




“国王呀！猴子的国王们，

你自己还有那个波林，

从前都没有放任猴子

到园中喝蜜把蜜林蹂躏。（5.61.4）




猴子守卫去阻拦他们，

却被他们进攻打伤；

他们简直是不管不顾，

硬把那甜蜜又喝又尝。（5.61.5）




他们把剩下的丢掉，

另一些猴子就来吃；

他们皱起眉头发怒，

当猴子走上前去阻止。（5.61.6）




激动的猴子前去阻拦，

想把他们赶出花园；

这些猴子头领生了气，

就向守卫猛攻耍野蛮。（5.61.7）






有很多很多的猴子，

他们都是英雄难当；

他们气得都红了眼，

把守卫的猴子来摇晃。（5.61.8）




有一些猴子被手打，

有一些猴子被腿撞，

他们任意凌辱守卫，

把他们送去见阎王。[image: 注释270]（5.61.9）




英雄们就这样被打，

就在主子你的眼前；

整个那一座蜜园，

已经被他们喝干。”（5.61.10）




他这样禀报了须羯哩婆，

那一个群猴的大王；

有大智慧的罗什曼那，

这个杀敌英雄把话讲：（5.61.11）




“国王呀！这个守园的猴子，

为什么来到你的跟前？

他到这里来想干什么？

他说话为何这样痛苦不堪？”（5.61.12）




高贵尊严的罗什曼那，

这样对须羯哩婆说了话；

这一个擅长辞令的猴子，

又用话把他来回答：（5.61.13）




“高贵尊严的罗什曼那！

说话的是陀底牟迦；

以鸯伽陀为首的猴子们，

把花园里的蜜来糟蹋。（5.61.14）




如果任务没有完成，



他们不会有这个胆量；

竟敢把花园占领捣乱，

猴子一定把事情办妥当。（5.61.15）




毫无疑问，不是别人，

而是哈奴曼见到了王后；

除了哈奴曼的成功，

没有别的什么因由。（5.61.16）




猴子头领哈奴曼，

他有智慧成了功；

他有决断和勇气，

天启学问也精通。（5.61.17）




不管是什么事情，

只要有阎婆梵率领，

还有鸯伽陀和哈奴曼，

它就一定会成功。（5.61.18）




是以鸯伽陀为首的猴子，

把那一座蜜园破坏；

那一群猴子头领们，

搜索了南方现在走回来。（5.61.19）




他们都走了回来，

就走进了那座蜜园；

整个那一座美好园林，

被那些猴子们砸烂；

守卫的猴子挨了打，

他们企图上去阻拦。（5.61.20）




这个猴子叫陀底牟迦，

他的英勇到处传扬；

他说话甜美如蜜，

他走来把情况对我讲。（5.61.21）




粗胳臂的罗什曼那！



他见到悉多，请看事实！

所有的猴子都回来了，

他们在那里把蜜来吃。（5.61.22）




这一群著名的猴子，

如果没有见到悉多，

英雄！花园是神仙所赐，

他们不敢捣乱把蜜喝。”（5.61.23）




虔诚的罗什曼那高兴，

罗摩也觉得满意；

从须羯哩婆口中说出，

他们听到这悦耳的消息。（5.61.24）




罗摩真是非常高兴，

还有光辉的罗什曼那；

从陀底牟迦嘴里

他们听到了那些话。

须羯哩婆也很快乐，

对花园守卫把话说：（5.61.25）




“亲爱的！我很高兴，

完成任务的猴子把蜜来尝；

应该忍耐的事必须忍耐，

完成任务者的行动就是这样。（5.61.26）




那一群猴子，

像兽王一般骄傲，

为哈奴曼所率领，

我愿意马上看到。

同罗摩兄弟两个，

一起听他们说，

他们是怎样努力，

才见到了悉多。”（5.61.27）
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听了须羯哩婆说的话，

陀底牟迦心里高兴；

然后他向罗摩和罗什曼那，

还有须羯哩婆致敬。（5.62.1）




他跪下向须羯哩婆，

向罗摩兄弟俩磕头致敬；

一群猴子围拥着他，

一下子就跳入空中。（5.62.2）




他以前是怎样来的，

现在又怎样急速回还；

他从天空里降落下来，

然后走近了那座花园。（5.62.3）




他走进了蜜林花园，

把那一些猴子头领来瞧；

他们醉意已消非常兴奋，

都在那里把蜜水来溺。（5.62.4）




这个英雄走近他们，

把两只手合捧起来；

他对鸯伽陀说了话，

话很柔和，心情愉快：（5.62.5）




“亲爱的！不要生气！

猴子们曾把你来阻止；

守卫们发火来阻拦，

由于他们的愚昧无知。（5.62.6）




你是太子，有大力量者！

你本是这座花园的主人；

以前由于愚昧让你生气，

请你多多包涵加以容忍。（5.62.7）






正如从前你的父亲，

做国王统治这猴群；

现在你和须羯哩婆也一样，

最好的猴子！猴王不是别人。（5.62.8）




纯洁者！我走了去，

向你的叔叔去报告；

说所有的猴子们，

都已经按时来到。（5.62.9）




听说你已经回来了，

连同那些猴子头领；

听到花园被你破坏，

他没有生气反而高兴。（5.62.10）




你叔叔须羯哩婆高兴，

那群猴之主对我说：

‘赶快把他们都叫了来!'

那位猴王这样指示我。”（5.62.11）




陀底牟迦的话很柔和，

鸯伽陀仔仔细细倾听；

他于是就对猴子把话说，

这个猴子头领擅长辞令。（5.62.12）




“我猜想，猴子头领们！

罗摩已经听到了事实的真相；

折磨敌人的猴子们！事情已了，

我们不应该再在这里逗留游逛。（5.62.13）




猴子们！你们消除了疲倦，

你们已经尽情地喝够了蜜；

为什么现在还不走开，

到我的上司须羯哩婆那里去？（5.62.14）




猴子头领们聚在一起，

将要对我说些什么，



我完全从属于你们，

我一定会照着去做。（5.62.15）




我虽然是个王太子，

我却不能发号施令；

你们尽上自己的职责，

我虐待你们应受膺惩。”（5.62.16）




鸯伽陀这样说完，

听了他这番坚定的话，

猴子们都很高兴，

他们也用话来回答：（5.62.17）




“王子呀！自己是主子，

谁能够把这样的话讲？

有人给权力冲昏了头脑，

‘我就是一切，’他这样想。（5.62.18）




你这一番话非常好，

谁也说不出这样的话；

你这样谦虚就表明，

你将来会有富贵荣华。（5.62.19）




我们已经等待得不耐烦了，

现在就让我们一起出动；

到须羯哩婆的跟前去，

那一个猴群的坚定主公。（5.62.20）




如果你不是这样说，

最优秀的猴子呀！

我们连一步也不敢迈，

我们对你说的是真话。”（5.62.21）




猴子们这样说了话，

鸯伽陀又把话来说：

“我们确实应该走了。”

说完就从地上跳向碧落。（5.62.22）






所有的那些猴子头领，

都随着他跃上了天空，

把天空挤得没有空隙，

好像祭火中扬起的火星[image: 注释271]。（5.62.23）




他们一下子跳到天上，

这群猴子迅猛向前；

他们发出了巨大的吼声，

好像云彩被风所卷。（5.62.24）




群猴之王须羯哩婆，

当鸯伽陀来到的时候，

就对莲花眼罗摩说话，

罗摩正陷入沉思忧愁：（5.62.25）




“放心吧！愿你幸福！

他们无疑已经看到悉多；

不然现在期限已过，

谁也没有胆量来见我。（5.62.26）




如果任务没有完成，

优秀的猴子鸯伽陀，

那个粗胳膊的太子，

不会回到这里来见我。（5.62.27）




如果任务没有完成，

竟敢有这样的行动，

太子将会愁容满面，

他将担忧心神不定。（5.62.28）




那一座花园父祖留传，

守卫它的是我的祖先；

那个太子如果不狂乐，

他不敢破坏我的花园。（5.62.29）






[image: n1.gif]萨厘雅有一个好儿子，

忠于誓言的罗摩！你放心；

毫无疑问已经见到王后，

是哈奴曼，不是别的人；

把事情办成的就是他，

事情成功没有别的原因。（5.62.30）




你最聪明的人呀！

哈奴曼有福气，又有智慧，

他有决断，又有勇气，

好像是太阳的光辉。（5.62.31）




阎婆梵总追随鸯伽陀，

鸯伽陀是头领和统帅；

哈奴曼也紧跟主子，

他决不把另外的路去踩。（5.62.32）




有无量威力的人！

现在不要再反复思忖。”（5.62.33）




人们听到哇啦哇啦的声音，

在天空里渐渐地临近；

哈奴曼的事业使他们骄傲，

这一群猴子谈论了又谈论；

他们现在来到了积私紧陀，

好像是报告胜利的喜讯。（5.62.34）




这个最出众的猴子，

听到了群猴的闹声；

他把尾巴伸开又卷起，

他心里非常高兴。（5.62.35）

那些猴子都来到了，

他们急切想看到罗摩；

他们让鸯伽陀和哈奴曼，

在自己的面前站着。（5.62.36）

以鸯伽陀为首的英雄们，

高兴得简直像要发狂；



他们降落到罗摩身边，

这里还有须羯哩婆那个猴王。（5.62.37）

粗胳臂的哈奴曼，

跪在地上向他们磕头；

他向罗摩详细报告：

王后保持了贞操虽然被囚。（5.62.38）

那一个风神的儿子，

完成了自己的工作；

罗什曼那非常高兴，

满怀敬意看着须羯哩婆。（5.62.39）

杀敌的英雄罗摩，

心里也非常喜欢；

他也是满怀敬意，

无限深情看着哈奴曼。（5.62.40）
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他们来到钵罗舍婆诺山，

各种各样的树木山上长满；

猴子们以头触地向罗摩致敬，

也向大力的罗什曼那请安。（5.63.1）




他们让太子在前面站定，

对着须羯哩婆礼拜致敬；

然后开口向他们讲述，

有关看到悉多的事情。（5.63.2）




她被囚在罗波那宫中，

忍受着罗刹女的辱骂；

她仍然坚决忠于罗摩，

魔王给她把时限规定下。（5.63.3）




所有的猴子们对罗摩

把这些事情详细禀闻；

听到了悉多守贞不屈，

罗摩用话来回答他们：（5.63.4）




“那王后在什么地方？

她对我的感情怎样？

猴子们呀！请告诉我

有关悉多的一切情况。”（5.63.5）




听完了罗摩说的话，

猴子们在罗摩身旁，

催促哈奴曼赶快说，

他最了解悉多的情况。（5.63.6）




风神的儿子哈奴曼，

把猴子们的话听完；

他是很擅长辞令的，

就叙述同悉多的会面：（5.63.7）






“我跳过了那大海，

一共一百由旬宽；

我是在寻找悉多，

我很想同她会面。（5.63.8）




那里有座城名叫楞伽，

里面住着罗波那那个坏蛋；

它坐落在南方的海洋，

就在这海洋的南岸。（5.63.9）




在罗波那的后宫里面，

我看到那贞洁的悉多；

悉多怀着看到你的希望，

罗摩呀！她在那里活着。（5.63.10）




我看到她在罗刹女中间，

不时被她们责罚辱诟；

这些罗刹女丑怪难堪，

在游乐园中把她来看守。（5.63.11）




贞洁的王后陷入痛苦，

她惯于同你一起享福；

她现在被囚在罗波那后宫，

被成群的罗刹女牢牢守护。（5.63.12）




她痛苦，只梳一条辫子，

她的心时时把你来想；

她四肢苍白，躺在地上，

好像冬天的荷花一样。（5.63.13）




为了拒绝罗波那，

她下定决心要死亡；

罗摩呀！她心里只有你，

找到她我费了很大力量。（5.63.14）




纯洁者！我慢慢地对她

把甘蔗王族的光辉历史来说；



你这猛虎般的英雄呀！

她终于渐渐地相信了我。（5.63.15）




我于是同王后谈了话，

把一切情况都告诉了她；

听到罗摩和须羯哩婆的友谊，

她心里真是乐开了花。（5.63.16）




她的行动规规矩矩，

她始终是忠诚于你；

那幸福的遮那竭女儿，

就是这样被我看在眼里；

她一直对你依恋着，

人中之雄！她苦行严厉。（5.63.17）




她递给我一件纪念物，

她让我带到你的跟前；

有大智慧的罗摩呀！

她把质多罗俱吒的乌鸦来谈：（5.63.18）




‘风神的儿子！你要告诉

那个虎般的英雄罗摩

你在这里看到的一切。’

悉多这样对我把话说。（5.63.19）




‘你要把它好好地保护，

要亲自递到他的手里；

把话原原本本地说给他，

也要让须羯哩婆知悉。（5.63.20）




这一件光辉的顶饰，

我加心加意把它保存着；

他用红信石给我点吉祥痣，

也要把这个告诉他。’她说。（5.63.21）




‘这一件宝贝产自水中，

现在我把它送还给你；



纯洁者！你看到了它，

会在苦难中得到欢喜。（5.63.22）




十车王的亲生儿子！

我再活上一个月；

我陷身罗刹群中，

超过一个月就不能活。’（5.63.23）




悉多就是这样对我倾诉，

她身体瘦削把贞操守住；

她被困在罗波那的后宫中，

大睁着眼睛像一只小鹿。（5.63.24）




罗摩呀！我就这样

把一切都告诉了你；

你无论如何也要想法，

从大海上横飞过去。”（5.63.25）




他知道那两个王子，

现在已经得到安慰；

他于是就把那表记，

亲自递到罗摩手内。

这个风神的儿子，

把王后所说的事情，

一件一件毫无遗漏，

都向罗摩诉说分明。（5.63.26）
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十车王的儿子罗摩，

这样听完了哈奴曼的话；

他把摩尼宝放在心口上，

痛哭失声同着罗什曼那。（5.64.1）




看到那超绝的摩尼宝，

罗摩心里忧愁不乐；

他两眼满含着泪珠，

对须羯哩婆把话来说：（5.64.2）




“就像那爱犊的母牛，

看到犊子就流出了奶浆；

看到了这块摩尼宝，

我的心也是这样。（5.64.3）




我岳父把这个宝贝，

在我们结婚的时候，

送给了他女儿悉多，

就装饰在她头顶上头。（5.64.4）




这块宝石产自水中，

为祖先们护持敬重；

天帝释对祭祀感到满意，

这聪明的大神把它赠送。（5.64.5）




看到这块最高贵的宝石，

我就仿佛看到了尊长；

亲爱的！我仿佛看到

毗提诃人民的国王。（5.64.6）




这块宝石就装饰在

我那亲爱的人的头上；

今天我又看到了它，

我的心飞到她的身旁。（5.64.7）






悉多还说了些什么？

亲爱的！请再告诉我；

就好像用语言之水，

能够把死人浇活。（5.64.8）




看到水里面生出的摩尼宝，

罗什曼那！却不见悉多；

还能有什么样的事情，

比这个更使我难过？（5.64.9）




如果她能活上一个月，

她就能够活得很久；

但是没有那黑眼女郎，

我连一刻也不想存留。（5.64.10）




我的情人在哪里？

请你赶快带我去；

听到了她的音讯，

我一刻也不能安息。（5.64.11）




一向非常腼腆胆怯，

那一个美臀的贞女，

在可怕的罗刹群中，

她如何能支持下去？（5.64.12）




就像那秋天的月亮，

被云彩遮得暗淡；

她被罗刹们围住，

脸上也会无光黯然。（5.64.13）




悉多还说了一些什么？

哈奴曼！对我如实说；

我就靠这个生活下去，

好像害病的人把药来喝。（5.64.14）




那说话甜蜜的美女，

对我还说了些什么？



那美臀女郎离开了我，

哈奴曼！请对我细说；

那悉多怎么能活下去，

从一个灾难坠入另一个？”（5.64.15）




《罗摩衍那（五）·美妙篇》第六十四章终





第六十五章

高贵尊严的罗摩，

这样对哈奴曼把话说；

哈奴曼就把悉多的话，

一一说给了罗摩：（5.65.1）




“超群出众的人呀！

质多罗俱吒发生的事件，

王后悉多如实地告诉我，

她把它当作一个纪念。（5.65.2）




有一次同你在一起，

悉多熟睡后先起来；

忽然飞来了一只乌鸦，

把她的乳房撕裂开。（5.65.3）




婆罗多的哥哥呀！

你还睡在悉多的怀中；

那一只鸟反反复复

给王后造成了伤痛。（5.65.4）




它又一次扑了上来，

狠狠地咬她的乳房；

你从睡梦中惊醒，

鲜血流到你的身上。（5.65.5）




王后被这一只鸟，

反反复复地咬伤疼痛；

折磨敌人者！你睡得正香，

王后终于把你唤醒。（5.65.6）




粗胳臂的人呀！

看到她的乳房被抓破，

你就像发怒的毒蛇，

喘着气把话来说：（5.65.7）






‘腼腆的人！是什么东西

用指爪撕裂你的乳房？

一条暴怒的五头蛇，

谁敢同它戏耍较量?'[image: 注释272]（5.65.8）




‘你抬眼四下里观望[image: 注释273],

忽然把那只乌鸦看在眼里；

它那利爪上滴着鲜血，

面对着我在那里站立。（5.65.9）




这只乌鸦鸟中之王，

实在是天帝的儿郎；

它住在一个地洞里，

飞起来像风一样。（5.65.10）




粗胳臂的人！就这样

你气得眼珠子直转悠；

最聪明的人呀！对这只乌鸦，

你拿定了主意要下毒手。（5.65.11）




你从铺上掐下了一根草，

把它变成了梵天的法宝；

它辉煌像劫末的烈焰，

对准了那只鸟在燃烧。（5.65.12）




你把这一根燃烧着的草，

投向乌鸦那一只鸟；

这一根草熊熊燃烧着，

跟着那只乌鸦追烧。（5.65.13）




它被父亲所遗弃，

被所有的大仙和天神；

它飞遍了三个世界，

没有找到一个保护人。（5.65.14）




它就降落在地上来找你，



只有你能把它保护；

虽然它应该被杀死，

你却可怜它把它保住。（5.65.15）




但是那一件法宝，

罗摩！决不能虚发；

于是乎你就，罗摩呀！

把它的右眼射瞎。（5.65.16）




罗摩呀！那一只乌鸦，

向你和十车王致敬；

它被释放出来了，

就飞回了自己的地洞。（5.65.17）




你是最精通兵器的人，

你性情坚定，道德无双；

罗摩呀！你可是为什么

不让兵器把罗刹杀伤？（5.65.18）




没有龙王和乾闼婆，

没有风神和阿修罗，

罗摩呀！谁也没有本领，

能够同你面对面站着。（5.65.19）




你总是精力饱满，

如果你对我有热情，

那就赶快用那利箭，

在战斗中让罗波那丧生。（5.65.20）




你为什么不让罗什曼那，

那一个消灭敌人的英雄，

赶到这里来把我搭救，

执行他哥哥的命令？（5.65.21）




你们两个虎般的人，

威力比得上风神和火神，

连神仙们也无可奈何，



可为什么竟把我弃置不问？（5.65.22）




我大概犯了什么错误，

这一点是毫无可疑；

因此你们才不管我，

虽然你们有这能力。’（5.65.23）




这些可怜的话含泪所说，

听完了悉多说的话，

我又对那尊贵的妇人，

用下面的话来回答：（5.65.24）




‘我用真理向你发誓，

罗摩很关心你的苦愁；

看到罗摩痛苦不已，

罗什曼那也很难受。（5.65.25）




费了很大的劲才看到你，

现在不是发愁的时候；

美女呀！过不了多久，

你就会看到痛苦到了头。（5.65.26）




那两个猛虎般的人，

两个王子，消灭敌人的人，

他们俩都渴望看到你，

他们将使楞伽化为灰尘。（5.65.27）




在战斗中杀死残暴的罗波那，

连同他的那一些随从；

那个粗胳臂的罗摩，

会迅速把你带回自己城中。（5.65.28）




无可指责的人！请你随便

拿给我一个什么表记，

我把这表记递给罗摩，

它会把他对你的恩爱唤起。’（5.65.29）






她向四下里看了一看，

解开衣裳拿出了一件

装饰在辫子上的珍宝，

大力的人！递到我手边。（5.65.30）




罗怙族的翘楚！为了你，

我把那珍宝接在手中；

我以头触地向她致敬，

我急忙准备登上归程。（5.65.31）




那极端标致的女郎，

看到我准备起身要走；

遮那竭那个亲生女儿，

又对我把话说出了口；

她说话时泪流满面，

眼泪哽咽非常难受：（5.65.32）




‘哈奴曼！罗摩和罗什曼那，

那两个狮子一般的人，

还有须羯哩婆和他的大臣，

请你都代表我问候他们。（5.65.33）




你务必想方设法，

让那粗胳臂的罗摩，

从这痛苦的囚牢中，

尽快地来搭救我。（5.65.34）




我现在的忧愁，

真是十分剧烈；

我被这一些罗刹，

经常地诟詈轻蔑。

你走到他的眼前，

为我向罗摩传言；

猴子中的魁首呀！

愿你路上平安。’（5.65.35）




狮子般的国王！



那尊贵的悉多，

就这样凄凄惨惨，

对我把话来说。

我现在对你

把她的话来传；

请你相信吧！

悉多很平安。”（5.65.36）
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“那王后对我说了话，

她说话时激动非常；

出于对你的爱对我的友谊，

她又开口把话来讲：（5.66.1）

‘你要想尽种种方法，

把话传给十车王子罗摩；

让他赶快到这里来，

杀死罗波那搭救我。（5.66.2）

消灭敌人的英雄呀！

如果你认为可以的话，

你可以在什么地方藏一下，

休息上一天明天再出发。（5.66.3）

猴子呀！我这个苦命的人，

现在就在你的眼前；

我那忧愁产生的后果，

但愿一转瞬间就驱散。（5.66.4）




在你离开这里以后，

我盼望你再回到这里；

我能否活下去很难说，

这丝毫也无可怀疑。（5.66.5）




看不到你而产生的忧愁，

将会再一次把我折磨；

我已经饱经灾难，

从一个灾难到另一个。（5.66.6）




英雄呀！还有一个疑问，

它正出现在我的眼前；

对你那一些猴子随从，

我怀有极大的信念。（5.66.7）




这一片大海难以飞越，

他们如何飞越至此？

那一支猴子熊罴的大军，



还有国王那两个王子。（5.66.8）




在三个世界的众生中，

跳越这一片大海，

只有金翅鸟和风神，

还有你有这能耐。（5.66.9）




英雄呀！完成这任务，

确实有很大的困难；

最精通行动的猴子呀！

告诉我，你想怎么办？（5.66.10）




你单身一个猴子，

也能把这件事干成；

消灭敌人的英雄！

你有力量有英名。（5.66.11）




可是如果罗摩亲率大军，

在战场上杀死罗波那；

在胜利后把我带回城去，

就会使他的英名大大增加。（5.66.12）




就像魔王由于害怕罗摩，

把我从他的净修林里拐骗；

同样如果罗摩也施行骗术，

那么他就不应该这样干。（5.66.13）




那消灭敌人力量的英雄，

率领大军捣毁楞伽城；

如果罗摩把我救出来，

这才配得上他的英名。（5.66.14）




请你尽量想方设法，

让那个高贵尊严的人，

发挥出他那威力，

他总是英勇陷阵。’（5.66.15）






她这一番话非常谦虚，

里面含着很深的道理；

听完了这一番话以后，

我又对她把话来讲起：（5.66.16）




‘王后呀！猴熊大军的统领，

猴子中最为超群出众，

那须羯哩婆性格坚毅，

为了你他已把决心下定。（5.66.17）




他手下有很多大力猴子，

他们威猛无比，性格坚定；

他们的行动迅捷如心意，

他们都坚决服从命令。（5.66.18）




他们的步伐不会倾斜，

不会过高，不会过低；

在伟大的事业面前，

精力无量，决不退避。（5.66.19）




那些猴子超群出众，

他们的力量大无穷；

他们反复绕着大地转，

走在风神走的道路中。（5.66.20）




有的猴子胜过了我，

有的猴子同我一样；

但是在须羯哩婆手下，

没有猴子赶我不上。（5.66.21）




像我这样的都能来此，

何况那些有大力的猴子？

人们不派强壮的干这个，

只派差劲的干这件事。（5.66.22）




不要再难过，王后呀！

立刻振作起来吧！



那些猴子头领们，

一跳就能来到楞伽。（5.66.23）




那两个狮子般的人，

坐在我的肩头上，

夫人呀！来到你面前，

像是太阳和月亮。（5.66.24）




那个杀敌英雄像狮子，

很快就会被你看见；

还有手持弓箭的罗什曼那，

就会站在楞伽城门前。（5.66.25）




那些猴子都像猴王，

他们用爪牙当作兵器；

他们勇猛如狮子老虎，

你很快就看到他们来到这里。（5.66.26）

猴子的样子像大山和云彩，

他们来到楞伽岛摩罗耶山上；

这些猴子头领大声吼叫，

你不久就会听到他们的声响。（5.66.27）

你不久就会看到罗摩，

那个折磨敌人的英雄；

流放期满回到阿逾陀，

他在那里加冕灌顶。’（5.66.28）

我说了这一些

吉祥悦耳的话；

她得到了安慰，

不再忧愤交加。

弥提罗的公主，

现在安静下来，

虽然她仍然是

为离开你而悲哀。”（5.66.29）
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  	在空中。



	梵文svastika一般指卍字。



	参阅1.16.5；2.88.12等等。意译是“持密咒者”。



	参阅1.14.4；3.1.22；4.40.23等等。



	哈奴曼本来是跳跃在空中。但是以下的几首诗又说他游泳在海里。过去研究这部史诗的学者已经注意到这个矛盾。



	参阅1.14.13；4.39.3等等。



	参阅1.5.2；1.37.2；2.102.18等等。



	参阅4.42.29。



	印度神话把世界的发展过程分为四个阶段，名曰四时（yuga），圆满时是其中之一。参阅本书第一篇注〔72〕。



	参阅3.4.17；4.38.6。



	参阅3.13.22。



	意思是：来到这里就必须被她吃掉。



	梵文Dakṣa，生主。参阅1.20.15。



	据梵文注释，第三件事指哈奴曼从须罗娑嘴中逃出。



	梵文Kaiśika，一种舞蹈。



	梵文Airāvata，方位大象。参阅3.13.24。



	梵文Siṃhikā。



	意思是只须抓住影子，猴子身躯就不能再动。



	请读者参阅中国长篇神怪小说《西游记》中孙悟空钻入铁扇公主肚中的故事。



	指楞伽岛上的摩罗耶山；参阅2.85.21。



	直译应该是：
他看到大海的老婆们

那一张张的嘴。

“大海的老婆”指“河流”。




	树名，参阅2.88.6；3.14.7；4.1.40等等。



	树名，亦作优陀罗，参阅3.71.15；4.1.40。



	梵文Amarāvatī，音译“菴摩罗婆底”。参阅1.5.15。



	梵文Trikuṭa。



	参阅2.70.16；2.85.47。



	梵文Karṇikāra。



	参阅2.88.8；3.69.3。



	梵文Muculinda，树名，学名是Pterospermum Suberifolium，《翻译名义大集》6167作“林陀树”。



	参阅4.27.4。



	参阅2.88.9；4.1.38等等。



	梵文Saptacchada，树名，学名是Alstonia Scholaris。



	参阅2.88.8；4.29.8。



	参阅2.78.3；2.90.14。



	参阅3.71.21。



	参阅2.24.140；4.1.28。



	梵文Bhogavatī，指阿槃提都城嗢逝尼（Ujjayinī）。



	梵文Śataghnī，一种兵器名。



	指鸯伽陀。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Ātman，印度哲学名词，有人译为“神我”，指最高精神，最高原理，有时候等于“梵”。



	参阅3.65.5；4.1.43。《翻译名义大集》4884作“凤凰、鹤”。



	猴子名，参阅4.32.11。



	猴子名，参阅4.22.13。



	猴子名，参阅4.25.32。



	猴子名，参阅4.25.32。



	指猴王须羯哩婆。



	梵文Kuśaparvan。



	梵文Ketumāla。



	梵文tristhāna，据梵文注释，“三处”指的是心、喉和头。



	梵文paṭṭiśa，《翻译名义大集》3467作“三股叉”。



	梵文kṣepaṇī，弹弓一类的东西，可以射出石头或泥丸。



	梵文Śūlam，《翻译名义大集》6085作“插杵”。



	此章与其他各章迥乎不同。从修辞方面来看，本章诗篇雕琢刻镂，卖弄技巧，与《罗摩衍那》绝大多数篇章之朴素无华者相较，判若两书。从诗律方面来看，其他诗篇一般都使用输洛迦格。此章则使用特哩湿图朴（Triṣṭubh），即每诗分为四句，每句十一个音节。以第一首诗为例，格律如下：

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

∨—∨— —∨∨—∨— —

— —∨— —∨∨—∨— —

第一行和第三行格律又名优本特罗婆祇罗（Upendravajrā），第二行和第四行格律又名因陀罗金刚杵（Indravajrā）。二者混杂，名曰优婆遮底（Upajāti）。从以上两方面情况来看，此章必晚出。



	根据印地文译本，意思是永远坚持走达磨的道路。



	梵文Prahasta。



	梵文Mahāpārśva。



	参阅1.3.26；3.16.19。



	参阅1.1.66；3.35.21。



	梵文Mahodara。



	参阅1.39.12。



	梵文Vidyujjihva。



	梵文Vidyunmāli。



	梵文Vajradaṃṣṭra。



	梵文Śuka。



	梵文Sāraṇa。



	梵文Indrajit，意思是“因陀罗胜”，能战胜天帝。



	这个名字似乎有点混乱。从语法变化来看，这里应该是Jambūmali。但在5.42.12又作Jambūmalin。



	梵文Sumāli。



	梵文Raśmiketu。



	梵文Sūryaśatru。



	梵文Dhūmrākṣa。



	参阅1.1.57。



	梵文Vidyudrūpa。



	梵文Bhīma。



	梵文Ghana。



	梵文Vighana。



	梵文Śukanābha。



	梵文Vakra。



	梵文Śaṭha。



	梵文Vikaṭa。



	梵文Hrasvakarṇa。



	梵文Daṃṣṭra。



	梵文Romaśa。



	梵文Yuddhonmatta。



	梵文Matta。



	梵文Dhvajagrīva。



	梵文Nādin。



	梵文Vidyujjihvendra。



	梵文Jihva。



	梵文Hastimukha。



	梵文Darāla。



	梵文Piśāca。参阅1.26.16；1.39.7；3.18.8等。



	梵文Śoṇitākṣa。



	梵文原本在这里有点混乱。精校本和其他几个本子也有分歧。我认为，这两行诗应该归下一颂，否则解释就有困难。



	也可以译为“大梵天”。



	这一章与第四章情况相同，参阅上面注〔54〕。



	梵文Maya。参阅3.52.13。



	参阅1.1.69。



	梵文timiṃgila和jhaṣa，两个都是神话中的大鱼。



	印度神话中财神爷的名字。



	梵文Kādamba，一种鹅，翅膀是深灰色的。



	梵文haṃsa。



	这一颂和下一颂中的比喻，显得非常离奇；但在梵文文学中却并非个别现象。另一方面，这种比喻也并非毫无理由。



	梵文Mādhava，印度春季的第二个月，亦作Vaiśākha，玄奘《大唐西域记》卷二作“吠舍佉月”。



	庄严，在译经中就是“装饰”的意思。



	树名，参阅2.88.24。



	树名，参阅3.71.15。



	梵文paṇava，《翻译名义大集》5014作“打镮”。



	梵文ḍinḍima，一种鼓。



	梵文āḍambara，一种鼓。



	意思是正宫娘娘。



	梵文Mandodarī。



	梵文mṛdaṇga。



	梵文pīṭhikā，似为植物名，学名是Clypea Hernandifolia, L.。另一个本子作“celikā”，“女人胸衣”。



	梵文cakora，《翻译名义大集》4895作“杂固喇”，是一种鹧鸪。



	参阅4.25.32；4.40.2等等。



	梵文caitya，汉译“支提”（见《翻译名义大集》7000），意思是“塔、庙”。参阅2.6.11。



	指天空。“悉陀”，参阅1.14.4；1.16.8等等。



	原文作“人”。



	参阅1.1.53。



	参阅4.18.19。



	参阅1.3.16；4.11.35。



	参阅1.13.1；3.13.15；4.16.27等等。



	参阅1.34.19；3.13.15。



	参阅1.2.22。



	参阅3.14.17；4.1.37。



	参阅4.1.40。



	梵文nāgavṛkṣa。参阅4.49.20，注〔13〕。



	梵文kapimukha，一种树名。



	梵文Vindhya。



	梵文śiṃsupa，一作śṃiśaopa，树名，学名是Dalbergia Sisso，一说就是无忧树。



	参阅1.26.13。



	参阅3.47.29；4.39.50等。



	参阅2.50.6；4.1.40。



	参阅2.65.3；3.30.15。



	古代印度人认为，世界上只有四个大海洋。



	参阅4.25.32。



	梵文Kailāsa。



	唐玄奘《大唐西域记》卷二说：“月盈至满谓之白分，月亏至晦谓之黑分。”这里指的就是“白分”，农历自初一至十五。



	参阅1.1.24。



	梵文bimba，《翻译名义大集》5210作“相思果”，7912作“宾波”，果名，颜色红艳。



	梵文Rati。



	梵文smṛti，指师弟相传的学问或经典，与它相对的是śruti，天启。参阅2.21.21，注〔53〕。



	参阅5.13.25。



	参阅1.1.45。



	参阅1.1.33。



	参阅2.9.11。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.1.37。



	参阅1.30.6。



	参阅5.15.5。



	梵文Brahmarakṣas，原意是“堕落了的婆罗门的鬼魂”，这里似乎暗示罗刹中的婆罗门。



	梵文īhāmṛga，字典上意思是“狼”，恐不确，狼怎么能令人赏心悦目呢？



	参阅1.19.17。



	梵文Hiraṇyakaśipu，一个底提耶王的名字，迦叶波与底提之子。大梵天恩赐他不被人、神、兽所杀。他于是就傲气凌人，无法无天。他的儿子钵罗诃罗陀（Prahlāda）恳请大神毗湿奴杀父除害。毗湿奴化作人狮，杀掉了他。



	参阅3.44.16。



	指金翅鸟。毗那陀，参阅2.22.14。



	梵文Vṛtra。参阅1.23.17。



	指吉罗娑山。



	参阅3.4.17。



	梵文Dhānyamālinī。



	参阅3.13.8。



	梵文Ekajaṭā。



	梵文Prajāpati，在印度神话中，含义不同，毗湿奴、湿婆、太阳、火等都被称作生主。一般指大梵天首先创造的十个人，其中包括摩哩质、阿低利、阿底提、补罗私底耶、达刹、那罗陀等等。这里说六个生主。



	梵文Harijaṭā。



	参阅1.52.14。那里是声音，这里是人名。



	梵文Caṇḍodarī。



	梵文Praghasā。



	梵文Ajāmukhī。



	参阅1.1.36，注〔45〕。



	梵文Nikumbhilā，楞伽城西门举行祭祀之地。



	参阅注〔41〕。



	参阅1.3.21。



	梵文ayuta。参阅4.34.15。



	梵文Vācaspati，意译是“语主”。在印度神话中，他代表许多神灵，比如苏摩、制造一切的大神、生主、大梵天等等。一般指抽象神格勿哩诃娑波提。参阅2.22.4。



	参阅3.12.7。



	参阅1.1.29。



	梵文lakṣaṇa，身体上小的特征。



	梵文vyañjana，身体上大的特征。印度古代人相信，大人物身上都有这些特征。比如释迦牟尼身上就有三十二相、八十种好。



	根据印地语译本，意思是轻蔑或者斥责。



	指大腿、手腕和手掌都很结实。



	指眉毛、阴囊和手臂都下垂。



	头发、阴囊和膝盖都均等。



	肚脐中间的部分、肚子和胸脯都高高地隆起。



	肚子上和脖子上都有三条纹。



	脚底心、脚印和奶头都洼下。



	梵文triśīrṣavat，意义有点含糊。“头顶”，指解剖学上的颅顶。



	大拇指上有四条表示精通四吠陀的指纹。



	前额上有表示长寿的条纹。



	“手”，表示长度的一个单位，等于二十四指。



	手臂、膝盖、大腿和面颊都匀称。



	眉毛、鼻孔、眼睛、耳朵、嘴唇、奶头、胳臂、腕、膝、阴囊、腰、手、脚和腰的后部都均等。



	四颗牙齿光滑、锐利、紧挨在一起。



	走起路来像狮子、老虎、飞禽和大象。



	声音、脸、指甲、毛、皮肤很光滑。



	手骨、脚骨、食指、小指、脚踝、臂、大腿和膝都很长。



	嘴、眼、嘴尖、舌头、嘴唇、上腭、乳房、指甲、手和脚像莲花一样。



	胸脯、额、脖子、手臂、上身、肚脐、脚、耳朵、背和头。



	他得到光荣、美誉和智慧。



	他的父族和母族都清白无瑕。



	胸脯、肚子、腋下、鼻子、上身和前额都很高。



	他的手指节、头发、毛、指甲、皮肤、胡须等都很柔软。



	含义不清楚，可能与注〔201〕是同一个意义。



	参阅1.3.15，注〔91〕。



	参阅1.1.42。



	指商婆底。



	梵文kauraja。



	哈奴曼名义上的父亲，参阅4.38.17。



	参阅1.41.12。



	梵文Śambasādana，又名Śambara，魔名。



	指吉萨陵。



	参阅5.33.78。



	指对朋友使用平等待人和兄弟情谊两种方式。



	指对敌人使用：一馈赠、二离间、三惩罚三种方式。



	梵文Dardara，似应作Dordura。



	参阅1.1.66。



	参阅3.13.12。



	梵文Avindhya。



	梵文Pulomajā，因陀罗的老婆，又名因陀罗尼（Indrāṇī）。



	意思是，他射出去的箭又多又密，像网一般。



	一般指因陀罗。



	参阅2.86.11。



	梵文Astra，意思是弓、箭、标枪等。这里明确说是梵天钦赐，所以我译为“梵箭”。



	这里指的是女神难近母（Durgā）。



	印度注释对这一颂解释纷纭。意思大概是：摩尼宝上有洞，拇指可以套上，胳臂却伸不进去。



	指被派来救悉多。



	参阅2.65.11。



	这是四种对付敌人的手段。



	这一首诗原文多少有点隐晦。我看了两个印地文译本，都与原意大相径庭，二者间也毫无共同之处，颇为难解。



	参阅1.3.22。



	指金翅鸟。



	指阎浮摩林。



	梵文Pāriyātra。参阅4.41.16。



	梵文Yūpākṣa。



	梵文Durdhara。



	梵文Praghasa。这里是男性。注〔170〕是女性。



	参阅4.13.4。



	参阅4.25.32。



	参阅1.26.14。



	原文如此。



	梵文Akṣa。



	在空中。



	梵文Cakracara，一种魔怪。



	指风神。



	以上三颂含义比较隐晦。参阅了两个印地文译本，这两个译本互相矛盾，有的本身也矛盾。反复斟酌，译成现在这个样子。是否完全正确？还不敢说。



	梵文Nikumbha。



	一个大数的名称，究竟有多大，解释不一。



	梵文trikāla，指过去、现在和未来。



	根据印度古代神话，世界末日毁灭之夜中，一切生物都将灭亡。这个毁灭之夜往往神化为女神难近母。



	意思是，火能焚烧一切，谁也无法抗御。



	梵文Ariṣṭa。



	梵文padmaka，《翻译名义大集》4204作“松树，松柏”。



	参阅1.23.14；2.93.18。



	焚文Tiṣya，星座名。



	梵文Śravaṇa，星座名，二十八宿中的牛宿。



	指月亮。



	指梅那迦山。



	参阅3.18.4；4.41.29。



	参阅3.13.22。



	参阅4.38.7。



	参阅2.88.8；3.10.72。



	指大梵天。



	参阅4.39.3。



	梵文madhuvana。



	梵文Dadhimukha。



	在这里不是Dadhimukha，而是Dadhivaktra，两个字的含义是一样的。印度古代许多人名以义为准，而不以音为准。



	梵文droṇa，《翻译名义大集》6766作“斗斛”。



	印地文译本对这句话有两种译法。另一种译法是：“把他们掷到天上。”



	这一句的梵文原文有异读，意思是：“好像是投石器投出的石头。”



	这是哈奴曼口中叙述的罗摩对悉多说的话。



	这是悉多对罗摩说的话的开始。

    

  

  第六篇  战斗篇


本篇故事梗概

哈奴曼向罗摩报告了楞伽城和罗波那的情况。罗摩把哈奴曼大大地赞扬了一番，并热烈拥抱他。他对须羯哩婆说：“现在悉多的下落已经探明；但是大海浩渺难越，猴子大军怎样才能渡过呢？”他又请哈奴曼出谋划策，飞渡大海。他的心情非常沉重。须羯哩婆劝罗摩振作起来，不要像一个普通人那样悲观失望。罗摩于是就调兵遣将，准备进攻楞伽城。他派尼罗为先锋。须羯哩婆下令猴兵出动，向南方进发。猴子大军行动时扬起的尘土遮天蔽地。

罗波那连忙召集群魔开会。罗刹们力劝魔王同罗摩搏斗。他部下的将军个个自我吹嘘。只有他弟弟维毗沙那劝他同罗摩言归于好，交出悉多。罗波那骂了他一顿，维毗沙那不辞而别，过海投奔罗摩。罗什曼那受罗摩指示，把维毗沙那灌顶为罗刹王。维毗沙那动员罗摩进军，罗摩从之。

猴子头领那罗在海上架桥，群猴从上面渡过。罗波那先派舍杜罗为间谍，刺探罗摩军情。继又派苏伽与娑罗那探听猴军动静。娑罗那向罗波那详细报告猴军主要将领的情况。苏伽也向魔王作了报告。

罗波那施展妖术，伪造罗摩首级，以迷惑悉多。悉多大恸。罗刹女萨罗摩同悉多情投意合。她努力安慰悉多。她告诉悉多说，她曾隐身林中，窃听了罗波那等罗刹头子会商的情况。罗波那倒行逆施，作恶多端，一定会灭亡，而罗摩大军已经渡海，现正驻扎在海岸上，一定会胜利。请悉多放心。此时，罗刹大将摩厘耶梵力劝罗波那同罗摩讲和。魔王不听，下令严密防守楞伽城。

在罗摩方面，猴子大军已把楞伽城团团围住。猴军个个磨拳擦掌，准备攻战。罗摩登上须吠罗山，向楞伽城内瞭望。他又派鸯伽陀飞至城内，见到罗波那。罗波那正在同武臣谋士共议军情。鸯伽陀对魔王转达了罗摩的话，敦促他出战，同罗摩比一个高下。罗波那想捉住鸯伽陀，但没能办到。鸯伽陀回到罗摩营覆命。

于是猴军与魔军开始鏖战。鸯伽陀勇冠三军，打得魔将如落花流水。魔王太子因陀罗耆英勇无敌，并且会隐身术。他走到两军阵前，连败几名猴将，连罗摩和罗什曼那也都被他打败了。猴王须羯哩婆与猴军情绪一下子低沉下来。维毗沙那鼓励他们，要他们振作起来。

此时魔王让悉多登上云车补沙钵戈，从空中下望战场。她看到罗摩与罗什曼那僵卧两军阵前，心中大悲。罗刹女特哩竭吒也是她的好友，用甘言把她安慰。罗摩终于醒了过来，看到罗什曼那的情况，失声痛哭。正在这时候，金翅鸟忽然从天空落下。捆缚罗摩和罗什曼那的大蛇，一看到金翅鸟，大惊失色，立即逃遁。罗摩兄弟完全复原，健壮如昔。

大战进行，极为激烈。魔将图牟曼刹出战群猴，被哈奴曼杀死。另一名魔将阿甘波那出战，又被哈奴曼击毙。魔将钵罗诃私陀出战，死于尼罗手下。最后魔王罗波那登上战车，亲自出马上阵。猴王须羯哩婆首先迎战，被魔王射中，昏倒在地。其他一些猴将一一迎战，都不是魔王的对手，败下阵来。罗什曼那想去应战，但是哈奴曼抢先一步。魔王用拳头把他打倒。尼罗也被魔王打倒。罗什曼那出战，魔王祭起了大梵天钦赐的法宝，把罗什曼那打倒在地。最后罗摩亲自出马。他骑在哈奴曼肩上，同魔王交手。几个回合之后，魔王招架不住。罗摩叫魔王回去休息，然后再战。

这时候，群罗刹都感到形势有点不妙。魔王对群魔说：“从前大梵天钦赐恩惠给我。我祈求不为神仙、檀那婆、乾闼婆、罗刹、龙所伤。我瞧不起凡人，没有提到人。不意今天竟为凡人所屈，后悔莫及。”群魔忽然想起了鸠槃羯叻拿。他是一个罗刹，曾战败过因陀罗。此后他无情地吞噬群生。群生告到大梵天驾前。大梵天念咒使他酣睡，一睡就是六个月。到了现在这样的危急时刻，群魔把他叫醒。他先去看罗波那，罗波那对他温言慰藉。这个罗刹确实与众不同，他身躯如山岳，吼声似雷鸣。他使猴军惶恐欲逃。只是在鸯伽陀的怒斥下，才稳住了阵脚。哈奴曼、鸯伽陀等猴将相继同鸠槃羯叻拿肉搏，都被他打倒。猴王须羯哩婆迎战，昏倒后，被魔将活捉。后来苏醒过来，拼命厮打，仅以身免。最后罗摩亲自出马，经过激烈搏斗，杀死了鸠槃羯叻拿。罗波那大恸。

大战仍在进行。魔将一个个被杀。罗什曼那杀死阿底伽耶。罗刹王派太子因陀罗耆出战。因陀罗耆施展隐身术，猴军被杀得狼狈不堪，束手无策。罗摩和罗什曼那也中箭倒在战场上。因陀罗耆狂喜大叫，班师回城。

阎婆梵劝哈奴曼到北方神山中去采仙草，疗救罗摩兄弟。哈奴曼从之。到了山上，仙草缩入土中不出。哈奴曼无奈，将山峰用手托至两阵前，找到仙草，救了罗摩兄弟的命，又将大山托回原地。于是军心大振。猴子们纵火焚烧楞伽城。魔王派大将鸠槃出战，打倒了许多猴将，终于为猴王须羯哩婆所杀。接着哈奴曼又杀死了罗刹大将尼空婆。罗刹大将摩迦罗刹又出战罗摩兄弟。罗摩放箭射倒了摩迦罗刹。因陀罗耆又施展妖术，使自己和战车隐去，同时放箭射罗摩兄弟。他又用幻术幻出悉多形象，载战车上，形容憔悴，愁苦不堪。因陀罗耆抽刀斩之，砍成数块。群猴大惊欲溃。哈奴曼挡住他们。因陀罗耆走到尼空毗罗园，举行祭祀。



罗摩在营中焦忧昏迷。罗什曼那和维毗沙那都来安慰他。然后二人赴到尼空毗罗园，向因陀罗耆叫战。因陀罗耆中断了祭祀，迎战罗什曼那。因陀罗耆同维毗沙那互相斥责骂詈。罗什曼那同因陀罗耆展开了激烈的搏斗。罗什曼那连发利箭，射穿了魔将的盔甲，血流如注。两人都受了伤，但仍厮杀不停。两人射出去的箭遮蔽了天空。维毗沙那在战场上鼓励猴军，猴军声威大振。罗什曼那打倒因陀罗耆的四匹黑马，然后又放箭射掉了车夫的首级。因陀罗耆被迫亲自驾车。罗什曼那又打死了驾车的马，砸碎了战车。因陀罗耆站在地上奋战，最后被罗什曼那射倒在地。罗摩赞扬了罗什曼那。但罗什曼那也受了重伤，遍体血流。须私那给他治疗箭伤。

魔王痛失爱子，昏倒在地。苏醒过来以后，仍然挥泪不止。他一方面激励将士们战斗下去；一方面手持利剑，匆匆跑到无忧树园，想杀死悉多。他的谋臣须波哩湿婆劝阻了他。在战场上战端又启。罗摩威猛无双，杀死了大批罗刹。两军阵前，魔尸纵横，象、马倒毙。城中的罗刹女听到这个消息，哭声震天。魔王闻声大怒，亲率魔众出战。途中凶兆迭出，险象毕露，太阳无光，周天黑暗。一只大鹫落在他的旗帜上，身边鹫豺齐号。他左眼不停地跳动，面色灰白。彗星从天空纷纷坠落。但他不顾一切，毅然走向战场。魔王大将毗噜钵刹被猴王打死。猴王又杀死了罗刹大将摩护陀罗。耆伽陀杀死摩诃波哩湿婆。最后魔王亲自上阵，罗摩也亲自出马。两人交手，各自祭起了法宝，互相搏击。罗摩方面，罗什曼那出马助战，被魔王用短枪打伤，但又奇迹般地恢复健康。罗摩兄弟又重新同魔王搏斗。罗摩丢掉了战车，天帝因陀罗把自己的战车赐给罗摩。天上群神也都赶来观战。罗摩用因陀罗短枪打碎了罗波那的插杵。魔王受了伤，遍体流血。他那十个脑袋和二十只手，看上去就像一棵繁花盛开的无忧树。罗摩面对罗波那，破口大骂，骂他耍弄诡计，劫走自己的老婆。他发出利箭，射中魔王。同时，魔王又被猴子投出的石块打中，昏了过去。不久，他又苏醒过来。怒气冲冲地质问自己的车夫，问自己是不是一个懦夫，是不是武艺高强；车夫竟使他丢脸。他痛骂车夫受了敌人的贿赂，不赶车把他送上战场。车夫回答说，他既没有受贿，也未负义忘恩；只因看到魔王已经精疲力尽，处于劣势，才赶车回转，他完全是一片好心。魔王听罢，心中大悦。车夫又驱车回到战场。此时，凶兆又层出不穷：血雨自天空降落，飓风狂吹，大鹫盘桓于战车之上，楞伽城上黄昏红云宛如火烧，彗星坠，雷电起，太阳光辉五颜六色，战马蹄下火迸发，魔王眼中流泪不止。罗摩与魔王又厮杀起来。罗摩放箭射落魔王战车上的旗帜。车夫巧妙地驾驶着战车，两辆战车车轴相接，两车战马马头相撞。两人都是精神抖擞，怒气冲霄。一场恶战，直杀得天昏地暗，日月无光。天上神仙又都赶来观战，同声祝愿罗摩降魔助神。罗摩终于把罗波那首级射掉，滚到地上。但是从他的腔子里立即又长出一个脑袋。罗摩一直射落魔王脑袋一百头，心中疑惑不解。他的车夫摩多里劝他祭起梵天法宝。罗摩恍然大悟，把法宝祭起。魔王罗波那倒地死去，魔军溃散。罗摩大功告成。

魔王群妻悲悼他的死亡，曼度陀哩尤为悲伤。罗波那尸体被火化，维毗沙那登基为楞伽国王。罗摩派哈奴曼去看悉多。悉多大喜过望。罗摩又让维毗沙那把悉多领来。悉多喜不自胜，急切想看到罗摩。但是，罗摩心中却是又喜，又怒，又愁。悉多来到，维毗沙那想把所有的随从都赶走。罗摩却说：“你为什么为了一个女人竟干这样的事呢？让所有的人都看到悉多！”罗什曼那、须羯哩婆和哈奴曼听了这话，都非常难过。罗摩是害怕群众风言风语。他对悉多说：“我之所以拼命打败魔王，是为了我个人的荣誉，而不是为了你。你现在愿意到哪里去，就到哪里去吧！我不能收留你了。一个高贵家庭出身的人怎么能把一个同别人住在一起过的老婆再接回来呢？”悉多听了，悲从中来，说道：“我敢发誓保证我的贞洁。魔王碰我的身体，是在我失去知觉的时候，我怎么能负责呢？我的心是属于你的。你派哈奴曼来的时候，为什么不告诉他，你已经遗弃了我呢？我会立刻自尽的。”悉多痛哭着，让罗什曼那弄来柴火，点起火来。悉多绕罗摩身旁行走，向火神高呼：“如果我是始终忠于罗摩的话，请火神保护我！”说罢纵身跳入熊熊烈焰中。此时大梵天、因陀罗、阎摩、婆楼那群神毕至。大梵天赞扬罗摩，火神把悉多托出，递给罗摩，说：“悉多白玉无瑕，身、口、意都没犯任何错误。”罗摩收留了悉多，皆大欢喜。

此时，十车王也来到这里，父子会面。罗摩请求梵天让阵亡者复活，许之。维毗沙那赠罗摩云车，飞返阿逾陀，途中会见大仙婆罗杜婆迦。到了阿逾陀，与婆罗多相见。罗摩灌顶为王。


第 一 章

这些话说的全是事实，

听完了哈奴曼说的话，

罗摩心里非常高兴，

用最美妙的话来回答：（6.1.1）




“哈奴曼完成的业绩，

真是艰巨难承当；

大地上除了他以外，

别人连想也不敢想。（6.1.2）




我从来没有看到什么人，

能够飞越大海天堑；

除非是金翅鸟和飞神，

还有就是哈奴曼。（6.1.3）




罗波那保卫着楞伽城，

谁也无法把它来进攻；

天神、檀那婆、夜叉没法去，

乾闼婆、龙王、罗刹也不行。（6.1.4）




如果一个人的精力

不能同哈奴曼相比，

谁能靠自己力量进城，

又能活着走出去？

谁又能闯入这天险，

罗刹们防守在那里？（6.1.5）




哈奴曼对须羯哩婆，

尽上了奴仆的职务；

他也把自己的威力，

显示得一清二楚。（6.1.6）




奴仆受到主人委托，

去完成艰巨的任务；

他认真把任务完成，



人们称他为无上丈夫。（6.1.7）




受到国王的命令，

完成任务不认真，

这样的奴仆应该叫

最低贱卑鄙的小人。（6.1.8）




哈奴曼受到委托，

去完成一件工作；

他自己没有松懈，

须羯哩婆心里快乐。（6.1.9）




我和整个罗怙王族，

还有大力的罗什曼那，

都由于他看到了悉多，

今天被拯救，遵照正法。（6.1.10）




我现在非常难过，

这件事刺痛了我的心；

他给我报告了好消息，

我却没法报他的恩。（6.1.11）




我只能拥抱哈奴曼，

这就是我能做的一切；

现在时机已经到了，

我就这样把他来感谢。（6.1.12）




悉多的行踪无论如何

我们已经探索明白；

可我的心猛然沉重起来，

我们还要飞越那大海。（6.1.13）




大海里烟波浩渺，

它是难以飞渡的天堑；

猴子们怎样才能够

专心一志飞到南岸？（6.1.14）






关于悉多的消息，

你已经告诉过我；

猴子们怎样渡海？

请你再说上一说。”（6.1.15）




消灭敌人的英雄罗摩，

忧心忡忡对哈奴曼把话说；

这粗胳膊的人说完话，

就陷入忧思，无可奈何。（6.1.16）
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第 二 章

十车王的儿子罗摩，

这样为忧愁所折磨；

为了给他驱忧解愁，

光辉的须羯哩婆把话来说：（6.2.1）




“你为什么竟这样苦恼？

英雄呀！像个普通老百姓；

不要这样！丢掉烦恼吧！

像忘恩的人丢掉友情。（6.2.2）




罗摩呀！我看现在还不是

伤心忧愁的时候；

悉多的下落已经弄清，

敌人的巢穴也已识透。（6.2.3）




罗摩呀！你是聪明的，

你精通圣经宝典；

丢掉那有害的想法，

像能克己的人那般。（6.2.4）




大海里面充满了鳄鱼，

把大海一下子跳过，

我们将达到那楞伽城，

我们将杀死敌人恶魔。（6.2.5）




一个人如果灰心丧气，

心里面塞满了忧愁，

他的利益会受到损害，

他自己会大触霉头。（6.2.6）




这些英勇的猴子头领，

什么事情他们都能干；

他们决心为着你的利益，

连烈焰都敢去钻。（6.2.7）






从欢喜中我了解他们心情，

我的决定就非常坚定；

我一定能够夺回悉多，

把敌人杀个一干二净。（6.2.8）




罗摩呀！请想个办法，

在那里把一座桥来搭；

罗刹王的那一座城池，

让我们能够看到它。（6.2.9）




我们已经看到楞伽城，

它坐落在特哩俱吒山顶，

你现在心里应该认为

那个罗波那已被杀命终。（6.2.10）




越过大海搭一座桥，

一直通到那楞伽城；

让大军在上面走过，

想办法让他们得胜。（6.2.11）




这些猴子能随意变形，

在战场上他们都是英雄；

国王呀！不要再悲观失望，

那将使一切好处落空。（6.2.12）




忧愁在这个世界上，

能降低人们的勇敢；

人们只能靠着大胆，

才能把事情来干。

在这时候，聪明的人！

要坚定，要勇往直前。（6.2.13）




像你这样的人们，

高贵尊严的英雄，

为已经失掉的东西担忧，

将使一切利益成为泡影。（6.2.14）






你在聪明人中数第一，

你精通所有的圣经宝典；

同像我这样的伙伴一起，

你能够把你的敌人全歼。（6.2.15）




罗摩呀！在三个世界中，

我没有看到有任何人，

手持弓箭走向战场，

能同你斗几回合而不败阵。（6.2.16）




把任务交给猴子们，

那就一定不会落空；

越过这不朽的大海，

你将把悉多看在眼中。（6.2.17）




国王呀！不要再发愁！

抑制住你的怒气悲愤！

无所事事的刹帝利没有用，

他们害怕比自己厉害的人。（6.2.18）




为了跳越这可怕的大海，

这个世界上的万水之王，

你要同我们在一起，

想出一个精细的良方。（6.2.19）




这些猴子能随意变形，

在战场上他们都是英雄；

他们投出如雨的石和树，

将把敌人杀个一干二净。（6.2.20）




我们无论如何也会

了解婆楼那的住地；

还说这些话干什么？

你反正能获得胜利。”（6.2.21）
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听了须羯哩婆说的话，

这番话有益处有道理；

罗摩抓住了哈奴曼，

就对他把话说起：（6.3.1）




“我们或者搭上一座桥，

或者把这大海淘干；

我无论如何也能够

跳到大海的那一边。（6.3.2）




天险的楞伽城有多少堡垒，

请你对我细细地说明；

猴子呀！为了了解情况，

我愿意知道这一切事情。（6.3.3）




那里兵卒的力量，

城门的堡垒工事，

楞伽城的防御措施，

罗刹们的邸宅宫室。（6.3.4）




你曾用自己的眼睛，

看到了那座楞伽城；

请你如实地告诉我，

无论如何你很聪明。”（6.3.5）




风神的儿子哈奴曼，

听完了罗摩说的话；

他非常擅长辞令，

又说话把他来回答：（6.3.6）




“你请听！我把一切详细报告：

那里的防御工事如何构造？

那一座楞伽城如何把守？

用什么样的兵力把它来保？（6.3.7）






楞伽城的极端富庶，

那大海的极端可怕，

大军分布的情况，

对那些车辆的描画。（6.3.8）




楞伽城欢喜愉快，

里面挤满了怀春大象，

成群的罗刹到处都有，

还充满了各种车辆。（6.3.9）




捆缚得很结实的门扇，

都配有极大的门闩；

这座城的四扇城门，

都是非常巨大又牢坚。（6.3.10）




城墙上有石头机器，

都是非常巨大又有力；

如果有敌军来进攻，

机器就把他们挡回去。（6.3.11）




在那些城门上装着

成百可怕的舍多祇尼[image: 注释1]；

成群的英勇罗刹在操纵，

这些都是锐利的铁东西。（6.3.12）




这座城有一圈黄金城墙，

宽大高耸难以攻击；

上面镶嵌着珍珠、

琉璃、珊瑚和摩尼。（6.3.13）




周围有一条濠沟，

非常可怕又美丽；

深不可测，鳄鱼充满，

里面还有许多鱼。（6.3.14）




在四座城门的前面，



都有非常宽阔的大桥；

桥上有许多大机械，

都装置得非常坚牢。（6.3.15）




这些桥都防守极严，

如果有敌军来到跟前，

那些机械就把他们

投掷到濠沟里面。（6.3.16）




其中有一座威武雄壮，

无法动摇，非常坚强；

许多根金柱装饰着它，

还有许多纯金的桥桩。（6.3.17）




罗摩呀！那个罗波那，

刚强坚毅，喜好厮杀，

他从来不放松警惕，

亲自把队伍来视察。（6.3.18）




这座楞伽城下临无地，

神仙难近，阴森可畏；

它有河流、山岳和森林，

还有四种人造的堡垒。（6.3.19）




它坐落在大海岸上，

罗摩！大海难以渡航；

这里没有船筏可乘，

浑浑茫茫，不辨方向。（6.3.20）




堡垒设在山顶上，

这座城像天宫一样；

楞伽城难以攻占，

里面挤满了马和大象。（6.3.21）




城上有门闩，有舍多祇尼，

还有各种各样的机器，

把坏蛋罗波那的楞伽城，



点缀装饰得悦目美丽。（6.3.22）




有一阿由他[image: 注释2]的罗刹鬼，

把那城西门来守卫；

他们手里拿着三股叉，

用刀剑搏斗，难以击退。（6.3.23）




有一尼由他[image: 注释3]的罗刹鬼，

把那城南门来守卫；

他们都是无上的战士，

一共分成四种部队。（6.3.24）




有一钵罗由他[image: 注释4]的罗刹鬼，

把那城东门来守卫；

手里拿着盾牌和剑，

所有的兵器他们都会。（6.3.25）




有一阿哩布陀[image: 注释5]的罗刹鬼，

把那城北门来守卫；

他们坐着车，骑着马，

出自名门，地位高贵。（6.3.26）




有一百再乘上一百千，

把中央的树丛[image: 注释6]来守卫；

这些妖怪难以制服，

这些多于一亿的罗刹鬼。（6.3.27）




我砸断了那些大桥，

我填平了那些沟濠，

那楞伽城被我焚烧，

那城墙都被我推倒。（6.3.28）




总会有那么一条道路，

让我们把这大海飞渡；



让猴子们攻破楞伽城，

你要把一些办法想出。（6.3.29）




鸯伽陀、陀毗毗陀、曼陀、

阎婆梵、波那娑、那罗，

还有将军尼罗已经很够用，

你又何必自己出马动干戈？（6.3.30）




他们将会从空中飞到

罗波那的那一座大城，

大城有城墙和宫邸；

把悉多从那里带上归程。（6.3.31）




就请你赶快下命令，

命令我们全体猴兵，

在一转眼的工夫，

他们就会愉快地出动。”（6.3.32）
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听完了哈奴曼的话，

这话说得有条有理；

真正英勇的罗摩，

这英武的人又把话说起：（6.4.1）




“你报告的那一座城，

那可怕的罗刹的楞伽；

我很快就会把它捣毁，

我说的这些全是真话。（6.4.2）




这个时候，须羯哩婆！

我愿意立刻出发征战；

现在正是胜利的时刻，

好像太阳已经到了中天。（6.4.3）




今天是张星[image: 注释7]当顶，

明天轸星[image: 注释8]同月亮会合；

我们率领着所有部队，

今天就出发，须羯哩婆！（6.4.4）




许多吉祥的朕兆，

都一一呈现给我；

我一定能杀死罗波那，

夺回遮那竭公主悉多。（6.4.5）




现在在我的眼睛上面，

正在隐隐地跳动；

它好像是预告着，

我一定能如愿成功。（6.4.6）




让尼罗走在部队前面，

他可以去探索道路；

他率领着十万个猴子，

个个都精干又英武。（6.4.7）






迅速走那有很多蜜的道路，

尼罗呀！你率领着军队；

将军呀！路上有果子和块根，

还有阴凉的森林和流水。（6.4.8）




在路上那一群坏蛋罗刹，

可能污染块根、果子和水；

你可千万要随时警惕，

你一定要经常做好准备。（6.4.9）




猴子们在飞行的时候，

要他们对敌军小心在意；

他们可能隐藏在沟内，

可能隐藏在堡垒和林子里。（6.4.10）




让力量大、狮子般的猴子，

引导着先遣的部队；

这部队像海潮般可怕，

成百一堆，成千一堆。（6.4.11）




让像山峰般的迦阇，

迦婆耶有大力量，

还有迦婆刹三个走在前面，

像骄傲的公牛一样。（6.4.12）




让公牛般的猴子哩舍婆，

这一个猴群中的头目，

走在猴子大军的右面，

把全军的右侧来保护。（6.4.13）




勇敢的乾闼摩陀诺，

难以制服，像一只香象，

让他走在全军的左面，

站在猴子大军的左侧上。（6.4.14）




我走在大军的中间，



鼓舞大军兴奋快乐；

我骑在哈奴曼肩上，

像因陀罗骑着伊罗婆陀[image: 注释9]。（6.4.15）




罗什曼那像死神一般，

骑在鸯伽陀肩上前进；

像骑在娑婆报摩[image: 注释10]肩上的

向前走的大神财神。（6.4.16）




阎婆梵和须私那，

还有猴子吠竭达哩申[image: 注释11]；

你是坚毅的群猴之王，

请让他们仨来作殿军。”（6.4.17）




听完了罗摩说的话，

须羯哩婆这大军统帅，

对那些勇猛的猴子，

这猴王把命令传达下来。（6.4.18）




所有这成群的猴子，

飞腾起来，准备战斗；

他们飞快地走出了

那些山峰和山沟。（6.4.19）




于是那虔诚的罗摩，

受到猴王的礼拜致敬；

罗什曼那也向他下拜，

他率领着大军南征。（6.4.20）




成百成十万的猴子，

成亿成阿由他的猴子，

个个壮得像大象一般，

围拥着他向前飞驰。（6.4.21）




他起身迈步向前，



猴子大军跟在后面。（6.4.22）




在须羯哩婆统率之下，

所有的猴子都兴高采烈；

这一群猴子跳来跳去，

他们一个个叫声不绝；

他们都是又跳又叫，

向着南方飞腾跳跃。（6.4.23）




他们吃着香甜的蜜，

他们吃着香甜的果；

他们爬上了大树，

折下了成堆的花朵。（6.4.24）




他们都骄傲恣纵，

他们彼此相拥相挤；

有的落下来又跳上，

有的把别的猴子拉下去。（6.4.25）




“我们一定杀死罗波那，

杀死所有的罗刹鬼。”

猴子们这样呼叫着，

都围拥在罗摩周围。（6.4.26）




哩舍婆和英雄尼罗，

还有俱牟陀走在前面；

他们同猴子们在一起，

扫清障碍使道路平安。（6.4.27）




猴王须羯哩婆呆在中间，

还有罗摩和罗什曼那；

周围是很多雄壮可怖的猴子，

他们都能把敌人来杀。（6.4.28）




英雄的猴子舍多波厘，

围拥着他的猴子有十亿；

他保卫着这支猴子大军，



靠自己一身的气力。（6.4.29）




吉萨陵[image: 注释12]、波那娑和迦阇，

百亿猴子在他们身后跟随；

还有力量大的阿罗歌[image: 注释13]，

他们把大军的侧翼保卫。（6.4.30）




须私那和阎婆梵，

很多猴子在身后跟随；

他们让须羯哩婆走在前面，

自己作殿军把全军保卫。（6.4.31）




尼罗是他们的总司令，

这猴子头领是个英雄；

他在飞跃者中数第一，

保卫全军作猴军长城。（6.4.32）




陀哩牟伽[image: 注释14]和钵罗强迦[image: 注释15]，

瞻波[image: 注释16]和罗婆萨[image: 注释17]这猴子，

这些英雄从四面八方

催赶着猴子向前奔驰。（6.4.33）




就这样这群猛虎般的猴子，

雄赳赳气昂昂走向前方；

他们看到了大山娑醯耶[image: 注释18]，

树木和蔓藤长满山上。（6.4.34）




这一支庞大的猴子大军，

可怕得像大海的怒潮；

他们发出了响亮的吼声，

像海中奔腾的波涛。（6.4.35）




这些大象般的英勇猴子，



在十车王儿子的身边，

他们都飞速地跳跃，

像被驱赶的骏马一般。（6.4.36）




坐在两个猴子的肩上，

两个人中之雄显得很美丽；

就好像是太阳和月亮，

同两个大天狗[image: 注释19]碰在一起。（6.4.37）




罗什曼那有良心，人又聪明，

他把任务完成得很妥当；

他坐在鸯伽陀的肩上，

用甜美的声音对罗摩开了腔：（6.4.38）




“你一定能杀死罗波那，

很快就会把悉多夺回手中；

待到功成名就以后，

再回到繁华的阿逾陀城。（6.4.39）




罗摩呀！在天上，在地下，

都有很多吉祥的征兆；

一切都将会胜利进行，

这些朕兆我已经看到。（6.4.40）




阵阵和风把大军吹拂，

这风轻柔，让人快活；

那一些飞鸟和走兽，

都用甜美的声音唱歌。（6.4.41）




四面八方清清朗朗，

太阳也洁净无尘，

太白金星亮晶晶，

北极星跟着你前进。（6.4.42）




婆罗摩罗悉[image: 注释20]光闪闪，



北斗七星[image: 注释21]亮晶晶，

所有这些闪光的星群，

都围绕着北极星转动。（6.4.43）




陀哩商古亮晶晶，

王仙同帝师[image: 注释22]在一起；

我们那卓越的祖先，

属于高贵的甘蔗世系。（6.4.44）




那氐宿安安静静，

射出清光闪熠熠；

它是我们的星宿，

属于高贵的甘蔗世系。（6.4.45）




那些恶魔的尼哩陀[image: 注释23]宿，

却是正在受着苦痛；

拖着长尾巴的彗星，

正在把这尾宿猛碰。（6.4.46）




所有这一切都标志着，

罗刹的灭亡就要来到；

人们被死神抓在手中，

他们的星宿被罗睺捉牢。（6.4.47）




水也都清凉又甜美，

林子里结满了果实；

树上按季节开满了花，

浓烈的香气吹拂不止。（6.4.48）




这一支庞大的猴子大军，

主子呀！看上去真好像

在同陀罗伽[image: 注释24]搏斗时，

天神的大军一样。（6.4.49）




贵人哪！这样就请你



放开心怀，看上一看。”

罗什曼那为了安慰哥哥，

这样说着话，满心喜欢。（6.4.50）




这支猴子大军向前进，

遮满了整个的大地；

这里有虎般的熊罴和猴子，

都用尖爪利齿当作兵器。（6.4.51）




用手指头和脚尖，

猴子们扬起了土灰；

遮蔽了整个大地，

挡住了太阳的光辉。（6.4.52）




浩浩荡荡的猴子大军

日日夜夜趱程前进；

在须羯哩婆统率指挥下，

猴子大军精神振奋。（6.4.53）




所有猴子都迅速前进，

他们都是求战心切；

他们渴望解救悉多，

一刻也不停留息歇。（6.4.54）




他们来到了娑醯耶山，

还有支撑大地的摩罗耶山；

山上郁郁葱葱长满树木，

各种野兽在里面挤满。（6.4.55）




娑醯耶山和摩罗耶山，

都有丰富多彩的森林，

还有各样的河流，

罗摩看着这些前进。（6.4.56）




瞻波伽、底罗伽和周陀，

无忧树和信度婆罗伽，

迦罗毗罗和底弥舍，



猴子们把它们折下。（6.4.57）




醍醐般香甜的果实，

还有块根和花朵，

猴子们力大无穷，

从树上采下来咀嚼。（6.4.58）




树上的那些香蜜，

成斗成斛挂在那里；

蜜色的猴子边走边喝，

他们心里都很欢喜。（6.4.59）




他们折断了树木，

他们拉断了蔓藤；

他们毁坏了大山，

这群猴子在前进途中。（6.4.60）




另一些猴子喝醉了蜜，

在树上大声吼叫；

有一些猴子爬上树去，

另一些从那里向下跳。（6.4.61）




这一些褐色的猴子，

就把这座大山填满；

好像大地上布满了

稻谷成熟的稻田。（6.4.62）




莲花眼睛的罗摩，

来到了摩亨陀罗山；

这粗胳臂的人登上山顶，

山顶上树林长满。（6.4.63）




十车王的儿子罗摩，

就这样爬上了山顶；

他看到浩茫的大海，

里面全是乌龟和鱼龙。（6.4.64）






他们越过了娑醯耶山，

他们越过了大山摩罗耶，

依次来到了大海边上，

可怖的涛声传来不绝。（6.4.65）




罗摩走下了那座大山，

来到海边的森林中；

这个最令人喜悦的人，

须羯哩婆和罗什曼那后面跟从。（6.4.66）




波浪猛然间腾涌飞溅，

震撼着石头的堤岸，

来到了这辽阔的海边，

罗摩于是就开了言：（6.4.67）




“须羯哩婆！我们就这样

来到了婆楼那的住所[image: 注释25]；

现在在这里我有些想法，

以前从来没有想过。（6.4.68）




这万水之王的大海，

它的堤岸可真够长；

如果想不出好办法，

渡过大海毫无希望。（6.4.69）




就在这里停下来吧！

让我们来商量讨论；

怎样能把这浩荡的猴军，

送到对岸大海之滨。”（6.4.70）




这粗胳臂的罗摩，

悉多被劫，忧愁难挨；

他现在来到海边上，

下令大军驻扎下来。（6.4.71）




“商量的时候来到了，



我们要商量怎样过海；

谁也无法过得去，

即使我们把兵来派；

让英雄的猴子走开吧！

我们要把恐惧来掩盖。”（6.4.72）




须羯哩婆和罗什曼那，

听完了罗摩所说的话，

就下命令给猴子大军，

在多树的海边上驻扎。（6.4.73）




大军驻扎在海边上，

他们都失去了光辉；

他们就像是第二个大海，

水像蜜色一般苍灰。（6.4.74）




那些猴子的头领，

来到了海滨树林里面；

他们在那里排成行列，

渴望飞到大海的对岸。（6.4.75）




猴子大军来到海边，

心里惊慌，汗毛直竖；

他们看到那一片大海，

风吹浪花汹涌飞舞。（6.4.76）




那辽阔的远方海岸，

是罗刹群住的地方；

猴子头领们注视着它，

停留在大海的岸边上。（6.4.77）




暗夜来临白日尽，

鳄鱼海怪真可怖；

月亮升起海水摇，

月光倒影水中住。（6.4.78）




这大海里面充满了



可怕的鳄鲨和大风，

还有大鱼底弥底泯吉罗[image: 注释26]，

脑袋膨胀像大长虫。（6.4.79）




有极其巨大的石头，

隐藏在海水的深处；

这里艰险无路可通，

深不可测群魔所住。（6.4.80）




长着蛇冠的摩竭大鱼，

沉入水中被风吹动，

一会隐没，一会出现，

这大海真是浩茫无穷。（6.4.81）




好像是投进去的火花，

大蛇在里面闪闪发光；

可怕得就像是地狱，

是神仙敌人住的地方。（6.4.82）




海洋就像是天空，

天空也像是海洋；

海洋与天空这二者，

看上去都完全一样。（6.4.83）




水里面搀杂着云气，

云气里搀杂着水；

二者看上去一模一样，

天上有星水里有宝贝。（6.4.84）




天空里云气升腾，

海洋里波涛汹涌；

二者简直没有区别，

这大海和那长空。（6.4.85）




二者互相冲击又依靠，

发出了可怕的声响；



大海里汹涌的波涛，

像战场上的鼓声一样。（6.4.86）




水里面有成堆的奇珍，

好像被风吹着发出声音；

海好像是生气跳了起来，

里面的海怪结队成群。（6.4.87）




高贵尊严的猴子们，

注视着似乎发怒的大海；

大海里面波涛滚滚，

好像是要跳到天上来；

大风在水面上吹拂，

浪涛汹涌又澎湃。（6.4.88）
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这一支保卫森严的大军，

兢兢业业，万众一心；

遵照将军尼罗的命令，

秩序井然驻扎在海滨。（6.5.1）




两个猴子的头领，

曼陀和陀毗毗陀，

从四面保卫大军，

绕着大军来巡逻。（6.5.2）




在众水之王的边上，

大军安营扎了寨；

罗什曼那站在旁边，

罗摩对他把话说开：（6.5.3）




“随着时间的推移，

我的忧愁也减轻；

看不到我的情人，

它又一天天加重。（6.5.4）




我难过不是因为情人远离，

我难过不是因为她被劫持；

我之所以这样忧愁痛苦，

怕的是她青春年华消逝。（6.5.5）




风呀！吹到爱人那里去吧！

碰了她以后再回来碰我；

我在月亮上看到她的姣容，

我在风中感到她的抚摩。（6.5.6）




我那情人被劫的时候，

连声喊着：‘哎呀！主公！’

这煎熬着我的肢体，

好像把毒药喝在心中。（6.5.7）






我的身躯日日夜夜，

被爱情的火焰所煎熬；

想到她就给火增加光辉，

离开她就给火增添燃料。（6.5.8）




罗什曼那！我将离开你，

跳入海中在水里睡觉；

我这个睡在水里的人，

熊熊的爱情之火将不再燃烧。（6.5.9）




我能够同那美妙女郎，

同住在一个大地上；

这就能够让我活下去，

我为爱情断了肠。（6.5.10）




正如干涸没有水的田地，

在有水的地旁得到滋润；

只要我听到悉多还活着，

我就有力量继续生存。（6.5.11）




我何时才能消灭敌人，

看到悉多那美妙女郎，

眼睛长得像荷花瓣，

就像看到洋溢的光辉一样？（6.5.12）




我什么时候才能够

把那荷花脸庞稍稍捧起，

我吻她那频婆果般的樱唇，

好像病人把醍醐吮吸？（6.5.13）




她那两个肥大的乳房，

坚实得像那多罗果；

她什么时候才能用它

颤抖着搂抱住我？（6.5.14）




这一位眼角黑色的贞女，

现在落到了罗刹群内；



我是丈夫她却无依无靠，

没有人把她来保卫。（6.5.15）




她什么时候才能够

摆脱掉罗刹站起来？

就像那秋天的月亮，

摆脱掉蓝色的云彩。（6.5.16）




悉多的性格本来腼腆，

现在时间地点又颠倒错乱；

她痛苦忧愁又绝了食，

她一定更是柔弱瘦削不堪。（6.5.17）




我什么时候才能够

用箭射中魔王的胸膛，

把悉多从他那里夺回，

丢掉心里面那些愁肠？（6.5.18）




那贞洁善良的悉多，

可以同神仙女儿媲美；

她什么时候才能够

搂住我的脖子甩掉眼泪？（6.5.19）




离开悉多我心里忧愁，

我什么时候才能够

一下子把忧愁丢掉，

像丢掉一件衣服沾满污垢？”（6.5.20）




聪明睿智的罗摩，

就这样喃喃不息；

白日将尽太阳暗，

它就要落下山去。（6.5.21）




罗摩陷入忧思中，

罗什曼那安慰罗摩；

他又是满怀愁绪，

想到荷眼女郎悉多。（6.5.22）
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哈奴曼在那楞伽城，

做出了非常可怕的事情；

他就像那高贵的天帝释，

使罗刹王们胆战心惊；

魔王含羞带愧地说了话，

他的脑袋有点往下倾：（6.6.1）




“这一座天险的楞伽城，

被他攻击，被他打破；

他仅仅不过是一只猴子，

他却能看到遮那竭公主悉多。（6.6.2）




宫殿支提被打断，

优秀的罗刹被杀砍，

楞伽全城都混乱，

干这些事的是哈奴曼。（6.6.3）




我怎么办？愿你们幸福！

首先应该干些什么？

能干什么？怎么干好？

请你们一一对我来说。（6.6.4）




讨论商量是胜利的基础，

聪明的好人都这样说。

因此，力量大的罗刹呀！

我高兴同你们商量对付罗摩。（6.6.5）




世界上有三种人：

高贵、低贱、中间；

所有这些人的特点，

我现在就谈上一谈。（6.6.6）




在决定事情的时候，

要咨询精明的大臣，

或者目的相同的朋友，



或者善良的亲属们。（6.6.7）




同他们商量了以后，

然后着手去办事；

按照天命去努力，

人们称他为最上士。（6.6.8）




一个人单独去琢磨，

单独让心思把达磨遵；

一个人单独把事情干，

人们称他为中间的人。（6.6.9）




不分正确与错误，

丢掉对天命的信心；

‘我要去干’，他这样说，

玩忽职责是最坏的人。（6.6.10）




正如世界上有三种人：

最上、最坏和中间，

也有最上、最坏和中间

这样的三种意见。（6.6.11）




用经典的眼光来看，

真正达到意见的统一，

大臣们专心一志去办事，

人们称之为最上主意。（6.6.12）




大臣们在决定办法时，

有很多不同的意见，

然后又达到了统一，

这种意见处在中间。（6.6.13）




人们的意见彼此抵触，

说话也是互相撞顶，

最终也达到了意见统一，

这种主意最为下等。（6.6.14）






你们诸位都善出主意，

请你们仔细考虑考虑；

我们究竟要怎么办？

我要做些什么东西？（6.6.15）




罗摩已经率领来了

成千上万的英勇猴子；

罗摩来到这楞伽城，

要给我们把困难设置。（6.6.16）




毫无疑问，那个罗摩

将会顺利地越过大海；

他利用自己有效的神力，

把弟弟和兵卒带来。（6.6.17）




猴子们搞的这些讨厌的事，

如果真正就这样发生，

城堡和兵卒如何是好？

请讨论商量说给我听。”（6.6.18）
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罗刹之王就是这样

对勇敢的罗刹说了话；

他们都合捧起双手，

说话回答罗刹王罗波那：（6.7.1）




“国王呀！有铁门闩和长枪，

有标梭、插杵和三股叉，

我们的兵卒力量极大，

可你为什么竟这样害怕？（6.7.2）




财神爷住在吉罗娑山顶，

有成群的夜叉围拥着他；

在一场大杀大砍之后，

他也屈服于你的手下。（6.7.3）




他曾同湿婆结成友谊，

主子呀！他为此而吹嘘；

那个勇猛的世界保卫者，

你同他交手一怒而胜利。（6.7.4）




你杀死了成群的夜叉，

你同他们起了纷争；

从那吉罗娑山顶上

你把云车抢到手中。（6.7.5）




檀那婆的主子莫耶[image: 注释27]，

害怕你，同你结成友谊；

罗刹王！他把亲生女儿

送给你做你的妻。（6.7.6）




有个檀那婆王名叫摩图，

无法战胜，勇猛威武；

他使得鸠毗那悉[image: 注释28]欢喜，

同你冲突，被你折服。（6.7.7）






粗胳臂！你走到阴间，

把那些龙王战胜；

婆苏吉和陀刹伽，

商佉[image: 注释29]、阇底[image: 注释30]败在你手中。（6.7.8）




主子呀！那些檀那婆，

无法消灭，无比勇敢；

他们曾得神的恩惠，

你同他们战斗了一年。（6.7.9）




依靠自己的力量，

你把他们一一打败；

消灭敌人的罗刹王！

很多幻术被你学来。（6.7.10）




婆楼那的那些儿子们，

在战斗中勇猛无敌；

他们率领着四种兵，

粗胳臂！都屈服于你。（6.7.11）




阎罗王的威力像海洋，

大鲨鱼是死神的神杖，

舍摩厘[image: 注释31]是装饰它的海岛，

国王呀！你曾往里闯。（6.7.12）




你得到了巨大的胜利，

死神被你所屈服；

你打得非常漂亮，

所有的人们都满足。（6.7.13）




这个大地上充满了

许多英雄的刹帝利，

好像是充满了树木，

力量能同帝释相比。（6.7.14）






他们的勇敢、威德和精力，

在战斗中罗摩无法相比；

国王呀！你制服了他们，

这些难胜的人被你击毙。（6.7.15）




国王呀！从凡人那里，

不会给你带来灾殃，

你将会杀死罗摩，

你心里不要那样想。”（6.7.16）
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于是一个罗刹钵罗诃私陀，

样子像是一团黑云彩；

这一位将军双手合十，

对罗波那把话说开：（6.8.1）




“天神、檀那婆和乾闼婆，

毕舍遮、飞鸟和大蛇，

哪一个都不敢来惹你，

何况战场上的那些猴子？（6.8.2）




所有的罗刹都疏忽怠惰，

他们上了哈奴曼的当；

只要我还有一口气，

定要叫那些猴子死亡。（6.8.3）




我要把这整个大地，

连同大海、山岳和莽丛，

都搞得没有一个猴子；

就请主公给我下命令。（6.8.4）




罗刹呀！我要保卫你，

不受猴子们的侵扰；

由自己错误产生的不幸，

决不会使你感到烦恼。”（6.8.5）




一个罗刹名叫杜哩牟伽，

他怒气冲冲把话来说：

“不能容忍这一件事，

这是对我们全体的辱没。（6.8.6）




这是对全城和后宫的

一件极大的污辱；

猴子头领竟胆敢

欺负压迫罗刹主。（6.8.7）






我孤身一个在这时刻，

就能够把那群猴子阻拦；

把他们赶到大海里去，

赶到可怕的天空和地狱中间。”（6.8.8）




勇猛的婆竭罗檀施特罗，

怒气冲冲地把话来说，

他抓起可怕的门闩，

上面肉和鲜血往下滴落：（6.8.9）




“那个小丑哈奴曼，

怎么竟敢把你欺压？

他依仗着那个罗摩、

须羯哩婆和罗什曼那。（6.8.10）




我今天迎战罗摩和须羯哩婆，

手执门闩，孤单一身；

还有那一个罗什曼那，

把他们都杀死，消灭猴军。”（6.8.11）




鸠槃羯叻拿的儿子，

英雄的尼空波[image: 注释32]，

怒气冲冲对罗波那

世界的叫吼子[image: 注释33]把话说：（6.8.12）




“你们列位都必须

同大王同心协力；

至于罗摩、罗什曼那，

我一个人就能击毙。”（6.8.13）




于是又有一个罗刹，

婆竭罗诃奴[image: 注释34]山一般高，

他用舌头舔了舔嘴唇，

怒气冲冲把话说道：（6.8.14）






“你们都不要性急，

要小心谨慎把事情搞；

所有那些猴子头领，

我孤身一个就能吃掉。（6.8.15）




你们在这里玩耍吧！

你们安心喝蜜酒吧！

我孤身一个就能杀死

须羯哩婆和罗什曼那；

连同鸯伽陀和哈奴曼，

战场统帅罗摩也要杀。”（6.8.16）
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于是尼空波和罗婆萨[image: 注释35]，

还有大力的苏哩耶设睹卢，

须菩陀祇那[image: 注释36]和耶若古波[image: 注释37]，

摩诃波哩湿婆和摩护陀罗，（6.9.1）




阿耆计都[image: 注释38]和杜哩陀哩娑[image: 注释39]，

还有罗刹罗湿弥计都[image: 注释40]，

罗波那的亲生儿子，

勇猛坚毅的因陀罗耆，（6.9.2）




钵罗诃私陀和毗噜钵刹，

还有大力的婆竭罗檀湿特罗，

个子极高的图牟罗刹，

还有罗刹杜哩牟伽，（6.9.3）




拿着门闩、三股叉和标枪，

拿着短枪、插杵和大钺，

拿着硬弓，带着利箭，

拿着宝剑，锐利宽阔。（6.9.4）




罗刹们拿着这些兵器，

怒气冲冲地站了起来；

好像是被烈焰燃烧着，

一齐对罗波那把话说开：（6.9.5）




“我们今天一定要杀死

罗摩和罗什曼那，

还有那个小丑哈奴曼，

是他捣毁了楞伽。”（6.9.6）




他们手里都拿着兵器，



维毗沙那把他们阻挡；

他把双手合捧起来，

拦住他们把话来讲：（6.9.7）




“亲爱的！如果用三种手段，

仍然不能够达到目的，

在这时候，聪明人说，

使用武力才算是适宜。（6.9.8）




对头脑发热的、被围攻的，

对被命运决定了的，

亲爱的！经过周详考虑，

使用武力才能够胜利。（6.9.9）




你们怎么竟想攻击

那个难以制胜的人？

他头脑清醒渴望胜利，

又有兵卒作他的后盾。（6.9.10）




跳越过了这海洋，

这可怕的众水之王，

哈奴曼做了艰巨的事，

对这一点谁能猜想？（6.9.11）




罗刹们呀！他们的兵力，

无法猜度，力大无穷；

你们在任何情况下，

都不能掉以轻心把它看轻。（6.9.12）




从前罗摩干了什么事，

得罪了你们这些罗刹王，

你们竟从阇那斯陀那

把那善良人的老婆来抢？（6.9.13）




那个伽罗[image: 注释41]行动过了头，

在战场上被罗摩杀掉；



毫无疑问，所有的生物

都用尽力量把性命来保。（6.9.14）




从许多朕兆上来看，

悉多会给我们带来很大危险；

为什么把她抢到这里来？

这只能给我们制造争端。（6.9.15）




那个人行动遵守达磨，

他决不会饶恕我们的罪；

为了消除敌意和怨仇，

请把悉多给他送回。（6.9.16）




这座城里有象又有车，

充斥着珍奇的宝贝；

请把悉多送还给他，

免得他用箭把全城摧毁。（6.9.17）




那非常可怕的猴子大军，

力量强大，不可摧毁；

在他们征服楞伽以前，

请把悉多给他送回。（6.9.18）




列位英雄的罗刹！

这楞伽城将被摧破，

如果你们不把悉多

亲自送还给罗摩。（6.9.19）




我用亲属情谊请求你，

请你听从我的话吧！

我的话对你有好处，

请把悉多送还给他。（6.9.20）




那个国王的太子

射箭从不虚发；

那些箭有羽毛装饰，

像秋天的月华；



那些箭坚实锐利，

能够把你来杀；

在他射出箭以前，

把悉多送还给他。（6.9.21）




请你丢掉忿怒吧！

它会消灭幸福和达磨；

请你把达磨来享受，

还有令誉、繁荣和快乐；

振作起来！同着儿子，

同着亲眷一起生活；

请你把那个悉多，

送还给十车王子罗摩。”（6.9.22）
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第 十 章

维毗沙那说了这番

有道理怀善意的话；

魔王罗波那死到临头，

竟用粗暴的话来回答：（6.10.1）




“宁愿同敌人住在一起，

或者同忿怒的毒蛇，

也不愿听朋友的诽谤，

他实际上是敌人的喉舌。（6.10.2）




罗刹呀！我很知道

全世界亲眷的那一套；

自己的亲眷倒了霉，

这些亲眷采烈兴高。（6.10.3）




罗刹呀！优秀的修习士[image: 注释42]，

有学问的，有道德的，

这些亲眷就都忌妒；

勇敢的，他们就压欺。（6.10.4）




对方有灾难，他们高兴；

经常剑拔弩张，威胁对方；

彼此都把心遮盖起来，

残酷的亲属带来恐慌。（6.10.5）




在某一个荷花丛里，

大象看到一些人手持绳索；

它们就念出了一些诗，

请听！我给你们说一说：（6.10.6）




‘我们不怕兵器不怕火，

我们也不怕那些绳索；

我们最怕自己的亲属，

他们残酷只想到自我。（6.10.7）






毫无疑问，他们将告诉

别人捕捉我们的方法；

什么东西也比不上

自己的亲属那样可怕。（6.10.8）




甜牛奶到母牛那里去找，

想克己就去找婆罗门，

水性杨花的是妇女，

亲属就是恐怖的原因。’（6.10.9）




我受到世人的尊敬，

伙计呀！你就不高兴；

我权威大，出身高贵，

我高踞在敌人的头顶。（6.10.10）




罗刹呀！如果是别人

这样地把话来说，

我立刻就让他完蛋，

呸！你把我们的门第辱没。”（6.10.11）




维毗沙那说话合理，

却听到这样粗暴的话；

他手执棍棒站了起来，

率领着四个罗刹。（6.10.12）




维毗沙那怒气冲冲，

这光辉的罗刹跳到空中；

他又对哥哥罗刹王

把话说给他听：（6.10.13）




“国王呀！你是我的哥哥，

你对我愿意怎么说就怎么说；

你这些粗暴虚伪的话，

我决不能容忍同你讲和。（6.10.14）




十头魔王！怀着善意



说出的彬彬有礼的话，

那些恣睢狂暴者不听，

他们就为死神所抓。（6.10.15）




国王呀！甜言蜜语的人，

经常总是容易找到；

能够逆耳忠言的人，

这种人却十分寥寥。（6.10.16）




你被死神的绳索所缚，

它能夺走一切生物；

我不忍看着你毁灭，

像一所着了火的房屋。（6.10.17）




罗摩的那些弓箭，

锐利，装饰着金子；

我决不愿意看到，

你被那些箭射死。（6.10.18）




那些勇猛的英雄，

擅长使用各种兵器；

死神一旦来到跟前，

也像沙桥一样倒地。（6.10.19）




无论如何要保卫自己，

保卫这座住满罗刹的城；

愿你幸福！我要走了，

愿你没有我而高兴。（6.10.20）




我真是满怀善意，

把你来劝阻；

但是我的话，罗刹！

却使你发怒。

快要死亡的人，

生命就要结束；

他决不会听从

亲眷善意的嘱咐。”（6.10.21）
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第十一章

对罗波那说完严厉的话，

罗波那的那个弟弟，

一转眼的工夫来到了

罗摩和罗什曼那那里。（6.11.1）




他长得像须弥山峰，

像一条燃烧的闪电；

他飞行在天空中，

猴子们站在地上看。（6.11.2）




那一个猴王须羯哩婆，

看到他们五个来到；

这可怕的聪明的猴王，

同众猴子一起思考。（6.11.3）




考虑了一会儿以后，

他就对猴子们开了口，

对所有的猴子作了回答，

猴子们以哈奴曼为首：（6.11.4）




“这一个罗刹全副武装，

带领着四个罗刹来到；

请你们看一看呀！

他无疑想把我们杀掉。”（6.11.5）




听了须羯哩婆的话，

所有这一些猴子头领，

拿起了树木和石头，

这样把话说给他听：（6.11.6）




“国王呀！请赶快下令，

我们把坏蛋们杀掉；

让这些短命的坏蛋，

一起被杀死往地下倒。”（6.11.7）






当他们互相说话时，

维毗沙那就站立

在这大海的北岸，

停留在那天空里。（6.11.8）




有大智慧的维毗沙那，

看了看须羯哩婆他们，

站在空中对他们说了话，

用了非常高的声音：（6.11.9）




“有一个叫罗波那的罗刹，

是罗刹国王，一个坏家伙；

我就是这个罗刹王的弟弟，

人们用维毗沙那来称呼我。（6.11.10）




他从阇那私陀那抢走悉多，

杀死阇吒优私的也是他；

悉多现在被囚禁在那里，

看守她的是许多女罗刹。（6.11.11）




我曾用种种合理的话，

我对他一说再说，

把他来启迪开导，

把悉多送还给罗摩。（6.11.12）




可罗波那死到临头，

他一点也不听我的开导；

我对他进了许多良言，

他像临死的人不肯吃药。（6.11.13）




我受了他的污辱，

他对待我像个奴隶；

我因此丢掉妻子

到这里来投奔你。（6.11.14）




高贵尊严的罗摩，

是全人类的庇护；



请你们向他报告：

维毗沙那来到此处。”（6.11.15）




听完了他这一番话，

跳跃迅速的须羯哩婆，

在罗什曼那面前，

激动地对罗摩说：（6.11.16）




“罗波那的一个弟弟，

名字叫维毗沙那；

他现在投奔你来，

率领着四个罗刹。（6.11.17）




你要知道，维毗沙那

是受了罗波那的嘱咐，

因此，能容忍的人呀！

我认为应该对他惩处。（6.11.18）




罗刹是怀着恶意，

受指使来到这里；

用幻术把真相掩盖，

罗摩！得到信任就害你。（6.11.19）




应该把他同伙伴，

用严厉的棍子击毙；

因为这个维毗沙那，

是狡诈的罗波那的弟弟。”（6.11.20）




猴军统帅就是这样

激动地对罗摩把话说；

他擅长辞令说话有益，

说完话就陷入了沉默。（6.11.21）




那一个勇猛的罗摩，

把须羯哩婆的话听完，

就对以哈奴曼为首的

跟前的猴子们开了言：（6.11.22）






“这位猴王所说的

有关罗波那的话，

真是非常有道理，

你们都已经听到啦。（6.11.23）




在安乐中，在患难中，

如果希望永远幸福兴隆，

即使聪明也要听信朋友，

朋友善良，朋友聪明。”（6.11.24）




这一群精勤不懈的猴子，

一个一个被问到自己的意见；

他们都希望罗摩幸福，

就都恭恭敬敬地开了言：（6.11.25）




“罗摩呀！在三个世界中，

你没有不知道的东西；

罗摩呀！你询问我们，

是出于对我们的尊敬和友谊。（6.11.26）




你忠于誓言，勇敢善战，

遵守达磨，坚定勇敢，

把自己完全托付给朋友，

检查周详，精通法典。（6.11.27）




现在就让你那一些参谋，

一个一个地把话来说；

他们都聪明有智慧，

一再证明他们能把事情做。”（6.11.28）




这样对罗摩说了话，

首先是聪明的鸯伽陀，

为了检查维毗沙那，

开口对罗摩把话来说：（6.11.29）




“他来自敌人那里，



无论如何也要问一问；

因此，对维毗沙那，

我们不能立刻就信任。（6.11.30）




那些阴险狡诈的敌人，

把自己的真相掩盖起来；

然后努力钻我们的空子，

他能够带来极大的灾害。（6.11.31）




有利和不利的情况考虑过，

然后才能下定决心去干；

如果有利就接待他，

如果不利就把他赶。（6.11.32）




如果有很大的不利，

就坚决把他丢开；

看到有很多好处，

国王！就把他接待。”（6.11.33）




舍罗婆想了一想，

开口说重要的话：

“猛虎般的人！赶快设法，

派个间谍去对付他。（6.11.34）




派出机警的间谍，

按照实际情况来派；

把他仔细检查以后，

然后如仪加以接待。”（6.11.35）




阎婆梵看了看，

他有学问通经术；

他说出了有益的话，

里面没有什么错误：（6.11.36）




“那个坏蛋罗刹王，

死到临头派奸细；

时间地点都不对，



无论如何要怀疑。”（6.11.37）




曼陀也看了看，

善行恶行他都懂；

擅长辞令把话说，

语言有理又分明：（6.11.38）




“维毗沙那说了些

关于罗波那的话；

你要慢慢地，人主呀！

用甜言蜜语考验他。（6.11.39）




了解了他的实情以后，

再想出适当的措施；

他究竟是坏还是不坏，

杰出的人！首先要察知。”（6.11.40）




接着，大臣的魁首哈奴曼，

他精通经典，有学问，

他说出了动听的话，

甜蜜悦耳意义深：（6.11.41）




“连祈祷主说起话来，

也没有法子超过你；

聪明人中你最好，

能说话的人中你第一。（6.11.42）




不为争论，不是妒忌，

不为争胜，不是随意，

国王呀！我现在说话，

罗摩！只是为了尊敬你。（6.11.43）




你那些参谋说的话，

不管是有用还是没用，

我看起来都有毛病，

因为都没有法去执行。（6.11.44）






不让人做某些事情，

就无法考验他的本领；

但这样突然让人去干，

我看这里面有毛病。（6.11.45）




你那些参谋都说，

先要把一个间谍派遣；

这没有什么用处，

根本不能这样去干。（6.11.46）




至于说维毗沙那来这里，

不是时候，地方也不对；

那么我就要说上几句话，

请你来判断一下是非。（6.11.47）




他来得正是时候，

来的地方也对头；

离开一人找一人，

一有道理一没有。（6.11.48）




看到罗波那不义，

看到你英勇无敌；

他这样来投奔你，

是出于仔细考虑。（6.11.49）




至于说派人穿上伪装，

国王呀！把他去问清；

对于这样的说法，

我有几点意见要提供。（6.11.50）




不管问他什么样的话，

一个聪明人立刻会警惕；

这样就得罪来投奔的朋友，

问他也不会问出什么东西。（6.11.51）




国王呀！仓仓促促地

不会了解别人的情怀；



从别人说话的声调中，

机灵的人可以辨别出来。（6.11.52）




从他那些谈话中，

一点也看不出恶意；

他的面色很平静，

我一点也不怀疑。（6.11.53）




他心里很沉着，

一点也看不出恶意；

连他的话也和善，

我一点也不怀疑。（6.11.54）




即使把真相隐蔽起来，

也不能够隐蔽得住；

人们内心里的真相，

无论如何也会透露。（6.11.55）




深通事理的人呀！

他的举动时地都相合；

经过精心周详的考虑，

他动作迅速很有效果。（6.11.56）




他看到你努力备战，

看到罗波那倒行逆施；

听到须羯哩婆被灌顶，

听到波林被你杀死。（6.11.57）




他想夺取那个王位，

未雨绸缪来到这里；

考虑到这一切情况，

应该对他妥善处理。（6.11.58）




我尽上我的力量，

说明了罗刹的正直；

最聪明的人！听了以后，

你就要采取措施。”（6.11.59）






《罗摩衍那（六上）·战斗篇（上）》第十一章终





第十二章

听了风神儿子的话，

心境沉静的罗摩，

这多闻无敌的人，

就决断地回答说：（6.12.1）




“关于那个维毗沙那，

我想说上几句话；

你们都繁荣幸福，

愿你们仔细听一下。（6.12.2）




我无论如何不应拒绝

一个来投奔的朋友；

即使他身上还有缺点，

好人也不责备谇诟。”（6.12.3）




群猴之主须羯哩婆，

听完了罗摩说的话；

内心友情逼迫着他，

对罗摩作了回答：（6.12.4）




“你这精通达磨的人！

世界上最好的国王！

你这样说有什么奇怪？

你站在好的道路上。（6.12.5）




我内心里完全知道，

维毗沙那本性善良；

根据推论和现象，

对他已经检查周详。（6.12.6）




因此，罗摩呀！请立即

让他加入我们一伙；

维毗沙那有大智慧，

让他同我们团结合作。”（6.12.7）






听了须羯哩婆的话，

罗摩心里仔细琢磨；

他又对猴子的魁首，

开口把美好的话来说：（6.12.8）




“不管这个罗刹，

用意是善还是恶；

连最小的危害，

对我他也不能做。（6.12.9）




那些毕舍遮和檀那婆，

大地上的夜叉和罗刹，

猴子魁首！指尖一动，

我就能把他们来杀。（6.12.10）




我听说鸽子的仇敌，

来投奔那一只鸽子；

它彬彬有礼地接待他，

让他把自己的肉来吃。（6.12.11）




敌人杀了它的丈夫，

投奔它来就款待如宾；

杰出的猴子！鸽子这样，

何况像我这样的人？（6.12.12）




最高仙人甘琉[image: 注释43]，

他父亲是仙人甘婆；

他总把实话来说，

请听他的一首伽陀：（6.12.13）




‘敌人遭难来投奔你，

来到这里，双手合十；

即使为了仁慈，克敌者！

你也不能把他杀死。（6.12.14）




如果受迫害或者发昏，



敌人来到这里投奔，

即使拼上自己的命，

克己的人也要保护敌人。（6.12.15）




或者出于恐惧，或者愚蠢，

或者是故意没有尽力，

不把这样一个生物来保护，

这就是犯罪，受到世人的诟詈。（6.12.16）




如果一个人投奔保护者来，

保护者眼睁睁看着他被消灭，

那么这个没有受到保护的人，

就会占有保护者的一切功德。（6.12.17）




不保护来投奔的人，

这就是很大的罪过；

不能升天，不能享名，

力量精力都要消竭。’（6.12.18）




甘琉这些无上良言，

我要认真去遵行；

正义、荣誉和天堂，

就将是我的报应。（6.12.19）




那突然投奔了来的人，

‘我是你的’，他请求说；

我要给所有的生物无畏，

我立誓一定要这样去做。（6.12.20）




高贵的猴子！把他带来！

我就要赐给他无畏；

须羯哩婆！不管他是维毗沙那，

还是罗波那本人投奔来归。”（6.12.21）




猴王须羯哩婆，

原来说了一番话；

这一个人王帝主，



现在就来安慰他。

这个堡垒的破坏者，

步履轻捷走向前；

他活像一只鸟王，

同维毗沙那会面。（6.12.22）
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罗摩赐给他了无畏，

罗波那弟弟连忙鞠躬；

他高兴得从天空降下，

带领着四个忠诚的随从。（6.13.1）




虔诚的维毗沙那，

在罗摩脚前跪下；

他急切请求庇护，

还有那四个罗刹。（6.13.2）




维毗沙那在这时，

对罗摩把话来说；

听了令人真高兴，

合情合理合达磨：（6.13.3）




“我是罗波那的弟弟，

受到了他的诟詈；

你庇护一切众生，

现在我来投奔你。（6.13.4）




我丢掉了那楞伽城，

丢掉了朋友和金钱；

我的王国、生命和幸福，

都完全在你手里攥。（6.13.5）




屠杀那一些罗刹，

把楞伽城来围困；

我都尽力协助，

我要参加大军。”（6.13.6）




维毗沙那这样说完，

罗摩把他搂抱在怀；

他愉快地告诉罗什曼那：

“你从海里把水取来。（6.13.7）






这大智慧的维毗沙那，

你用海水为他把顶灌；

把他拥立为罗刹国王，

亲爱的！就在我的眼前。”（6.13.8）




罗什曼那听了这话，

就给维毗沙那灌顶；

在群猴面前立他为王，

遵照罗摩的命令。（6.13.9）




看到罗摩的恩惠，

猴子们立刻欢跃；

他们都纵声大叫：

“好哇，好哇！”他们说。（6.13.10）




哈奴曼和须羯哩婆，

对维毗沙那把话说：

“我们怎样才能够

把这片大海越过？（6.13.11）




我们要想一些办法

把婆楼那的这住处，

把这个万水之王，

率领全军一起飞渡。”（6.13.12）




维毗沙那深通达磨，

听到这话就回答说：

“应该求助于海神，

这人王帝主的罗摩。（6.13.13）




这一片浩茫的大海，

是萨竭罗亲手挖掘；

因此，罗摩是它的亲属，

大海应该对他加以提携。”（6.13.14）




那个聪明的罗刹

维毗沙那这样一说；



天性纯诚的罗摩，

心里面乐不可遏。（6.13.15）




光辉的善于办事的罗摩，

对罗什曼那和须羯哩婆，

让他俩准备敬神的礼品，

笑了一笑就把话来说：（6.13.16）




“维毗沙那出的主意，

罗什曼那！我很喜欢；

如果你也喜欢它，

就同须羯哩婆谈一谈。（6.13.17）




须羯哩婆总是很聪明，

你也善于出谋划策；

我把任务交给你们俩，

你说，你们想怎样做。”（6.13.18）




两个英雄听到这样说，

须羯哩婆和罗什曼那，

他们俩就彬彬有礼地

把罗摩的话来回答：（6.13.19）




“猛虎般的罗摩呀！

我们为什么不高兴？

维毗沙那所说的，

在这时候非常有用。（6.13.20）




在可怕的婆楼那的住处，

在大海上如果不搭桥，

就连以因陀罗为首的神仙，

也没有法子把楞伽到。（6.13.21）




维毗沙那是个英雄，

应该按照他说的去干；

要立刻去向大海祈祷，

时间不能再拖延。”（6.13.22）






罗摩听完了这一番话，

就在海边俱舍草席上，

坐在那里安静休息，

像祭火在火坛上一样。（6.13.23）
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罗摩在海边地上，

在俱舍草席上沉沉睡酣，

他完完全全精勤不懈，

这样就过去了三个夜晚。（6.14.1）




可是那海神却慢慢腾腾，

不出来同罗摩见面；

虽然罗摩洁心诚意，

遵照仪式把他赞叹。（6.14.2）




罗摩两个眼角变红，

气得一下子发了火；

有吉祥相的罗什曼那

站在他身边，他对他说：（6.14.3）




“你看呀！罗什曼那！

我把他尊敬礼拜，

这个坏蛋大海，

却傲慢不肯出来。（6.14.4）




安静平和，还有容忍，

正直无邪、说话和气，

好人们的这些品德，

坏人却认为是无能为力。（6.14.5）




自吹自擂、专干坏事、

好勇斗狠、四出奔驰，

任意把别人来惩罚，

世界上对这种人重视。（6.14.6）




用仁慈得不到荣誉，

用仁慈得不到令名，

罗什曼那！在世界上，

走向战场才能成功。（6.14.7）






今天我用箭射中摩竭大鱼，

这些鱼要四出奔突；

罗什曼那！你且看吧！

它们会把这大海堵住。（6.14.8）




那些大鱼的躯体，

那些毒蛇的蛇冠，

那些大象的鼻子，

你看！都将被我射穿。（6.14.9）




今天我要大战射箭，

让这大海彻底干涸；

连同它那些海螺、珠母，

连同大鱼和摩竭鱼一伙。（6.14.10）




我表现了容忍耐性，

这摩竭鱼的住宅[image: 注释44]，

却认为我没有本事，

呸！我对这家伙的忍耐！（6.14.11）




罗什曼那！把弓拿来！

那些利箭像毒蛇一样；

这大海真是深不可测，

我今天一怒把它摇荡。（6.14.12）




婆楼那的住处大海，

上潮时有堤岸来防卫；

刹那间里面波浪滔天，

我要用箭把堤岸摧毁。”（6.14.13）




他说完话拿起劲弓，

直气得他双眼圆睁；

好像那劫末的烈火，

罗摩没有人能战胜。（6.14.14）




这张可怕的弓射出利箭，



把这个大地折磨震荡；

它射出了许多支没羽箭，

像因陀罗投出金刚杵一样。（6.14.15）




这些最好的利箭，

光辉闪烁飞势迅猛；

突然钻到海水里去，

水里的龙蛇都吃惊。（6.14.16）




大海里的波涛，

立刻就汹涌澎湃；

风声合着涛声，

海里充满鱼和海怪。（6.14.17）




海上盖满层层大浪，

里面卷着海螺和珠母；

大海一下子抖动起来，

大浪里面卷着烟雾。（6.14.18）




那些大蛇受到折磨，

眼里发光，嘴里喷火；

地狱里面的鬼魂也难受，

还有精力强大的檀那婆。（6.14.19）




万水之王大海的波涛，

鳄鱼和摩竭鱼就在其中；

成千上万地向上腾涌，

好像宾阇耶和曼多罗山峰。（6.14.20）




这万水之壑的大海，

一霎时浊浪滔天；

大海和罗刹都震动，

大鲨鱼在里面滚翻。（6.14.21）
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于是海神自己站了出来，

正在大海的中央；

好像是一轮红日，

升起在须弥山顶上；

他率领着一群大蛇，

嘴里往外喷着火光。（6.15.1）




他样子美得像琉璃，

衣服上有红色花环；

他戴着一些黄金首饰，

眼睛像荷花瓣一般。（6.15.2）




精神抖擞的海神，

先敬礼然后迈步向前；

罗摩手里拿着弓箭，

海神双手合十开了言：（6.15.3）




“这大地、风、天空和水，

罗摩呀！还有阳光，

亲爱的！都有个性，

走在永恒的道路上。（6.15.4）




我的个性呢，那就是

深不可测，无法渡过；

可以改变的是浅滩，

我现在对你这样说。（6.15.5）




太子呀！不能出于爱，

不能出于贪婪和恐惧，

我就会把水收起，

连同鲨鱼和鳄鱼。（6.15.6）




罗摩呀！我这样打算，

我将努力忍受一切；

在你的军队过海时，



鲨鱼将不去干扰阻截。（6.15.7）




工巧大神的儿子，

亲爱的！名叫那罗；

他受到父亲的恩惠，

技巧同父亲差不多。（6.15.8）




就让这精力巨大的猴子，

在我身上搭一座桥；

我将会把一切都忍受，

他的手艺同父亲一样高。”（6.15.9）




说完话，海神就消逝不见，

那罗却在罗摩眼前站；

这一个有大力的猴子，

对罗摩张嘴开了言：（6.15.10）




“我将在辽阔的大海上，

修建上一座大桥；

海神说的都是实话，

我同父亲一样艺高。（6.15.11）




工巧大神在曼多罗山，

给了我的母亲恩惠；

我就是工巧大神之子，

同他完全可以媲美。（6.15.12）




过去没有人问过我，

我也不愿讲自己的美德；

今天就让那些猴子，

修一座桥把大海越过。”（6.15.13）




遵照罗摩的指示，

猴子头领从八方四面，

向那大森林奔去，

兴奋愉快，成百成千。（6.15.14）






这些猴群的头领，

个子都像山岳一般；

猴子们砍倒了大树，

又把大树拉到海边。（6.15.15）




猴子们用娑罗和马耳，

用陀婆和竹子，

用俱吒竭、阿周那和多罗，

用底罗伽和底弥舍，（6.15.16）




用毗里婆伽和七叶树，

用开着花的迦哩尼伽罗，

用芒果树和无忧树[image: 注释45]，

填满了大海的深壑。（6.15.17）




有的有根，有的没有，

砍这些大树的是猴子；

猴子们把大树拖走，

像是因陀罗的旗帜。（6.15.18）




山被投进了大海，

海水忽然汹涌澎湃；

波涛一直涌向太空，

然后又从上面翻落下来。（6.15.19）




这座桥有十由旬宽，

它有一百由旬长；

那罗修建的大桥，

在万水之王的中央。（6.15.20）




石头投到海里去，

山也投到海里面；

巨大喧闹的声音，

在海里到处回旋。（6.15.21）




在摩竭鱼住的大海中，



那罗修建了一座大桥；

它看上去美丽动人，

像空中亢宿的轨道。（6.15.22）




神仙们和乾闼婆，

悉陀和无上大仙，

来到这里，站在空中，

都想把这奇迹看一看。（6.15.23）




猴子们跳来跳去，

他们大声叫呼；

他们看到这奇迹，

不可思议，毛发直竖；

所有的众生都看到

大海上一桥立矗。（6.15.24）




英勇有力的猴子们，

数目真是成亿上万；

他们在大海上修桥，

一直走到大海对岸。（6.15.25）




这座大桥宽敞结实，

地点恰当，建造牢坚；

它看上去非常美丽，

宛如大海中的界线。（6.15.26）




维毗沙那在海对岸，

手里拿着弓和箭；

他同随从站在那里，

防备敌人把桥攻占。（6.15.27）




光辉的罗摩和罗什曼那，

走在大军的最前面；

须羯哩婆跟在他们身后，

这虔诚的猴王手执弓箭。（6.15.28）




有一些猴子走在中间，



另一些猴子走在旁边；

有一些猴子跳到水里，

另一些猴子无路可钻；

还有一些跳上了天空，

好像是金翅鸟一般。（6.15.29）




海里面波涛汹涌，

发出了巨大的轰鸣；

可怕的猴军在前进中，

他们压住可怕的闹声。（6.15.30）




沿着那罗修的这座桥，

猴子大军就过了海；

过去后国王命令他们，

在根茎多、果多、水多的岸边扎寨。（6.15.31）




那一些神仙们，

悉陀和天上歌手，

看到了罗摩的业绩，

真是艰巨又稀有。

他们陪着大仙，

一起来看罗摩；

他们用洁净的水，

向罗摩身上泼：（6.15.32）




“国王！在长时间里，

愿你战胜强敌；

大地四面环海，

愿你保卫这大地。”

世上的人王帝主，

也都礼拜罗摩；

用种种纯洁的语言，

他们对罗摩颂歌。（6.15.33）
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十车王的儿子罗摩，

率领大军把大海渡过。

于是罗波那对两个大臣，

苏伽和娑罗那把话来说：（6.16.1）




“罗摩在海上架了桥，

这事情从来没见过；

全部猴军过了海，

这事情真正难得。（6.16.2）




我无论如何也不相信，

在海上竟然能搭桥；

我反正要计算一下，

猴子究竟有多少。（6.16.3）




你们俩混入猴子大军，

不要被人家识破；

要探清措施和兵力，

为首的猴子如何。（6.16.4）




谁是罗摩和须羯哩婆的

受到尊敬的参谋？

谁走在大军前面？

谁是真正地英武？（6.16.5）




在这一片大海上面，

怎样把桥来搭架？

这些高贵的猴子们，

怎样在这里驻扎？（6.16.6）




罗摩的决心怎么样？

他的威力和兵器；

罗什曼那这英雄，

你们都要探听仔细。（6.16.7）






那一群勇猛的猴子，

谁是他们的统帅？

你们探清楚以后，

就赶快转身回来。”（6.16.8）




苏伽和娑罗那

两个罗刹得到命令，

摇身变成了猴子，

就混入猴子军中。（6.16.9）




猴子大军不可思议，

真正令人毛发直竖；

苏伽和娑罗那两个，

数不清他们的数目。（6.16.10）




他们驻扎在山顶上，

驻扎在谷中和洞中，

驻扎在大海的边上，

驻扎在森林和莽丛。（6.16.11）




有的正在渡过，有的已经渡过，

有的千方百计地想要渡过，

有的正在驻扎，有的已经驻扎，

他们的吼声可怕，他们力量多。（6.16.12）




他们俩伪装又隐蔽，

却被光辉的维毗沙那盯牢；

他捉住了苏伽和娑罗那，

就走到罗摩那里去报告：

“战胜敌人者！这两个间谍，

从那楞伽城偷偷来到。”（6.16.13）




这两个罗刹看到罗摩，

担心自己的性命难保；

哆哆嗦嗦，双手合十，

对罗摩把话说道：（6.16.14）






“我们俩奉罗波那之命，

亲爱的！偷偷来到这里；

罗摩呀！我们想探听

你这大军的整个兵力。”（6.16.15）




十车王的儿子罗摩，

听到两个罗刹这样说；

他就笑了笑开口说话，

众生的幸福使他快乐：（6.16.16）




“如果你们已经看了全军，

对我们了解得完完全全；

完成了主子交给的任务，

你们就可以自由回转。（6.16.17）




你们俩回到楞伽城，

请对财神爷的儿子罗波那，

对那一个罗刹的国王，

把我的话一一传达：（6.16.18）




‘你仗恃着你的力量，

蛮横地把悉多抢走；

那就请你把力量显示，

率领着大军和朋友。（6.16.19）




明天的时候，你就瞧吧！

楞伽城连同城墙和拱门，

将会被我的利箭摧毁，

还有你那罗刹全军。（6.16.20）




我要爆发出可怕的忿怒，

保卫你的兵卒吧，罗波那！

像因陀罗用金刚杵杀檀那婆，

我明天就要把罗刹来杀。’”（6.16.21）




两个罗刹苏伽和娑罗那，

就是这样受到嘱托；



他们俩回到了楞伽城，

对罗刹王把话来说：（6.16.22）




“维毗沙那抓住我们俩，

想把我们杀死，罗刹王！

虔诚的罗摩看到我们，

这威力无量的人把我们释放。（6.16.23）




那四个人中的英雄，

他们共同携起手来；

他们英武像四大天王，

武艺娴熟，极有能耐。（6.16.24）




光辉的十车王之子罗摩，

同罗什曼那、维毗沙那一伙，

还有威力极大的须羯哩婆，

四个人都像伟大的因陀罗。（6.16.25）

那一座大城楞伽，

连同城墙和拱门，

不用所有的猴子，

他们四个就能进。（6.16.26）

罗摩的形象就是这样，

还有他的那些兵器；

他孤身就能摧毁楞伽，

让那三个站在那里。（6.16.27）

罗摩，还有罗什曼那，

须羯哩婆统率这军队；

连所有的神仙和妖魔，

都难以把它摧毁。（6.16.28）

这一支猴子大军，

个个欢腾喜悦；

猴子高贵尊严，

都想上阵肉搏。

不要再阻拦了，

要追求幸福快乐；

请把那个悉多，

送还给罗摩。”（6.16.29）
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第十七章

娑罗那说的这番话，

道理透，益处多；

罗波那听了以后，

便对娑罗那开口说：（6.17.1）




“如果天神和乾闼婆，

还有檀那婆一齐进攻我，

即使全世界都害了怕，

我也决不会归还悉多。（6.17.2）




亲爱的！你害了怕，

你被猴子吓破了胆；

你这样大概就认为，

今天应该把悉多交还；

哪一个敌人有本领，

就请他战场上同我见面。”（6.17.3）




罗刹头子罗波那，

把这番粗暴的话来讲；

然后登上宫殿屋顶，

宫殿像白雪一样；

它高达许多多罗[image: 注释46]，

他从那里把猴子望。（6.17.4）




同两个间谍在一起，

罗波那气得发了昏；

他望着那一片大海，

还有群山和丛林；

他看到在那些地方，

挤满了猴子大军。（6.17.5）




这一支猴子大军，

数不清，无边无际；

罗波那看着他们，



就对娑罗那提出问题：（6.17.6）




“在这一群猴子头领中，

谁最勇敢？谁最英勇？

哪一些猴子决心大？

哪一些猴子往前冲？（6.17.7）




须羯哩婆听谁的话？

谁是头领的头领？

谁是猴子的头子？

娑罗那！你一一说清！”（6.17.8）




罗刹头子提了问题，

娑罗那听了他的话；

他熟识那一些头领，

就一一作了回答：（6.17.9）




“那一个猴子站在那里，

面对着这座楞伽城；

围拥在他四周围的，

有十万个猴子头领。（6.17.10）




他在那里大声吼叫，

震撼着这座楞伽城，

连同那城墙和拱门，

连同山岳、森林和莽丛。（6.17.11）




高贵尊严的须羯哩婆，

他是所有猴子的主子；

他的大将军站在前列，

尼罗就是他的名字。（6.17.12）




那威武的猴子高举双臂，

用双脚踏着大地走路；

他的脸对着这座楞伽城，

他忿怒得不时张嘴高呼。（6.17.13）






他个子像山峰一般，

看上去像一朵荷花；

他十分气愤又激动，

不停地摇摆着尾巴。（6.17.14）




响彻了四面八方，

他那尾巴发出的声音；

猴王须羯哩婆，

曾给灌顶当储君；

他的名字叫鸯伽陀，

他正对着你叫阵。（6.17.15）




他们都站了起来，

他们发出了吼声；

张开大嘴站在那里，

那些忿怒的猴子头领。（6.17.16）




这些猴子都难以战胜，

他们可怕、凶狠又勇猛；

他们一共有八十万，

再用十把一百亿来乘。（6.17.17）




住在檀香树林中的英雄，

都紧紧在他身后跟随；

他要率领自己的部队，

把这楞伽城摧毁。（6.17.18）




尸毗陀样子像银子，

率领军队，勇猛可怖；

这个猴子非常聪明，

三个世界中声名昭著。（6.17.19）




迅速走向须羯哩婆，

这个猴子又向前走；

他分派猴子部队，

鼓舞他们奋勇战斗。（6.17.20）






那一个猴子从前住在

美丽的俱摩底河边山上；

这山上长满各种树木，

他以三俱竭那[image: 注释47]把名扬。（6.17.21）




这个头领名叫俱牟陀，

他治理着一个王国；

他统率着一支大军，

猴子有一千乘十万个。（6.17.22）




他尾巴上的毛有几托[image: 注释48]长，

都长在他那长尾巴上，

红的、黄的、白的、亮的、乱的，

他的举动可怕让人慌张。（6.17.23）




他兴奋、暴怒又勇猛，

他渴望着去战斗；

他率领着自己的军队，

想把楞伽城穿透。（6.17.24）




他样子就像狮子，

身体棕色，鬣毛长；

岿然不动，望着楞伽，

好像想用目光把它烧光。（6.17.25）




国王呀！经常住在

宾阇耶山和黑山上，

住在美丽的娑醯耶山上，

这头领以兰帕把名扬。（6.17.26）




有一百乘上十万

再乘三十个猴子头领，

追随在他的身后，

想摧毁这座楞伽城。（6.17.27）




他把两个耳朵伸开来，



一再不停地抖动；

见了死神也不逃跑，

他也不会跑离首领。（6.17.28）




他有大力量，无所畏惧，

经常住在娑毗耶[image: 注释49]山阿；

国王呀！这山很美丽，

这个头领名叫娑罗婆。（6.17.29）




有些头领名叫毗诃罗[image: 注释50]，

这些头领都勇武有力；

国王呀！有四千乘十万个

这样的猴子为他驰驱。（6.17.30）




那猴子像一大片云彩，

遮蔽了整个天空；

他站在猴子英雄中间，

像因陀罗站在天神中。（6.17.31）




他大声在那里吼叫，

听上去像鸣鼓一样；

又像是那些猴子头领，

吼叫着涌向战场。（6.17.32）




他住在那座山上，

山是无上的波哩耶特罗；

他在战斗中没有敌手，

这头领名叫波那娑。（6.17.33）




有五十乘十万个头领，

聚集围拥在他的身旁；

他们围着这优秀的头子，

每个头领领着猴子一帮。（6.17.34）




那一个猴子站在那里，

为跳跃着的部队增光；



这支可怕的部队驻在海边，

看上去好像第二个海洋。（6.17.35）




这个头领名叫毗那陀，

个子像陀哩陀罗山；

他走着喝波哩那舍[image: 注释51]河中水，

这河至高无上在人间。（6.17.36）




他的军队里有猴子

六十乘上十万个；

他点着你的名叫阵，

这头领名叫竭罗陀诺[image: 注释52]。（6.17.37）




那一个猴子的身躯

颜色像红粉，美丽非凡；

他的名字叫作迦婆耶，

勇猛地想冲到你跟前。（6.17.38）




有许多猴子围绕着他，

一共有七十乘十万个；

他想率领着自己的军队，

把这一座楞伽城冲破。（6.17.39）




所有猴子都可怕又英勇，

他们都能够随意变形；

有小头领，也有大头领，

他们的数目数也数不清。”（6.17.40）
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“你看到的那些头领，

我将对你一一说明；

他们都是英勇无敌，

为了罗摩奋不顾身。（6.18.1）




毛很美丽，有几托长，

都长在他的尾巴上，

红的、黄的、白的、亮的、乱的，

他的举动可怕让人慌张[image: 注释53]。（6.18.2）




长毛伸展开闪闪发光，

就像那太阳的光芒；

有时候也碰到地面上，

他名叫诃罗[image: 注释54]声名远扬。（6.18.3）




成百成千的猴子，

紧紧跟在他身后；

他们手里举着大树，

想把这楞伽城穿透。（6.18.4）




这成千亿的猴子，

个个都威猛无比；

摧毁堡垒者！他们渴望

在战场上战败你。（6.18.5）




请你看一看他们吧！

站在那里像蓝云一般；

黑得像是黑色软膏，

在战场上真正勇敢。（6.18.6）




他们的兵器是爪和牙，

他们勇敢、忿怒、可怕；

他们的数目数也数不清，

就像大海对岸难以描画。（6.18.7）






有的住在崎岖的山上，

有的住在大河里面；

国王呀！凶暴的猴子，

正冲向你来向你叫战。（6.18.8）




国王呀！在他们中间，

站着一个猴子面目可怖；

就好像是那个雨神，

被雨云团团围住。（6.18.9）




他住在哩利婆山[image: 注释55]上，

从那摩陀河[image: 注释56]里把水喝；

他是所有熊罴的主子，

他的名字叫图牟罗。（6.18.10）




你请看他的弟弟，

个子长得像座山；

样子同哥哥一样，

威武勇敢都占先。（6.18.11）




他的名字叫阎婆梵，

是众头领中的大头领；

他沉静，尊敬长者，

在战场上攻无不胜。（6.18.12）




这一个聪明的熊罴，

在天神与阿修罗搏斗时，

帮了因陀罗的大忙，

因而获得了种种恩赐。（6.18.13）




他们爬到了山顶上，

从那里投下了大石头；

石头大得像大块云彩，

他们对死神也不发愁。（6.18.14）






他们好像罗刹一样，

他们像毕舍遮长毛满身；

他的军队里有很多熊罴，

猛如烈火，来回逡巡。（6.18.15）




他非常忿怒又激动，

他站在那里好像要飞跳；

这一个头领中的头领，

所有的猴子都把他瞧。（6.18.16）




国王呀！这个猴子头领，

住在娑诃私罗刹山[image: 注释57]上；

他率领着一支大军，

名叫兰帕把声名扬。（6.18.17）




山峰立着有一由旬高

他用肋胁把山峰碰触；

他要把自己身躯伸直，

他也达到一由旬的高度。（6.18.18）




没有谁比他更高，

在四足动物里面；

人们管他叫散那陀那[image: 注释58]，

他是群猴的祖先。（6.18.19）




这一个聪明的猴子，

从前曾同帝释交锋；

他并没有被打败，

他是头领中的头领；

他要是打起仗来，

同天帝释一样英勇。（6.18.20）




从前神魔交手打仗，

为了帮助那些天神，

火神与女乾闼婆交配，

就把他生下了凡尘。（6.18.21）






财神爷住在那山里，

在那里享受阎浮果；

这山是群山之主，

那里住着很多紧那罗。（6.18.22）




罗刹王！他经常是

把你哥哥财神来服侍；

他就在那座山上住，

这光辉勇猛的猴子；

在战斗中不自吹自擂，

羯罗陀诺[image: 注释59]是他的名字。（6.18.23）




有成千亿的猴子，

围拥在他的身旁；

他想率领自己的部队，

把楞伽城消灭光。（6.18.24）




那个猴子沿着恒河走，

使大象头子震惊发慌；

从前大象和猴子结怨，

他现在把这件事回想。（6.18.25）




他是猴群的头领，

他在山洞里面住；

他是猴军的主将，

沿醯摩婆底河[image: 注释60]走路。（6.18.26）




他住在优湿罗毗竭山[image: 注释61]里，

这山像曼多罗山一样；

这猴子头领自在享受，

像天帝释住在天上。（6.18.27）




有一千乘十万个猴子，

在他身旁把他围拥；



国王！他难以战胜，

他的名字叫钵罗摩亭[image: 注释62]。（6.18.28）




你看到他那个样子，

像是被风吹起的云彩；

用各种方式滚动的，

厚厚的一层尘埃。（6.18.29）




这一群牛尾猴，

嘴是白的，勇猛可怕；

曾看到一百乘十万个，

他们都把大桥来搭。（6.18.30）




那一个牛尾猴的头领，

名叫迦婆刹，行动迅捷；

他们围拥着他冲向前来，

想把这楞伽城消灭。（6.18.31）




那里有蜜蜂在飞逛，

有惬人意的果子和水浆；

他爬到了那座山上，

颜色就好像是太阳。（6.18.32）




山的光线光辉闪耀，

山的颜色照红了鸟兽；

高贵尊严的大仙们，

舍不得离开那里走。（6.18.33）




国王！在那美丽的金山上，

他在那里游戏从容；

他是猴子头领的头领，

他的名字叫作吉萨陵。（6.18.34）




美妙的黄金大山，

共有六十乘一千座山；

它在这里面是山王，



就像你在罗刹里面。（6.18.35）




这些棕色的、白色的、

黑嘴的、蜜黄色的猴子，

就住在这无上的大山上，

以爪当兵器，有锐利牙齿。（6.18.36）




好像是四牙的狮子，

好像是凶猛的老虎，

他们都能同火神媲美，

像有毒巨蛇那样暴怒。（6.18.37）




他们的尾巴都非常长，

他们好像怀春的大象；

他们个子长得像大山，

声音像高呼那样。（6.18.38）




他们的头领站在中间，

那一个威猛的猴子；

国王！他在大地上有名声，

舍多波厘[image: 注释63]是他的名字。

他准备着率领军队，

粉碎楞伽城这座城池。（6.18.39）




迦阇、迦婆刹、迦婆耶，

还有猴子那罗和尼罗，

每一个都率领着一支猴军，

猴子数目有十亿个。（6.18.40）




还有一些猴子头领，

都在宾阇耶山上住；

他们都能迅捷跳跃，

数目多得没有法数。（6.18.41）




所有的猴子，大王呀！

都有极大的力量；



所有猴子的个子，

都长得像大山一样。

所有猴子都有本领，

在一转眼的时间，

把这个大地和山岳，

捣得像碎粉一般。”（6.18.42）




《罗摩衍那（六上）·战斗篇（上）》第十八章终
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听了娑罗那的话，

苏伽把猴军注视着；

开口对罗刹国王

罗波那把话来说：（6.19.1）




“你看到的那一些猴子，

站在那里像怀春大象；

像恒河的尼俱陀树，

像喜马拉雅山的娑罗一样。（6.19.2）




国王呀！他们难以战胜，

有大力量，随意把形变；

样子就像底提耶、檀那婆，

在战场上勇猛像神仙。（6.19.3）




他们一共是九乘五

再乘上七千亿个；

他们有一千商古[image: 注释64]，

还有一百婆陵陀[image: 注释65]。（6.19.4）




须羯哩婆的那些大臣，

经常都住在积私紧陀；

他们都能随意变形，

父亲是天神和乾闼婆。（6.19.5）




你看那里站着两个王子，

样子都像是天神；

曼陀和陀毗毗陀，

搏斗谁也比不上他们。（6.19.6）




得到了大梵天的恩惠，

他们两个都喝过甘露；

他们俩现在想用武，

把这楞伽城来征服。（6.19.7）






在他们俩的身旁，

站着两个风神的儿郎，

须牟伽[image: 注释66]和毗牟伽[image: 注释67]，

个子像山，同父亲一样。（6.19.8）




你看到那个猴子，

站在那里像个狂象；

这个猴子一发火，

甚至能搅动海洋。（6.19.9）




这猴子曾来过楞伽，

探寻悉多的踪迹；

你看，你曾见到过他，

他现在又到了这里。（6.19.10）




他是吉萨陵的优秀儿子，

别人说他是风神所生；

他曾把大海跳越过，

哈努曼就是他的大名。（6.19.11）




这猴子能随意变形，

他有力量又漂亮；

他一往无前势难当，

就像那风神一样。（6.19.12）




当他还是一个孩子时，

他渴望吞下初升的太阳；

太阳一步跨过三千由旬，

不停地走在那条道路上。（6.19.13）




‘我饿得真正难挨，

我要吃掉这个太阳，’

他在心里这样想，

力量使得他头脑发胀。（6.19.14）






连天神、仙人和檀那婆，

都无法攻击那个太阳；

那个太阳他没有捉到，

堕落在太阳升起的山顶上。（6.19.15）




这个猴子掉了下来，

一个颚骨碰上山尖；

颚骨碰碎了一点，

因此名叫哈奴曼[image: 注释68]。（6.19.16）




我了解这个猴子，

我运用了我的智慧；

他的力量、形象和光辉，

我却没有能力描绘；

这个猴子孤身一个

就能把这楞伽城捣碎。（6.19.17）




在他身旁的那个英雄，

皮肤黑，眼睛像荷花；

他是甘蔗王族的大英雄，

他的英勇扬名天下。（6.19.18）




他坚决遵守达磨，

他不把达磨抛弃；

他精通梵天兵器，

了解吠陀他数第一。（6.19.19）




他用箭射穿天空，

连大山也能穿破；

他的怒气像死神，

他的勇敢像因陀罗。（6.19.20）




是你从阇那私陀那，

抢来了他老婆悉多；

罗摩现在来到这里，

想同你斗上几回合。（6.19.21）






他右边站着一个人，

他的颜色像是纯金；

他的胸膛宽又厚，

头发鬈曲蓝色深。（6.19.22）




这是他弟弟罗什曼那，

珍爱他像自己的性命；

他为人、打仗都完美，

一切兵器他都精通。（6.19.23）




他脾气暴躁，难以战胜，

他聪明，又有力量；

他是罗摩的右臂，

像第二个生命一样。（6.19.24）




为了罗摩的缘故，

他不吝惜自己的性命；

他想把所有的罗刹，

都消灭在战斗中。（6.19.25）




那个紧靠罗摩的左手

站在那里的罗刹，

是国王维毗沙那，

一群罗刹围着他。（6.19.26）




那个光辉的王中之王，

已经给他灌顶统治楞伽；

他现在激动又狂怒，

想同你把仗来打。（6.19.27）




你看那个站在中间的，

好像岿然不动的山峰；

他是所有猴子头领的

难以战胜的首领。（6.19.28）




他有威力，又有声名，



聪明、智慧，出身尊严；

他的光辉超越群猴，

好像雪山超越众山。（6.19.29）




他住在积私紧陀，

那里有山洞、森林和莽丛；

那里有难以接近的堡垒，

和他那一些猴子头领。（6.19.30）

他戴的那个黄金项链，

上面有一百朵荷花；

吉祥天女就在那里，

天神和凡人都喜欢它。（6.19.31）

这项链和陀罗[image: 注释69]，

还有永恒的猴子王国，

罗摩杀死了波林以后，

就都送给了须羯哩婆。（6.19.32）

猴子须羯哩婆来到这里，

率领着一百个商古

再乘上千亿个猴，

同你较量看谁赢谁输。（6.19.33）

大王呀！你看了

这一支猴子大军，

就驻扎在那里，

辉煌像天上星群。

你现在就要

尽上最大的努力，

千万不能打败呀！

一定要争取胜利。”（6.19.34）
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第二十章

苏伽说的那些猴子头领，

罗波那一一仔细去看；

他看到兄弟维毗沙那，

就在罗摩的身旁站。（6.20.1）




还有英雄罗什曼那，

他是罗摩的右胳膊；

再有所有的猴子之王，

英勇可怖的须羯哩婆。（6.20.2）




罗波那有点心慌，

他一下子火气迸发；

他痛骂这两个英雄，

说完话的苏伽和娑罗那。（6.20.3）




苏伽和娑罗那低了头，

他对他们俩说道，

他直气得嗓子哽咽，

说的话激动又粗暴：（6.20.4）




“依人为生的臣仆们，

说出了这样难听的话；

不应对他们主子这样说，

他们会受到主子的惩罚。（6.20.5）




那些反对我们的敌人，

正在冲上前来肉搏；

对不应当称赞的人们，

你们却唱起了赞歌。（6.20.6）




阿阇黎、师尊和老人，

你白白地服侍了他们；

治国安邦术的那些精髓，

你好像根本没有入门。（6.20.7）






也许你了解了但不深刻，

也许你扛起了无知的担子；

我有这样昏愦的大臣，

谢天谢地！我仍能统治。（6.20.8）




难道你们就不怕死？

竟对我把这样的话说出；

我这个统治者的舌头，

能让人倒霉，让人幸福。（6.20.9）




即使碰到了林中野火，

树木还能站在树林中；

但是那些犯了罪的人们，

却逃不掉国王的膺惩。（6.20.10）




你这两个坏蛋赞美敌人，

我本来可以把你们杀掉；

如果我不是想到你们的功绩，

这样就把我的怒火抵销。（6.20.11）




你们两个滚蛋吧，

赶快离开我这里！

我不想把你们杀死，

我回想起你们的功绩；

你们已经失掉我的宠爱，

你们两个忘恩负义。”（6.20.12）




苏伽和娑罗那

听了这话羞愧难耐；

他俩向罗波那喊“万岁”，

就从那里走了出来。（6.20.13）




摩护陀罗正站在身旁，

十头魔王就对他说：

“你赶快找机灵的间谍，

把他们带到这里来见我。”（6.20.14）






间谍们奉了主子的命令，

匆匆忙忙地赶到；

双手合十，站在那里，

嘴里把“万岁”喊叫。（6.20.15）




罗刹国王罗波那，

就对他们说了话；

这些间谍勇敢忠诚，

他们什么都不怕：（6.20.16）




“从这里走到那里去！

看一看罗摩的决心；

因为爱他同他一起来到，

谁是他亲密的大臣？（6.20.17）




他怎样睡？又怎样醒？

他还做些什么事情？

机警地把这些都探清，

然后立即转上归程。（6.20.18）




利用间谍去了解敌人，

聪明的国王就是这样；

在战场上用很少力量，

就能够把敌人消灭光。”（6.20.19）




这些间谍心里愉快，

对罗刹王说：“就这样吧！”

他们绕着他右旋致敬，

就走向罗摩和罗什曼那。（6.20.20）




这些间谍偷偷摸摸，

走近了大山须吠罗；

看到罗摩和罗什曼那，

维毗沙那和须羯哩婆。（6.20.21）




这些忠诚的罗刹站在那里，

被罗刹王抬眼看到；



维毗沙那看到他们，

一下子就把他们捉牢。（6.20.22）




英勇迅捷的猴子们，

把他们狠狠地揍了一顿；

又放他们回到楞伽，

他们吓得发了昏。（6.20.23）




他们一齐来到

罗波那跟前；

这些夜游者，

在外面进行刺探。

他们向他报告，

看到猴子大军，

力量令人生畏，

住在须吠罗附近。（6.20.24）
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  	梵文Śataghnī，兵器名。有的注说，是在石头或圆锥形的木头上钉上铁钉。参阅本译作5.2.22，注〔38〕。



	梵文ayuta，大数名。《翻译名义大集》7701作“兆”，8054又作“万”，该书即有矛盾，可见含义之不确切。



	梵文niyuta，《翻译名义大集》8056作“兆（百万）”。



	梵文prayuta，大数名。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058作“梯（万万）”。



	另一个版本不是“树丛”gulma，而是“城中心地区”madhyamaṃ skandham。



	梵文Uttarāphalgunī，二十八宿之一。



	梵文Hasta，二十八宿之一。



	梵文Airāvata，因陀罗的坐骑大象，神话中方位大象之一，顶住了大地的东方。



	梵文Sārvabhauma，大象名，财神的坐骑。



	梵文Vegadarśin。



	梵文Kesarin，哈奴曼之父，见本译作4.38.17。



	梵文Arka，原系花名，这里是猴子名。



	参阅本译作4.38.22。



	梵文Prajaṇgha。



	梵文Jamba。



	梵文Rabhasa。



	梵文Sahya，大山名。



	精校本作grāhābhyāṃ，疑误，似应作grahābhyāṃ。



	梵文Brahmarāśi，星座名。



	梵文Paramarṣayaḥ，意思是“最高的仙人”。



	这里指的是众友。



	梵文Nairṛta，二十八宿之一。



	梵文Tāraka，恶魔名。



	指大海。婆楼那后来变成水神。



	梵文Timitimiṇgila。



	梵文Maya，一个阿修罗的名字，是群魔中的巧匠。



	梵文Kumbhīnasī。



	梵文Śaṇkha。



	梵文Jaṭī。



	梵文Śālmalī，地狱名。



	梵文Nikumbha。



	罗波那的意译。



	梵文Vajrahanu。



	梵文Rabbasa，参阅本译作1.27.4。



	梵文Suptaghna。



	梵文Yajñakopa。



	梵文Agniketu。



	梵文Durdharṣa。



	梵文Raśmiketu，参阅本译作5.5.20。



	罗波那的弟弟，在阇那斯陀那林里为非作歹，被罗摩杀死，参阅本译作2.108.11等等。



	梵文sādhaka。《翻译名义大集》4273作“修习士”。



	参阅本译作2.18.27；4.47.10。



	指大海。



	以上这些都是树名，在本译作前面各篇中都分别注释过。



	梵文tāla，原意是棕榈，这里是高度的名称。一多罗等于一棵棕榈树的高度。



	梵文Saṃkocana。



	梵文vyāma，《翻译名义大集》9398作“托”。



	梵文Sālveya。



	梵文Vihāra。



	梵文Parṇāśā。



	梵文Krathana。



	参阅上面6.17.23，两首诗几乎完全一样。



	梵文Hara。



	参阅本译作1.16.18。



	参阅本译作4.40.8。



	梵文Sahasrākṣa。



	梵文Saṃnādana。



	梵文Krathana。



	梵文Haimavatī。



	梵文Uśīrabīja。



	参阅本译作3.22.33。



	梵文Śatabali。



	梵文Śaṇku，《翻译名义大集》8064作“载”，印度大数名。



	梵文vṛnda，印度大数名，不见于《翻译名义大集》。



	梵文Sumukha。



	梵文Vimukha。



	这是一种“人民语源学”。哈奴曼，梵文是Hanumat（单数第一格是Hanumān），hanu的意思是“颚”，因而产生了这种解释。



	梵文Tārā，猴王的老婆。



	梵文Gadgada。



	梵文注说，指的是图牟罗。



	因陀罗师傅指的是祈祷主，儿子指的是吉萨陵。



	梵文Jyotirmukha。



	梵文Hemakūṭa。



	梵文Suduradhara。



	指魔王罗波那。



	梵文Vṛtra，恶魔名，因陀罗主要敌人之一，为他所杀。



	梵文Bāṇajāla，不知道是什么兵器。



	梵文Bhāsvara，兵器名。



	梵文kūṭa，《翻译名义大集》5579作“边椽”。



	梵文mudgara，《翻译名义大集》6933作“锤”。



	梵文yaṣṭi，《翻译名义大集》7064作“命木柄”。



	梵文musala，《翻译名义大集》5890作“碓”。



	指罗刹。



	指猴子。



	指须弥山。



	指大梵天。



	参阅本译作《童年篇》注〔72〕。



	这一首诗含义比较隐晦。印度学者也有不同的解释。有人说，黑女人是死神的使者。



	梵文Anala。



	指须羯哩婆。



	指维毗沙那。



	梵文nāgamālā，树名。



	梵文hintāla，一种沼泽地枣树，学名是Phoenix or Elate Paludosa。



	梵文pāṭala，《翻译名义大集》6198作“灰色”。



	天帝因陀罗的乐园。



	梵文Citraratha，一个乾闼婆的名字。



	梵文Nandana，因陀罗的林园。



	原文作bhaka，似应作baka。



	梵文koṇālaka，字典上无此字。



	梵文Vaiṣṇavapada，梵文注作“ākāśam”。



	梵文caitya，《翻译名义大集》7000作“塔”、“庙”。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Dhrūmra。



	一个阿修罗的名字，他是迦叶波和底提的儿子。



	梵文Mitraghna。



	梵文Tapana。



	梵文Vajramuṣṭi。



	梵文Aśaniprabha。



	梵文Pratapana。



	梵文Kṣiprahasta。



	梵文bhalla，《翻译名义大集》6100作“斧刃箭”。



	意思是牛尾猴。



	指因陀罗耆。



	梵文Vinata。



	梵文Sānuprastha。



	梵文Ṛṣabhaskandha。



	梵文ardhanārāca，意思是“半铁箭”，《翻译名义大集》6097作“铁舌箭”。



	梵文añjalika，兵器名，具体含义不详。



	梵文Sattra，苏摩祭之一种，时间长达十天至一百天，由许多婆罗门主祭。



	意思就是：命运什么都能负担。



	梵文Kārtavīrya，即阿周那，被大斧罗摩所杀。



	梵文Candra。



	梵文Droṇa。



	梵文Kādraveya，蛇怪名。



	梵文Akampana。



	原文是anyonyaṃrajasātena kauśeyoddhūtapāṇdunā，含义不很清楚。两个印地文的译本都把这一句跳过未译，不知原因何在。



	因陀罗。



	一个妖魔的名字。



	梵文Amitranāśana，阿修罗名。



	应为ṛṣti。精校本作aṣṭi，疑误。



	梵文Narāntaka。



	梵文Kumbhahanu。



	梵文Mahānāda。



	梵文Samunnata。



	梵文Mādhava，春季第二个月，亦名吠舍佉月。



	吃死尸的。



	阿甘波那前面已经被杀，参阅本篇第四十四章。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Atikāya。



	那兰陀伽前面已被杀死。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Krauñca。



	梵文Sudaṃṣṭra。



	古代国王名。大神毗湿奴化作侏儒，走了三步，跨过世界，从而夺走了他的王国，交还因陀罗。参阅本译作《童年篇》第二十八章。



	两个印地文译本都注明指罗什曼那。但是按照梵文原文，应是罗摩。



	两个印地文译本都把“他”译成了“我”，中间还有脱落。



	梵文musuṇḍi，一种兵器名。



	此处似稍有矛盾。上面6.48.72说他已经起身了。



	梵文Viśravas，参阅本译作1.19.17。一个仙人的名字，是补罗私底耶之子，财神爷、罗波那和维毗沙那之父。



	印度神话中方位大象之一。



	“老祖宗”和下一颂的“造物主”、“自存物”，都是指大梵天。



	指的不是祭火。



	上、中、下三种事情。



	根据梵文注，指的是：一、行动开始时的手段和措施；二、人力；三、决定地点和时间；四、阻止困难的产生；五、成功。



	这是所谓人生三要素，在本译作前面曾多次提到。



	这一颂的含义大概是：实行法和利，今生或来世可以得到报偿；实行爱，则立刻就能够得到好处。



	梵文Dvijihva。



	梵文Saṃhrādin。



	梵文Vitardana。



	这里指的是毗湿奴。



	梵文Vāyuputra。



	梵文Guha，指战神或湿婆。



	梵文bhāra，重量名，等于20 tulā，又等于2000 pala金子。



	这些都是被罗摩杀死的罗刹或猴子，参阅本译作前几篇。



	梵文Vāyavya，含义是“与风有关的”。



	梵文Sura，神仙，是阿修罗的对立面。阿修罗意译“非修罗”，指魔怪。



	梵文Guhyaka，一种半神的东西，同夜叉一样，是财神爷俱毗罗的侍从，负责看管财神爷的财富。从名字看来，住于山洞中。

    

  

第二十一章

于是这一群间谍，

向楞伽城主把话讲；

罗摩住在须吠罗山，

力量大得无法估量。（6.21.1）




罗波那听间谍报告，

那个罗摩已经来到；

他心里有点紧张，

就对舍杜罗说道：（6.21.2）




“罗刹呀！你的脸色，

不恰当地变得灰白；

难道说你受到了

忿怒的敌人虐待？”（6.21.3）




得到了主子的命令，

他慢慢地把话说；

舍杜罗羞愧难当，

向罗刹之虎报告经过：（6.21.4）




“国王呀！那些猴子们，

实在是无法侦查出；

他们都勇敢有力，

罗摩又把他们保护。（6.21.5）




连同他们说话都不行，

怎么还能把他们询问？

大路上到处都守卫着

山岳一般高的猴子们。（6.21.6）




没有侦查到他们的兵力，

我一进去就被看出；

他们用武力把我捉住，

用种种方法把我侮辱。（6.21.7）






他们用膝、用拳、用牙、用掌，

把我又揍又咬，搞得够呛；

许多忿怒有力的猴子，

就把我围困在中央。（6.21.8）




从四面八方围住了我，

把我带去见罗摩；

我全身四肢流着鲜血，

我狼狈不堪心神无着。（6.21.9）




那群猴子把我揍，

我双手合十向他恳请；

罗摩把我保护下来，

我勉强保住了性命。（6.21.10）




那个英雄用大山，

也用石头把海填满；

罗摩手里抓着兵器，

现在站在楞伽城门前。（6.21.11）




四面八方都有猴子，

他摆成了金翅鸟阵；

那个威武的人放了我，

他正向着楞伽进军。（6.21.12）




他立刻就会登上城墙，

两件事情你要做一件：

或者把悉多送回去，

不然就要准备作战。”（6.21.13）




这个罗刹群的头子，

听了这话心里烦；

听完舍杜罗的话，

罗波那又开了言：（6.21.14）




“天神、乾闼婆和檀那婆，

即使他们联合起来斗我，



即使全世界都恐惧，

我也决不会送还悉多。”（6.21.15）




威武的罗波那这样说完，

但是他立刻又开了言：

“你去侦查了敌人军队，

谁在那里是英雄好汉？（6.21.16）




那些难以对付的猴子，

他们怎样？有什么力量？

他们是谁的儿子和孙子？

罗刹呀！要如实地来讲。（6.21.17）




知道了他们的强弱，

我将决定怎样去做；

那个想要战斗的人，

一定要把兵力揣度。”（6.21.18）




这无上的间谍舍杜罗，

听完了罗波那这番话；

他就在罗波那跟前，

说起话来回答他：（6.21.19）




“国王呀！那个难胜的英雄，

他是熊罴王的一个儿子，

是伽特伽陀[image: 注释70]的一个儿子，

阎婆梵就是他的名字。（6.21.20）




伽特伽陀的另一个儿子[image: 注释71]，

还有因陀罗师傅的儿子[image: 注释72]，

他的一个儿子就能够

把所有的罗刹都杀死。（6.21.21）




那个虔诚的须私那，

是达磨的英勇儿子；



那个猴子陀底牟迦，

国王呀！是婆苏的儿子。（6.21.22）




须牟伽和杜哩牟伽，

还有猴子吠竭达哩申，

他是大梵天所生，

是猴子形象的死神。（6.21.23）




全军统帅尼罗，

本是火神的儿子；

风神也把儿子生，

哈奴曼是他的名字。（6.21.24）




鸯伽陀是天帝释之子，

他是太子，英勇无敌；

罗陀和陀毗毗陀，

勇猛来自阿湿波兄弟。（6.21.25）




阎罗王的五个儿子，

个个都同死神差不多：

迦阇、迦婆刹、迦婆耶、

舍罗婆和乾闼摩陀诺。（6.21.26）




尸毗陀和殊底牟伽[image: 注释73]，

是太阳所生的两个儿子；

那个猴子醯牟俱吒[image: 注释74]，

是婆楼那所生的儿子。（6.21.27）




最优秀的猴子那罗，

是工巧大神的英雄儿郎；

须杜哩陀罗[image: 注释75]是婆苏之子，

跳动迅捷，英勇无双。（6.21.28）




有十亿个猴子，

都是天神所生；



他们英勇善战，

我无法一一说明。（6.21.29）




十车王的儿子罗摩，

这太子结实同狮子差不多；

他曾杀死了突舍那，

还有伽罗和底哩尸罗娑。（6.21.30）




在这大地上论勇气

谁也比不上罗摩；

他曾杀死了毗罗陀，

还有死神般的迦槃陀。（6.21.31）




在这大地上没有哪个人

能够把罗摩来动摇；

那些罗刹到阇那和陀那，

一个个都被罗摩杀掉。（6.21.32）




那个虔诚的罗什曼那，

好像是群象中的头领；

他要是把箭射了出来，

连因陀罗也无法逃生。（6.21.33）




众罗刹中最优秀的，

你的弟弟维毗沙那；

他乐于看到罗摩幸福，

他包围了这座名城楞伽。（6.21.34）




我就这样把猴军力量，

一一都向你叙述明白；

他们现在驻扎须吠罗山上，

其余的事情要由你决裁。”（6.21.35）




《罗摩衍那（六上）·战斗篇（上）》第二十一章终





第二十二章

间谍在楞伽城报告国王，

报告了猴子大军的力量；

他们还谈到了那个罗摩，

他就驻扎在须吠罗山上。（6.22.1）




罗波那听到间谍说，

大力的罗摩已经来到；

他有点紧张起来，

对周围的大臣们说道：（6.22.2）




“赶快把所有的大臣，

都叫到我这里来；

罗刹们！是时候了，

我们应该商议把会开。”（6.22.3）




大臣们听到他的命令，

都赶快来到他这里；

他于是就同大臣们，

同那些罗刹一起商议。（6.22.4）




耐心地讨论了以后，

这个难以制服的罗刹，

把大臣们都遣送走，

走回了自己宫中的家。（6.22.5）




他唤来了一个大力罗刹，

名字叫作毗鸠吉诃婆；

这个罗刹精通幻术，

他想带着他去看悉多。（6.22.6）




罗刹群的这一个国王，

对通幻术的毗鸠吉诃婆说：

“我想用幻术来迷惑

遮那竭的女儿悉多。（6.22.7）






罗刹呀！你施展幻术，

制造一个罗摩的头颅；

你再制造一张大弓，

上面带着许多箭镞。”（6.22.8）




那罗刹毗鸠吉诃婆，

听了这话说：“就这样吧！”

罗刹王对他很满意，

把黄金首饰赐给了他。（6.22.9）




这个大力的罗刹，

走进了那无忧树园；

这一个财神爷的儿子[image: 注释76]，

看到她凄惶不安；

她垂着头，满怀愁绪，

就坐在地上面。（6.22.10）




她来到无忧树园中，

心里想念自己的丈夫；

一群可怕的罗刹女，

离她不远把她守护。（6.22.11）




他走到悉多那里，

愉快地把她的名字喊着；

他对遮那竭的女儿

把粗暴的话来说：（6.22.12）




“亲爱的！我总是安抚你，

你就仗着这个跳得老高；

你丈夫曾杀死伽罗，

现在罗摩在战场上被杀掉。（6.22.13）




根到处都已被切断，

我已经打掉你的傲气；

悉多呀！你自己的罪孽，

让你变成我的妻。（6.22.14）






你没了想头！骄傲自满！

傻瓜呀！你没有功德！

悉多呀！请你听一听，

杀你丈夫像杀苾力特罗[image: 注释77]。（6.22.15）




罗摩一心想把我消灭，

他到这大海边上来；

猴子大军围拥着他，

猴王亲自把猴军统率。（6.22.16）




太阳落山的时候，

罗摩率领着大军；

他一直来到了

这大海的南海滨。（6.22.17）




半夜里大军驻扎下来，

长途行军疲惫不堪；

他们都睡得很香甜，

我的间谍进去侦探。（6.22.18）




我派出了一支大军，

由钵罗诃私陀统率；

到了罗摩、罗什曼那那里，

在夜里把敌军杀开。（6.22.19）




他们用三股叉、门闩和刀子，

用轮轴，用铁杖，

用箭网[image: 注释78]，用插杵，

用闪光[image: 注释79]、边椽[image: 注释80]和锤[image: 注释81]。（6.22.20）




用命木柄[image: 注释82]和大箭，

用牌枪、轮轴和碓子[image: 注释83]；



罗刹们把这些举了起来，

对准那些猴子投掷。（6.22.21）




罗摩正在那里熟睡，

钵罗诃私陀就把他杀；

他手执一把大刀，

把他的脑袋砍下。（6.22.22）




维毗沙那跳了起来，

好不容易才逃走；

向四面八方乱窜，

罗什曼那率领群猴。（6.22.23）




群猴的头子须羯哩婆，

被打断脖子躺了下来；

哈奴曼也被杀躺下，

被罗刹把下颔打坏。（6.22.24）




阎婆梵在战场上

正在跳起时被砍断双膝；

好像是那一些大树，

被三股叉砍倒在地。（6.22.25）




曼陀和陀毗毗陀，

这两个猴头也被杀；

他们俩大哭大叫，

鲜血流满全身往下洒。（6.22.26）




消灭敌人的波那娑，

在腰上被刀所砍；

他躺在地上悲鸣，

就像面包树果一般。（6.22.27）




被许多铁箭所射，

陀哩牟伽躺在洞中；

有大威力的俱牟陀，

被箭射中在那里悲鸣。（6.22.28）






鸯伽陀中了许多箭，

他也被罗刹们所杀；

他嘴里吐出了鲜血，

一下子躺倒在地下。（6.22.29）




其余的那些猴子，

被大象和车辆所踏；

他们被踏躺在地上，

好像云彩被风所刮。（6.22.30）




另一些猴子恐惶逃跑，

屁股上被剁被砍；

好像狮子赶跑大象，

他们被罗刹们冲散。（6.22.31）




有的猴子落到海里，

有的猴子逃入丛莽，

有的猴子爬上大树，

猴子们一团慌张。（6.22.32）




在大海的岸边上，

在山上，在林中，

歪眼睛的东西[image: 注释84]，

杀死了黄眼睛[image: 注释85]。（6.22.33）




就这样我的部队，

消灭了你丈夫和猴军；

我现在带来他的脑袋，

上面沾满血污灰尘。”（6.22.34）




这一个极端狡诈的

罗刹头子罗波那，

悉多在那里仔细听，

他又对罗刹女说了话：（6.22.35）






“你去把那做事凶狠的

毗鸠吉诃婆罗刹叫来；

这个罗刹在战场上

亲自捡到了罗摩的脑袋。”（6.22.36）




毗鸠吉诃婆走了进来，

手里拿着脑袋和弓；

他以头触地恭敬行礼，

然后在罗波那面前站定。（6.22.37）




那个罗刹站在那里，

魔王罗波那对他开了言；

毗鸠吉诃婆舌头长，

他来到了魔王跟前：（6.22.38）




“你赶快把十车王儿子

罗摩的脑袋放在悉多眼前；

让这个女子凄凄惨惨

把丈夫的最后归宿看一看。”（6.22.39）




罗刹听完了这番话，

就把那一个美丽的头，

丢到悉多的眼前，

迅速地转身就走。（6.22.40）




罗波那又把那张弓投向她，

那张大弓闪着光芒，

它在三个世界赫赫有名，

他又对悉多把话讲：（6.22.41）




“弓弦就上在上面，

这是罗摩的那张弓；

钵罗诃私陀在半夜里，

杀死罗摩夺在手中。”（6.22.42）




毗鸠吉诃婆弄来的

这样的大弓一张，



还有那一个人头，

罗波那一下子丢到地上。

他接着又开口

对贞洁的悉多，

毗提诃公主说道：

“你要当我的老婆！”（6.22.43）
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悉多看到那人头，

还有那张无上的弓；

她回想起哈奴曼的话，

须羯哩婆同罗摩联盟。（6.23.1）




这是自己丈夫的双眼，

他的脸色，他的脸，

这是头发和发上戴的

那美丽的摩尼宝冠。（6.23.2）




她认清了这些东西，

她心里肝肠寸断；

她骂起吉迦伊来，

悲鸣像白鹗一般：（6.23.3）




“你如愿了，吉迦伊！

甘蔗王族后裔已经死掉；

你这女人播弄是非，

现在全家都把大难遭到。（6.23.4）




那一个高贵的罗摩，

有什么对你吉迦伊不住？

你一定要把他赶出家门，

在那森林中长期过度。”（6.23.5）




这个苦行女悉多，

说完话浑身哆嗦；

她一下子倒在地上，

像砍断的荷花一朵。（6.23.6）




她一会儿又苏醒过来，

恢复了自己的知觉；

嗅了嗅罗摩的脑袋，

这大眼女郎哽咽：（6.23.7）






“哎呀！我不行了，

我已经走投无路；

粗胳臂的人！我忠于你，

现在变成了一个寡妇。（6.23.8）




丈夫死在妻子前面，

这是妇女的不幸；

你品行端正先我而死，

我个人也是品行端正。（6.23.9）




我从灾难堕入灾难，

我陷入忧愁的大海；

你是能拯救我的人，

现在却消逝不在。（6.23.10）




我的婆母㤭萨厘雅，

罗摩呀！失掉你这儿子；

就像那爱犊的母牛，

一下子失掉犊子。（6.23.11）




威猛不可思议的人！

有人曾预言你长寿；

这话现在看来不真实，

罗摩呀！你原来短寿。（6.23.12）




你是一个聪明人，

也许你的聪明消逝；

命运把你的聪明烤干，

它是一切生物的主子。（6.23.13）




你精通政治原理，

为什么竟没有看到死亡？

你精通各种韬略，

你善于把灾祸提防。（6.23.14）




也许我就是死神，

残暴凶狠又狡诈；



你这眼如莲花的人，

搂抱我倒霉到了家。（6.23.15）




粗胳臂的人！你躺下了，

人中英雄！你搂抱大地；

好像它是一个美女，

把我这苦命人遗弃。（6.23.16）




英雄呀！你这弓一张，

上面有黄金镶装；

我经常费尽心思，

用香、花把它供养。（6.23.17）




罗摩呀！你同你父亲，

我的公公十车王，

还有你过去的祖先，

现在一同活在天上。（6.23.18）




你做了很大的好事，

你已成为天上星宿；

可你忽略了自己的功德，

和自己的王仙家族。（6.23.19）




国王！你为什么不看我？

为什么不同我把话来说？

你从小就把我娶了过来，

我是你同甘共苦的老婆。（6.23.20）




你曾说‘我们要白首偕老’，

在我们结婚的时候；

罗摩呀！你回忆一下这事，

把我这个断肠人带走！（6.23.21）




最善于走路的人呀！

你为什么丢下我走散？

你把我这断肠人抛弃，

从这世界走到阴间。（6.23.22）






你那有吉祥相的身躯，

经常惯于被我拥抱；

恐怕现在已经碎裂，

被那些野兽撕咬。（6.23.23）




你花费了很多布施，

举行祭祀供养大神；

可你现在有什么火祭，

来焚化自己的尸身？（6.23.24）




当初有三个人被流放，

现在却只能回去一个人；

㤭萨厘雅满怀愁绪，

只能向罗什曼那询问。（6.23.25）




她既然这样来询问，

他将会一一告诉她：

友军怎样被消灭掉，

你怎样在夜间被罗刹杀。（6.23.26）




她听到你在酣睡中被杀，

听到我被罗刹劫走；

她的心会碎裂成瓣，

罗摩呀！她活不多久。（6.23.27）




罗波那！赶快把我

带到罗摩那里去！

你做一件好事吧！

让丈夫同妻子重聚。（6.23.28）




让我的头碰他的头，

我的身体碰他的身体；

罗波那！我丈夫高贵尊严，

我要追随他的足迹；

我这犯了罪的女人，

连一刻也不想活下去。（6.23.29）






我在父亲家里曾经听到

那些精通吠陀的婆罗门说，

哪些妇女的丈夫可爱，

她们的世界最幸福快乐。（6.23.30）




容忍、克己和布施，

真理、达磨和感恩，

还有不杀一切生物，

此外还有什么路可遵循？”（6.23.31）




遮那竭的女儿大眼女郎，

看着丈夫的头和弓，

她心里被忧愁所折磨，

就这样喃喃悲痛。（6.23.32）




悉多这样哀痛不已，

一个侍卫罗刹走进园子；

他走向自己的主人，

毕恭毕敬，双手合十。（6.23.33）




“陛下呀！祝你胜利！”

他向他请求原宥；

然后他通知他说，

将军钵罗诃私陀在外等候。（6.23.34）




“钵罗诃私陀同那些大臣，

都在那里等候你驾临；

他有什么紧急的事情，

请陛下出去见见他们。”（6.23.35）




十头魔王罗波那，

听了罗刹的意见，

立刻离开无忧树园，

出去同大臣们会面。（6.23.36）




他知道罗摩的威力，



大跨步走进会议厅；

他同那些大臣们，

讨论了要做的事情。（6.23.37）




罗波那一离开那里，

他一走出无忧树园，

那一个头和那张弓，

立刻就消逝不见。（6.23.38）




这一个罗刹国的主子，

同勇猛可怖的大臣一伙，

仔细商量又讨论，

如何去对付罗摩。（6.23.39）




所有的那些喽啰头子，

站在身旁，祝他快乐；

像死神一般的罗波那，

开口对他们把话来说：（6.23.40）




“你们赶快擂起鼓来，

用鼓棰子敲出鼓声；

把兵卒都召唤过来，

原因却不能说明。”（6.23.41）




听了他的命令，

“遵命！”他们说；

这些将领们

把大军集合。

他们又去报告，

在大军集合后；

主子站在那里，

渴望前去搏斗。（6.23.42）
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一个罗刹女萨罗摩，

看到悉多昏了过去；

她赶快跑向悉多，

她是她亲爱的伴侣。（6.24.1）




她同被看管的悉多，

结成了亲密的友情；

她遵照罗波那命令看管她，

她对她怜悯，对她忠诚。（6.24.2）




萨罗摩看到女友

悉多失去了知觉；

好像是一匹母马，

倒在尘土里昏厥。（6.24.3）




这女友怀着友情，

对她安慰又鼓舞：

“罗波那对你说的话，

还有你的那些答复，（6.24.4）




我把这些都听到，

怀着对你的友情，

丢掉对罗波那的恐惧，

隐身在无人的树丛中；

大眼女郎呀！为了你，

我可以丢掉可爱的性命。（6.24.5）




那一个罗刹头子，

之所以仓皇走出去；

悉多呀！所有这一切，

我已都了解无遗。（6.24.6）




那罗摩聪明睿智，

说他在梦中被杀死；

对一个猛虎般的人，



决不可能有这种事。（6.24.7）




猴子们也无法杀死，

他们都在树上打仗；

罗摩保卫那些猴子，

像因陀罗保卫神仙一样。（6.24.8）




罗摩的两只胳臂又硬又长，

他胸膛宽，光辉无量；

这个弓箭手躯干结实，

他虔诚，在大地上把名扬。（6.24.9）




他是一个勇敢的保卫者，

经常保卫自己和别人；

他同弟弟罗什曼那一起，

他心眼好，精通政治理论。（6.24.10）




他消灭敌军的力量，

他英武勇敢不可思议；

悉多呀！消灭敌人的

罗摩是杀不死的。（6.24.11）




专门卖弄鬼精灵，

他敌视所有众生；

这个坏蛋通幻术，

他用幻术把你蒙。（6.24.12）




你的忧愁即将消泯，

你的幸福即将来临，

吉祥天女即将佑你，

请听一听一段佳音。（6.24.13）




罗摩已经渡过大海，

率领着那猴子大军；

他已经到了大海南岸，

就在那里驻扎列阵。（6.24.14）






罗摩带领罗什曼那，

我看到他目的已达；

猴子大军站在海滨，

他们都来保卫他。（6.24.15）




这一个罗刹派出间谍，

他们都是步履轻快；

‘罗摩已经渡过大海’，

这样的消息他们带来。（6.24.16）




大眼女郎！罗刹头子

听到了这一个消息；

罗波那正同大臣们，

在那里讨论又商议。”（6.24.17）




萨罗摩就是这样，

同悉多一起谈着话；

兵卒喊声清晰可闻，

这声音非常可怕。（6.24.18）




宏亮的战鼓的声音，

预告战斗的来临；

说话甜蜜的萨罗摩，

听到鼓声给悉多送信：（6.24.19）




“那残酷可怕的战鼓，

正鼓舞着大家去搏斗；

请听那深沉的鼓声，

好像雷鸣在云彩里头。（6.24.20）




疯狂的大象已准备好，

驾车的马已经套上；

这里那里，那些步兵

已经准备好去打仗。（6.24.21）




王路上挤满了士兵，

他们的相貌令人吃惊；



他们走路快，大喊大叫，

好像波涛在海里汹涌。（6.24.22）




那些闪光的兵器，

那些盾牌和铠甲，

那些车、马和大象，

还有打扮好了的罗刹。（6.24.23）




你请看一看这些闪光，

闪出五光十色的光芒，

好像夏天里焚烧森林，

那大火熊熊的形象。（6.24.24）




请听一听那铃声，

请听一听那车声，

请听一听马嘶声，

请听一听喇叭声。（6.24.25）




手里高举着兵器，

跟在罗刹王身后；

罗刹们发出的叫声，

真让人毛发直竖。（6.24.26）




胜利女神为你驱忧，

罗刹们害怕打哆嗦；

荷眼女郎！他们怕罗摩，

有如阿修罗怕因陀罗。（6.24.27）




你丈夫的威力不可思议，

他努力压下自己的怒气；

在战场上杀死罗波那以后，

他会来到这里迎接你。（6.24.28）




你丈夫同罗什曼那，

将会把罗刹们来攻打；

就好像天帝因陀罗，

同毗湿奴一起把敌人杀。（6.24.29）






罗摩很快就会来到，

他将把敌人都杀掉；

那时我将会看到你，

幸福如愿坐上他的怀抱。（6.24.30）




由于快乐流出的泪水，

美丽女郎！你让它在眼里转；

会面后他把你拥抱起来，

他把你搂在宽阔的胸间。（6.24.31）




皇后悉多！你梳着辫子，

这辫子一直垂到臀上来；

你已经梳上了几个月，

大力罗摩不久将把它解开。（6.24.32）




皇后呀！你看到他的脸，

那脸像升起的满月；

你就会把泪水抛掉，

像那蛇把皮来脱。（6.24.33）




不久的时候，悉多呀！

他将在战斗中杀死罗波那；

那一个应当享福的人，

将会同你共享富贵荣华。（6.24.34）




你同罗摩重新团聚，

同那高贵的人共享荣华；

就像这一片大地上，

雨量充足长出了庄稼。（6.24.35）




绕着那座山王[image: 注释86]，

不停地在转动；

像是一匹骏马，

迅速往前奔腾；

皇后！你要虔心诚意，



向它寻求庇护；

只有这个太阳，

是众生的出生处。”（6.24.36）
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悉多心里痛苦如煎，

萨罗摩说的这番话，

好像天雨滋润大地，

大大地鼓舞了她。（6.25.1）




她这一个女朋友，

一心想让她快乐；

这个识时的罗刹女，

笑了笑又把话说：（6.25.2）




“黑眼女郎！我很想去，

走到那罗摩的面前；

告诉他你平安无事，

然后再隐身归还。（6.25.3）




如果我纵身飞腾，

飞上那无依无靠的太空，

连风神和金翅鸟，

也无法把我追踪。”（6.25.4）




萨罗摩这样说了话，

悉多又对她把话说；

声音里没有忧悲，

像蜜一般悦耳柔和。（6.25.5）




“你能够飞入天空，

你也能潜入地狱；

我知道要做什么，

请为我做件事应急。（6.25.6）




如果你想让我高兴，

如果你的理智坚定，

我想知道罗波那干什么，

请你就去为我探听。（6.25.7）






那个罗波那擅长幻术，

他残酷，对敌人叫吼；

我确实被他蒙住发了昏，

好像是喝了一杯美酒。（6.25.8）




那些罗刹女十分可怕，

他经常唆使那些罗刹女，

把我骂詈，把我威胁，

把我看守得非常严密。（6.25.9）




因此，我很紧张多疑，

我的心思不能自安；

我因恐惧而心神无主，

我来到这无忧树园。（6.25.10）




如果他说了什么话，

如果他有什么决定，

请你把一切都告诉，

这是对我最大恩情。”（6.25.11）




悉多这样说着话，

说话甜蜜的萨罗摩，

抹掉了她的眼泪，

又对她把话来说：（6.25.12）




“如果你愿意这样的话，

悉多呀！我立刻就去；

了解到了敌人的意图，

我就回来告诉你。”（6.25.13）




她这样说完了话，

就走到罗波那跟前；

她听到罗波那的大臣

正在那里阔论高谈。（6.25.14）




她听到坏蛋的决定，

她懂得这种事情；



她就快步如飞地

回到无忧树园中。（6.25.15）




她迈步走进了花园，

看到遮那竭女儿悉多，

正在那里望穿秋水，

像美丽女神丢掉莲花一朵。（6.25.16）




这说话甜蜜的罗刹女，

萨罗摩又回到眼前；

悉多把她紧紧搂抱，

和蔼地让她坐在身边：（6.25.17）




“你舒舒服服地坐下，

如实地告诉我听；

那个坏蛋罗波那，

那残暴家伙有什么决定。”（6.25.18）




悉多浑身都颤抖，

这样对萨罗摩说话；

萨罗摩就把罗波那

和大臣说的话告诉了她：（6.25.19）




“皇太后和年迈大臣，

说了很多很多的话；

要罗刹王把你释放，

他们多方来劝导他。（6.25.20）




‘你把悉多送还那人王，

你要恭恭敬敬向他敬礼；

在阇那私陀那的奇迹，

应该给了你足够的教育。（6.25.21）




哈奴曼跳过了大海，

来到这里同你相见；

他在搏斗中杀死罗刹，

哪个人能这样干？’（6.25.22）






那些年迈大臣和母亲，

这样对他把话来讲；

他却不想把你送回，

像守财奴不把财宝放。（6.25.23）




悉多呀！除非把他杀死，

他决不会把你释放；

这个坏蛋同大臣们

作出的决定就是这样。（6.25.24）




他的想法非常固执，

像死神那样贪婪；

在战斗中没有力量，

他害怕把你归还；

所有的那些罗刹，

连他自己都要遭难。（6.25.25）




罗摩反正在战斗中

会用利箭射死那恶魔；

黑眼女郎呀！他一定会

带着你转回阿逾陀。”（6.25.26）




正在说话的这个时候，

听到了鼓声和螺声；

所有那些兵卒的吼叫，

使大地都摇摆震动。（6.25.27）




听到了一阵阵

猴军的吼叫声，

楞伽城里的

罗刹王的大兵，

吓得失魂落魄，

个个胆战心惊；

由于国王的过错，

他们看不到繁荣。（6.25.28）
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隆隆的战鼓声里，

夹杂着阵阵螺声；

消灭敌堡的罗摩，

这英雄在前进中。（6.26.1）




罗刹头子罗波那，

听到了这些声音；

低头沉思了一会，

目光扫了一下大臣。（6.26.2）




罗波那于是开了口，

对所有的大臣把话讲；

这个有大力量的魔王，

声音响彻整个会场：（6.26.3）




“他渡过了这大海，

他有力量又勇猛；

你们谈到了这一切，

我都已听在耳中；

我知道在战场上，

你们也都是英雄。”（6.26.4）




一个有大智慧的罗刹，

名字叫作摩厘耶梵；

他是罗波那的外曾祖，

听完他的话就开了言：（6.26.5）




“国王呀！一个国王，

睿智聪慧，行为端方，

他就能够长期统治，

让敌人屈服于自己力量。（6.26.6）




同敌人在适当时机媾和，

同敌人在适当时机宣战；

使自己方面兴隆茂盛，



能够得到长治久安。（6.26.7）




弱于敌人或力量相等，

国王应同敌人媾和；

强于敌人不要藐视他，

而是同他战斗相搏。（6.26.8）




因此，同罗摩媾和，

罗波那！我感到高兴；

我们都会得到好处，

把悉多还到他手中。（6.26.9）




所有的天仙、乾闼婆，

都希望他获得胜利；

你应该同他媾和，

不能再同他为敌。（6.26.10）




我们老祖宗薄迦梵[image: 注释87]


创造了东西两个：

一为神仙，一为魔，

一是达磨，一非达磨。（6.26.11）




那些高贵尊严的神仙，

达磨是在他们这一边；

罗波那！那些恶魔，

却有非达磨为伴。（6.26.12）




在圆满时[image: 注释88]的时期中，

达磨吃掉非达磨；

在孛宿当顶的时期，

非达磨吞掉达磨。（6.26.13）




你游行各个世界，

践踏了那大达磨；

非达磨却被你尊崇，

因此敌人把你赛过。（6.26.14）






非达磨受到恣纵，

吞噬我们像蛇一样；

而神仙们的用意，

则是把他们那方加强。（6.26.15）




你贪求感官享受，

你什么事情都做；

那些火般的仙人，

看了都激动厌恶不乐；

他们的威力难当，

好像点燃的烈火。（6.26.16）




他们行苦行，内心纯洁，

他们乐于看到达磨增殖；

那一些再生族的人们，

经常请高贵祭师举行祭祀。（6.26.17）




他们遵照仪式祭火，

他们朗诵吠陀诗歌；

他们扬起了梵声，

这样就胜过群魔；

群魔四面八方逃窜，

同夏天的雨云差不多。（6.26.18）




那些烈火般的仙人，

正在那里把火来祭；

祭烟向十方飘散，

剥夺了罗刹的精力。（6.26.19）




不管是在哪一个

有功德的地方，

虔诚的人行苦行，

都使罗刹遭殃。（6.26.20）




我看到各种各样的、

可怖的偶然事件，



我心里就感觉到，

所有罗刹将要遭难。（6.26.21）




那些可怕的云彩，

残酷可怖，阵阵吼鸣；

云中洒下了热血，

洒遍了整个楞伽城。（6.26.22）




那些载重兽狂呼乱叫，

流出的眼泪往下滴落；

旗帜倒在地上变了色，

不像以前那样光辉闪烁。（6.26.23）




猛兽、豺狼和大鹫，

嚎叫得让人发怵；

它们不断走进楞迦，

在这座城里会晤。（6.26.24）




梦中见到一些黑女人，

露出黄牙狞笑着走上前来；

她们把家中的东西拿走，

然后东拉西扯把话说开[image: 注释89]。（6.26.25）




一群野狗在屋子里，

把祭祀的供品来偷；

母牛生出了驴子，

老鼠生出了猫鼬。（6.26.26）




猫同老虎配对，

猪同小狗成双，

紧那罗同罗刹交配，

他们也同人同房。（6.26.27）




黄颜色红腿的鸽子，

被死神所赶飞往天空；

它们预告罗刹的毁灭，



徘徊盘旋，往来飞行。（6.26.28）




春莺站在房子上，

吱吱哑哑在叫唤；

它们好斗，同别的鸟厮打，

斗败了掉落在下面。（6.26.29）




一个人又黑又黄，

畸形光头，奇丑难当；

每天按时走了出来，

在所有的房子里徜徉；

出现了这样的恶兆，

预示着极坏的情况。（6.26.30）




我们认为那个罗摩，

是毗湿奴长成人样；

罗摩不仅仅是个凡人，

他有勇猛的力量。（6.26.31）




他能在大海上搭桥，

这真是十分令人吃惊；

罗波那呀！你要同罗摩，

同那个人王结成联盟。”（6.26.32）




摩厘耶梵就这样，

把这一番话来说；

他看到那罗刹王

在自己心里琢磨；

他在无上英雄中，

最为英勇有力；

他注视着罗波那，

就沉默不语。（6.26.33）
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摩厘耶梵这一番话，

完全是为了他好；

十头魔王不能容忍，

他已经被死神压倒。（6.27.1）




他皱起了眉头，

直气得如雷暴跳；

两眼气得直转悠，

对摩厘耶梵说道：（6.27.2）




“表面上说是为了我好，

你说话竟然这样狠凶；

你站到了敌人一边去，

我的耳朵根本不听。（6.27.3）




罗摩是个可怜的凡人，

现在依靠猴子的力气；

被他父亲放逐到林中，

你为何认为他了不起？（6.27.4）




我是罗刹的主子，

神仙们都害怕我；

一切英武我都具备，

你说我不行却是为何？（6.27.5）




我想你是妒忌我是英雄，

也许你站到敌人一边；

也许你用粗暴的语言，

刺激我去同敌人作战。（6.27.6）




一个深通经典的聪明人，

如果不是为了刺激我去作战，

那么他就决不会对上级，

说出了这样粗暴的语言。（6.27.7）






从森林里抢来了悉多，

她像是没有莲花的吉祥天；

仅仅由于害怕罗摩，

我怎么能把她送还？（6.27.8）




罗摩率领着成亿的猴子，

还有须羯哩婆和罗什曼那；

你请看着在几天之内，

我就把他们一齐都杀。（6.27.9）




罗波那在搏斗中

连神仙们都无法抵挡；

他现在怎么能够

害怕战斗着了慌？（6.27.10）




我宁愿被折成两段，

也决不会低头受辱；

这就是我天生本性，

这个本性难以屈服。（6.27.11）




罗摩偶然间能够

在大海上搭了座桥；

谁会因此就丧了胆，

惊慌得不得了？（6.27.12）




罗摩已经率领猴军，

把那大海飞跃渡过；

我现在向你保证，

决不屈服只要还活着。”（6.27.13）




看到罗波那这样

怒气冲冲地说话，

摩厘耶梵很羞惭，

没有再作出回答。（6.27.14）




他向国王遵照老规矩，

山呼万岁，恭祝胜利；



摩厘耶梵得到允许，

就退回到自己的私邸。（6.27.15）




罗波那同大臣们，

反复议论又商讨；

妥善保卫楞伽城，

这罗刹已准备好。（6.27.16）




他命令钵罗诃私陀，

让这罗刹把守东门；

摩诃波哩湿婆和摩护陀罗，

他命令他们把守南门。（6.27.17）




他命令自己的儿子

因陀罗耆把西门守住；

很多罗刹前后围护，

他擅长欺人弄幻术。（6.27.18）




他命令苏伽和娑罗那，

把那北门把守着；

“我还要亲自去把守，”

他又对大臣们说。（6.27.19）




罗刹毗噜钵刹，

精力、勇气都很可怕；

让他把守中央丛林，

率领着许多罗刹。（6.27.20）




罗刹头子就是这样

安排把楞伽城防守；

他觉得自己做得都对，

他的末日已经临头。（6.27.21）




他于是让大臣们

一个个都走开；

保卫这座名城，

他已作了安排。



大臣们向他致敬，

他们都希望获胜；

他然后走进了

自己那光辉的后宫。（6.27.22）
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人王和猴王两个，

还有风神的儿郎；

熊罴王阎婆梵，

加上维毗沙那罗刹王。（6.28.1）




波林的儿子鸯伽陀，

罗什曼那和舍罗婆，

须私那和萨诃陀耶陀，

曼陀和陀毗毗陀。（6.28.2）




迦阇、迦婆刹、俱牟陀，

还有那罗和波那娑，

来到了敌人地域内，

走到一起互相商酌：（6.28.3）




“这就是那座楞伽城，

罗波那把它来守卫；

连阿修罗、龙、乾闼婆，

连神仙们都无法摧毁。（6.28.4）




为了把事情办成功，

怎样做我们要商议；

罗刹国王罗波那，

就经常住在那里。”（6.28.5）




正当他们这样谈论，

罗波那的弟弟维毗沙那，

用人人能懂、少而深刻的语言，

开口对大家说了话：（6.28.6）




“我派到楞伽城里去，

我的大臣阿那罗[image: 注释90]、

舍罗婆、商婆底、钵罗伽娑，

他们回来，完成了探索。（6.28.7）






他们都变成了鸟，

走进敌人的军队去；

看到了他们的部署，

现在又回到这里。（6.28.8）




他们已经向我报告，

坏蛋罗波那部署情形；

我现在如实地告诉你，

罗摩呀！你请听一听。（6.28.9）




钵罗诃私陀率领兵卒，

把守着这城的东门；

摩诃波哩湿婆和摩护陀罗，

两个英雄把守城南门。（6.28.10）




因陀罗耆把守西门，

很多罗刹把他拥围；

拿着三股叉、刀和弓，

还有插杵和锤。（6.28.11）




罗波那的儿子率领着

手执各种兵器的英雄；

成千上万的罗刹们，

把各种兵器拿在手中。（6.28.12）




罗波那极端激动，

很多罗刹把他拥围；

来到了城的北门，

亲自在那里守卫。（6.28.13）




毗噜钵刹率领大军，

各个手执插杵、刀和弓；

他同罗刹们在一起，

把守城中央的莽丛。（6.28.14）




他们就这样观察了



楞伽城中的莽丛；

我的那一群伙伴，

又迅速回到军中。（6.28.15）




城里有上千的大象，

有成阿由他的车辆，

有两阿由他的骏马，

罗刹有一亿以上。（6.28.16）




他们都勇敢有力量，

拿着弓走上了战场；

罗刹王要他们怎样，

罗刹们就怎么样。（6.28.17）




人主呀！为了进行战斗，

每一个罗刹的头领，

又都有成千上万的

罗刹喽罗把他围拥。”（6.28.18）




维毗沙那报告完了

大臣们讲的楞伽城情况；

对荷花眼睛的罗摩，

他又开口把话来讲：（6.28.19）




“罗摩呀！从前罗波那，

跑去同财神爷战斗；

六十乘十万个罗刹，

追随在他的身后。（6.28.20）




在勇敢和精力方面，

在威武和尊重事实上，

他们都傲慢自高自大，

同坏蛋罗波那一模一样。（6.28.21）




你不应当发火，

我不是想来吓唬你；

因为你在战场上，



同神仙都敢比勇气。（6.28.22）




你要亲自率领大军，

四种兵都包括在内；

你率领着这群猴子，

把罗波那粉碎。”（6.28.23）




罗波那弟弟这番话，

罗摩仔细地听完；

为了把敌人消灭，

他又对他开了言：（6.28.24）




“在楞伽城的东门，

猴子的统帅尼罗，

要率领很多猴子，

同钵罗诃私陀肉搏。（6.28.25）




波林的儿子鸯伽陀

要率领着一支大军，

同摩诃波哩湿婆和摩护陀罗交战，

他要进攻那城的南门。（6.28.26）




风神的儿子哈奴曼，

他要进攻城的西门；

他的威力无法衡量，

他要率领许多猴军。（6.28.27）




罗波那那一个坏蛋，

仗着大梵天钦赐的恩典，

对高贵的底提耶和檀那婆，

还有大仙人把坏事来干。（6.28.28）




他侵扰了所有的世界，

他折磨所有的生灵；

我下定决心亲自去

送那个大坏蛋命终。（6.28.29）






我同罗什曼那一起，

要去进攻城的北门；

罗波那在那个地方，

我要冲着他进军。（6.28.30）




勇猛的猴子国王[image: 注释91]，

还有熊罴王阎婆梵，

罗刹国王的弟弟[image: 注释92]，

要把城中央莽丛攻占。（6.28.31）




猴子们在战斗中，

不许变成人的样子；

在战斗中在猴军里，

就让这个成为标志。（6.28.32）




猴子们呀！让这个标志

在我们自己人中保留；

我们七个保留着人形，

同敌人们去搏斗。（6.28.33）




我同我的弟弟，

有力量的罗什曼那，

加上那四个参谋，

第五个是维毗沙那。”（6.28.34）




为了使事情顺利进行，

罗摩对维毗沙那把话讲；

这一个聪明人下定决心，

把那一座须吠罗山爬上。（6.28.35）




高贵尊严的罗摩

亲自率领着兵卒，

好像把整个大地

都严密遮盖住。

他样子很高兴，

奔向那楞伽城；



要杀掉那些敌人，

这尊严的人决心下定。（6.28.36）
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罗摩拿定了主意

要爬上须吠罗山；

他对弟弟罗什曼那，

还有须羯哩婆开了言；（6.29.1）




还有那忠诚的罗刹，

识达磨的维毗沙那，

他有主意又懂规矩，

说话的声音很柔滑：（6.29.2）




“这座山王须吠罗很好，

里面蕴藏着成百种矿物；

让我们都一起爬上去，

今天夜里就在那里过度。（6.29.3）




我们将在那里观察楞伽，

那一座罗刹守卫的城；

那坏蛋把我老婆抢到那里，

他不想再要自己的性命。（6.29.4）




他不懂什么是达磨，

他不懂习俗和家世传统；

他那罗刹见识很卑鄙，

干了些受谴责的事情。（6.29.5）




那个著名的罗刹王，

我非常生他的气；

他干了那么多坏事，

我一定要把他击毙。（6.29.6）




他自己干了那些坏事，

已经被死神绳索套住；

他干了那些卑鄙勾当，

他将毁灭自己的家族。”（6.29.7）






他就这样商量讨论，

罗摩被罗波那气得发抖；

须吠罗山峰美丽多彩，

他爬上去想在那里停留。（6.29.8）




罗什曼那小心谨慎，

走在罗摩的身后头；

手里拿着上着箭的大弓，

兴致勃勃大跨步走。（6.29.9）




须羯哩婆跟在后面爬，

把大臣和维毗沙那带着；

还有哈奴曼和鸯伽陀，

尼罗、曼陀和陀毗毗陀。（6.29.10）




迦阇、迦婆刹、迦婆耶，

舍罗婆、乾闼摩陀诺，

婆那娑和俱牟陀，

诃罗和兰帕等一伙。（6.29.11）




这些和其他一些猴子，

走起路来迅捷无比；

他们在山上面爬行，

爬得像风一般急；

成百的爬上须吠罗山，

罗摩自己就在那里。（6.29.12）




在很短的时间以内，

他们都爬上了山；

他们站在山顶上看，

楞伽城像悬在空中一般。（6.29.13）




这一群猴子的头领，

看到挤满罗刹的楞伽城；

那些城门都很美妙，

周围绕着城墙一重。（6.29.14）






这一群猴子的头领，

看到那非常奇妙的城墙；

蓝黑色的夜游者罗刹，

拥拥挤挤站在城墙上。（6.29.15）




所有的猴子看到了

渴望战斗的那些罗刹；

他们发出了巨大吼声，

罗摩就把他们观察。（6.29.16）




接着太阳落了山，

彩霞照红了西天，

新升起来的满月，

把夜色照得灿烂。（6.29.17）




于是维毗沙那

就毕恭毕敬

向罗摩敬礼，

这猴军的统领。

罗摩同罗什曼那，

被猴子头领围拥；

在须吠罗山顶上，

随意在那里露营。（6.29.18）
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在须吠罗山的峰顶上，

猴子头领度过了一夜；

他们都起来去观察

楞伽城的山林原野。（6.30.1）




这些林野美丽无双，

它们辽阔又漫长；

看上去令人赏心悦目，

看了后他们惊奇发慌。（6.30.2）




里面挤满瞻波伽和无忧树，

挤满蓬加伽、婆罗和多罗，

多摩罗树林把它们遮住，

还挤满了那伽摩罗[image: 注释93]。（6.30.3）




开着花的欣陀罗[image: 注释94]、

阿周那和七叶树，

底罗伽和迦哩尼伽罗，

灰色花[image: 注释95]处处可睹。（6.30.4）




里面搀杂着许多树，

树顶上开着繁花美丽；

楞伽城美妙得真像是

开满天花的菴摩罗婆底[image: 注释96]。（6.30.5）




成行的五颜六色的树林，

里面各种的花朵开满；

树枝美丽又很柔软，

颜色是翠绿和深蓝。（6.30.6）




都是又香又美妙，

那些花朵和果子；



树木驮着这些东西，

好像人戴着首饰。（6.30.7）




树林像质多罗罗陀[image: 注释97]的园林；

又像难陀那[image: 注释98]美妙动人；

在所有季节中都很美妙，

六足的蜜蜂在那里成群。（6.30.8）




公鸡、田凫和苍鹭[image: 注释99]，

还有孔雀在跳舞，

印度杜鹃的鸣声，

响彻林中瀑布下落处。（6.30.9）




林中有狂欢的鸟群，

蜜峰也在那里飞鸣；

树丛里还有鸽鸪，

到处响彻鸟的鸣声。（6.30.10）




大黑蜂子在里面叫，

其他蜜蜂也来到那里；

俱那罗伽[image: 注释100]的鸣声响彻，

鸿雁的叫声也很清晰。（6.30.11）




这些英勇善变的猴子，

他们就都走进了

大大小小的园林，

心里欢喜兴致高。（6.30.12）




这些勇猛的猴子，

走进了那些树林；

芬芳扑鼻的和风，

带着花香吹向他们。（6.30.13）




自己离开了那猴群，

另外一些猴子头领；



须羯哩婆允许他们，

走向悬旗的楞伽城。（6.30.14）




他们惊动了鸟群，

他们也把兽群惊动；

这些最善鸣的猴子，

叫声震动了楞伽城。（6.30.15）




这些行动迅捷的猴子，

双脚震动了这个大地；

他们的脚踏在地上，

把一阵阵灰土扬起。（6.30.16）




熊罴、狮子和野猪，

水牛、猴子和小鹿，

听到声音大惊失色，

纷纷向四面八方奔突。（6.30.17）




特哩俱吒山的峰巅，

高得可以碰到天；

四周全为鲜花遮蔽，

好像是白银一般。（6.30.18）




这山宽阔一百由旬，

通身洁净又悦目；

平滑、美丽又巨大，

连飞鸟也难飞度。（6.30.19）




连人的心也登不上去，

更何况是见诸行动？

罗波那把守的楞伽城，

就高踞在山的峰顶。（6.30.20）




这城有高大的城门，

像灰白色的云彩一般；

城墙是金的和银的，

看上去光辉灿烂。（6.30.21）






那些殿阁和楼台，

装饰着这座楞伽城；

好像是热季已过

云彩装饰的太空[image: 注释101]。（6.30.22）




城里面有一座大殿，

一根根柱子装饰其间；

样子就如同吉罗娑山顶，

好像是画在天空上面。（6.30.23）




罗刹王的那一座支提[image: 注释102]，

是全城的一颗宝石；

经常有一百个罗刹，

在那里守卫护持。（6.30.24）




罗什曼那的哥哥罗摩，

光辉灿烂，财富极多；

他同猴子们在一起，

来观察罗波那的城郭。（6.30.25）




城里面珍宝充斥，

有很多的防御工事；

成片的楼台殿阁，

把它来打扮装饰。

这座城有大栅栏，

还有很大的门扇；

罗摩率领大军，

把它来研究察看。（6.30.26）
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第三十一章

看到了这些征象，

罗什曼那的哥哥，

就对罗什曼那

把吉祥的话来说：（6.31.1）




“有了那清凉的水，

安排好了那些军队，

罗什曼那！我们就住在

那些果子丰富的林内。（6.31.2）




我感到恐怖就在眼前，

它将使整个世界毁灭；

熊罴、猴子和罗刹的

许多头领将会遭劫。（6.31.3）




大风吹得很剧烈很带劲，

大地也在不停地震动，

那些山顶都在颤抖，

很多大山陷入地中。（6.31.4）




云彩像凶猛的野兽，

在那里粗狂地叫吼；

从里面落下了血雨，

一滴滴的鲜血直流。（6.31.5）




黄昏阴惨又凄凉，

红得像是旃檀香；

就好像一团烈火

从太阳里流出一样。（6.31.6）




卑鄙阴险的鸟兽，

对着那太阳叫吼；

叫声引起很大恐怖，

阴森凄惨令人发抖。（6.31.7）






暗淡的月亮在夜里，

似乎是受苦难的对象；

四周有一团黑红光圈，

好像大地的末日一样。（6.31.8）




太阳的光轮又短又红，

里面包含着许多险象；

可以看到一个蓝色的痣，

罗什曼那！在太阳面上。（6.31.9）




天上星宿的真相，

有点模糊不清晰；

罗什曼那！你请看，

星宿好像宣告世界末日信息。（6.31.10）




那些乌鸦、鹰和大鹫，

都从天上掉到地下；

巨大的声音说出了

吉祥的和不吉祥的话。（6.31.11）




楞伽城难以夺取，

罗波那把它守卫；

今天我们就带着猴子

迅速地走到城内。”（6.31.12）




罗什曼那的哥哥罗摩，

这样对罗什曼那说话；

这个有大力量的英雄，

迅速地从山顶上走下。（6.31.13）




那个虔诚的罗摩，

从山顶上走了下来；

他看到自己的军队，

敌人难以挫败。（6.31.14）




他同须羯哩婆一起，

把猴子大军控制住；



罗摩是懂得时间的，

准备进攻准时把军队督促。（6.31.15）




这勇猛的英雄在吉日良辰，

率领浩浩荡荡的大军；

手执大弓，走在前面，

向着那座楞伽城前进。（6.31.16）




维毗沙那和须羯哩婆，

哈奴曼、阎婆梵和那罗，

熊罴国王、尼罗和罗什曼那，

他们跟着他在后面走着。（6.31.17）




再后面是一支大军，

熊罴和猴子组成；

他们把大地遮盖，

跟在罗摩身后趱行。（6.31.18）




大象一般的猴子，

都坚决向敌军进攻；

抓起成百的大山，

还有高峻的山峰。（6.31.19）




过了不太久的时间，

罗摩、罗什曼那弟兄俩，

这两个压服敌人的英雄，

来到罗波那的楞伽城下。（6.31.20）




城上插遍了旗帜，

点缀着花园和树林；

堡垒奇妙，城垣拱门高耸，

这座城非常难以接近。（6.31.21）




这座城连神仙也难以夺取，

猴子们受到罗摩的督促；

遵照他的命令向前推进，

压到城下向楞伽城猛扑。（6.31.22）






楞伽城的那座北门，

高耸得像山峰一般；

罗摩拿着弓带领弟弟，

走上前去想把它夺占。（6.31.23）




十车王的儿子罗摩，

兵临楞伽城下；

罗什曼那跟在身后，

把守此城的是罗波那。（6.31.24）




他率兵来到北门，

罗波那就站在那里；

除罗摩外没有别人，

敢于把这座城门攻击。（6.31.25）




罗波那把守这座城，

就像婆楼那守卫大海；

他率领很多可怕的罗刹，

把这城从四面守卫起来；

好像檀那婆把守地狱，

能让弱者吃惊发呆。（6.31.26）




他看到了很多武士，

各种的兵器手中抓；

他看到了兵器成林，

还看到许多盔甲。（6.31.27）




猴军的统帅尼罗，

来到了东门那里；

同曼陀和陀毗毗陀，

这英勇的猴子站在一起。（6.31.28）




鸯伽陀率领大军，

把城南门来威胁；

还有哩舍婆、迦婆刹、

迦阇以及迦婆耶。（6.31.29）






英勇的猴子哈奴曼，

进攻这座城的西门；

还有钵罗摩亭和钵罗伽婆，

和其他一些英雄们。（6.31.30）




须羯哩婆亲自来

攻击城中心的丛莽；

他率领着许多猴子，

像金翅鸟和凤一样。（6.31.31）




著名的猴子头领，

一共有三十六亿；

须羯哩婆在什么地方，

他们就都拥挤在那里。（6.31.32）




根据罗摩下的命令，

罗什曼那和维毗沙那，

在每一座城门那里，

都把一亿猴子派下。（6.31.33）




跟在罗摩的身后，

须羯哩婆和阎婆梵，

站在离中央莽丛不远，

很多兵卒跟在后面。（6.31.34）




那些猛虎般的猴子，

牙齿尖利有如猛虎；

心情兴奋准备战斗，

他们抓着山石和树木。（6.31.35）




他们的尾巴都变了样，

他们用牙齿和爪子当兵器；

他们的四肢也变了形，

他们的面孔也变易。（6.31.36）




有的力量胜过十只象，



有的力量再增加十倍；

有的力量和勇敢，

可以同一千只大象媲美。（6.31.37）




有的力量像潮涌，

有的力量再百倍增长；

另外的力量大无穷，

猴子头领就是这样。（6.31.38）




他们都汇合了起来，

这样情景真是惊人；

好像蚱蜢飞了起来，

这一支猴子大军。（6.31.39）




他们好像掩蔽了天空，

他们好像遮盖了大地；

把楞伽城团团围住，

猴子们都汇集到一起。（6.31.40）




熊罴和猴子们，

有一百再乘上十万；

他们从四面八方，

涌向楞伽城门挑战。（6.31.41）




那一些勇猛的猴子，

从四面把山占满；

有一千乘一阿由他个，

对着这座城涌向前。（6.31.42）




那一些有力量的猴子，

手里都拿着大树；

楞伽城连风都难以吹进，

被猴子从四面团团围住。（6.31.43）




罗刹们惊慌失措，

他们受到了压迫；

猴子多得像云彩，



力量可比因陀罗。（6.31.44）




发出了极大的声音，

好像海水在叫吼；

大海里波涛汹涌，

冲决堤岸往外流。（6.31.45）




这大声音震撼楞伽城，

震撼着它的拱门，

震撼着它的城墙，

震撼着山岳和园林。（6.31.46）




罗摩和罗什曼那，

还有须羯哩婆统率大军；

连所有的神鬼和阿修罗，

都难以接近他们。（6.31.47）




罗摩命令那支军队，

把那些罗刹来杀伤；

然后同自己的大臣

反复讨论又商量。（6.31.48）




他懂得事情的顺序，

他想把下一步行动来斟酌；

他回想起国王的达磨，

维毗沙那也同意这样做；

他把波林之子鸯伽陀叫来，

开口对他把话来说：（6.31.49）




“亲爱的猴子！你到那里去！

把我的话传给罗波那：

‘我已经飞渡了大海，

顺利地来到楞伽城下。（6.31.50）




你这家伙光辉已逝，

荣华消失，死在眼前；

你对乾闼婆和天女，



你对仙人和神仙。（6.31.51）




你对那些龙和夜叉，

夜游者！还有国王，

犯下了许多罪行，

罗刹！你骄纵难当。（6.31.52）




大梵天赐你恩惠你骄纵，

这恩惠已经耗完在今天；

我的老婆被你抢了来，

我来到这里像死神一般；

我就要对你执行天罚，

我现在站在你的城门前。（6.31.53）




你将要被我杀死，

走神仙们的道路，

走大仙和王仙的道路，

罗刹！走所有他们的道路。（6.31.54）




从前你骗过了我，

罗刹头子！你用幻术，

把我的悉多抢了来，

现在请再把那力量显露。（6.31.55）




我要用我那些利箭，

把罗刹都消灭完，

如果你不向我投降，

把我的悉多归还。（6.31.56）




虔诚的维毗沙那，

罗刹魁首投奔到我这里；

他将统治楞伽城，

没有任何的荆棘。（6.31.57）




像你这样的坏蛋，

一刻也不能统治；

只有骄横的混蛋，



才听你的指使。（6.31.58）




不然，罗刹！你就顽抗，

拿出你的勇气走向战场；

我用箭在战场上把你射死，

我将彻底把你消灭光。（6.31.59）




如果你变成一只鸟，

迅速把三个世界飞越；

只要你让我看到，

你就别想再活着。（6.31.60）




我说这些话为了你好，

请你准备自己的葬礼；

你把楞伽仔细看看，

你的性命攥在我手里。’”（6.31.61）




精力无穷的罗摩，

对鸯伽陀这样把话说完；

鸯伽陀纵身跳向空中，

活像那火神临凡。（6.31.62）




那一个光辉的猴子，

转眼来到罗波那那里；

他看到魔王罗波那，

正同伙伴们坐在一起。（6.31.63）




这一个猴子头领，

降落在离开他不远；

鸯伽陀戴着黄金项链，

像一团燃烧的火焰。（6.31.64）




他把罗摩说的话，

说给了罗刹王和大臣，

从头到尾，一句不漏，

也说出了自己的身份：（6.31.65）






“罗摩是精勤的㤭萨罗王，

我是罗摩派来的使者，

波林的儿子名叫鸯伽陀，

也许你曾听说过我。（6.31.66）




㤭萨厘雅的心爱儿子，

罗摩让我告诉你说：

‘你滚出来战斗吧！

你这鄙卑狡诈的家伙。（6.31.67）




我要杀死你，连你的大臣、

你的儿子、熟人和亲眷；

所有的世界在你死后

都将会变得快乐平安。（6.31.68）




神仙、檀那婆和夜叉，

乾闼婆、龙王和罗刹，

还有仙人，你都是仇敌，

我今天就要把你来杀。（6.31.69）




把你杀死了以后，

维毗沙那将要治国，

如果你不恭恭敬敬

把悉多送还给我。’”（6.31.70）




这一个猴子的头领，

就这样说着粗话；

那一个罗刹群的头子，

再也忍耐不下。（6.31.71）




他气得红了眼睛，

给手下人下了命令：

“把那坏蛋抓住杀死！”

他催促着一连声。（6.31.72）




听完了罗波那的话，

有四个可怕的罗刹，



威力像那火焰一般，

走上前来抓住了他。（6.31.73）




陀罗的儿子鸯伽陀，

让别人把自己抓住；

这英雄在罗刹群中，

想把威力来显露。（6.31.74）




他用两臂抱住他们，

他们像蛾子一样贴住他；

鸯伽陀纵身飞上宫殿，

这宫殿像山岳一般高大。（6.31.75）




他跳跃得力量过猛，

四个罗刹从空中往下掉；

一下子落到了地面上，

罗刹主子瞪着眼瞧。（6.31.76）




那座宫殿的尖顶，

像大山一般高耸；

就在十头魔王眼前，

他把它打得八落七零。（6.31.77）




他砸碎了宫殿的尖顶，

他通报了自己的姓名；

他纵声大喊大叫，

像鸟一样飞入空中。（6.31.78）




看到宫殿被破坏，

看到灾难就在眼前，

罗波那气得暴跳如雷，

他连连把粗气来喘。（6.31.79）




罗摩被很多猴子围着，

猴子们喊叫心里快乐；

他渴望把敌人消灭，

走上前去准备肉搏。（6.31.80）






威力极大的须私那，

这猴子个子像山峰；

他率领着许多猴子，

个个都能随意变形。（6.31.81）




这猴子听须羯哩婆的话，

巡逻在四座城门前；

他是难以攻击的，

好像月亮带着群星转。（6.31.82）




看到了那些猴子，

组成了成百支队伍；

他们逼近了楞伽城，

一直延伸到大海近处。（6.31.83）




有一些罗刹大为吃惊，

另一些罗刹吓得发抖，

还有一些乐得发狂，

他们决心准备战斗。（6.31.84）




城墙上和濠沟里，

也都爬上了猴子；

罗刹看到猴子上了墙，

他们心里忧愁不止。（6.31.85）




这一番搏斗，

给人极大的慌恐；

到处狂呼乱叫，

响彻罗刹都城。

巨大的兵器，

罗刹拿在手中；

他们到处巡逻，

好像劫末狂风。（6.31.86）
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第三十二章

那一群罗刹在城里，

来到了罗波那宫中；

报告他说这一座城

已被罗摩率领猴子围攻。（6.32.1）




听到了全城被围，

这罗刹暴跳如雷；

他登到宫殿顶上，

把防卫措施增加一倍。（6.32.2）




他看到这楞伽城，

连同山岳和园林，

被无数猴子围困，

他们从四面八方叫阵。（6.32.3）




他看到这整个大地，

已经被猴子们吞掉；

“怎样把他们赶走呀？”

他心里面反复思考。（6.32.4）




想了很长的时间，

罗波那又变得坚定；

大眼魔王看着罗摩，

看着那些猴子头领。（6.32.5）




罗刹国王瞪大眼瞅着

成队成队的猴子兵；

他们为了让罗摩喜欢，

纷纷爬上了楞伽城。（6.32.6）




他们嘴赤铜色，光泽金黄，

为了罗摩，不顾性命；

拿娑罗、多罗和石头当兵器，

拼命地涌向这楞伽城。（6.32.7）






猴子们用大树和山峰，

他们也用自己的手掌，

打碎了高耸的宫殿，

也把高峻的拱门打撞。（6.32.8）




原来注满了清水，

城周围的那些濠沟；

猴子们把濠沟填满，

用沙、石、草和木头。（6.32.9）




猴子头领爬上楞伽，

有的率领一千猴子，

有的率领一亿猴子，

有的率领十亿猴子。（6.32.10）




众猴子们砸碎了

那些拱门黄金装成；

他们还把城门破坏，

像是吉罗娑山峰。（6.32.11）




猴子们跳来又跳去，

他们嘴里呼叫连天；

他们冲向那楞伽城，

这座城像大象一般。（6.32.12）




“非常健壮的罗摩胜利，

大力的罗什曼那胜利；

猴王须羯哩婆胜利，

有罗摩把他来护庇。”（6.32.13）




猴子们就是这样，

大喊大叫又说又唱；

个个都能随意变形，

他们冲向楞伽城墙。（6.32.14）




毗罗婆呼和苏婆呼，

还有那个猴子那罗，



这一些猴子头领们，

进了城把城墙冲破。（6.32.15）




他们就在这个地方，

安营扎寨严密设防。（6.32.16）




俱牟陀进攻东门，

率领着猴子一百亿，

他被猴子围着站在那里，

猴子个个相信胜利。（6.32.17）




来到了这座城的南门，

英雄猴子舍多波厘，

有二十亿猴子围着他，

这有力的猴子站在那里。（6.32.18）




这猴子来到了城的西门，

陀罗的父亲须私那，

这有力的猴站在那里，

有十亿猴子围着他。（6.32.19）




罗摩带领着罗什曼那，

来到了城的北门；

还有大力的猴王

须羯哩婆在身后跟。（6.32.20）




大个子俱兰瞿罗[image: 注释103]，

可怕的迦婆刹，

率领着成亿的猴子，

在罗摩的身旁站下。（6.32.21）




消灭敌人的陀噜牟罗[image: 注释104]，

围着他的有成亿的熊罴；

熊罴行动迅捷可怕，

这大力熊罴在罗摩身旁站立。（6.32.22）






精力旺盛的维毗沙那，

手执钉头锤作好准备；

这大力的罗刹站在那里，

被自己的随从所包围。（6.32.23）




迦阇和迦婆刹，

舍罗婆和乾闼摩陀诺，

保卫着这支猴子大军，

在四面八方来回巡逻。（6.32.24）




罗刹的主子罗波那，

直气得暴跳如雷；

他命令所有的兵卒，

迅速作好出击的准备。（6.32.25）




兵卒被罗波那催促着，

走了出去，情绪很高，

就好像涨潮时间内

涨满了的大海的波涛。（6.32.26）




就正在这个时候，

展开了可怕的肉搏；

在罗刹和猴子之间，

像从前的神仙和阿修罗。（6.32.27）




他们用炽燃的钉头锤，

他们用短枪、插杵和大斧，

可怕的罗刹猛击猴子，

他们想显示自己的威武。（6.32.28）




个子极大的猴子们，

抓起了大树和山尖，

也用自己的爪和牙，

把那些罗刹来聚歼。（6.32.29）




另一些可怕的罗刹，

他们都站在城墙上，



用标枪、刀剑和插杵，

把地上的猴子来杀伤。（6.32.30）




站在地上的猴子们，

生了气想跳跃上来；

他们把城墙上的罗刹，

拼命往下又拉又拽。（6.32.31）




在罗刹们和猴子们之间，

展开了一场闹嚷嚷的大战；

肉和鲜血混成一团，

简直像是神话一般。（6.32.32）
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高贵的猴子和罗刹，

展开了殊死的搏斗；

非常剧烈的怒气，

爆发在他们里头。（6.33.1）




罗刹们骑饰金的骏马，

火焰般的旗帜手中拿，

乘着太阳般的战车，

穿着美丽奇妙的铠甲。（6.33.2）




猛虎般的罗刹冲出来，

吼叫响彻上天下地；

行动粗暴的罗刹们，

渴望罗波那得到胜利。（6.33.3）




那一支猴子大军，

也渴望得到胜利；

他们猛冲罗刹军，

罗刹们变形随意。（6.33.4）




就正在这个时候，

罗刹们和猴子们，

互相向着对方猛冲，

一场大战已经来临。（6.33.5）




勇猛的罗刹因陀罗耆

同波林的儿子鸯伽陀，

捉对儿在那里交手，

像是安陀伽[image: 注释105]勇斗湿婆。（6.33.6）




无法忍受的商婆底，

在战场上同钵罗强迦，

那个猴子哈奴曼，

同阎浮摩林厮杀。（6.33.7）






罗波那的弟弟那个罗刹，

他忿怒得无以复加；

维毗沙那在战场上，

奋战迅捷的密特罗祇那[image: 注释106]。（6.33.8）




有大力量的迦阇，

同陀波那[image: 注释107]交手；

那勇猛的尼罗，

同尼空波决斗。（6.33.9）




猴子国王须羯哩婆，

同钵罗伽娑交手；

光辉的罗什曼那，

同毗噜钵刹决斗。（6.33.10）




难以近身的阿耆计都，

还有罗湿弥计都罗刹，

须菩陀祇那和耶若古波，

他们同罗摩在厮打。（6.33.11）




婆竭罗牟湿提[image: 注释108]同曼陀，

陀毗毗陀同阿舍尼钵罗婆[image: 注释109]罗刹，

两个罗刹都非常可怕，

他们同两个猴子头领厮杀。（6.33.12）




那英雄的钵罗陀钵那[image: 注释110]，

在战场上难以近身的罗刹，

同行动迅捷的猴子那罗，

在战场上捉对儿厮杀。（6.33.13）




达磨的那英勇有力的儿子，

人们管他叫须私那，

这大猴子同毗君摩里，



也在捉对儿厮杀。（6.33.14）




另外一些可怕的猴子，

同另外一些罗刹，

同很多的罗刹们，

捉对儿反复厮杀。（6.33.15）




这样爆发了一场大战，

闹闹嚷嚷，令人毛发竖立；

英勇的罗刹同猴子们，

个个都想得到胜利。（6.33.16）




从猴子和罗刹身上，

血水流成了小河；

头发就是河里的草，

躯体在血水里漂没。（6.33.17）




因陀罗耆发了火，

像因陀罗祭起金刚杵，

他祭起钉头锤打鸯伽陀，

英勇的鸯伽陀把敌军杀屠。（6.33.18）




光辉的猴子鸯伽陀，

在战场上迅猛奔突；

他砸碎了罗刹的金车，

连同马匹和车夫。（6.33.19）




钵罗强迦用三支箭

射中了那个商婆底；

马耳在战场上，

把钵罗强迦击毙。（6.33.20）




大力的罗刹阎浮摩林，

生了气站在车上；

他投出了一支车上短枪，

打中了哈奴曼的胸膛。（6.33.21）






风神的儿子哈奴曼，

往他的战车上爬；

一巴掌把车打碎，

连车上那个罗刹。（6.33.22）




迦阇的身体被射穿，

罗刹陀波那手很麻利；

他射出了很锐利的箭，

迦阇用山峰和手掌把他击毙。（6.33.23）




群猴之王须羯哩婆，

好像正吞掉那些兵卒；

他打穿了钵罗伽娑，

用一棵七叶树。（6.33.24）




罗什曼那用雨般的箭，

压住了可怕的毗噜钵刹；

然后又射出了一支箭，

结果了这一个罗刹。（6.33.25）




难以接近的罗刹，

阿耆计都和罗湿弥计都，

须菩陀祇那和耶若古波，

想射罗摩把乱箭射出。（6.33.26）




那罗摩也生起气来，

在搏斗中射出四支箭；

射穿了他们四个的脑袋，

这些箭都像火焰一般。（6.33.27）




曼陀在战斗中用手掌

打死了婆竭罗牟湿提；

这罗刹像城门楼子一样，

他连车带马倒在当地。（6.33.28）




霹雳一般陀毗毗陀，

抓起了一座山顶，



打倒了阿舍尼钵罗婆，

所有的罗刹看在眼中。（6.33.29）




阿舍尼钵罗婆在搏斗中，

也射出了霹雳般的箭；

想射中陀毗毗陀，

他正用大树来作战。（6.33.30）




身上中了许多箭，

陀毗毗陀暴跳如雷；

他抓起一棵娑罗树，

把阿舍尼钵罗婆连车马打碎。（6.33.31）




尼罗黑得像黑膏堆，

尼空波在搏斗中，

射出利箭想穿透他，

好像阳光穿透云层。（6.33.32）




夜游者圻钵罗诃私陀[image: 注释111]，

射出了利箭一百支；

想在搏斗中穿透尼罗，

尼空波笑声不止。（6.33.33）




战场上尼罗像毗湿奴，

把一个车轮抓在手内；

把尼空波和车夫的

脑袋都打了个碎。（6.33.34）




毗君摩里站在车上，

射出了黄金装饰的箭；

他不时吼叫上几声，

想把须私那射穿。（6.33.35）




猴子头领须私那，

看到他在车上站；

抓起了一座大山顶，



迅速地把车子打翻。（6.33.36）




夜游者毗君摩里，

他的行动非常麻利；

他从车上跳了下来，

手执锤头站在那里。（6.33.37）




杰出的猴子须私那，

一下子气上心头；

他抓起一块大石块，

对准罗刹就向外投。（6.33.38）




夜游者毗君摩里，

用钉头锤打须私那；

这猴子魁首冲上前去，

钉头锤打中了他的胸膛。（6.33.39）




猴子头领没有想到，

被可怕的锤头打击；

他在搏斗中抓起石头，

对准罗刹胸膛投过去。（6.33.40）




夜游者毗君摩里，

被那块石头打中；

他的心被打穿了，

倒在地上丢了性命。（6.33.41）




就这样那些夜游者，

被英雄的猴子们打击；

像天神打倒底提耶，

在搏斗中把他们打倒在地。（6.33.42）




可怕的战场上落满了

斧刃箭[image: 注释112]、刀剑和锤，

短枪、大箭和三股叉，

还有车辆已经被砸碎。（6.33.43）






还有死了的战马，

又有打死的大象；

死猴子和死罗刹，

破轮、轴、轭和木杖；

都被打碎散落在地上，

来的有成群的豺狼。（6.33.44）




猴子和罗刹的无头尸，

横七竖八倒在地上；

在这场喧闹的搏斗中，

像神仙和阿修罗搏斗一样。（6.33.45）




那一群夜游者，

被猴子头领们

杀得血肉模糊，

鲜血流遍全身。

他们又振作起来，

准备继续再战；

他们都渴望着

太阳落下西山。（6.33.46）
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正在互相扭打搏斗，

猴子们和罗刹们；

太阳落下了西山，

致命的暗夜已来临。（6.34.1）




满怀敌意互相扭打，

都希望能胜利占先；

猴子和罗刹之间，

又展开了一场夜战。（6.34.2）




猴子们说“你是罗刹”，

罗刹们说“你是猴子”；

在一片可怕的黑暗中，

他们搏斗，互相杀死。（6.34.3）




“杀他，撕他，你过来！”

“你为什么从这里逃跑？”

在这一片大黑暗中，

只听到这样的喧闹。（6.34.4）




罗刹皮肤是黑色的，

金铠甲都穿在身上；

在黑暗中光辉闪烁，

像草木燃烧的山王。（6.34.5）




在那难以穿透的黑暗中，

罗刹们气得简直发了昏；

他们猛烈地冲上前去，

想吞掉那一些猴子们。（6.34.6）




猴子们也气得可怕，

他们冲上去用尖牙咬撕；

撕烂镶着黄金的马匹，

咬碎火焰般的旗帜。（6.34.7）






他们也气得发了昏，

他们用牙又咬又撕；

咬那大象和象奴，

咬那插着旗的车子。（6.34.8）




罗什曼那和罗摩，

射出了毒蛇似的箭；

射死那些罗刹头子，

不管看得见看不见。（6.34.9）




马蹄子和车轮子，

扬起了地上的尘土；

战士的耳朵和眼睛，

都被这些尘土堵住。（6.34.10）




这一场可怕的鏖战，

看了令人毛发直竖；

河里面流满了血水，

向前流驶得飞速。（6.34.11）




大鼓和杖鼓的声音，

还有打镮的声音，

搀杂着螺角竹声，

听起来非常惊人。（6.34.12）




那些被杀的罗刹们，

发出了惨厉的叫声；

猴子们使用的兵器，

响声也令人吃惊。（6.34.13）




现在的那一片战场，

兵器像是上供的花朵；

这地方认不出来，进不去，

这里鲜血流成了河。（6.34.14）




这一夜是残酷的一夜，

它夺去猴子和罗刹性命；



像是一个毁灭的夜间，

所有的众生难以逃生。（6.34.15）




于是那一群罗刹，

在这残酷的黑暗里，

兴奋地向着罗摩冲去，

射出的箭好像下雨。（6.34.16）




这一群忿怒的罗刹

向前冲又喊又叫；

那声音就好像是

七个海洋的怒涛。（6.34.17）




罗摩射出了六支箭，

六支箭射死六个罗刹；

只是一眨眼的工夫，

射出的利箭好像火花。（6.34.18）




难以制胜的耶若设睹卢，

摩诃波哩湿婆和摩护陀罗，

大个子的婆竭罗檀湿特罗，

苏伽和娑罗那这两个。（6.34.19）




罗摩射出去的箭流，

要把他们的皮肤穿透；

他们带着留下来的性命，

从战场上仓皇逃走。（6.34.20）




装饰着黄金的箭，

好像是火焰一样；

大力罗摩射了出去，

四面八方扫除阻障。（6.34.21）




另外一些英雄的罗刹，

同罗摩面对面站着；

他们也都被他消灭，

好像火焰消灭飞蛾。（6.34.22）






他的箭上装镶着黄金，

成千成千地向外发射；

在黑暗中闪出金光，

好像萤火虫照亮秋夜。（6.34.23）




罗刹们的吼叫声，

猴子们的喧闹声，

直闹得这可怕的夜

更加令人胆战心惊。（6.34.24）




这巨大强烈的声音，

从四面八方增长；

特哩俱吒山布满洞穴，

这声音在洞穴里回荡。（6.34.25）




大个子的俱兰瞿罗[image: 注释113]，

颜色像黑夜一样暗；

他们用两臂抱住罗刹，

拼命往肚子里吞咽。（6.34.26）




鸯伽陀在战场上，

准备把敌人来杀；

他打碎罗波那之子[image: 注释114]的车，

杀死了他的那些马。（6.34.27）




因陀罗耆跳下车子，

战车打碎，车夫被杀；

鸯伽陀赶走了

这有幻术的罗刹。（6.34.28）




罗波那的儿子那坏蛋，

在战斗中十分顽强；

大梵天钦赐他恩惠，

他现在气得要发狂；

他隐藏起身子射出箭，



这些箭像那霹雳一样。（6.34.29）




这个罗刹生了气，

射出了可怕的毒蛇箭；

对准了罗摩和罗什曼那，

要把他们的全身射穿。（6.34.30）
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那一个光辉的王子，

英武雄健的罗摩，

下令给他的十员上将，

把因陀罗耆的踪迹搜索：（6.35.1）




须私那的两个儿子、

猴子头领尼罗、

波林的儿子鸯伽陀、

行动迅捷的舍罗婆、（6.35.2）




毗那陀[image: 注释115]和阎婆梵、

有大力的婆奴钵罗私陀[image: 注释116]、

哩舍婆和哩舍婆塞犍陀[image: 注释117]，

消灭敌人者命他们去做。（6.35.3）




这些猴子兴奋起来，

拔起了可怕的大树；

纵身飞到天空里去，

到十方去寻找搜捕。（6.35.4）




这些猴子行动迅急，

懂得兵器的因陀罗耆，

用更迅速的神箭，

挡住他们的冲击。（6.35.5）




这些猴子行动可怕，

他们被大箭射伤；

他们看不到隐藏的罗刹，

像太阳被乌云遮住一样。（6.35.6）




因陀罗耆渴望战斗，

射出去了许多利箭；

射到罗摩罗什曼那身上，



把他们的皮肤射穿。（6.35.7）




罗摩、罗什曼那兄弟俩，

身躯长得结实坚强；

忿怒的因陀罗耆用蛇咬他们，

这些蛇变成了箭的模样。（6.35.8）




他们身上很多鲜血，

从伤口里面流出；

他们俩看上去就像是

两棵开着花的金输迦树。（6.35.9）




因陀罗耆眼圈发红，

身上黑得像黑眼药；

他把自己身子隐藏起来，

开口对他俩说道：（6.35.10）




“战斗时我隐藏身躯，

连三十三天主因陀罗，

也无法看到我接近我，

何况是你们这两个？（6.35.11）




罗摩你们兄弟两个，

已经中满了我射的箭；

我现在一下子大起来，

将送你们到阎王跟前。”（6.35.12）




他就这样把话说完，

对着罗摩和罗什曼那；

他又用箭射穿了他们，

大声吼叫心里乐开花。（6.35.13）




他黑得像眼药膏，

他把那张大弓拉满；

在大战场上接二连三

发射出了可怕的箭。（6.35.14）






他深知他俩身上的弱点，

他射出的那些利箭，

钻入罗摩、罗什曼那肤中，

这个英雄一再叫喊。（6.35.15）




他们俩在两军阵前，

被箭雨牢牢地缚住；

他们俩什么也看不到，

甚至在一眨眼的工夫。（6.35.16）




他们身上中了箭头，

全身四肢都被射穿；

好像大因陀罗的

断了绳摇动的旗杆。（6.35.17）




这两个英雄皮肤被射穿，

摇摇摆摆痛苦不堪；

这两个保卫大地的弓箭手，

一下子倒在了地上面。（6.35.18）




这两个英雄流满了血，

躺在阵亡英雄的床上；

全身都被利箭盖满，

痛苦得实在难当。（6.35.19）




连一块大拇指宽的地方，

在他身上都受了伤；

没有一处没有中箭，

一直到手指头尖上。（6.35.20）




残暴随意变形的罗刹，

已经杀死了他们两个；

鲜血从他们身上流出，

好像流水的两条长河。（6.35.21）




罗摩首先倒了下去，

利箭射中身体裸露的地方；



罗刹因陀罗耆发了火，

从前对因陀罗打过胜仗。（6.35.22）




铁箭和铁舌箭[image: 注释118]，

斧刃箭和鸯阇利迦[image: 注释119]，

牛牙箭和狮牙箭，

还有刀子射中了他。（6.35.23）




他躺在英雄床上，

拿着弓已经没有弦；

弓柄从他手里往下滑，

在三个弯上有黄金镶嵌。（6.35.24）




在罗刹的射程以内，

人中之雄倒在地上；

罗什曼那看到了他，

他对生命也绝了希望。（6.35.25）




两个英雄被箭射，

现在倒在地上；

那一群猴子们

围站在他们身旁。

猴子们聚在一起，

以风神之子为首；

他们都非常痛苦，

又都非常发愁。（6.35.26）
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猴子们四下里看了看，

下面看地，上面看天；

看到罗摩和罗什曼那，

兄弟俩身上射满了箭。（6.36.1）




那个罗刹射出了箭，

像因陀罗下雨一样；

维毗沙那和须羯哩婆，

来到了这个地方。（6.36.2）




尼罗、陀毗毗陀、曼陀、

须私那、须牟伽、鸯伽陀，

迅速地同哈奴曼一起，

在悲悼罗什曼那和罗摩。（6.36.3）




他们俩呼吸慢，动也不动，

沐浴在鲜血流成的洼中；

躺在两张箭做成的床上，

身上遮满了箭，躺得直挺挺。（6.36.4）




好像两条喘气的蛇，

一动不动在那里躺；

全身都流满了鲜血，

好像纯金做成的幢。（6.36.5）




这两个英雄动也不动，

躺在阵亡英雄的床上；

头领们围绕着他们，

泪水充满了眼眶。（6.36.6）




看到罗摩兄弟两个，

身上中箭倒了下来，

所有猴子同维毗沙那，

都痛苦得难忍难耐。（6.36.7）






所有这些猴子们，

向天上和四面看了看；

罗波那的儿子有妖术，

他们在战场上看他不见。（6.36.8）




维毗沙那了解这妖术，

因陀罗耆虽然隐起身躯，

他却能看到哥哥的儿子，

就在自己的眼前站立。（6.36.9）




他的英勇没人赶得上，

战场上没有人比他强；

维毗沙那看到了他，

用神术把自己隐藏。（6.36.10）




因陀罗耆看到自己的战绩，

又看到了罗摩兄弟两个，

他心里真是非常快乐，

于是开口对罗刹们把话说：（6.36.11）




“那两个有力量的人，

杀了突舍那和伽罗；

现在罗摩和罗什曼那，

被我的箭送去见阎罗。（6.36.12）




这两个人没有办法

逃过我射出去的箭，

虽然他们带着神魔，

带来了成群的大仙。（6.36.13）




我的父亲为了他们，

放不下心被忧愁熬煎；

在有三个更次的夜里，

他的身体连床也不沾。（6.36.14）




整个楞伽城为了他们，

好像是条雨季涨水的河；



现在这无用的罪魁祸首，

已经被我送去见阎罗。（6.36.15）




罗摩和罗什曼那的，

所有那些猴子们的

锐气已经彻底消灭，

就像那秋天的云气。”（6.36.16）




所有来到他跟前的罗刹，

他就这样对他们说了话；

又对准了那些猴子头领，

罗波那的儿子乱箭齐发。（6.36.17）




他用利箭折磨猴子，

他想把他们吓倒；

这粗胳臂的罗刹头领，

纵声大笑，把话说道：（6.36.18）




“我用了可怕的箭雨，

在两军阵前射倒他俩；

这两兄弟躺在那里，

罗刹呀！你们放心吧！”（6.36.19）




他这样对罗刹说了话，

罗刹们打仗都很狡诈；

他们简直高兴得不得了，

对他的战绩怒放心花。（6.36.20）




罗刹像雨云一般，

他们都纵声吼鸣；

他们知道罗摩被杀，

都向罗波那之子致敬。（6.36.21）




他们看到了这两个人，

罗摩和罗什曼那一动不动；

躺在地上连气也不喘，

他们认为他俩已经命终。（6.36.22）






因陀罗耆非常高兴，

他渴望战争胜利；

他让罗刹们都兴奋，

然后走进楞伽城里。（6.36.23）




看到罗摩和罗什曼那

身体上全射满了箭；

须羯哩婆浑身上下

全都感到恐惧不安。（6.36.24）




这一位猴王恐惧难安，

脸上流泪，焦忧不乐；

眼睛里也充满了忧愁，

维毗沙那对他把话说：（6.36.25）




“须羯哩婆！不要害怕了！

把你的眼泪抑制住；

现在战斗是这个样子，

胜负还没有最后定数。（6.36.26）




如果我们的运气，

英雄呀！还保留一点，

罗摩和罗什曼那，

将会从昏迷中复元。（6.36.27）




你自己同我失去首领，

猴子呀！要挺起腰板；

那些遵守真理达磨的人，

决不会被死亡吓瘫。”（6.36.28）




维毗沙那这样说了话，

就用沾了水的湿手，

从须羯哩婆的眼里，

把眼泪都一一抹走。（6.36.29）




他这样用手抹了



聪明的猴王的脸；

他又开口说出了

适时而沉着的良言：（6.36.30）




“现在不是，群猴之王！

忧愁苦恼的时光；

连过多的爱如果不当，

也会把人引向死亡。（6.36.31）




丢掉那些苦恼吧！

它会挫伤一切行动；

这些猴子罗摩是头领，

请把他的幸福想在心中。（6.36.32）




你要认真保护罗摩，

一直等到他再复苏；

罗摩兄弟俩一苏醒，

我们的恐惧立刻排除。（6.36.33）




对罗摩这是小事一端，

罗摩决不会就此毁灭；

他还有秀美的神色，

这对于死人极为难得。（6.36.34）




因此，你自己要想开，

也要安慰自己的部队；

同时我也要再一次

把所有的兵卒去安慰。（6.36.35）




猴子头领！这些猴子

都把眼睛睁得挺大；

他们吓得不知所措，

都互相咬耳朵说话。（6.36.36）




看到我跑向那些兵卒，

鼓舞他们让他们喜欢；

让猴子们丢掉恐惧吧，



像丢掉用过的花环。”（6.36.37）




罗刹头领维毗沙那，

对须羯哩婆加以慰问；

他又走了去安慰

那一支逃散的猴军。（6.36.38）




大幻术家因陀罗耆，

被全体罗刹军围拥；

他走去见他的父亲，

进了那一座楞伽城。（6.36.39）




罗波那坐在那里，

他向他致敬双手合十；

把好消息禀报父亲，

罗摩兄弟已被杀死。（6.36.40）




魔王高兴得站了起来，

在怀中搂住了自己的儿子；

罗波那在群魔面前，

听到敌人已被杀死。（6.36.41）




他嗅了嗅儿子的头，

满怀喜悦把他来问；

父亲问到事情经过，

儿子就一一禀闻。（6.36.42）




这魔王心里面

高兴得亢奋激动；

他听了儿子的话，

儿子力大无穷；

对罗摩的恐惧，

已经完全丢净；

他心里高兴非常，

向儿子再三致敬。（6.36.43）
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罗波那的那个儿子，

大功告成回到楞伽；

猴子头领围着罗摩，

满怀愁绪守卫着他。（6.37.1）




哈奴曼、鸯伽陀、尼罗、

须私那、俱牟陀、那罗、

迦阇、迦婆刹、迦婆耶、

舍罗婆、乾闼摩陀诺。（6.37.2）




猴子头领阎婆梵、

兰帕、舍多波厘、钵里图，

还有一大部分猴兵。

用心守卫，手执大树。（6.37.3）




猴子们抬起头来，

向四面八方眺望着，

连那青草稍微一动，

他们都认为是来了恶魔。（6.37.4）




罗波那心里满意，

打发走了因陀罗耆，

他都召到跟前来，

那些看守悉多的魔女。（6.37.5）




罗刹女们和特哩俱吒，

听到呼唤一齐来到；

那魔王满心高兴，

对罗刹女们说道：（6.37.6）




“你们走去告诉悉多，

因陀罗耆杀死罗摩兄弟两个；

让她到战场上去看一看，

你们把她送上云车。（6.37.7）






她仗恃着他们两个，

不肯低头服侍我；

现在她丈夫和弟弟，

都已经在沙场上倒卧。（6.37.8）




悉多不要再有什么顾虑，

她不要再有什么疑问；

她应该把我来服侍，

美丽首饰戴满全身。（6.37.9）




她看到罗摩、罗什曼那，

今天已经死在战场上；

她再没有别的路可走，

她已经断绝了一切希望。”（6.37.10）




罗刹女们听完了

坏蛋罗波那的话，

立刻跑向补沙钵戈，

嘴里回答说：“好吧！”（6.37.11）




罗刹女们拉过云车，

遵照罗波那的命令；

她们走到悉多那里去，

悉多正在无忧树园中。（6.37.12）




悉多正在花园里，

忆念丈夫怏怏不乐；

罗刹女走到她跟前，

把她扶上补沙钵戈。（6.37.13）




悉多同特哩俱吒一起，

乘上那一辆补沙钵戈；

罗波那下令全楞伽城，

把幡幢到处悬挂着。（6.37.14）




罗刹头子心里高兴，

在楞伽城里大声昭告：



“罗摩和罗什曼那，

已被因陀罗耆杀掉。”（6.37.15）




悉多同特哩俱吒一起，

乘坐云车往前飞去；

她看到整个猴子大军，

都已经被打倒在地。（6.37.16）




她看到了那些罗刹，

个个高兴得怒放心花；

那些猴子却垂头丧气，

围看罗摩和罗什曼那。（6.37.17）




她看到他们两个

在箭做的床上躺着；

罗摩和罗什曼那，

中了箭失去知觉。（6.37.18）




两个英雄铠甲被穿透，

弓丢到了别的地方；

浑身上下盖满了箭，

躺在落满箭柄的地上。（6.37.19）




她看到这英雄的兄弟俩，

这两个人中的骁雄；

悉多心里真正痛苦，

她嚎啕痛哭大放悲声。（6.37.20）




她眼睛里泪水含满，

她心里愁苦难安；

她看到兄弟两个，

威力抵得上神仙；

他俩已经死掉，

她心里这样猜度；

她痛苦忧愁难忍，

就开口把话来说。（6.37.21）
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她看到自己的丈夫被杀，

还有那个大力的罗什曼那；

悉多纵声嚎啕大哭，

痛苦忧愁把她折磨煞：（6.38.1）




“算命先生曾告诉我说，

我将生子，不会当寡妇；

今天罗摩却已被杀死，

他们的话骗人又糊涂。（6.38.2）




他们说我将成为王后，

国王将举行萨特罗祭[image: 注释120]；

今天罗摩却已被杀死，

他们的话糊涂把人欺。（6.38.3）




他们曾对我说过：

‘你将是英雄国王的主妇’；

今天罗摩却已被杀死，

他们的话骗人又糊涂。（6.38.4）




算命先生曾告诉我说，

我身上有吉相瑞符；

今天罗摩却已被杀死，

他们的话骗人又糊涂。（6.38.5）




一些妇女的双脚上，

如果有莲花的形象，

她们就会同丈夫一起，

被灌顶成为女王。（6.38.6）




没有吉祥痣的低贱女人，

难得幸福，成为寡妇；

我看不到我自己

吉祥痣已被消除。（6.38.7）






他们说的女子们的

那些莲花形象我都有；

今天罗摩却已被杀死，

这一切都证明是胡诌。（6.38.8）




我的头发细直发蓝，

我的眉毛紧紧相连，

我的小腿圆而无毛，

我的牙齿细密无间。（6.38.9）




我的鬓角、眼睛、手、脚、

足踝还有大腿都很匀称；

我的手指甲又圆又润，

我的手指头可爱又滑平。（6.38.10）




我的乳房肥大而紧凑，

奶头都深陷进去；

我的肚脐深深下陷，

两胁和胸膛都隆起。（6.38.11）




我的颜色美如摩尼，

我的汗毛柔软美丽；

人们都说我身上具有

十二个吉祥标记。（6.38.12）




绵延不断，色如朝霞，

我手脚上有大麦粒标记；

懂得吉祥相的婆罗门，

都说我笑得很甜蜜。（6.38.13）




深通相面术的婆罗门，

他们也都这样说；

说我将同丈夫共同灌顶，

现在一切都没有结果。（6.38.14）




他俩扫荡了阇那私陀那，



他俩搜集了有关的情报；

越过了其深无底的大海，

在这牛蹄洼里被人杀掉。（6.38.15）




婆楼那和火神的兵器，

因陀罗和风神的兵器，

还有神秘的法宝梵头，

他兄弟俩都掌握如意。（6.38.16）




罗摩和罗什曼那像因陀罗，

他们是我的保护人两个；

他们在战场上中了妖术，

被看不见的人杀死丢下了我。（6.38.17）




敌人在那战场上，

只要在罗摩视线以内，

即使他们行动快似心思，

也不能全命而归。（6.38.18）




命运没有过重的负担[image: 注释121]，

死神是难以制胜；

否则罗摩和他弟弟，

就不会在战场上倒地丧命。（6.38.19）




我不悲悼罗摩被杀，

我不悲悼罗什曼那，

我也不挂念我母亲，

像我把婆母那样记挂。（6.38.20）




她总是念念不忘，

什么时候誓言告终；

她又可以把悉多、罗摩，

把罗什曼那看在眼中。”（6.38.21）




她这样哀伤悲悼，

罗刹女特哩竭吒却说：



“王后呀！不要难过！

你丈夫还活着。（6.38.22）




我这样说的原因，

我就要告诉你说；

罗摩和罗什曼那

两兄弟都还活着。（6.38.23）




如果统帅已经被杀，

战场上战士的头领，

不会这样怒不可遏，

不会这样兴奋从容。（6.38.24）




如果他们俩已把命丧，

这一辆天宫里的车辆，

名字叫作补沙钵戈，

就不会把你来运装。（6.38.25）




如果军队失掉了元戎，

它就会动摇不安；

它不会有什么斗志，

像失掉了橹的船。（6.38.26）




现在这支军队仍然是

斗志昂扬，精神奋发；

它在保护着罗摩兄弟，

他们俩中了妖术被打垮。（6.38.27）




你现在就放心吧！

这些朕兆表示吉祥胜利；

你看到他俩没有被杀，

怀着深情我告诉你。（6.38.28）




我从前没有说过谎话，

今后我也不会说谎；

你行为端正品质优秀，

因此我才把你在心里装。（6.38.29）






连神魔加上因陀罗，

都无法战胜他们两个；

看一看他们俩的脸，

我才对你这样说。（6.38.30）




你慢慢看一看，悉多！

这个十分重大的标志：

他们俩死挺挺地躺着，

却没有失去标致。（6.38.31）




那些死去的生物，

那些逝世的人们，

看一看他们的面孔，

一定都是变形难认。（6.38.32）




遮那竭的女儿呀！

不要痛苦、发呆、难过；

为了罗摩和罗什曼那，

你今天不能够不活。”（6.38.33）




悉多就像天神的女儿，

听完了她说的话；

她双手合十把话来说：

“但愿它就这样吧！”（6.38.34）




云车像心思那样飞腾，

她让补沙钵戈转回归程；

悉多同特哩竭吒一起，

又走进了那座楞伽城。（6.38.35）




从补沙钵戈上下来，

她同特哩竭吒一起；

成群的罗刹女又把她

送进了无忧树花园里。（6.38.36）




悉多走进了花园，



园子里有很多树；

这里是罗刹王的

休憩寻乐之处。

她心里想的

是那两个王子；

她现在又感到

忧愁痛苦不止。（6.38.37）
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十车王的两个儿子，

被可怕的箭捆住；

他俩像蛇一样喘气，

躺在那里，血流如注。（6.39.1）




所有的那些猴子头领，

同须羯哩婆在一起，

围着那两个高贵的人，

满怀愁绪站在那里。（6.39.2）




就正在这个时候，

坚强的罗摩苏醒；

即使他为箭所困，

他的本质仍然坚定。（6.39.3）




他看到弟弟流着血，

样子真是痛苦不堪；

面孔上忧愁难忍，

他也难过又哀叹：（6.39.4）




“我还要悉多干吗？

我还要性命干吗？

我今天看到我弟弟，

在战场上打败被杀。（6.39.5）




在世界上还能找得到

像悉多那样的老婆；

像罗什曼那这样的

兄弟和战友却难找着。（6.39.6）




我将把性命丢弃，

在众猴子的眼前；

如果须弥多罗的儿子，

死去了不再回还。（6.39.7）






对母亲㤭萨厘雅说什么？

对母亲吉迦伊说什么？

望穿秋水盼望爱子，

我怎么有脸见须弥多罗？（6.39.8）




她丢掉儿子浑身发抖，

她将像鹗一样怒号；

如果我不带他回去，

我怎能把她安慰得了？（6.39.9）




对设睹卢祇那怎么说？

对光辉的婆罗多说什么？

他同我一起流放森林，

回去却没有他陪伴着我。（6.39.10）




须弥多罗的谴责，

我实在无法承担；

我现在就寻死自杀，

我不能再活在人间。（6.39.11）




呸！我干了什么坏事，

为了我这个不良的人，

罗什曼那现在倒下了，

躺在箭床上气断归阴。（6.39.12）




罗什曼那！我痛苦时，

你总是想法来安慰我；

今天你断了气死去，

不能再对我把话来说。（6.39.13）




这英雄今天搏斗时，

把许多罗刹杀死在地上；

他现在却已躺在当地，

他被别人射中身亡。（6.39.14）




他躺在这箭床上面，

自己的血把全身流满；



他浑身上下带满了箭，

好像夕阳落下西山。（6.39.15）




身体裸露部分中了箭，

他没有法子把人来看；

他痛苦得不能说话，

只能用眼神表示情感。（6.39.16）




我来到了那森林中，

这个光辉的人跟了来；

我现在要跟着他，

走向那阎摩王的世界。（6.39.17）




他总是热爱亲人，

他总把我跟随服侍；

他今天落得这样下场，

只因我做了坏事。（6.39.18）




即使在生气的时候，

那个英雄罗什曼那，

我想不起他在任何时候，

说过什么粗鲁的话。（6.39.19）




罗什曼那一拉弓，

就能把五百支箭发射；

在使用射箭的兵器方面，

他超过了迦陀毗哩耶[image: 注释122]。（6.39.20）




即使是尊严的天帝释，

他也能用箭射落他的箭；

他惯于睡在华贵的床上，

现在却躺在尘土里面。（6.39.21）




我没有把维毗沙那

扶上罗刹国王的宝座；

我说了话没有算数，



这件事无疑要折磨我。（6.39.22）




就在目前这个时候，

须羯哩婆！你离开这里！

那个雄壮的罗波那，

认为我已死，会攻击你。（6.39.23）




你让鸯伽陀走在前面

带上你的兵卒和亲眷；

再经过原来的那一座桥，

须羯哩婆！飞到大海那边。（6.39.24）




哈奴曼在战场上的功绩，

别人真是难以做到；

熊罴王和牛尾猴王，

也使我满意兴致高。（6.39.25）




鸯伽陀的所作所为，

还有曼陀和陀毗毗陀，

吉萨陵在战场上的搏斗，

商婆底可怕的动作；（6.39.26）




迦婆耶和迦婆刹、

舍罗婆和迦阇，

还有其他那些猴子，

为了我战斗把命舍。（6.39.27）




须羯哩婆呀！凡人们

没有法子胜过命运；

作为一个伙伴或朋友

能够做的事，折磨敌人的人！

须羯哩婆呀！所有这一切，

你都做到把职责记在心。（6.39.28）




猴子魁首！作为朋友，

你们都尽上了自己的职能；

现在我就允许你们，



随自己的愿望各奔前程。”（6.39.29）




所有的那些猴子，

他们的眼睛都发红；

听完了罗摩的悲叹，

眼泪在眼睛里转动。（6.39.30）




维毗沙那安抚好

所有的那些兵卒；

他手里拿着钉头锤，

迅速来到罗摩所在处。（6.39.31）




他快步走了过来，

黑得像一堆黑眼药；

所有的猴子看到他，

以为是罗波那来到。（6.39.32）
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有大力的光辉猴王，

接着就开了言：

“为什么大军这样慌，

好像风浪中的一只船？”（6.40.1）




听到须羯哩婆这样说，

波林的儿子鸯伽陀说了话：

“你还没有看到罗摩吗？

还有那大力的罗什曼那？（6.40.2）




十车王的两个儿子，

那两位英雄中了箭；

两位高贵人躺在箭床上，

浑身都被鲜血流溅。”（6.40.3）




群猴之王须羯哩婆，

又对儿子把话来说：

“我想，这不是原因，

他们这样怕却是为何？”（6.40.4）




这些猴子愁容满面，

丢下兵器四散逃窜；

因为心里恐惧震动，

他们都睁大了两眼。（6.40.5）




他们彼此不觉害羞，

他们谁也不回头瞅；

他们彼此互相扯拽，

踏过躺在地上的群猴。（6.40.6）




英雄维毗沙那在这时候，

手执钉头锤来到跟前；

他使须羯哩婆兴奋，

低头就把罗摩来看。（6.40.7）






须羯哩婆看到了

维毗沙那使猴子害怕；

熊罴王正站在身边，

他就对阎婆梵说话：（6.40.8）




“刚刚走来了维毗沙那，

猴子头领们看到了他；

以为他就是因陀罗耆，

四出逃窜害了怕。（6.40.9）




这些猴子们害了怕，

他们纷纷到处乱跑；

请赶快稳住他们告诉说：

是维毗沙那来到。”（6.40.10）




熊罴之王阎婆梵，

把须羯哩婆的话听完；

他把猴子们都安抚住，

让他们从逃跑中回转。（6.40.11）




所有的猴子都转回来，

他们不再吃惊害怕；

他们听了阎婆梵的话，

抬眼看到维毗沙那。（6.40.12）




维毗沙那看到了

罗摩身上射满了箭；

罗什曼那身上也一样，

这虔诚的罗刹心中不安。（6.40.13）




他用水湿了湿手，

擦他们二人的眼睛；

他心里充满了忧愁，

他哀伤痛哭不停：（6.40.14）




“这两个英雄喜爱战斗，

他们勇敢，性格坚定；



罗刹们卖弄了手段，

才使他俩落到这般情景。（6.40.15）




我哥哥的那个儿子，

他本来是一个坏蛋；

这两个正直的人上了当，

他施展罗刹的狡诈手段。（6.40.16）




两个人身上中满了箭，

浑身上下鲜血满涂；

他们俩睡在地上，

好像是两个箭猪。（6.40.17）




我仗恃着他俩的勇敢，

我心里充满了希望；

现在这两个杰出的人，

睡在这里等待死亡。（6.40.18）




我今天活不下去了，

当国王的幻想已经消散；

我那个仇人罗波那，

他的愿望得以实现。”（6.40.19）




维毗沙那这样痛哭，

须羯哩婆把他拥抱；

这猴子性格坚定，

他对他把话说道：（6.40.20）




“深通达磨者！毫无疑问，

你一定能在楞伽为王；

罗波那同他的儿子，

永远不会如愿以偿。（6.40.21）




罗摩、罗什曼那两个，

虽然为利箭所折磨，

他们俩一旦苏醒过来，

定能杀死罗波那一伙。”（6.40.22）






须羯哩婆这样安慰罗刹，

他又使他兴奋振作；

他岳父须私那站在身旁，

他就对他把话来说：（6.40.23）




“罗摩、罗什曼那兄弟，

两个摧毁敌人的人已昏迷；

你且同那些英雄猴子，

带着他俩回积私紧陀去。（6.40.24）




我要杀死那个罗波那，

连同他的儿子和亲眷；

然后把悉多护送回去，

像因陀罗恢复光荣一般。”（6.40.25）




听了猴王这一番话，

须私那对他把话说：

“当年爆发了一场恶战，

天神勇斗阿修罗。（6.40.26）




都是射箭的能手，

当年那些檀那婆们；

他们不时隐蔽自己，

杀死武艺精通的天神。（6.40.27）




天神们受苦失去知觉，

天神们丢掉了性命；

祈祷主用药草来治疗，

他还把神咒念诵。（6.40.28）




让商婆底和波那婆，

率领着成群的猕猴；

迅速到奶海那里去，

把这种仙草去寻求。（6.40.29）




那些猴子们都知道，



山里面生长的草药，

能起死回生，天上所有，

能解除痛苦，天神所造。（6.40.30）




大海里面有两座山，

名叫旃陀罗[image: 注释123]和德卢那[image: 注释124]，

甘露就从那里搅出，

那里也是天上仙草的家。（6.40.31）




在神仙安排的山上，

天上仙草就在那里生长；

就让风神的儿子哈奴曼

到那里去吧，啊，国王！”（6.40.32）




就正在这个时候，

狂风雷电卷起了云层；

掀起了大海的怒涛，

好像把山岳都撼动。（6.40.33）




翅膀抖动扇起来的大风，

把岛上的大树吹倒；

大树都倒到海里去，

树枝折断，根都被拔掉。（6.40.34）




舒舒服服住在山里的蛇，

这时候都非常吃惊；

还有所有的那些海怪，

都迅速跳入海中。（6.40.35）




猴子们在一转瞬间，

看到了大力的金翅鸟；

它本是毗那陀的儿子，

好像火焰把一切照耀。（6.40.36）




看到飞过来的金翅鸟，

那些蛇都惊慌逃跑；



它们原先变成了箭的模样，

把两个大力好人捆得坚牢。（6.40.37）




金翅鸟看到了罗摩兄弟，

它对他俩亲切致意问安；

又用翅膀拂拭他俩的面孔，

这面孔像是明月一般。（6.40.38）




金翅鸟这样一拂拭，

他们的伤口立刻愈合；

他们两个的身躯，

迅速变得美丽柔和。（6.40.39）




光辉、精力、力量、

精神、渴望、大德行、

美貌、智慧、记忆力，

在他俩身上加倍增生。（6.40.40）




这二人有大精力像因陀罗，

金翅鸟把他们扶了起来；

金翅鸟拥抱他们两个，

罗摩说话，两人心里愉快：（6.40.41）




“罗波那的儿子制造大灾殃，

我们两个由于你的恩惠，

得以顺利地把灾殃度过，

我们很快就会把力量找回。（6.40.42）




就像看到父亲十车王，

就像看到祖父阿阇，

我现在一同你接近，

心里就感到真是快乐。（6.40.43）




你是谁呀这样英俊模样，

戴着天上花环涂着香，

装饰着天上的首饰，

穿着纯洁的衣裳。”（6.40.44）






光辉大力的金翅鸟，

毗那陀之子把话说：

“我是鸟王内心怡悦，

我眼里也充满快乐。（6.40.45）




罗摩呀！我是你的朋友，

对你像性命那样亲；

我这金翅鸟来到这里，

想来保卫帮助你们。（6.40.46）




有大威力的阿修罗，

有大力量的檀那婆，

连神仙加上乾闼婆，

为首的是帝释因陀罗；（6.40.47）




连续不断的箭实在很可怕，

他们都无法把你拯救；

因陀罗耆擅长妖术，

他把残酷的勾当干够。（6.40.48）




这些都是迦陀罗毗耶[image: 注释125]蛇，

牙齿尖利，浑身是毒，

变成了箭钉在你们身上，

那罗刹施展了妖术。（6.40.49）




真正英武的罗摩呀！

你识达磨，你真幸福；

你同弟弟罗什曼那一起，

在战场上把敌人宰屠。（6.40.50）




我听到那件事以后，

我连忙来到这里；

我因为热爱你们，

我要维护这友谊。（6.40.51）






那利箭簇成的束缚，

你们两个人已经解脱；

你们两个要经常地

努力不懈把事情去做。（6.40.52）




所有的罗刹天性就是

在战斗中弄虚作假；

而你们这纯真的英雄，

性格正直，力气很大。（6.40.53）




因此，你们在战场上，

千万不要相信罗刹；

从这件事你们要记住，

罗刹们都是虚伪狡诈。”（6.40.54）




这个非常有力的金翅鸟，

这样对罗摩说了话；

他又接下去把话说，

满怀情谊来拥抱他：（6.40.55）




“朋友，识达磨的罗摩！

你连对敌人都友爱；

我现在想请求你，

允许我怎样来就怎样离开。（6.40.56）




你将会用你的箭潮，

摧毁楞伽城只剩下老少；

你将得到你的悉多，

把敌人罗波那杀掉。”（6.40.57）




行动迅速的金翅鸟，

就这样把话说完；

他把罗摩的伤治好，

在所有的猴子中间。（6.40.58）




这只精力充沛的金翅鸟，

向他右旋致敬，把他拥抱；



然后纵身飞入太空中，

像风一样迅速飞跑。（6.40.59）




那些猴子头领都看到，

罗摩兄弟已经健康愉快；

他们大声发出狮子吼，

又频频把尾巴来摇摆。（6.40.60）




愉快的猴子像从前那样，

把大鼓和杖鼓敲响；

他们也把海螺吹了起来，

个个都跳跃又欢畅。（6.40.61）




英勇的猴子撞了又撞，

他们拿起大树当兵器；

他们拔起各种树木，

成十万地站在那里。（6.40.62）




他们发出了巨大的吼声，

吼声使得罗刹们震惊；

猴子们来到楞伽门前，

个个磨拳擦掌想动刀兵。（6.40.63）




那些猴子头领，

发出巨大吼声；

吼声响亮异常，

听了使人震惊。

好像夏末时分，

正是在半夜里，

云彩响出雷声，

听了使人战栗。（6.40.64）
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  	梵文Śataghnī，兵器名。有的注说，是在石头或圆锥形的木头上钉上铁钉。参阅本译作5.2.22，注〔38〕。



	梵文ayuta，大数名。《翻译名义大集》7701作“兆”，8054又作“万”，该书即有矛盾，可见含义之不确切。



	梵文niyuta，《翻译名义大集》8056作“兆（百万）”。



	梵文prayuta，大数名。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058作“梯（万万）”。



	另一个版本不是“树丛”gulma，而是“城中心地区”madhyamaṃ skandham。



	梵文Uttarāphalgunī，二十八宿之一。



	梵文Hasta，二十八宿之一。



	梵文Airāvata，因陀罗的坐骑大象，神话中方位大象之一，顶住了大地的东方。



	梵文Sārvabhauma，大象名，财神的坐骑。



	梵文Vegadarśin。



	梵文Kesarin，哈奴曼之父，见本译作4.38.17。



	梵文Arka，原系花名，这里是猴子名。



	参阅本译作4.38.22。



	梵文Prajaṇgha。



	梵文Jamba。



	梵文Rabhasa。



	梵文Sahya，大山名。



	精校本作grāhābhyāṃ，疑误，似应作grahābhyāṃ。



	梵文Brahmarāśi，星座名。



	梵文Paramarṣayaḥ，意思是“最高的仙人”。



	这里指的是众友。



	梵文Nairṛta，二十八宿之一。



	梵文Tāraka，恶魔名。



	指大海。婆楼那后来变成水神。



	梵文Timitimiṇgila。



	梵文Maya，一个阿修罗的名字，是群魔中的巧匠。



	梵文Kumbhīnasī。



	梵文Śaṇkha。



	梵文Jaṭī。



	梵文Śālmalī，地狱名。



	梵文Nikumbha。



	罗波那的意译。



	梵文Vajrahanu。



	梵文Rabbasa，参阅本译作1.27.4。



	梵文Suptaghna。



	梵文Yajñakopa。



	梵文Agniketu。



	梵文Durdharṣa。



	梵文Raśmiketu，参阅本译作5.5.20。



	罗波那的弟弟，在阇那斯陀那林里为非作歹，被罗摩杀死，参阅本译作2.108.11等等。



	梵文sādhaka。《翻译名义大集》4273作“修习士”。



	参阅本译作2.18.27；4.47.10。



	指大海。



	以上这些都是树名，在本译作前面各篇中都分别注释过。



	梵文tāla，原意是棕榈，这里是高度的名称。一多罗等于一棵棕榈树的高度。



	梵文Saṃkocana。



	梵文vyāma，《翻译名义大集》9398作“托”。



	梵文Sālveya。



	梵文Vihāra。



	梵文Parṇāśā。



	梵文Krathana。



	参阅上面6.17.23，两首诗几乎完全一样。



	梵文Hara。



	参阅本译作1.16.18。



	参阅本译作4.40.8。



	梵文Sahasrākṣa。



	梵文Saṃnādana。



	梵文Krathana。



	梵文Haimavatī。



	梵文Uśīrabīja。



	参阅本译作3.22.33。



	梵文Śatabali。



	梵文Śaṇku，《翻译名义大集》8064作“载”，印度大数名。



	梵文vṛnda，印度大数名，不见于《翻译名义大集》。



	梵文Sumukha。



	梵文Vimukha。



	这是一种“人民语源学”。哈奴曼，梵文是Hanumat（单数第一格是Hanumān），hanu的意思是“颚”，因而产生了这种解释。



	梵文Tārā，猴王的老婆。



	梵文Gadgada。



	梵文注说，指的是图牟罗。



	因陀罗师傅指的是祈祷主，儿子指的是吉萨陵。



	梵文Jyotirmukha。



	梵文Hemakūṭa。



	梵文Suduradhara。



	指魔王罗波那。



	梵文Vṛtra，恶魔名，因陀罗主要敌人之一，为他所杀。



	梵文Bāṇajāla，不知道是什么兵器。



	梵文Bhāsvara，兵器名。



	梵文kūṭa，《翻译名义大集》5579作“边椽”。



	梵文mudgara，《翻译名义大集》6933作“锤”。



	梵文yaṣṭi，《翻译名义大集》7064作“命木柄”。



	梵文musala，《翻译名义大集》5890作“碓”。



	指罗刹。



	指猴子。



	指须弥山。



	指大梵天。



	参阅本译作《童年篇》注〔72〕。



	这一首诗含义比较隐晦。印度学者也有不同的解释。有人说，黑女人是死神的使者。



	梵文Anala。



	指须羯哩婆。



	指维毗沙那。



	梵文nāgamālā，树名。



	梵文hintāla，一种沼泽地枣树，学名是Phoenix or Elate Paludosa。



	梵文pāṭala，《翻译名义大集》6198作“灰色”。



	天帝因陀罗的乐园。



	梵文Citraratha，一个乾闼婆的名字。



	梵文Nandana，因陀罗的林园。



	原文作bhaka，似应作baka。



	梵文koṇālaka，字典上无此字。



	梵文Vaiṣṇavapada，梵文注作“ākāśam”。



	梵文caitya，《翻译名义大集》7000作“塔”、“庙”。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Dhrūmra。



	一个阿修罗的名字，他是迦叶波和底提的儿子。



	梵文Mitraghna。



	梵文Tapana。



	梵文Vajramuṣṭi。



	梵文Aśaniprabha。



	梵文Pratapana。



	梵文Kṣiprahasta。



	梵文bhalla，《翻译名义大集》6100作“斧刃箭”。



	意思是牛尾猴。



	指因陀罗耆。



	梵文Vinata。



	梵文Sānuprastha。



	梵文Ṛṣabhaskandha。



	梵文ardhanārāca，意思是“半铁箭”，《翻译名义大集》6097作“铁舌箭”。



	梵文añjalika，兵器名，具体含义不详。



	梵文Sattra，苏摩祭之一种，时间长达十天至一百天，由许多婆罗门主祭。



	意思就是：命运什么都能负担。



	梵文Kārtavīrya，即阿周那，被大斧罗摩所杀。



	梵文Candra。



	梵文Droṇa。



	梵文Kādraveya，蛇怪名。



	梵文Akampana。



	原文是anyonyaṃrajasātena kauśeyoddhūtapāṇdunā，含义不很清楚。两个印地文的译本都把这一句跳过未译，不知原因何在。



	因陀罗。



	一个妖魔的名字。



	梵文Amitranāśana，阿修罗名。



	应为ṛṣti。精校本作aṣṭi，疑误。



	梵文Narāntaka。



	梵文Kumbhahanu。



	梵文Mahānāda。



	梵文Samunnata。



	梵文Mādhava，春季第二个月，亦名吠舍佉月。



	吃死尸的。



	阿甘波那前面已经被杀，参阅本篇第四十四章。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Atikāya。



	那兰陀伽前面已被杀死。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Krauñca。



	梵文Sudaṃṣṭra。



	古代国王名。大神毗湿奴化作侏儒，走了三步，跨过世界，从而夺走了他的王国，交还因陀罗。参阅本译作《童年篇》第二十八章。



	两个印地文译本都注明指罗什曼那。但是按照梵文原文，应是罗摩。



	两个印地文译本都把“他”译成了“我”，中间还有脱落。



	梵文musuṇḍi，一种兵器名。



	此处似稍有矛盾。上面6.48.72说他已经起身了。



	梵文Viśravas，参阅本译作1.19.17。一个仙人的名字，是补罗私底耶之子，财神爷、罗波那和维毗沙那之父。



	印度神话中方位大象之一。



	“老祖宗”和下一颂的“造物主”、“自存物”，都是指大梵天。



	指的不是祭火。



	上、中、下三种事情。



	根据梵文注，指的是：一、行动开始时的手段和措施；二、人力；三、决定地点和时间；四、阻止困难的产生；五、成功。



	这是所谓人生三要素，在本译作前面曾多次提到。



	这一颂的含义大概是：实行法和利，今生或来世可以得到报偿；实行爱，则立刻就能够得到好处。



	梵文Dvijihva。



	梵文Saṃhrādin。



	梵文Vitardana。



	这里指的是毗湿奴。



	梵文Vāyuputra。



	梵文Guha，指战神或湿婆。



	梵文bhāra，重量名，等于20 tulā，又等于2000 pala金子。



	这些都是被罗摩杀死的罗刹或猴子，参阅本译作前几篇。



	梵文Vāyavya，含义是“与风有关的”。



	梵文Sura，神仙，是阿修罗的对立面。阿修罗意译“非修罗”，指魔怪。



	梵文Guhyaka，一种半神的东西，同夜叉一样，是财神爷俱毗罗的侍从，负责看管财神爷的财富。从名字看来，住于山洞中。

    

  

第四十一章

那些矫健的猴子，

发出了巨大的吼叫；

同众罗刹在一起，

罗波那清晰听到。（6.41.1）




这吼声热情、深沉、剧烈，

罗波那已经听到；

在大臣们的中间，

他开口把话说道：（6.41.2）




“那些猴子这样愉快，

他们发出了这种吼声；

这吼声极其剧烈，

好像是夏日的雷鸣。（6.41.3）




他们有了天大喜事，

这丝毫无可怀疑；

他们这剧烈的吼声，

连大海也震动不已。（6.41.4）




罗摩和罗什曼那兄弟，

被利箭牢牢困逼；

这样巨大的吼声，

引起了我的怀疑。”（6.41.5）




罗刹群的头子就这样

对大臣们把话说过；

对那些围着他的罗刹，

他又开口把话来说：（6.41.6）




“你们要很快弄清楚，

所有的那些猴子们，

正在忧愁苦恼之中，

这样高兴的原因。”（6.41.7）






罗刹们听到他这样说，

匆匆忙忙爬上城墙来；

他们看到那一支大军，

尊严的须羯哩婆亲自统率。（6.41.8）




罗摩罗什曼那兄弟两个，

从可怕的连续不断的箭中解脱出来；

他俩愉快地站在那里，

罗刹们看了吓得发呆。（6.41.9）




他们心里十分惊慌，

他们都爬下了城墙；

脸上个个焦忧不堪，

一起走向罗刹国王。（6.41.10）




愁眉苦脸的罗刹们，

他们都擅长言辞；

他们把全部不愉快之事，

一一如实向罗波那禀知：（6.41.11）




“罗摩和罗什曼那兄弟，

战场上败在因陀罗耆手里；

他们两个被连续不断的箭捆住，

两只胳臂不能动转如意。（6.41.12）




他们俩已从连续不断的箭中解脱，

我们看到他俩在战场上；

好像两只象割断了绳索，

力量可以比得上象王。”（6.41.13）




听完了他们说的话，

这个有大力量的罗刹王，

满怀愁绪忧思不止，

哭丧着脸把话来讲：（6.41.14）




“因陀罗耆在搏斗中射出的箭，

十分可怕，神仙恩典所赐；



剧毒像蛇，样子像太阳，

把他们俩捆得非常结实。（6.41.15）




如果我那两个仇敌，

真的从连续不断的箭中解脱出来，

那么我就将看到全军

会要受到危险灾害。（6.41.16）




那些箭威严像婆苏吉龙王，

射出去决不会不中；

在战场上射向敌人，

就能夺走他们的性命。”（6.41.17）




他怒气冲冲地这样说，

像毒蛇一般把气喘；

他对图牟罗刹说了话，

在众罗刹的中间：（6.41.18）




“罗刹都能做可怕的事，

你就率领罗刹大军，

从这里立刻冲出去，

把罗摩和猴兵杀绝斩尽。”（6.41.19）




聪明的罗刹国王，

这样对图牟罗刹下命令；

这罗刹对国王行过礼，

便愉快地走出了天宫。（6.41.20）




他从城门里走出来，

对军队统帅下了指示：

“你赶快集合部队，

准备战斗莫延迟。”（6.41.21）




听了图牟罗刹的话，

跟随军队的那个统帅，

遵照罗波那的命令，

迅速把兵卒集合起来。（6.41.22）






这些罗刹威武雄壮，

样子狞恶，缚着铃铛；

他们愉快地发出吼声，

把图牟罗刹围在中央。（6.41.23）




手里拿着各种兵器，

手里拿着插杵和锤，

还有钉头锤和三股叉，

还有棍子和铁杵。（6.41.24）




还有门闩和标枪，

还有斧刃箭、牌枪和斧钺；

这些可怖的罗刹走了出去，

吼声像云层中雷声那样剧烈。（6.41.25）




另外一些罗刹穿着铠甲，

坐在装饰着旗帜的车上；

还有一些骑着面孔不同的驴子，

车子上罩着黄金的网。（6.41.26）




另外一些骑着飞快的马，

还有一些乘着好斗的大象；

猛虎般的罗刹走了出去，

像难以挨近的猛虎一样。（6.41.27）




图牟罗刹声音像驴子，

他登上了一辆天车；

装饰着金子的驴子拉着，

驴子的脸同狼狮差不多。（6.41.28）




有一大群罗刹把他围着，

勇猛的图牟罗刹走出去；

他笑着出了城的西门，

头领哈奴曼就在那里。（6.41.29）




这残暴的罗刹走出去，



他的面目实在可怕；

凶猛的鸟隐藏起来，

在前面想拦阻他。（6.41.30）




一只凶恶可怕的大鹫，

落到了车子的顶上；

许多吃死尸的猛禽，

一起落到旗杆顶上。（6.41.31）




一具白色巨大的尸体，

浑身是血，躺在地上；

在图牟罗刹的身边，

发出了不调和的声响。（6.41.32）




神仙洒下了血雨，

大地在颤抖震动；

风从对面吹了起来，

声音就是飓风；

黑暗到处弥漫，

四面八方都看不清。（6.41.33）




这些恶兆使罗刹恐怖，

它们实在是可怕非常；

看到了这一些恶兆，

图牟罗刹心里惊慌。（6.41.34）




这个可怕的头子，

率领着许多罗刹；

从城里走了出去，

渴望把仗来打；

他看到那支大军，

众多猴子在里面；

罗摩双臂保护它，

好像是大海一般。（6.41.35）
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第四十二章

图牟罗刹走了出来，

这罗刹吼声令人恐怖；

所有的猴子求战心切，

看到他愉快地吼叫不住。（6.42.1）




于是在猴子和罗刹中间，

爆发了一场猛烈的大战；

他们用可怕的大树互相打，

也使用插杵和锤互相杀砍。（6.42.2）




可怕的猴子们被罗刹

从四面八方砍倒地下躺；

罗刹们也被那些猴子

用大树打倒在地上。（6.42.3）




罗刹们发起怒来，

用利箭把猴子射杀；

箭上装着鹗毛一往无前，

它们的样子非常可怕。（6.42.4）




他们用可怕的钉头锤，

用三股叉、边椽和剑，

还有各样锋利的插杵，

也使用可怕的门闩。（6.42.5）




这些有大力量的猴子，

被罗刹们驱赶四散；

他们忍耐不住，勇气上冲，

什么都不怕，把事情来干。（6.42.6）




他们的身躯被箭射穿，

他们的身躯被插杵打；

猴子头领抓起了大树，

他们也把石头来抓。（6.42.7）






这些威猛可怕的猴子，

到处大声吼叫不止；

他们消灭了可怕的罗刹，

嘴里喊着他们的名字。（6.42.8）




在猴子们和罗刹之间，

爆发了一场惊奇残酷的大战；

他们使用各种的石头，

也使用枝子很多的树干。（6.42.9）




有一些罗刹被消灭，

被那些胜利在握的猴子；

这些罗刹都嗜血如命，

鲜血从他们嘴里流出不止。（6.42.10）




有的肋骨上被撕裂，

有的被大树压上，

有的被石头砸碎，

有的被牙齿咬伤。（6.42.11）




到处是撕碎的幢，

被打倒在地的驴子，

还有砸倒的车辆，

以及倒下的夜游者。（6.42.12）




猴子们威力可怕，

他们迅速地跳跃；

罗刹们自己脸上，

被锐利的指爪抓破。（6.42.13）




罗刹的脸变了颜色，

他们的头发散乱；

血味使他们昏迷，

他们倒在尘埃间。（6.42.14）




其他一些威力可怕的罗刹，

他们直气得怒火冲天，



他们用手掌来打猴子，

好像金刚杵打上一般。（6.42.15）




他们行动迅速向前扑，

猴子们比他们更迅速；

猴子们用手、脚、牙咬打，

他们也使用大树。（6.42.16）




罗刹头子图牟罗刹，

看到军队四散逃窜，

他一怒就把猴子杀，

猴子们都渴望酣战。（6.42.17）




有的猴子被牌枪打中，

鲜血不停地往下流；

有的被锤子所击，

一下子倒在地上头。（6.42.18）




有的猴子被门闩打中，

有的猴子中了牌枪；

有的被三股叉所击，

摇摇晃晃把命丧。（6.42.19）




有的被鲜血弄湿，

有的被打死在地上，

有的在战斗中被罗刹打，

倒在地上把命丧。（6.42.20）




有的心脏被打碎，

有的侧身躺在尘埃；

有的被插杵打倒，

肠子从肚子里流出来。（6.42.21）




就爆发在他们身边，

一场猴子罗刹的混战；

各种兵器都被使用，

石头、大树搅成一团。（6.42.22）






于是就响起了一曲战歌，

甜蜜的弓弦声就是琵琶；

加上雷声组成交响乐，

人们的呻吟把拍子来打。（6.42.23）




图牟罗刹手里拿着弓，

射出了一阵阵的箭雨；

在战场上含着微笑，

把那些猴子赶驱。（6.42.24）




猴军为图牟罗刹所窘，

风神的儿子看在眼里；

他直气得暴跳如雷，

抓起大石头就冲上去。（6.42.25）




他气得两眼发了红，

他像自己父亲那样英勇；

他抓起了一块大石头，

把图牟罗刹的车投中。（6.42.26）




罗刹看到石头砸下来，

他匆忙把钉头锤抓起；

他飞速从车上跳下来，

就在当地上站立。（6.42.27）




那块石头砸碎车子，

一下子掉落在地上；

车轮、车辕加上马，

还有幢和弓都被砸伤。（6.42.28）




风神的儿子哈奴曼，

把那辆车砸碎以后，

就用带着枝干的树木，

同罗刹们勇敢搏斗。（6.42.29）




罗刹们的头被打破，



鲜血把全身流满；

另一些罗刹被树打倒，

直挺挺躺在地上面。（6.42.30）




风神的儿子哈奴曼，

把罗刹大军都驱散；

他抓起了一座山峰，

对准图牟罗刹直冲向前。（6.42.31）




图牟罗刹英勇顽强，

手里把钉头锤高举；

对着冲上来的哈奴曼，

大吼一声冲向前去。（6.42.32）




忿怒的图牟罗刹，

把多刺的钉头锤举起；

对准了哈奴曼的脑袋，

飞快地投了出去。（6.42.33）




钉头锤样子可怕，

哈奴曼被它打中；

哈奴曼根本不在意，

这个猴子力量如神风；

对准图牟罗刹的脑袋，

他投出了一座山峰。（6.42.34）




罗刹被山峰砸上，

浑身上下都在抖颤；

他一下子倒在地上，

好像一座打碎的山。（6.42.35）




看到图牟罗刹被杀，

那些剩下的罗刹们，

惊慌失措逃回楞伽，

又被猴子杀了一阵。（6.42.36）




风神之子哈奴曼，



把敌人又杀又砍；

鲜血流了出来，

把河流都涨满。

这个高贵的猴子，

杀敌杀得疲倦；

他高兴又兴奋，

受到猴子称赞。（6.42.37）
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罗刹的头子罗波那，

听到图牟罗刹被杀；

统帅双手合十站在身旁，

他就对他开口说话：（6.43.1）




“他们难以制服，凶猛可怕，

赶快让这些罗刹出战；

阿甘波那[image: 注释126]精通一切兵器，

就把他放在最前面。”（6.43.2）




眼睛面孔都凶恶的罗刹，

于是就抓起各种兵器；

他们受到统帅的督促，

都从城里走了出去。（6.43.3）




阿甘波那走了出去，

登上了一辆大车；

车上装着纯金环子，

可怕的罗刹后面跟着。（6.43.4）




连神仙们在战场上，

也无法让他动摇；

阿甘波那在魔群中，

像是太阳光华普照。（6.43.5）




他正在走出城来，

兴奋激动去迎战；

他那些拉车的马，

猛然碰到了灾难。（6.43.6）




心潮起伏把战斗迎，

他的左眼忽然跳动；

他脸上变了颜色，

他的声音含糊不清。（6.43.7）






虽然天地晴和，

忽然吹起了恶风；

所有鸟兽都在乱叫，

听上去令人心惊。（6.43.8）




他的肩膀像是狮子，

他的力量比得上老虎；

他毅然走向战场，

这些恶兆他不管不顾。（6.43.9）




这个罗刹就是这样，

率领着罗刹迈步向前；

突然爆发出狂吼，

好像要把大海摇撼。（6.43.10）




那一支猴子大军，

被这吼声所震惊；

他们手里拿着树和石，

站在那里准备斗争。（6.43.11）




在猴子和罗刹之间，

爆发了一场战争；

为了罗摩和罗什曼那，

他们丢掉自己的性命。（6.43.12）




他们都是极有力的英雄，

他们都像大山一样；

这一些猴子和罗刹，

互相把对手杀伤。（6.43.13）




双方都是英勇绝伦，

他们在暴怒中狂吼；

战场上的闹声震天，

他们互相咒骂对手。（6.43.14）




猴子和罗刹扬起的烟尘，



现在变成了红色；

看上去十分可怖，

把四面八方蔽遮。（6.43.15）




他们互相抖动丝衣服，

扬起了灰白色的尘土[image: 注释127]；

弥漫在那片战场上，

所有人物都看不清楚。（6.43.16）




不管是幢，还是幡，

不管是铠甲，还是马，

不管是兵器，还是车，

都被尘土遮盖下。（6.43.17）




他们彼此互相冲撞，

发出了巨大的吼声；

只闻声音不见形体，

在这场混乱的搏斗中。（6.43.18）




那些猴子发了火，

在战场上把猴子杀；

在一片黑暗里面，

罗刹们杀死罗刹。（6.43.19）




那一些猴子和罗刹，

既杀敌人也杀自己；

鲜血流注在大地上，

把大地变成了稀泥。（6.43.20）




鲜血如注一来浇，

尘土完全消失掉；

尸体成堆又成列，

把这大地都笼罩。（6.43.21）




猴子和罗刹飞速腾转，

拼上命来互相杀砍；



他们用树、短枪和石头，

也用牌枪、锤、门闩和大箭。（6.43.22）




猴子长得像大山一样，

他们用门闩似的胳臂打仗；

他们的动作非常可怕，

在战场上把罗刹杀伤。（6.43.23）




那些罗刹也发了火，

手里拿着牌枪和大箭；

他们用非常残酷的兵器，

把那些猴子们来杀砍。（6.43.24）




猴子们也搏斗得很努力，

他们冲上去砸断兵器；

他们用大树和石头，

把罗刹们砸得烂如泥。（6.43.25）




这时候英雄的猴子，

俱牟陀、那罗和曼陀，

也拼命冲上前去，

他们都是满腔怒火。（6.43.26）




跳跃迅捷的猴子头领，

就在这一片战场上，

游戏般拿起大树当兵器，

把罗刹军大杀了一场。（6.43.27）
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阿甘波那看到了

猴子头领这些动作；

他渴望投入战斗，

显露出满腔怒火。（6.44.1）




他气得简直发了昏，

手中挥动着大弓一张；

他看到敌人的行动，

对车夫开口把话讲：（6.44.2）




“车夫呀！请你赶快

把车子赶向战场；

那里有很多猴子

把很多罗刹杀伤。（6.44.3）




在那里的猴子们，

个子可怕又有力；

他们拿着树当兵器，

正对着我站在那里。（6.44.4）




他们以能战傲人，

我想去杀死他们；

整个这罗刹大军，

被他们消灭净尽。”（6.44.5）




最杰出的车夫阿甘波那，

乘着快马拉的车子；

他忿怒地射出了利箭，

冲上前去把猴子杀死。（6.44.6）




猴子们挡也挡不住，

哪里还谈得上战斗？

所有的猴子被阿甘波那

用箭射中四散逃走。（6.44.7）






这些猴子被死神抓住，

他们被阿甘波那所困；

哈奴曼看到了他们，

这大力猴子来救亲人。（6.44.8）




所有那些猴子头领，

看到这大猴子来到；

这些英雄聚拢起来，

在战场上把他围绕。（6.44.9）




那一些猴子头领，

看到哈奴曼来到；

有了这有力的靠山，

他们的力量更增高。（6.44.10）




哈奴曼来到了那里，

样子像是一座大山；

阿甘波那用箭雨射他，

好像因陀罗用水下雨一般。（6.44.11）




箭雨落到他身上，

他根本不管那些利箭；

这大力猴子下定决心，

把阿甘波那来斩。（6.44.12）




风神的儿子哈奴曼，

这威猛的猴子含着笑，

向那个罗刹猛冲过去，

好像把大地动摇。（6.44.13）




他纵声猛烈吼叫，

他身上燃烧着威光；

他的样子不可抗御，

好像燃烧着的太阳。（6.44.14）




他知道自己没有兵器，

他心里充满了怒气；



他撕下来了一片大山，

这猴子头领施展威力。（6.44.15）




风神的儿子用一只手，

抓住了那一座大山；

这威猛的猴子狂吼，

他把大山往复旋转。（6.44.16）




他就这样奋力冲向

阿甘波那罗刹头子；

就好像堡垒的破坏者[image: 注释128]，

战场上用金刚杵打那牟质[image: 注释129]。（6.44.17）




阿甘波那看到了，

那座山峰飞到空中；

他从远处用新月形的箭，

射碎了那一座山峰。（6.44.18）




那座山峰在空中，

被罗刹的箭射碎；

看到它碎落下来，

哈奴曼暴跳如雷。（6.44.19）




这个猴子怒火中烧，

他走近一棵马耳树；

像是一座高峻的大山，

他迅速地把它拔出。（6.44.20）




这个有大光辉的猴子，

拿着粗干的马耳树；

他在战场上笑了一笑，

满怀怡悦把树挥舞。（6.44.21）




他飞速地奔向前去，

用大力把一些树碎劈；

极端忿怒的哈奴曼，



用四只脚踩碎大地。（6.44.22）




哈奴曼杀死了那些大象，

连同象奴、车子和车夫；

这聪明睿智的猴子，

杀死了罗刹和步卒。（6.44.23）




哈奴曼在战场上，

就像忿怒的死神；

他能夺走人们的生命，

罗刹看到他四散逃奔。（6.44.24）




他怒气冲冲跑了过来，

罗刹们看到他丧了胆；

那英雄的阿甘波那，

暴跳如雷，吼声震天。（6.44.25）




他射出了利箭十四支，

支支能穿透人的身躯；

阿甘波那射穿了

英勇哈奴曼的身体。（6.44.26）




哈奴曼浑身上下，

被雨点般的箭射中；

这英雄看上去就好像

一座长满了树的山峰。（6.44.27）




他又拔起了另一棵树，

他施展了无上的威力；

看准了罗刹头子阿甘波那，

对着他的脑袋投了过去。（6.44.28）




那高贵尊严的猴子，

一怒之下拔起大树，

打到这个罗刹头上，

罗刹倒在地上亡故。（6.44.29）






看到那一个罗刹头子，

阿甘波那被杀倒地亡故，

所有的罗刹都吓了一跳，

好像地震中的大树。（6.44.30）




这一群被打败的罗刹，

丢掉了手中拿的兵器，

一齐跑向那座楞伽城，

猴子们跟踪追击。（6.44.31）




他们被打败头发散乱，

他们慌慌张张心慌意乱；

累得汗水全身都流满，

喘着气向四面八方乱窜。（6.44.32）




他们互相推挤践踏，

战战兢兢地进了城；

他们不时回头望望，

他们吓得惊魂不定。（6.44.33）




罗刹们跑进了楞伽城，

那些力量很大的猴子，

全都跑到一起来了，

对哈奴曼赞扬备至。（6.44.34）




哈奴曼心里很高兴，

他也向猴子们回敬；

哈奴曼品质很高贵，

这样做合理合乎人情。（6.44.35）




猴子们求胜心高，

他们拼命大声吼叫；

还有一些罗刹活着，

猴子想把他们消灭掉。（6.44.36）




风神的儿子，

杀死那罗刹；



这个大猴子

享受英雄荣华。

就像毗湿奴，

在那战场上，

把可怕的灭敌[image: 注释130]，

大阿修罗杀死一样。（6.44.37）




成群的天神，

向猴子敬礼；

还有大力罗什曼那，

也有罗摩自己。

以须羯哩婆为首的

众家猴子头领，

大力的维毗沙那，

也向猴子致敬。（6.44.38）
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听到阿甘波那被杀，

罗刹头子怒火中烧；

他脸上愁云满布，

对着那些伙伴们瞧。（6.45.1）




他在心里想了一会，

又同大臣们议论商讨；

然后他巡行楞伽城，

把所有的部队都瞧一瞧。（6.45.2）




成群的罗刹把守这城，

很多部队围绕着它；

他看到了楞伽全城，

幡和幢到处遍插。（6.45.3）




罗刹主子罗波那，

看到全城被包围起来；

对英勇的钵罗诃私陀，

他不耐烦地把话说开：（6.45.4）




“这座城突然被围困，

它受到的压力不小；

擅长战斗者！想解救它，

我看只有战斗路一条。（6.45.5）




只有我同鸠槃羯叻拿，

只有你，我的将军，

只有因陀罗耆和尼空波，

才能把这重担担在身。（6.45.6）




你要率领一支军队，

迅速地离开这里；

冲向那些猴子们，

为了夺取胜利。（6.45.7）






只要你一走出去，

猴军就会动摇；

一听到罗刹吼叫，

他们就四散奔逃。（6.45.8）




猴子们天性摇摆不定，

没有训练，心思浮动；

他们受不住你的怒吼，

像大象受不住狮子吼声。（6.45.9）




只要兵卒一逃跑，

罗摩和罗什曼那，

钵罗诃私陀！就要投降，

无依无靠没办法。（6.45.10）




灾难并不肯定会有，

幸福也不肯定会无；

你认为什么对我好，

什么是祸，什么是福？”（6.45.11）




军队统帅钵罗诃私陀，

听完了罗波那说的话；

好像是对阿修罗王，

他连忙把罗刹王回答：（6.45.12）




“国王呀！我们从前

同善良的大臣讨论过；

我们互相检查了一下，

我们中间起过风波。（6.45.13）




我当时的决心是，

最好是送还悉多；

我们没有送还她，

现在就爆发了战火。（6.45.14）




你经常加恩于我，

赐给我财物和邸宫；



用各种温语把我安慰，

到了此时我怎能不尽忠？（6.45.15）




我不要保卫自己的性命，

我也不要妻子和财物；

请你看着我去牺牲吧，

战场上我为你把生命献出。”（6.45.16）




这个统帅就是这样，

对主子罗波那开了言；

钵罗诃私陀回头告诉军官，

这些军官正在他面前：（6.45.17）




“那些猴子在战场上

被我的霹雳箭射杀；

今天就让那些飞鸟

把他们的鲜血喝干吧！”（6.45.18）




听到钵罗诃私陀的吩咐，

那些军官都慌了神；

他们就在罗刹的宫中，

集合起罗刹的大军。（6.45.19）




楞伽城一转眼的工夫，

就挤满了罗刹英雄；

他们高举各种兵器，

好像大象挤满其中。（6.45.20）




有的罗刹在那里祭火，

有的罗刹向婆罗门敬礼；

香气氤氲的和风，

吹来了阵阵奶油香气。（6.45.21）




他们受到了告别的祝福，

他们戴起各样的花环；

那些罗刹心里都兴奋，

他们做好准备出去迎战。（6.45.22）






手里执弓，身上穿铠甲，

罗刹们迅速地跳跃；

他们看着国王罗波那，

他们围着钵罗诃私陀。（6.45.23）




他们向国王致过敬，

敲起了可怕的大鼓；

钵罗诃私陀登上神车，

车子做好了战斗部署。（6.45.24）




车子上套着飞驰的骏马，

车夫的技术都完全成熟；

声音就像大块的云彩，

又像月光那样光辉耀目。（6.45.25）




车子上装饰着龙幢，

构造精致有挡泥板下罩；

上面张着黄金的网，

好像在光辉中微笑。（6.45.26）




迫于罗波那的命令，

钵罗诃私陀登上了车；

他迅速走出楞伽城，

罗刹大军把他围着。（6.45.27）




响起了大鼓的声音，

好像是云层里的雷鸣；

也听到海螺的吹奏声，

总司令正在出征。（6.45.28）




罗刹们走在前面，

发出了可怕的吼声；

他们个子大，长得可怕，

他们是钵罗诃私陀的随从。（6.45.29）




他被大军围拥着，



走出了城的东门；

可怕的大军浩浩荡荡，

样子像是一个象群。（6.45.30）




大军像海洋中的怒涛，

把他团团围住；

钵罗诃私陀迅速走出，

像死神那样忿怒。（6.45.31）




由于他那进军的声音，

还有罗刹们的吼声，

楞伽城内所有的生物，

齐声鼓噪又怪鸣。（6.45.32）




那些吃肉喝血的猛禽，

展翅飞入无云的天空；

它们对准了这辆车子，

在右边划着圈子飞行。（6.45.33）




可怕的豺狗在嗥叫，

口吐着火光一条一条。（6.45.34）




彗星从天空里落下，

剧烈的暴风吹起来；

星星互相扭在一起，

一点也露不出光彩。（6.45.35）




云彩里落下了血雨，

把前卫的兵卒浇灌；

大鹫落在旗杆顶上，

把脸转向南面。（6.45.36）




那御者投入战斗，

那骑在马上的御者，

那条刺棒从他手里，

频频地往下滑落。（6.45.37）






他这番难得的进军，

原来是光辉充满；

一转眼就黯然无光，

马在平地上也跌翻。（6.45.38）




钵罗诃私陀冲出来，

他以残酷有力著名；

猴军拿着各种兵器，

对准他向前猛冲。（6.45.39）




于是在那一群猴子里面，

爆发出一阵混乱的闹声；

他们劈开了许多大树，

他们把很重的石头拿在手中。（6.45.40）




两支斗志昂扬的部队，

一边是罗刹，一边是猴；

都想把对方杀死，

他们迅猛，棋逢对手；

他们相互吼叫挑战，

到处可闻巨大的叫吼。（6.45.41）




于是钵罗诃私陀，

在猴军阵前站立；

这个糊涂家伙，

偏想夺取胜利。

他走入了猴军，

猴军愈来愈猛；

就像一只飞蛾，

纵身扑入火中。（6.45.42）
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钵罗诃私陀走了出来，

他样子可怕力量可怖；

他个子极大，嗥叫着，

被一群罗刹团团围住。（6.46.1）




猴子大军看到了他，

军中全是凶猛强壮的猴子；

他们心里怒火中烧，

把钵罗诃私陀咒骂不止。（6.46.2）




剑、短枪、标枪[image: 注释131]和箭，

还有插杵，也有杵，

钉头锤、门闩和牌枪，

还有各种各样的斧。（6.46.3）




还有各种各样的弓，

求胜的罗刹拿在手中；

这些兵器照亮了猴军，

罗刹们猛烈向前冲。（6.46.4）




那些猴子头领抓起了

许多又宽又长的石头，

还有很多开花的大树，

这些猴子头领渴望战斗。（6.46.5）




他们互相撞在一起，

爆发了一场大战；

有的投出了石头雨，

有的射出了如雨的箭。（6.46.6）




很多罗刹在战斗中，

把很多猴子头领杀；

很多猴子杀死了

很多很多的罗刹。（6.46.7）






有的是被石头砸死，

有的是被轮子，

有的是被门闩打中，

有的是被斧子。（6.46.8）




有的不能喘气了，

被打倒躺在地上；

有的心被打碎，

被成串的箭射伤。（6.46.9）




有的被剑劈成两半儿，

躺在地上浑身颤抖；

猴子们被罗刹用叉

在肋骨上戳了一个口。（6.46.10）




那些怒气冲冲的猴子，

被潮水般的罗刹四面包围；

他们用山峰般的大树，

把他们在地上砸碎。（6.46.11）




他们被手掌和拳头打伤，

这手掌像霹雳一般；

他们嘴里吐出了鲜血，

牙齿和眼睛都被打烂。（6.46.12）




猴子和罗刹在搏斗中，

都发出了凄惨的叫声；

有的也发出狮子吼，

这声音闹闹轰轰。（6.46.13）




那些猴子们和罗刹们，

怒气冲冲走向死亡；

他们那残酷的眼珠直转悠，

他们干事好像无所恐惧一样。（6.46.14）






那兰陀伽[image: 注释132]和鸠槃诃奴[image: 注释133]，

摩诃那陀[image: 注释134]和商牟那陀[image: 注释135]，

都是钵罗诃私陀的伙伴，

他们杀死了猴子很多。（6.46.15）




他们飞快地冲上前来，

他们把猴子来杀；

拿起一块山岳般的大石头，

陀毗毗陀杀死那兰陀伽。（6.46.16）




那个猴子杜哩牟伽，

又拔起了一棵大树，

把罗刹商牟那陀打倒，

他的手非常敏捷迅速。（6.46.17）




阎婆梵也发了火，

他抓起一块大石头，

这忿怒的猴子投了出去，

对准摩诃那陀的胸口。（6.46.18）




罗刹达罗走近了

威猛鸠槃诃奴的身旁；

用一棵树打中他的头，

这罗刹立刻命丧死亡。（6.46.19）




钵罗诃私陀忍耐不住，

他登上了自己的车子；

他手里拿着一张弓，

残酷地把猴子射死。（6.46.20）




从这两支大军中间，

发出了一阵阵的喧声；

好像是咆哮的大海，

又像是一阵旋风。（6.46.21）






钵罗诃私陀擅长战术，

射出的箭像怒涛一般；

他消灭了很多猴子，

在战斗中他怒发冲冠。（6.46.22）




猴子和罗刹的尸体，

在那大地上积满；

看上去凄惨可怕，

好像是倒塌的群山。（6.46.23）




广阔的土地看上去

被鲜血的河流遮盖；

就好像在摩陀婆月[image: 注释136]里，

波罗娑树繁花盛开。（6.46.24）




被杀的英雄是堤岸，

折断的兵器是大树，

潮般的鲜血是流水，

像阎罗王河那样流注。（6.46.25）




肝和脾是河的淤泥，

散碎的内脏是荇藻，

砍下来的脑袋是游鱼，

肢体就是河边绿草。（6.46.26）




挤满了的大鹫[image: 注释137]就是天鹅，

来到的苍鹭就是鸿，

尸体肥油就是泡沫，

阴森的嗥叫就是水声。（6.46.27）




这条河坏人难以渡过，

这条河就是这个战场；

它像是阴间的一条河，

天鹅和鸿雁挤满中央。（6.46.28）




罗刹们和猴子头领，



都渡过这条难渡的河；

好像象群的领头象，

把挤满荷花的池塘渡过。（6.46.29）




钵罗诃私陀在车上站，

射出的箭像潮水一般；

尼罗很快就看到了他，

他正把猴子们来摧残。（6.46.30）




钵罗诃私陀冲了上来，

他是极端难以制服；

这个精力旺盛的大猴子，

想把他来砸，拔起一棵树。（6.46.31）




这个罗刹头子被打中，

怒气冲冲狂吼震天；

他对准了猴子将军，

射出了箭像雨一般。（6.46.32）




他没有法子抵挡这箭，

他闭起眼睛来忍受；

就像秋雨迅速来到，

忍受秋雨的一只公牛。（6.46.33）




钵罗诃私陀箭雨难抵挡，

尼罗就是这样来忍受住；

他闭上了自己的眼睛，

不管这箭雨多么残酷。（6.46.34）




尼罗终于被箭雨激怒，

他抓起一棵大娑罗树，

杀死了钵罗诃私陀一匹马，

这些像心思一般迅速。（6.46.35）




统帅钵罗诃私陀，

手里的弓被打掉；

他抓起了可怕的杵，



从战车上往下跳。（6.46.36）




这两个军队的统帅，

怒气冲冲，矫健异常；

身上流着血站在那里，

好像两只被撕裂的大象。（6.46.37）




用非常锐利的大牙，

他们俩互相碰撞；

他们的行动像狮虎，

他们俩同狮虎一样。（6.46.38）




这两个英雄都想胜利，

在战斗中决不退缩；

他们俩都渴求令誉，

就像苾力特罗和因陀罗。（6.46.39）




钵罗诃私陀使尽全力，

投出了一个杵，

打在尼罗的额上，

使他血流如注。（6.46.40）




他全身四肢都流满了血，

他抓起一棵很大的树；

照准钵罗诃私陀的心投去，

这只大猴子真发了怒。（6.46.41）




罗刹不考虑这些打击，

他抓起了一个大杵；

对准有力的猴子尼罗，

这有力的罗刹把杵投出。（6.46.42）




这只大猴子看到了

罗刹疯狂地向前猛冲；

他行动十分迅捷，

把一块大石抓在手中。（6.46.43）






钵罗诃私陀好勇斗狠，

他用杵当兵器来打仗；

尼罗迅速地投出石头，

正打在他的头顶上。（6.46.44）




这一块可怕的石头，

被猴子投了出来；

把钵罗诃私陀的脑袋，

打得破成了几块。（6.46.45）




罗刹丢掉了性命和荣华，

他丢掉了本质和感官；

他一下子躺倒在地上，

像断了根的大树一般。（6.46.46）




他的头被打碎了，

鲜血从里面往外流；

血从他身体内流出来，

像小溪流出山沟。（6.46.47）




钵罗诃私陀被尼罗杀死，

罗刹们都失掉威风；

那一支不可动摇的大军，

迅速逃回楞伽城。（6.46.48）




统帅既然被杀亡故，

罗刹们都挺立不住；

好像是堤防已溃，

那水就往外流注。（6.46.49）




统帅既然被杀死，

罗刹们就都泄了气；

他们走回了帝都，

个个都沉默不语。（6.46.50）




有大力的尼罗，

就这样得了胜；



他受到了赞扬，

由于自己的战功。

他见到了罗摩，

还有罗什曼那；

这个猴子头领，

快乐得怒放心花。（6.46.51）
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罗刹的统帅，

被猴子的头领，

就这样杀掉，

在激烈战斗中。

罗刹国王的军队，

拿着可怕的武器；

迅猛像大海一样，

现在四下里逃避。（6.47.1）




罗刹们走进去

禀报罗刹国主子，

说火神的儿郎，

已把将军杀死。

听完他们说的

这样一个消息，

这罗刹国国王

气得暴跳不已。（6.47.2）




听到钵罗诃私陀，

在战斗中阵亡，

他心里又是担忧，

又是气得发慌；

他对那些罗刹，

就把话来说，

就像那对神兵

说话的因陀罗：（6.47.3）




“我的这一位将军，

曾把因陀罗大军消灭；

现在连同随从和大象被摧毁，

我们不能把敌人轻蔑。（6.47.4）




我现在要亲自出马，

在阵前斗上几个回合；

消灭敌人，寻求胜利，



我不能把机会错过。（6.47.5）




罗摩和罗什曼那，

还有那一支猴子大军；

就像烈火把森林焚烧，

我今天用箭潮焚毁他们。”（6.47.6）




说完了这一番话，

这个天老爷的仇敌，

登上了一辆战车，

这车子光辉神奇。

成群的骏马，

套在车子前面；

由于他的威德，

这车子光辉闪闪。（6.47.7）




螺声和大鼓声，

还有铜鼓声，

又响起了阵阵

狮子的吼声；

还有赞歌声，

一齐把他颂；

这罗刹国王，

今天要出征。（6.47.8）




成群的罗刹头子，

围护着罗刹国王；

他就像众神之主

噜捺罗一样。

罗刹样子像山岳，

又好像是太阳；

他们都吃肉喝血，

眼睛里闪着火光。（6.47.9）




大力的罗刹王，

走出了那城门；

一下子看到了



那支猴子大军。

猴子们闹闹轰轰，

像是大海涛声；

大树和石头，

高高举在手中。（6.47.10）




那罗刹大军，

非常威武雄壮；

罗摩抬眼看到它，

他的胳臂像龙王。

他跟随着军队，

他的光辉无量；

他对维毗沙那，

这优秀战士把话讲：（6.47.11）




“带着各种兵器，

带着各种旗帜，

牌枪、刀、插杵，

还带着轮子；

带着很多大象，

个个像山王一般；

这是谁的军队，

这样无畏不可摇撼？”（6.47.12）




听完了罗摩的话，

维毗沙那把话讲；

他的勇气与精力，

同天帝释一样；

他向罗摩解释，

这一支优秀部队，

都是高贵的罗刹，

在罗刹中是首魁：（6.47.13）




“那个高贵尊严的，

肩膀像是大象；

他的面色发红，

宛如初升的太阳；



他压弯大象的头，

他正往外出发；

国王！你要知道，

他就是阿甘波那[image: 注释138]。（6.47.14）




那个坐在车上的，

旗子上画着兽王；

他掀动着大弓，

像帝释的弓一样；

他像一只大象，

大牙又弯又长；

他名叫因陀罗耆，

是罗刹的首长。（6.47.15）




那个乘车持弓的，

非常威猛勇敢；

他像大山宾阇耶，

又像陀窣陀、摩亨陀罗山；

他掀动着大弓，

那弓无与伦比；

他名叫阿底伽耶[image: 注释139]，

个子高得离奇。（6.47.16）




那个高贵尊严的，

眼睛红得像朝阳；

他骑着一只大象，

铃铛声声震响；

他骑在象背上，

他残酷地吼叫着；

这一个英雄，

名叫摩护陀罗。（6.47.17）




那一个骑在马上，

马驮着黄金鞍；

他红得好像是

夕照中的云山；



手里拿着牌枪，

耀眼光辉闪闪；

他就是毕舍遮，

飞行像闪电一般。（6.47.18）




那一个手里拿着

锋利的插杵；

闪着耀眼光辉，

迅捷像紧加罗金刚杵；

他个子高得像山，

他在公牛背上骑坐；

他走了出来，

名叫底哩尸罗娑。（6.47.19）




那一个的样子，

好像是太阳；

名字叫作鸠槃，

有宽阔的胸膛；

他小心谨慎，

旗子上画着蛇王；

他又是摇晃又是弯

那手中的弓一张。（6.47.20）




那一个手里拿着，

带着烟的门闩；

上面装饰着黄金钻石，

一片光辉闪闪；

他走了出来，

他是罗刹的旗帜；

他名叫尼空波，

专干惊奇的事。（6.47.21）




那一个坐在车上，

车上有弓、刀、箭；

上面插着旗子，

闪烁像火一般。

他登上那辆车子，



看上去激动兴酣；

他名叫那兰陀伽[image: 注释140]，

用山峰来作战。（6.47.22）




在那一个的身旁，

罗刹是各种各样；

面孔像老虎、骆驼，

又像象王和兽王；

眼睛歪歪斜斜，

样子丑怪可怕；

他甚至能够

把天神的傲气煞。（6.47.23）




一柄遮阳伞，

白得像月光；

颜色白又净，

伞骨细又长；

他是高贵的

罗刹国国王；

群魔围着他，

像噜捺罗一样。（6.47.24）




他戴着王冠，

他戴着耳环；

他像是山王

宾阇耶大山；

他战胜因陀罗，

他制服了阎摩；

这个罗刹头子，

太阳一般闪烁。”（6.47.25）




对灭敌的维毗沙那，

罗摩又把话来说：

“哎呀！罗刹主子罗波那，

真正威武光辉闪烁。（6.47.26）






像太阳一样不可逼视，

罗波那闪耀着光辉；

他那洋溢着光辉的形象，

我清清楚楚看在眼内。（6.47.27）




连神仙和檀那婆的英雄们，

都不可能有这样的形象；

罗刹王的这一副仪表，

他们都没有法子比得上。（6.47.28）




那些有大力量的战士，

个个都像是大山；

个个都用山峰当兵器，

所有他的战士都光辉闪闪。（6.47.29）




这个罗刹主子闪着光，

成群罗刹把他围在中间；

罗刹都力量猛，个子大，

活像那死神下到凡间。”（6.47.30）




威武的罗摩说完了话，

手执大弓在那里站；

他抽出了至高无上的箭，

罗什曼那跟在身后边。（6.47.31）




那高贵尊严的

罗刹群的主子，

又对大力罗刹

把话来说知：

“在那城门旁边，

在那些园子里，

你们都要保卫，

心里不要恐惧。”（6.47.32）




他遣散了罗刹，

遵照他的指示，

罗刹一下子散开，



回到自己的位子。

他立刻冲进了

怒涛般的猴群；

好像一条大鱼

向大海狂涛中前进。（6.47.33）




那个群猴之王

忽然间看见，

罗刹头子拿着弓

冲到自己眼前，

他拔起一座山，

连忙起来应战，

对准罗刹头子，

奋勇冲向他身边。（6.47.34）




他抓起一座山，

山上有很多树，

对准了罗刹头子，

把那座山投出；

罗刹忽然看到

飞到头上的大山；

拔出金尾箭，

把大山射穿。（6.47.35）




那一座山峰，

树木在上面生长；

被利箭射穿了

一下子落在地上。

罗刹世界的主子，

射出了一支箭；

这箭像大毒蛇，

又像死神一般。（6.47.36）




他抓出了一支箭，

这支箭快速如风；

上面闪着火花，

又像火焰一般红；



这箭飞驶向前，

像天帝的金刚杵；

想杀死须羯哩婆，

他心里发怒。（6.47.37）




罗波那的双臂，

射出了这支箭；

美妙就像金刚杵，

头上锋利光闪闪；

射中了须羯哩婆，

飞速把他射穿；

好像战神把箭射，

射碎羯兰竭大山[image: 注释141]。（6.47.38）




这英雄中了箭，

陷入了昏迷中；

突然倒在地下，

嘴里呻吟不停。

看到他昏迷，

又在地上倒；

那一群恶魔，

兴奋大声嗥。（6.47.39）




迦婆刹、迦婆耶、

苏檀湿特罗[image: 注释142]，

还有哩舍婆、

殊底年伽、那罗，

身躯突然长高，

把石头抓在手中，

对准罗刹头子，

猛力向前直冲。（6.47.40）




这个罗刹头子，

射出了一连串的箭，

使他们的打击

一个都没能实现。



连那些猴王，

也被箭射伤；

箭尾装饰着纯金，

看上去彩色辉煌。（6.47.41）




那一些猴王，

形象非常可怕；

他们中箭倒地，

这箭连天神也杀；

那支猴子大军，

英勇真真雄壮；

魔王把它遮蔽，

用射出去的箭网。（6.47.42）




为首的英雄，

都被杀倒地；

无不大声嗥叫，

他们惊恐不已。

这一群猴子，

被罗波那射伤；

他们跑向罗摩，

请求他来帮忙。（6.47.43）




高贵尊严的罗摩，

这优秀的弓箭手；

手里拿着弓，

一下子站起来走。

罗什曼那走上来，

他双手合十；

对罗摩说话，

把最高敬意致：（6.47.44）




“您确确实实能够

把那个坏蛋杀死；

主子！您下命令吧！

让我把他去收拾。”（6.47.45）






罗摩真正勇敢又光辉，

他对罗什曼那把话说：

“罗什曼那！你去吧！

你要尽心竭力去肉搏。（6.47.46）




罗波那真正威风凛凛，

在战斗中威力惊人；

他发怒三个世界挡不住，

这一点是毫无疑问。（6.47.47）




要搜求他的弱点，

把自己的弱点掩蔽；

你要小心又注意，

用眼睛和弓保卫自己。”（6.47.48）




听完了罗摩说的话，

他向罗摩敬礼又拥抱他；

罗什曼那向罗摩告别，

然后向着战场出发。（6.47.49）




那一个罗波那，

可怕的弓光辉闪闪；

他射出了箭雨，

把猴子们遮掩。

猴子们的身躯，

一个个都被射穿；

哈奴曼双臂像象鼻，

他把这魔王看。（6.47.50）




有大光辉的哈奴曼，

风神的儿子看到了他；

他挡住了恶魔的箭雨，

勇猛地冲向罗波那。（6.47.51）




他冲到了他的车前，

他举起了自己的右臂；

开口对他说了话，



聪明的哈奴曼对他威逼：（6.47.52）




“天神、檀那婆和乾闼婆，

夜叉再加上那些罗刹，

被你折服，梵天赐你不死，

对猴子们你却应当害怕。（6.47.53）




我现在举起右臂，

顶上有五个手指头，

我要从你的身上，

把你那条狗命取走。”（6.47.54）




听完了哈奴曼的话，

威猛可怕的罗波那，

气得两眼都发了红，

怒气冲冲用话回答：（6.47.55）




“赶快放心大胆地打吧！

愿你得到牢固的名誉；

你的勇敢是著名的，

猴子！我要消灭你。”（6.47.56）




听完了罗波那把话说，

风神的儿子又说了话：

“你回想一下吧！我从前

曾经杀死你的儿子阿刹。”（6.47.57）




罗刹主子罗波那，

大力恶魔听了这话，

对准哈奴曼的胸口，

猛烈地打了一下。（6.47.58）




哈奴曼受了这一击，

频频地摇摇晃晃；

他不禁勃然大怒，

回敬了魔王一掌。（6.47.59）






这高贵的魔王受到了

这猴子的一巴掌；

十头恶魔摇晃起来，

好像地震时大山一样。（6.47.60）




看到那魔王罗波那，

在搏斗中被巴掌打得苦；

仙人、猴子和悉陀，

还有神仙、阿修罗都欢呼。（6.47.61）




有大精力的罗波那，

精力稍稍恢复把话说：

“你是好样的！猴子！

你配得上同我斗上几个回合。”（6.47.62）




听完了罗波那的话，

风神的儿子又把话说：

“呸！还说什么我英勇！

罗波那！你竟然还活着。（6.47.63）




傻瓜！你吹什么牛皮！

现在你再打我一掌；

我的这一个拳头，

就要送你见阎王。”

风神儿子这一番话，

气得魔王怒火万丈。（6.47.64）




他气得眼睛发了红，

拼命把右手举起；

对准了猴子的胸口，

英勇魔王猛力一击；

哈奴曼胸口上挨了打，

他又晃荡起来不停息。（6.47.65）




看到那有大力量的

哈奴曼吃苦力弱；

这魔王又用战车



猛力地冲向尼罗。（6.47.66）




他对准这猴军将领，

射出了许多利箭；

这些箭可怕像毒蛇，

能把敌人的皮肤射穿。（6.47.67）




这个猴军将领尼罗，

魔王的箭射在身上；

他做一只手抓起石头，

瞄准了投向罗刹王。（6.47.68）




高贵尊严的哈奴曼，

这英勇的猴子恢复过来；

他求战心切抬眼四望，

满怀怒气把话说开：（6.47.69）




那个罗刹头子罗波那，

正在同尼罗交锋；

现在就向他冲击，

这是不应做的事情。（6.47.70）




有大威力的罗波那，

射出了七支利箭；

把那座山峰射碎，

它倒塌在尘埃间。（6.47.71）




这一个猴子将领，

看到山峰被射穿，

这杀敌英雄发了火，

好像劫末的烈焰。（6.47.72）




猴子尼罗在搏斗中，

投出了开花的马耳树、

陀婆、娑罗和芒果树，

还有其他许多大树。（6.47.73）






罗波那用箭射碎了

所有的这一些大树；

他又对火神之子尼罗，

把阵阵箭雨射出。（6.47.74）




箭雨淋到了他身上，

好像大山遮满云彩；

他一下子把身躯变小，

落到旗子顶上来。（6.47.75）




看到那火神的儿子，

站在那旗子顶上；

尼罗在那里狂吼，

罗波那怒火万丈。（6.47.76）




在旗子顶上、弓顶上，

猴子又跳上宝冠顶；

罗什曼那和哈奴曼，

还有罗摩看到都吃惊。（6.47.77）




猴子忽然间变小了，

连罗波那也很吃惊；

他投出了一件法宝，

像火一般神奇闪红。（6.47.78）




猴子头领乐得汗毛直竖，

他们高兴得大声叫嚷；

看到罗波那在战场上，

被变小了的尼罗弄得紧张。（6.47.79）




猴子们的吼叫声，

又把罗波那搞得很窘；

简直不知道怎么办，

他心里慌张又吃惊。（6.47.80）




利箭上配着火，

罗波那拿在手中；



这魔王瞅着尼罗，

他还坐在旗杆顶。（6.47.81）




有大威力的罗波那，

罗刹主子把话说道：

“猴子！你施展幻术，

把自己的身躯变小。（6.47.82）




猴子！如果你有本领，

就请你保卫自己性命；

你翻来覆去地改变

你自己本来的原形。（6.47.83）




我现在嘴里把咒语念，

对你射出一支箭，

你正保卫着自己的性命，

它将使你命丧黄泉。”（6.47.84）




粗胳臂的罗刹头子，

罗波那这样开了腔；

他用劲弓把箭射出，

射到猴军将领身上。（6.47.85）




那一支念咒射出的箭，

射到尼罗胸口上；

他突然被烈火所烧，

一下子倒在地上。（6.47.86）




由于父亲的威德，

由于个人的力量，

他两膝跪倒在地，

却是没有把命丧。（6.47.87）




看到猴子昏迷过去，

好勇斗狠的十头魔王，

对准罗什曼那冲过去，

乘坐战车，声如雷响。（6.47.88）






坚强的罗什曼那，

对他说了话；

那张无法估量的弓，

他正在使劲地拉：

“夜游者的头子！

跟我斗上几个回合；

同那个猴子交手，

那算不了什么。”（6.47.89）




这话铿锵有力，

魔王听在耳中；

他又听到了

那刺耳的弦声；

于是罗什曼那，

站在那里发火；

罗刹走近了他，

对他把话来说：（6.47.90）




“罗什曼那呀！

真正谢天谢地！

你这傻瓜被我看到，

你就要死在这里；

就在这一刹那，

你要去见阎王；

我射出去的箭网，

就要使你把命丧。”（6.47.91）




罗什曼那镇定自若，

又对罗刹说了话，

罗刹正在吹牛皮，

露出了满嘴的白牙：

“魔王呀！英雄们

从来不把牛皮吹；

你这个坏蛋魁首，

却是自吹自擂。（6.47.92）






罗刹头子呀！

我知道你的本领，

还有你的勇气、

你的力量和威风。

我现在站在这里，

手执弓和箭；

你就走上来吧！

何必废话连篇？”（6.47.93）




一听这话发了火，

这一个罗刹头子，

对准他射出了七支箭，

箭尾有美丽装饰。

这个罗什曼那，

用自己的利箭，

箭尾上镶着黄金，

把七支箭射翻。（6.47.94）




看到那七支箭，

忽然都被射翻，

就好像一个蛇王，

蛇冠被斩断；

这个楞伽国王，

陡然怒火万丈；

七支锐利的箭，

他又连连射放。（6.47.95）




罗摩的弟弟，

又从自己弓上，

射出了一阵箭，

好像下雨一样；

他自己毫不动摇，

他用利刃箭和半月箭，

他用倒钩箭和斧刃箭，

他射碎了罗刹的箭。（6.47.96）




罗什曼那飞快地



射出了尖头的箭；

这些箭就好像是

因陀罗的霹雳一般；

他把箭上在弓上，

这些箭都闪着光芒；

他把箭射了出去，

想消灭那个魔王。（6.47.97）




那个罗刹国王，

把这些箭消灭光；

打碎了箭以后，

又想把罗什曼那伤；

他祭起那件法宝，

是大梵天所钦赏，

活像是劫末烈火，

打在罗什曼那额上。（6.47.98）




这个罗什曼那，

被魔王法宝打中；

身子摇摇晃晃，

手里拿不住弓；

他费了很大的劲，

才又恢复了知觉；

他把三十三天死敌

那一张弓射破。（6.47.99）




十车王的儿子，

射出了三支箭；

尖头都很锐利，

把魔王的弓射穿；

魔王受到箭伤，

身子摇摇晃晃；

他费了很大的劲，

知觉才恢复正常。（6.47.100）




他的弓被射坏，

自己受了箭伤；



四肢都出了汗，

鲜血流满身上。

这个天神的仇敌，

他的本领高强；

短枪大梵天所赐，

他现在抓起短枪。（6.47.101）




这个罗刹国王，

投出那支短枪；

对准罗什曼那，

短枪闪闪发光。

它样子就好像

没有烟的火焰一样；

它能让猴子大军

个个胆战心慌。（6.47.102）




婆罗多的弟弟，

把短枪打落；

他射出了许多箭，

同祭火差不多。

打中了罗什曼那，

那一支短枪；

他的胸膛宽阔，

短枪打在胸膛上。（6.47.103）




大梵天恩赐的短枪，

打在罗什曼那胸口上；

自己本是毗湿奴的一块，

现在他把这件事回想。（6.47.104）




这一个罗什曼那，

挫伤过檀那婆的傲气；

天神的仇敌把他打伤，

却用双臂抱他不起。（6.47.105）




雪山、曼多罗山和须弥山，

三个世界，连同那些神仙，



他都能够用双臂抱起来，

战场上却把罗什曼那抱不动弹。（6.47.106）




罗什曼那是毗湿奴的一部分，

他现在托生成了人形；

他虽然失去了知觉，

罗波那看到他心里吃惊。（6.47.107）




风神的儿子发了火，

对着罗波那冲了过去，

怒气冲冲对准他的胸口，

把金刚杵般的拳头挥起。（6.47.108）




罗刹主子罗波那，

被他这拳头打中；

他双膝跪倒在地，

身子不停地抖动。（6.47.109）




看到罗波那昏迷过去，

他在战场上威猛英武；

仙人、猴子和天神，

连同因陀罗都欢呼。（6.47.110）




罗什曼那为罗波那所困，

精力卓绝的哈奴曼，

用两只胳臂把他抱走，

来到了罗摩的身边。（6.47.111）




由于风神儿子的友情，

由于他心里那无量赤诚，

仇敌们抱他抱不动，

对这猴子他却变轻。（6.47.112）




罗什曼那无敌于战场，

离开了他，那支短枪；

它又回到罗波那车上，

走回它原来呆的地方。（6.47.113）






有大威力的罗波那，

又恢复了自己的知觉；

他抓起了一张大弓，

又把许多利箭来放射。（6.47.114）




杀敌的罗什曼那，

也慢慢恢复过来；

他回忆起自己本是

大神毗湿奴的一块。（6.47.115）




在这支猴子大军中，

许多英雄都已阵亡；

罗摩看到了这情况，

猛力对准罗波那冲上。（6.47.116）




哈奴曼走近他身边，

开口对他把话来说：

“请你坐在我的肩上，

去制服那一个恶魔。”（6.47.117）




风神的儿子这样说完，

罗摩听完了他的话；

这个英雄立刻就

往哈奴曼身上爬；

这个凡人的主子，

瞅着战车上的罗波那。（6.47.118）




光辉的罗摩看到他，

猛力地向他冲了过去；

好像是大神毗湿奴，

手执兵器冲向婆离[image: 注释143]。（6.47.119）




他使劲拉那张弓，

弦声就像霹雳一样；

罗摩用深沉的声音，



对罗刹头子把话讲：（6.47.120）




“你且站住！你且站住！

你对我干过那样的坏事；

你想逃到什么地方去呀！

你这虎般的罗刹头子！（6.47.121）




即使你找因陀罗，

找太阳和阎摩，

找大梵天和火神，

找大神噜捺罗；

即使你走向

那四面八方；

今天你也不能

逃出我的手掌。（6.47.122）




那个被你用短枪

打倒过的人[image: 注释144]，

他表示厌恶，

今天突然来临；

罗刹群的头子！

他就是你的死神；

连你老婆孩子，

在战斗中都杀尽。”[image: 注释145]（6.47.123）




听完了罗摩说的话，

罗刹王射出了利箭；

对准了那个大猴子，

箭像是劫末的烈焰。（6.47.124）




那罗刹在战场上，

用利箭把他射伤；

他天生具备威力，

他的威力还在增长。（6.47.125）




于是光辉的罗摩，



看到那虎般的猴子，

被魔王罗波那射伤，

直气得忿怒不止。（6.47.126）




罗摩走近了他，

射出了许多箭；

箭尾非常美丽，

把他的车子射翻；

连同马、幢和宝盖，

连同车夫和大旛，

还有霹雳插杵，

加上那些宝剑。（6.47.127）




他猛烈地打那个

因陀罗的仇敌；

利箭像金刚杵，

他用这箭射击；

罗刹胸膛宽又厚，

箭射在上面；

就像因陀罗，

杵击须弥山。（6.47.128）




这一个魔王，

中了金刚杵，

既不会动摇，

也不会站不住；

中了罗摩的箭，

他却受不了；

他浑身摇晃，

连弓都丢掉。（6.47.129）




他浑身发抖，

罗摩看在眼中；

罗摩又射出了，

一支箭半月形；

尊严的罗刹王，

他那顶宝冠，



辉耀像太阳，

罗摩把它射穿。（6.47.130）




他像一条蛇，

已失去毒液；

他像那太阳，

已不再闪烁；

荣光已经失去，

宝冠已经打破；

对这罗刹主子，

罗摩又把话说：（6.47.131）




“你已经做出了

很可怕的事情；

我有许多英雄，

在你手下丧生；

‘你已经疲倦了，’

我是这样想；

我现在先不用箭

送你去见阎王。”（6.47.132）




这一个魔王，

听了罗摩这样说；

他的骄气全消失，

弓也已经被打破，

马和车夫被杀，

自己被箭射中；

宝冠已破碎，

逃回楞伽城。（6.47.133）




那个罗刹头子，

走进城内去躲；

檀那婆和神仙死敌，

那个大力的恶魔；

罗摩在战场上，

让那些猴子们，

还有罗什曼那，



都愉快安了心。（6.47.134）




天神的仇敌，

这样受折磨；

后方的众生，

神仙阿修罗，

连同海中生物，

仙人龙王一伙，

水生和陆生，

一齐都快乐。（6.47.135）
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魔王走进了楞伽城，

罗摩的箭让他心惊；

他的傲气烟消云散，

五官四肢不得安宁。（6.48.1）




好像狮子制服大象，

好像金翅鸟制服蛇，

那高贵尊严的罗摩，

完全制服了这恶魔。（6.48.2）




罗摩射出的那些箭，

样子像是法宝梵杖；

像霹雳一样闪着光，

魔王一想起心里就发慌。（6.48.3）




他坐在无上的宝座上，

镶着黄金，天堂一样；

环顾身旁的罗刹们，

罗波那开口把话讲：（6.48.4）




“所有我那些最高苦行

现在一下子都落了空；

我能够同因陀罗为敌，

现在却败在凡人手中。（6.48.5）




大梵天曾对我说过

一些十分残酷的话：

‘你对凡人要当心，

对别的什么都不用怕。’（6.48.6）




神仙、檀那婆、乾闼婆，

夜叉、罗刹，还有龙王，

都不能够把我杀死，

我没请求不让凡人杀伤。（6.48.7）






现在请你们走上前来，

你们大家要一齐努力去干；

罗刹们！要站在巡逻小道上，

你们要站在城门的上面。（6.48.8）




无比神秘的鸠槃羯叻拿，

能把天神檀那婆的傲气消净；

他受到了大梵天的诅咒，

请你们去把他唤醒。（6.48.9）




知道我自己已被压倒，

钵罗诃私陀又已被杀不在；

这一个有大力的罗刹，

就把可怕的罗刹军来统率。（6.48.10）




你们要在城门那里努力，

你们要把城墙来攀登；

鸠槃羯叻拿正在酣睡，

你们要去把他唤醒。（6.48.11）




这个罗刹已经沉睡了

六、七、八、九个月；

你们现在要赶快去，

唤醒鸠槃羯叻拿那个魔，（6.48.12）




这个粗胳臂的罗刹，

在战斗中他数第一；

猴子们和两个王子，

都将迅速消灭在他手里。（6.48.13）




鸠槃羯叻拿昏睡着，

他享受着家庭幸福；

我在残酷的斗争中，

被那个罗摩折服；

赶快把鸠槃羯叻拿叫醒，

我的忧愁就会驱除。（6.48.14）






他的力量像天帝释，

但是他对我有什么用，

如果我现在遭到灾难，

而他却在那里躺着不动？”（6.48.15）




听了罗刹主子的话，

他们这一群罗刹，

都是激动又兴奋，

来到鸠槃羯叻拿的家。（6.48.16）




他们奉了罗波那的命令，

这些吃肉喝血的罗刹，

拿着香、花环和食品，

迅速地来到了他的家。（6.48.17）




来到鸠槃羯叻拿藏身处，

大门很大，长一由旬；

飘拂着各种的香气，

它真是非常美丽动人。（6.48.18）




这些有大力量的罗刹，

被鸠槃羯叻拿的呼吸所吹，

好不容易才站住了脚，

他们费很大劲才走进屋内。（6.48.19）




走进了那可爱的屋宇，

地上是黄金铺地；

他们看到虎般的罗刹，

躺在那里丑得出奇。（6.48.20）




他睡在那里变了形，

像是一座破碎的山；

鸠槃羯叻拿在酣睡，

他们小心翼翼把他唤。（6.48.21）




身上的汗毛都直竖着，

好像一条喘气的蛇；



他的气息摇撼着他们，

他躺在那里，形容丑恶。（6.48.22）




他的嘴大得像地狱，

他的鼻孔非常可怕，

他们看到魔虎般的罗刹，

有大力的鸠槃羯叻拿。（6.48.23）




这些高贵的罗刹们，

在鸠槃羯叻拿头旁，

放下了最好的肉食，

堆积得像须弥山一样。（6.48.24）




有鹿肉和水牛肉，

有成堆的野猪肉，

这一些魔中的猛虎，

成堆地放在里头。（6.48.25）




还有成罐的鲜血，

各种各样的美酒；

这些三十三天的仇敌，

放在鸠槃羯叻拿前头。（6.48.26）




他们还用上好的旃檀，

涂在这杀敌恶魔的身上；

又给他戴上天宫的花环，

还给他熏上芬芳的名香。（6.48.27）




他们放出了非常香的香，

他们把杀敌恶魔来颂扬；

成千的罗刹大声吼叫，

好像云层里雷鸣一样。（6.48.28）




他们猛吹那些海螺，

海螺的样子就像新月；

他们心里不耐烦起来，

一齐大声吼叫不辍。（6.48.29）






他们吼叫，他们猛踶，

这些罗刹们又摔又砸；

为了叫醒鸠槃羯叻拿，

他们发出了剧烈的喧哗。（6.48.30）




海螺和大鼓、

铜鼓的声音，

狮子的吼叫，

闹得乱纷纷；

成群的飞鸟，

飞自最高天，

听到这声音，

都掉下尘寰。（6.48.31）




声音闹喧哗，

鸠槃羯叻拿

却睡酣不醒，

这高贵罗刹。

这一罗刹群，

抓起牟松底[image: 注释146]，

也抓钉头锤，

把一些杵抓起。（6.48.32）




他们用山峰，

用杵和锤头，

用大树和手掌，

用锤和拳头，

鸠槃羯叻拿

酣睡在地下，

那一些罗刹，

狠狠地打他。（6.48.33）




那个罗刹鸠槃羯叻拿，

睡在那里呼气成风，

罗刹们虽然有力量，



却受不住风的吹动。（6.48.34）




那一些威力可怕的罗刹，

在鸠槃羯叻拿的面前，

一共有十乘一千个，

他们一齐闹声喧天；

他们用杖鼓、打镮和大鼓，

也用海螺和瓶瓶罐罐。（6.48.35）




他身上黑得像眼药，

他们想把他来唤醒；

他们又敲打又叫唤，

但他却昏睡一动不动。（6.48.36）




当他们实在没法

把他从沉睡中唤醒，

他们只好再进一步

拿出更大的干劲。（6.48.37）




他们用棍子、鞭子和钩子，

驱打马、骆驼、驴和大象；

他们用尽了全身之力，

把大鼓、海螺和杖鼓弄响。（6.48.38）




他们用大木块和草席，

抽打他所有的肢体；

他们用钟，他们用杵，

使尽全力让他醒起。（6.48.39）




这些巨大的闹声，

响彻整个楞伽城，

连同山岳和园林，

然而他只是不醒。（6.48.40）




于是又有成千的大鼓，

同时都竭力猛敲，

不停地从四面敲打，



鼓棰子都是纯金铸造。（6.48.41）




他睡得是这样沉熟，

无论如何也叫他不醒；

他完全被诅咒制服，

罗刹们都怒气填膺。（6.48.42）




所有的罗刹都威猛可怖，

他们感到十分忿怒；

另外一些罗刹用武力

想把他从梦境里拖出。（6.48.43）




另外一些罗刹敲大鼓，

还有一些罗刹高声大叫；

另外一些罗刹抓头发，

还有一些罗刹把耳朵咬；

鸠槃羯叻拿却动也不动，

他沉沉熟睡什么都不知道。（6.48.44）




另一些有力量的罗刹，

手里拿着边椽和锤子；

用边椽和锤子打击

他的头、胸膛和四肢。（6.48.45）




罗刹们把他捆起来，

他们用绳，又用索；

他们还用舍多祇尼，

但他却仍沉沉睡着。（6.48.46）




他们牵一千头大象，

在他身上又跑又踩；

这触碰使他感到很舒服，

鸠槃羯叻拿就醒转来。（6.48.47）




山峰和树木，

一齐打下来；

这剧烈的打击，



他睬都不睬。

现在刚睡醒，

饥饿痛心间；

翻身猛坐起，

不停打哈欠。（6.48.48）




双臂像蛇冠，

又像大山巅；

硬得像山峰，

他把双臂伸展。

他张开大嘴，

像母马一般；

这个罗刹鬼，

反复打哈欠。（6.48.49）




他张开大嘴打哈欠，

大嘴就像阴间一般；

他看上去就好像是

朝阳升上须弥山巅。（6.48.50）




这个非常雄壮的恶魔，

醒来以后直打哈欠；

他的呼吸吹动气流，

好像大风来自山巅。（6.48.51）




鸠槃羯叻拿坐了起来，

他的那一副貌相，

就像夏末落雨的云彩，

里面还有成群天鹅一样。（6.48.52）




他那两只眼看上去

就像是辉耀的火焰；

又像两颗明亮的星星，

光辉像天上的闪电。（6.48.53）




他饿得真正难受，

他又喝血又吃肉；



这一个天帝释的仇敌，

喝了一罐子肥油和酒。（6.48.54）




“他吃饱了，”他们想，

这些罗刹走上前去；

跪在地上把头磕，

把他从四面围起。（6.48.55）




这一个罗刹的头子，

用温语安慰罗刹；

被人唤醒，他很吃惊，

他开口对他们说话：（6.48.56）




“你们为什么打我？

为什么把我唤醒？

难道说我们国王

遭到了什么可怕的不幸？（6.48.57）




也许有什么别的人，

带来了极大的恐怖；

因此你们才匆忙来临，

想把我从睡梦中唤出。（6.48.58）




我今天就要去驱逐

罗刹国王的灾难恐怖；

我将攻击大因陀罗，

我将把火焰来铲除。（6.48.59）




你们来把我叫醒，

决不会没有重大缘故；

这缘故究竟是什么，

现在就请对我说清楚。”（6.48.60）




消灭敌人的鸠槃羯叻拿，

他这样激动地说话；

魔王的顾问瑜钵刹，

双手合十对他回答：（6.48.61）






“神仙们制造的恐怖，

我们从来就不怕；

底提耶和檀那婆，

也都是不在话下；

主子呀！现在是凡人

来到这里把我们恐吓。（6.48.62）




楞伽城被包围起来，

被个子像山岳的猕猴；

罗摩给我们制造恐怖，

因为他的悉多被抢走。（6.48.63）




从前有一个猴子，

曾把这大城焚烧，

连同随从和大象，

王子阿刹也被杀掉。（6.48.64）




财神之子，天神仇敌，

罗刹主子亲自出战；

那光辉像太阳的罗摩，

‘死家伙！’说完就把他放还。（6.48.65）




天神、底提耶和檀那婆，

对国王所不能做的事，

现在罗摩都做到了，

他放回国王没让他死。”（6.48.66）




听完了瑜钵刹的话，

哥哥在战场上被打败；

鸠槃羯叻拿气得眼珠子转，

他对瑜钵刹把话说开：（6.48.67）




“瑜钵刹！今天那猴军

连同那个罗什曼那，

还有罗摩都先杀掉，

然后才去见罗波那。（6.48.68）






我要用猴子的血肉，

来让罗刹们吃个饱；

罗摩和罗什曼那的血，

我要亲自来喝掉。”（6.48.69）




他这样把话说，

话里充满骄傲；

说话带着火气，

恶果必然致招。

恶魔战士魁首，

摩护陀罗听完了；

他就双手合十，

对他把话说道：（6.48.70）




“先听一听罗波那的话，

把利和弊都衡量一下，

粗胳臂者！然后你再去

冲锋陷阵把仇敌杀。”（6.48.71）




光辉的鸠槃羯叻拿，

听了摩护陀罗的话；

雄壮的恶魔就起身，

率领着一大群罗刹。（6.48.72）




这恶魔眼睛长得可怕，

他有可怕的形象和勇敢；

这一群罗刹催促着他，

他们走向十头魔王的宫殿。（6.48.73）




他们来到十头魔王的跟前，

他正坐在无上宝座上；

所有的这一些罗刹，

都双手合十把话来讲：（6.48.74）




“魔王呀！你的兄弟

鸠槃羯叻拿已经唤醒；



是让他先到你这里来，

还是让他立刻就出征？”（6.48.75）




罗波那心里很高兴，

他对来到跟前的罗刹说：

“我愿意看到他来这里，

对他注意礼貌不得有错。”（6.48.76）




罗刹们说了一声：“遵命！”

又出来见鸠槃羯叻拿；

他们对他一一讲述了

罗波那所说的那些话：（6.48.77）




“一切罗刹的君王，

非常希望看到你；

现在请你考虑走去吧，

让你哥哥欢喜欢喜。”（6.48.78）




难以制服的鸠槃羯叻拿，

把哥哥的命令记在心怀；

“遵命！”这大力的罗刹说，

就从床上跳了起来[image: 注释147]。（6.48.79）




他很高兴，洗了洗脸，

又洗澡，精心来打扮，

他非常渴，叫人送来酒浆，

酒浆能使他体力强坚。（6.48.80）




于是那一群罗刹，

得到了罗波那的命令，

把美酒和各种食品，

迅速送到他手中。（6.48.81）




他喝了美酒一千杯，

然后才起身到王宫。（6.48.82）






他醉醺醺地精神兴奋，

他的力量和威武都增多；

鸠槃羯叻拿愉快得就好像

消灭一切的死神阎摩罗。（6.48.83）




他率领着一大群罗刹，

来到了哥哥的宫中；

鸠槃羯叻拿双脚踩地，

大地好像是在震动。（6.48.84）




他走在王道上，

他身上的威光，

照亮了王道，

好像那太阳；

他走在中央，

两旁罗刹合掌；

像那大梵天，

走向帝释一样。（6.48.85）




有一些猴子，

寻求罗摩护庇；

有一些猴子，

恐惧突然倒地；

有一些猴子，

害怕逃向四方；

有一些猴子，

吓得躺在地上。（6.48.86）




他个子像山岳，

头上戴着宝冠；

自己威光煌煌，

好像太阳一般；

猴子们看到他

这副奇怪的模样，

心里都害了怕，

拼命逃向四方。（6.48.87）
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有大光辉的罗摩，

这坚毅的人手执弓箭；

他看到鸠槃羯叻拿，

个子大，头上戴着王冠。（6.49.1）




看到这个罗刹头子，

样子像是一座大山；

又好像大神那罗延，

从前大踏步跨过中天。（6.49.2）




他黑得像含水的云彩，

他戴着真金的臂镯；

猴子大军看到了他，

赶快拼命四散逃脱。（6.49.3）




看到了猴军逃跑，

看到那个强壮的罗刹，

罗摩心里吓了一跳，

对维毗沙那说了话：（6.49.4）




“那个戴宝冠的是谁？

他个子像山，眼睛发黄；

这个英雄在楞伽城中，

就像闪电的云彩一样。（6.49.5）




他成了大地的旗杆，

看上去擎天独立；

猴子们看到了他，

都吓得四散逃避。（6.49.6）




告诉我这大个子是谁，

是罗刹，还是阿修罗？

这样的一个生物，

我从来还没有见过。”（6.49.7）






精勤不懈的王子，

罗摩这样问了他；

聪明的维毗沙那，

就把罗摩来回答：（6.49.8）




“他在战斗中受到了

阎摩和因陀罗的尊敬赞夸；

他是毗尸罗婆[image: 注释148]的儿子，

光辉的鸠槃羯叻拿。（6.49.9）




在战场上搏斗，

天神和檀那婆，

夜叉和龙王，

吃肉的恶魔，

还有尾儞也陀罗，

乾闼婆和紧那罗，

成千成千地，

罗摩！被他消灭。（6.49.10）




大力的鸠槃羯叻拿，

手执插杵，眼睛歪斜，

‘这是死神！’他们吓昏了，

三十三天天神无法消灭。（6.49.11）




大力的鸠槃羯叻拿，

天生就是勇敢凶猛；

其他那一些罗刹头子，

威力都由于恩赐得宠。（6.49.12）




这个高贵的家伙，

一生下就由于害饿，

把生物来吞噬，

一吞就是好几千个。（6.49.13）




那些生物都被吃掉，

众生都吓得害了怕；



他们跑到天帝那里去，

把事情的原委告诉了他。（6.49.14）




对鸠槃羯叻拿，

伟大因陀罗生了气；

他用锐利的金刚杵，

把他来打击。

这高贵的恶魔

中了天帝金刚杵；

他气得摇摇晃晃，

吼叫得一塌糊涂。（6.49.15）




听到了鸠槃羯叻拿，

这聪明罗刹的吼声，

众生都吓得打哆嗦，

这大地也颤抖不停。（6.49.16）




大力的鸠槃羯叻拿，

生了伟大因陀罗的气；

他拔下伊罗婆陀[image: 注释149]的牙，

对准天帝胸膛猛力一击。（6.49.17）




受了鸠槃羯叻拿一击，

天帝释摇摇晃晃；

天神、梵仙和檀那婆，

一下子都发了慌。（6.49.18）




天帝释同众生一起，

走到大梵天的住处，

把鸠槃羯叻拿的暴行，

对众生之主一一细述；

说他吞噬一切生灵，

对天神仙加以侮辱。（6.49.19）




‘如果他就这个样

把生物不停地吃掉，



那么大地将会一片空空，

时候过不了多少。’（6.49.20）




一切世界的老祖宗[image: 注释150]，

听完了因陀罗的话，

他就把所有罗刹咒了来，

他看到了鸠槃羯叻拿。（6.49.21）




看到了鸠槃羯叻拿，

造物主心里也害了怕；

他看了看吐了口气，

自存物就开口说了话：（6.49.22）




‘毗尸罗婆把你创造，

是为了使世界灭亡；

因此你要从今天起，

躺在那里跟死了一样。’

鸠槃羯叻拿受了诅咒，

在梵天眼前躺在地上。（6.49.23）




于是罗波那就激动起来，

他对大梵天开口说话：

‘绀伽那树已经长成，

在结果的时候你来砍伐。（6.49.24）




万物之主！自己的孙子，

你不应该把他来诅咒；

你从来说话必须实现，

他无疑要睡个够；

他何时睡又何时醒，

请你确定一个时候。’（6.49.25）




听了罗波那的话，

自存物又开了言：

‘他将沉睡六个月，

只有一天他会醒转。（6.49.26）






在醒来的那一天里，

这英雄饿着在大地上游荡；

他张开大嘴吃尽生物，

好像发怒的烈火一样。’（6.49.27）




那魔王遭到灾难，

他唤醒鸠槃羯叻拿；

对于你的勇猛威武，

罗波那现在害了怕。（6.49.28）




那个威猛可怕的英雄，

走出了皇家的帐篷；

他忿怒地一路走来，

把一个个猴子吞进肚中。（6.49.29）




猴子们看到鸠槃羯叻拿，

吓得到处乱跑乱闯；

怎么还能谈到在搏斗中，

猴子们会把他来抵挡！（6.49.30）




请告诉所有的猴子，

他不过是凑起来的机器；

猴子们知道了这件事，

就可以驱除恐惧。”（6.49.31）




听了维毗沙那的话，

这番话有理又亲切；

罗摩就对他的将军

尼罗把话来说：（6.49.32）




“火神之子！你赶快去，

把军队集合站在那里；

把楞伽城的城门、

小道和桥梁都关闭。（6.49.33）

把那山峰和树木，

连石头一起搜集起来；



让所有猴子手执兵器，

就站在那里等待。”（6.49.34）

猴子的元帅尼罗，

得到罗摩的命令；

他就下令给猴军，

这一个猴子头领。（6.49.35）

于是迦婆刹和舍罗婆，

哈奴曼、鸯伽陀和那罗，

都跑向那座城门去，

手里把山峰石头拿着。（6.49.36）

这猴子大军，

手里拿着树木，

还有些石头，

光闪闪触目，

好像是大片的

天空里的云彩；

云彩飘荡到

大山的周围来。（6.49.37）

《罗摩衍那（六上）·战斗篇（上）》第四十九章终





第五十章

这个猛虎般的罗刹，

睡意还没有全消；

这个罗刹有大勇气，

他走上装饰华美的王道。（6.50.1）




成千成千的罗刹鬼，

围着这难以战胜的魔王；

房子里洒出了阵阵花雨，

他向前走洒到他身上。（6.50.2）




他看到罗刹王的宫殿，

美丽而且又宽广；

装饰着黄金的网，

看上去像太阳一样。（6.50.3）




好像那太阳

钻进云彩一般，

他跨步走进了

罗刹王的宫殿；

他从远处看到

国王坐在宝座上；

好像天帝释

看到大梵天一样。（6.50.4）




他走进了哥哥的王宫，

闯过了一层层禁苑宫殿；

他看到了自己的哥哥，

坐在补沙钵戈云车上面。（6.50.5）




十头魔王看到了

鸠槃羯叻拿来到眼前；

他高兴得站了起来，

把他召到自己身边。（6.50.6）




罗波那又坐回宝座，



大力的鸠槃羯叻拿，

敬礼哥哥的双足，

又问了句：“叫我来干嘛？”

罗波那兴奋地站起来，

亲热地来拥抱他。（6.50.7）




向他表示应有的敬意，

哥哥把他搂在怀内；

鸠槃羯叻拿也坐上了

美丽的天宫座位。（6.50.8）




坐上了那一个座位，

大力的鸠槃羯叻拿，

气得眼睛都发了红，

对罗波那开口说话：（6.50.9）




“国王！你叫醒了我，

却是为了什么原因？

告诉我，你害怕谁？

是谁今天要一命归阴？”（6.50.10）




鸠槃羯叻拿来到这里，

这弟弟气得直打哆嗦；

罗波那双眼也在转悠，

开口对他把话来说：（6.50.11）




“大力者呀！你到了今天，

沉睡的时间已经很长；

你幸福，你不知道，

罗摩吓得我心里发慌。（6.50.12）




罗摩是十车王的儿子，

他勇猛，有须羯哩婆协助；

他率领大军渡过大海，

他想把我们的老根挖出。（6.50.13）




哎呀！你看一看吧！



这楞伽城的大小园林，

都给那猴子形成的海洋

搭上了桥轻易地闯进。（6.50.14）




有一些罗刹的头领们，

都在战场上被猴子所杀；

要想在战场上消灭猴子，

我无论如何也想不出办法。（6.50.15）




我简直愁得不得了，

请你把我来援助；

这里只剩下老人、孩子，

请把这楞伽城保护。（6.50.16）




为了你哥哥的缘故，

粗胳臂者！请你努力；

摧毁敌人者！我从前

从来没有这样请求你；

我全心全意把你来爱，

我对你有最高的敬意。（6.50.17）




罗刹的魁首！你从前多次

同天神和阿修罗发生磨擦；

那些天神和那些阿修罗，

在战斗中被你打败被你杀；

在所有的生物当中，

没有一个像你这样英勇力大。（6.50.18）




请你务必做这件事，

这件事使我高兴；

你这个使亲人高兴者！

你取悦你的亲朋！

你施展自己的威力，

把敌人军队赶开；

就好像一阵风，

驱逐秋天的云彩。”（6.50.19）
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第五十一章

罗刹王这一番倾诉，

鸠槃羯叻拿听完；

他抬头笑了一笑，

便开口对他发言：（6.51.1）




“从前在开会讨论时，

我们看到的那个危险，

现在就落在你头上，

你不听从金玉良言。（6.51.2）




你干了一些坏事，

迅速地得到了报应；

正如干坏事的人，

堕入地狱之中。（6.51.3）




大王呀！从前的时候，

你不考虑事情怎样去做；

你专靠自己的勇力和傲气，

你不考虑事情的后果。（6.51.4）




从前应该做的事情，

一个国王以后才做；

提前做后来的事情，

他就是不懂善恶。（6.51.5）




不懂得时间和地点，

就贸贸然去把事情干；

这样事情就会干坏，

像酥油投入不洁的火焰[image: 注释151]。（6.51.6）




国王在三种事情[image: 注释152]上，

看到其中的五种因素[image: 注释153]，



同顾问们仔细商量，

他就算是走上正路。（6.51.7）




想达到互相了解，

这样一个国王，

就认识自己的大臣，

也同朋友商量。（6.51.8）




众多罗刹的主子呀！

在法、利和爱[image: 注释154]三者中，

把其中之一、二、三处理好，

及时地把事情做成。（6.51.9）




在这三个东西里面，

听了最好的也不照做，

国王或想当国王的人，

他的多闻都毫无结果。（6.51.10）




向敌人纳贡或者求和，

分裂敌人或同敌人肉搏，

或者联盟，罗刹主子呀！

哪个合乎治术哪个不合？（6.51.11）




同大臣在适当的时候，

研究一下法、利和爱；

克制住自己的感官，

在世间他不会受灾。（6.51.12）




看到幸福的后果，

知道可行和不可行；

同了解利的本质的大臣一起，

他就能把脚跟站定。（6.51.13）




老师把经典传授给他们，

他们对经书仍然糊涂，

又傲慢地胡说八道，



这种人真蠢如牲畜。（6.51.14）




不懂得经书的真义，

做事说话都有害无利；

他们也不懂治国安邦术，

只想追求吉祥如意。（6.51.15）




坏事装出好事的样子，

有人大言不惭把牛皮吹破；

良言和忠告都不采纳，

他们会把事情弄砸了锅。（6.51.16）




有的同敌人联成一气，

想损害自己的主子；

这些大臣让主子去干

违反自己利益的事。（6.51.17）




在出主意的时候，

周围的一些敌人，

装出朋友的样子，

国王应该认识他们。（6.51.18）




有的国王性格轻浮，

贸然想起来就干；

总是想钻人的空子，

好像飞鸟钻羯兰竭山。（6.51.19）




有的国王了解敌人，

但不知保护自身；

他就会从宝座上掉下，

他就会遭到不幸。”（6.51.20）




十头魔王罗波那，

听了鸠槃羯叻拿的话，

他把双眉紧皱起来，

怒气冲冲地把他回答：（6.51.21）






“我是你尊敬的长辈，

你教训我竟这样大胆；

说这么多废话干嘛？

我叫你怎干你就怎干。（6.51.22）




由于激动或者糊涂，

或者仗恃自己的力量；

你的举动很不得体，

你把那样多废话来讲。（6.51.23）




在现在这样的时刻，

有件事情应该去做；

你要努力去补救，

我那错误做法的后果。（6.51.24）




如果你对我还有感情，

你对我还有兄弟情怀；

如果你在心里认为

眼前做这件事应该。（6.51.25）




帮助一个倒霉的人，

他才算是一个朋友；

他才算是一个亲戚，

对有困难的人伸出手。”（6.51.26）




他就这样说了话，

这些话强硬顽固；

“他生了气！”弟弟心里想，

于是用温语把他安抚。（6.51.27）




他看到自己的哥哥，

激动得浑身打哆嗦；

鸠槃羯叻拿就慢慢地，

把安慰的话来说：（6.51.28）




“罗刹主子！够了够了！

你要把忧愁来驱除；



请你就放心吧，

请你不要再发怒。（6.51.29）




国王呀！只要我活着，

你就不要这样打算；

我将要去消灭掉

让你难过的根源。（6.51.30）




我对你只说有益的话，

不管你的处境多么坏；

这出于亲属的情谊，

国王！出于兄弟之爱。（6.51.31）




在这样一个时刻，

亲爱的家属应该做的事，

你瞧着吧！我在战场上，

要把敌人们都杀死。（6.51.32）




粗胳臂！今天就请看，

我要在阵前杀掉

罗摩和罗什曼那，

把猴子大军赶跑。（6.51.33）




今天你就会看到我

从战场上带给你罗摩的头；

粗胳臂！请高兴吧！

让那个悉多去发愁。（6.51.34）




楞伽城中所有的罗刹，

只要自己的亲友被杀，

今天我要消灭罗摩，

就让他们高兴地看着吧。（6.51.35）




因为自己的亲眷被杀，

他们都忧愁悲悼；

今天我消灭仇敌以后，

亲自把他们的眼泪擦掉。（6.51.36）






今天你请看那猴子头领，

须羯哩婆个子长得像山一样；

他将在阵前倒毙，

像云彩连同其中的太阳。（6.51.37）




精力充沛者！你不要

再派别人出去打仗；

大力量者！我孤身一个

要把所有的猴子消灭光。（6.51.38）




即使是天帝释和阎摩，

即使是火神和风神，

即使是财神和婆楼那，

我也将同他们斗上一阵。（6.51.39）




我的身躯像大山一样，

手里拿着锐利的插杵；

我牙齿尖利，开口一吼，

连因陀罗听了也发怵。（6.51.40）




我或许把兵器丢开，

赤手空拳把仇敌撕碎；

谁要是还想活着，

他怎能有胆量同我作对？（6.51.41）




不用短枪和钉头锤，

不用刀子和利箭，

我只用我这两只手，

就能把因陀罗擒斩。（6.51.42）




如果今天那个罗摩，

能受得住我的拳头，

那么我的这一股箭流，

将把罗摩的血喝够。（6.51.43）




国王呀！只要有我在，



你还有什么发愁的事？

我要孤身一个出去，

把那个敌人收拾。（6.51.44）




国王呀！不要怕罗摩，

我要在战斗中杀死他；

杀死大力的须羯哩婆，

杀死罗怙子孙罗什曼那；

我要献给你一个光荣，

这光荣不寻常又伟大。（6.51.45）




我现在就去

杀死那个罗摩；

很大的幸福，

我要去获得；

杀死了罗摩，

还有罗什曼那，

我把所有猴子，

一个个都吞下。（6.51.46）




你纵情享乐吧！

你喝那些美酒；

你干你的事情，

心里不必担忧；

我今天就要

送罗摩去见阎罗；

她也将会屈服，

那一个悉多。”（6.51.47）
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两只胳臂非常健壮、

高大有力的鸠槃羯叻拿，

这样说了话以后，

摩护陀罗听完对他说话：（6.52.1）




“鸠槃羯叻拿！你出身名门，

你勇猛，样子很粗野，

你骄傲，任何的事情

你都不能够了解。（6.52.2）




鸠槃羯叻拿！是和非

国王不是不知道；

你从小就粗野难驯，

因此你才胡说八道。（6.52.3）




罗刹的魁首！国王知道

自己和敌人的情势，

他知道两方面的盛和衰，

地点和时间他也深知。（6.52.4）




那些只有勇力的人，

那些智慧短浅的人，

那些不尊敬老人的人，

哪个聪明人做事效法他们？（6.52.5）




法、利和爱这三件东西，

你说它们之间有冲突纷争；

你从本质上并不了解，

在这方面你没有本领。（6.52.6）




所有人们的行动，

业是它们的根源；

行善事会得到善报，

做恶事恶报就在眼前。（6.52.7）






实行法，实行利，

其结果就是解脱；

不合乎法和利的，

就得到相反的结果。（6.52.8）




今生和来世的业，

人们都可以获得；

坚持爱欲的人，

立刻就得良好的业[image: 注释155]。（6.52.9）




国王把事安排好，

我们从心里赞成；

你对待敌人粗暴，

那又有什么不行？（6.52.10）




但是你刚才谈到，

想单枪匹马去交锋；

这却是不妥当，不好，

这理由我要对你说清。（6.52.11）




很多勇猛的大力罗刹，

在阇那私陀那被他伤害；

就是那一个罗摩，

你单身怎能把他打败？（6.52.12）




那一些有大威力的罗刹，

在阇那私陀那受了挫；

即使今天他们在城里，

你还会看到他们哆嗦。（6.52.13）




十车王的儿子罗摩，

就像是忿怒的狮子，

又像是沉睡的毒蛇，

你去撩拨他，你是无知。（6.52.14）




他经常闪耀着威光，



他忿怒，难以抵挡；

谁能够去接近他？

他就像是死神一样。（6.52.15）




对于抵挡这个敌人，

所有的罗刹都犹豫；

你竟一个人想出去，

我完全不能同意。（6.52.16）




这敌人的力量正在增长，

哪一个倒霉的家伙，

敢冒生命的危险，

想去压服他一个？（6.52.17）




罗刹的魁首！在凡人里，

像他一样的人再也没有；

他同因陀罗一样厉害，

你怎么竟敢同他去斗？”（6.52.18）




对非常激动的鸠槃羯叻拿，

摩护陀罗这样说了话；

他又在罗刹们的中间，

告诉让世人战栗的罗波那：（6.52.19）




“你从前抢来了悉多，

你为什么光说空话？

如果你真正愿意，

悉多将会在你支配下。（6.52.20）




我想出了一个计策，

能够让悉多服服帖帖；

如果你认为可以的话，

罗刹主子！请听我说。（6.52.21）




我同陀毗吉诃婆[image: 注释156]、僧诃罗丁[image: 注释157]，



鸠槃羯叻拿、毗塔陀那[image: 注释158]，

我们五个出去同罗摩搏斗，

请你就把一件事情告诉大家。（6.52.22）




我们先到那里去，

将拼命同他战斗；

如果我们战胜了那个敌人，

就不必再想什么计谋。（6.52.23）




如果我们都打败了，

而那个敌人还活着，

我们就自己心里，

想出一些计策。（6.52.24）




我们从战场上回来，

身上流满了鲜血；

我们身上射满利箭，

上面有罗摩名字刻着。（6.52.25）




‘我们已经吞掉了罗摩，

还有那个罗什曼那，’

这样说完就搂你的脚，

请满足我们的愿望吧！（6.52.26）




你要骑在大象背上，

国王呀！在城中宣布：

罗摩和他的兄弟，

连同军队都已被宰屠。（6.52.27）




驯服敌人者！你一高兴，

就赐给你的那些奴仆，

吃的东西和盖的东西，

让他们尽情地享福。（6.52.28）




把花环和衣服，

还有香膏赐给英雄们，



赐给战士很多美酒，

你自己也愉快地痛饮。（6.52.29）




这时罗摩已死的流言

到处都在讲述传布，

你就要走到那里去，

把悉多偷偷地安抚；

你要用钱财和粮食，

用爱欲和珍宝使她满足。（6.52.30）




国王呀！由于身处忧患，

由于恐惧，由于忧愁，

悉多将会屈服于你，

她无依无靠无享受。（6.52.31）




如果她听到这个消息，

自己亲爱的丈夫已经死亡；

由于失望她会屈从于你，

妇女的天性就是这样。（6.52.32）




从前她生长在富贵中，

现在却把忧患遭到；

看到你能给她幸福，

她当然投入你的怀抱。（6.52.33）




按照我的看法，

这样做非常好；

让她看到罗摩，

对我们就不得了；

这里你一定能

把很大的幸福享够；

千万不要渴望

去进行大的搏斗。（6.52.34）




不冒什么风险，

也不损失军队；

国王！不用战斗，



就能把敌人击溃。

你在长时间内，

国王！将能够得到，

名誉和功德，

幸福和荣耀。”（6.52.35）
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鸠槃羯叻拿听了这话，

就把摩护陀罗来诟骂；

然后他又告诉罗刹头子，

他自己的哥哥罗波那：（6.53.1）




“我今天就要杀掉

那一个坏蛋罗摩；

驱除你那可怕的恐怖，

让你没有敌人，享受快乐。（6.53.2）




英雄们从来不空吹牛，

像那无雨的云层；

请看我走到战场上，

用我的行动来发声。（6.53.3）




自己不原谅自己，

自己不崇拜自己；

英雄们不声不响，

把难做的事做完毕。（6.53.4）




那些处于苦难中的国王，

那些自觉聪明的蠢国王，

摩护陀罗！像你这样的话，

他们一开始就爱听你讲。（6.53.5）




像你这样的坏东西，

专拣好听的说给国王听；

你们专门顺从着国王，

战斗就被你们葬送。（6.53.6）




楞伽城弄得只剩下国王，

财富减少，士兵被杀伤；

得到一个愚蠢的国主，

你名为朋友实则敌人一样。（6.53.7）






我现在就要出去，

到阵前把敌人降服；

在搏斗中把你干的

那一些坏事来弥补。”（6.53.8）




聪明的鸠槃羯叻拿，

就是这样说了话；

罗刹主子听了以后，

含笑把他来回答：（6.53.9）




“这个摩护陀罗无疑是

被罗摩吓破了胆；

因此，亲爱的擅长战斗者！

他就不敢去出战。（6.53.10）




在友情和力量方面，

谁也比不上你，

鸠槃羯叻拿，你去吧！

出去战胜又杀敌。（6.53.11）




拿上锋利的插杵，

奋勇去杀死敌人；

这纯铁的杵闪着光，

上面装饰着真金。（6.53.12）




它可怕像因陀罗的霹雳，

它重得像那金刚杵；

它能杀死天神、檀那婆，

又把乾闼婆和紧那罗宰屠。（6.53.13）




它装饰着红色花环，

自己身上闪出火般光芒；

拿上这一把锋利插杵，

要用敌人的血染得红亮。”

有大威力的鸠槃羯叻拿，

对罗波那就把话来讲：（6.53.14）






“我要孤身冲上前去，

让大军就在这里等；

今天我又饿又生气，

我要把猴子都吞净。”（6.53.15）




听了鸠槃羯叻拿的话，

罗波那又把话来说：

“你率领兵卒走出去，

手里把插杵和刀执着。（6.53.16）




行动迅速，决心极大，

那些高贵尊严的猴子；

如果孤身一个不留意，

他们就用牙把你咬死。（6.53.17）




因此，你出战必须带上，

很多难以战胜的士兵；

消灭所有的那些敌人，

他们是罗刹们的灾星。”（6.53.18）




有大威德的罗波那，

从宝座上站了起来；

把一个镶着摩尼的花环，

给鸠槃羯叻拿往身上戴。（6.53.19）




高贵的魔王又给他

手指上套上戒指；

戴上一串珍珠链，

戴上高贵的首饰。（6.53.20）




罗波那又给他戴上

芬芳的天堂中的花环；

又在他那两只耳朵上，

戴上了美妙的耳环。（6.53.21）




给他戴上金臂镯，

上面镶着金子；



大耳朵的鸠槃羯叻拿，

像祭火一样燃炽。（6.53.22）




腰上系着大带子，

颜色发黑光芒闪闪；

就像搅海取醍醐时

被大蛇围缠的摩亨陀罗山。（6.53.23）




他又披上了

金子的铠甲；

这铠甲非常重，

稳妥得无以复加；

铠甲发着光，

璀璨像闪电；

他也浑身闪烁，

像黄昏的雪山。（6.53.24）




身上戴满了一切首饰，

这罗刹手里拿着插杵；

他看上去就像那罗延[image: 注释159]，

努力把那三步跨出。（6.53.25）




拥抱了自己的哥哥，

绕着他右旋致敬；

这大力罗刹跪下磕头，

准备出发去交锋；

罗波那说出了祝愿，

为他祝福送他出征。（6.53.26）




吹起海螺，敲起大鼓，

带着有优良兵器的士兵，

还有大象和骏马，

车辆辚辚好像雷鸣；

都跟着这高贵的罗刹，

这个御手中的豪英。（6.53.27）






罗刹骑着蛇、骆驼、驴和马，

骑着狮子、老虎、兽和鸟，

都跟在鸠槃羯叻拿的身后，

他凶恶，力量大得不得了。（6.53.28）




一阵阵的花雨，

洒落在他身上；

遮阳伞很牢固，

锋利插杵手中掌；

他快乐得要发狂，

他闻到了血香；

檀那婆天神之敌，

出城去上战场。（6.53.29）




很多很多的步卒，

力量大，吵吵闹闹；

眼睛凶恶，手执兵器，

可怕的罗刹在他身后跑。（6.53.30）




眼睛发红，个子极大，

好像一堆黑色眼药油；

手里拿着插杵和刀剑，

还拿着锋利的斧头。（6.53.31）




还有钉头锤和大杵，

门闩有几肘长；

又有多罗树的大树干，

投出去难以抵挡。（6.53.32）




换了一副可怕的形象，

凶恶，令人毛发直竖；

有大威德，有大力量，

鸠槃羯叻拿昂然走出。（6.53.33）




他的身躯宽一百弓，

身高高到六百弓，

样子凶恶，眼如车轮，



好像是一座大山峰。（6.53.34）




他走向那一群罗刹，

高大像燃烧着的山；

鸠槃羯叻拿张开大嘴，

含笑对他们开了言：（6.53.35）




“今天那一些猴子头子，

猴子队伍成堆又成窝；

我一怒把他们都烧死，

好像烈火焚烧飞蛾。（6.53.36）




住在森林里的猴子们，

确实没有把我得罪；

天生这样一些东西，

是为我们把园林点缀。（6.53.37）




罗摩同着罗什曼那，

是这一次围城的根源；

我要在战斗中先杀他俩，

然后再把所有的猴子杀完。”（6.53.38）




鸠槃羯叻拿说完了话，

罗刹们把他的话听完；

一齐纵声大吼大叫，

好像要把海洋震撼。（6.53.39）




聪明的鸠槃羯叻拿，

飞快地从城里冲出；

一些可怕的朕兆，

到处都可以目睹。（6.53.40）




云层里闪着电光霹雳，

发出十分可怕的吼声；

连带着海洋和森林，

大地在频频地震动。（6.53.41）






那些样子可怕的豺狗，

满嘴喷火，吼叫不止；

天空里的那些鸟群，

在右边集结起来绕圈子。（6.53.42）




他手执插杵走在地上，

大鹫就飞落在插杵上头；

他的眼睛不停地跳动，

右胳臂也在颤颤抖抖。（6.53.43）




他像彗星一样冲出，

闪着光，声音可怖；

太阳失了它的光辉，

和风也不再吹拂。（6.53.44）




他不想出现的这些现象，

这些都令人毛发直竖；

好像死神在逼迫着他，

鸠槃羯叻拿昂然走出。（6.53.45）




他真像大山一样高，

两只脚跨过了城墙；

猴子大军看到了他，

样子像那云层一样。（6.53.46）




那一群猴子看到他，

看到这罗刹头子像大山；

又像被风吹动的云彩，

直吓得他们四处乱窜。（6.53.47）




猴子大军看到他，

非常残暴又丑怪；

他们四处逃窜，

像撞碎的云彩。

这个鸠槃羯叻拿，

看到了高兴；

他纵声大吼，



声音像云鸣。（6.53.48）




猴子们听到了

他这可怕的吼声；

就像那天空里，

云彩中的雷鸣。

很多的猴子，

倒在当地上；

就像娑罗树，

拔了根一样。（6.53.49）




鸠槃羯叻拿，

高贵的罗刹，

投出了大门闩，

想把敌人杀。

他使得猴子，

个个都害怕；

好像是死神，

劫末把坏人惩罚。（6.53.50）
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他大声发出了吼声，

连海洋也响起了涛声，

好像是卷起了旋风，

好像是劈开了山峰。（6.54.1）




连因陀罗和阎罗王，

连婆楼那也战胜不了；

眼睛凶恶，冲上前来，

猴子们看到他就逃跑。（6.54.2）




看到他们四处逃窜，

波林之子鸯伽陀把话说，

告诉那罗、尼罗、迦婆刹，

告诉那大力量的俱牟陀：（6.54.3）




“你们忘记了自己，

忘记了勇敢出身好；

你们竟像普通猴子，

吓得想往哪里逃？（6.54.4）




好吧，朋友们！回来吧！

为什么只把自己性命保护？

千万不要丢掉战斗呀！

罗刹只是制造一个大恐怖。（6.54.5）




罗刹们制造的大恐怖，

现在就出现在我们眼前；

我们将用武力去消灭它，

猴子们呀！赶快回转！”（6.54.6）




费了很大劲才安抚住，

猴子们从各处集在一起；

他们手里拿着树木石头，

都出发到战场上去。（6.54.7）






这群猴子生着气转回来，

他们冲向鸠槃羯叻拿；

他们好像是大象一群，

怒气冲冲地把他来打；

他们使用高峻的山峰，

使用大石头，他们力量大。（6.54.8）




树顶上都开着繁花，

他挨了树打不哆嗦；

成百成百的大石头，

落到他身上被他打破；

那些开着花的大树，

也都被打碎在地上落。（6.54.9）




鸠槃羯叻拿生了气，

他也抖擞起精神，

消灭威力大的猴子，

好像烈火焚烧山林。（6.54.10）




很多猴子的魁首，

沾满了鲜血躺下，

被打翻在地上，

好像大树开着红花。（6.54.11）




猴子们跳呀跑呀，

什么东西也看不清；

有的掉到海里去，

有的跳到天空中。（6.54.12）




那些猴子英雄们，

被那个大力罗刹杀死；

他们跨海来的一条路，

他们向那路奔跑不止。（6.54.13）




跑向高地和洼地，

脸上吓得变了色；

有的猴子上了树，



有的往山上爬着。（6.54.14）




有的跳到海里去，

有的跳到山洞里，

有的猴子倒下了，

他们再也站不起。（6.54.15）




看到猴子们这样狼狈，

鸯伽陀对他们说了话：

“站起来吧！我们要战斗，

猴子们呀！都回来吧！（6.54.16）




你们狼狈不堪到处逃，

我看逃不出这个大地；

为什么这样贪生怕死？

都回到自己岗位上去。（6.54.17）




你们这些喜欢活动的猴子们！

你们丢下了兵器逃跑；

你们的老婆会耻笑你们，

她们的耻笑等于把你们杀掉。（6.54.18）




你们都生于名门大族，

家族都是庞大的富豪；

你们竟会这样地低贱，

一点勇气没有，到处逃。（6.54.19）




你们在人民群众中，

经常吹出豪言壮语；

这些豪言确很堂皇，

它们现在到了哪里？（6.54.20）




可怕的谴责可以听到，

谴责你们只图活命从战场上逃跑；

好人们都要走正路，

要把恐怖统统丢掉。（6.54.21）






我们或者被打倒，

断送性命躺在地上；

或者在战斗中被杀，

升入难得的梵天天堂；

我们或者在战斗中，

杀死敌人把名声扬。（6.54.22）




鸠槃羯叻拿看到罗摩，

他决不会活着逃脱，

好像是一只飞蛾，

扑向熊熊的烈火。（6.54.23）




我们为了保住性命，

就拼上命到处逃跑；

许多猴子被一个恶魔打败，

我们的名声就算完了。”（6.54.24）




戴着金带的鸯伽陀，

就是这样把话来说；

那一些逃跑的猴子，

说了些话被英雄谴责：（6.54.25）




“那个罗刹鸠槃羯叻拿，

把我们杀得好厉害；

不是停下的时候，要往前跑，

我们把自己的性命热爱。”（6.54.26）




他们说完了这些话，

所有的猴子都四散逃窜；

这些猴子头领看到了

那眼睛凶恶的罗刹来到眼前。（6.54.27）




这一些英雄的猴子，

正在拼命四散逃窜；

鸯伽陀好语安抚，

他们又都回转。（6.54.28）






哩舍婆、舍罗婆、

曼陀、图牟罗、尼罗、

俱牟陀、须私那、

迦婆刹、兰帕、达罗，

陀毗毗陀、波那娑、

婆瘐布特罗[image: 注释160]，

他们很快回转身，

向着战场冲过。（6.54.29）
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听完了鸯伽陀的话，

这些大猴子转回身；

他们又恢复了最高智慧，

都渴望去冲锋陷阵。（6.55.1）




他们又都振奋起精神，

他们又都焕发了勇气；

鸯伽陀说的这一番话，

把猴子们的斗志鼓起。（6.55.2）




他们下定决心不怕死，

心情愉快地向前冲；

掀起一场喧闹的战斗，

猴子们不顾自己的性命。（6.55.3）




这些大个子的猴子，

迅速地举起来了

大树和极大的山顶，

对准鸠槃羯叻拿跑。（6.55.4）




鸠槃羯叻拿生了气，

祭起了那个钉头锤，

这个大个子罗刹嘴里骂着，

想把敌人消灭在周围。（6.55.5）




七八百个猴子，

猴子好几千个，

被鸠槃羯叻拿打翻，

乱七八糟地上倒卧。（6.55.6）




十六个，八个，十个，

一直到二十个、三十个，

他用两只胳臂抱住，

边跑着，边往下吞着；

他怒气冲冲吃下去，



好像那金翅鸟吞大蛇。（6.55.7）




哈奴曼站在空中，

抓起了许多树和山峰，

像落雨般地投下去，

对准鸠槃羯叻拿的前胸。（6.55.8）




大力的鸠槃羯叻拿，

挥舞起那条插杵，

打碎了那些大山，

打碎了雨般的树。（6.55.9）




于是这罗刹头子，

手执锋利的插杵，

冲着猴子的大军，

猛力向前奔突。

他正在向前猛冲，

哈奴曼挡在面前；

哈奴曼手里举着

一座大山的峰巅。（6.55.10）




恶魔身躯如山峰，

哈奴曼生了气；

他飞速向前猛冲，

对准了恶魔打击。

他被恶魔射中，

身子摇摇晃晃；

四肢流满肥油，

鲜血流在身上。（6.55.11）




鸠槃羯叻拿，

把插杵挥动；

它好像是霹雳，

又像燃烧的山峰；

打中了哈奴曼，

打在两臂中间；



好像大神俱诃[image: 注释161]，

打碎羯兰竭山。（6.55.12）




那个哈奴曼，

被插杵打中；

打在胸膛上，

鲜血嘴里涌。

他在搏斗时，

发出大吼声；

好像劫末云彩，

发出了雷鸣。（6.55.13）




那一群罗刹，

看到他被打中，

突然爆发出，

狂乐的吼声。

那一些猴子，

心里害了怕；

他们到处乱窜，

逃开鸠槃羯叻拿。（6.55.14）




尼罗投出了大山峰，

对准了聪明的鸠槃羯叻拿；

恶魔看到它就要落下，

他用手掌把它推打。（6.55.15）




那山峰被手掌所击，

它被打成了碎粉一样；

它带着燃烧的火花，

一下子散落到大地上。（6.55.16）




哩舍婆、舍罗婆和尼罗，

迦婆刹和乾闼摩陀诺，

这五个猛虎般的猴子，

对准鸠槃羯叻拿向前冲过。（6.55.17）






这些大力的猴子用石块，

用大树、巴掌、脚和拳头，

把大个子鸠槃羯叻拿，

从四面八方狠狠地揍。（6.55.18）




这些打击他毫不在意，

好像是轻轻的抚摩；

他伸开了两只胳臂，

抱住了迅捷的哩舍婆。（6.55.19）




鸠槃羯叻拿用两臂，

夹住了这个猴子魁首；

可怕的哩舍婆倒下去，

鲜血从他嘴里往外流。（6.55.20）




他用膝盖顶住尼罗，

他用拳头把舍罗婆打；

这一个天神的仇敌，

又用手掌打迦婆刹。（6.55.21）




遍体流血昏了过去，

他们被打得受了伤；

他们一下子躺倒在地，

好像砍倒的金输迦一样。（6.55.22）




这一些猴子的头领，

这一些高贵的猴子倒下；

成千的猴子冲上去，

对准了鸠槃羯叻拿。（6.55.23）




所有这一些猴子魁首，

力量大，个子像山那样高；

爬到他身上像爬上山，

都用牙把他拼命来咬。（6.55.24）




他们用爪子，也用牙，

他们用拳头，也用膝盖；



这一些猴子的魁首们，

把大个子鸠槃羯叻拿又揍又拽。（6.55.25）




这个山岳一般的恶魔，

被成千的猴子爬满；

这个猛虎一般的罗刹，

好像山岳被自生树木盖严。（6.55.26）




这个有大力量的罗刹，

用两臂抱住了所有的猴子；

像那金翅鸟吞噬大蛇，

他怒气冲冲把他们吞噬。（6.55.27）




掉到鸠槃羯叻拿的嘴里，

活像是掉进了阴司地狱；

这些猴子从他的鼻子里，

从他的耳朵里爬出去。（6.55.28）




这个罗刹头子非常生气，

他的个子像一座大山；

他怒气冲冲吞噬猴子，

他把所有的猴子都吃完。（6.55.29）




这个罗刹把土地

都遮满了肉和鲜血；

他在猴子大军中行走，

好像熊熊燃烧的劫末烈火。（6.55.30）




像天帝释手拿金刚杵，

像死神手里持着绳索，

大力的鸠槃羯叻拿，

把那插杵在手中握。（6.55.31）




好像夏天里的烈火，

焚烧干枯的山林；

鸠槃羯叻拿就这样

焚烧那一支猴子大军。（6.55.32）






这些猴子被杀伤，

头领死掉群龙无首；

他们都惊慌失措，

拼命地大声狂吼。（6.55.33）




猴子们成堆又成批，

被鸠槃羯叻拿杀砍；

猴子们都心慌意乱，

跑到罗摩跟前来求援。（6.55.34）




看到鸠槃羯叻拿

那大力罗刹扑了过来，

这个猴王须羯哩婆

这个英雄跳跃得飞快。（6.55.35）




这一个巨大的猴子，

挥舞着一座山顶，

对准了鸠槃羯叻拿，

那个大力罗刹猛冲。（6.55.36）




鸠槃羯叻拿看到了

那个猴子冲到他身边；

他把全身四肢都裸露，

面对猴王在那里站。（6.55.37）




鸠槃羯叻拿站在那里，

浑身沾满了猴子鲜血；

他张嘴把大猴子吞噬，

须羯哩婆看到他就说：（6.55.38）




“很多英雄被你杀死，

你干了十分残暴的事；

你得到最高的荣誉，

这支猴军被你所吃。（6.55.39）




你丢下那猴子大军吧！



同那些普通猴子打什么仗？

我现在投出去一座大山，

罗刹呀！请你尝上一尝。”（6.55.40）




猴王说的这一番话，

十分坚强而又沉着；

猛虎般的鸠槃羯叻拿，

听完了开口把话说：（6.55.41）




“你本是生主的孙子，

熊罴国王的儿子；

你既多闻又勇武，

因此才这样吹嘘。”（6.55.42）




鸠槃羯叻拿这样说，

他听完了他的话，

一下子把石头投出，

心里想打中他；

石头打中了

恶魔的胸膛；

这石头真好像，

霹雳金刚杵一样。（6.55.43）




山峰打在他那

宽阔的胸膛上，

忽然间竟撞得

像碎粉一样。

那一些猴子们，

一下子把气泄掉；

那一群罗刹

乐得大声吼叫。（6.55.44）




他被山峰打中，

气得暴跳如雷；

狂怒大声吼叫，

张开血盆大嘴；

他把插杵抓起，



样子像是霹雳；

想把猴王杀死，

奋力投了出去。（6.55.45）




鸠槃羯叻拿，

甩开胳臂投出，

饰着金花环的

那锋利的插杵。

插杵飞了起来，

风神之子哈奴曼，

用两臂抱住，

一下子把它砸断。（6.55.46）




那一条大的铁插杵，

有一千波罗[image: 注释162]重；

抓过来在膝上打碎，

这个愉快的猴子头领。（6.55.47）




看到自己的插杵，

被猴子头领打碎，

高贵的罗刹头子，

气得暴跳如雷；

他从楞伽摩罗耶山

把山峰抓过，

一下子投了出去，

想杀死须羯哩婆。（6.55.48）




被山峰打中，

须羯哩婆昏迷；

这一个猴王，

忽然间倒地；

看到他昏迷，

倒在当地上，

那一群罗刹，

都齐声歌唱。（6.55.49）






鸠槃羯叻拿，

要同猴王较量；

猴王的威武，

令人吃惊非常；

他伸出了手，

去捉须羯哩婆；

就好像那狂风，

把云彩去捉。（6.55.50）




恶魔鸠槃羯叻拿，

把他抓了起来；

须羯哩婆的身躯，

好像一大块云彩。

魔王的样子，

很像须弥山；

像那座山王，

带着高峻的峰巅。（6.55.51）




这个英雄抓住他，

迈步就向前边走；

罗刹头子战场上，

大声把他来歌讴。

他耳朵里听到了，

上面天神的叫声；

猴王被他活捉住，

天神看到吃了惊。（6.55.52）




精力像天帝的恶魔，

带着须羯哩婆，

这个猴群之王，

活像天帝因陀罗。

一切都将完结，

捉到他这猴王，

连同罗摩和大军，

因陀罗的敌人这样想。（6.55.53）




看到这猴子大军，



向四面八方窜逃；

又看到猴子须羯哩婆，

被鸠槃羯叻拿捉牢。（6.55.54）




风神的聪明儿子

哈奴曼心里琢磨：

“须羯哩婆被擒走，

我还该做些什么？（6.55.55）




只要是我应该做的，

我一定要努力去做；

我将把身躯变得山样高，

去擒住那一个恶魔。（6.55.56）




只要我在搏斗中，

杀死鸠槃羯叻拿，

那恶魔有大力量，

我用拳头把他打；

只要那个猴王，

能够被释放，

所有这些猴子，

都会快乐欢畅。（6.55.57）




也许那一个猴王，

自己也可以得到释放，

如果天神和阿修罗，

能够把他抓在手上。（6.55.58）




我想，那个众猴之王，

现在还没有苏醒；

他在交手的时候，

被恶魔的石头打中。（6.55.59）




这一个须羯哩婆，

不久就会恢复知觉；

什么事情对猴子有利，

他自己也会去做。（6.55.60）






高贵尊严的须羯哩婆，

如果我去把他救拯，

那就会成为一个污点，

将永远玷污他的英名。（6.55.61）




因此，我要等上一等，

等候君王显示英勇；

这猴子大军被打散，

我且去安慰把他们哄。”（6.55.62）




风神之子哈奴曼，

就这样打下了主意；

他走到猴军那里，

给他们鼓劲又打气。（6.55.63）




鸠槃羯叻拿，

走进楞伽城；

手里抓着大猴子，

浑身抖个不停。

从楼台和王路，

从城门那里，

对准他的身躯，

洒来阵阵花雨。（6.55.64）




猴王费了很大力量，

渐渐恢复了知觉；

他自己正被

有力的双臂搂着。

他也看到了

城里的王路；

这高贵的猴子，

心里寻思嘀咕：（6.55.65）




“现在我就这样，

被敌人活捉；

情况是这样子，



我能干些什么？

只要一件事情，

对猴子们有利，

我定要去做，

让他们如意。”（6.55.66）




这个群猴之王，

猛然把身子挺起；

他用自己的爪尖，

去撕天神的仇敌；

用指甲撕鼻子，

用牙咬耳朵；

又咬鸠槃羯叻拿

身上的两个肋窝。（6.55.67）




鸠槃羯叻拿的

耳朵和鼻子，

被那个猴王，

又是咬来又是撕。

他气得暴跳如雷，

鲜血把全身流满；

他想把须羯哩婆

在地上摔烂。（6.55.68）




猴王躺在地上，

忍受可怕的痛打；

那些天神的仇敌，

都想杀死他。

他一下子跳起来，

跳上了天空；

他又回到了

罗摩的怀中。（6.55.69）




大力的鸠槃羯叻拿，

丢掉了鼻子和耳朵；

他浑身流满了鲜血，

像大山上流下了小河。（6.55.70）






那高贵的恶魔，

突然又出了城；

罗刹鸠槃羯叻拿，

在搏斗中逞凶猛；

他把猴子大军，

又吞入腹中；

好像劫末烈火，

烧掉众生性命。（6.55.71）




他一心想吞噬，

渴望鲜血和肉；

他又回到了

猴子大军里头；

他吞噬罗刹和猴子，

熊罴和毕舍遮；

这个鸠槃羯叻拿

在战场上发了邪。（6.55.72）




抓住一、二、三很多猴子，

这个罗刹鬼怒气冲冲；

连同那些罗刹鬼，

他用一只手投入口中。（6.55.73）




这个大力的罗刹鬼，

身上油和血直往下流；

他抓起了一座座大山，

把猴子砸死吞个不休；

猴子们被他吞噬着，

跑到罗摩跟前来求救。（6.55.74）




罗什曼那在这时候，

奋起战斗，怒气冲冲，

须弥多罗的这个儿子，

摧毁敌军和堡垒的英雄。（6.55.75）




英勇罗什曼那用七支箭，



射中鸠槃羯叻拿身上；

这些箭射穿了他的皮肤，

他又把其他的箭支来放。（6.55.76）




大力的鸠槃羯叻拿，

丢下了罗什曼那，

他径直奔向罗摩，

好像要把大地震塌。（6.55.77）




把可怕的兵器投出去，

十车王的儿子罗摩；

他射出去了一些利箭，

射中鸠槃羯叻拿的心窝。（6.55.78）




恶魔被罗摩射中，

一下子猛力向前奔突；

从这发怒的魔王嘴里，

火焰带着煤喷出。（6.55.79）




装饰着孔雀尾的箭，

射进了他的胸膛；

挥舞在手中的钉头锤，

一下子落到了地上。（6.55.80）




这大力罗刹注意到

自己已经失掉了兵器；

他就用双拳和双脚，

继续战斗不停息。（6.55.81）




他身上中了许多箭，

身上被鲜血溅满；

鲜血从身上往下流，

好像小河流下了大山。（6.55.82）




他直气得暴跳如雷，

鲜血使他发了昏；

他转来转去吞噬猴子，



也把罗刹和熊罴往下吞。（6.55.83）




这时候虔诚的罗什曼那，

开口对罗摩说了话；

他经常琢磨很多方法，

想把鸠槃羯叻拿来杀：（6.55.84）




“国王呀！他已分辨不出，

哪是猴子，哪是罗刹；

他嗅到血味发了狂，

朋友敌人一齐吞下。（6.55.85）




让那些勇猛的猴子，

爬到这恶魔的身上；

让那为首的猴子头领，

都围站在他的身旁。（6.55.86）




这个坏蛋在这时候，

身上驮满沉重的负担，

压得他直往地下坠，

他就不能把其他猴子摧残。”（6.55.87）




聪明的王子这样说，

听完了他所说的话，

猴子头领都愉快地

往鸠槃羯叻拿身上爬。（6.55.88）




被猴子们层层压住，

鸠槃羯叻拿发了火；

好像坏脾气的大象，

他拼命想把他们甩脱。（6.55.89）




罗摩看到猴子们被甩，

他想：“罗刹怒气往上涌”；

他奋力一下子跳了起来，

抓起了那一张无上的弓。（6.55.90）






他抓起那张弓，

那弓像大蛇一般；

弓弦很坚硬，

真金镶在上面。

他一下子跳起来，

安慰那些猴子；

罗摩非常迅速，

弦上装上箭支。（6.55.91）




这一个难以战胜的人，

被成群的猴子所围；

大力的罗摩出发了，

罗什曼那在身后跟随。（6.55.92）




他看到神仙的敌人，

高贵尊严，头顶宝冠；

那大力的鸠槃羯叻拿，

鲜血在全身流满。（6.55.93）




他奋勇冲向前去，

像发怒的方位大象；

他想抓到所有的猴子，

罗刹们围在他的身旁。（6.55.94）




他像宾阇耶山、曼多罗山，

他装饰着纯金的臂环；

他嘴里流出了鲜血，

好像升起的云彩一般。（6.55.95）




他身上流满了鲜血，

他用舌头把血来舔；

他粉碎猴子大军，

好像死神阎摩一般。（6.55.96）




看到那一个罗刹头子，

像烈火那样光芒闪闪，

这一个人中的英豪，



把那一张劲弓拉满。（6.55.97）




听到了弓弦的声音，

这罗刹气得暴跳起来；

他对准了罗摩冲过去，

弦声使他无法忍耐。（6.55.98）




他本身就像是

大风吹起的云团；

他的胳臂就好像

蛇王的蛇冠。

他的个子像山，

他猛力冲向前；

罗摩在战场上

对恶魔开了言：（6.55.99）




“过来，罗刹头子！

不要迟迟疑疑；

我手里拿着劲弓，

我就站在这里。

天帝释的敌人！

要认清我罗摩；

一转眼的工夫，

你将失去知觉。”（6.55.100）




他认清了，这就是罗摩，

他怪声怪气地大笑；

好像要让所有的猴子，

都把心往下掉。（6.55.101）




他的笑声丑恶恐怖，

像是云彩里的雷鸣；

有大威力的鸠槃羯叻拿，

把话说给罗摩听：（6.55.102）




“不要认为我是毗罗陀，

也不是迦槃陀和伽罗，



更不是波林，不是摩哩遮[image: 注释163]，

来的鸠槃羯叻拿就是我。（6.55.103）




你看我这把大锤，

样子可怕，纯铁铸做；

我从前就是使用它，

打败了天神和檀那婆。（6.55.104）




你可千万不要错认：

‘他已经没有鼻子和耳朵’；

我丢掉了耳朵和鼻子，

一点痛苦也感受不着。（6.55.105）




甘蔗王族虎般的后裔，

请你在我身上显显本领；

你把本领显完了以后，

我再把你吞入腹中。”（6.55.106）




鸠槃羯叻拿这些话，

罗摩听到耳朵里；

他把利箭射出，

箭尾装饰得美丽。

这些箭快似金刚杵，

射到恶魔身上；

这个神仙的敌人，

不痛苦，也不摇晃。（6.55.107）




这一些利箭，

能射碎娑罗树；

射死过波林，

那个猴子头目。

它们好像金刚杵，

射到恶魔身上；

却是没有办法

把鸠槃羯叻拿射伤。（6.55.108）






罗摩射出去的箭，

大因陀罗的敌人，

用自己的身体去喝，

好像把流水来饮。

罗摩射箭真神速，

恶魔挥舞起大铁锤，

打碎了这些箭，

大锤快如飞。（6.55.109）




于是这罗刹，

鲜血流满身；

他吓住天神，

吓住猴子军。

挥舞大铁锤，

大锤快如风；

他突然跑进

猴子大军中。（6.55.110）




罗摩抓起了

一支婆耶毗耶[image: 注释164]箭王；

对准了夜游者，

一下子射到他身上。

连同大铁锤，

它把恶魔胳臂射掉；

胳臂被射断，

恶魔大声叫。（6.55.111）




他那只胳臂，

同山峰差不多；

连同那大锤，

被罗摩的箭射落。

那只胳臂落到了

猴王的军队里；

这一支猴军，

被胳臂打击。（6.55.112）






有一些猴子，

没有被砸死；

坐在他周围，

垂头意不适。

人主和魔王，

展开大搏斗；

他们旁边看，

身上直发抖。（6.55.113）




鸠槃羯叻拿，

胳臂被射掉；

好像那山王，

山顶被砍倒。

他用另一只手，

拔起了一棵树；

他奋力奔跑，

冲向这位人主。（6.55.114）




他那只胳臂，

抓住娑罗树桩，

把它高举起来，

好像蛇冠一样。

罗摩又射箭，

上面装着因陀罗法宝，

还镶着金子，

把这只胳臂射掉。（6.55.115）




恶魔的这只胳臂，

又被罗摩射落；

一下子掉到地上，

同大山差不多。

胳臂蜷曲起来，

把大树砸垮；

又砸倒了山峰，

砸倒猴子和罗刹。（6.55.116）




罗摩看到了



恶魔胳臂被砍掉，

还是奋力向前冲，

突然喧腾又吼叫。

他又抓起了

两支锋利的箭，

在搏斗中射出去，

罗刹双脚被射断。（6.55.117）




胳臂被射掉，

脚也被射断；

他张开大嘴，

像马嘴一般。

他冲向罗摩，

吼声震天响；

好像那罗睺，

猛冲向月亮。（6.55.118）




罗摩射出箭，

魔嘴都填满；

箭上镶黄金，

箭头尖又尖。

嘴里填满了箭，

无法把话说；

他只是叫唤，

一下子昏厥。（6.55.119）




罗摩又射出，

法宝因陀罗；

样子就同那

阳光差不多。

活像是梵杖，

又像是死神；

箭尾美又美，

飞驶如风云。（6.55.120）




它就像金刚杵，

尾上黄金镶；



光辉如太阳，

又像火焰一样。

这箭真快速，

像天帝的神杵；

对准那恶魔，

罗摩急射出。（6.55.121）




罗摩用胳臂

射出的这支箭，

用自身的光辉，

把十方弥漫。

它的样子就像是

没有烟的火焰；

又像天帝的霹雳，

一直飞向前。（6.55.122）




好像大山的峰顶，

魔王的这个脑袋；

在那大嘴里面，

牙齿都呲了出来。

罗摩射碎了它，

上面有美丽耳环挂着；

就好像古时候，

天帝杀死苾力特罗。（6.55.123）




罗刹的脑袋，

中了罗摩的箭，

一下子掉下来，

好像大山一般；

它砸碎了城门，

它砸碎了王路；

把高峻的城墙，

也砸得一塌糊涂。（6.55.124）




罗刹的个子，

像雪山一般，

一下子跌进了



茫茫海水里边。

有许多大蛇，

有鳄鱼和大鱼，

被魔王所砸，

仿佛砸进地里。（6.55.125）




这个鸠槃羯叻拿，

婆罗门神仙的仇敌；

他的力量大无穷，

如今在战场上死去。

大地在震动，

群山也动摇；

天上众神仙，

纵声大呼叫。（6.55.126）




天神和仙人，

大仙和大蛇，

修罗[image: 注释165]和众生，

金翅鸟和密迹力士[image: 注释166]，

夜叉和乾闼婆，

都走上了天空，

罗摩的武艺，

使他们高兴。（6.55.127）




许多猴子们，

兴奋又愉快；

他们的脸上，

好像莲花开。

他们一而再

向罗摩致敬；

力量可怖的敌人，

终于送了命。（6.55.128）




这个鸠槃羯叻拿，

曾把神仙大军摧毁；



在大搏斗中，

精力不可摧。

罗摩战场上，

把他送了终，

他心里愉快，

好像天帝屠毒龙。（6.55.129）




《罗摩衍那（六上）·战斗篇（上）》第五十五章终






  
    

  	梵文Śataghnī，兵器名。有的注说，是在石头或圆锥形的木头上钉上铁钉。参阅本译作5.2.22，注〔38〕。



	梵文ayuta，大数名。《翻译名义大集》7701作“兆”，8054又作“万”，该书即有矛盾，可见含义之不确切。



	梵文niyuta，《翻译名义大集》8056作“兆（百万）”。



	梵文prayuta，大数名。



	梵文arbuda，《翻译名义大集》8058作“梯（万万）”。



	另一个版本不是“树丛”gulma，而是“城中心地区”madhyamaṃ skandham。



	梵文Uttarāphalgunī，二十八宿之一。



	梵文Hasta，二十八宿之一。



	梵文Airāvata，因陀罗的坐骑大象，神话中方位大象之一，顶住了大地的东方。



	梵文Sārvabhauma，大象名，财神的坐骑。



	梵文Vegadarśin。



	梵文Kesarin，哈奴曼之父，见本译作4.38.17。



	梵文Arka，原系花名，这里是猴子名。



	参阅本译作4.38.22。



	梵文Prajaṇgha。



	梵文Jamba。



	梵文Rabhasa。



	梵文Sahya，大山名。



	精校本作grāhābhyāṃ，疑误，似应作grahābhyāṃ。



	梵文Brahmarāśi，星座名。



	梵文Paramarṣayaḥ，意思是“最高的仙人”。



	这里指的是众友。



	梵文Nairṛta，二十八宿之一。



	梵文Tāraka，恶魔名。



	指大海。婆楼那后来变成水神。



	梵文Timitimiṇgila。



	梵文Maya，一个阿修罗的名字，是群魔中的巧匠。



	梵文Kumbhīnasī。



	梵文Śaṇkha。



	梵文Jaṭī。



	梵文Śālmalī，地狱名。



	梵文Nikumbha。



	罗波那的意译。



	梵文Vajrahanu。



	梵文Rabbasa，参阅本译作1.27.4。



	梵文Suptaghna。



	梵文Yajñakopa。



	梵文Agniketu。



	梵文Durdharṣa。



	梵文Raśmiketu，参阅本译作5.5.20。



	罗波那的弟弟，在阇那斯陀那林里为非作歹，被罗摩杀死，参阅本译作2.108.11等等。



	梵文sādhaka。《翻译名义大集》4273作“修习士”。



	参阅本译作2.18.27；4.47.10。



	指大海。



	以上这些都是树名，在本译作前面各篇中都分别注释过。



	梵文tāla，原意是棕榈，这里是高度的名称。一多罗等于一棵棕榈树的高度。



	梵文Saṃkocana。



	梵文vyāma，《翻译名义大集》9398作“托”。



	梵文Sālveya。



	梵文Vihāra。



	梵文Parṇāśā。



	梵文Krathana。



	参阅上面6.17.23，两首诗几乎完全一样。



	梵文Hara。



	参阅本译作1.16.18。



	参阅本译作4.40.8。



	梵文Sahasrākṣa。



	梵文Saṃnādana。



	梵文Krathana。



	梵文Haimavatī。



	梵文Uśīrabīja。



	参阅本译作3.22.33。



	梵文Śatabali。



	梵文Śaṇku，《翻译名义大集》8064作“载”，印度大数名。



	梵文vṛnda，印度大数名，不见于《翻译名义大集》。



	梵文Sumukha。



	梵文Vimukha。



	这是一种“人民语源学”。哈奴曼，梵文是Hanumat（单数第一格是Hanumān），hanu的意思是“颚”，因而产生了这种解释。



	梵文Tārā，猴王的老婆。



	梵文Gadgada。



	梵文注说，指的是图牟罗。



	因陀罗师傅指的是祈祷主，儿子指的是吉萨陵。



	梵文Jyotirmukha。



	梵文Hemakūṭa。



	梵文Suduradhara。



	指魔王罗波那。



	梵文Vṛtra，恶魔名，因陀罗主要敌人之一，为他所杀。



	梵文Bāṇajāla，不知道是什么兵器。



	梵文Bhāsvara，兵器名。



	梵文kūṭa，《翻译名义大集》5579作“边椽”。



	梵文mudgara，《翻译名义大集》6933作“锤”。



	梵文yaṣṭi，《翻译名义大集》7064作“命木柄”。



	梵文musala，《翻译名义大集》5890作“碓”。



	指罗刹。



	指猴子。



	指须弥山。



	指大梵天。



	参阅本译作《童年篇》注〔72〕。



	这一首诗含义比较隐晦。印度学者也有不同的解释。有人说，黑女人是死神的使者。



	梵文Anala。



	指须羯哩婆。



	指维毗沙那。



	梵文nāgamālā，树名。



	梵文hintāla，一种沼泽地枣树，学名是Phoenix or Elate Paludosa。



	梵文pāṭala，《翻译名义大集》6198作“灰色”。



	天帝因陀罗的乐园。



	梵文Citraratha，一个乾闼婆的名字。



	梵文Nandana，因陀罗的林园。



	原文作bhaka，似应作baka。



	梵文koṇālaka，字典上无此字。



	梵文Vaiṣṇavapada，梵文注作“ākāśam”。



	梵文caitya，《翻译名义大集》7000作“塔”、“庙”。



	梵文Golāṇgūla。



	梵文Dhrūmra。



	一个阿修罗的名字，他是迦叶波和底提的儿子。



	梵文Mitraghna。



	梵文Tapana。



	梵文Vajramuṣṭi。



	梵文Aśaniprabha。



	梵文Pratapana。



	梵文Kṣiprahasta。



	梵文bhalla，《翻译名义大集》6100作“斧刃箭”。



	意思是牛尾猴。



	指因陀罗耆。



	梵文Vinata。



	梵文Sānuprastha。



	梵文Ṛṣabhaskandha。



	梵文ardhanārāca，意思是“半铁箭”，《翻译名义大集》6097作“铁舌箭”。



	梵文añjalika，兵器名，具体含义不详。



	梵文Sattra，苏摩祭之一种，时间长达十天至一百天，由许多婆罗门主祭。



	意思就是：命运什么都能负担。



	梵文Kārtavīrya，即阿周那，被大斧罗摩所杀。



	梵文Candra。



	梵文Droṇa。



	梵文Kādraveya，蛇怪名。



	梵文Akampana。



	原文是anyonyaṃrajasātena kauśeyoddhūtapāṇdunā，含义不很清楚。两个印地文的译本都把这一句跳过未译，不知原因何在。



	因陀罗。



	一个妖魔的名字。



	梵文Amitranāśana，阿修罗名。



	应为ṛṣti。精校本作aṣṭi，疑误。



	梵文Narāntaka。



	梵文Kumbhahanu。



	梵文Mahānāda。



	梵文Samunnata。



	梵文Mādhava，春季第二个月，亦名吠舍佉月。



	吃死尸的。



	阿甘波那前面已经被杀，参阅本篇第四十四章。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Atikāya。



	那兰陀伽前面已被杀死。这里是同名的另一个罗刹。



	梵文Krauñca。



	梵文Sudaṃṣṭra。



	古代国王名。大神毗湿奴化作侏儒，走了三步，跨过世界，从而夺走了他的王国，交还因陀罗。参阅本译作《童年篇》第二十八章。



	两个印地文译本都注明指罗什曼那。但是按照梵文原文，应是罗摩。



	两个印地文译本都把“他”译成了“我”，中间还有脱落。



	梵文musuṇḍi，一种兵器名。



	此处似稍有矛盾。上面6.48.72说他已经起身了。



	梵文Viśravas，参阅本译作1.19.17。一个仙人的名字，是补罗私底耶之子，财神爷、罗波那和维毗沙那之父。



	印度神话中方位大象之一。



	“老祖宗”和下一颂的“造物主”、“自存物”，都是指大梵天。



	指的不是祭火。



	上、中、下三种事情。



	根据梵文注，指的是：一、行动开始时的手段和措施；二、人力；三、决定地点和时间；四、阻止困难的产生；五、成功。



	这是所谓人生三要素，在本译作前面曾多次提到。



	这一颂的含义大概是：实行法和利，今生或来世可以得到报偿；实行爱，则立刻就能够得到好处。



	梵文Dvijihva。



	梵文Saṃhrādin。



	梵文Vitardana。



	这里指的是毗湿奴。



	梵文Vāyuputra。



	梵文Guha，指战神或湿婆。



	梵文bhāra，重量名，等于20 tulā，又等于2000 pala金子。



	这些都是被罗摩杀死的罗刹或猴子，参阅本译作前几篇。



	梵文Vāyavya，含义是“与风有关的”。



	梵文Sura，神仙，是阿修罗的对立面。阿修罗意译“非修罗”，指魔怪。



	梵文Guhyaka，一种半神的东西，同夜叉一样，是财神爷俱毗罗的侍从，负责看管财神爷的财富。从名字看来，住于山洞中。

    

  

第五十六章

高贵尊严的罗摩，

把鸠槃羯叻拿杀掉；

罗刹们看到这件事，

都去向魔王罗波那报告。（6.56.1）




大力的鸠槃羯叻拿，

现在在战场上被消灭；

罗波那听到这消息，

倒在地上一下子昏厥。（6.56.2）




听到自己的叔父被杀，

帝梵陀伽[image: 注释1]和那兰陀伽，

还有大个子底哩尸罗娑，

都痛苦失声难过煞。（6.56.3）




听到自己的异母哥哥，

被精力过人的罗摩杀掉，

摩护陀罗和摩诃波哩湿婆

也都忧愁痛苦，无限哀悼。（6.56.4）




罗刹王费了很大劲，

才逐渐苏醒过来；

由于鸠槃羯叻拿被杀，

罗波那无限悲哀：（6.56.5）




“哎呀！大力鸠槃羯叻拿！

英雄！灭敌人威风的罗刹！

你单身一个闯入敌军，

丢下我，你到哪里去啦？（6.56.6）




现在我丢掉了

我的那只右胳膊；

我从前是依靠着它，

不怕神仙和恶魔。（6.56.7）






这样的一个英雄，

挫掉天神檀那婆的威风；

他好像是劫末的烈焰，

他怎么会让罗摩送了终？（6.56.8）




他一点也不在意，

金刚杵打到他身上；

罗摩的箭怎么竟能

射中他，让他地上躺？（6.56.9）




成群结队的神仙，

同仙人一起站在空中；

看到你被杀身死，

他们都兴奋又高兴。（6.56.10）




那些快乐的猴子们，

满足了自己的愿望；

他们将从四面八方，

爬上堡垒楞伽城墙。（6.56.11）




我要王国没有用了，

我怎样来处置悉多？

鸠槃羯叻拿被杀死，

我对生命也不感快乐。（6.56.12）




如果我在战场上杀不死

杀我兄弟的那个凶手，

我还不如自己死掉，

生命对我一点用处没有。（6.56.13）




我兄弟到哪里去，

我今天想把他跟着；

丢掉了我的兄弟们，

我一刻也不想活。（6.56.14）




我以前伤害过他们，



神仙们将会耻笑我；

鸠槃羯叻拿！你死了，

我怎么去战胜因陀罗？（6.56.15）




维毗沙那从前说过

一些很有益处的话；

因为我一时糊涂，

没有去听从他。（6.56.16）




鸠槃羯叻拿死掉了，

钵罗诃私陀也被杀死；

维毗沙那所说的话，

使我感到非常羞耻。（6.56.17）




这就是我行为的报应，

它给我带来了痛苦；

虔诚光辉的维毗沙那，

我无理竟把他赶出。”（6.56.18）




这一个魔王

心里乱如麻；

他反复痛悼

鸠槃羯叻拿；

这十头恶魔，

听到弟弟被杀，

他愁苦难忍，

一下子倒下。（6.56.19）
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第五十七章

听到那个坏蛋罗波那

愁苦不堪，反复痛悼，

他为痛苦深深折磨，

底哩尸罗娑对他说道：（6.57.1）




“有大威力的英雄，

我们的叔叔被杀；

好人们不像你这样，

悼念不息，国王呀！（6.57.2）




主子呀！你有本领

把三个世界征服；

你为什么像常人一样，

内心里竟这样痛苦？（6.57.3）




梵天钦赐的短枪、

铠甲、利箭，还有弓；

一千头驴拉的车子，

走起来像云中的雷声。（6.57.4）




你曾多次赤手空拳

打败了天神檀那婆；

你现在一切兵器全有，

你能打败那个罗摩。（6.57.5）




大王呀！你留在这里吧！

我现在动身到战场；

我要消灭你的敌人，

像金翅鸟吞蛇一样。（6.57.6）




好像天帝杀死商波罗[image: 注释2]，

好像毗湿奴杀死那罗伽[image: 注释3]，

今天罗摩在战场上

将被我杀死躺在地下。”（6.57.7）






罗刹头子罗波那，

把底哩尸罗娑的话听完，

他被死神催赶着，

觉得自己又活转。（6.57.8）




听了底哩尸罗娑的话，

帝梵陀伽和那兰陀伽，

还有勇猛的阿底伽耶，

抑制不住斗志精神奋发。（6.57.9）




“让我来！让我来！”

罗刹们都叫嚷不止；

罗波那这些英雄儿子，

英勇比得上天帝释。（6.57.10）




他们都能在空中飞，

他们都精通妖术，

他们都挫败过天神威风，

他们都难以征服。（6.57.11）




他们都有兵器和力量，

他们都是名声远扬，

他们都在战场上，

从来没有听说吃过败仗。（6.57.12）




他们都精通兵器，

他们都擅长战斗，

他们都有最高智慧，

他们都把恩赐接受。（6.57.13）




儿子们把他围着，

他们摧毁敌人力量，

他们的光辉，

像太阳一样；

这个国王放光芒，

好像天帝因陀罗，



被一些神仙围住，

把檀那婆的威风挫。（6.57.14）




他拥抱自己的儿子们，

戴首饰打扮得漂漂亮亮；

他给他们说了祝愿，

然后送他们上战场。（6.57.15）




摩护陀罗和摩诃波哩湿婆，

这两个亲生的兄弟，

为了保卫其他的王子，

罗波那派他俩到战场上去。（6.57.16）




他们同罗波那告别，

这让敌人发抖的魔王，

他们绕着他右旋致敬，

这些大个子出发上战场。（6.57.17）




所有这一些大力魔头，

都得到各种仙草和香；

他们六个走了出去，

这些罗刹渴望上战场。（6.57.18）




摩护陀罗骑上大象，

它的名字叫作善见[image: 注释4]；

它出自伊罗婆陀家族，

像一片蓝色的云团。（6.57.19）




他带上了所有的兵器，

他带上了许多箭壶；

他骑在大象身上，

好像太阳落上了山头。（6.57.20）




罗波那的儿子底哩尸罗娑，

乘上了一辆优美的战车；

上面套上了无上的骏马，



也把所有的兵器都带着。（6.57.21）




底哩尸罗娑乘上了车，

手里拿着他的弓；

就像一团闪光的黑云，

里面有闪电和长虹。（6.57.22）




底哩尸罗娑坐在宝车上，

头上戴着三顶宝冠；

好像那山王喜马拉雅，

上面有三座金山。（6.57.23）




勇猛的阿底伽耶，

罗刹国王的儿郎，

一切弓箭手中第一，

乘着绝妙战车一辆。（6.57.24）




这辆车有美丽的轮子，

有车轴，还有车辕；

箭壶和弓发出光芒，

还有牌枪、刀子和门闩。（6.57.25）




头顶上宝冠闪光，

有黄金在上面嵌镶；

他浑身戴满了首饰，

像须弥山照着太阳。（6.57.26）




大力的国王太子，

坐在车上威光闪闪；

虎般的罗刹围护着他，

像众神围护天帝一般。（6.57.27）




那兰陀伽骑上一匹马，

名字叫作优制室罗婆[image: 注释5]，

个子大，像心思一样快，

颜色白，身上有金子装着。（6.57.28）






那兰陀伽浑身闪光，

手里拿着彗星般的标枪；

好像那勇猛的俱诃，

拿着短枪走上战场。（6.57.29）




帝梵陀伽拿着门闩，

上面用金刚石装镶；

他用两臂抱住大山，

好像搅海的毗湿奴一样。（6.57.30）




英勇的摩诃波哩湿婆，

一把钉头锤手中高扬；

他就像财神俱毗罗，

手拿钉头锤走上战场。（6.57.31）




这些高贵的罗刹出发了，

无数的兵卒把他们围护；

好像庵摩罗婆底[image: 注释6]的众神，

围着他们的是无数兵卒。（6.57.32）




一大群高贵的罗刹，

手执兵器跟在后面；

他们骑着马乘着象，

坐在车上奔如雷电。（6.57.33）




这些高贵的罗刹王子，

浑身闪着太阳的光辉；

戴着宝冠，美丽和蔼，

好像星宿闪光在天空内。（6.57.34）




一串白色的遮阳伞，

被他们举在手中；

好像是一片秋云，

与鸿雁齐飞在天空。（6.57.35）






或者是自己死掉，

或者是把敌人征服；

英雄们这样下决心，

渴望战斗大步走出。（6.57.36）




他们大吹又大叫，

他们射出了利箭；

这些高贵的罗刹，

走出去殷切求战。（6.57.37）




大地被他们所压，

好像在那里摇动；

罗刹们的狮子吼，

好像撕裂了天空。（6.57.38）




这些大力的罗刹头子，

愉快地从里面走出；

他们看到那猴子军，

举着石头和大树。（6.57.39）




那一些高贵的猴子，

看到这一支罗刹大军，

挤满了象、马和车辆，

响着小铃铛的声音。（6.57.40）




它像一团黑色的云彩，

把巨大的兵器举着；

到处都挤满了罗刹，

他们闪耀像烈火。（6.57.41）




那些受到考验的猴子，

看到罗刹大军来到；

他们都举起了大石头，

不时地高声吼叫。（6.57.42）




那一群罗刹，

接着就听到，



猴子头领们，

齐声大吼叫。

他们不能忍耐，

这种极端的快乐；

这一群大力罗刹，

也怪声吼叫相应和。（6.57.43）




那一些猴子头领们，

进入可怕的罗刹军中；

好像有峰的山一样，

拿着石头直撞横冲。（6.57.44）




有的猴子飞上了天，

有的猴子在地上；

手里拿着树和石头，

忿怒地在罗刹军中冲撞。（6.57.45）




他们用树木和石头，

投出了急雨一阵阵；

威猛可怕的猴子们，

被罗刹箭流挡住无法前进。（6.57.46）




罗刹和猴子在战场上，

都发出了狮子般的吼叫；

猴子们拿起了大石头，

把那一些罗刹砸倒。（6.57.47）




有的罗刹穿着铠甲，

有的乘车，有的骑马；

有的骑在大象背上，

忿怒的猴子把他们杀。（6.57.48）




那些猴子们一下子

跳起来屠杀罗刹；

罗刹们的眼睛掉出来，

他们被石头拳头所打；

那些罗刹躲开来，



他们跳来跳去叫哇哇。（6.57.49）




那些猴子们和罗刹；

投出石、剑来厮杀；

大地一眨眼的工夫，

就被鲜血来遍洒。（6.57.50）




摧毁敌人的罗刹们，

样子像散碎的大山；

罗刹被打也打猴子，

插杵都被猴子打断。（6.57.51）




那一群夜游的罗刹，

用猴子把猴子打杀；

猴子们也把罗刹捉住，

用他们去把罗刹打。（6.57.52）




罗刹们投出了石头，

去把那些猴子打；

猴子们打碎了兵器，

把那些罗刹来杀。（6.57.53）




用插杵、箭和石头，

他们互相又杀又揍；

猴子和罗刹在战场上，

大声发出了狮子吼。（6.57.54）




罗刹们被猴子杀得

护身铠甲都破碎；

鲜血从里面流出来，

好像大树流出汁水。（6.57.55）




有些猴子在战场上，

用车辆去砸车辆，

用马匹去砸马匹，

用大象去砸大象。（6.57.56）






用尖头箭和半月箭，

又用锋利的斧刃箭，

罗刹们把猴子的

大树和石头射穿。（6.57.57）




大山峰在战场上破碎，

大树在战场上裂开；

被杀的猴子和罗刹，

把大地严严遮盖。（6.57.58）




恶战正在进行，

一片闹声喧腾；

那一群猴子们，

心里无比高兴。

那一群罗刹们，

被猴子撞倒；

大仙和天神，

都高声大叫。（6.57.59）




于是那兰陀伽，

骑上一匹快马；

飞驶像风一般，

锋利标枪手中拿。

他猛然一下子

向猴子大军冲；

好像一条大鱼，

钻进海水中。（6.57.60）




这一个英雄，

用闪光的牌枪，

把七百个猴子

一一扎穿死亡。

因陀罗的敌人，

这时单枪匹马；

屠杀猴子大军，

这高贵的罗刹。（6.57.61）






尾儞也陀罗和大仙，

看到这个高贵的罗刹，

骑在一匹骏马背上，

去猴子大军中冲杀。（6.57.62）




他踏过去的那一条路，

被鲜血和肉弄得模糊；

阵亡的山般的猴子，

把这条路严严盖住。（6.57.63）




那一些猴子的头领，

下定决心往前冲；

那兰陀伽把他们打碎，

他们刚刚往前一动。（6.57.64）




那兰陀伽在搏斗中，

高举闪光的牌枪；

他烧掉猴子大军，

像烈火焚烧森林一样。（6.57.65）




当那些猴子们

抓起了石头和大树，

他们就被牌枪打中倒下，

好像大山中了金刚杵。（6.57.66）




大力那兰陀伽真英勇，

四面八方他又杀又冲；

他在战场上砸烂一切，

好像雨季里的大风。（6.57.67）




英雄的猴子没法逃避，

他们没法站来没法踢；

不管是跳是站还是走，

这勇猛罗刹都把他们砸击。（6.57.68）




他那支牌枪死神一样，

闪耀着火焰般的光亮；



他用它来戳碎猴子军，

猴军一下子倒在地上。（6.57.69）




那牌枪一投下来，

好像霹雳一般；

猴子们抵挡不住，

他们大声叫唤。（6.57.70）




那些猴子英雄们，

纷纷倒下的情况，

就好像倒下的大山，

山顶被雷击一样。（6.57.71）




那些高贵的猴子，

以前被鸠槃羯叻拿打倒过；

现在又都恢复过来，

他们来见须羯哩婆。（6.57.72）




须羯哩婆看了看，

看到那猴子大军，

被那兰陀伽吓得

为逃命四散飞奔。（6.57.73）




看到猴军奔跑过来，

也看到了那兰陀伽，

手举牌枪往前直冲，

他骑上了一匹骏马。（6.57.74）




于是这个群猴之王，

这光辉的须羯哩婆，

对英雄太子鸯伽陀说话，

太子英勇比得上因陀罗：（6.57.75）




“那个罗刹骑在马上，

他吓坏了猴子大军；

亲爱的！你赶快去，

快快送他一命归阴。”（6.57.76）






奉到了主子的命令，

鸯伽陀立刻就出征；

他冲出云似的猴阵，

好像太阳冲出云层。（6.57.77）




无比的猴子鸯伽陀，

像一座坚固的大山一样；

他臂上戴着镯子，

好像大山带着宝藏。（6.57.78）




这个光辉的猴子没有兵器，

他只是用爪抓，用牙咬；

波林的儿子走上前去，

对那兰陀伽把话说道：（6.57.79）




“站住！同平常的猴子

你现在打什么仗？

把你的牌枪投出来，

投到我这金刚般的胸膛上。”（6.57.80）




听完了鸯伽陀的话，

那兰陀伽如雷暴跳；

像蛇一样大喘粗气，

又用牙把嘴唇来咬。（6.57.81）




对准了鸯伽陀，

他投出了牌枪；

牌枪飞了过来，

闪闪发出光芒。

鸯伽陀的胸膛，

硬得赛过金刚；

牌枪撞在上面，

撞碎落到地上。（6.57.82）




抬眼看到了

牌枪已被砸破；



好像一个蛇冠，

被金翅鸟所啄；

波林的儿子，

把手掌举起，

对准罗刹的马头，

狠狠打了下去。（6.57.83）




马像是一座山，

蹄子陷入尘埃；

眼珠子迸出，

舌头伸出来；

这样一匹马，

就倒在地上；

脑袋被打碎，

中了他的巴掌。（6.57.84）




罗刹那兰陀伽，

看到自己的马，

被打倒在地上，

气得无以复加。

这个威力大的恶魔，

把自己的拳头举起，

对准波林儿子的头，

狠狠地打了下去。（6.57.85）




鸯伽陀头上，

挨了这一拳；

鲜血热呼呼，

喷涌往外溅。

一会儿工夫，

昏倒在尘埃；

不久又苏醒，

他笑了起来。（6.57.86）




鸯伽陀攥起了

自己的拳头，

迅速如霹雳，



坚硬如山丘。

这高贵的猴子，

波林的儿郎，

把拳头一下子

打上罗刹的胸膛。（6.57.87）




他中了拳头，

肋条被打断；

身上流满血，

鲜血直喷溅。

罗刹那兰陀伽，

倒在了地上；

好像一座山

中了霹雳一样。（6.57.88）




三十三天神仙，

站在天空里；

还有那些猴子，

都欢呼不已。

罗刹那兰陀伽，

这超群的英雄，

阵亡在战场上，

被鸯伽陀打中。（6.57.89）




鸯伽陀干了

这样英雄勾当，

实在难能可贵，

罗摩心里欢畅。

这个非凡的英雄，

也吃了一惊；

他自己准备，

奋战逞英勇。（6.57.90）
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第五十八章

看到那兰陀伽被杀，

罗刹头子都吼叫连天：

帝梵陀伽、摩护陀罗、

补罗私底耶的后裔底哩牟哩檀[image: 注释7]。（6.58.1）




摩护陀罗乘上了

一头云堆似的象王；

这个勇猛的罗刹，

对准鸯伽陀猛撞。（6.58.2）




勇猛的帝梵陀伽，

对兄弟的死感到悲痛；

拿起一根闪光的门闩，

对准了鸯伽陀猛冲。（6.58.3）




乘上了太阳般的战车，

套上了无比的骏马，

英雄底哩尸罗娑站在上面，

对准波林的儿子冲杀。（6.58.4）




三个罗刹头子冲上来，

个个都威风赛似神仙；

鸯伽陀拔起了一棵树，

树上有粗大的枝干。（6.58.5）




这个英雄鸯伽陀，

对准帝梵陀伽投出去；

这一棵枝干粗大的树，

好像天帝释打出的霹雳。（6.58.6）




用毒蛇一般的箭，

底哩尸罗娑把它射穿；

鸯伽陀一下子跳起来，

看到那棵大树被打断。（6.58.7）






这一个猴子头领，

雨点似的投出树和石头；

底哩尸罗娑怒气冲冲，

用利箭把它们射透。（6.58.8）




帝梵陀伽[image: 注释8]用门闩的尖，

把那些大树都打断；

猛烈冲向鸯伽陀，

底哩尸罗娑射着乱箭。（6.58.9）




摩护陀罗骑着象，

冲向波林的儿郎；

他用霹雳似的大箭，

忿怒打上他的胸膛。（6.58.10）




帝梵陀伽发了火，

手持门闩一大个；

猛力向他打过来，

飞速走向鸯伽陀。（6.58.11）




有大威力的鸯伽陀，

这个英勇的猴子头领，

丝毫也没有惧意，

虽然被三个罗刹围攻。（6.58.12）




他猛烈地举起手来，

打罗刹的那一头大象；

大象的双眼掉了出来，

它痛苦得叫叫嚷嚷。（6.58.13）




波林这勇猛的儿子，

拔出了一支象牙，

对准了帝梵陀伽，

在交手时猛力打下。（6.58.14）






恶魔浑身抖个不住，

好像有风吹动大树；

他那红漆似的鲜血，

从他嘴里流出如注。（6.58.15）




这有力的帝梵陀伽，

好不容易恢复了知觉；

他又抓起可怕的门闩，

投向猴子头领鸯伽陀。（6.58.16）




猴王的这个儿子，

被门闩狠狠打中；

他双膝跪倒在地，

但是立刻又苏醒。（6.58.17）




猴王儿子刚站起来，

底哩尸罗娑射出箭三支；

箭像毒蛇那样可怕，

对准了猴王的太子。（6.58.18）




有三个罗刹头领，

把鸯伽陀团团围住；

哈奴曼和尼罗看到，

赶快跑上前来帮助。（6.58.19）




尼罗对准底哩尸罗娑，

投出去了一块大石头；

聪明的罗波那的儿子，

用锐利的箭把它射透。（6.58.20）




被一百支箭射穿，

这一块石头碎烂；

闪着耀眼的火花，

山峰倒落在地上面。（6.58.21）




帝梵陀伽吃惊看到，

风神的儿子哈奴曼，



忽然出现在战场上，

拿着门闩猛冲向前。（6.58.22）




风神的儿子哈奴曼，

看到罗刹来到眼前，

攥起了金刚杵般的拳头，

猛力打到他的头上面。（6.58.23）




被拳头打中，

脑袋开了花；

牙和眼掉出来，

舌头嘴边挂；

罗刹王的儿子，

这个帝梵陀伽，

一下子丧命，

倒在了地下。（6.58.24）




神仙的仇敌，

罗刹军的将领，

这个大力罗刹，

就这样丧了命；

底哩牟哩檀，

于是生了气，

对准尼罗胸口，

射出箭如雨。（6.58.25）




他浑身中了

雨般的利箭；

猴军的头领，

四肢被射穿；

英勇的尼罗，

四肢颤抖有点弱；

罗刹摩护陀罗，

弄得他失去知觉。（6.58.26）




可是这尼罗，

又苏醒过来，



拔起一座山，

上面树木带；

猛烈又迅速，

把大山投出，

打中摩护陀罗，

打中他的头部。（6.58.27）




那个摩护陀罗，

被大山砸上；

身躯被砸碎，

连同那大象；

他躺在地下，

一下子丧了命；

好像一座山，

被霹雳击中。（6.58.28）




看到叔叔被杀死，

底哩尸罗娑拿起了弓；

上上利箭射哈奴曼，

他显得怒气冲冲。（6.58.29）




哈奴曼一下子抓起了

底哩尸罗娑的那些马；

好像狮子撕裂大象，

忿怒用爪子把马撕杀。（6.58.30）




罗波那之子底哩尸罗娑，

拿起了一支短枪，

投向风神的儿子，

像暗夜里的死神一样。（6.58.31）




脱手投出了那短枪，

像天上彗星闪闪发光；

猛虎般的猴子接在手，

把它折断吼叫如狂。（6.58.32）




看到那可怕的短枪，



被哈奴曼用手折断，

猴群都欢喜踊跃，

像云彩那样大声叫喊。（6.58.33）




罗刹头子底哩尸罗娑，

把宝剑举了起来，

他怒气冲冲把宝剑

插入猴子头领的胸怀。（6.58.34）




风神的儿子哈奴曼，

被这把宝剑打上；

这英勇的猴子用手掌，

打上底哩牟哩檀胸膛。（6.58.35）




底哩牟哩檀中了巴掌，

衣服从他手中掉落；

光辉的底哩尸罗娑

倒在地上失掉了知觉。（6.58.36）




这个罗刹倒下以后，

大猴子夺过了宝剑；

这大山般的猴子怒吼，

所有罗刹都心惊胆战。（6.58.37）




忍受不住这声吼叫，

这个罗刹猛然跳起；

跳起来攥起了拳头，

对准哈奴曼就打击。（6.58.38）




中了罗刹的拳头，

大猴子怒气冲冲；

他生着气伸出手来，

抓住了罗刹的头顶。（6.58.39）




风神的儿子，

气得暴跳如雷；

他拿起了利刃，



向罗刹头上猛挥；

头上顶宝冠，

耳上戴耳环；

好像天帝释，

把一切形[image: 注释9]砍。（6.58.40）




脑袋上眼睛很长，

好像大树一般；

眼里闪耀着

火一般光焰；

天帝敌人的脑袋，

一下子掉在地上；

好像从太阳走的路上，

掉下的星星一样。（6.58.41）




这个哈奴曼，

勇敢如帝释；

把天神的敌人

三头恶魔[image: 注释10]杀死。

猴子们吼叫，

大地在震颤；

罗刹们吃惊，

向四面逃窜。（6.58.42）




看到底哩尸罗娑，

还有摩护陀罗被杀；

看到两个英雄阵亡，

帝梵陀伽和那兰陀伽。（6.58.43）




大力的摩诃波哩湿婆，

忍耐不住，怒气冲冲；

他伸手抓过钉头锤，

美妙闪光，钢铁铸成。（6.58.44）




锤上缠着纯金的布，

上面涂着鲜血和肉；



闪烁着耀眼的光芒，

敌人的血把它染得红透。（6.58.45）




尖顶上光辉闪闪，

装饰着红色的花环；

它能让伊罗婆陀、摩诃钵特摩，

还有娑婆报摩[image: 注释11]吓得抖颤。（6.58.46）




大力的摩诃波哩湿婆，

忿怒地抄起了钉头锤；

他奔向那一群猴子，

像劫末烈火一样光辉。（6.58.47）




那个猴子哩舍婆，

对着罗波那的儿子冲去；

他走近摩诃波哩湿婆，

面对面地站在那里。（6.58.48）




看到猴子站在那里，

好像是一座大山那样；

把那把霹雳般的钉头锤，

罗刹忿怒投向他的胸膛。（6.58.49）




猴子头领的胸膛上，

被那把钉头锤打中；

他的胸膛被打破，

很多的血往外喷涌。（6.58.50）




猴子头领哩舍婆，

慢慢地恢复了知觉；

他气得嘴唇发抖，

瞅着摩诃波哩湿婆。（6.58.51）




他抢过可怕的钉头锤，

频频地投了过去；

在战场上打那罗刹，



也把那些疯狂兵卒打击。（6.58.52）




罗刹被自己的锤打中，

牙和眼睛都掉出；

摩诃波哩湿婆倒下，

好像霹雳打中大树。（6.58.53）




罗波那兄弟，

这样被杀掉；

罗刹的大军，

汹涌似海潮；

丢下了兵器，

一心想逃走；

四面八方乱窜，

好像大海决口。（6.58.54）
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第五十九章

看到自己的部队被打，

一片混乱，令人毛发竖；

看到自己的兄弟们被杀，

他们都像天帝那样英武。（6.59.1）




看到自己的两个叔叔，

也在战场上被屠杀；

摩护陀罗和摩诃波哩湿婆，

罗刹大头领兄弟俩。（6.59.2）




有大威力的阿底伽耶发了火，

他曾受到大梵天的恩惠；

他的样子像一座大山，

他能挫天神檀那婆的声威。（6.59.3）




他登上了一辆战车，

车子亮得像一千个太阳；

这一个天帝释的仇敌，

对准猴子们向前猛闯。（6.59.4）




他拉开了那张大弓，

头上宝冠，耳上耳环；

他喊出了自己的名字，

又大声吼叫动地震天。（6.59.5）




他就用这狮子吼，

来通报自己的名字；

还用可怕的弦声，

来吓唬那些猴子。（6.59.6）




看到他这可怕的形象，

像跨三步的毗湿奴一样；

所有的猴子都害了怕，

他们逃向四面八方。（6.59.7）






由于出了阿底伽耶，

猴子们吓得发了昏；

他们跑到罗摩跟前，

恳求他保护他们。（6.59.8）




罗摩从远处看到阿底伽耶，

站在那辆战车上；

个子像山冲了过来，

好像是黑云彩一样。（6.59.9）




看到这高贵的罗刹，

罗摩心里吓了一大跳；

他把猴子们安抚住，

对维毗沙那把话说道：（6.59.10）




“那山岳般的罗刹是谁呀？

手里拿着弓，眼睛发黄；

他坐在一辆战车上，

用一千匹马来拉，非常宽敞。（6.59.11）




一些非常锋利的插杵，

闪着光的牌枪和大箭，

把他围起来，他闪闪发光，

好像众生围在湿婆身边。（6.59.12）




有很多车上用的短枪，

样子像是死神的舌头，

把他围起来，他闪闪发光，

像云彩里面电光闪透。（6.59.13）




他那些弓背上镶着黄金，

弓弦都装在上面；

把这优秀的御手装点，

好像云中的彩虹一般。（6.59.14）




那猛虎般的罗刹是谁？

他照亮了这一片战场；



这御手中的魁首走过来，

坐在车上闪光像太阳。（6.59.15）




旗子上有罗睺的形象，

它闪着美丽的光芒；

那些阳光一般的箭，

光辉闪烁，照亮十方。（6.59.16）




他那一张弓有三折，

脊背上镶着黄金；

好像是因陀罗神弓，

发出声音像是阴云。（6.59.17）




战车上有幢又有幡，

战车上还有车轴；

有四个车夫驾着车，

飞驶声音像在云彩里头。（6.59.18）




车上有箭壶和弓，

二十加十再加八个；

这些弓都非常可怕，

弓弦镶金颜色棕色。（6.59.19）




车子上有两把宝剑，

在他的身边闪闪发亮；

两把宝剑各长十肘，

每把的柄都有四肘长。（6.59.20）




脖子上戴着花环，

坚实得像一座大山；

身躯黑，大嘴也黑，

好像云中的太阳一般。（6.59.21）




他的两臂缠着金镯，

金镯在臂上闪闪发光；

就像山王喜马拉雅山，

两座山峰高耸一样。（6.59.22）






脸上长着美丽的眼，

耳朵上戴着耳环；

就像是一轮满月，

走到了井宿[image: 注释12]中间。（6.59.23）




粗胳臂者！请告诉我，

这个罗刹头子是谁？

猴子们看到了他，

都向四面八方奔飞。”（6.59.24）




光辉无际的王子罗摩，

把高贵的维毗沙那

这样详细地来询问，

维毗沙那作了回答：（6.59.25）




“财神爷的弟弟十头恶魔，

他行动可怕，力量极大，

这个国王有大威德，

他就是罗刹王罗波那。（6.59.26）




这就是他的勇猛儿子，

在战斗中能同罗波那比；

他敬重老人，记忆力强，

在精通经书者中数第一。（6.59.27）




他能骑马、驾车、乘象，

他能拉弓，他使用宝剑，

他能分裂敌人，安抚敌人，

他通策略，善馈赠，进忠言。（6.59.28）




依靠他的那两只胳臂，

整个楞伽城不用恐惧；

人们称他为阿底伽耶，

他的母亲是陀尼耶摩里尼。（6.59.29）






这个虔诚的罗刹行苦行，

获得了大梵天的欢心；

梵天钦赐给了他法宝，

他能够战胜一切敌人。（6.59.30）




大梵天钦赐给他恩惠：

神与魔都不能够杀他；

赐给他战车如太阳，

赐给他一副天上铠甲。（6.59.31）




这个罗刹于是打败了

成百的神仙和檀那婆；

他保卫了众罗刹，

夜叉也在手下受挫。（6.59.32）




睿智的天帝因陀罗，

他那金刚杵被他打退；

那大海之主的套索[image: 注释13]，

曾被他在战斗中打毁。（6.59.33）




这个阿底伽耶有力量，

他是罗刹群中的英雄；

罗波那的这聪明儿子，

挫掉神仙檀那婆威风。（6.59.34）




因此，人中的英豪呀！

你要赶快加把劲；

否则他马上就会

用箭射死猴子们。”（6.59.35）




于是有力的阿底伽耶，

冲进了猴子大军；

他拉开了他的硬弓，

不停地吼叫阵阵。（6.59.36）




看到这御手中的魁首，



一副凶相，站在车上，

那些高贵的猴子头领，

都一齐奔向前方。（6.59.37）




俱牟陀和陀毗毗陀，

曼陀、尼罗和舍罗婆，

手里拿着大树和山峰，

一齐对准这罗刹冲过。（6.59.38）




有大威力的阿底伽耶，

最擅长使用兵器的恶魔，

用镶着金子的利箭，

把他们的树和山峰射落。（6.59.39）




这一个有力的罗刹，

个子生得非常可怕，

在战场上他用利箭，

把所有的猴子射杀。（6.59.40）




这箭雨折磨了猴子，

他们的肢体被射透；

他们在大搏斗中，

没有法子对阿底伽耶复仇。（6.59.41）




那一个罗刹吓坏了

这一支猴子大军；

好像一只忿怒的小狮子，

把一群野兽吓昏。（6.59.42）




这个罗刹头子，

在猴子大军中，

谁不愿意战斗，

他就不向谁进攻。

他走到了罗摩跟前，

手里拿着箭壶和箭；

他傲气十足，

对罗摩开了言：（6.59.43）






“我现在站在车上，

手里拿着弓箭；

我决不同平常的人

搏斗较量作战。

谁要是真有本事，

又有决心又很沉着，

就请他站出来，

跟我斗上几个回合。”（6.59.44）




罗刹这样说，

听了他的话，

气坏了挫敌威风的

英雄罗什曼那。

他按捺不住，

一下子跳起来；

抓起了弓和箭，

脸上笑颜开。（6.59.45）




罗什曼那非常生气，

他从箭壶里抽出了箭：

他站在阿底伽耶面前，

把那张大弓用力拉满。（6.59.46）




罗什曼那弓弦的声音，

响彻了大地和高山，

响彻天空、大海、四面八方，

吓得罗刹们浑身抖颤。（6.59.47）




罗刹王大力的儿子，

听到了罗什曼那的弦声；

这有大威德的罗刹，

心里也大大地吃了一惊。（6.59.48）




看到罗什曼那站出来，

阿底伽耶发了火；

他抓起了一支利箭，



就对他把话来说：（6.59.49）




“你是个孩子，罗什曼那！

你不懂什么叫勇敢；

走开吧！我像死神一样，

你为什么要同我交战？（6.59.50）




我这双臂射出去的箭，

连那喜马拉雅山，

连那大地和天空，

都无法把它来阻拦。（6.59.51）




那劫末烈火正酣睡，

你却想把它叫醒；

丢下弓逃回去吧！

不要在我手下丧生。（6.59.52）




也许你不想逃走，

也许你真想顽抗；

你站住把性命丢掉！

你要想去见阎罗王。（6.59.53）




你看我这一些利箭，

它们把敌人威风挫掉；

上面装饰着精炼的黄金，

样子像是湿婆的法宝。（6.59.54）




这一支箭像是毒蛇，

它要喝你的鲜血；

好像忿怒的兽王，

要把象王的血来喝。”（6.59.55）




阿底伽耶的话，

充满怒气和傲气；

王子在战场上，

听得非常仔细。

这个勇猛的王子，



气得暴跳如雷；

他也把话来说，

含着深刻的意味：（6.59.56）




“不要只靠吹牛，

就算得上勇敢；

好人们决不会，

专门自吹自赞；

我站在这里，

手里拿着弓箭；

请显一显威风吧，

你这个坏蛋！（6.59.57）




请你显一显本事吧！

不要先是自吹自捧；

俗话说谁有勇气，

谁才是真正的英雄。（6.59.58）




所有的兵器你全有，

你站在一辆战车上；

用箭或者别的兵器，

请显一显你的力量。（6.59.59）




我就要射出利箭，

把你的脑袋射落；

好像是一阵大风，

吹落熟透了的多罗果。（6.59.60）




今天我的这些利箭，

上面装饰着精炼的黄金；

它们将要喝你的鲜血，

这血在箭头射中后流出你身。（6.59.61）




你不要胡思乱想，

想我是什么孩子；

不管我是小还是老，

在战场上我同死神相似。”（6.59.62）






罗什曼那的这一番话，

很有道理，很有意义；

阿底伽耶听完就放箭，

他简直是非常生气。（6.59.63）




尾儞也陀罗和群魔，

天神、底提耶和大仙，

那些高贵的密迹力士，

都到这里等候观战。（6.59.64）




阿底伽耶非常生气，

他把箭上在弓弦上；

对准罗什曼那射出去，

好像要把距离缩短一样。（6.59.65）




杀敌英雄罗什曼那，

祭起了半月神箭；

那毒蛇似的利箭飞来，

神箭把它打落打断。（6.59.66）




看到那箭被打落，

好像毒蛇被打碎蛇冠；

阿底伽耶怒气冲冲，

一连射出去了五支箭。（6.59.67）




罗刹对准了罗什曼那，

射出了这一些利箭；

这些箭还没有到达，

他就用箭把它们射断。（6.59.68）




消灭敌人的罗什曼那，

用利箭把敌箭射碎；

他又在弓上上了箭，

这箭闪耀着光辉。（6.59.69）




罗什曼那把利箭一支，



上在那非凡的宝弓上面；

他奋力把弓弦拉满，

射出去了那一支利箭。（6.59.70）




这一个勇敢的人，

把弓拉满把箭放，

箭的骨节不是弯的，

射在罗刹的额头上。（6.59.71）




那一个可怕的罗刹，

这箭深深陷入他的额头；

他看上去像一条毒蛇，

鲜血从额头上往下直流。（6.59.72）




被罗什曼那的箭射中，

那个罗刹身躯摇晃；

好像那三城[image: 注释14]的城门，

被湿婆的箭射中一样。（6.59.73）




喘息琢磨了一会儿，

这个大力罗刹心里想：

“你的箭射得真好哇！

你配得上把我的敌手当。”（6.59.74）




这样想过，把嘴角弯起，

又弯起了两只胳臂；

他站在车肚子里，

在车上向前冲击。（6.59.75）




这个罗刹头子拿出了

一支、三支、五支、七支箭；

他把箭都上在弦上，

射了出去，把弓拉满。（6.59.76）




这些箭像死神一般，

从罗刹头子弓上射出；



箭尾巴上都镶着黄金，

闪出光芒把天空照烛。（6.59.77）




罗刹射出了这个箭流，

罗摩的兄弟罗什曼那，

射出许多箭把敌箭射落，

他一点也不慌张害怕。（6.59.78）




罗波那的儿子看到了

自己的箭全被射落；

他又抓起了一支利箭，

这个天帝的敌人发了火。（6.59.79）




这光辉的罗刹安上了箭，

一下子就把箭射出；

罗什曼那正向前走，

这箭射中了他的胸部。（6.59.80）




罗什曼那在战斗中，

被阿底伽耶射中胸膛；

鲜血汹涌地流了出来，

好像发情流汁的大象。（6.59.81）




王子拔出了那支箭，

从痛苦中恢复过来；

他抓起了一支利箭，

对准那个罗刹射开。（6.59.82）




他还把一件火器，

装在那一支箭上；

这高贵人的弓箭，

都闪闪发出光芒。（6.59.83）




他抓起一件太阳兵器，

这非常勇猛的阿底伽耶；

他把它安在金尾箭上，

这箭的样子像条大蛇。（6.59.84）






王子安上的那一支箭，

样子可怕，闪着光亮；

罗什曼那射向罗刹，

好像死神射出了梵杖。（6.59.85）




那罗刹看到那支箭，

上面装着火焰兵器；

他也射出了一支箭，

上面装着太阳兵器。（6.59.86）




这两支箭在天空里，

互相对撞碰在一起；

两支箭都亮着火焰，

仿佛两条蛇在生气。（6.59.87）




这两支箭都灭了火，

都掉落在大地上；

这两支箭都成了灰，

一点也闪不出光亮。（6.59.88）




阿底伽耶暴跳如雷，

祭起了苇子兵器；

那英勇的罗什曼那，

用因陀罗兵器来回击。（6.59.89）




这一个罗波那的儿子，

看到了苇子兵器被射掉；

他怒气冲冲地在箭上

装上了阎摩的法宝。（6.59.90）




这罗刹对准了罗什曼那，

把那法宝射了出来；

罗什曼那使用风神兵器，

把它射落掉在尘埃。（6.59.91）




罗什曼那发起火来，



对准了罗波那儿郎，

射出了雨般的箭，

好像云彩把雨降。（6.59.92）




但是碰着了阿底伽耶，

碰着他那镶金的铠甲，

箭头一下子都被折断，

一齐掉到在地下。（6.59.93）




消灭敌人的罗什曼那，

看到那些箭都落了空；

又射出了成千支的箭，

这一个光辉的英雄。（6.59.94）




大力的阿底伽耶，

虽然被箭流射中，

这个罗刹身穿铠甲，

根本没有什么伤痛。（6.59.95）




这一个最优秀的人，

没有法子让罗刹受创；

婆瘐[image: 注释15]于是走近了他，

对他开口把话来讲：（6.59.96）




“他曾受到梵天恩惠，

他的铠甲无法穿透；

你只能祭起梵天法宝，

别的兵器全不能够。”（6.59.97）




婆瘐这样说了话，

听到他这样说，

这个罗什曼那，

勇猛可比因陀罗；

那件梵法宝，

迅捷不可当；

他立刻把它



上在弓箭上。（6.59.98）




这个罗什曼那，

把钦赐的梵兵器，

上在弓箭上，

尖头很锐利；

日月和星辰，

四面和八方，

天宇真广阔，

叫吼又震荡。（6.59.99）




这一件梵天法宝，

他装在弓箭上；

这箭锐利尾巴美，

像阎摩使者一样；

罗什曼那对准了

因陀罗仇敌的儿子，

把这箭射了出去，

同金刚杵相似。（6.59.100）




罗什曼那射出的

那一件兵器，

阿底伽耶在战场上

完全看在眼里；

它箭无虚发，

像火焰一样，

猛烈向前冲，

尾上有黄金金刚。（6.59.101）




阿底伽耶猛然

看到那件兵器；

他射出了许多箭，

想把它打击；

那一件兵器，

却像金翅鸟一般，

飞速冲了过来，

来在他的身边。（6.59.102）






那个阿底伽耶，

看到了这神箭，

闪闪发着光，

像死神一般；

他投出了短枪、

标枪、锤和钺斧，

还有插杵和犁去阻击，

他忙得一塌糊涂。（6.59.103）




他那一些兵器，

不管多么神奇，

这火焰似的箭，

却使它们无能为力；

这一支神箭，

打中了阿底伽耶；

打在他头上，

宝冠在上面戴着。（6.59.104）




他的脑袋和头盔，

中了罗什曼那的箭，

一下子滚落到地上，

好似雪山山峰一般。（6.59.105）




很多的猴子，

都意气风发；

他们的面孔，

像盛开的莲花；

力量可怕的敌人，

现在已经被杀；

他们都礼拜

英雄罗什曼那。（6.59.106）
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那一些罗刹头子，

一个个都被消灭；

帝梵陀伽等等，

底哩尸罗娑和阿底伽耶。

那些杀剩下的

罗刹的头领们，

赶快走向罗波那，

把情况向他禀闻。（6.60.1）




罗波那突然听到

他们都已被杀；

这魔王的眼睛里，

一下子充满泪花。

儿子被人杀掉，

兄弟也被人杀死；

只要一想到这里，

魔王就遐想不止。（6.60.2）




看到那个魔王，

焦忧苦痛不堪；

忧愁之海宽阔，

他游泳在里面；

魔王的儿子，

最优秀的罗刹，

那个因陀罗耆

对魔王开口说话：（6.60.3）




“爸爸！你不应该

这样痛苦又悲伤；

我因陀罗耆

还活着哩，魔王！

被因陀罗的敌人

发出的箭射中，

谁在战场上，

也保不住性命。（6.60.4）






你就等着瞧吧！

今天罗摩、罗什曼那

就会被我射中，

他们的身躯要爆炸；

他们将会死掉，

躺在地上面；

浑身射满了

我的那些利箭。（6.60.5）




我这个帝释的敌人，

今天作出了决定，

有勇气和运气，

请你听一听；

我今天要用箭，

利箭决不虚发，

收拾那个罗摩，

还有罗什曼那。（6.60.6）




因陀罗和阎摩，

毗湿奴和密特罗，

萨提耶和阿湿波，

火神、日和月，

今天都会看到，

我那无比威风；

好像当年毗湿奴

在婆离的祭祀中[image: 注释16]。”（6.60.7）




这个天帝的敌人，

这样说完了话；

他向魔王告别，

坚定得无以复加；

他登上一辆战车，

其快如疾风突发；

许多杰出的驴子，

把这一辆车来拉。（6.60.8）






光辉的罗刹上了车，

这车同因陀罗的一样；

这折服敌人的罗刹，

一下子驶向战场。（6.60.9）




这高贵的罗刹出征，

很多大力罗刹身后随行；

他们都很兴奋愉快，

杰出的弓箭拿在手中。（6.60.10）




有的罗刹骑在象背上，

有的罗刹骑着骏马；

牌枪、铁锤和刀子，

大钺和钉头锤手中拿。（6.60.11）




可怕的螺声响起，

还有大鼓的响声；

罗刹们把他颂赞，

这个天神的敌人出征。（6.60.12）




这个杀人的恶魔，

有一把月白的遮阳伞；

他浑身闪耀出光辉，

就像天空里月亮一般。（6.60.13）




白色镶着金子的扇子，

扇动在英雄的身前后；

扇子是柔软牛尾做成，

这英雄是第一把弓箭手。（6.60.14）




他的光芒好像是太阳，

因陀罗耆照亮楞伽城；

他闪耀着无比的英武，

好像太阳照亮了太空。（6.60.15）




看到自己的儿子出征，



一支大军前呼后拥；

罗刹王对儿子说话，

罗波那光辉无穷：（6.60.16）




“儿呀！你是无敌的，

因陀罗也曾败在你手下；

何况罗摩那个凡人，

你怎么不能杀掉他？”（6.60.17）




罗刹王这样把话说，

儿子接受了他的福祚；

这个英雄登上马车，

迅速走向尼空毗罗。（6.60.18）




折服敌人的光辉罗刹，

来到了那一片战场上；

他命令那一些罗刹，

围着车站在四面八方。（6.60.19）




这一个罗刹头子，

他的威力像火一般；

他来战场上把火来祭，

遵照仪式，念动真言。（6.60.20）




兵器和芦苇，

柴火和维毗陀伽，

铁颜色的衣服，

还有铁制的祭杓。（6.60.21）




兵器和芦苇，

维毗陀伽和柴火，

铁颜色的衣服，

还有铁制的祭杓。（6.60.22）




他用那一些芦苇，

还有大箭把火点上，

他伸手抓住脖子，



抓过来一只活山羊。（6.60.23）




火焰一下子腾起了，

没有烟，亮光闪闪；

出现了许多朕兆，

表示胜利就在眼前。（6.60.24）




火焰向右边旋转，

样子就像是纯金；

火焰自己站了起来，

把那些祭品来抓吞。（6.60.25）




这最精通兵器的罗刹，

召唤那一件梵天兵器；

他对着自己的弓和车，

喃喃地把咒语念起。（6.60.26）




他把兵器投入火中，

他在那里把火来祭；

整个天宇连同日月，

还有星辰都抖动不息。（6.60.27）




用火似的威德，

祭完了那火；

自己的威力，

好似因陀罗；

连同弓、箭、刀，

连同车、马、车夫一伙，

隐入天空里，

形象无法捉摸。（6.60.28）




他把自己的兵卒，

迅速地投出，

投在战场上，

投入猴军队伍；

没人能看到他，

他射出如雨的箭；



好像那云彩，

在下雨一般。（6.60.29）




那一群猴子，

个子像大山；

中了他的箭，

身躯被射穿；

中妖术倒掉，

他们大声吼叫；

好像一群象王，

被因陀罗射倒。（6.60.30）




他们只能看到，

一些尖头的箭，

射到猴子军中，

把猴子都射遍；

那个天帝的仇敌，

却用妖术隐身；

他们都看不到，

那个罗刹本人。（6.60.31）




那个高贵尊严的

罗刹群的小君长，

用尖头的利箭，

遮满四面八方；

那些利箭射出，

闪光好像太阳；

它使猴子头领，

个个心惊胆丧。（6.60.32）




插杵和刀剑，

还有那大钺；

他投了出去，

闪光像烈火；

它们飞奔向前，

带着火花成串；

像是大雨下降，



堕入猴军中间。（6.60.33）




因陀罗耆射出的利箭，

光辉闪闪好像火焰；

猴子头领被箭射中，

好像开花的金输迦树一般。（6.60.34）




他们互相向对方爬，

他们大声地吼叫；

他们中了罗刹王子的箭，

猴子头领往地上倒。（6.60.35）

有些猴子抬眼望天，

他们的眼睛中了箭；

他们被利箭射中了，

互相搂住倒向地面。（6.60.36）

哈奴曼和须羯哩婆，

鸯伽陀和乾闼摩陀诺，

阎婆梵和须私那，

还有那个吠竭达哩申，（6.60.37）

曼陀、陀毗毗陀和尼罗，

迦婆刹、迦阇和俱牟伽，

吉萨陵和诃哩罗摩那[image: 注释17]，

还有那个毗鸠檀尸特罗[image: 注释18]，（6.60.38）

苏哩阎那[image: 注释19]和殊底牟伽，

以及猴子陀底牟迦，

波婆迦刹[image: 注释20]和那罗，

还有猴子俱牟陀；（6.60.39）

罗刹中最大的好汉英雄，

因陀罗耆射出兵器把真言念动，

射出了牌枪、插杵和箭，

射伤上面这些虎般猴子头领。（6.60.40）




他投出了钉头锤，

又射出了箭翎；

尾巴上镶着黄金，



打倒了猴子头领；

他射出箭如雨，

射向罗摩身上；

还有罗什曼那，

这些箭同阳光一样。（6.60.41）

雨般的箭流，

射中罗摩身躯；

他想到那些箭，

飞堕似落雨；

看到这一切，

非常光辉的罗摩，

就对罗什曼那，

开口把话来说：（6.60.42）

“罗什曼那呀！

天帝的仇敌，

那个罗刹头子，

依靠梵兵器，

他把猴子军

都打落在地；

也用这箭雨，

把我们来欺。（6.60.43）




高贵因陀罗耆，

受到梵天恩宠，

把可怕的身躯，

隐藏在天空中；

身躯隐起来，

拿着那兵器；

今天在战场上，

怎样把他打倒在地？（6.60.44）

我想那大梵天，

威德不可思议；

他这一件兵器，

就是来自那里；

今天，聪明的人！

你须凝心澄虑；

忍受那些箭，



同我在一起。（6.60.45）

这罗刹头子，

射出箭如雨，

把四面八方，

都遮盖隐蔽；

这支猴子军，

威风大大降；

士气已跌落，

无法发光亮。（6.60.46）




我俩倒在地上，

似乎失掉知觉；

兵器丢在一旁，

喜怒都已消歇；

看到我俩这样，

他一定转回城；

带着他的胜利，

回到罗刹王宫。”（6.60.47）

于是他们俩，

就装出样子：

罗刹的箭雨，

把他俩射死。

那个罗刹头，

在那战场上，

压服他们俩，

吼声乐欢畅。（6.60.48）

在那战场上，

把猴子大军，

还有罗什曼那、

罗摩兄弟二人，

一下子都打败，

罗刹进了城厢；

保卫这名城，

魔王十头王。（6.60.49）
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第六十一章

在那战场上，

他俩受创伤；

这猴子大军，

昏迷又慌张。

须羯哩婆和尼罗，

鸯伽陀和阎婆梵，

他们对什么事情，

都拿不出主见。（6.61.1）




聪明者中数第一，

那个罗刹维毗沙那，

看到这猴子大军，

这样绝望又害怕；

他现在开口说话，

把猴王英雄来安慰；

凡是他所说的，

别人无法媲美：（6.61.2）




“不要害什么怕，

这不是丧气的时候；

这两个王子，

自觉自愿来低头；

他们俩忍受，

大梵天的话；

让因陀罗耆用箭网，

暂且把自己来抑压。（6.61.3）




大梵天钦赐

这个法宝给他；

这一件梵兵器，

总是射不虚发。

如果这两个王子，

是对它表示敬意，

那么你们为什么，

还这样慌张不已？”（6.61.4）






风神那聪明的儿子，

也对梵兵器致敬礼拜；

听了维毗沙那的话，

哈奴曼也把话说开：（6.61.5）




“这一支英勇的猴军，

已经被罗刹摧毁；

那些还活着的猴子，

你要去把他们安慰。”（6.61.6）




于是这成对的英雄，

哈奴曼和维毗沙那，

手里拿着两支火炬，

整夜在战场上巡察。（6.61.7）




断了的尾巴、手和腿，

断了的脚、手指和脖子，

全身四肢都流出了血，

断肢残骸到处都是。（6.61.8）




山岳般的猴子倒下了，

地上猴子们倒毙；

断破的兵器到处都是，

他俩看到了这样的大地。（6.61.9）




须羯哩婆、鸯伽陀和尼罗，

舍罗婆和乾闼摩陀诺，

阎婆梵和须私那，

吠竭达哩申和阿胡竭[image: 注释21]。（6.61.10）




曼陀、那罗和殊底牟伽，

还有陀毗毗陀和波那婆；

维毗沙那和哈奴曼，

看到他们在战场上倒卧。（6.61.11）






大梵天的那一件法宝，

在不到一天的时间里，

在这些英雄的猴子中，

竟杀掉了六十七亿。（6.61.12）




看到那海潮般的军队，

中了罗刹射出的利箭，

哈奴曼和维毗沙那，

就一同去找阎婆梵。（6.61.13）




他身上射满了箭，

自然而然衰老力竭；

英雄的生主之子，

像火焰一样熄灭。（6.61.14）




看到他，走到他身旁，

维毗沙那开口问他说：

“亲爱的！你中了利箭，

你现在可是还活着？”（6.61.15）




熊罴的主子阎婆梵，

听到了维毗沙那的话；

好不容易才说出声，

用话把他来回答：（6.61.16）




“有大精力的罗刹王！

听到声音我才认出你；

我中了很多的利箭，

我的眼睛看不见你。（6.61.17）




罗刹！安阇那[image: 注释22]和风神，

两个神仙生的那个儿郎，

那个杰出的猴子哈奴曼，

他可活得还旺相？”（6.61.18）




听完了阎婆梵的话，



维毗沙那又把话说：

“你丢开两个王子不问，

却问风神之子干什么？（6.61.19）




你对猴王须羯哩婆，

对鸯伽陀，甚至对罗摩，

都没有像对哈奴曼，

表示出这样的感情过。”（6.61.20）




听完了维毗沙那的话，

阎婆梵又把话说：

“猛虎般的罗刹！你请听，

我问哈奴曼是为什么。（6.61.21）




只要那个英雄还活着，

兵队被毁也没有被毁；

如果哈奴曼丧了性命，

我们虽活也算是死鬼。（6.61.22）




亲爱的！如果风神之子，

同风神比美的还活着，

他光辉同火神一样，

我们生存希望就有寄托。”（6.61.23）




风神之子哈奴曼，

走近了这个老者；

恭恭敬敬向他致敬，

把阎婆梵的双脚抱着。（6.61.24）




听到哈奴曼的声音，

这一个熊罴之王，

觉得自己又复活了，

尽管五官都受到创伤。（6.61.25）




于是光辉的阎婆梵，

把话说给哈奴曼听：

“你过来！猛虎般的猴子！



请你救救众猴的性命。（6.61.26）




没有谁勇敢超过你，

你是猴众的最高朋友；

我还找不到另一个人，

现在是你显本领的时候。（6.61.27）




这些熊罴和猴子英雄，

你要把这支大军鼓动；

罗摩和罗什曼那被射倒，

你要恢复他们俩的生命。（6.61.28）




你要飞越那大海，

走很远很远的路；

哈奴曼呀！你要到

那山王喜马拉雅深处。（6.61.29）




以后你会走到那座名山，

真金装成的哩舍婆；

摧毁敌人的猴子呀！

你将会看到吉罗娑。（6.61.30）




在这两座山峰中间，

你将会看到一座药山；

英雄呀！一切药草俱全，

闪出光辉无比灿烂。（6.61.31）




猛虎般的猴子呀！

你会看到四种草药，

就在那山峰的顶上，

它们的光辉把四面照：（6.61.32）




一种是牟哩陀散吉婆尼，

一种是毗舍厘耶伽罗尼，

一种是苏婆哩那伽罗尼，

一种是大药草散陀尼。（6.61.33）






哈奴曼！采到这些药，

你要赶快转回归程；

你这风神的儿子呀！

救救那些猴子的性命。”（6.61.34）




猴子头领哈奴曼，

听到阎婆梵这样讲；

他内心里充满了力量，

好像大水溢满海洋。（6.61.35）




他站在大山顶上，

压住了这最杰出的山；

英雄哈奴曼看上去，

就像第二座山一般。（6.61.36）




这大山碎裂开来很狼狈，

它被猴子的双脚所踩；

它身上的担子非常重，

它没有法子挺起身来。（6.61.37）




山上的树倒在地上，

猴子飞驶引起了山火；

哈奴曼的脚压在上面，

山峰都断裂碎破。（6.61.38）




山上的树和石头，

都被他踩碎、倾倒；

猴子们在上面站不住，

这杰出的大山在动摇。（6.61.39）




大门都被震得晃动，

房子和城门都已破倒；

楞伽城吓得直发抖，

它在夜里好像动摇。（6.61.40）




他的个子像座大山，

他把那大山来压踩；



这个高贵尊严的猴子，

动摇了大地连同大海。（6.61.41）




他用两脚踩住了山，

张开了大嘴好像是马；

他纵声发出了吼叫，

好像要吓倒那些罗刹。（6.61.42）




他在那里放声吼叫，

听到他那可怕的狂吼，

所有住在楞伽山上的罗刹，

直吓得抖都不敢抖。（6.61.43）




这勇力可怕的风神之子，

向罗摩礼拜致敬；

这个挫折敌人的英雄，

着手把罗摩的事业完成。（6.61.44）




他伸开尾巴，

尾巴像条蛇；

他弓起脊背，

把耳朵收缩；

他张开大嘴，

像马嘴一样；

他跳到空中，

他迅捷异常。（6.61.45）




他猛烈飞行，

带动了树丛，

带动了山和石，

普通猴子也带动；

他们被推前进，

他挥动臂和腿；

速力一旦降低，

他们掉入海内。（6.61.46）




像是两条大蛇，



他伸开两只胳臂；

他自己的威力，

可以同金翅鸟比；

他飞向山王，

无上须弥山；

风神的儿子，

好像把空间缩短。（6.61.47）




在大海里面，

波涛被推动；

所有的生物，

都受到播弄；

他边看边飞，

迅猛飞向前；

就像毗湿奴手里

飞出的飞盘。（6.61.48）




他一路上看到

许多大山和小河，

树丛和河流，

大河和湖泊；

名城和村庄，

一一看眼中；

奋勇飞向前，

像父亲神风。（6.61.49）




他飞到了太阳道上，

他一点也不感到疲倦；

这个猴子中的佼佼者，

看到了山王喜马拉雅山。（6.61.50）




它有各种各样的溪流，

它有很多洞穴和瀑布，

它有很多美妙的山峰，

像是白云在天上密布。（6.61.51）




他终于走到了



这万山之王；

那可怕的山峰，

高峻又宽敞；

他看到许多

吉祥的净修林；

仙人和神仙，

在那里修真。（6.61.52）




他看到梵天居处[image: 注释23]，

他看到白银住房，

他看到天帝释的住宅，

他看到湿婆射箭的地方，

他看到炽燃的梵头[image: 注释24]，

他看到诃耶羯哩婆[image: 注释25]祈祷处；

他看到阎摩罗王的

那一群服役的奴仆。（6.61.53）




他看到梵天把金刚杵

赐给天帝释的地方；

他看到财神爷的住处，

闪烁像太阳的光芒。

他看到大梵天的宝座，

他看到湿婆放弓之处；

他看到从这个大地

走向阴司地狱的路。（6.61.54）




超群的吉罗娑，

雪山的高峰；

还有哩舍婆，

山峰纯金镶成；

山峰闪耀着

仙草的光芒；

他看到那一座

仙草俱全的山王。（6.61.55）






他看到那座山峰，

火焰似的烧红；

因陀罗使者[image: 注释26]之子，

心里非常吃惊；

他一下子跳上了

有仙草的山王；

他在那里观察，

各种仙草的情况。（6.61.56）




这一只巨大的猴子，

跋涉了一千由旬；

风神的这一个儿子，

在天药山上逡巡。（6.61.57）




可是在这座无上的山上，

所有的那一些大仙草，

他走上前去想认一认，

它们却忽然都见不到。（6.61.58）




这高贵的猴子，

哈奴曼看到这个，

他大声狂吼，

心里气得发火；

他按捺不住，

眼睛像火一样；

他就开了口

对山王把话来讲：（6.61.59）




“这是怎么回事？

你安心想干什么？

你为什么竟敢

不同情那个罗摩？

山王！你今天将要

尝尝我胳臂的力量；

我将要把你打，

打成碎粉一样。”（6.61.60）






他抓起一座山峰，

连同蛇和大树，

连同那些金子，

还有成千的矿物；

他把峰峦打碎，

他把山顶摇动；

他用力抓了起来，

一下子举在空中。（6.61.61）




把山峰拔出来，

用手举到天上；

这事震惊了群主，

连同神仙和神王；

天空中的神仙，

把他来称赞；

他奋勇飞向前，

像金翅鸟一般。（6.61.62）




他迅速飞行在

太阳走的路上；

手里托着那座

太阳般的山王。

他自己的形象，

也像太阳一样；

在太阳的旁边，

像是第二太阳。（6.61.63）




风神的这个儿子，

样子很像大山；

他把大山手上托，

身旁光辉闪闪。

像大神毗湿奴，

飞行在天空中；

手持那神轮，

烈火光熊熊。（6.61.64）






猴子们看到他，

都齐声欢呼；

他看到他们，

也吼叫不住。

听到了这些

猴子们的呼声，

楞伽城的罗刹，

一齐狂吼不停。（6.61.65）




高贵的猴子

降落自天空；

落在山顶上，

猴子大军中。

他向猴子头领，

跪下磕头致敬；

又把维毗沙那，

亲切怀中抱拥。（6.61.66）




那两个人王的

年轻的儿郎，

嗅到大仙草的

飘拂的清香；

立刻站起身，

解除了痛苦殃灾；

其他猴子头领，

也都站了起来。（6.61.67）




于是那个猴子，

风神的亲生儿郎，

他威力无穷，

又把药山扛上；

迅速飞到了

喜马拉雅山；

然后又回来，

同罗摩会面。（6.61.68）




《罗摩衍那（六下）·战斗篇（下）》第六十一章终





第六十二章

于是那光辉的猴王，

须羯哩婆又把话说；

他指示大力哈奴曼，

究竟应该干些什么：（6.62.1）




“既然鸠槃羯叻拿已经被杀，

那些罗刹王子也被杀掉；

现在看来那个罗波那

拿不出什么办法把城来保。（6.62.2）




在所有的猴子头领里面，

有一些很勇敢，步履轻盈；

让他们举起火炬来，

立刻就袭击楞伽城。”（6.62.3）




于是太阳刚刚落山，

在这可怕的暗夜里；

猴子头领向楞伽前进，

他们手里都举着火炬。（6.62.4）




斜眼的罗刹保卫那城，

成群的猴子四面围攻；

他们手里都有火炬，

罗刹们逃窜肉跳心惊。（6.62.5）




在城门阁楼和大道上，

在各种巡逻小道上，

在那些宫殿里面，

猴子们踊跃把火放。（6.62.6）




有成千上万的房子，

被烈火熊熊烧掉；

所有罗刹家主的家宅，

烈火都在那里燃烧。（6.62.7）






有些穿着金铠甲的罗刹，

有些戴花环穿衣服的罗刹，

有些醉眼朦胧的罗刹，

有些喝醉了蹒跚的罗刹。（6.62.8）




有些罗刹老婆牵着衣裾，

有些罗刹被敌人挑起怒火，

有些罗刹手执锤、插杵和刀子，

有些罗刹在吃，有些在喝。（6.62.9）




有的罗刹同情人们一起，

睡在名贵的卧榻上；

他们都吓得跳了起来，

带着儿子逃向四面八方。（6.62.10）




住在楞伽城的罗刹，

他们那成千的房舍，

都被烈火焚烧掉，

烈火时时吐出火舌。（6.62.11）




这些房子坚牢华贵，

它们具有突出的优点；

有的像满月，有的像半月，

屋顶上的月室高耸其间。（6.62.12）




窗户上都镶着宝石，

处处显示出雍容大方；

上面镶着摩尼和珊瑚，

好像能摸着太阳。（6.62.13）




洋溢着麻鹬和孔雀的鸣声，

还有琵琶环珮的声响；

这些房子好像是大山，

烈火现在把它们烧光。（6.62.14）




拱门上布满了火焰，

闪闪地发出亮光；



好像雨季里的云层，

电光在里面闪亮。（6.62.15）




酣睡在宫殿里的

绝世佳人也被焚烧；

她们丢掉身上衣服，

“哎呀，哎呀！”嘴里直叫。（6.62.16）




那些邸宅着了火，

都一一倒塌落地；

好像大山的峰顶，

中了因陀罗的霹雳。（6.62.17）




这些邸宅被焚烧，

从远处看一片闪光；

就好像高山的山峰，

仙草林在上面闪亮。（6.62.18）




宫邸的屋顶被烧掉，

好像有火炬在那里照；

楞伽城在这一夜里，

好像金输迦树繁花满梢。（6.62.19）




象奴放开了大象，

那些骏马也被释放；

在世界末日的楞伽城，

像有鲨鱼翻腾的大海一样。（6.62.20）




有的地方大象吓得逃窜，

它们看到骏马被释放；

有的地方骏马吓得逃命，

它们看到释放了的大象。（6.62.21）




这座城市一转瞬间，

就给猴子们照亮；

好像到了世界末日，

大地被点上火一样。（6.62.22）






妇女们被烟包围，

她们尖声地呼叫；

那被火焰焚烧的声音，

十由旬外都能听到。（6.62.23）




有的罗刹身躯被烧，

拼命往外面逃跑；

那些好斗的猴子们，

突然对他们包抄。（6.62.24）




猴子们和罗刹们，

都一齐把声音高扬；

他们的声音响彻了

四面八方大地海洋。（6.62.25）




罗摩和罗什曼那，

两个人解除了苦痛；

他们坚定又沉着，

伸手抓起两张硬弓。（6.62.26）




罗摩一拉开那张弓，

立刻传出了巨大的声响；

这声音闹嚷喧腾，

使罗刹们恐惧惊慌。（6.62.27）




罗摩拉开那张大弓，

他浑身洋溢着光彩；

好像忿怒的世尊波婆[image: 注释27]，

把神弓吠陀摩耶[image: 注释28]拉开。（6.62.28）




猴子们扬起了闹声，

罗刹们在大声喧嚷；

罗摩开弓的弦声，

三种声音响彻四方。（6.62.29）






他的弓上射出了箭，

射到那城门上面；

城门破碎倒在地上，

好像是那吉罗娑山。（6.62.30）




看到罗摩射出的箭，

射到王宫里房屋上，

那一些罗刹头子们，

闹嚷嚷地准备打仗。（6.62.31）




正当他们披挂持枪，

像狮子一样吼声连天；

恐怖可怕的暗夜，

就降临到罗刹头子身边。（6.62.32）




高贵尊严的须羯哩婆，

指示那群猴子头领：

“你们都到城门那里去，

要准备战斗！猴子头领！（6.62.33）




谁要是不这样干，

谁要是站在那里不动，

他就立刻会当作

违抗国王的命令。”（6.62.34）




那一群猴子头领，

手执点燃的火炬，

都站在城门那里，

罗波那看着生气。（6.62.35）




他打哈欠的声音，

震动了四面八方；

从他全身上看到的，

就像噜捺罗的怒气一样。（6.62.36）




鸠槃羯叻拿的两个儿子：

尼空波和鸠槃，



罗波那怒气冲冲派他们

把许多罗刹带在身边。（6.62.37）




这一个罗刹的国主

对所有的罗刹作了指示：

“罗刹们！你们都出去，

你们要狂吼像狮子。”（6.62.38）




罗刹们被他督促着，

拿着闪闪发光的兵器，

从楞伽城里走了出来，

这些英雄狂吼不已。（6.62.39）




害了怕的马、车和大象，

夹杂着各种的步兵，

手里举着闪光的插杵、

锤、剑、牌枪、大箭和弓。（6.62.40）




这一支可怕的罗刹军，

威力猛烈英勇无双；

手中的牌枪闪着光，

成百的铃铛在里面响。（6.62.41）




罗刹胳臂上缠着金网，

许多大斧夹杂在中央，

大兵器来回地摇荡，

利箭都上到了弓上。（6.62.42）




从大风里飘拂出

香气和花环的甜香来；

勇士们在里面挤满，

声音就像大块云彩。（6.62.43）




看到罗刹大军来到，

这支大军凶猛可怕；

猴子大军冲上前去，

他们的吼声真宏大。（6.62.44）






这一支罗刹大军，

猛烈地向前冲击；

他们冲到敌军中，

好像飞蛾投入火里。（6.62.45）




他们用胳臂挥动门闩，

发出光芒，闪电一般；

这一支超群的罗刹大军，

看上去很壮丽好看。（6.62.46）




形象可怕的罗刹们，

对准了猴子的头领，

用非常锋利的刀子，

在他们身上胡乱捅。（6.62.47）




杀别人的被杀死，

摔倒别人的被摔倒，

骂别人的为人所骂，

咬别人的被别人咬。（6.62.48）




有的说：“给我！”别的就给，

另外有的说：“我给你。”

“你为什么难过？站起来！”

他们就是这样插言接语。（6.62.49）




他们举起了大牌枪，

夹杂着石块、刀子和拳头；

在猴子们和罗刹们之间，

正在进行着一场恶斗。（6.62.50）




有十个七个罗刹，

把猴子们杀死；

有十个七个猴子，

把罗刹们收拾。（6.62.51）




他们身上的毛脱落，



铠甲和旗帜都丢掉；

猴子们把罗刹围了起来，

紧紧地把罗刹军钉牢。（6.62.52）
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这一场恶斗正在进行，

死了不知道多少英雄；

鸯伽陀走近了甘波那[image: 注释29]，

他心里渴望着战争。（6.63.1）




甘波那怒气冲冲，

他喊着鸯伽陀叫阵；

他奋力用钉头锤打过去，

鸯伽陀被打中有点发晕。（6.63.2）




这勇猛的猴子苏醒，

他投出了一座山峰；

甘波那倒在了地上，

他被山峰狠狠打中。（6.63.3）




罗刹王的这一支军队，

很多英雄被人杀死；

它向前方猛冲过去，

走出来鸠槃羯叻拿之子；

鸠槃把军队来安慰，

军队猛烈地前进不止。（6.63.4）




他在弓箭手中数第一，

他小心在意把弓拿起；

他放射出了许多利箭，

像毒蛇那样穿入身体。（6.63.5）




他那张上着箭的弓，

显得美丽光华异常；

好像因陀罗的第二长弓，

光辉像伊罗婆陀神像。（6.63.6）




他拉弓一直拉到耳边，

他射中了陀毗毗陀；



箭尾巴上镶着黄金，

箭上还有羽毛装着。（6.63.7）




这大猴子力尽倒地，

他突然被利箭射中；

他伸开腿浑身颤抖，

他的个子好像山峰。（6.63.8）




曼陀看到自己兄弟

在战场上受伤倒地；

他抓起一块大石头，

奋勇向前猛烈冲去。（6.63.9）




这个猴子力量极大，

他把石头投向罗刹；

鸠槃射出了五支箭，

把那石头射碎堕下。（6.63.10）




他又射出了一支箭，

好像一条毒蛇一般；

这勇猛的罗刹射中

陀毗毗陀哥哥胸间。（6.63.11）




曼陀这个猴子头领，

中了他那一支利箭；

这箭就射在他身上，

他昏迷倒在尘埃间。（6.63.12）




鸯伽陀看到两个弟弟，

两个大力的猴子倒下；

他手里拿着那张弓，

猛力对准鸠槃冲杀。（6.63.13）




鸠槃射出五支铁箭，

把向前猛冲的猴子射伤；

他另外射出三支利箭，

好像用大箭射伤大象。（6.63.14）






勇猛的罗刹鸠槃，

用各种的箭射伤鸯伽陀；

用飞驶迅捷的利箭，

箭上面有黄金装饰着。（6.63.15）




鸯伽陀身上中了许多箭，

波林的儿子却不摇晃；

他抓起了石头和大树，

像下雨般的打到他头上。（6.63.16）




波林的儿子投过来的

所有的那些大树和石头，

光辉的鸠槃羯叻拿之子，

都把这些东西一一穿透。（6.63.17）




鸠槃抬头看到了

那猴子头领对他猛撞；

他就射出了两支箭，

射中他的双眉像射大象。（6.63.18）




鸯伽陀眼里出了血，

他用手把眼睛捂住；

他又腾出一只手来，

拔出身边的娑罗树。（6.63.19）




这棵树像因陀罗旗帜，

又像乐园大树曼多罗；

他猛力把它投了出去，

所有的罗刹瞪眼瞅着。（6.63.20）




鸠槃射出了七支利箭，

能穿透人们的身躯；

鸯伽陀被射中了，

他倒在地上昏迷过去。（6.63.21）




看到鸯伽陀受了伤，



好像躺在一片海洋里，

那一群猴子头领们，

赶快告诉罗摩这消息。（6.63.22）




罗摩听到了报告，

说波林之子受伤倒地；

他就指示猴子头领们，

以阎婆梵为第一。（6.63.23）




那一群猴子头领们，

听到了罗摩的命令，

都忿怒冲向鸠槃，

手里面举着硬弓。（6.63.24）




他们手里拿着树和石，

他们气得眼睛发了红；

这一群猴子头领们，

一心想保护鸯伽陀性命。（6.63.25）




阎婆梵和须私那，

还有猴子吠竭达哩申，

他们都是怒气冲冲，

对着鸠槃羯叻拿之子狂奔。（6.63.26）




看到这一帮勇猛的猴子

猛烈地冲了过来，

他用箭雨阻挡他们，

好像用山去阻挡大海。（6.63.27）




他射出来的箭成了堆，

这些高贵尊严的猴子，

没有法子去阻挡，

好像无法把海潮去阻止。（6.63.28）




看到那一些猴子头领

被罗刹的箭雨所伤，

就丢下了侄子鸯伽陀，



这一个猴国的国王。（6.63.29）




须羯哩婆在战场上，

用力对准鸠槃猛冲撞；

好像一只勇猛的狮子，

冲撞一只山上的大象。（6.63.30）




这个大力的猴子拔起了

大山和安湿缚竭拿树、

很多的陀婆和其他的树，

他把这些山和树投出。（6.63.31）




其势难当的树雨，

简直遮盖了天空；

光辉的鸠槃羯叻拿之子，

用利箭把它们射中。（6.63.32）




只有看那些利箭，

才能认出那个鸠槃，

大树集中到他身上，

好像可怕的舍多祇尼一般。（6.63.33）




大树被鸠槃射穿，

这个英勇的猴王看到，

这个光辉的大士，

却一点也不动摇。（6.63.34）




他恬然把一切来忍受，

他身上被利箭射满；

他抓过鸠槃的弓折断，

这弓像因陀罗的神弓一般。（6.63.35）




他迅速地跳了开来，

他完成了难能的工作；

鸠槃好像折掉牙的大象，

猴王忿怒地对他把话说：（6.63.36）






“尼空波的哥哥！你的神力

和你射出来的箭真堪一夸；

无论是论和蔼还是论力量，

你都比得上罗波那。（6.63.37）




你这像钵罗诃罗陀[image: 注释30]和婆离，

像因陀罗、财神和婆楼那的罗刹！

在勇敢方面只有你一个，

真像那鸠槃羯叻拿，你的爸爸。（6.63.38）




你这个折磨敌人的大力罗刹！

手执插杵，孤单一身，

三十三天也战胜不了你，

忧愁胜不了克制感官的人。（6.63.39）




你叔叔得到恩赐，

征服了神仙檀那婆；

鸠槃羯叻拿很勇敢，

征服了神仙阿修罗。（6.63.40）




在射箭上能比因陀罗耆，

在威力上能同罗波那相比，

你今天在罗刹世界里，

在威力方面稳数第一。（6.63.41）




你今天就要同我，

进行一场剧烈的恶战；

让一切有生都看看吧，

像因陀罗迎战商波罗一般。（6.63.42）




你已经干了无法比的事，

你已经显示了你的武艺；

很多威力可怕的猴子，

被你杀死倒卧在地。（6.63.43）




我怕人家责备我，



我现在不把你来杀；

你干了事要休息一下，

休息完了再看我的力量吧。”（6.63.44）




须羯哩婆这一番轻蔑的话，

他却认为受到了称赞；

他的精力忽然增长起来，

好像被点燃奶油的祭火点燃。（6.63.45）




那鸠槃跳了起来，

对准须羯哩婆冲上；

他怒气冲冲举起拳头，

猛烈打他的胸膛。（6.63.46）




他抓破他的皮肤，

鲜血从里面往外直流；

他又把拳头攥了起来，

猛烈打他的骨头。（6.63.47）




他们俩的那一股子勇气，

一下子点燃起来；

好像是两座须弥山，

中了霹雳发出光彩。（6.63.48）




群猴之王须羯哩婆，

在那里中了罗刹的拳；

于是这力量大的猴子，

攥起了拳头金刚杵一般。（6.63.49）




这拳头闪出千条毫光，

那光芒就同日轮一样；

这勇猛的猴子举起拳，

打到鸠槃的胸膛上。（6.63.50）




这罗刹迅速地倒下，

他被猴王拳头打中；

棕红色的身躯倒落，



像空中偶然落下的星星。（6.63.51）




鸠槃胸口中了拳，

他的身躯往地下倒；

就好像太阳的身躯，

被噜捺罗捉得牢牢。（6.63.52）




威猛的罗刹，

在这战场上，

同猴王搏斗

被杀把命丧；

大地在震动，

山岳和森林；

所有的罗刹，

都失魄丧魂。（6.63.53）
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尼空波看到哥哥，

被须羯哩婆杀掉；

他心里燃起了怒火，

对着这猴王直瞧。（6.64.1）




这英雄抓起一根门闩，

上面缠着美丽的花环，

还有旃檀、郁金香和手印，

好像山王的高峰一般。（6.64.2）




周围裹着黄金布，

装饰着金刚石和珊瑚，

可怕得像阎摩神杖，

能驱除罗刹们的恐怖。（6.64.3）




光辉的罗刹把它投出，

在战场上像因陀罗的旗帜；

这威力可怕的尼空波，

张开大嘴，狂吼不止。（6.64.4）




他胸膛上有金饰品，

胳臂上把臂镯来缠，

美妙耳环挂在两耳，

脖子上有美丽花环。（6.64.5）




再拿上这一根门闩，

尼空波看上去就像

一团带着闪电的云彩，

里面夹着彩虹一样。（6.64.6）




高贵罗刹门闩的尖一碰，

七种风[image: 注释31]都被开放；

这根门闩又响又发光，

好像无烟的火焰一样。（6.64.7）






连同毗吒波婆底城[image: 注释32]，

连同那些乾闼婆的邸宫，

连同庵摩罗婆底城，

连同所有的那些邸宫，（6.64.8）




被尼空波的门闩搅动，

天空好像在那里颤动，

连同成群的星宿和星宫，

连同月亮和大星宫。（6.64.9）




尼空波成了一团火，

站在那里无人敢当；

门闩是火焰，怒气是柴，

好像劫末的烈火一样。（6.64.10）




那些罗刹，那些猴子，

都吓得动也不敢动；

哈奴曼却对面站立，

他敞开了自己的前胸。（6.64.11）




罗刹的胳臂像门闩，

把有太阳光辉的门闩举起，

对准了猴子的胸膛，

用上全力投掷出去。（6.64.12）




撞上那坚硬的宽胸膛，

这根门闩碎成了一百瓣；

它一下子碎成了粉末，

好像天空里一百颗彗星一般。（6.64.13）




受到了门闩的碰撞，

这大猴子并不摇荡；

好像大地震动时的

一座不动的山一样。（6.64.14）






杰出的猴子哈奴曼，

被他这样撞了一下；

他攥起了自己的拳头，

这猴子头领非常壮大。（6.64.15）

这个勇猛的大猴子，

力量好像风神一样；

他把拳头举了起来，

打在尼空波胸膛上。（6.64.16）

他的皮肤被打破，

鲜血从里面流了出来；

拳头下闪出一片光，

好像天上闪电的光彩。（6.64.17）

尼空波摇摇晃晃，

他中了猴子那一拳；

他喘息了一会伸出手，

抓住大力的哈奴曼。（6.64.18）

楞伽城的那些居民，

在战场上大声欢呼；

他们看到了尼空波，

把大力哈奴曼抓住。（6.64.19）

风神之子哈奴曼，

被鸠槃羯叻拿之子捉住，

他用自己的拳头还击，

这拳头像闪电一般快速。（6.64.20）




风神之子哈奴曼，

努力使自己挣脱开；

他就站在地上，

把尼空波狠狠揍起来。（6.64.21）




他摔倒了尼空波，

用上力量把他推搡；

这个勇猛的猴子，

跳起来压上他的胸膛。（6.64.22）




他用自己的两只胳臂，

掐住了罗刹的脖子；



把罗刹的头用力撕掉，

他大声地狂吼不止。（6.64.23）




这个尼空波，

被风神之子，

就这样在战场上，

活活地掐死；

罗摩的军队，

罗波那的军队，

双方都怒气冲冲，

展开可怕搏斗对垒。（6.64.24）
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尼空波被杀死了，

鸠槃的性命也被结果；

罗波那听到这消息，

胸中怒气如烈火。（6.65.1）




这个罗刹头子发了昏，

忿怒和忧愁烧他的心；

他催促伽罗的儿子，

大眼睛摩伽罗刹去上阵：（6.65.2）




“你去吧！儿子呀！

我命令你率领军队，

杀掉罗摩和罗什曼那，

连同那些猴子匪类。”（6.65.3）




英勇傲慢的伽罗之子，

那个夜游者摩伽罗刹，

听完了罗波那的话，

说了一声：“就这样吧！”（6.65.4）




他向十头魔王敬礼，

绕着他右旋致敬；

这大力罗刹受王命，

离开了美丽的王宫。（6.65.5）




统兵将领站在他身旁，

他对将领把话来讲：

“赶快把战车准备好！

赶快把部队拉上战场。”（6.65.6）




统兵将领那个罗刹，

听完了他所说的话；

他让战车和部队，

走到他身旁站下。（6.65.7）






这罗刹绕着车子向右转，

然后他登上了战车；

“赶快把车子赶走！”

他这样催促御者。（6.65.8）




摩伽罗刹对所有的罗刹，

这样开口把话来说：

“罗刹们呀！在我面前，

你们都要拼命肉搏。（6.65.9）




高贵尊严的罗刹王，

罗波那亲自命令我：

要在那战场上杀死

罗什曼那还有罗摩。（6.65.10）




今天我就要，罗刹们呀！

杀死罗摩和罗什曼那；

我要射出锋利的箭，

把须羯哩婆和猴子们杀。（6.65.11）




我今天要投出插杵，

把那一支猴子大军

活活地都烧死，

像烈火把干柴来焚。”（6.65.12）




所有的那些罗刹，

听了摩伽罗刹的话，

他们拿起各种兵器，

他们一心一意力量大。（6.65.13）




这些罗刹随意变形，

英勇，有牙，眼睛发红；

他们狂吼起来像大象，

非常可怕，头发散松。（6.65.14）




这些大个子罗刹，

把大个子摩伽罗刹围起；



他们把大地都震动了，

愉快地走上前去。（6.65.15）




四面八方都响起了

成千的海螺和大鼓；

罗刹发出极大的声音，

他们狂吼又乱舞。（6.65.16）




铁钩从象奴手里，

一下子滑落下来；

罗刹的旗帜也突然

从上面掉落下来。（6.65.17）




那一群拉车的马，

忽然间就泄了气；

走起来蹄子乱踏，

脸上流泪情绪低。（6.65.18）




风忽然吹了起来，

扬起沙土气势凶；

凶恶卑鄙的罗刹，

摩伽罗刹正出征。（6.65.19）




那一群勇猛的罗刹，

看到了这一些凶兆；

他们都毫不理睬，

对准罗摩、罗什曼那就跑。（6.65.20）




颜色黑得像

象和牛一样；

在战场上多次

被锤刀所伤；

“我来，让我来！”

他们擅长战斗；

这群夜游者，

游荡又狂吼。（6.65.21）
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那一群猴子看到了

摩伽罗刹向外走；

他们都一拥向前，

站在那里准备战斗。（6.66.1）




于是就爆发了一场

令人毛发直竖的战斗；

猴子们和罗刹们打仗，

好像神仙同檀那婆交手。（6.66.2）




大树和插杵直下，

石头和门闩飞扬；

猴子们和夜游者，

他们互相撕碎对方。（6.66.3）




罗刹们用短枪和插杵，

用钉头锤、大箭和剑，

也用三股叉和标枪，

并到处放射乱箭。（6.66.4）




用绳索、锤和棍子，

用其他叫旋风的兵器，

这一群夜游者们

把狮般的猴子击毙。（6.66.5）




伽罗的儿子射出箭雨，

挫伤着这一群猴子；

猴子们都心慌意乱，

吓得四处逃窜不止。（6.66.6）




那一群罗刹看到了

猴子们都四散逃窜；

好像胜利已经在握，

都狂吼像狮子一般。（6.66.7）






正当那一群猴子

向四面八方逃窜，

罗摩射出了箭雨，

把那些罗刹阻拦。（6.66.8）




那个罗刹摩伽罗刹，

看到罗刹们被阻拦；

他开口把话来说，

气得像火焰一般：（6.66.9）




“你且站住！罗摩！

跟我斗上几个回合；

我要射出利箭，

送你去见阎摩罗。（6.66.10）




你在弹宅迦森林，

杀死了我的父亲；

想起你干的那事，

我的怒气就难忍。（6.66.11）




罗摩，你这个坏蛋！

我浑身像火一般燃烧；

当年在那大森林里，

我没有法子把你去找。（6.66.12）




罗摩呀！谢天谢地！

你现在终于被我看到；

好像被饥饿折磨的狮子，

看到平凡的小鹿一条。（6.66.13）




我今天就要用弓箭，

送你到阴间去见阎王；

被你杀掉的那些人，

你同他们一同前往。（6.66.14）




何必多说废话呢？

罗摩！你听我的话！



让全世界的众生

都来看你和我打架。（6.66.15）




用弓箭或用钉头锤，

或者干脆用两只胳膊，

用这件兵器或用那件，

让我们俩斗上几回合。”（6.66.16）




十车王的儿子罗摩，

听了摩伽罗刹的话；

他也张嘴把话说，

笑了笑对他回答：（6.66.17）




“当年在弹宅迦林中，

我杀死了一万四千罗刹；

里面就有你的父亲，

也有底哩尸罗娑和突舍那。（6.66.18）




坏蛋！我今天就让

那些大鹫、豺狗和乌鸦，

把你的肉来吃掉，

它们都有长嘴和牙。”（6.66.19）




罗摩就是这样对罗刹，

伽罗的儿子把话来说；

那个罗刹在战场上，

把箭流射向罗摩。（6.66.20）




罗摩也射出了箭雨，

频频地射断那些箭；

箭尾巴上镶着金子，

折断落到地上成千成万。（6.66.21）




于是就在伽罗的儿子

和十车王儿子之间，

猛烈爆发出来了

一场你死我活的恶战。（6.66.22）






拉开弓弦的声音，

好像天空中的雷鸣；

在战场上还听到

嗖嗖射出的箭声。（6.66.23）




神仙、檀那婆、乾闼婆，

还有大蛇和紧那罗，

他们都站在天空里，

想看一看这一场肉搏。（6.66.24）




互相射向对手的身躯上，

力量成倍成倍地增长；

互相攻击有来有往，

人与罗刹搏斗在战场。（6.66.25）




罗摩射出来的箭流，

被罗刹在战场上打断；

罗摩也频频用箭来射

那个罗刹射出来的箭。（6.66.26）




天地上下四面八方，

都给箭流遮盖起来；

大地没有法子瞅出，

它被射出的箭遮盖。（6.66.27）




粗胳膊罗摩发了怒，

他把罗刹的弓射断；

他把车夫射下车来，

又射出了八支铁箭；

罗摩用箭射那辆车，

把车马射倒尘埃间。（6.66.28）




那个罗刹摩伽罗刹，

没有车在地上站住；

那个罗刹站在地上，

伸手抓起了插杵；



像劫末烈火那样闪光，

所有众生看了发怵。（6.66.29）




罗刹挥舞起插杵，

那插杵闪闪发光；

他怒气冲冲地

投到罗摩身上。（6.66.30）




插杵从伽罗儿子手中

曳着一串光芒飞出；

罗摩射出了三支箭，

在空中打断了插杵。（6.66.31）




这根插杵被射断，

它镶着天上的黄金；

它中了罗摩射出的箭，

落到地上成了齑粉。（6.66.32）




看到罗摩的惊人之举，

罗刹的插杵被消灭掉；

“好哇，好哇！”天空里

众位神仙大声叫好。（6.66.33）




那个罗刹摩伽罗刹，

看到插杵被人打落；

“你站住，你站住！”

举起拳头对罗摩说。（6.66.34）




看到拳头打了下来，

罗怙族后裔喜笑开颜；

罗摩抓起一件火器，

安上了自己的弓弦。（6.66.35）




罗摩用火器在战场上，

把那一个罗刹杀伤；

罗刹的心被打穿了，

倒在地上命丧身亡。（6.66.36）






所有的罗刹都看到

摩伽罗刹倒地命终；

罗摩的箭逼着他们，

纷纷逃回了楞伽城。（6.66.37）




射出了利箭，

十车王的儿子，

把伽罗的儿郎

那个罗刹射死。

好像一座山，

中了金刚杵；

神仙们看到了，

都欢欣鼓舞。（6.66.38）
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战斗获胜的[image: 注释33]罗波那，

听到摩伽罗刹阵亡；

他怒气冲冲地命令

儿子因陀罗耆把阵上：（6.67.1）




“亲爱的！你要去杀死

罗摩、罗什曼那英勇两兄弟；

或者隐身，或者为人所见，

在一切人中你最有力。（6.67.2）




因陀罗真正威力无比，

你在搏斗中战胜了他；

看到那么两个凡人，

难道你不能把他们杀？”（6.67.3）




罗刹国王这样说过，

儿子听到父亲这样说；

因陀罗耆走向祭坛，

遵照仪式来祭火。（6.67.4）




正当他在这里把火祭，

缠红缠头的女子们，

这一些激动的罗刹女，

来到这里把他找寻。（6.67.5）




有兵器，还有箭羽，

有柴火，有维毗陀伽，

有红颜色的衣服，

有铁制的小祭杓[image: 注释34]。（6.67.6）




他用许多箭上的羽毛，

从四面把火盖上；

他伸手抓住一只

黑色的活山羊。（6.67.7）






把祭物都投到火里，

无烟的火焰熊熊升起；

火焰显示出种种征象，

预报着就要来的胜利。（6.67.8）




火焰都向右旋转，

好像精炼的金子一般；

祭火自己升了起来，

把祭品都接受齐全。（6.67.9）




祭完了火，又把神仙、

檀那婆和罗刹来供养；

然后登上了一辆战车，

把自己的身躯隐藏。（6.67.10）




他带着四匹骏马，

拿着很多支利箭；

把那大弓也带上，

站在车上英俊非凡。（6.67.11）




那一辆车闪闪发光，

周身都装饰着黄金；

车上有月箭半月箭，

把车装扮得美丽动人。（6.67.12）




他的旗帜上悬着金链，

闪着亮光好像是火焰；

因陀罗耆的这面旗帜，

还用吠琉璃来镶嵌。（6.67.13）




罗波那的儿子力量大，

手中拿着那一件梵宝；

梵宝闪光像是太阳，

没有人能抵挡得了。（6.67.14）




战斗获胜的因陀罗耆，



同罗刹们念咒祭过了火；

他从城里走了出来，

把身躯隐藏起来说：（6.67.15）




“那两个人白到森林里来，

我今天要把他们来杀；

在战场上获得的胜利，

我要送给父亲罗波那。（6.67.16）




我要创造无猴世界，

杀掉罗摩、罗什曼那；

我要制造最高的快乐。”

他隐藏起来这样说话。（6.67.17）




十头魔王催促着他，

他怒气冲冲冲向前方；

这一个神仙的凶恶敌人，

把锐利的铁箭上在弓上。（6.67.18）




他看到那两个英雄，

就像两条三头蛇；

他们俩站在猴子群中，

把网似的箭流来发射。（6.67.19）




“就是他俩。”他心里想，

他把箭上在弓弦上；

他射出了一股箭流，

像带雨的云彩一样。（6.67.20）




他坐在战车上面，

一直飞到天空中；

站在看不见的地方，

用利箭射两个英雄。（6.67.21）




罗摩、罗什曼那两个，

被那箭流严密围起；

他俩把箭上在弓上，



发射出天上的兵器。（6.67.22）




这两个英雄用箭网，

把天空严严遮蔽；

这两个神仙般的人，

射箭却射不着罗刹自己。（6.67.23）




罗刹放出了一阵妖雾，

遮蔽了天空上下四方；

这光辉的罗刹自己，

却在妖雾里面隐藏。（6.67.24）




扯动弓弦的声音，

车轮和马蹄的声音，

这些声音都听不到，

他的行动也看不真。（6.67.25）




在一团极浓的黑暗中，

这一个粗胳臂的罗刹，

让看不见的箭雨

像雨似的乱下。（6.67.26）




这个得到恩宠的恶魔，

罗波那的儿子生了气；

他射出了太阳似的箭，

对准了罗摩的身体。（6.67.27）




许多铁箭射中了他俩，

好像暴雨打上大山；

这两个猛虎般的人，

也射出了金尾利箭。（6.67.28）




那些带苍鹭羽毛的箭，

射中了隐身的因陀罗耆；

箭上沾满了鲜血，

飞鸟似的落上大地。（6.67.29）






这两个人中的英雄汉，

过多地中了敌人的箭；

他俩也把斧刃箭射出，

把那些飞箭一一砍断。（6.67.30）




他们两个看到了

那些利箭来自何方；

十车王的两个儿子，

就把箭向那里射放。（6.67.31）




罗波那的英勇儿子，

乘着战车飞遍八方；

他放射出许多利箭，

把罗摩兄弟俩射伤。（6.67.32）




带着金尾的飞箭，

射伤了这两个英雄；

十车王的这两个儿子，

像开花的金输迦树一丛。（6.67.33）




他的行动谁也看不见，

看不见他的身躯和弓箭，

别的什么东西也不知道，

像太阳隐藏在黑云间。（6.67.34）




猴子们被他射伤，

有的被射命丧身亡；

成千成千的猴子，

都倒毙在大地上。（6.67.35）




罗什曼那暴跳如雷，

他对哥哥说了话：

“我要射出那件梵宝，

杀掉所有的罗刹。”（6.67.36）




罗摩于是就开了口，

对有吉祥相的罗什曼那说：



“你不能为了一个罗刹，

就杀掉世界上所有的恶魔。（6.67.37）




不能杀的、藏起来的、

双手合十寻求护庇、

逃跑了的、喝醉了的，

这些你都杀之不宜。（6.67.38）




勇武的人！为了杀死他，

我们两个要施展力量；

我们将射出那一些箭，

飞驶迅速像毒蛇一样。（6.67.39）




这个坏蛋能行妖术，

他隐蔽起自己的车子；

如果能够看到这个罗刹，

猴子头领是能把他杀死。（6.67.40）




即使他入地，

即使他升天，

他飞上天空，

他走入阴间；

即使他隐藏，

也会中我的箭；

他将倒下来，

命丧赴黄泉。”（6.67.41）




高贵的罗摩，

这样说了话；

这罗怙后裔，

猴子围着他；

一心想杀死

干坏事的罗刹；

这高贵的英雄，

迅速想办法。（6.67.42）
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高贵的罗摩的心思，

那个罗刹已经尽知；

他从战场上退下来，

赶快走进那座城市。（6.68.1）




英勇的罗刹被杀死，

他又想起这件事来；

他气得眼睛发了红，

走了出来，满身光彩。（6.68.2）




他从西门里走出来，

一群罗刹围护着他；

这有勇力的因陀罗耆，

神仙的敌人，父亲是罗波那。（6.68.3）




因陀罗耆于是看到了

罗摩、罗什曼那兄弟俩，

正在那里奋勇搏斗，

他又把那妖术来耍。（6.68.4）




他幻出来了一个悉多，

让她在那辆战车上坐；

一大队兵卒围住了她，

他装样子把悉多砍剁。（6.68.5）




为了把所有猴子蒙骗，

他想出了这个坏点子；

在那些猴子们的眼前，

他走上去要把悉多杀死。（6.68.6）




那一群猴子看到他

又从城里走了出来；

他们都忿怒地跳起，

手拿石头往他身上摔。（6.68.7）






大象似的猴子哈奴曼，

他一下子跳到前面；

他抓起一座大山峰，

这山峰使人难以阻拦。（6.68.8）




他看到愁苦的悉多，

坐在因陀罗耆车上；

她只梳着一条辫子，

因绝食而面色瘦削凄怆。（6.68.9）




罗摩的这一位夫人，

只穿着一件脏衣服；

这一个超绝的女子，

浑身沾满了尘土。（6.68.10）




哈奴曼看到了她，

认出她就是悉多；

他脸上流满了泪，

他心里非常难过。（6.68.11）




那光辉美丽的悉多，

愁绪满怀抑郁寡欢；

看到她靠着罗刹坐在车上，

他就对她开了言：（6.68.12）




“你在那里想些什么？”

这大猴子这样说完，

就带领一些猴子头领，

对准因陀罗耆猛冲向前。（6.68.13）




看到这一支猴子队伍，

因陀罗耆勃然大怒；

他从鞘里拔出宝剑，

伸手把悉多头发抓住。（6.68.14）




在众目睽睽之下，

罗波那的儿子折磨她；



妖术使她坐在车中，

她惊呼：“罗摩，罗摩呀！”（6.68.15）




看到她的头发被抓住，

哈奴曼心里很痛苦；

这一个风神的儿子，

泪水从双眼里流出；

他对着罗刹王太子，

说出话来非常粗鲁：（6.68.16）




“你这一个大坏蛋！

自取灭亡把她的头发抓；

你生在梵仙的族中，

却变成了一个罗刹；

呸！你这个坏蛋，

竟想出这样的做法。（6.68.17）




你这个卑鄙的小人！

你这个作恶的孬种！

你这举动真正下作，

你没有任何的同情。（6.68.18）




悉多从王宫里走出，

她也离开罗摩自己的丈夫；

她怎么会得罪了你，

你竟然想把她宰屠。（6.68.19）




你如果杀死悉多，

你也不会活多久；

做了这该死的恶事，

你已经落入我手。（6.68.20）




杀妇女的人去的地方，

连杀人犯都诅咒；

你就将到那里去，

当你死掉了以后。”（6.68.21）






哈奴曼这样说了话，

拿兵器的猴子围着他；

他直气得暴跳如雷，

对着罗刹王子向前冲杀。（6.68.22）




这一支猴子大军，

威猛无比，所向无前；

行动可怕的罗刹们，

也开出军队企图阻拦。（6.68.23）




罗刹用成千上万的箭，

把那支猴子大军来动摇；

对优秀的猴子哈奴曼，

因陀罗耆开口把话说道：（6.68.24）




“须羯哩婆、罗摩和你，

为了她你们来到这里；

我今天就让你们看着，

把这个悉多用刀杀毙。（6.68.25）




猴子呀！杀了她以后，

罗摩、罗什曼那也将被杀，

还有须羯哩婆和你，

再加上坏蛋维毗沙那。（6.68.26）




‘不应该杀害妇女！’

猴子呀！你是这么说；

只要让敌人痛苦的事，

我都应该去做。”（6.68.27）




因陀罗耆说完了话，

他就拿着一把利剑，

亲自来杀哭泣的悉多，

她本是他的妖术所幻变。（6.68.28）




这一个可怜的女郎，

臀部肥大，长得漂亮；



他用剑砍她挂圣线的地方，

她倒在地下命丧身亡。（6.68.29）




杀死了这个女子以后，

因陀罗耆对哈奴曼说道：

“你看哪！罗摩的情人，

我一怒就把她杀掉。”（6.68.30）




因陀罗耆用宝剑，

亲自把悉多来斩；

他愉快地上了车，

他的吼声动地震天。（6.68.31）




猴子们听到这声音，

他们就都站在附近；

这恶魔张开了大嘴，

把那座城堡走进。（6.68.32）




罗波那的儿子，

那一个坏蛋，

杀死了悉多，

他喜在心间。

那一群猴子们，

把这快乐形象看见；

个个垂头丧气，

向四面八方逃散。（6.68.33）
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听到了这可怕的声音，

好像天帝释的金刚杵，

所有的那些猴子头领，

瞧了瞧就四散奔突。（6.69.1）




风神的儿子哈奴曼，

对他们这一伙把话说，

他们垂头丧气心发愁，

一个劲儿逃跑直打哆嗦：（6.69.2）




“猴子头领们！为什么

你们吓得四处乱逃？

你们一点不想再战斗，

你们的勇气哪里去了？（6.69.3）




我正在走向那战场，

你们跟在我的身后；

出身名族的英雄们，

不应该回身就逃走。”（6.69.4）




那一群忿怒的猴子，

听了聪明的哈奴曼的话，

他们抓起了山峰和树木，

心里兴奋得无以复加。（6.69.5）




这一群猴子怒吼着，

冲向那一群罗刹；

他们围着哈奴曼，

一齐向战场出发。（6.69.6）




那一群猴子头领，

从四面围住哈奴曼；

焚烧着敌人的大军，

他就像是烈火一团。（6.69.7）






这一个非常大的猴子，

肆意杀戮着罗刹；

他就像是死神阎摩，

猴子大军围绕着他。（6.69.8）




这个大猴子很忧愁，

他同时又非常生气；

哈奴曼抓起大石头，

向因陀罗耆车子投去。（6.69.9）




看到石头砸了下来，

车夫把那辆战车

赶到很远的地方去，

拉车的马服从调拨。（6.69.10）




没有打中因陀罗耆，

也没有把车夫砸着，

这块石头落到地上，

跌碎没有打中目标。（6.69.11）




落下来了那个石块，

罗刹大军被砸坏；

成千上万的猴子，

吼叫着冲上前来。（6.69.12）




这些大个子猴子，

力量都大得可怕；

举起大树和山峰，

向敌人当中砸下。（6.69.13）




那一些猴子力量大，

把那些形象可怕的罗刹，

在这一片战场上，

用大树狠狠地打。（6.69.14）




因陀罗耆看到了

自己的部队被猴子所窘；



他对准敌人跑了过去，

他抓起兵器怒气冲冲。（6.69.15）




他被自己的部队围护着，

他放射出如水流的箭；

杀死很多猛虎般的猴子，

他的勇气昭然可见。（6.69.16）




猴子们冲向他去，

被他在战场上杀死，

用插杵，用霹雳，

用剑、三股叉和锤子。（6.69.17）




有大力量的哈奴曼，

用石头和带枝的大树，

杀死那一些罗刹们，

他们的行动真可怖。（6.69.18）




挡住了敌人的军队，

哈奴曼对猴子把话说开：

“你们都转回来吧！

用不着把敌军打败。（6.69.19）




我们拼上了性命，

想夺回罗摩的妻子；

为了她我们才搏斗，

可她现在已被杀死。（6.69.20）




我们把这一件事情，

报告罗摩和须羯哩婆；

他们俩怎样命令，

我们就怎样去做。”（6.69.21）




这一个猴子头领，

这样拦住了群猴；

他沉着地率领猴兵，

慢慢地往回头走。（6.69.22）






看到了那个哈奴曼

退走了去寻找罗摩，

因陀罗耆走向尼空毗罗，

想走到那里去祭火。（6.69.23）




这罗刹站在祭坛上，

遵照仪规来祭火；

火焰吞噬着鲜血祭品，

火焰熊熊地燃烧着。（6.69.24）




火焰吞走了鲜血祭品，

它看上去充满了光彩；

它就像那黄昏的夕阳，

霞光万道站了起来。（6.69.25）




这个因陀罗耆，

为了罗刹的幸福，

遵照规定的仪式，

把祭品向火内投入。

那一群罗刹，

懂得礼貌规矩；

看到这个情况，

都成行成列站立。（6.69.26）
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  	梵文Devāntaka。



	魔名。



	魔名。



	梵文Sudarśana。



	参阅本译作1.44.24。



	因陀罗的都城。



	梵文Trimūrdhan，与底哩尸罗娑系同一罗刹。



	原文是Surāntaka，就是帝梵陀伽，在梵文原文中这两个字是一个意思。



	梵文Viśvarūpa，阿修罗名。



	底哩尸罗娑和底哩牟哩檀，意思都是“三个头”。



	这三个全是神话中方位大象的名字。



	梵文Punarvasu，二十八宿之一。



	“大海之主”，指婆楼那。“套索”指他手中用以捆缚众生灵魂的工具。阎罗王手中也有这种套索。中国阴司里也有这玩意儿。



	印度神话说，摩耶为阿修罗建了三座城，金城、银城、铁城，分别位于天上、空中、地上。被大神湿婆摧毁。这个故事见于印度许多书中，其中包括《摩诃婆罗多》。



	参阅本译作1.46.5，注〔372〕。



	参阅上面6.47.119，注〔143〕。



	梵文Harilomāna。



	梵文Vidyuddaṃṣṭra。



	梵文Sūryānana。



	梵文Pāvakākṣa。



	梵文Āhuka。



	参阅本译作4.65.8。



	指吉罗娑山。



	梵文Brahmaśiras。



	指毗湿奴。



	指风神。



	梵文Bhava，许多神都叫这个名字，这里指的大神湿婆。



	梵文Vedamaya。



	梵文Kampana。



	梵文Prahrāda。



	七种风指阿缚诃Āvaha、钵罗缚诃Pravāha等七种。



	梵文Viṭapāvati。



	梵文Samitiṃjaya，这个绰号一般都用在阎罗王或毗湿奴身上。



	参阅上面6.60.21。



	印地文译文解释说：任何行为在发生以后才存在。但是行为一完，行为本身也就消逝。行为既已消逝，它还能消灭谁呢？



	意思是：十车王曾许诺为罗摩灌顶，后被迫食言，罗摩为什么不自己灌顶为王？



	印度学者Makhan Lal Sen解释说：财富在这里指的是力量或者努力。恐不确。



	这四种就是对付敌人的手段。



	两个恶魔的名字。



	精校本作sānumant，意思是“山岳”，似不妥。另一个本子作bhānumant，意思是“太阳”，似较妥。



	参阅上面6.76.20和注〔40〕，这里梵文原文是Parvata（山岳）。因此，6.76.20似乎也可以译为“山岳”。



	梵文Supārśva。



	梵文Cakramālin。



	梵文Sattvavanta。



	指罗波那。



	梵文Daśagrīva，意思是“十个脑袋”，上面都译作“十头魔王”，下面音译意译并用。



	根据梵文注释，“丛莽”在这里意思是“大营”。



	这里是一个文字游戏。“毗噜钵刹”，梵文原文是virūpākṣa，意思是“眼睛变了样子”或“眼睛歪斜”。



	梵文Tāmasa。



	参阅本译作1.26.15。



	关于这些仙草的名称，参阅上面6.61.33。



	乾闼婆和帝婆都是神仙法宝名，前者是“乾闼婆兵器”，后者是“天神兵器”。



	梵文Budha，二十八宿中的氐宿，或者恶魔名。



	山名。



	以上这两颂半都是插杵的修饰语。



	梵文Ātman，意思是“自己”。但在哲学上却有不同含义，音译“阿提芒”，意译“神我”。一般含义为“最高真理”，有时与“梵”等同。



	两座山名。



	梵文Sādhu，sādhu意思是“好哇！好哇！”旧译“善哉！善哉！”已广泛使用，故从旧译。



	梵文Arundhatī，仙人婆私吒之妻，大熊星之一。参阅本译作3.12.7；5.31.7。



	指维毗沙那。



	指须摩里。



	这个故事内容大致如下：一捕鸟人为虎所追，爬上一棵树。树上有一正在熟睡的狗熊。老虎仰面对狗熊说：“捕鸟人是我们的公敌，请把他推下树来！”狗熊说：“他来求我保护，我不能把他推下！”老虎又请捕鸟人把狗熊推下。人从之。但熊爪深入树皮，推之不能下。老虎又请熊把人推下。熊答：“此人诚不义，但我不能以怨报怨。”



	梵文Vaiśravaṇa。



	梵文Rudra。在印度神话中，含义颇分歧。一般认为他是诸噜捺罗或风神之父。若用作多数时，则为噜捺罗诸子，其数为十一或三十三。后来又变为大神湿婆的同义词。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅《梨俱吠陀》卷十《原人歌》。



	毗湿奴化身之一。



	梵文Śārṇgadhanvan和Hṛṣīkeśa都是毗湿奴黑天的绰号。



	“你完成因陀罗业绩”和下面的“你的肚脐是莲花”、“结束战斗”都是毗湿奴黑天的绰号。



	梵文vaṣaṭ，《翻译名义大集》2756作“无遮地”，参阅本译作1.52.14，注〔406〕。



	梵文oṃ，印度教神秘字音，与耶稣教“阿门”相似。为三个字母组成：aum，被解释为印度教三大神之结合：a代表毗湿奴，u代表湿婆，m代表大梵天。自奥义书起就被神秘化。佛教继承过来，成为六字真言之第一字。《翻译名义大集》2757作“极赞”。



	这个故事参阅本译作1.28.4—11。



	梵文Aṣtāvakra，婆罗门名，伽护吒（Kahoḍa）之子。见《摩诃婆罗多》第三篇。



	梵文sphaṭika，水晶。“玻璃”这个词儿实际上就来源于此。



	梵文Rāmatīrtha，地名，也见于《摩诃婆罗多》中。



	梵文Vālukinī。



	以上这些东西是婆罗多送给猴子哈奴曼的。



	梵文Gāthā，诗。



	梵文Śatruṃjaya，参阅本译作2.91.13。



	指设睹卢祇那。



	梵文Anila。



	关于这些婆罗门的名字，参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.31.1。



	指因陀罗。



	梵文Pauṇḍarīka，苏摩祭之一种，祭祀延长十一天。



	见本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅佛教神话如来佛三十二相及中国长篇小说《三国志演义》中刘备形象。


    

  

第七十章

众罗刹和猴子之间，

那一场鏖兵的战声，

罗摩已经听得清晰，

把话说给阎婆梵听：（6.70.1）




“亲爱的！哈奴曼大概

正在进行一场恶战；

兵器相交声音可怕，

在这里可以清晰听见。（6.70.2）




你率领自己的部队，

赶到那里去支援；

熊罴主子呀！要赶快！

那猴子正在那里苦战。”（6.70.3）




熊王说了声：“得令！”

就率领自己的兵卒，

走到城西门那里，

走到哈奴曼所在之处。（6.70.4）




这熊王在路上看到

哈奴曼从前面走来；

那些打仗的猴子们，

跟在他身后把嘴张开。（6.70.5）




这哈奴曼走在路上，

看到熊罴大军来到；

大军像一团可怕的黑云，

他挡住了他们的道。（6.70.6）




这个有大威力的猴子，

把自己的猴军率领着；

他迅速走到罗摩跟前，

满怀愁绪地把话来说：（6.70.7）






“在两军鏖战的时候，

在众目睽睽之下，

魔王之子因陀罗耆，

把痛哭的悉多来杀。（6.70.8）




折磨敌人的人！看到她，

我心潮起伏非常苦恼；

因此我跑到你这里来，

把这件事情向你禀报。”（6.70.9）




听完了他说的话，

罗摩难过得发了昏；

他一下子倒在地上，

好像大树切断了根。（6.70.10）




看到天神似的罗摩，

一下子昏倒在地上，

猴子头领都拥过来，

他们来自四面八方。（6.70.11）




用莲花熏过的香水，

他们往他身上泼；

他一下子站了起来，

像是燃烧的烈火。（6.70.12）




用两只胳臂把他抱住，

罗什曼那心里痛苦；

他对苏醒过来的罗摩，

把有意义的话倾诉：（6.70.13）




“贵人！你一向走正路，

总是控制住自己的感官；

那个昏愦无用的达磨，

却不能保你免于灾难。（6.70.14）




无论是不能动的生物，

还是能动的都能看见，



而达磨却不是这样，

‘根本无达磨’，我这样思念。（6.70.15）




不能动的很清楚，

能动的也是一样；

这里没有什么利，

像你这样的不应遭殃。（6.70.16）




既然违反了达磨，

罗波那应堕地狱；

而你却躬行达磨，

你不应有灾难遭遇。（6.70.17）




他没有遭到灾殃，

你却被灾殃折磨；

通过达磨应得达磨，

非达磨导致非达磨。（6.70.18）




那些不喜欢非达磨的人，

他们按照达磨办事；

对于这些躬行达磨的人，

达磨应该是他们的果实。（6.70.19）




那些躬行非达磨的人，

他们的利益却在增高；

躬行达磨和戒律者倒霉，

因此二者都是胡说八道。（6.70.20）




如果那些干坏事的人，

罗摩！由于非达磨而被杀，

为杀这个行为所杀的达磨，

自己被杀还能杀谁呀？[image: 注释35]（6.70.21）




被命运决定而被杀，

或者是把别人杀掉，

命运既然已被玷污，



行动者自己受不到恶报。（6.70.22）




达磨的反响看不见，

善的恶的达磨说不出；

消灭敌人者！这样的达磨，

如何能使人得到幸福？（6.70.23）




主公呀！如果善有善报，

有这恶报你就不应该；

如果你遭遇到这种事情，

说明报应根本不存在。（6.70.24）




也许软弱无力的

达磨要依靠力量，

‘软弱无约束力的不要追求。’

我就是这样来想。（6.70.25）




如果力量的达磨

在勇敢中才能获得，

那就把达磨丢弃掉，

去追求力量像追求达磨。（6.70.26）




折磨敌人者！如果你认为

说老实话就算是达磨，

那么你父亲说谎又残酷，

你为什么不完成他的许诺？[image: 注释36]（6.70.27）




折磨敌人者！如果只有

达磨或非达磨是真实的，

那么因陀罗杀死了牟尼，

就用不着来举行大祭。（6.70.28）




达磨依靠着非达磨，

罗摩！才能把敌人消灭；

罗摩！人们就是这样，

随心所欲把一切事情做。（6.70.29）






亲爱的！罗摩呀！

我想：‘这就是达磨’；

你已经砍断达磨根，

你丢弃了自己的王国。（6.70.30）




从增长起来的财富[image: 注释37]中，

从积聚起来的财富中，

产生出来一切行动，

有如河流源于山中。（6.70.31）




那个没有劲头的人，

根本没有什么财富；

有如热季里的河流，

他的一切行动被铲除。（6.70.32）




谁要是丢掉了财富，

只有良好愿望生活舒服；

他就开始去干坏事，

这样就是犯了错误。（6.70.33）




谁有财富就有朋友，

谁有财富就有亲眷，

谁有财富就是大丈夫，

谁有财富谁就聪明能干。（6.70.34）




谁有财富谁就勇敢，

谁有财富谁就聪明，

谁有财富谁就享受，

谁有财富谁就有德行。（6.70.35）




我刚才告诉你的，

是没有财富之弊；

你丢弃了自己的王国，

英雄呀！你打什么主意？（6.70.36）






谁有财富就有达磨，欲和利，

他就有一切的富贵荣耀；

一个穷人只想财富，

财富却决不会得到。（6.70.37）




愉快、爱欲和骄傲，

达磨、忿怒、宁静和克己，

国王呀！离开了财富，

所有这些东西都无力。（6.70.38）




那些躬行达磨的人，

努力由于无财富而消失；

这些财富在你身上看不见，

好像天上星斗在阴天时。（6.70.39）




英雄呀！你谨遵亲命，

自愿甘心放逐林中；

你的老婆却被魔劫，

她比你的性命还重。（6.70.40）




今天那一个因陀罗耆，

还制造这样的灾难；

我要用行动把它消灭，

罗摩呀！站起来干！（6.70.41）




纯洁者！为了你好，

我才说这些话；

我心里很难过，

看到悉多被杀。

连同马、象、车，

连同那个魔王，

我要用利箭，

把楞伽城消灭光。”（6.70.42）
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第七十一章

忠于悌道的罗什曼那，

正在把罗摩来安慰；

那边走来了维毗沙那，

他已安排好了自己的部队。（6.71.1）




那四个顾问跟随着他，

手里拿着各种兵仗，

个个黑得像黑色眼药，

好像大象跟随着象王。（6.71.2）




他来到高贵罗摩跟前，

看到他被忧愁熬煎；

他看到那一些猴子，

眼泪在眼睛里直转。（6.71.3）




他看到高贵尊严的罗摩，

这位甘蔗王族的后裔；

他看到他昏迷不省，

罗什曼那把他搂在怀里。（6.71.4）




维毗沙那看到罗摩，

忧愁煎熬悲痛难当，

内心痛苦使他憔悴，

“这是怎么回事？”他想。（6.71.5）




看到维毗沙那的脸，

泪流满面的罗什曼那，

对须羯哩婆和猴子们，

开口这样说开了话：（6.71.6）




“因陀罗耆杀死了悉多，

罗摩在这里听这样说，

亲爱的！哈奴曼亲口说的，

罗摩已经昏厥。”（6.71.7）






罗什曼那正这样说，

维毗沙那打断了他；

罗摩已经苏醒过来，

他对罗摩说有意义的话：（6.71.8）




“人主呀！哈奴曼

愁眉苦脸把话说；

我觉得他好像告诉你：

那大海已经干涸。（6.71.9）




粗胳臂的人！我了解

那个坏蛋罗波那，

他对悉多的意图，

他决不会杀死她。（6.71.10）




我怀着好心好意，

劝过他不知多少遍：

‘把悉多送回去吧！’

但他却不这样干。（6.71.11）




用安抚，或者用离间，

赠送礼物，出兵开战[image: 注释38]，

另外任何一个什么人，

也不用想看悉多一眼。（6.71.12）




蒙蔽了群猴以后，

他这个罗刹就走到了

名叫尼空毗罗的支提跟前，

在那里行祭祀祷告。（6.71.13）




大神会走到那里去

同众神和因陀罗在一起；

罗波那的这个儿子，

在战斗中将会无敌。（6.71.14）




为了把别人来迷惑，



他就把妖术来施展；

他想给猴子的勇气，

制造障碍把路阻拦；

我们率兵到那里去，

在他获得成功之前。（6.71.15）




虎般的人呀！请丢掉吧，

丢掉徒劳无益的痛苦折磨！

看到你给忧愁压住，

全军都不能够振作。（6.71.16）




你要心情愉快站起来，

恢复自己的坚强刚毅；

请派罗什曼那和我们

率领着兵卒到那里去。（6.71.17）




这一个猛虎般的人，

将会使用锋利的箭，

让因陀罗耆放弃祭祀，

然后再把他来斩。（6.71.18）




他那些锋利的箭，

迅速像飞鸟一般；

像那些飞鸟一样，

无情的箭要把血喝干。（6.71.19）




粗胳臂的人！就请下令，

给有吉祥相的罗什曼那；

好像因陀罗用金刚杵，

消灭掉所有那一些罗刹。（6.71.20）




最优秀的人！

不要再拖延；

快消灭敌人，

就要在今天。

请赶快说话，

把敌人消灭掉；



好像因陀罗，

拔掉敌人城堡。（6.71.21）




那个罗刹王子，

一旦祭祀成功，

走在战场之上，

神魔看他不清。

他如果成了功，

他将拼命酣战；

即使对神仙们，

也是个大危险。”（6.71.22）
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第七十二章

被愁苦折磨的罗摩，

听完了他所说的话；

这个罗刹说得很清楚，

他却一点也不理解他。（6.72.1）




消灭敌堡的罗摩，

又恢复了自己的坚强；

他在群猴的面前，

对维毗沙那把话来讲：（6.72.2）




“罗刹王子维毗沙那！

你刚才说的那番话，

我很想再听上一遍，

就请你再说一遍吧！”（6.72.3）




听完了罗摩说的话，

擅长辞令的维毗沙那，

把刚才已经说过的

又重复说了一遍给他：（6.72.4）




“粗胳臂的人！你的命令，

我马上就来执行。

英雄呀！那些部队，

我已经安置在莽丛。（6.72.5）




所有的这些兵卒，

已经到处分散开来；

还有那些头领们

也都按照阵势分散开。（6.72.6）




我还有一些话要说，

光辉的人！请听一听！

你痛苦得毫无根据，

我们的心都被熬痛。（6.72.7）






国王呀！抛弃这烦恼吧！

你痛苦得毫无根据；

这种想法要抛弃掉，

它使敌人扬眉吐气。（6.72.8）




英雄呀！你要努力啊！

你要把精神来振奋；

如果你想夺回悉多，

如果你想杀掉敌人。（6.72.9）




罗摩呀！我要说一说，

请细听这些有益的话；

率领着一支大军，

请派出罗什曼那；

到尼空毗罗那里去，

在战斗中把因陀罗耆杀。（6.72.10）




战场上获胜的因陀罗耆，

把他射死要用利箭；

这些利箭从弓上射出去，

它们毒得像毒蛇一般。（6.72.11）




那个好汉实行苦行，

他得到大梵天的恩宠；

获得法宝名叫梵头，

获得神驹随意驰骋。（6.72.12）




‘如果你到不了尼空毗罗，

或者没有能把火祭完成，

敌人就将会把你杀死，

因陀罗耆！虽然你拉开弓。’

国王！那机灵鬼的死亡，

大梵天就是这样规定。（6.72.13）




为了杀死因陀罗耆，

罗摩！请把大军派遣；

把他杀死了以后，



罗波那和亲属也将完蛋。”（6.72.14）




听了维毗沙那的话，

罗摩又把话来说出：

“真正的英雄！我知道，

那残暴家伙会行妖术。（6.72.15）




那个大力罗刹行妖术，

他能使用那件梵法宝，

在战场上使神仙们

加上婆楼那都昏倒。（6.72.16）




他乘坐着那一辆战车，

光辉的罗刹！飞行在太空；

英雄呀！像云彩遮住太阳，

没有人能知道他的行踪。”（6.72.17）




坏蛋敌人的妖术，

罗摩他完全知道；

他把著名的罗什曼那

开口说话来教导：（6.72.18）




“你率领着猴王的

所有的那些士兵，

还有以哈奴曼为首的，

罗什曼那！那些头领。（6.72.19）




你还要率领熊罴王

阎婆梵所有的士兵；

你去杀死那罗刹王子，

那个家伙妖术精通。（6.72.20）




这个高贵尊严的罗刹，

带着他那四个顾问；

他们对这地方了如指掌，

他们在你的身后紧跟。”（6.72.21）






罗什曼那和维毗沙那，

听完了罗摩说的话；

这一个威力可怖的人，

伸手把一张硬弓来抓。（6.72.22）




他穿上铠甲带上剑，

拿上一张金弓和许多箭，

他触摸罗摩的双脚，

罗什曼那愉快地开了言：（6.72.23）




“我这张弓射出的箭，

今天就把因陀罗耆射穿；

我的箭也扑向楞伽城，

就像母鹅扑向荷塘一般。（6.72.24）




我从大弓的弦上，

射出利箭许多支；

今天射到他身上，

把残暴罗刹杀死。”（6.72.25）




这一个光辉的人，

在哥哥跟前这样说话；

他一心想杀死罗刹，

罗什曼那迅速出发。（6.72.26）




他向尊敬的长兄告别，

触他的双脚右旋敬礼；

他走向尼空毗罗支提，

罗波那之子守卫在那里。（6.72.27）




这一个光辉的王子，

同维毗沙那在一起，

接受了哥哥的祝福，

罗什曼那迅速走去。（6.72.28）




哈奴曼率领着

猴子一共好几千；



维毗沙那和顾问，

跟在罗什曼那后边。（6.72.29）




率领着猴子大军，

飞速向前方行走；

又在路上看到了

熊罴大军在那里等候。（6.72.30）




讨朋友欢心的罗什曼那，

走了很长很长的路；

他从远处看到罗刹王的

那些排成阵势的兵卒。（6.72.31）




折服敌人的人手执弓箭，

来到擅长妖术的罗刹那里；

这一个罗怙王族的后裔，

按照梵天预言站着等候胜利。（6.72.32）




走进敌军阵中，

好像进入黑暗；

各种各样兵器，

发出光芒闪闪。

旗帜如林立，

排列着战车；

威猛真无穷，

令人心胆怯。（6.72.33）
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罗什曼那来到这里，

罗波那弟弟对他说话，

这些话对敌人有害，

却能带好处给他：（6.73.1）




“罗什曼那！这支大军，

你要努力去冲散；

只要把大军突破，

因陀罗耆就可以看见。（6.73.2）




用因陀罗霹雳似的箭，

你要把敌人们驱散；

你要迅速地冲上前去，

不让他把祭祀做完。（6.73.3）




英雄呀！杀死那个坏蛋！

他是一个行妖术的骗子；

罗波那儿子专干残暴的事，

他让全世界都恐怖不止。”（6.73.4）




听了维毗沙那的话，

有吉祥相的罗什曼那，

就对准了罗刹王太子，

射出了利箭如雨下。（6.73.5）




这一群熊罴和猴子，

拿大树和石头当兵器；

对准驻扎在那里的魔军，

同心协力地冲上前去。（6.73.6）




那一群罗刹也用利箭，

用短枪、大箭和刀剑，

举起这些武器迎上前去，

想把猴子通通都杀完。（6.73.7）






于是在猴子和罗刹之间，

展开了一场喧嚣的恶战；

那战声从四面八方，

把楞伽城洋溢充满。（6.73.8）




各种各样的兵器，

大树和锋利的箭，

可怕的山峰被举起来，

把整个天空塞满。（6.73.9）




他们那一群罗刹，

脸和胳臂都能变化；

他们把兵器投向猴子，

猴子们都恐慌害怕。（6.73.10）




那一群猴子们，

也用大树和山峰，

把罗刹头子打倒，

向罗刹头子进攻。（6.73.11）




熊罴和猴子的头领，

个子大，力量也大；

他们把罗刹杀死，

罗刹们也恐慌害怕。（6.73.12）




听到了自己的兵卒，

被敌人折磨又虐待；

虽然祭祀还没完毕，

难以战胜的罗刹站起来。（6.73.13）




罗波那的儿子怒气冲冲，

他走出了黑暗的丛莽；

这一个罗刹登上了

准备好的战车一辆。（6.73.14）




他的弓箭都很可怕，

他黑得像一团眼药；



他气得眼睛发了红，

好像是那死神来到。（6.73.15）




看到他登上了战车，

他的部队又振作起来；

准备同罗什曼那搏斗，

可怕的罗刹把架子拉开。（6.73.16）




就正在这个时候，

折服敌人的哈奴曼，

举起了难以抵挡的树，

他的个子像大山一般。（6.73.17）




他像是劫末的烈火，

焚烧着罗刹的军队；

这猴子用很多的树，

打得魔军昏迷崩溃。（6.73.18）




风神之子哈奴曼，

在那里奋勇杀砍；

看到他这个样子，

成千的罗刹逃窜。（6.73.19）




手拿锋利插杵的用插杵，

用刀子的，刀子在手中拿，

手里拿着短枪的用短枪，

手执三股叉的用三股叉。（6.73.20）




用美丽悦目的枪，

用门闩，用钉头锤，

成百地使用舍多祗尼，

还使用铁制的锤。（6.73.21）




罗刹们用可怕的大钺，

他们也用短的标枪，

用金刚杵般的拳头，

用霹雳一般的手掌。（6.73.22）






罗刹们从四面八方

向这山岳般的猴子进攻；

他们这样干激怒了他，

他大肆砍杀，怒气冲冲。（6.73.23）




因陀罗耆看到了

这山岳般的猴子，

在那里消灭敌人，

这个风神的儿子。（6.73.24）




他对自己的车夫说：

“把车子赶向那猴子！

如果我们疏忽不管，

他将把我们罗刹杀死。”（6.73.25）




车夫听完了这话，

把车赶到哈奴曼那里；

因陀罗耆坐在车上，

十分英勇，难与为敌。（6.73.26）




这个难以战胜的罗刹，

坐在车上猛冲向前；

把箭、剑、三股叉、刀和大钺，

向猴子头上投去像下雨一般。（6.73.27）




风神的儿子顶住了

那一些可怕的兵器；

他开口把话来说，

他生了很大的气：（6.73.28）




“罗波那的儿子！坏蛋！

战斗吧，如果你是好汉！

同风神的儿子我斗一斗，

你今天决不会生还。（6.73.29）




你就用两只胳膊，



同我斗上几个回合；

你是罗刹中的魁首，

笨蛋！要经得起肉搏。”（6.73.30）




维毗沙那给罗什曼那

指出了罗波那的那个儿子；

他正举着那张硬弓，

想把哈奴曼杀死：（6.73.31）




“他曾战败过因陀罗，

那就是罗波那的儿子；

他正站在战车上，

想把哈奴曼杀死。（6.73.32）




因陀罗耆的那些箭，

像活死神一样可怕，

性能无比，能消灭敌人，

罗什曼那！请杀死他！”（6.73.33）




使敌人丧胆的

那个维毗沙那，

这样把话说完，

高贵的罗什曼那，

抬头看到那个

像山岳的魔王，

力量可怕真无敌，

威风凛凛站车上。（6.73.34）
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这样对罗什曼那说了话，

维毗沙那心里高兴；

他同他迅速冲上前去，

罗什曼那手里拿着硬弓。（6.74.1）




他们走了不太远，

就进入一片森林中间；

维毗沙那把那个祭坛

指给了罗什曼那看。（6.74.2）




有一株可怕的尼拘陀树，

样子像是黑色的云团；

罗波那的这个弟弟，

把它指给罗什曼那看：（6.74.3）




“罗波那勇猛的儿子，

向众魔献上了供物；

以后他就走向战场，

奋力向前面奔突。（6.74.4）




这时候这个罗刹，

众生都看他不见；

他在战场上杀敌，

用他那无比的利箭。（6.74.5）




罗波那勇健的儿子，

还没走到那棵尼拘陀树；

请用利箭把他消灭，

他带着战车、马和车夫。”（6.74.6）




让朋友欢喜的罗什曼那，

这光辉的人说了声：“好吧！”

他于是就站在那里，

把那张美妙的大弓来拉。（6.74.7）






罗波那勇猛的儿子，

坐在火焰般的战车上；

因陀罗耆穿着铠拿着剑，

看得清清楚楚，带着幢。（6.74.8）




光辉的罗什曼那，

对无敌的因陀罗耆说：

“我现在向你挑战，

请跟我斗上几回合。”（6.74.9）




罗波那的聪明儿子，

光辉的罗刹听到这话；

他把很粗鲁的话来说，

他抬头看到维毗沙那：（6.74.10）




“你年纪已经老了，

是我父亲的亲兄弟；

你怎么能害他的儿子？

罗刹！我的叔叔就是你。（6.74.11）




你这坏蛋！亲属关系、

友情和你的出身，

同胞之情和达磨，

达磨破坏者！都不遵循。（6.74.12）




傻瓜！人们可怜你，

好人们把你骂詈；

你背弃了自己的人，

去当别人的奴隶。（6.74.13）




二者间重大的差别，

你是傻瓜不知道：

一个住在自己亲人中，

一个把敌人来投靠。（6.74.14）




即使别人有道德，

即使自己人没良心，



自己人仍然要好，

别人终究是别人。（6.74.15）




夜游者呀！你怎么

竟然这样毫无良心；

罗波那的弟弟！你这样

残酷地对待自己人。”（6.74.16）




听了侄子这一番话，

维毗沙那用话来回答：

“你好像不了解我的德行，

罗刹！你竟这样把我骂。（6.74.17）




你这个不良的王子！

对长辈不能这样无礼；

我虽然生在罗刹族内，

罗刹做事残暴没天理，

我却有人类的道德，

这种性格不是罗刹的。（6.74.18）




我不喜欢干残暴事，

我不喜欢非达磨；

一个弟兄做事不正，

另一个不丢弃他又当如何？（6.74.19）




谁要是拿别人的财物，

谁要是玷污别人的老婆，

谁要使自己的亲人害怕，

这三者都犯该杀的罪过。（6.74.20）




残酷地杀戮大仙人、

同所有的神仙为敌，

骄纵过分、暴怒无常、

充满敌意、恣睢暴戾：（6.74.21）




所有这一些错误缺点，

将会要我哥哥的命；



它们遮住了他的优点，

好像云彩遮住山岭。（6.74.22）




由于他有这些错误，

我把我哥哥、你父亲丢弃；

这座楞伽城将要消失，

还有你的父亲和你。（6.74.23）




你高傲，你又幼稚，

罗刹呀！你行为不佳；

你已经被死神缚住，

对我愿意说啥就说啥。（6.74.24）




今天你的灾难来临，

你还要说些什么？

卑鄙的罗刹！你决不能

走到那一棵尼拘陀。（6.74.25）




进攻罗摩兄弟两个，

想保住性命你不能够；

同神仙般的罗什曼那，

你在战场上互相搏斗；

你将在阴间里祭祀，

当你被杀死以后。（6.74.26）




有什么本事，

就使出来吧！

所有的兵器，

你就来浪费吧！

那个罗什曼那，

你反正射不到；

你同你的军队，

活着走不了。”（6.74.27）
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听了维毗沙那的话，

罗波那之子气得发昏；

他把粗鲁的话来说，

勇猛地向前飞奔。（6.75.1）




这一个残暴的家伙，

站在装饰华美的车上；

他手里拿着兵器，

好像是死神一样。（6.75.2）




他举起了一张弓，

坚硬长大迅猛无前；

这一张弓非常可怕，

他抓起消灭敌人的箭。（6.75.3）




他对罗什曼那说话，

也对维毗沙那说，

对猛虎般的猴子他说道：

“请你们看看我的本领如何。（6.75.4）




今天，从我这张弓上射出的

阵阵箭雨实在难当；

你们在战斗中去抵挡吧！

它们像天空里落雨一样。（6.75.5）




今天，我从这张弓上射出的

我那一些锋利的箭，

将要消灭你的四肢，

像那烈火焚烧草棉。（6.75.6）




今天，你们所有的人

被锋利的兵器打碎：

插杵、短枪、标枪和大箭，

我送你们到阴间之内。（6.75.7）






我射出去的箭如雨，

我在搏斗中灵巧迅速；

我吼叫得像打雷一样，

谁能够把我挡得住？”（6.75.8）




罗刹王子说话傲慢，

罗什曼那把话听完；

他面无惧色怒气冲冲，

又对因陀罗耆开了言：（6.75.9）




“罗刹呀！事情的目的，

你说来容易做来难；

谁能用行动把目的达到，

谁才算是聪明能干。（6.75.10）




任何难以达到的目的，

你反正也达到不了；

笨蛋！说上几句空话，

你就认为：‘目的已达到。’（6.75.11）




谁要是像你所作所为，

在战斗中施展隐身术，

那是小偷的行径，

不是英雄的道路。（6.75.12）




罗刹！我站在这里，

箭完全能够射中；

你就显一显本事吧！

光吹牛皮有什么用？”（6.75.13）




听完了这一番话，

大力的英雄把弓拉；

战斗获胜者因陀罗耆，

把锋利的箭射发。（6.75.14）




射出去的这一些箭，

迅猛飞驶毒蛇一般；



射到了罗什曼那身上，

像毒蛇那样不停嘶唤。（6.75.15）




罗波那的那个儿子，

英勇有力的因陀罗耆，

射中有吉祥相的罗什曼那，

他射出去的箭迅猛锋利。（6.75.16）




他全身都中了箭，

鲜血在全身流满；

这个光辉的罗什曼那，

看上去像是无烟火焰。（6.75.17）




因陀罗耆看到了

自己这些丰功硕果；

他大声吼叫起来，

又开口把话来说：（6.75.18）




“从我的弓上射出的箭，

装饰着羽毛，箭刃锋利；

今天就要要你的命，

我的箭将把你穷追到底。（6.75.19）




罗什曼那呀！今天

你就将被我杀死；

成群的豺狗和老鹰，

还有大鹫要把你来吃。（6.75.20）




那一个大傻瓜罗摩，

是一个下贱的刹帝利；

今天他要看到被我杀死，

你这个他热爱的弟弟。（6.75.21）




丢掉铠甲倒在地上，

把弓箭都丢在一旁；

你的脑袋被我射掉，

罗什曼那！今天让你把命丧。”（6.75.22）






罗波那的那个儿子，

说了这些粗鲁的话；

说话有道理有根据，

罗什曼那把他回答：（6.75.23）




“没有干事先吹牛，

罗刹！这有什么用？

让我相信你的吹嘘，

你还要干两件事情。（6.75.24）




不说什么粗鲁的话，

我也决不把你来骂；

我不吹牛，卑贱的家伙！

你瞧！我就要把你杀。”（6.75.25）




这样说完，把弓拉到耳边，

他一连射出去了五支铁箭；

铁箭飞驶得异常迅猛，

罗什曼那射中罗刹胸间。（6.75.26）




被那一些铁箭射中，

罗波那的儿子怒火爆发；

他也射出去了三支箭，

对准这一个罗什曼那。（6.75.27）




两个狮子般的人和罗刹，

都一心想把对方来杀；

他们俩展开了一场恶战，

战声腾嚣非常可怕。（6.75.28）




双方都具有力量，

双方都具有勇气，

双方都勇猛善斗，

双方都善用兵器。（6.75.29）




双方都难以战胜，



双方都威猛无比；

两个英雄斗成一团

像两个星球在天空里。（6.75.30）




双方都难以制服，

就像波罗和苾力特罗[image: 注释39]；

两个英雄拼命搏斗，

像两个狮子在搏斗着。（6.75.31）




他们两个站在那里，

射出了许多箭流；

这两个狮般的人和罗刹，

斗志昂扬拼命苦斗。（6.75.32）




人和罗刹两个，

心里面斗志腾涌；

他俩都想取胜，

硬弓拿在手中。

他俩相向对射，

如雨的箭射了出来；

带着这些箭雨，

像是两块云彩。（6.75.33）
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十车王的儿子扣上箭，

这个消灭敌人的英雄；

对准了罗刹王子射出，

像毒蛇喘息怒气冲冲。（6.76.1）




罗波那的这个儿子，

听到罗什曼那的弦声；

他脸上陡然变了颜色，

对着罗什曼那把眼直瞪。（6.76.2）




看到罗波那的儿子，

那个罗刹脸上变了色；

罗什曼那正在酣战，

维毗沙那就对他说：（6.76.3）




“在罗波那儿子的身上，

我看到了许多不祥之兆；

粗胳臂！赶快加把劲！

毫无疑问他快要倒掉。”（6.76.4）




于是罗什曼那安上了

火焰似的一些利箭，

对准罗刹射了出去，

好像充满毒汁的蛇一般。（6.76.5）




那个罗刹被罗什曼那

用霹雳般的利箭射中；

他昏迷过去了一会儿，

他的感官都在抖动。（6.76.6）




过了一会又恢复了知觉，

他的感官又能活动；

这个英雄看到罗什曼那，

那英勇的人在眼前站定。（6.76.7）






他气得眼睛发了红，

对准罗什曼那向前冲；

他又张嘴说起话来，

这些话都粗鲁难听：（6.76.8）




“在我们第一次交手时，

我那英勇你忘记了吗？

你同你哥哥都被缚住，

倒在战地上在那里挣扎。（6.76.9）




你们俩在那场大战里，

都被我那霹雳似的箭射中，

躺在地上失去了知觉，

还有你们的那些随从。（6.76.10）




或许你已经忘记了，

我看你是一心一意

想去把那阎王见，

因此才把我挑逗刺激。（6.76.11）




如果你在第一次交手时，

还没有看到我的本领，

那么我今天就向你显显，

站在那里，你不要动！”（6.76.12）




这样对罗什曼那说了话，

就向他射出了七支箭；

又射出十支箭，箭刃锋利，

对准了那个猴子哈奴曼。（6.76.13）




这一个英勇的罗刹，

对准了维毗沙那，

射出了一百支箭，

他的怒气双倍增加。（6.76.14）




罗摩的这个弟弟，

看到因陀罗耆的举措，



轻蔑地笑了一笑，

说了句：“这算什么！”（6.76.15）




射出了可怕的利箭，

这一个人中的英雄，

对准了罗波那之子，

他面无惧色怒气冲冲：（6.76.16）




“夜游者呀！你的这些箭，

根本上不得战场；

那样轻，又那样没劲，

射到身上让我欢畅。（6.76.17）




想取胜的英雄们，

从来不这样战斗。”

他这样说完了话，

就用箭雨向他倾投。（6.76.18）




他那镶金的铠甲，

被那些利箭射中，

纷纷散落到车上，

好像星群落下天空。（6.76.19）




铠甲被铁箭射落，

他浑身都是创伤；

因陀罗耆在战场上，

好像初升的太阳[image: 注释40]。（6.76.20）




他们俩互相搏斗，

时时都要喘息一番；

两人身上都中满了箭，

鲜血把全身流满。（6.76.21）




他们俩精通兵器数第一，

他们俩再显示自己的兵器，

射出的各种各样的利箭，



他们俩都挡在天空里。（6.76.22）




他们俩投射得

准确、轻巧、美妙、妥善；

在人与罗刹之间，

展开了一场恶战。（6.76.23）




他们俩那可怕的掌声，

这里那里都可以听到；

发出了可怖的声响，

好像天空里两块云彩叫。（6.76.24）




在战斗中那金尾的箭，

落到了他们俩身上；

上面沾满了鲜血，

都一起落到地面上。（6.76.25）




他们俩那成千的箭，

在空中同他的利箭，

冲撞挤碰在一起，

折断了裂成碎片。（6.76.26）




他们俩射出来的箭，

在战场上堆成了堆；

好像成堆的俱舍草，

同两堆火在祭坛上堆。（6.76.27）




这两个高贵的人和罗刹，

身上都布满了伤疤；

好像两棵舍摩尼金输迦，

没有叶子开满了繁花。（6.76.28）




这一场搏斗真够凶猛，

时时爆发出可怕的战声；

因陀罗耆和罗什曼那，

他们两个都想获胜。（6.76.29）






罗什曼那斗因陀罗耆，

因陀罗耆斗罗什曼那；

根本不知道疲倦，

他们俩彼此砍杀。（6.76.30）




成群成群的利箭，

把他俩身上射满；

这两个大英雄好像是，

初升起来的两座大山[image: 注释41]。（6.76.31）




他们俩的身躯四肢，

全都被鲜血流满；

上面都遮满了箭，

好像是熊熊的火焰。（6.76.32）




他们俩奋勇搏斗，

过去了很长的时间；

他们俩不想住手，

他们俩不感到疲倦。（6.76.33）




这个罗什曼那，

在战斗中没有胜；

那个维毗沙那，

想让他愉快高兴；

他又想消除掉

他那战斗的疲倦；

这个威力大的罗刹，

来到两军阵前站。（6.76.34）
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看到那个人和罗刹，

专心致志互相搏斗；

罗波那的英雄弟弟，

站在搏斗的阵头。（6.77.1）




维毗沙那站在那里，

把那一张大弓来拉，

射出大箭尖头锋利，

对准那成群的罗刹。（6.77.2）




这些箭样子像火焰，

一齐向下面飞旋，

穿透了罗刹的身躯，

好像霹雳劈开大山。（6.77.3）




跟随在维毗沙那身后，

在战场上那些罗刹头领，

也用插杵、刀和三股叉，

戳透了那些罗刹英雄。（6.77.4）




这一个维毗沙那，

被罗刹们所围拥；

看上去像一头大象，

在愉快的小象群中。（6.77.5）




他鼓动那些猴子们，

努力对罗刹们作战；

这个了解时间的罗刹头子，

在适当的时候开了言：（6.77.6）




“他现在是那罗刹王的

唯一的最后的希望；

只有他还剩下有兵，

猴子头领！为什么观望？（6.77.7）






如果这一个坏蛋罗刹，

在战场上被消灭，

剩下的军队会舍弃罗波那，

这军队也将被灭绝。（6.77.8）




英雄钵罗诃私陀被杀，

还有大力的尼空婆、

鸠槃羯叻拿和鸠槃，

以及罗刹图牟罗刹、（6.77.9）




阿甘波那、须波哩湿婆[image: 注释42]，

还有罗刹斫迦罗摩林[image: 注释43]、

甘波那、萨埵梵陀[image: 注释44]、

帝梵陀伽、那兰陀伽。（6.77.10）




所有这一些罗刹英雄，

这些大力的英雄都已被杀；

你们用双臂跳过大海，

现在不过跳个小水洼。（6.77.11）




猴子们！他是唯一剩下的

还想要战胜的罗刹；

所有那些原在一起的

罗刹们都已经被杀。（6.77.12）




那是完全不应该的：

叔叔杀死自己的侄子；

但是为了对罗摩的爱，

我仍要把哥哥的儿子杀死。（6.77.13）




我心里想把他来杀，

泪水堵塞了我的眼睛；

让粗胳臂的罗什曼那

把这件事情去完成。

猴子们却要去杀死



来到跟前的那些随从。”（6.77.14）




这个非常光辉的罗刹，

说这些话来鼓励猴子；

猴子头领都高兴起来，

他们的尾巴摇摆不止。（6.77.15）




这些猛虎般的猴子，

时时欢乐得吼叫起来；

他们发出各种的叫声，

好像孔雀看到云彩。（6.77.16）




熊罴之王阎婆梵，

率领着自己那些头领；

他们用石头和爪子，

向那些罗刹进攻。（6.77.17）




熊罴王正在砍杀

那些大力的罗刹；

罗刹手持各种兵器，

丢掉恐惧包围了他。（6.77.18）




他们用利箭和大钺，

用三股叉、杖和大箭，

在搏斗中砍杀阎婆梵，

他正把罗刹大军杀砍。（6.77.19）




于是在猴子和罗刹之间，

展开了一场喧嚣的恶战；

就好像天神阿修罗生了气，

发出了可怕的狂吼一般。（6.77.20）




哈奴曼也生了气，

从山上拔下娑罗树；

他就这样成千成千地

把罗刹们来杀戮。（6.77.21）






因陀罗耆同自己叔叔，

恶狠狠地斗了一场；

他又来追赶罗什曼那，

他专把敌人英雄杀伤。（6.77.22）




罗什曼那和罗刹两个，

又在战场上搏斗起来，

他们俩相互投射箭流，

彼此都想把对方杀害。（6.77.23）




这两个大力者经常是

隐藏在箭网的后面；

好像夏日结束的时候，

日月被云彩遮蔽一般。（6.77.24）




看不出怎样拿弓和上箭，

看不出怎样把弓抓住，

看不出怎样上弦和拆弦，

看不出怎样把箭射出。（6.77.25）




看不出怎样攥起拳头，

看不出怎样命中目标；

他们俩搏斗在一起，

手的动作是这样轻巧。（6.77.26）




从弓上射出来的箭，

像网一般遮盖四方；

天空都被严密遮盖，

看不见任何的形象；

一切都被黑暗遮蔽，

到处显得可怕惊慌。（6.77.27）




在这时候，风不吹了，

火焰也不再燃烧；

“但愿全人寰都平安！”

大仙人们这样念叨；

乾闼婆和天上歌手，



也都从天上一齐来到。（6.77.28）




狮子般罗刹的四匹马，

颜色发红，金饰身上装；

罗什曼那射出四支箭，

把它们一个一个射伤。（6.77.29）




罗什曼那双手轻巧，

他又射出一支斧刃箭；

那个车夫正在奔驰，

他的脑袋从身上射断。（6.77.30）




罗波那之子在战斗中，

看到车夫已被射毙；

他失掉了战斗的狂乐，

一下子变得垂头丧气。（6.77.31）




那一些猴子头领们，

看到罗刹脸上丧了气；

他们都十分高兴，

向罗什曼那致敬礼。（6.77.32）




于是钵罗摩亨和舍罗婆，

罗婆萨和乾闼摩陀诺，

这四个猴子的头领，

按捺不住动手来捕捉。（6.77.33）




这四个猴子迅速地

跳向那四匹杰出的马；

对准那四匹马扑了过去，

他们威力猛，力量极大。（6.77.34）




这四匹马站在那里，

被山岳般的猴子所扭；

从它们的嘴里面，

鲜血往外直喷流。（6.77.35）






他们杀死了那些马，

他们把大车捣碎；

又迅速走了回去，

往罗什曼那身旁紧偎。（6.77.36）




马被杀死车砸碎，

车夫也被敌人击毙；

因陀罗耆跳下车来，

对罗什曼那射箭如雨。（6.77.37）




这个罗什曼那，

比得上因陀罗，

他用锋利的箭去射

站在地上的恶魔。

罗刹最初也射出了

许多锋利的箭；

罗什曼那用箭丛

把恶魔来阻拦。（6.77.38）
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这个光辉的夜游者，

马被杀死，站在地上；

因陀罗耆非常忿怒，

他的威严闪闪发光。（6.78.1）




这两个勇猛的弓箭手，

彼此用箭互相射伤；

怀着必胜的信心猛冲，

好像两只优秀的大象。（6.78.2）




那些罗刹们和猴子们，

他们互相厮打伤害；

他们不丢弃自己的主子，

从各处集拢到一起来。（6.78.3）




罗刹对准了罗什曼那，

用十分轻巧的手法

射出了雨般的箭，

好像因陀罗把雨来下。（6.78.4）




因陀罗耆发射的箭雨，

实在是难以抵挡；

折服敌人的罗什曼那，

都挡了回去，不慌不忙。（6.78.5）




罗波那的那一个儿子，

认为罗什曼那铠甲难以射穿；

因陀罗耆对准他的额头，

射出了三支尾巴美丽的箭；

他直气得暴跳如雷，

迅速地把兵器拿出来显。（6.78.6）




额头上中了许多箭，

罗什曼那看上去就像

在战场上酣战的



有三个峰顶的山一样。（6.78.7）




他在这场大搏斗中，

也为罗刹的箭所窘；

罗什曼那迅速地

发出五支箭把他射中。（6.78.8）




罗什曼那和因陀罗耆，

两个英雄都有大弓；

互相用没羽的箭对射，

这两个威力可怕的英雄。（6.78.9）




他们俩都手持弓箭，

面对面地向前猛冲；

用可怕的箭射向全身，

他们俩都想把胜利来争。（6.78.10）




维毗沙那暴怒起来，

对准了马已被杀的罗刹，

向他胸口上射了五支箭，

这些箭好像是毒蛇。（6.78.11）




这些箭尾巴上镶着黄金，

命中目标把他的身躯射穿；

箭上面都沾满了鲜血，

好像红颜色的大蛇一般。（6.78.12）




因陀罗耆生了叔叔的气，

这大力罗刹抓起一支箭，

这无上的箭是阎王所赠，

在那些罗刹的队伍中间。（6.78.13）




光辉的罗什曼那，

这个人勇猛可怖；

看到了这一支大箭，

他把另一支箭抓住。（6.78.14）






威德无限的财神爷，

在梦中把这支箭相赠；

连因陀罗在内的神魔，

都无法抵挡得胜。（6.78.15）




这两个专心致志的英雄，

都有超群出众的箭；

他们俩拉开了硬弓，

他们俩都光辉闪闪。（6.78.16）




弓上射出的两支没羽箭，

把天空都照得很光亮；

箭头迅猛地向前飞驶，

然后猛然间互相对撞。（6.78.17）




它们俩像两颗巨星，

互相撞击在一起；

在战场上撞成一百块，

然后落下了大地。（6.78.18）




罗什曼那和因陀罗耆，

看到两件兵器撞碎；

在战场上堕落在地，

他们俩都忿怒又羞愧。（6.78.19）




罗什曼那发了火，

祭起了婆楼那宝；

因陀罗耆在战斗中

投出了噜捺罗宝。（6.78.20）




他们俩这一场恶斗，

喧嚣简直像奇迹；

站在天空里的神灵，

他们把罗什曼那围起。（6.78.21）




在猴子和罗刹之间

这场喧嚣可怕的恶斗中，



很多神灵站在天上，

他们都非常吃惊。（6.78.22）




仙人、祖先和神仙，

乾闼婆、金翅鸟和蛇，

他们簇拥着因陀罗，

在战斗中把罗什曼那护遮。（6.78.23）




罗摩的弟弟在战场上，

射出了另一支杰出的箭；

它简直像火焰一般，

想把罗波那之子来斩。（6.78.24）




箭身是圆的，羽毛很美，

骨节美妙，构造结实；

它能够把身躯射穿，

箭上面装饰着金子。（6.78.25）




它难以制服，无法阻挡，

使罗刹们都大为惊慌；

它简直像一条毒蛇，

受到成群天神的赞扬。（6.78.26）




有大威德的天帝释，

曾用它打败檀那婆；

当年在神和阿修罗搏斗中，

那一个勇猛的因陀罗。（6.78.27）




这一件因陀罗法宝，

在战斗中锐不可当；

最优秀的人把最优秀的箭，

上到了最优秀的弓上。（6.78.28）




把这一件法宝上在弓上，

这一个难以抗拒的人，

把消灭敌人的弓拉开举起，

好像是世界末日的死神。（6.78.29）






把箭上在优秀的弓上，

他就开口把话说出；

这个吉祥的罗什曼那，

自己说的话很有益处：（6.78.30）




“如果罗摩十车王之子，

真正虔诚把真理坚持，

真正勇敢没有敌手，

就请你把因陀罗耆射死。”（6.78.31）




罗什曼那这样说了话，

他就把弓拉到耳际；

这个英雄在战场上，

射箭直奔因陀罗耆；

杀敌英雄罗什曼那，

射出了因陀罗兵器。（6.78.32）




因陀罗耆的那个脑袋，

两边的耳环闪闪发光；

上面还戴着头盔，

被箭射中落到地上。（6.78.33）




罗刹王子的大脑袋，

从身躯上被砍掉；

上面沾满了鲜血，

落在地上金光闪耀。（6.78.34）




罗波那的这个儿子，

被杀很快倒在地上；

他穿着铠甲戴着头盔，

手执弓箭被杀身亡。（6.78.35）




所有的猴子和维毗沙那，

都大声喊叫恣情狂欢；

罗刹被杀，他们愉快，

好像苾力特罗被杀时的神仙。（6.78.36）






天空里的那一些

高贵的神灵和仙人，

那些乾闼婆和天女，

也都欢呼一阵一阵。（6.78.37）




那一支罗刹大军，

知道主帅已经阵亡；

猴子们胜利在握，

杀得他们逃向四方。（6.78.38）




罗刹们被猴子痛击，

都丢掉了手中的兵器，

冲着楞伽城猛往回跑，

跑得惊慌几乎要昏迷。（6.78.39）




罗刹们都害了怕，

成百地四出窜逃；

他们都丢掉兵器：

三股叉、大钺和刀。（6.78.40）




有的被猴子们穷追，

仓皇逃进了楞伽城；

有的掉到大海里去，

有的隐藏在大山中。（6.78.41）




看到那个因陀罗耆，

被杀倒在战场上面，

成千上万的罗刹中，

没有谁敢让人看见。（6.78.42）




正像落山的太阳，

再也显露不出光芒；

这个罗刹头子一死，

罗刹们就逃向四方。（6.78.43）




好像太阳光芒消逝，



好像烈火已经熄灭，

这个威力大的罗刹，

丢掉性命气息断绝。（6.78.44）




罗刹王的儿子死掉，

全世界都欢欣鼓舞；

这个敌人被消灭了，

再也不受那一些苦。（6.78.45）




那尊者天帝因陀罗，

还有所有的天神，

大家都兴高采烈，

这个坏蛋终于丧身。（6.78.46）




水和天空都洁净了，

底提耶和檀那婆都高兴；

使全世界害怕的家伙，

终于倒在地上丧生。（6.78.47）




天神、乾闼婆和檀那婆，

都聚在一起把话来说：

“没了苦恼，没了玷污，

让婆罗门随意游乐。”（6.78.48）




猴子头领在战场上，

个个也都快乐欢畅；

他们看到那非常勇猛的

罗刹头子被杀身亡。（6.78.49）




维毗沙那和哈奴曼，

熊罴的统领阎婆梵，

他们对胜利欢欣鼓舞，

他们把罗什曼那称赞。（6.78.50）




那一群猴子叫呀，

他们都吼呀闹呀；

他们的目的已经达到，



他们围住了罗什曼那。（6.78.51）




这些猴子把尾巴

频频地摆动摇晃；

“罗什曼那胜利了！”

他们这样把话来讲。（6.78.52）




猴子们心满意足，

他们互相偎依拥抱；

他们互相谈论的，

总离不开罗什曼那这一套。（6.78.53）




罗什曼那的事业，

实在是难能可贵；

他的朋友们看到，

心里都非常欣慰。

因陀罗的敌人，

现在已被歼灭；

天神们听到了，

心里也都欢悦。（6.78.54）
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有吉祥相的罗什曼那，

浑身上下流满了鲜血；

他心里非常高兴，

把因陀罗耆消灭。（6.79.1）




这光辉勇敢的人，

让阎婆梵和哈奴曼，

还有所有的猴子，

都从阵地上回转。（6.79.2）




他迅速地走到了

须羯哩婆和罗摩跟前；

罗什曼那用手扶住

维毗沙那和哈奴曼。（6.79.3）




走到了罗摩跟前，

罗什曼那向他请安；

像天帝之弟对因陀罗，

他站在哥哥身边；

这个英雄向他报告，

怎样把因陀罗耆歼。（6.79.4）




维毗沙那也愉快地

向罗摩报告描述，

高贵的罗什曼那，

砍掉因陀罗耆的头颅。（6.79.5）




罗摩把弟弟搂在怀里，

把这个疼痛的人拥抱着；

他在他头顶上嗅来嗅去，

又急急忙忙把他抚摩；

这位人中英豪安慰他，

对罗什曼那把话来说：（6.79.6）




“你完成了艰巨的事业，



你做了件大好的事情；

我今天已经没有敌人，

罗波那也将丧掉性命；

他听到自己的儿子，

还有罗刹军已经丧生。（6.79.7）




如果那个罗刹头子，

痛悼儿子敢于出动，

率领着一支大军，

我将会要他的命。（6.79.8）




罗什曼那！有你领导，

不管悉多还是这大地，

今天都不难获得，

你已杀死天帝的仇敌。”（6.79.9）




罗摩这样安慰弟弟，

他还把他来搂抱；

罗摩愉快地对着

须私那把话说道：（6.79.10）




“热爱朋友的罗什曼那，

这有大智慧的受了苦；

你应该这样去做，

让他把健康恢复；

赶快把罗什曼那，

还有维毗沙那的痛苦解除。（6.79.11）




在熊罴猴子大军里面，

那些用树打仗的英雄，

还有其他受伤的战士，

都要解除他们的苦痛。”（6.79.12）




听完了罗摩这一番话，

高贵尊严的猴子头领，

把最好的仙药送到了

罗什曼那、维毗沙那鼻中。（6.79.13）






他嗅过了他的香药，

立刻就恢复了健康；

他不再感到痛苦，

他的伤疤立刻长上。（6.79.14）




他又遵照罗摩的命令，

给那些猴子治病；

以维毗沙那为首，

所有的猴子头领。（6.79.15）




恢复了原来的样子，

不再感到什么痛苦；

罗什曼那高兴起来，

转瞬之间健康舒服。（6.79.16）




于是这个罗摩，

还有群猴之王，

罗刹维毗沙那，

阎婆梵熊罴王，

看到罗什曼那

病除站立起来；

同猴子大军一起，

感到非常愉快。（6.79.17）




高贵的罗摩，

把罗什曼那称赞；

他完成了大事，

这事难以承担；

知道因陀罗耆，

阵前已被消灭，

这些猴子头领，

大家欢喜怡悦。（6.79.18）
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罗波那驾前的大臣们，

听到因陀罗耆被杀掉；

他们怀着痛苦的心情，

走来向十头魔王报告：（6.80.1）




“大王呀！你的那个儿子，

在搏斗中被罗什曼那所杀；

光辉的王！我们瞪眼瞅着，

有维毗沙那帮助了他。（6.80.2）




聪明的因陀罗耆，

你那儿子英勇难当；

他被罗什曼那杀死，

英雄同英雄相遇在战场。”（6.80.3）




听到了自己的儿子，

在战场上的因陀罗耆，

已经残酷地被杀死，

罗波那一下子昏迷。（6.80.4）




好久以后才苏醒过来，

这一位罗刹国王，

嘴里悲悼，说个不停，

他思念爱子心里悲伤：（6.80.5）




“哎呀！罗刹军的主将！

威力无比我的儿郎！

你曾经打败过因陀罗，

今天怎会为罗什曼那所伤？（6.80.6）




你一发火就能用箭，

连死神也要射杀；

你能射穿曼多罗山，

罗什曼那不在话下。（6.80.7）






今天那死神阎摩，

我对他又有了敬意；

粗胳臂的！你今天

竟然被死神捉了去。（6.80.8）




谁要是为主子而被杀，

这个人死后定能升天；

这是优秀战士的道路，

甚至在所有神仙之间。（6.80.9）




今天所有的神仙们，

护世四天王和仙人，

看到因陀罗耆被杀，

无所畏惧甜美安寝。（6.80.10）




今天整个这三个世界，

加上大地和林莽，

由于缺了因陀罗耆，

我觉得都空空荡荡。（6.80.11）




今天我在后宫中，

将听到罗刹女哭声；

好像在那山洞里面，

成群大象狂叫忍痛。（6.80.12）




折磨敌人者！这王位、

这楞伽城、这些罗刹、

你母亲、我、你老婆，

你丢下我们到哪里去啦？（6.80.13）




亲爱的！你本来应该

给我举行祭典送葬；

现在却要我来为你举行，

你已经先去见了阎王。（6.80.14）




那须羯哩婆、罗摩，

和那罗什曼那都还活着；



我的眼中钉还没拔掉，

你到哪里去了，丢下我？”（6.80.15）




这罗刹头子罗波那，

就是这样痛苦哀诉；

儿子被杀他难过，

他突然发火暴怒。（6.80.16）




他天性本就残暴，

怒火使他发了昏；

就像暴怒的噜捺罗，

让人们难以接近。（6.80.17）




他这样暴跳如雷，

两眼里流出眼泪；

好像点燃的灯火中

流出了一滴滴油水。（6.80.18）




他恨得咬牙切齿，

咬牙声听得清晰；

好像被檀那婆推着转的

一部榨香油的大机器。（6.80.19）




他忿怒得像劫末烈火，

他眼睛看到什么地方，

什么地方就一片惊恐，

那些罗刹都想隐藏。（6.80.20）




他像死神一样暴怒，

他想吞噬动的和不动的；

他向四面八方观看，

罗刹们不敢向前拥挤。（6.80.21）




罗刹头子罗波那，

就这样火气大发；

他在罗刹群中说话，

鼓励他们奋勇拼杀：（6.80.22）






“我在几千年里面，

实行最艰苦的苦行；

有了这样一些功绩，

梵天对我满意又同情。（6.80.23）




为了对我奖赏报酬，

大梵天发了慈心，

钦赐给了我无畏，

不怕阿修罗和天神。（6.80.24）




他赐给我一身铠甲，

光辉像那太阳一样；

同神魔战斗的时候，

金刚短枪也无法伤。（6.80.25）




我今天要穿上铠甲，

乘上战车到战场上；

因陀罗下凡也无用，

看谁能够把我阻挡。（6.80.26）




大梵天对我满意，

在同神魔搏斗中，

他钦赐给我利箭，

还有一张巨大的弓。（6.80.27）




今天我将把那一张，

可怕的大弓来拉；

在激烈的大搏斗中，

杀死罗摩、罗什曼那。”（6.80.28）




儿子的死使他伤心，

这个英雄气急败坏；

罗波那四下里看了看，

下决心把悉多杀害。（6.80.29）




他天性可怕眼睛红，



他忧心忡忡对着罗刹，

罗刹们形象可怕声音悲，

罗刹王对他们说了话：（6.80.30）




“为了迷惑那些猴子，

我的儿子施展妖术；

他变出了一个悉多，

装着把她来宰屠。（6.80.31）




今天我要亲自动手，

把这妖术变成真事；

我要杀死那个悉多，

她对刹帝利忠实。”

他对大臣们这样说完，

就迅速地拔出了刀子。（6.80.32）




他拔出那绝妙的刀子，

像洁净的云彩那样闪光；

他大跨步冲了出去，

会议的大臣围在他身旁。（6.80.33）




罗波那悲悼儿子，

他心里乱成一团；

他手里拿着刀剑，

匆匆赶往悉多花园。（6.80.34）




看到罗刹王走了过来，

罗刹们发出了狮子吼；

他们互相偎依着说话，

看到罗刹王气得够受：（6.80.35）




“今天那两兄弟看到他，

将会吓得颤抖发呆；

就连那护世四大天王，

他一怒也能把他们战败；

很多的仇敌在战场上，

都将被他一一砍倒起不来。”（6.80.36）






他们就这样说着话，

一起来到了无忧树园；

罗波那气得发了昏，

一下子冲到悉多跟前。（6.80.37）




好心的朋友围着他，

他心里憋着一股子气；

他怒气冲冲冲向前，

好像罗睺冲向卢醯尼。（6.80.38）




美玉无瑕的悉多，

被罗刹女所监护；

她看到罗刹冲来，

手执利刃心发怒。（6.80.39）




看到他手执利刃，

悉多心里发了慌；

很多朋友围着他，

不回头往前直闯。（6.80.40）




“这家伙怒气冲冲，

亲自奔到我的身边，

想把有夫之妇来杀，

好像我没有丈夫一般。（6.80.41）




我忠于自己的丈夫，

他再三来逼迫我：

‘当我的老婆同享乐！’

但都被我所拒绝。（6.80.42）




我不屈从于他的愿望，

他显然很不高兴；

他真气得发了昏，

今天就来要我的命。（6.80.43）




也许罗摩、罗什曼那，



那猛虎般的兄弟俩，

今天为了我的缘故，

被那个非雅利安所杀；

哎呀！呸！竟然为了我，

那两个王子死于罗刹。（6.80.44）




我当时真够愚蠢，

没有把哈奴曼的话来听；

如果我坐在他背上逃走，

我也不会受到责备膺惩；

我今天也不会后悔莫及，

我这贞女会搂在丈夫怀中。（6.80.45）




我想，㤭萨厘雅的心，

将会碎成许多瓣，

如果她听到这消息：

她的独子死在阵前。（6.80.46）




他的降生和童年，

这高贵人的青年时期，

他做的那一些事，

她将哭着一一回忆。（6.80.47）




儿子被杀她会失望，

她要给儿子来送葬，

说不定她就要蹈火，

也许跳在水里死亡。（6.80.48）




呸！那驼背的坏蛋，

曼他罗出了坏主意；

㤭萨厘雅由于这个，

今天才陷入痛苦里。”（6.80.49）




看到那贞洁的悉多，

这样地自言自语，

好像被罗睺所威逼，

没有月亮的罗醯尼。（6.80.50）






名叫须钵哩尸婆的魔女，

对罗刹主子罗波那，

他被大臣们围拥着，

她对他张口说话：（6.80.51）




“十头魔王达奢羯哩婆！

你这财神爷下凡的兄弟，

你怎么能丢掉达磨，

想杀悉多，你生了气？（6.80.52）




你精通吠陀忠于誓言，

你经常把达磨来维护；

英雄的罗刹主子呀！

你怎能把妇女来杀戮？（6.80.53）




悉多生得非常漂亮，

请耐心等待，国王！

同我们一起耐心等，

把怒气发泄在罗摩身上。（6.80.54）




今天是黑半月的第十四天，

你要把一切东西都准备好；

带领着你那些兵卒，

在新月之夜把胜利夺到。（6.80.55）




你英勇而又聪明，

手持刀剑登上战车；

你把十车王子罗摩杀死，

你就能得到这个悉多。”（6.80.56）




这个坏蛋罗波那，

把这一番话听到；

这是一个朋友，

向他提出的忠告。

这个勇猛的罗刹，

又转回了宫中；



朋友们围着他，

回到了会议厅。（6.80.57）
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魔王走进了会议厅，

垂头丧气很痛苦；

一屁股坐到宝座上，

像喘气的狮子在发怒。（6.81.1）




这个有大力的魔王，

由于丧子痛苦异常；

对那些双手合十的将领，

罗波那开口把话来讲：（6.81.2）




“你们各位都带上

那些大象和那些马；

率领着车队和步兵，

现在就从这里出发。（6.81.3）




你们要把那一个罗摩，

从四面包围起来杀害；

兴奋地向他射出箭雨，

好像雨季里的云彩。（6.81.4）




也许我使用利箭，

在大战中把他全身射穿，

明天我同你们把他杀死，

让全世界都能看得见。”（6.81.5）




罗刹王这样把话说，

罗刹们听完了他的话，

迅速地乘车冲了出去，

把各种部队带在麾下。（6.81.6）




太阳刚刚升起来，

在罗刹和猴子之间，

就展开了非常可怕的、

一场喧嚣的恶战。（6.81.7）






猴子和罗刹在战场上，

使用兵器各种各样，

门闩、牌枪、剑和大钺，

他们互相砍剁杀伤。（6.81.8）




大象和战车就是河堤，

马是鱼，旗帜是大树；

鲜血流成了一条大河，

带着成堆的尸体流注。（6.81.9）




猴子头领在战场上，

跳来跳去地打碎

旗帜、铠甲、车辆和马，

各种的兵器包括在内。（6.81.10）




猴子们用锋利的牙齿，

他们也用锋利的爪子，

把罗刹的头发、耳朵和额头，

还有他们的鼻子来撕。（6.81.11）




成百成百的猴子们，

爬上了一个个的罗刹；

就好像群鸟飞上大树，

树上果实累累满满挂。（6.81.12）




罗刹们的个子像大山一般，

他们用极重的钉头锤，

用牌枪、剑和大钺，

把可怕的猴子来杀追。（6.81.13）




这一支猴子大军，

被罗刹们所杀屠；

他们跑到罗摩身边，

请十车王子来保护。（6.81.14）




于是这光辉的罗摩，

这勇猛的人抓起了弓；



射出的箭好像下雨，

他闯入了罗刹军中。（6.81.15）




罗摩闯入罗刹军中，

好像太阳进入浓云；

太阳用火来烧，他用箭，

罗刹云彩都不能靠近。（6.81.16）




这罗摩在战场上

做出的可怕的事情，

实在是难以做到，

罗刹们都看在眼中。（6.81.17）




他奔驰在千军万马中，

他消灭了那一些英雄；

罗刹们却看他不见，

好像是吹入林中的风。（6.81.18）




罗摩行动非常迅捷，

罗刹大军被砍被剁，

被飞箭所烧，兵器所伤，

他们却看不到罗摩。（6.81.19）




他打击他们的身躯，

他们却看不到罗摩；

就好像众生看不到

支配感官的神我。（6.81.20）




他杀死那些大象，

他杀死那些将领，

他用锋利的箭射死

同马匹在一起的步兵。（6.81.21）




这样，所有罗刹在战场上，

看到长得同罗摩相似的罗刹，

因为同罗摩长得相似，

他们就火起来互相残杀。（6.81.22）






罗摩在焚烧敌人的大军，

他们却是看他不到；

这高贵尊严的人祭起的

乾闼婆兵器把他们吓倒。（6.81.23）




那一群罗刹在战场上，

看到成千上万的罗摩；

在这一场大搏斗中，

有时又只看到罗摩一个。（6.81.24）




高贵罗摩的那张金弓，

它的弯曲处在那里旋转；

罗刹们看不到罗摩，

只看到它像火轮一般。（6.81.25）




罗摩的身躯是轮的轴心，

力量是光辉，箭是轮辋，

护手声和弦声是轮子的声音，

力量和智慧是轮子的光芒。（6.81.26）




他被天上兵器威光所绕，

他在战斗中把罗刹杀死，

众生看到了这个罗摩轮，

就好像是死神的轮子。（6.81.27）




有成万的罗刹兵卒，

坐在风一般迅速的车上；

有一万八千个罗刹兵，

乘坐勇猛奔驰的大象。（6.81.28）




有一万四千个兵卒，

坐在驮人的骏马上；

足足有十万个罗刹，

他们是步兵走在地上。（6.81.29）




在一天的八分之一的时间内，



他使用火焰似的火箭，

罗摩孤身一个人就杀死

这样多罗刹随意把形变。（6.81.30）




他们的马被杀，车被砸，

疲惫不堪，旗帜歪倒；

剩下的那一群罗刹，

对着楞伽城猛向前跑。（6.81.31）




那阵地上倒满了

杀死的步卒、马和大象；

就像那忿怒的噜捺罗，

他那游戏的花园一样。（6.81.32）




天上的神仙和乾闼婆，

还有最高仙人和悉陀，

“好哇！好哇！”他们高呼，

看到罗摩战绩，礼拜罗摩。（6.81.33）




须羯哩婆站在身旁，

罗摩对他开口把话讲：

“这就是我那法宝的力量，

噜捺罗的力量就是这样。”（6.81.34）




罗刹的大军，

这样被击溃；

高贵的罗摩，

与因陀罗媲美。

他射箭，用兵器

一点不疲倦；

天神心里乐，

把他来夸赞。（6.81.35）




《罗摩衍那（六下）·战斗篇（下）》第八十一章终





第八十二章

成千上万的大象、

驮着战士的骏马、

火焰一般的战车，

成千上万旗帜上面插。（6.82.1）




成千上万的罗刹，

把锤和门闩当兵器使；

这些英雄随意变形，

打着各种黄金旗帜。（6.82.2）




他们都被锋利的箭杀死，

箭上有精炼的黄金镶嵌；

罗波那使用的部队，

都被不知疲倦的罗摩消灭完。（6.82.3）




剩下的那一群夜游者，

看到了听到了心里发慌；

罗刹女也聚集在一起，

愁绪满怀，头垂气丧。（6.82.4）




儿子被杀的那些寡妇，

亲属被杀，痛哭失声；

同罗刹女们走在一起，

忧愁难过，心里悲痛。（6.82.5）




“那个老妖首哩薄那迦，

龇着獠牙，肚子挺大；

怎么竟在林中追求罗摩，

他像爱神一般俊美潇洒？（6.82.6）




他非常年轻，有道德，

乐意看到众生幸福；

这个杀人魔女看到了他，

这丑女人立刻被他迷住。（6.82.7）






这一个奇丑的罗刹女，

怎么竟爱上了罗摩？

他具备众美，有威力，

她却缺少一切美德。（6.82.8）




由于那个人倒了霉，

这满脸皱纹的白发女妖，

干出这样令人难堪的事，

为全世界所谴责耻笑。（6.82.9）




导致罗刹们的灭亡，

突舍那和伽罗的灭亡，

这个不般配的女妖，

竟然向罗摩求爱逞强。（6.82.10）




就由于这个原因，

罗波那把仇怨结下；

十头魔王抢来悉多，

为了对他进行惩罚。（6.82.11）




达奢羯哩婆没有能够

得到遮那竭女儿悉多；

他却同勇猛的罗摩，

结下了难解的纠葛。（6.82.12）




看到那罗刹毗罗陀，

想把那悉多来调戏；

罗摩孤身一个杀死他，

这是他威力的证据。（6.82.13）




一万四千个罗刹，

他们的行动很可怕；

他们在阇那私陀那，

被火焰般的利箭所杀。（6.82.14）




伽罗在战场上被杀死，

突舍那和底里尸罗娑被击毙；



太阳般的箭杀死他们，

这也是他威力的证据。（6.82.15）




胳臂长一由旬，把血来吸，

他气得大声狂吼不停；

这个迦槃陀被杀了，

这是罗摩威力的证明。（6.82.16）




罗摩还杀了大力波林，

那个千眼恶魔的儿子，

样子好像是一块云彩，

这也是他威力的证据。（6.82.17）




家住在哩舍牟迦山上，

希望幻灭，悲伤不已，

须羯哩婆又被扶上王位，

这也是他威力的证据。（6.82.18）




维毗沙那对他说出了

合乎达磨和利的话，

对所有罗刹都有利，

罗波那一时糊涂不听他。（6.82.19）




财神爷的那个弟弟[image: 注释45]，

如果听了维毗沙那的话，

这一座楞伽城也不至于

变成了墓地忧伤备加。（6.82.20）




罗波那听到罗摩杀死了

大力的鸠槃羯叻拿，

又杀死爱子因陀罗耆，

一点也不悔悟，这个罗波那。（6.82.21）




‘我的儿子、我的兄弟、

我的丈夫都已阵亡。’

在每一家罗刹住宅里，



都可以听到这种叫嚷。（6.82.22）




成千成万的被摧毁，

那些车辆、马和大象；

还杀死了罗刹兵卒，

英雄罗摩在战场上。（6.82.23）




就好像是那噜捺罗，

那毗湿奴和大因陀罗，

又好像是死神自己，

来杀我们装出样子是罗摩。（6.82.24）




英雄都被罗摩杀死，

我们活着没有希望；

看不到苦难何时结束，

丢掉领导我们悲伤。（6.82.25）




英雄的达奢羯哩婆[image: 注释46]，

得到了梵天的福祐；

他不了解这些恐怖，

都来自罗摩之手。（6.82.26）




天神不能，乾闼婆不能，

毕舍遮不能，罗刹也不能，

从罗摩手中来拯救他，

他现在受到了苦痛。（6.82.27）




在一次一次的战斗中，

对罗波那出现了恶兆；

这些恶兆就预示着，

罗摩将把罗波那杀掉。（6.82.28）




他讨得了大梵天的欢心，

钦赐给罗波那无畏；

神仙、檀那婆和罗刹都不怕，

凡人却没有计算在内。（6.82.29）






我认为，毫无疑问，

凡人带来的恐怖已来到；

他将把罗刹和罗波那，

都残酷地一一杀掉。（6.82.30）




这个大力的罗刹得到恩赐，

神仙们受到他的迫害；

他们就躬行各种苦行，

向老祖宗大梵天礼拜。（6.82.31）




高贵尊严的大梵天，

为了神仙们的幸福，

他就对所有的神灵，

把伟大的话说出：（6.82.32）




‘所有的檀那婆和罗刹，

活动在三个世界里，

从今天起他们要经常

对神仙们戒慎恐惧。’（6.82.33）




以因陀罗为首的神仙们，

他们都在一起聚拢；

大天以公牛为帜破坏三城，

他们让这位尊神高了兴。（6.82.34）




尊神大天高了兴，

他对神仙们把话来说：

‘为了你们的幸福，

一女子要下凡杀死众魔。’（6.82.35）




神仙们已经决定了，

这悉多要来消灭群魔；

连那个罗波那也在内，

像从前饥饿消灭檀那婆。（6.82.36）




那一个坏蛋罗波那，



干下了这样的罪恶勾当；

罗波那可怕的吼声，

充满了痛苦忧伤。（6.82.37）




在世界上能把我们拯救，

我们看不到有什么人；

罗摩就要来收拾我们，

好像是劫末的死神。”（6.82.38）




所有的罗刹女，

这样把话说；

互相搂抱住，

伸出了两只胳膊。

她们害了怕，

都垂头丧气；

她们悲惨地

大声来号泣。（6.82.39）
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在楞伽城中家家户户，

罗刹女都痛苦难忍；

魔王罗波那听到了

她们那悲痛的声音。（6.83.1）




他不时长长地叹息，

满肚子心事排除不掉；

看上去可怕的罗波那，

他气得简直如雷暴跳。（6.83.2）




他用牙齿咬嘴唇，

他气得红了眼睛；

连罗刹们都怕见他，

好像劫末烈火熊熊。（6.83.3）




许多罗刹站在身边，

罗刹主对他们说了话；

他们吓得说不清楚，

他像是用眼把他们焚化；（6.83.4）




摩护陀罗和摩诃波哩湿婆，

还有罗刹毗噜钵刹：

“赶快传令给所有的兵卒，

传我的命令大军要出发。”（6.83.5）




听完了他说的话，

那些恐慌的罗刹，

根据国王的命令，

催促安静的罗刹。（6.83.6）




样子丑怪的罗刹，

他们都说：“好吧！”

都举行了祝福礼，

一起走向罗波那。（6.83.7）






这一些勇猛的罗刹，

遵礼向罗波那致敬；

双手合十，站在那里，

都希望主子胜利成功。（6.83.8）




罗波那笑了一笑，

又怒冲冲地说话，

对罗刹摩护陀罗、

摩诃波哩湿婆和毗噜钵刹：（6.83.9）




“今天我的弓射出的箭，

好像劫末的太阳一般；

我要送罗摩、罗什曼那，

到阎罗王住的阴间。（6.83.10）




我要为这些罗刹报仇，

我今天要杀死仇敌，

为伽罗和鸠槃羯叻拿，

为钵罗诃私陀和因陀罗耆。（6.83.11）




不管是天空，还是四方，

不管是江河，还是海洋，

它们再也看不到了，

它们都给我的箭盖上。（6.83.12）




在那一支猴子队伍中，

我今天要把那猴群，

用从弓海里流出的箭流，

把他们粉碎成灰尘。（6.83.13）




猴脸是盛开的荷花，

闪着荷花须的光芒；

这一个猴子的池塘，

我今天要踏碎像象一样。（6.83.14）




今天那些猴子头领，

脸上都中满了箭；



好像带着梗的荷花，

他们要把大地遮满。（6.83.15）




那些猴子手执大树，

搏斗得非常激烈；

我今天要用一支箭，

把他们成百地射裂。（6.83.16）




那些罗刹女丈夫被杀，

她们的兄弟儿子被杀；

我今天要杀死敌人，

把她们的眼泪来擦。（6.83.17）




我要用猴尸把大地盖满，

猴子身躯被我的箭射穿；

他们的感觉早已经消逝，

人们费上劲也看不到地面。（6.83.18）




今天，那些豺狗和老鹫，

还有其他的食肉动物，

我要拿肉让它们吃饱，

吃我用弓射死的敌人的肉。（6.83.19）




赶快把车子准备好，

赶快把弓都带上；

所有的剩下的罗刹，

都要跟我上战场。”（6.83.20）




听完了他所说的话，

摩诃波哩湿婆把话说道，

对着站在那里的将领们：

“你们赶快把车队整理好！”（6.83.21）




部队的将领紧张起来，

挨家挨户把罗刹动员；

他们走路都非常迅速，

他们把楞伽全城跑遍。（6.83.22）






威猛可怕的罗刹，

一转眼都走了出来；

面目可怖发出狂吼，

手里把各种兵器携带。（6.83.23）




有刀子，有三股叉，

有插杵、杵、犁和锤，

有刀刃锋利的短枪，

有边椽，还有大锤。（6.83.24）




有杖和洁净的轮子，

有大钺非常锋利，

有短枪和舍多祇尼，

还有其他优良兵器。（6.83.25）




根据罗波那的命令，

有四个统兵的将官，

弄来一辆有御者的车，

有八匹骏马套在上面。（6.83.26）




罗波那登上了天车，

自己的光彩使它发光；

他好像用自己的威严，

把这大地来压碎一样。（6.83.27）




得到了罗波那的命令，

摩诃波哩湿婆和摩护陀罗，

还有难以征服的毗噜钵刹，

都登上了自己的战车。（6.83.28）




他们兴奋大声吼叫，

好像要把这大地踏穿；

他们发出了可怕吼声，

冲了出去胜利记心间。（6.83.29）




他被成群的罗刹所围拥，



他求战心切跃跃欲试；

他手执宝弓冲了出去，

好像那死神阎罗王临世。（6.83.30）




这个有大力的罗刹王，

乘着战车从城里出发，

车上套着飞驶的骏马，

他去找罗摩、罗什曼那。（6.83.31）




于是太阳失去了光辉，

四面八方漆黑一团；

可怖的怪鸟叫个不停，

大地也在震动抖颤。（6.83.32）




神仙洒下了血雨，

骏马都颠踬欲倒；

旗子顶上落着大鹫，

豺狗们大声号叫。（6.83.33）




他的左眼在跳动，

他的右臂在颤抖，

他脸色变得灰白，

声音嘶哑，话说不出口。（6.83.34）




这个罗刹达奢羯哩婆，

冲出城去到战场上作战；

预示他就要死亡的朕兆，

就这样频频地出现。（6.83.35）




流星从天空里下坠，

像打雷的声音一般；

老鹫在不祥地号叫，

乌鸦也跟着叫唤。（6.83.36）




可怕的凶兆一再出现，

他对这些不问不管；

罗波那糊里糊涂走出，



好像给死神催命一般。（6.83.37）




高贵尊严的罗刹们，

他们那叮当的战车声，

震动了那支猴子大军，

他们求战猛向前冲。（6.83.38）




于是在猴子和罗刹之间，

展开了一场喧嚣的恶战；

他们都想夺取胜利，

他们彼此对着叫唤。（6.83.39）




达奢羯哩婆怒气冲天，

他用装饰着黄金的箭，

射向那一支猴子大军，

把猴子们大量地杀砍。（6.83.40）




有一些皱面的猴子，

被罗波那射掉脑袋；

有的被杀停止呼吸，

有的肋条上中箭裂开；

有的脑袋被箭射穿，

有的眼睛被挖了出来。（6.83.41）




这十头恶魔，

气得眼睛直转；

他乘车在战场上，

东奔西突奋战。

他射出去的箭，

力量非常迅猛；

没有法子抵挡，

那些猴子头领。（6.83.42）
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达奢羯哩婆射出的箭，

把猴子们的身躯射穿；

大地上布满猴子尸体，

横七竖八，散散乱乱。（6.84.1）




罗波那孤身一个射出的

那一些箭无法抵挡；

猴子承受不住闪光的箭，

好像飞蛾无法抵挡火光。（6.84.2）




他们为利箭所逼，

大声吼叫，四出逃窜；

好像是成群的大象，

钻进了林中烈火一般。（6.84.3）




罗波那在战场上，

射着箭追赶猴军；

好像是一阵疾风，

扫除浓厚的残云。（6.84.4）




这个罗刹国的主子，

迅猛地把猴子摧残；

他又加快了速度，

一下子冲到罗摩跟前。（6.84.5）




须羯哩婆看到猴子们，

在战场上被杀逃窜；

他让须私那守卫丛莽[image: 注释47]，

自己下决心去参战。（6.84.6）




他让一个猴子守卫，

这英雄比得上他自己；

须羯哩婆手执大树，

面对敌人冲上前去。（6.84.7）






所有的那些猴子将领，

都一齐在他身边站住；

他们都抓起了大石头，

还抓起各种各样的大树。（6.84.8）




这高大的须羯哩婆，

在战场上大声吼叫；

他把各种各样的罗刹，

都打倒在地杀掉。（6.84.9）




这个大个子的群猴之王，

把罗刹们消灭杀伤；

好像在劫末时分，

大风吹倒老树一样。（6.84.10）




大雨一般的石头块，

落向罗刹大军；

好像云彩洒下石雨，

洒向林中的鸟群。（6.84.11）




猴王投出来的石雨，

打中了那一些罗刹；

好像被打倒的大山，

头被打掉倒在地下。（6.84.12）




四面八方的罗刹，

被须羯哩婆消灭掉；

被打碎倒在地上，

他们都大声嚎叫。（6.84.13）




那个罗刹毗噜钵刹，

手执大弓把姓名通报；

他从战车上跳下来，

向大象的背上急跳。（6.84.14）




有大力的毗噜钵刹，



骑到了大象背上；

他发出可怕的吼叫，

对准猴子向前冲撞。（6.84.15）




猴王须羯哩婆站在阵中，

他对准猴王射出可怕的箭；

罗刹们都惊慌失措，

他稳住他们让他们心安。（6.84.16）




这一个罗刹用利箭，

把猴王真射得够呛；

那猴王暴跳如雷，

下决心要罗刹死亡。（6.84.17）




这一个猴子英雄，

拔起了大树想要进攻；

想把那一只大象杀死，

他猛烈地向前冲。（6.84.18）




那只大象被须羯哩婆

用那一棵大树打中，

它离开了只有一弓远，

就痛苦得吼叫不停。（6.84.19）




这一个勇猛的罗刹，

从被杀的大象上跳下，

他面对着敌人那个猴子，

冲上前去猛烈厮杀。（6.84.20）




他的步履非常轻捷，

宝剑和牛皮盾手中拿；

须羯哩婆站在那里，

他冲上前去嘴里在骂。（6.84.21）




须羯哩婆气得要命，

伸手把大石头抓起；

石头像是一团黑云，



对准毗噜钵刹投去。（6.84.22）




这一个罗刹头子，

看到大石头砸下，

迅速地转了下身躯，

手执利剑想去砍杀。（6.84.23）




罗刹在战场上生了气，

挥起了手中的宝剑，

砍落须羯哩婆的铠甲，

猴王中剑倒在地上面。（6.84.24）




这个猴子倒在地上，

一下子又跳了起来；

他对着狂吼的罗刹，

把霹雳般的拳头挥舞开。（6.84.25）




须羯哩婆举起拳头，

对准罗刹击了一掌；

他这一掌打得纯熟，

正打在罗刹胸膛上。（6.84.26）




这个猴王须羯哩婆，

气得越来越厉害；

他看到了那个罗刹，

举起拳头打了过来。（6.84.27）




这个猴王看到了

毗噜钵刹有隙可乘；

他忿怒地举起拳头，

把他的天灵盖打中。（6.84.28）




这拳头像因陀罗霹雳，

那罗刹被击中倒下；

躺在地上流满了血，

嘴里也大口把血喷洒。（6.84.29）






他气得眼睛直转，

身上沾满泡沫和鲜血；

猴子们看到毗噜钵刹，

真正变得眼睛歪斜[image: 注释48]。（6.84.30）




猴子们看到自己的敌人，

在那里颤抖和滚翻；

肋条上沾满了鲜血，

悲惨地大声叫喊。（6.84.31）




在猴子和罗刹中，

这两个英雄，

扭打在一起，

搏斗又拼命。

在军队的海洋里，

他们俩大声叫唤；

好像大海里的

两个冲决的堤岸。（6.84.32）




看到毗噜钵刹，

这大力的罗刹，

被那个猴王

消灭和屠杀；

猴子和罗刹，

这两支大军，

看上去就好像

咆哮恒河腾奔。（6.84.33）
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大战中这两支军队，

互相搏斗又杀伤；

就好像在夏天里，

两条干涸的河一样。（6.85.1）




自己的部队被消灭，

毗噜钵刹被杀屠；

罗刹国王罗波那，

他双倍地在发怒。（6.85.2）




看到部队被摧毁，

都被那些猴子杀完，

看到灾难已经临头，

看到命运已经逆转。（6.85.3）




他对站在身边的摩护陀罗，

这驯服敌人的罗刹把话说：

“粗胳臂的！在这个时候，

胜利的希望在你身上寄托。（6.85.4）




英雄呀！杀光敌军！

你今天要显显英勇；

是向主子报恩的时候，

你要认真地去斗争。”（6.85.5）




摩护陀罗听完了话，

对魔王说了声：“得令！”

他纵身钻进敌人军内，

好像飞蛾投入火中。（6.85.6）




这个有大力量的魔王，

对猴子们大肆杀砍；

主子命令和自己的勇敢，

催促他这样去干。（6.85.7）






看到那猴子大军，

在战场上被打垮，

那猴王须羯哩婆，

对准摩护陀罗冲杀。（6.85.8）




他抓起了一块石头，

就像山岳那样大；

威武的猴王投出去，

想把那个罗刹来杀。（6.85.9）




摩护陀罗突然看到，

那块大石头砸了下来；

他非常沉着冷静，

用箭把那块石头射开。（6.85.10）




罗刹射出了箭流，

那块大石头中了箭，

碎成千瓣落到地上，

好像成群的惊鹫一般。（6.85.11）




看到那块石头被射落，

须羯哩婆气得发了昏；

他拔起娑罗树投出去，

在战场上向罗刹对准；

那个征服敌堡的罗刹，

又用箭把它射成碎粉。（6.85.12）




看到一根门闩落到地上，

猴王心里忿怒不止；

他投出一根炽燃的门闩，

把它显示给罗刹头子；

他用那门闩的尖头，

把罗刹的骏马杀死。（6.85.13）




那辆战车马被打死，

这英雄从车上跳下来；

罗刹摩护陀罗生了气，



把钉头锤抓了起来。（6.85.14）




手执门闩和钉头锤，

两个英雄冲到一起来；

两个公牛似的英雄大吼，

好像闪电的两块云彩。（6.85.15）




这个猴王用门闩

把罗刹的钉头锤来撞；

门闩被钉头锤撞击，

打碎落到了地面上。（6.85.16）




这勇猛的须羯哩婆，

从地面上捡了起来

一个可怕的铁杵，

遍体装饰着黄金文彩。（6.85.17）




他把铁杵举起投出，

铁杵同钉头锤相撞；

两件兵器都被撞碎，

一齐落到了地面上。（6.85.18）




两方面的兵器都打碎，

举起拳头互相扭打着；

双方都有力量有胆量，

好像两堆燃烧的祭火。（6.85.19）




他们俩互相砍杀，

他们俩频频叫嚷；

他们俩互相用拳打，

都一齐倒在地面上。（6.85.20）




他们俩又迅速跳起来，

仍然是互相扭打砍杀；

这两个难以战胜的英雄，

互相用胳臂来打架。（6.85.21）






一把宝剑在不远的地方，

罗刹摩护陀罗行动飞快，

他把宝剑抓了过来，

在一起的有一个盾牌。（6.85.22）




有一把很大的宝剑，

连同一个盾牌，

行动迅捷的猴王，

须羯哩婆把它抓起来。（6.85.23）




他们俩都怒气填膺，

都吼叫着向前猛冲；

他们俩都会使用兵器，

都激昂把剑举在手中。（6.85.24）




他们俩都尝试着

绕着敌人向右边转；

他们俩相向发火，

一心一意把胜利占。（6.85.25）




那英勇的摩护陀罗，

行动迅捷勇名远扬；

这个胸怀恶意的罗刹，

把剑刺在猴子大盾上。（6.85.26）




宝剑插进去他想拔出，

这一个猴子的首魁，

挥剑砍下了他的脑袋，

上面戴着耳环和头盔。（6.85.27）




脑袋被人砍掉了，

他一下子就往地上倒；

这个罗刹头子的兵卒，

看到这个无法站牢。（6.85.28）




杀死敌人，猴子大喜，

他同猴子们一起吼叫；



达奢羯哩婆怒气填膺，

罗摩却是喜上眉梢。（6.85.29）
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摩护陀罗被杀身死，

有大力的摩诃波哩湿婆，

冲进了鸯伽陀的军中，

用利箭把部队动摇削弱。（6.86.1）




他冲到什么地方，

就把猴子的脑袋，

像大风吹掉果子，

从身躯上砍了下来。（6.86.2）




这个罗刹发了怒，

他射出利箭射穿

一些猴子的身躯，

把另一些的肋骨打烂。（6.86.3）




摩诃波哩湿婆的箭雨，

使猴子们非常狼狈；

他们都十分厌恶，

心里面迷乱昏聩。（6.86.4）




鸯伽陀看到猴子军，

被罗刹所窘惶恐不安；

这粗胳臂的英雄震怒，

好像涨潮的大海一般。（6.86.5）




他抓起一根铁门闩，

光辉像太阳一般闪烁；

这猴子魁首在搏斗中，

投向摩诃波哩湿婆。（6.86.6）




被那一根铁门闩打中，

摩诃波哩湿婆失去知觉；

他同车夫一起从车子上

掉到地下一下子昏厥。（6.86.7）






威风凛凛的熊罴王，

从自己队伍里跳出来；

他浑身黑得像黑眼药，

队伍像是一团黑云彩。（6.86.8）




他忿怒地抓起大石头，

大得像那山峰一般；

他砸碎了那几匹马，

连车子也给砸烂。（6.86.9）




大力的摩诃波哩湿婆，

转瞬间苏醒过来；

他射出了很多的箭，

他想把鸯伽陀射坏。（6.86.10）




他射出了三支箭，

射中了他的胸膛；

他又射出了很多箭，

射中迦婆刹和熊王。（6.86.11）




看到迦婆刹和熊王，

被罗刹的箭射中，

鸯伽陀抓起门闩，

他气得怒火填膺。（6.86.12）




鸯伽陀生了罗刹的气，

罗刹站在很远的地方；

他抓起那根铁门闩，

光辉闪烁像是太阳。（6.86.13）




波林儿子鸯伽陀，

用两臂把它甩起；

他想把罗刹杀死，

对准摩诃波哩湿婆投去。（6.86.14）




勇猛的猴子投出门闩，

门闩打中了那个罗刹；



弓箭从他手中打落，

头盔也打得掉在地下。（6.86.15）




波林那勇猛的儿子，

迅速地走近了罗刹；

他忿怒地攥起了拳头，

对准戴耳环的耳朵就打。（6.86.16）




有大光辉的摩诃波哩湿婆，

这个勇猛的罗刹气呼呼；

他于是就伸出了一只手，

抓起了一把巨大的斧。（6.86.17）




这大斧用油擦得锃亮，

结实得就像石头一样；

这罗刹气得无以复加，

一下子打在鸯伽陀身上。（6.86.18）




这一把斧头砍在

鸯伽陀的左肩上；

一下子把斧头拔出来，

鸯伽陀气得够呛。（6.86.19）




这位英雄攥起拳头，

拳头像金刚杵一样；

他气得暴跳如雷，

他同父亲一样有力量。（6.86.20）




拳头像因陀罗的霹雳，

这机灵的猴子攥起，

对准了罗刹的胸膛，

直指心房打了下去。（6.86.21）




那个罗刹在战场上，

中了猴子的铁拳；

他的心被打碎了，

立刻倒在尘埃间。（6.86.22）






那个罗刹倒死在地上，

他的兵卒大为惊慌；

罗波那都看在眼里，

他在战场上怒不可当。（6.86.23）
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  	梵文Devāntaka。



	魔名。



	魔名。



	梵文Sudarśana。



	参阅本译作1.44.24。



	因陀罗的都城。



	梵文Trimūrdhan，与底哩尸罗娑系同一罗刹。



	原文是Surāntaka，就是帝梵陀伽，在梵文原文中这两个字是一个意思。



	梵文Viśvarūpa，阿修罗名。



	底哩尸罗娑和底哩牟哩檀，意思都是“三个头”。



	这三个全是神话中方位大象的名字。



	梵文Punarvasu，二十八宿之一。



	“大海之主”，指婆楼那。“套索”指他手中用以捆缚众生灵魂的工具。阎罗王手中也有这种套索。中国阴司里也有这玩意儿。



	印度神话说，摩耶为阿修罗建了三座城，金城、银城、铁城，分别位于天上、空中、地上。被大神湿婆摧毁。这个故事见于印度许多书中，其中包括《摩诃婆罗多》。



	参阅本译作1.46.5，注〔372〕。



	参阅上面6.47.119，注〔143〕。



	梵文Harilomāna。



	梵文Vidyuddaṃṣṭra。



	梵文Sūryānana。



	梵文Pāvakākṣa。



	梵文Āhuka。



	参阅本译作4.65.8。



	指吉罗娑山。



	梵文Brahmaśiras。



	指毗湿奴。



	指风神。



	梵文Bhava，许多神都叫这个名字，这里指的大神湿婆。



	梵文Vedamaya。



	梵文Kampana。



	梵文Prahrāda。



	七种风指阿缚诃Āvaha、钵罗缚诃Pravāha等七种。



	梵文Viṭapāvati。



	梵文Samitiṃjaya，这个绰号一般都用在阎罗王或毗湿奴身上。



	参阅上面6.60.21。



	印地文译文解释说：任何行为在发生以后才存在。但是行为一完，行为本身也就消逝。行为既已消逝，它还能消灭谁呢？



	意思是：十车王曾许诺为罗摩灌顶，后被迫食言，罗摩为什么不自己灌顶为王？



	印度学者Makhan Lal Sen解释说：财富在这里指的是力量或者努力。恐不确。



	这四种就是对付敌人的手段。



	两个恶魔的名字。



	精校本作sānumant，意思是“山岳”，似不妥。另一个本子作bhānumant，意思是“太阳”，似较妥。



	参阅上面6.76.20和注〔40〕，这里梵文原文是Parvata（山岳）。因此，6.76.20似乎也可以译为“山岳”。



	梵文Supārśva。



	梵文Cakramālin。



	梵文Sattvavanta。



	指罗波那。



	梵文Daśagrīva，意思是“十个脑袋”，上面都译作“十头魔王”，下面音译意译并用。



	根据梵文注释，“丛莽”在这里意思是“大营”。



	这里是一个文字游戏。“毗噜钵刹”，梵文原文是virūpākṣa，意思是“眼睛变了样子”或“眼睛歪斜”。



	梵文Tāmasa。



	参阅本译作1.26.15。



	关于这些仙草的名称，参阅上面6.61.33。



	乾闼婆和帝婆都是神仙法宝名，前者是“乾闼婆兵器”，后者是“天神兵器”。



	梵文Budha，二十八宿中的氐宿，或者恶魔名。



	山名。



	以上这两颂半都是插杵的修饰语。



	梵文Ātman，意思是“自己”。但在哲学上却有不同含义，音译“阿提芒”，意译“神我”。一般含义为“最高真理”，有时与“梵”等同。



	两座山名。



	梵文Sādhu，sādhu意思是“好哇！好哇！”旧译“善哉！善哉！”已广泛使用，故从旧译。



	梵文Arundhatī，仙人婆私吒之妻，大熊星之一。参阅本译作3.12.7；5.31.7。



	指维毗沙那。



	指须摩里。



	这个故事内容大致如下：一捕鸟人为虎所追，爬上一棵树。树上有一正在熟睡的狗熊。老虎仰面对狗熊说：“捕鸟人是我们的公敌，请把他推下树来！”狗熊说：“他来求我保护，我不能把他推下！”老虎又请捕鸟人把狗熊推下。人从之。但熊爪深入树皮，推之不能下。老虎又请熊把人推下。熊答：“此人诚不义，但我不能以怨报怨。”



	梵文Vaiśravaṇa。



	梵文Rudra。在印度神话中，含义颇分歧。一般认为他是诸噜捺罗或风神之父。若用作多数时，则为噜捺罗诸子，其数为十一或三十三。后来又变为大神湿婆的同义词。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅《梨俱吠陀》卷十《原人歌》。



	毗湿奴化身之一。



	梵文Śārṇgadhanvan和Hṛṣīkeśa都是毗湿奴黑天的绰号。



	“你完成因陀罗业绩”和下面的“你的肚脐是莲花”、“结束战斗”都是毗湿奴黑天的绰号。



	梵文vaṣaṭ，《翻译名义大集》2756作“无遮地”，参阅本译作1.52.14，注〔406〕。



	梵文oṃ，印度教神秘字音，与耶稣教“阿门”相似。为三个字母组成：aum，被解释为印度教三大神之结合：a代表毗湿奴，u代表湿婆，m代表大梵天。自奥义书起就被神秘化。佛教继承过来，成为六字真言之第一字。《翻译名义大集》2757作“极赞”。



	这个故事参阅本译作1.28.4—11。



	梵文Aṣtāvakra，婆罗门名，伽护吒（Kahoḍa）之子。见《摩诃婆罗多》第三篇。



	梵文sphaṭika，水晶。“玻璃”这个词儿实际上就来源于此。



	梵文Rāmatīrtha，地名，也见于《摩诃婆罗多》中。



	梵文Vālukinī。



	以上这些东西是婆罗多送给猴子哈奴曼的。



	梵文Gāthā，诗。



	梵文Śatruṃjaya，参阅本译作2.91.13。



	指设睹卢祇那。



	梵文Anila。



	关于这些婆罗门的名字，参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.31.1。



	指因陀罗。



	梵文Pauṇḍarīka，苏摩祭之一种，祭祀延长十一天。



	见本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅佛教神话如来佛三十二相及中国长篇小说《三国志演义》中刘备形象。


    

  

第八十七章

摩护陀罗和摩诃波哩湿婆，

这两个罗刹都被杀死；

有大力量的毗噜钵刹，

那个英雄也被收拾。（6.87.1）




罗波那在大搏斗中，

直气得怒气冲冲；

他催促自己的御者，

又把话说给他听：（6.87.2）




“我的大臣一个个被杀，

这座楞伽城也被围攻；

杀死罗摩和罗什曼那，

我今天要解除苦痛。（6.87.3）




我要砍倒那棵罗摩树，

悉多就是树上的花果，

须羯哩婆和阎婆梵，

俱牟陀和那罗是枝柯。”（6.87.4）




这一个伟大的战士，

他的车声响彻四方；

他发出了狂吼，

对准了罗摩冲上。（6.87.5）




整个的大地在颤抖，

大地充满了这声响，

连同河、山和森林，

连同野猪、鹿和大象。（6.87.6）




他祭起了那非常可怕的、

难以抵挡的多摩娑[image: 注释49]兵器；

它焚烧着所有的猴子，

他们纷纷倒下大地。（6.87.7）






看到罗波那的那些箭，

把自己的各个部队

射得散成了一百块，

罗摩心里激动不是滋味。（6.87.8）




魔王看到罗摩站在那里，

威风凛凛勇武难当；

同兄弟罗什曼那在一起，

好像因陀罗同毗湿奴一样。（6.87.9）




他抓着一张大弓，

好像要刺破天空，

两眼像是荷花瓣，

长胳臂杀敌英雄。（6.87.10）




看到猴子们被打败，

看到罗波那冲上来进攻，

罗摩心里非常激动，

他把大弓抓在手中。（6.87.11）




无上劲弓手中拿，

罗摩用力把它拉，

好像要把大地裂，

飞腾迅猛响声大。（6.87.12）




罗波那来到两个王子

射箭能射到的地方，

他站在他们的眼前，

像是罗睺站上太阳和月亮。（6.87.13）




罗波那射出箭流，

罗摩开弓声音大；

罗刹们大为震惊，

成百成百地倒下。（6.87.14）




准备首先去冲锋，



罗什曼那射出利箭；

他把劲弓举了起来，

射出的箭火焰一般。（6.87.15）




罗什曼那持劲弓，

射出利箭飞空中；

光辉力大罗波那，

以箭阻箭真从容。（6.87.16）




用一支箭破一支箭，

三支十支也都如此；

魔王显示双手灵巧，

罗什曼那的箭被阻止。（6.87.17）




获得胜利的罗波那，

把罗什曼那绕过，

猛然冲向罗摩去，

罗摩岿然如山岳。（6.87.18）




魔王气得眼发红，

搏斗向罗摩猛冲；

射出飞箭如雨注，

射向罗摩胸膛中。（6.87.19）




罗波那射出的箭流，

罗摩一一看在眼里；

这些箭迅速地落下来，

他飞快把斧刃箭抓起。（6.87.20）




用那锋利的斧刃箭，

罗摩把那箭都射断；

这些箭迅猛又辉煌，

像发怒的毒蛇一般。（6.87.21）




罗摩迅速地对准了罗波那，

罗波那迅速地对准了罗摩；

他们两个相向射击，



利箭下雨般的往下落。（6.87.22）




两个英雄在战斗中，

看到迅猛飞来的箭，

他们两个互相绕着，

向左向右不停地转。（6.87.23）




他们俩捉对儿搏斗，

众生看见吓得颤抖发慌；

他们俩凶猛把箭射，

样子像是两个阎罗王。（6.87.24）




天空里到处都充满

各种各样的利箭；

就好像在雨季里，

布满带电的云彩一般。（6.87.25）




天空里布满了箭雨，

好像是窗户一样；

这些箭迅猛又锋利，

好像是大鹫的翅膀。（6.87.26）




他们俩制造出来了

极端可怕的黑暗；

像两团升起的云彩，

太阳已经落了山。（6.87.27）




都想把对方杀死，

爆发了一场恶战；

十分难得，不可思议，

像苾力特罗和因陀罗一般。（6.87.28）




都是杰出的射手，

都擅长使用兵器；

都在武士中拔尖，

他们俩斗在一起。（6.87.29）






他们俩转到什么地方，

那里就有一股箭流掀起；

就像在两个大海里，

风吹怒涛汹涌不已。（6.87.30）




让世人震惊的罗波那，

一心一意在那里打仗；

他祭起了成串的铁箭，

打在罗摩的额头上。（6.87.31）




从可怕的弓上射出来的，

蓝荷花叶一般的铁箭，

罗摩硬是用头顶住，

丝毫也没有痛苦之感。（6.87.32）




罗摩嘴里念动了真言，

他把噜捺罗兵器祭起；

他气得暴跳如雷，

又把利箭射出去。（6.87.33）




这个勇猛光辉的英雄，

把那张劲弓拿在手中间；

对准魔王把箭射出去，

他的箭无法射断。（6.87.34）




利箭射中他的铠甲，

铠甲像是大块的云层；

它是难以射透的，

魔王没有一点苦痛。（6.87.35）




擅长使用一切兵器的罗摩，

又把那至高无上的兵器使用；

对准了站在车上的魔王，

把魔王的额头射中。（6.87.36）




这些兵器样子像箭，

它们像是五头毒蛇；



它们射中了罗波那，

堕入地中声音嘶裂。（6.87.37）




挡住了罗摩的兵器，

罗波那气得就要昏迷；

他又祭起了另一件

十分可怕阿修罗兵器。（6.87.38）




这些兵器像狮虎的嘴，

有的像苍鹭乌鸦的嘴，

有的像大鹫老鹰的嘴，

有的像豺狗的嘴，（6.87.39）




还有一些像狼的嘴，

嘴都张了开来令人胆怯；

他射出了这一些利箭，

像五个脑袋的毒蛇。（6.87.40）




另外一些箭像驴嘴，

还有一些像野猪嘴，

有的像狗嘴、公鸡嘴，

有的像海怪、毒蛇嘴。（6.87.41）




他把这一些锋利的箭，

施展妖术射向罗摩；

好像是一条喘气的蛇，

这个勇猛的罗刹发了火。（6.87.42）




这一些阿修罗法宝，

打中罗怙王族的后裔；

这一个烈火般的人，

奋力射出火焰兵器。（6.87.43）




这一些箭嘴上喷火，

它们的嘴像太阳一样；

有的嘴像月和半月，

有的嘴和那彗星相像。（6.87.44）






它们的颜色像星星，

有的带着大火把的火舌，

有的像电火、像火焰，

这样的利箭他射出去。（6.87.45）




罗波那这些可怕的箭，

被罗摩的兵器打中，

在天空里碎成一千块，

就消逝得无影无踪。（6.87.46）




不知疲倦的罗摩，

把罗刹的兵器打落；

随意变形的猴子，

看到这个，狂吼大乐。（6.87.47）
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第八十八章

罗刹头子罗波那，

自己的兵器被打落地；

他简直是气上加气，

立刻又把兵器投出去。（6.88.1）




罗波那开始投出兵器，

这兵器是莫耶所做；

有大光辉非常可怕，

他投了出来对准罗摩。（6.88.2）




他从自己的弓上射出了

插杵还有钉头锤，

也有燃烧着的杵，

像霹雳一样坚定光辉。（6.88.3）




还有边椽、锤和索，

以及燃烧着的霹雳；

好像劫末的飓风，

各种锋利的兵器射出去。（6.88.4）




这一个光辉的罗摩，

精通兵器他数第一，

用光辉的乾闼婆法宝，

他打击了罗刹的兵器。（6.88.5）




罗刹的那一些兵器，

都被罗摩一一打掉；

罗波那气得红了眼，

祭起了他那苏罗宝[image: 注释50]。（6.88.6）




聪明的达奢羯哩婆，

这一个勇猛的罗刹，

从弓上射出了许多轮子，

光辉闪烁形象巨大。（6.88.7）






这一些兵器飞在一起，

整个天空被它们点燃；

好像天地上下四面八方，

日、月和星星辉耀其间。（6.88.8）




罗摩射出了箭流，

把那些轮子射断；

还在那两军阵前，

把罗刹的兵器打翻。（6.88.9）




罗刹主子罗波那，

看到兵器被打翻；

他射出了十支箭，

想把罗摩身躯射穿。（6.88.10）




从他那一张大弓上，

罗波那射出十支箭；

光辉的罗摩被射中，

可他一点也没动弹。（6.88.11）




罗摩于是勃然大怒，

这一个搏斗获胜的人，

射出去了许多支箭，

射透了罗波那全身。（6.88.12）




正在这时候激怒了

罗摩那个勇猛的弟弟；

杀死敌人的罗什曼那，

把七支箭射了出去。（6.88.13）




这一个有大光辉的人，

射出了许多猛烈的箭，

把罗刹那有人头标志的旗，

在好多地方都射断。（6.88.14）




这个有大力的英雄，



光辉罗什曼那还在射箭，

射箭射掉了车夫的头，

头上还闪耀着耳环。（6.88.15）




罗什曼那还射出了

五支很锋利的箭，

射断了罗波那的弓，

那弓像象鼻子一般。（6.88.16）




他那几匹山般的骏马，

样子像是蓝色的云堆，

维毗沙那跳了出来，

把它们打倒用钉头锤。（6.88.17）




拉车的骏马被杀掉，

罗刹王迅速从车上跳下；

罗波那气得暴跳如雷，

冲上前去想把弟弟杀。（6.88.18）




武艺高强的罗刹王，

对准了维毗沙那，

投出了燃烧的短枪，

这短枪像霹雳迸发。（6.88.19）




那短枪还没有到达，

罗什曼那站了起来，

用三支箭把它射落，

猴子们都齐声喝采。（6.88.20）




短枪上装饰着金环，

落在地上被射成三瓣；

好像是一颗大彗星，

从天上落下带着火焰。（6.88.21）




罗波那又抓起一支短枪，

连死神都难以抵挡；

短枪长大，旃檀制成，



浑身闪耀着自己的光芒。（6.88.22）




这个有力量的坏蛋，

罗波那把它投了出去；

它闪着光非常可怕，

可以比得上天帝的霹雳。（6.88.23）




那个英雄罗什曼那，

就正在这个时候，

看到维毗沙那遇险，

跑上前去把他拯救。（6.88.24）




那个英雄罗什曼那，

举起弓来想把箭射；

他用箭雨挡住罗波那，

短枪在罗波那手中拿着。（6.88.25）




这高贵的射出箭雨，

阻挡住了那个罗刹；

这魔王回转过脸来，

不想再把弟弟来杀。（6.88.26）




这个罗波那看到了

兄弟为罗什曼那所救；

他回转身面对罗什曼那，

站在那里就开了口：（6.88.27）




“吹嘘力量的人！既然你

已经救了维毗沙那的命，

我就放掉那个罗刹，

把短枪向你来投扔。（6.88.28）




这支短枪有红色标记，

它要把你的心穿通；

我这门闩般的胳臂，

把它投出去要你的命。”（6.88.29）






说完他就投出了短枪，

响声极大有八个铃铛；

是莫耶用妖术所造，

射无虚发把敌人杀光。（6.88.30）




罗波那气得要命，

把那闪光的短枪，

对准罗什曼那投出，

他大声吼叫喧嚷。（6.88.31）




短枪迅猛地被投出，

响声像天帝释的霹雳；

短枪就在两军阵前，

对准罗什曼那奔去。（6.88.32）




那支短枪往下落，

罗摩口中就诅咒：

“罗什曼那受福祐，

你的努力全罢休。”（6.88.33）




短枪迅猛往前冲，

打中罗什曼那正当胸；

好像蛇王尖舌头，

浑身燃烧光熊熊。（6.88.34）




罗波那奋力投掷，

短枪从远处飞来，

击中罗什曼那心窝，

立刻倒地卧尘埃。（6.88.35）




罗摩站近了罗什曼那，

看到他这种情况；

他满怀兄弟情谊，

心里面非常悲伤。（6.88.36）




低头沉思一刹那，

两眼悲愁含泪花；



陡然暴怒倍增加，

有如劫末烈火发。（6.88.37）




罗摩转又自寻思：

“悲痛忧伤非其时”；

决心奋力去搏斗，

杀死魔王而后止。（6.88.38）




回头看罗什曼那，

身中短枪阵前倒；

浑身鲜血流不止，

有如大蛇缠山山不摇。（6.88.39）




罗波那勇敢难当，

投出短枪如破竹；

猴子头领奋力拔，

无论如何拔不出；

魔王双手极迅巧，

射出箭流群猴怒。（6.88.40）




短枪打中罗什曼那，

猛然刺入地中间；

罗摩奋力伸双手，

熊熊怒火心中燃；

短枪终于被拔出，

手执短枪折阵前。（6.88.41）




他的短枪被拔出，

勇猛魔王心发怒，

射出飞箭如雨下，

射穿罗摩的皮肤。（6.88.42）




那些利箭全不顾，

罗什曼那怀中搂；

对哈奴曼和猴王，

罗摩说话开了口：

“猴子头领留此间，



把罗什曼那来看守。（6.88.43）




长怀渴望在心中，

显示威力逞英勇；

今日时机已来到，

杀死魔王害人虫；

有如雨季沙燕鸟，

满怀喜悦看云层。（6.88.44）




就在现在这个时机，

我向你们全体保证：

猴子们！你们将看到，

罗波那和罗摩不并生。（6.88.45）




我曾把王国丢弃，

被流放弹宅迦林；

爱妻悉多被劫夺，

曾经遭遇罗刹群。（6.88.46）




我曾忍受极大苦，

痛苦熬煎似地狱；

只要杀死罗波那，

今天一切都忘记。（6.88.47）




一切全是为了他，

我聚集猴子大军；

扶须羯哩婆登极，

在阵前杀死波林。（6.88.48）




一切全是为了他，

我曾搭桥过大海；

那个坏蛋在今天，

走进我的视线来。（6.88.49）




一旦进入我视线，

休想把性命苟全；

罗波那看到了我，



就像看到蛇一般。（6.88.50）

无敌的猴子头领！

你们安然坐山顶，

观看我同罗波那，

拼个他死我又生。（6.88.51）

三个世界诸众生，

乾闼婆、神仙和歌手，

他们都来阵前看，

今天罗摩显身手。（6.88.52）

今天我要建伟绩，

但使大地能存在，

动物植物和天神，

就会谈论深骇怪。”（6.88.53）

罗摩这样把话说，

专心一志放利箭；

箭上装饰有黄金，

想把十头恶魔斩。（6.88.54）

那个魔王罗波那，

射出铁箭和大杵；

对准罗摩如雨下，

好像云中雨如注。（6.88.55）




罗摩、魔王罗波那，

射出飞箭如雨下；

他俩相砍不住手，

战声喧嚣闹声大。（6.88.56）




罗摩、罗波那的箭，

四出飞射被折断；

箭头燃烧自天堕，

堕入地上尘埃间。（6.88.57）




罗摩和罗什曼那，

掣动弓弦声音大；

好像是一个奇迹，

一切有生都惊怕。（6.88.58）






高贵的罗摩，

手执光辉弓，

射出箭如雨，

魔王受震惊。

吓得心胆战，

惊慌猛逃窜；

有如大风起，

把那残云卷。（6.88.59）
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罗摩射出箭如流，

猛斗坏蛋罗波那；

回头看到须私那，

开口对他说了话：（6.89.1）




“罗什曼那真英勇，

被罗波那所射中；

倒在地上像大蛇，

惹我阵阵内心痛。（6.89.2）




浑身上下沾满血，

我爱他胜过生命；

看到他这样受苦，

心痛如何能斗争？（6.89.3）




我的精力在降低，

那张劲弓滑出手；

羽箭落地射不出，

我的眼睛泪双流；

急切求死不欲生，

心中焦虑又忧愁。”（6.89.4）




那个坏蛋罗波那，

下毒手把兄弟杀；

看到这个心焦虑，

罗摩喃喃来说话：（6.89.5）




“看到弟弟罗什曼那，

被杀倒在尘沙中；

我已无心去打仗，

无心来顾悉多和性命。（6.89.6）




看到弟弟罗什曼那，

被杀倒卧尘沙中；

我再无心去打仗，



无心来顾悉多和性命。（6.89.7）




王国性命有何用？

我今无心去战争；

罗什曼那被杀死，

倒卧阵前尘土中。”（6.89.8）




那个英雄须私那，

安慰罗摩把话讲；

“罗什曼那有奇福，

粗胳臂决不会死亡。（6.89.9）




他的脸上没变形，

既不发黑也不暗；

他的面孔有光彩，

沉静安详很平安。（6.89.10）




两手鲜红似荷花，

两眼沉静又平安；

人主呀！他的样子，

不像一命丧黄泉。

降服敌人的英雄！

千万不要愁心间。（6.89.11）




手足四肢都垂下，

沉静睡在土地上；

英雄！他仍然呼吸，

不时跳动有心房。”（6.89.12）




能言善辩须私那，

这样说话对罗摩；

哈奴曼站在身边，

又对他来把话说：（6.89.13）




“某处有座仙草山，

阎婆梵曾对你言；

叫声亲爱的英雄！



你马上往那里赶。（6.89.14）




仙草长在南山麓，

你把仙草去采集；

名叫毗舍厘耶伽罗尼[image: 注释51]，

毗舍厘耶伽罗尼美无极。（6.89.15）




还有苏婆哩那伽罗尼，

也有仙草散吉婆尼，

还有散陀那伽罗尼，

都要迅速去采集，

尊贵英雄罗什曼那，

拯救他的性命要急。”（6.89.16）




听罢此言哈奴曼，

迅速赶往仙草山；

伟大仙草皆不见，

光辉猴子想心间。（6.89.17）




光辉无量风神子，

忽生主意在心头：

“此山山顶多碍事，

拔掉山峰我着手。（6.89.18）




毗舍厘耶伽罗尼遗山间，

如果空手便回还，

贻误时机铸大错，

将会出现大灾难。”（6.89.19）




这样思忖在心间，

大力哈奴曼勇向前；

抓住山峰猛拔起，

哈奴曼手托大山。（6.89.20）




“群猴之王听分明！

神仙仙草难寻找；



左思右想无办法，

整个山峰全托到。”（6.89.21）




风神之子这样说，

猴群魁首须私那，

开言把他来夸赞，

伸手便把仙草拿。（6.89.22）




猴中翘楚须私那，

他把仙草来碾碎；

送近罗什曼那鼻孔，

须私那有大光辉。（6.89.23）




罗什曼那受重创，

杀敌英雄把药闻；

身上重病豁然释，

纵身一跳站起身。（6.89.24）




罗什曼那站起来，

猴子看到乐开怀；

一齐对须私那敬礼，

连声呼叫：“善哉！善哉！”（6.89.25）




杀敌英雄勇罗摩，

唤罗什曼那：“过来！过来！”

亲切热情把他搂，

热泪盈眶乐在怀。（6.89.26）




罗摩搂住罗什曼那，

亲切对他把话说开：

“亲爱的！你真走运，

我看你从死中来。（6.89.27）




如果你命丧黄泉，

性命于我无意义；

于我又有什么用，

悉多还有那胜利？”（6.89.28）






高贵尊严的罗摩，

这样开口把话说出；

罗什曼那心中痛苦，

他婉转把衷情来诉：（6.89.29）




“真正英勇的英雄！

从前曾立誓言壮；

如何轻易便丢弃？

你说这话不应当。（6.89.30）




洁净的人！善人们

不把誓言当空谈；

英勇伟大的标志，

保证誓言能实现。（6.89.31）




洁净的人！不要为我

如此轻易便绝望；

今天杀死罗波那，

保卫誓言雄心壮。（6.89.32）




你的弓箭能射到，

不容敌人从容逃；

猛狮狂吼爪牙利，

大象如何能逃掉？（6.89.33）




我今心中抱宿愿，

迅速杀死那坏蛋；

连忙把那事情办，

赶在日落西山前。”（6.89.34）
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罗什曼那这样说，

罗摩听完他的话，

连连射出骇人箭，

阵前对准罗波那。（6.90.1）




十头魔王立车上，

射出可怖金刚箭；

一心想把罗摩杀，

有如云层把水溅。（6.90.2）




箭上遍是黄金装，

有如火焰光辉煌；

罗摩一心把箭射，

阵前射向十头王。（6.90.3）




罗摩站在地面上，

罗刹站在战车上；

神仙还有檀那婆，

惊呼：“这样不应当！”（6.90.4）




车身绚烂黄金装，

一百小铃挂车上；

光彩犹如东升日，

车辕杆上琉璃镶。（6.90.5）




白斑骏马套车前，

马头装饰黄金冠；

浑身黄色如朝日，

黄金马鬣垂项间。（6.90.6）




上悬旗帜黄金制，

神王宝车世无双；

宝车自天空下降，

驶向罗摩的身旁。（6.90.7）






神王御者站车上，

摩多里双手合十，

他对罗摩把话说，

驱马鞭子手中执：（6.90.8）




“为了把胜利争取，

神王把车赐予你；

伟大坚毅的罗摩！

此车光辉能杀敌。（6.90.9）




赐你因陀罗劲弓，

铠甲一身似火红，

还有利箭如朝阳，

光洁短枪有利锋。（6.90.10）




英雄！登上此宝车，

罗摩！御者就是我；

杀死罗刹罗波那，

有如天帝杀檀那婆。”（6.90.11）




罗摩听罢这番话，

绕车致敬又礼拜；

转身就把车来上，

光满寰宇生异彩。（6.90.12）




两车相斗真神奇，

观之令人竖毛发；

一方是大力罗摩，

一方罗刹罗波那。（6.90.13）




罗刹祭起乾闼婆，

又把帝婆[image: 注释52]来祭起；

罗摩擅长兵器术，

同样兵器来打击。（6.90.14）




罗刹国主夜游者，



勃然大怒逾寻常；

祭起兵器罗刹宝，

望之可怖人心慌。（6.90.15）




罗波那弓射利箭，

箭上装饰有黄金；

箭箭变作大毒蛇，

一一射向罗摩身。（6.90.16）




蛇嘴炽燃有火焰，

嘴中火焰闪闪吐；

一一射向罗摩身，

毒口大张真可怖。（6.90.17）




触摸有似婆苏吉，

蛇冠闪光有剧毒；

四面八方天上下，

如此毒蛇乱飞舞。（6.90.18）




看到蛇冠飞满天，

罗摩忿怒冲阵前；

祭起金翅鸟法宝，

望之令人心胆战。（6.90.19）




罗摩劲弓射金箭，

光辉好像是火焰；

箭箭变成金翅鸟，

抓住蛇箭口中餐。（6.90.20）




罗摩箭上无羽毛，

随意变成金翅鸟；

威力迅猛驶如风，

一切蛇冠消灭掉。（6.90.21）




罗刹国主罗波那，

兵器被破怒气发；

对准罗摩射利箭，



箭飞如雨真可怕。（6.90.22）




罗摩英勇世无双，

如今千箭把他伤；

天帝御者摩多里，

也被箭流射身上。（6.90.23）




车上一杆金旗帜，

也被射落堕车下；

天帝骏马被箭伤，

箭箭来自罗波那。（6.90.24）




看到罗摩被折磨，

天上神仙意萧索，

乾闼婆和檀那婆，

歌手、大仙和悉陀。（6.90.25）




猴子头领维毗沙那，

他们也都把心伤；

看到魔王吞罗摩，

有如罗睺吞月亮。（6.90.26）




步陀[image: 注释53]奋力冲向前，

猛攻月妻卢醯尼；

她是生主的星座，

众生恐怖不乐意。（6.90.27）




大海激动烟波泛，

有如猛火来点燃；

奔腾狂怒又汹涌，

直摸太阳上九天。（6.90.28）




太阳光线变暗淡，

形象如刀有污垢；

一颗彗星在身旁，

怀中抱着一罗睺。（6.90.29）






㤭萨罗王的星座，

神灵是火神和因陀罗；

火星现在来进攻，

氐宿出现天空中。（6.90.30）




十头魔王臂二十，

臂臂都把劲弓拿；

魔王达奢羯哩婆，

望之好似弥那迦[image: 注释54]。（6.90.31）




罗刹达奢羯哩婆，

罗摩中了他的箭；

无力射箭中目标，

如今在两军阵前。（6.90.32）




罗摩紧紧皱眉头，

两眼发红心发恨；

冲天怒气无法遏，

好像用眼烧敌人。（6.90.33）
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聪慧罗摩怒气涌，

看到了他的怒容，

一切有生都发抖，

大地也频频震动。（6.91.1）




狮虎满山树不动，

如今此山也动摇；

众水之王大海洋，

汹涌澎湃滚波涛。（6.91.2）




群鸟飞翔天空中，

鸣声凄惨令人惊；

神奇反常怪鸟群，

到处飞翔发悲鸣。（6.91.3）




罗摩暴跳真如雷，

怪异现象到处生；

众生观之大恐怖，

连罗波那也心惊。（6.91.4）




神仙站在云车中，

还有乾闼婆和大龙，

仙人、檀那婆和底提耶，

金翅鸟等飞在天空。（6.91.5）




两个英雄在奋战，

可怖兵器样样全；

他们亲临来观看，

好像劫末在眼前。（6.91.6）




一切神魔都说话，

他们争吵有分歧；

目睹恶战这一场，

衷心怡悦怀敬意。（6.91.7）






阿修罗聚在一起：

“但愿魔王能胜利！”

天神频频告罗摩，

“但愿胜利属于你！”（6.91.8）




此时魔王罗波那，

为了罗摩怒火发；

这个坏蛋动杀机，

手把大兵器来抓。（6.91.9）




坚如金刚响声大，

一切敌人皆能杀，

尖顶好像大山峰，

看上一眼也害怕。（6.91.10）




尖顶锋利又带烟，

好像劫末烈火燃，

极端可怕难接近，

死神也难靠近前。（6.91.11）




众生看到都吃惊，

又劈又钻真迅猛[image: 注释55]；

有如怒火在燃烧，

魔王插杵抓手中。（6.91.12）




魔王勇猛实非常，

手抓插杵在中央；

众多罗刹相围拥，

威风凛凛上战场。（6.91.13）




魔王身躯高且大，

狂吼声声真可怕；

双睛发怒变红色，

亲为魔军把气打。（6.91.14）




罗刹国主大魔王，



纵声怒吼如发狂；

震动大地和天空，

震动四面和八方。（6.91.15）




魔王这个大坏蛋，

纵声狂吼令人惊；

一切有生都发抖，

大海也波涛汹涌。（6.91.16）




英勇力大罗波那，

一把插杵手中捉；

纵声狂吼响声大，

口出狂言对罗摩：（6.91.17）




“插杵坚实如金刚，

罗摩！一怒打在你头上；

你同弟弟在一起，

立刻让你把命丧。（6.91.18）




众多英雄罗刹兵，

阵前都被你杀掉；

你吹牛皮善征战，

我今杀你把仇报。（6.91.19）




罗摩！你敢站出来！

我用插杵把你杀。”

说罢急把插杵投，

罗刹国王罗波那。（6.91.20）




罗摩射出箭如流，

阻住插杵不能落；

好像天帝因陀罗，

降雨如注灭劫火。（6.91.21）




罗摩拉弓急发射，

罗摩利箭都烧落，

大火来自大插杵，



好似灯火烧飞蛾。（6.91.22）




飞箭飞舞在天空，

一下碰到插杵上；

被烧成灰化微尘，

罗摩暴怒更非常。（6.91.23）




摩多里携来短枪，

天帝亲手所制成；

罗怙王族的罗摩，

暴怒把它抓手中。（6.91.24）




奋勇努力投短枪，

上系小铃叮当响；

它把天空都照亮，

好似劫末烈火样。（6.91.25）




短枪如此被投出，

击中魔王的插杵；

插杵被短枪打破，

翻身坠地光焰无。（6.91.26）




魔王骏马奔驰速，

罗摩利箭真迅猛；

利箭好比金刚杵，

射倒骏马快如风。（6.91.27）




罗摩飞箭真锋利，

射中罗波那胸膛；

罗摩努力又加倍，

三箭射中额头上。（6.91.28）




魔王四肢被箭射，

浑身鲜血流如注；

魔王奋力正苦斗，

有如繁花盛开树。（6.91.29）






罗摩放利箭，

魔王被重创；

夜游者之主，

流血满身上；

身处战斗中，

心中如熬煎；

正在这时候，

怒气冲云天。（6.91.30）
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在这一场恶斗中，

魔王为罗摩所窘；

罗波那自诩善战，

暴跳如雷气汹汹。（6.92.1）




勇猛魔王举劲弓，

两眼气得似火红；

怒气冲冲战场上，

想使罗摩受苦痛。（6.92.2）




有如彩云落碧空，

箭流飞出成千行；

魔王箭满罗摩身，

好似飞箭满池塘。（6.92.3）




魔王开弓战场上，

弓上射出箭如网；

罗摩浑身全是箭，

岿然不动如山王。（6.92.4）




罗摩站在战场上，

飞箭阻住魔箭网；

英雄逞勇发神威，

好像阻住太阳光。（6.92.5）




夜游者双手灵巧，

怒气冲冲射飞箭；

射出飞箭数千支，

射中罗摩胸膛间。（6.92.6）




罗什曼那的哥哥，

浑身上下血如注；

望之好似野林中，

开满繁花金输迦树。（6.92.7）






身中飞箭怒气升，

罗摩伸手抓大弓；

光辉英雄射飞箭，

好似劫末烈火红。（6.92.8）




罗摩、罗波那两个，

彼此发火仇恨多；

飞箭浓荫蔽战场，

人魔两者看不着。（6.92.9）




十车王子勇罗摩，

怒气填膺不可遏；

这个英雄面含笑，

粗暴言语对魔说：（6.92.10）




“卑鄙罗刹没出息，

阇那私陀那劫我妻；

事出无奈她抗拒，

你竟毫无英雄气。（6.92.11）




我曾暂时离开她，

孤身独处大林中；

你用暴力劫悉多，

幻想：‘我真是英雄。’（6.92.12）




妇女没有保护者，

你去挑逗又抱拥；

你的行为真卑鄙，

幻想：‘我真是英雄。’（6.92.13）




荡规逾矩无耻徒！

道德丧尽罪难容；

骄傲自满死临头，

幻想：‘我真是英雄。’（6.92.14）




你本是财神兄弟，

英勇迅猛有力量；



你的所作和所为，

竟是这样该赞扬！（6.92.15）




蛮横骄纵不寻常，

千夫所指招灾殃；

你的行为本如此，

今天看你好下场。（6.92.16）




幻想：‘我真是英雄。’

坏蛋！你竟如此想；

不知羞耻为何物，

贼一般把悉多抢。（6.92.17）




如果你在我眼前，

暴力把悉多劫抢；

你将像伽罗一样，

被我射死见阎王。（6.92.18）




谢天谢地时来到，

今天你被我看见；

我将送你见阎摩，

我将频频射利箭。（6.92.19）




头戴耳环光灿灿，

我发利箭射你头；

猛禽将把你撕裂，

血污满身卧荒丘。（6.92.20）

罗波那！你卧地上，

老鹫落上你胸膛；

你身中箭流鲜血；

它们饥饿把血尝。（6.92.21）

今天你中我飞箭，

气断身亡倒地上；

众鸟来啄你内脏，

好像金翅鸟吃蛇王。”（6.92.22）

消灭敌人真英雄，

罗摩这样把话说；



魔王站在他附近，

放箭如雨射恶魔。（6.92.23）

罗摩神力加倍增，

心乐搏斗战场中；

兵器力量也加倍，

渴望消灭害人虫。（6.92.24）

罗摩深通阿提茫[image: 注释56]，

所有兵器在眼前；

这个光辉勇猛人，

双手灵巧心中欢。（6.92.25）




吉祥瑞相现眼前，

看到眼中心内欢；

罗摩奋力制魔王，

全把罗刹消灭完。（6.92.26）




猴子频频投石头，

罗摩射出箭如雨；

十头魔王罗波那，

恐怖惊慌心发虚。（6.92.27）




兵器无法来使用，

大弓无法来拉响；

内心忧虑神不振，

罗摩英勇势难当。（6.92.28）




虽然射出众飞箭，

虽然投出众兵器；

却是无心来恋战，

眼前就是绝命期。（6.92.29）




魔王御者坐车上，

一切情况眼中望；

沉着冷静把车赶，

慢慢赶车离战场。（6.92.30）
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死到临头来逼命，

愚蠢怒气不可遏；

气得两眼发了红，

罗波那对御者说：（6.93.1）




“好像无能缺勇气，

英雄气概全丢弃，

胆小怯懦骨头软，

威风也都已扫地。（6.93.2）




好像屈服于妖术，

好像屈服于兵器，

傻瓜！这样认识我，

自作主张实昏迷。（6.93.3）




不顾我内心愿望，

如何这样轻视我？

你把战车赶回来，

离开敌人想逃脱。（6.93.4）




我的英名和勇气，

我的威风和信念，

长期获得实不易，

今天统被你糟践。（6.93.5）




敌人英名久播传，

威风凛凛实堪赞；

我想同他比高下，

你让我变怯懦汉。（6.93.6）




傻瓜！你昏聩糊涂，

不把战车赶回来；

事实真相好像是：

敌人已把你收买。（6.93.7）






你的所作和所为，

不像朋友好居心；

朋友愿我常吉祥，

你的行为像敌人。（6.93.8）




不能放敌人跑掉，

你把战车速赶回！

如果你想当我友，

如果你要我恩惠。”（6.93.9）




御者用心实良好，

魔王糊涂话粗鄙；

面对魔王把口开，

言词有益又有礼：（6.93.10）




“我不怯懦不糊涂，

没同敌人相勾连；

既非怠惰非无情，

你的好处记心间。（6.93.11）




衷心愿望你幸福，

想把你的英名保；

友情满怀志不移，

却把事情做坏了。（6.93.12）




大王！我心本如此，

唯愿陛下真幸福；

不要这样责备我，

有如卑鄙小丈夫。（6.93.13）




我把战车忽赶回，

有如潮升河水退；

其中真情究如何？

请听我细说原委。（6.93.14）




恶战悍猛实罕见，

我看你已经疲倦；



英雄！你已处逆境，

兴致低落寡欢颜。（6.93.15）




拉车骏马本顽强，

如今已现疲惫相；

天气酷热实难忍，

好像雨打牛群样。（6.93.16）




有些朕兆不吉祥，

频频出现在眼前；

每当朕兆出现时，

我看灾殃在其间。（6.93.17）




御者须知时和地，

出现朕兆皆须知；

失望、欢喜和烦恼，

力量强弱知及时。（6.93.18）




地上高阜与深坑，

地面平整不平整；

但有战机须抓住，

更须了解敌内情。（6.93.19）




何时后退何时进？

何时坚持何时逃？

所有这一些情况，

一个御者须知道。（6.93.20）




为了让你得休息，

骏马休息也需要；

我做此事极恰当，

避免痛苦与烦恼。（6.93.21）




英雄！我把车赶回，

并非擅自作主张；

陛下！出于爱主子，

我把此事做停当。（6.93.22）






消灭敌人的英雄！

就请快把命令下；

英雄！我坚决执行，

把你恩情来报答。”（6.93.23）




御者说了这番话，

罗波那心中喜欢；

对他再三来赞美，

渴望战斗又开言：（6.93.24）




“御者！迅速把车赶！

冲向罗摩的身边；

不把敌人全杀尽，

罗波那决不回转。”（6.93.25）




如此说完这番话，

魔王心中很喜欢；

脱下手上金臂饰，

赐予御者露欢颜。（6.93.26）




听了魔王话，

御者受督促；

回头赶骏马，

灵巧又迅速。

这个罗刹王，

坐在战车上；

转瞬就来到，

罗摩的身旁。（6.93.27）
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罗刹国王乘战车，

上插巨旗腾喧声；

猛然飞奔来身旁，

人王都看在眼中。（6.94.1）




拉车骏马尽黑色，

车身上下闪凶光；

车上旗帜如闪电，

天帝兵器摆成行；

射出飞箭如水注，

又如云中暴雨降。（6.94.2）




敌人战车在眼前，

状如黑云层一般；

有似霹雳劈山岳，

车声辚辚闹声喧；

天帝御者摩多里，

罗摩对他开了言：（6.94.3）




“摩多里！你仔细看！

敌人战车来眼前；

飞驰迅猛快如风，

转眼来到我右边；

看来敌人下决心，

要在阵前将我斩。（6.94.4）




千万谨慎莫松懈，

把车赶近那敌人；

我已决心把他杀，

有如大风扫残云。（6.94.5）




迅速赶车往前冲，

缰绳拉紧或放松；

不丧气也不慌张，

心和眼都要集中。（6.94.6）






你本是天帝御者，

不须别人来嘱咐；

我只是求战心切，

并非教你驱车术。”（6.94.7）




听完罗摩一番话，

摩多里心内喜欢；

神仙御者数第一，

连忙把车往前赶。（6.94.8）




御者驱车急向前，

转到罗波那右边；

车轮掀起尘土飞，

罗波那遮在里面。（6.94.9）




十头魔王气冲冲，

眼睛血红似铜铃；

连发飞箭射罗摩，

罗摩身坐战车中。（6.94.10）




罗摩光辉大英雄，

难忍受魔王进攻；

怒气填膺难镇定，

伸手抓起帝释弓；

又把许多利箭抓，

支支都似太阳红。（6.94.11）




一场恶斗即爆发，

都想把对手来杀；

二人面对面站立，

好似狮子傲气大。（6.94.12）




天上神仙乾闼婆，

悉陀天上大仙人，

渴望魔王被杀死，

赶到这里来观阵。（6.94.13）






凶恶令人毛发竖，

许多恶兆频频起；

预示罗波那将死，

预示罗摩要胜利。（6.94.14）




天神洒下鲜血雨，

洒在罗波那车上；

旋风阵阵起车前，

绕着魔王向右方。（6.94.15）




成群老鹫在天空，

盘旋飞翔车四周；

魔王战车到何处，

何处就来秃老鹫。（6.94.16）




楞伽城上罩黄昏，

颜色红如月季花；

虽然当时是白昼，

大地辉煌似火发。（6.94.17）




彗星纷坠飓风起，

吼声惊人动天地；

恶兆出现魔王前，

罗刹心惊不停息。（6.94.18）




罗波那走向何方，

大地随着就震动；

罗刹魔群正战斗，

双臂好像被捉拢。（6.94.19）




太阳光线自天落，

红、黄、淡白光灼灼；

落到罗波那身上，

好似山上矿藏多。（6.94.20）




豺狗走在大鹫前，



口中喷出烈火焰；

大声嚎叫看他脸，

脸上紧张寡欢颜。（6.94.21）




阵前吹起打头风，

吹动尘土满空中；

罗刹国王瞪眼睛，

土迷眼睛看不清。（6.94.22）




天帝因陀罗霹雳，

四面八方打魔军；

雷声可怖实难忍，

空中并无半片云。（6.94.23）




天地上下加八方，

黑暗一片夜茫茫；

尘土如雨遮上下，

天空难见暗无光。（6.94.24）




乌鸦凶残发悲声，

数百成群飞空中；

飞向魔王战车去，

凶狠暴戾喧纷争。（6.94.25）




魔王那些匹骏马，

火花忽然生股内；

双眼流出泪珠来，

又似火焰又似水。（6.94.26）




如此恶兆可百数，

望之令人生恐怖；

预示罗波那死亡，

悲惨恶兆频频出。（6.94.27）




罗摩所遇尽佳兆，

大吉祥喜上眉梢；

预示罗摩将胜利，



如此佳兆真不少。（6.94.28）




英雄勇罗摩，

深通朕兆术；

阵前看佳兆，

佳兆竟无数。

衷心实欢喜，

幸福乐无穷；

努力去搏斗，

杀敌逞英雄。（6.94.29）
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罗摩罗波那之间，

恶战一场就爆发；

极端残酷规模大，

全世界人都害怕。（6.95.1）




罗刹大军力量大，

猴子大军气势壮；

手中都把兵器举，

伫立战场在一旁。（6.95.2）




一个凡人一罗刹，

今天相斗力量大；

观者心思被吸引，

相顾愕然极惊诧。（6.95.3）




种种兵器执手中，

内心错愕极震惊；

伫立不动在观战，

彼此都不相进攻。（6.95.4）




罗刹注视罗波那，

猴子也把罗摩看；

瞪大眼睛真惊愕，

好像一幅画一般。（6.95.5）




一切朕兆看眼中，

罗摩还有罗波那；

决心已下情难忍，

相互搏斗不惧怕。（6.95.6）




罗摩心想：“必获胜！”

罗波那想：“必杀敌！”

双方坚决去搏斗，

显示英勇逞神奇。（6.95.7）






英勇无敌十头王，

怒气填膺把箭上；

罗摩车上插旗帜，

魔王射旗把箭放。（6.95.8）




天帝战车插旗帜，

魔箭未能真中的；

箭只射到旗杆上，

翻滚下落径堕地。（6.95.9）




威猛无双勇罗摩，

胸中怒气不可遏；

伸手就把大弓举，

以牙还牙心坚决。（6.95.10）




瞄准罗波那旗帜，

射出利箭正及时；

利箭好像是大蛇，

自己威力光闪炽。（6.95.11）




利箭射碎魔王旗，

然后钻入大地中；

魔王车上那旗帜，

翻身滚落尘土中。（6.95.12）




勇武绝伦罗波那，

眼看大旗堕地下；

浑身怒气不可遏，

宛如烈焰忽爆发。（6.95.13）




魔王暴怒不寻常，

喷出乱箭如大雨；

罗波那放射利箭，

想射中罗摩神驹。（6.95.14）




神驹虽然中利箭，

仍然奔驰不动摇；



好像被荷梗击中，

内心怡悦兴致高。（6.95.15）




神驹坚定不动摇，

魔王一一看眼中；

射出利箭如雨落，

胸中怒气加倍增。（6.95.16）




射出钉头锤门闩，

射出轮子和大杵，

射出插杵和大钺，

射出山峰和大树。（6.95.17）




射出兵器似雨落，

射出兵器逞妖术；

射出千百支飞箭，

斗志昂扬不疲驽。（6.95.18）




一场恶战真可怖，

战声回响战场上；

各种兵器都使用，

望之令人胆气丧。（6.95.19）




魔王放过罗摩车，

转身追逐众猴中；

射出飞箭连续落，

飞箭迅速满太空；

十头恶魔心志坚，

连续射箭不放松。（6.95.20）




看到敌人罗波那，

正在那里搏斗忙；

罗摩面似含微笑，

众多利箭上弓上。（6.95.21）




他在阵前放利箭，

箭支成百又成千；



魔王看到飞箭来，

立即放箭向空间。（6.95.22）




双方射箭如下雨，

箭雨辉煌闪光彩；

好像第二个天空，

飞箭飞驶造出来。（6.95.23）




箭箭射出必中的，

无坚不摧不虚发；

双方相向射利箭，

罗摩还有罗波那。（6.95.24）




双方永不停恶斗，

置身敌人左或右；

好像让天空窒息，

双方射出箭如流。（6.95.25）




罗摩射死魔王马；

魔王射死罗摩马；

一方动作必有报，

双方相向猛刺杀。（6.95.26）
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罗摩还有罗波那，

双方搏斗在战场；

所有众生来观战，

惊诧不置内心慌。（6.96.1）




两辆战车最精良，

互相激怒在战场；

形象可惊又可怖，

一方总想伤对方。（6.96.2）




两个御者坐车上，

多方显示驾驶术；

驱车旋转或直驶，

前后左右殊自如。（6.96.3）




罗摩有心伤魔王，

魔王也把罗摩伤；

双方行动迅且捷，

前进后退都有方。（6.96.4）




两辆战车最精良，

射出飞箭密如网；

奔驰旋转在战场，

有如云层把雨降。（6.96.5）




两辆战车战场上，

逞能显才真多样；

对准敌车急奔驰，

陡然站立面相向。（6.96.6）




两车车辕碰车辕，

骏马头对骏马头；

车上幡幢撞幡幢，

战车两辆周旋久。（6.96.7）






罗摩劲弓发利箭，

射出利箭共四支；

魔王四骏灿似火，

都被利箭所射死。（6.96.8）




魔王一见怒气涌，

射出飞箭快如风；

罗摩骏马正回转，

利箭把罗摩射中。（6.96.9）




十头魔王有力量，

罗摩被他箭所伤；

罗摩镇定犹如初，

不感痛楚更坚强。（6.96.10）




魔王连连射利箭，

利箭飞驶声如雷；

对准因陀罗御者，

十支利箭驶如飞。（6.96.11）




飞箭飞驶迅且猛，

摩多里身被射中；

天帝御者不昏厥，

也没感到何苦痛。（6.96.12）




魔王进攻摩多里，

并非进攻他自己，

罗摩心中怒火起，

飞箭如网射顽敌。（6.96.13）




射出飞箭中敌车，

英勇无敌神罗摩，

二十、三十和六十，

利箭一百一千多。（6.96.14）




魔王投出锤和杵，

还有飞箭铁门闩；



兵器箭羽闹声响，

七大海洋都震翻。（6.96.15）




七大海洋都震翻，

海中生物情惊愕；

地狱众生和大蛇，

成千成千檀那婆。（6.96.16）




整个大地大震动，

山岳森林和莽丛；

风神静止不再吹，

天上太阳无光明。（6.96.17）




空中神仙乾闼婆，

天上大仙和悉陀，

大龙王和紧那罗，

陷入沉思自思索：（6.96.18）




“愿神佑牛、婆罗门，

但愿世人永站起；

但愿这次搏斗中，

罗摩把罗波那击毙。”（6.96.19）




罗怙后裔发怒火，

胳臂粗壮勇罗摩；

猛将利刃置弦上，

力同毒蛇差不多；

砍中罗波那头颅，

连同耳环都砍落。（6.96.20）




魔王头颅被抛出，

三界神人共目睹；

头颅滚落大地上，

颈上又长一头颅。（6.96.21）




罗摩双手灵且巧，

做事迅速又利落；



又在阵前射飞箭，

射中魔头第二个。（6.96.22）




头颅刚刚被射断，

另一头颅又出现；

即使罗摩射飞箭，

疾飞迅驶如闪电。（6.96.23）




如此射掉一百个，

头颅个个差不多；

罗波那仍然不死，

依旧健壮又快活。（6.96.24）




㤭萨厘雅子罗摩，

一切兵器皆精通；

各种弓箭都具备，

自己思忖在心中：（6.96.25）




“射死恶魔摩哩遮，

射死突舍那伽罗，

羯兰竭林杀毗罗陀，

弹宅迦林杀迦槃陀。（6.96.26）




所有这一些弓箭，

战斗中无不如愿；

现在原因究何在？

碰到魔王劲松散。”（6.96.27）




罗摩往复在考虑，

在战斗中多警惕；

对准罗波那胸膛，

罗摩射出箭如雨。（6.96.28）




罗刹国王罗波那，

站在车上发怒火；

投出锤杵如降雨，

想在阵前杀罗摩。（6.96.29）






天神、檀那婆、夜叉，

毕舍遮、龙和罗刹，

全都伫立来观战，

恶战终夜都厮杀。（6.96.30）




夜也不停昼不停，

片刻刹那也不停，

罗摩还有罗波那，

持续搏斗总不停。（6.96.31）
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天帝御者摩多里，

开口把罗摩提醒：

“英雄！你想杀魔王，

好像什么都不懂。（6.97.1）




老祖梵天传法宝，

你要祭起把魔扫；

众神预言魔将死，

恶魔死时今来到。”（6.97.2）




摩多里这一番话，

唤起罗摩忆旧事；

伸手抓过燃烧箭，

跟那喘气蛇相似。（6.97.3）




阿竭多世尊仙人，

从前赠送给罗摩；

大梵天所赠神箭，

射无虚发杀敌多。（6.97.4）




无量神通大梵天，

从前亲手造宝箭；

造完持赠天帝释，

他想称雄三界间。（6.97.5）




箭羽上面是风神，

箭头上太阳和火，

箭身上面是太空，

重似须弥、曼多罗[image: 注释57]。（6.97.6）




神箭辉煌闪金光，

尾巴美丽黄金装，

所有精华皆具备，

光辉好像那太阳。（6.97.7）






点燃带烟劫火烧，

又似大毒蛇一条；

射穿成堆车象马，

奔驰迅捷威风高。（6.97.8）




它能射穿门和闩，

它能射穿那些山；

遍身鲜血都涂满，

遍身涂油极凶残。（6.97.9）




坚如金刚喧声大，

身经百战极凶顽，

一切有生皆恐怖，

好像喘气蛇一般。（6.97.10）




苍鹭、老鹫和乌鸦，

成群豺狗和罗刹，

经常被神箭吞掉，

好似阎罗真可怕。（6.97.11）




猴子看到都高兴，

罗刹看到丧了气；

浑身翅膀都长满，

像金翅鸟般美丽。（6.97.12）




这支神箭世无双，

驱逐甘蔗族恐惶；

能使自己志气高，

能使敌人英名丧。（6.97.13）




大力英雄勇罗摩，

手持神箭咒语响；

一切遵守吠陀礼，

即将神箭上弓上。（6.97.14）




忿怒罗摩斗志昂，



手持宝弓对魔王；

即刻把箭射出去，

穿透皮肤威力强。（6.97.15）




神箭无双似金刚，

金刚双臂所射放；

无敌有如阎罗王，

打到魔王胸膛上。（6.97.16）




神箭射出驶如飞，

敌人身躯即销毁；

坏蛋魔王罗波那，

心房中箭已粉碎。（6.97.17）




神箭结束魔王命，

沾满鲜血箭身红；

杀死罗波那以后，

深深钻入大地中。（6.97.18）




神箭射死罗波那，

上面鲜血湿漉漉；

杀死魔王功已成，

悄悄又回到箭壶。（6.97.19）




大弓还有那些箭，

迅速堕出魔王手；

魔王性命已消逝，

弓箭落到地上头。（6.97.20）

有大光辉罗刹王，

威力可怖把命丧；

有如霹雳杀恶龙，

摔下战车堕地上。（6.97.21）

那些杀剩的罗刹，

看到魔王倒地上；

四面八方猛逃窜，

统帅已死群情慌。（6.97.22）

群猴怒吼猛追击，



手执大树当兵器；

魔头已死罗摩胜，

他们一一看眼里。（6.97.23）

群猴欢乐猛追踪，

罗刹遁入楞伽城；

统帅已死无人庇，

满眼含泪情凄清。（6.97.24）

群猴知道已获胜，

欢呼狂吼情激动；

罗摩胜利魔王死，

谈论不休喧纷争。（6.97.25）




三十三天上天鼓，

声调悠扬响空中；

和风吹下天香落，

吹拂飘荡乐融融。（6.97.26）




阵阵花雨香无穷，

落到地上下碧空；

洒满罗摩战车上，

罕见喜事怡人情。（6.97.27）




高贵尊严众神仙，

站立空中唱歌赞；

赞美罗摩真英雄，

“善哉！善哉！”[image: 注释58]声不断。（6.97.28）




魔王罗波那凶残，

三界战栗不得安；

如今已经被杀死，

神仙歌手尽开颜。（6.97.29）




罗刹国王已授首，

欢乐罗摩助朋友；

须羯哩婆、鸯伽陀，

平生愿望皆得酬。（6.97.30）






风神结成群，

平静不再刮；

八方天宇净，

天空洁无瑕。

大地不再震，

大风不再吹；

太阳光闪闪，

天宇倍增辉。（6.97.31）

猴王须羯哩婆，

罗刹维毗沙那，

如此好朋友，

还有罗什曼那；

他们兴致高，

聚集在一起，

向罗摩致敬，

祝贺他胜利。（6.97.32）

敌人已被杀，

誓言更坚定；

罗摩闪光辉，

身旁尽友朋。

罗怙族后裔，

威德真无量；

有如因陀罗，

处在神中央。（6.97.33）
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高贵尊严勇罗摩，

奋勇杀死罗波那；

魔女闻讯出后宫，

忧伤悲痛难复加。（6.98.1）




出宫被阻一而再，

滚爬蜷曲在尘埃；

鬓发凌乱心中苦，

有如母牛哀牛崽。（6.98.2）




罗刹女还有罗刹，

行过北门出了城；

他们寻游战场上，

想找被杀男主公。（6.98.3）




“哎呀，良人！我的天！”

如此悲鸣闹声喧；

地上死尸和鲜血，

他们到处搜寻遍。（6.98.4）




泪珠纵横满双眼，

痛悼夫君内心煎；

有如群象失象王，

悲声嚎叫实凄惨。（6.98.5）




罗波那光辉闪耀，

身躯极大精力高；

而今被杀卧地上，

好像一堆黑眼药。（6.98.6）




罗刹女看到夫君，

躺在地上尘土中；

她们扑向魔王尸，

好像断根野蔓藤。（6.98.7）






有的含情把他搂，

痛哭罗波那尸首；

有的搂抱他双足，

有的搂脖不松手。（6.98.8）




有的抬起他双臂，

有的打滚在地上，

有的望着魔王脸，

立刻昏厥无声响。（6.98.9）




有的把头搂怀中，

望着面孔泪不穷；

泪水洗净死人面，

有如露水滴荷丛。（6.98.10）




丈夫罗波那被杀，

看他倒卧在地上，

罗刹女痛哭不止，

她们忧愁内心伤：（6.98.11）




“他曾吓倒因陀罗，

也曾吓倒那阎摩，

财神天车补沙钵戈，

也曾为他所劫夺。（6.98.12）




高贵尊严众天神，

乾闼婆与大仙人，

都曾被他所惊吓，

他却躺卧在地尘。（6.98.13）




阿修罗与众天神，

还有龙王一大群，

这些他都不害怕，

最终害怕一凡人。（6.98.14）




神仙不能把他杀，

还有檀那婆罗刹；



如今却死凡人手，

凡人徒步把仗打。（6.98.15）




修罗不能奈何他，

还有阿修罗夜叉；

如今他却不坚硬，

一个凡人把他杀。”（6.98.16）




魔王那一些老婆，

如此痛哭没奈何；

心中痛苦实难忍，

絮絮叨叨说不辍：（6.98.17）




“你的那些好亲眷，

苦口婆心把你劝；

可惜你却听不进，

如今我们全遭难。（6.98.18）




你弟弟维毗沙那，

也曾善意进良言；

待他态度真粗暴，

自找杀身又谁怨？（6.98.19）




弥提罗公主悉多，

如果你送还罗摩，

我们都将不遭殃，

灾难可怕没奈何。（6.98.20）




兄弟感情或不变，

罗摩或许是朋友，

我们不致成寡妇，

敌人不致乐心头。（6.98.21）




只缘你贪心卑鄙，

强将悉多来禁闭；

三者如今都倒霉：

罗刹、我们、你自己。（6.98.22）






罗刹群中大魁首！

你的行动不自由；

一切都由命运定，

杀身也在命运手。（6.98.23）




猴子战场被消灭，

罗刹战场丧性命；

粗胳臂！你被杀掉，

一切都由命运定。（6.98.24）




金钱愿望都无力，

勇敢命令也不行；

命运出现在世上，

跨步前进不能停。”（6.98.25）




罗刹国王群老婆，

如此愁苦话不辍；

好像遭难众鱼鹰，

两眼模糊泪水多。（6.98.26）
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罗刹国主众老婆，

如此痛悼语不休；

其中长后最受宠，

看着丈夫心内忧。（6.99.1）




罗摩威武难想象，

杀死十头罗刹王；

曼度陀哩见夫死，

痛哭失声心悲伤：（6.99.2）




“长胳臂的好丈夫！

财神爷的亲兄弟！

只要你一旦发怒，

因陀罗不敢看你。（6.99.3）




威德高超大仙人，

大地之神、乾闼婆、

天上歌手遮罗那，

见你就向四方躲。（6.99.4）




罗摩不过一凡人，

竟在战场把你斩；

罗刹魁首大国王！

难道你不觉羞惭？（6.99.5）




你在三界曾横行，

光辉闪耀有令名；

无人能把你打败，

竟死林中人手中。（6.99.6）




凡人无法近你身，

随意变形任遨游；

罗摩仅是一凡人，

而今你竟死他手。（6.99.7）






我真无法去相信，

这是罗摩的功绩；

或许死神亲降临，

装成罗摩把你欺。（6.99.8）




往昔你曾控感官，

因此征服了三界；

如今他们念旧恨，

下手把你来杀害。（6.99.9）




或许天帝亲降临，

为了把你来铲除，

装出罗摩的形象，

出人意外施幻术。（6.99.10）




昔在阇那私陀那，

伽罗率领众魔军；

你这兄弟被他杀，

我猜他不是凡人。（6.99.11）




这座名城叫楞伽，

神仙想进也无法；

哈奴曼单身闯入，

我们吃的苦头大。（6.99.12）




从前我曾劝告你，

不要同罗摩结怨；

如今竟得这报应，

只缘你不听忠言。（6.99.13）




罗刹国主大首领！

无缘无故爱悉多；

亲属自身皆毁灭，

又丢掉自己王国。（6.99.14）




胜过那阿隆陀底[image: 注释59]，



也胜过那卢醯尼，

如此高贵的悉多，

你抢劫她不相宜。（6.99.15）




家庭美貌和温柔，

悉多同我比一比；

不比我好不相等，

是你糊涂不知悉。（6.99.16）




所有世上众生物，

决不会死无缘故；

你今被杀丧性命，

原因就在悉多处。（6.99.17）




悉多、罗摩重团圆，

无忧无虑终天年；

我这无德寡能人，

却沉忧愁海中间。（6.99.18）




吉罗娑山、曼多罗，

须弥山、支多罗罗陀，

所有神仙众乐园，

我都同你游观过。（6.99.19）




穿上美丽的衣服，

游观过各种国家；

爱情享受都成空，

如今你一旦被杀。（6.99.20）




我那光辉的小叔[image: 注释60]，

他说的都是实话：

‘罗刹的那些头领，

他们即将被屠杀。’（6.99.21）




耽于爱欲喜暴怒，

因此招来这灾星；



由于你这些举动，

罗刹族没人带领。（6.99.22）




威力勇猛久传名，

你不需要我伤情；

出于妇女的本性，

我心总不离悲悯。（6.99.23）




一生功罪随你身，

你今身丧命归阴；

同你分离我悲悼，

悲悼自己愁苦身。（6.99.24）




躯体蓝如蓝色云，

身着白衣戴臂环；

四肢都已涂鲜血，

如何伸腿卧此间？

看来你已熟睡去，

如何不对我开言？（6.99.25）




耶图陀那[image: 注释61]力量大，

灵巧作战不退缩；

我本是他的孙女，

为何不开眼看我？（6.99.26）




光辉闪烁似太阳，

你曾用它来杀敌；

有如天帝金刚杵，

经常受到你敬礼。（6.99.27）




敌人兵器铁门闩，

黄金套网在上面；

你却射出连珠箭，

把它射碎一千瓣。（6.99.28）




呸，呸！我这一颗心，



为何不碎一千瓣？

他已身死卧沙场，

我这心经受熬煎。”（6.99.29）




罗摩就在这时候，

对维毗沙那说话：

“为你哥哥办葬礼，

劝那些妇女回家。”（6.99.30）




谦恭的维毗沙那，

听了罗摩说的话；

运用智慧再思忖，

深通达磨知礼法；

出言合礼又有益，

这样把罗摩回答：（6.99.31）




“丢弃达磨和誓言，

残酷无情真凶残；

暴力抚摩别人妻，

把他安葬我不安。（6.99.32）




貌似兄弟实敌人，

见人不幸放心花；

他为尊长应尊敬，

我不能敬罗波那。（6.99.33）




罗摩！世人将说我：

‘你真卑鄙又无耻！’

如果他们知内情，

将会说我做好事。”（6.99.34）




正直人中最正直，

罗摩闻言心中乐；

他本最擅长辞令，

对维毗沙那把话说：（6.99.35）




“你所作为我心喜，



我能获胜由你力；

罗刹魁首！我应当

对你说话表心意。（6.99.36）




罗刹国主罗波那，

不敬达磨心奸诈；

勇猛迅捷力量大，

在战斗中是行家。（6.99.37）




因陀罗等众神仙，

传闻曾被他战胜；

高贵尊严又有力，

罗波那使世人惊。（6.99.38）




死亡一到仇恨消，

我们目的已达到；

他对我你都一样，

请即把他尸体烧。（6.99.39）




长胳臂！请你马上

遵照仪式行葬礼；

你通达磨知礼仪，

你将获得好名誉。”（6.99.40）




听完罗摩说的话，

维毗沙那行动急；

他遵照适当仪式，

为罗波那行葬礼。（6.99.41）




维毗沙那遵礼仪，

把火葬礼来筹备；

他把嫔妃都叫来，

对她们再三劝慰。（6.99.42）




罗刹女们都来到，

维毗沙那罗刹主，

他走到罗摩身边，



恭敬伫立真严肃。（6.99.43）




罗摩同着猴子军，

须羯哩婆、罗什曼那，

有如天帝斩恶龙，

心里快乐把敌杀。（6.99.44）
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看到罗波那被杀，

神、乾闼婆、檀那婆，

乘坐天车都回转，

美妙言辞细谈说。（6.100.1）




罗波那残酷被杀，

罗摩英勇武艺高；

猴子奋勇齐搏斗，

须羯哩婆运筹好。（6.100.2）




须弥多罗子罗什曼那，

忠于哥哥威力大；

天上神仙随意谈，

满怀愉快自回家。（6.100.3）




因陀罗钦赐天车，

光辉闪灼如火焰；

超群御者摩多里，

罗摩允许他回转。（6.100.4）




天帝御者摩多里，

罗摩同意他归去；

回身登上那天车，

径自回转天宫里。（6.100.5）




天帝御者真无双，

如今回到天堂上；

搂抱住须羯哩婆，

罗摩喜悦不寻常。（6.100.6）




搂抱住须羯哩婆，

罗什曼那来致敬；

群猴向他致敬后，

他就走回这兵营。（6.100.7）






须弥多罗亲生子，

英勇的罗什曼那，

现在站在他身边，

罗摩开口来讲话：（6.100.8）




“亲爱的！在楞伽城，

给维毗沙那灌顶；

他来助我功绩大，

对我依恋又忠诚。（6.100.9）




亲爱的！维毗沙那，

罗波那的亲兄弟，

能在楞伽城灌顶，

我将欢喜极满意。”（6.100.10）




高贵尊严的罗摩，

如此告诉罗什曼那；

“遵命！”回答很愉快，

忙把金壶伸手拿。（6.100.11）




罗什曼那持金壶，

水浇维毗沙那头上；

遵照罗摩的命令，

把他立为楞伽王。（6.100.12）




维毗沙那内心淳，

虔诚的人来灌顶；

他的大臣和罗刹，

心里忠诚又高兴。（6.100.13）




看到那维毗沙那，

灌顶为王在楞伽；

罗摩心里极欢喜，

也还有罗什曼那。（6.100.14）




英雄罗摩所赐予，

维毗沙那得王国；



抚慰老百姓以后，

他又走去见罗摩。（6.100.15）




城中居住诸罗刹，

兴致勃勃勤送拿；

拿来粗谷和甜食，

烤谷粒和天上花。（6.100.16）




诸物都已拿到手，

英勇无敌维毗沙那，

所有这些吉祥物，

献给罗摩、罗什曼那。（6.100.17）




维毗沙那心愿满，

罗摩看到功已成，

接受那些吉祥物，

祝愿他昌盛繁荣。（6.100.18）




神猴身躯如山岳，

双手合十站身边；

罗摩抬眼看到他，

开口告诉哈奴曼：（6.100.19）




“罗刹主维毗沙那，

请你求得他允许；

恭恭敬敬有礼貌，

进入罗波那宫邸。（6.100.20）




你去告诉那悉多：

须羯哩婆还有我，

罗什曼那都康乐，

已经杀死那恶魔。（6.100.21）




猴主！带着这消息，

迅速走去见悉多；

然后带着她的话，

回头来这里见我。”（6.100.22）
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风神之子哈奴曼，

敬谨接受这命令；

他为罗刹所尊敬，

转身进入楞伽城。（6.101.1）




这神猴有大威力，

进入罗波那宫邸；

他在那里见悉多，

好像失月卢醯尼。（6.101.2）




屈身恭敬又谨慎，

走上前去行敬礼；

对她详尽来禀报，

罗摩言语他传递：（6.101.3）




“悉多！罗摩很健康，

还有猴王和罗什曼那；

罗摩让我问你好，

仇敌魔王已被杀。（6.101.4）




维毗沙那来协助，

又有猴群来参加；

罗什曼那计策高，

皇后！罗波那被杀。（6.101.5）




罗怙王族好后裔，

罗摩向你问安好；

让我对你把话传，

他的目的已达到：（6.101.6）




‘皇后！报告好消息，

我谨向你表敬意；

谢天谢地你尚在，

虔诚者！我已胜利。（6.101.7）






悉多！我们已胜利，

你要愉快不必急；

敌人罗波那被杀，

楞伽在我们手里。（6.101.8）




为了寻你取胜利，

我曾努力不得眠；

我曾搭桥过大海，

而今使命已做完。（6.101.9）




你居罗波那宫中，

不必焦急心紧张；

维毗沙那已灌顶，

如今他是楞伽王。（6.101.10）




你且安心不必慌，

像住在家里一样；

维毗沙那内心喜，

急切想把你探望。’”（6.101.11）




面如满月美悉多，

得闻此言急站起；

任何言语说不出，

她内心里极欢喜。（6.101.12）




悉多无言来答对，

神猴又对她说话：

“皇后！你是怎么想？

为何对我不回答？”（6.101.13）




哈奴曼又这样说，

贞静贤慧美悉多，

极度高兴忙开口，

声音哽咽多快乐：（6.101.14）




“听到夫君获胜利，

实在是个好消息；



一时心里过欢乐，

无法说话表心意。（6.101.15）




你报告我好消息，

我将何以报答你？

左思右想细考虑，

想不出任何东西。（6.101.16）




猴子！在这世界上，

看不到任何东西，

能够给你作报酬，

你报告我好消息。（6.101.17）




无论金钱和黄金，

还是各种美珍宝，

即使三界大帝国，

无法把你来酬报。”（6.101.18）




神猴听罢这番话，

又对悉多把话说；

双手合十心内喜，

站在那里对悉多：（6.101.19）




“你希望丈夫胜利，

你为丈夫来祝福；

这样美妙动听话，

只有你才能说出。（6.101.20）




贵夫人！你这番话，

内容充实动心魄；

胜似各种美珍宝，

胜似天神那王国。（6.101.21）




天神王国诸事物，

一切好处我已得；

罗摩杀敌得胜利，

我已看到那罗摩。（6.101.22）






这些丑怪罗刹女，

经常打骂把你欺；

如果得到你同意，

我将把她们杀毙。（6.101.23）




你被囚禁无忧园，

敬爱夫君如神仙；

残暴魔女把你欺，

行为乖张眼凶残。（6.101.24）




罗刹女说话凶残，

请你赐给我恩惠；

我将用种种方法，

一一杀死这丑类。（6.101.25）




我用拳打用手敲，

贵夫人！我也用脚；

我用膝盖去撞捣，

我用牙齿去撕咬。（6.101.26）




我咬耳朵和鼻子，

我撕她们的头发，

干着嘴巴去咬啃，

还用尾巴去猛打。（6.101.27）




皇后！这一群丑类，

卑鄙无耻把你欺；

我想用这些办法，

杀尽她们无孑遗。”（6.101.28）




遮那竭之女悉多，

听哈奴曼把话说；

又对哈奴曼说话，

说话都合乎达磨：（6.101.29）




“听命别人女奴隶，



魔王麾下来托庇；

别人指挥她执行，

谁会对她们生气？（6.101.30）




我的命运早注定，

前生做了坏事情；

以前自作今自受，

如今遭难有灾星。（6.101.31）




我的星象所决定，

如今遭受这荼毒；

至于那些罗刹女，

一律都加以宽恕。（6.101.32）




奉到罗波那之命，

罗刹女把我折磨；

魔王现在已死去，

猴子！没人再骂我。（6.101.33）




一首诗歌合达磨，

一个熊罴把它说；

说给一只老虎听[image: 注释62]，

猴子！你且请听着：（6.101.34）




‘别人怂恿干坏事，

不要责备这个人；

自己诺言要坚持，

道德是善人饰品。’（6.101.35）




那些坏人和好人，

猴子！应该杀的人，

君子都应有怜悯，

不去冒犯任何人。（6.101.36）




罗刹变形随己意，



专门杀人来取乐；

坏事做尽罪恶多，

不应该以恶报恶。”（6.101.37）




哈奴曼擅长辞令，

这样听了悉多话；

对这贞洁悉多妻，

哈奴曼又来回答：（6.101.38）




“你这贞静好妻子，

真正配得上罗摩；

皇后！请你作指示，

我将回到罗摩所。”（6.101.39）




遮那竭女儿悉多，

听完哈奴曼所说；

便又开口来说话：

“我想看夫君罗摩。”（6.101.40）




风神之子哈奴曼，

听她说话这一番；

光辉猴子又说话，

他内心里很喜欢：（6.101.41）




“罗摩面孔如满月，

敌人已死朋友壮；

你将见他和弟弟，

好像舍质见天王。”（6.101.42）




悉多美如吉祥天，

哈奴曼把话说完；

迅速离城回转去，

走去把那罗摩见。（6.101.43）
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  	梵文Devāntaka。



	魔名。



	魔名。



	梵文Sudarśana。



	参阅本译作1.44.24。



	因陀罗的都城。



	梵文Trimūrdhan，与底哩尸罗娑系同一罗刹。



	原文是Surāntaka，就是帝梵陀伽，在梵文原文中这两个字是一个意思。



	梵文Viśvarūpa，阿修罗名。



	底哩尸罗娑和底哩牟哩檀，意思都是“三个头”。



	这三个全是神话中方位大象的名字。



	梵文Punarvasu，二十八宿之一。



	“大海之主”，指婆楼那。“套索”指他手中用以捆缚众生灵魂的工具。阎罗王手中也有这种套索。中国阴司里也有这玩意儿。



	印度神话说，摩耶为阿修罗建了三座城，金城、银城、铁城，分别位于天上、空中、地上。被大神湿婆摧毁。这个故事见于印度许多书中，其中包括《摩诃婆罗多》。



	参阅本译作1.46.5，注〔372〕。



	参阅上面6.47.119，注〔143〕。



	梵文Harilomāna。



	梵文Vidyuddaṃṣṭra。



	梵文Sūryānana。



	梵文Pāvakākṣa。



	梵文Āhuka。



	参阅本译作4.65.8。



	指吉罗娑山。



	梵文Brahmaśiras。



	指毗湿奴。



	指风神。



	梵文Bhava，许多神都叫这个名字，这里指的大神湿婆。



	梵文Vedamaya。



	梵文Kampana。



	梵文Prahrāda。



	七种风指阿缚诃Āvaha、钵罗缚诃Pravāha等七种。



	梵文Viṭapāvati。



	梵文Samitiṃjaya，这个绰号一般都用在阎罗王或毗湿奴身上。



	参阅上面6.60.21。



	印地文译文解释说：任何行为在发生以后才存在。但是行为一完，行为本身也就消逝。行为既已消逝，它还能消灭谁呢？



	意思是：十车王曾许诺为罗摩灌顶，后被迫食言，罗摩为什么不自己灌顶为王？



	印度学者Makhan Lal Sen解释说：财富在这里指的是力量或者努力。恐不确。



	这四种就是对付敌人的手段。



	两个恶魔的名字。



	精校本作sānumant，意思是“山岳”，似不妥。另一个本子作bhānumant，意思是“太阳”，似较妥。



	参阅上面6.76.20和注〔40〕，这里梵文原文是Parvata（山岳）。因此，6.76.20似乎也可以译为“山岳”。



	梵文Supārśva。



	梵文Cakramālin。



	梵文Sattvavanta。



	指罗波那。



	梵文Daśagrīva，意思是“十个脑袋”，上面都译作“十头魔王”，下面音译意译并用。



	根据梵文注释，“丛莽”在这里意思是“大营”。



	这里是一个文字游戏。“毗噜钵刹”，梵文原文是virūpākṣa，意思是“眼睛变了样子”或“眼睛歪斜”。



	梵文Tāmasa。



	参阅本译作1.26.15。



	关于这些仙草的名称，参阅上面6.61.33。



	乾闼婆和帝婆都是神仙法宝名，前者是“乾闼婆兵器”，后者是“天神兵器”。



	梵文Budha，二十八宿中的氐宿，或者恶魔名。



	山名。



	以上这两颂半都是插杵的修饰语。



	梵文Ātman，意思是“自己”。但在哲学上却有不同含义，音译“阿提芒”，意译“神我”。一般含义为“最高真理”，有时与“梵”等同。



	两座山名。



	梵文Sādhu，sādhu意思是“好哇！好哇！”旧译“善哉！善哉！”已广泛使用，故从旧译。



	梵文Arundhatī，仙人婆私吒之妻，大熊星之一。参阅本译作3.12.7；5.31.7。



	指维毗沙那。



	指须摩里。



	这个故事内容大致如下：一捕鸟人为虎所追，爬上一棵树。树上有一正在熟睡的狗熊。老虎仰面对狗熊说：“捕鸟人是我们的公敌，请把他推下树来！”狗熊说：“他来求我保护，我不能把他推下！”老虎又请捕鸟人把狗熊推下。人从之。但熊爪深入树皮，推之不能下。老虎又请熊把人推下。熊答：“此人诚不义，但我不能以怨报怨。”



	梵文Vaiśravaṇa。



	梵文Rudra。在印度神话中，含义颇分歧。一般认为他是诸噜捺罗或风神之父。若用作多数时，则为噜捺罗诸子，其数为十一或三十三。后来又变为大神湿婆的同义词。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅《梨俱吠陀》卷十《原人歌》。



	毗湿奴化身之一。



	梵文Śārṇgadhanvan和Hṛṣīkeśa都是毗湿奴黑天的绰号。



	“你完成因陀罗业绩”和下面的“你的肚脐是莲花”、“结束战斗”都是毗湿奴黑天的绰号。



	梵文vaṣaṭ，《翻译名义大集》2756作“无遮地”，参阅本译作1.52.14，注〔406〕。



	梵文oṃ，印度教神秘字音，与耶稣教“阿门”相似。为三个字母组成：aum，被解释为印度教三大神之结合：a代表毗湿奴，u代表湿婆，m代表大梵天。自奥义书起就被神秘化。佛教继承过来，成为六字真言之第一字。《翻译名义大集》2757作“极赞”。



	这个故事参阅本译作1.28.4—11。



	梵文Aṣtāvakra，婆罗门名，伽护吒（Kahoḍa）之子。见《摩诃婆罗多》第三篇。



	梵文sphaṭika，水晶。“玻璃”这个词儿实际上就来源于此。



	梵文Rāmatīrtha，地名，也见于《摩诃婆罗多》中。



	梵文Vālukinī。



	以上这些东西是婆罗多送给猴子哈奴曼的。



	梵文Gāthā，诗。



	梵文Śatruṃjaya，参阅本译作2.91.13。



	指设睹卢祇那。



	梵文Anila。



	关于这些婆罗门的名字，参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.31.1。



	指因陀罗。



	梵文Pauṇḍarīka，苏摩祭之一种，祭祀延长十一天。



	见本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅佛教神话如来佛三十二相及中国长篇小说《三国志演义》中刘备形象。


    

  

第一〇二章

罗摩具有大智慧，

一切箭手数第一；

猴子来到他跟前，

对他把话讲仔细：（6.102.1）




“你做此事全为她，

如今酬报在眼前；

皇后悉多受熬煎，

就请你来把她看。（6.102.2）




悉多忧伤难自持，

两眼满含是珠泪；

而今听到你胜利，

兴奋喜悦满五内。（6.102.3）




由于以前信任我，

推心置腹来说话：

‘我想见到我夫君，

还有那罗什曼那。’”（6.102.4）




罗摩虔诚数第一，

听了哈奴曼的话；

突然陷入了沉思，

两眼满含是泪花。（6.102.5）




又长又热喘粗气，

低头只向地面望；

他告诉维毗沙那，

站在身旁云一样：（6.102.6）




“给悉多涂上天香，

给她穿上天衣裳；

把她头发洗一洗，

把她带来莫延宕。”（6.102.7）






听罢罗摩说的话，

维毗沙那着了忙；

走进后宫去催促，

带着自己的婆娘：（6.102.8）




“悉多！涂上天宫香，

穿上天宫好衣裳：

请上车！愿你幸福！

夫君想把你看望。”（6.102.9）




听了维毗沙那话，

悉多回答开了言：

“罗刹王！我不沐浴，

也想去把夫君看。”（6.102.10）




听了她所说的话，

维毗沙那来回答：

“夫君罗摩怎样说，

你就怎样去做吧！”（6.102.11）




忠于夫君美悉多，

听了罗刹王的话；

依恋忠实于夫君，

“好吧！”她这样回答。（6.102.12）




悉多就把头来洗，

年轻女子来扮装；

戴上高贵美饰品，

穿上高贵好衣裳。（6.102.13）




悉多乘上一顶轿，

光辉闪烁装饰妙；

众多罗刹来卫护，

维毗沙那把她带到。（6.102.14）




高贵尊严的罗摩，

陷入沉思自思忖；



向他鞠躬内心喜，

报告悉多已来临。（6.102.15）




她曾久住魔王宫，

如今听说她来临；

欢喜、悲伤与忿怒，

一齐涌上罗摩心。（6.102.16）




维毗沙那站身旁，

罗摩心中自思量；

开口对他把话说，

罗摩心中不舒畅：（6.102.17）




“罗刹国主！亲爱的！

你总希望我胜利；

请你把那个悉多，

迅速带到我这里。”（6.102.18）




听罢罗摩说的话，

维毗沙那就努力，

闲杂人等都赶走，

为她来临把路辟。（6.102.19）




身穿铠甲头缠布，

手执棍杖和大鼓；

侍卫人员驱闲人，

四面八方清道路。（6.102.20）




成群熊罴与罗刹，

还有成群的猕猴，

到处都被驱散开，

走向远处不停留。（6.102.21）




熊猴罗刹被驱赶，

熙熙攘攘闹声喧；

有如狂风吹大海，

涛声澎湃卷狂澜。（6.102.22）






熊猴罗刹被驱赶，

闹声喧腾不得安；

罗摩看到心不忍，

连忙把他来阻拦。（6.102.23）




罗摩心中怒火燃，

双眼炯炯如火焰；

维毗沙那多智慧，

罗摩对他开了言：（6.102.24）




“你不把我放眼中，

为何折磨那一伙？

这些都是我伙伴，

不要再这样去做。（6.102.25）




城墙还有那房屋，

铠甲还有那衣服，

皇家荣华与富贵，

不能把女人防护。（6.102.26）




在灾难和疾病中，

战斗和自我选婿，

在祭祀和结婚时，

看妇女不算无礼。（6.102.27）




她现在走向战斗，

处在巨大灾难间；

看她不算是错误，

特别是在我眼前。（6.102.28）




维毗沙那！就请你

立即带过那悉多；

我站在朋友中间，

就让悉多来见我。”（6.102.29）




听到罗摩这样说，



维毗沙那自思念；

恭恭敬敬领悉多，

来到罗摩的面前。（6.102.30）




罗什曼那、须羯哩婆，

还有猴子哈奴曼，

听了罗摩说的话，

个个心里不得安。（6.102.31）




说话激动又粗暴，

罗摩不尊重妇女；

罗摩已不爱悉多，

他们心里都怀疑。（6.102.32）




悉多全身和四肢，

好像深埋羞愧中；

维毗沙那跟着她，

走上前来见主公。（6.102.33）




处在大庭广众中，

羞愧衣服遮面容；

细喊一声：“良人哪！”

感情激动哭失声。（6.102.34）




看到丈夫俏面庞，

俊脸悉多心惊慌；

含情脉脉无限乐，

悉多忠于夫君郎。（6.102.35）




驱除内心苦，

抬眼看情郎；

久已未看到

夫君俏面庞；

面庞如满月，

闪闪发辉光；

此时悉多面，

纯洁似月亮。（6.102.36）
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悉多屏息立身旁，

罗摩抬头来观望；

怒气忽从心头起，

猛然说话开了腔：（6.103.1）




“亲爱的！在战场上，

杀死敌人夺回你；

我已完全都做到，

勇猛气概所允许。（6.103.2）




我的怒气已平息，

受人侮辱仇已报；

受轻蔑和那敌人，

双双都被我打倒。（6.103.3）




我的英勇人尽见，

如今努力获善果；

我的誓言已如愿，

自己命运我掌握。（6.103.4）




魔王心思变无常，

乘我不在把你抢；

为你命运所注定，

如今我已灭灾殃。（6.103.5）




一人如若受侮辱，

不用自力去铲除；

生为人身有何用？

此是人间小丈夫。（6.103.6）




搭桥飞渡大海洋，

英勇摧毁楞伽城；

哈奴曼已建业绩，

他的业绩人称颂。（6.103.7）






出谋献策都有用，

作战顽强又勇猛；

须羯哩婆率猴军，

他的努力已成功。（6.103.8）




丢弃卑鄙亲哥哥，

全心全意来助我；

维毗沙那的努力，

今天已得好结果。”（6.103.9）




罗摩如此说一番，

悉多听罢罗摩言；

有如小鹿眼睁大，

泪珠流满两只眼。（6.103.10）




罗摩抬眼见悉多，

心中怒气又腾涌；

有如烈火加酥油，

炽烈燃烧焰熊熊。（6.103.11）




罗摩紧把双眉皱，

两目斜视把她看；

当着猴子罗刹面，

对她粗暴开了言：（6.103.12）




“男子汉受到侮辱，

努力把它来报复；

悉多！大功已告成，

把你从敌手夺出。（6.103.13）




那大牟尼阿竭多，

苦行修真见本性；

南方本为魔所扰，

驱魔重使寰宇靖。（6.103.14）




我曾努力去战斗，

你须知，愿你幸福！



朋友助我获胜利，

并非为你的缘故。（6.103.15）




为了保护我尊严，

为了避免人谴责；

我们家族久传名，

不能让它受指摘。（6.103.16）




如今你站在眼前，

我怀疑你品行端；

你对我不敢正视，

眼疾不敢把灯看。（6.103.17）




遮那竭的亲生女！

你愿往哪就往哪；

四面八方随你意，

我已同你无牵挂。（6.103.18）




女子住在别人家，

一个出身高贵人，

如何能心情愉快，

把她再领回家门？（6.103.19）




魔王怀中曾颠倒，

罪恶眼睛把你瞧；

出身高门大族人，

如何能把你再要？（6.103.20）




我已把你重夺回，

我的名誉已恢复；

对你我已无爱情，

随你任意到何处。（6.103.21）




贵妇人！如我所说，

表明我已下决心；

罗什曼那、婆罗多，

随你意愿去追跟。（6.103.22）






那猴王须羯哩婆，

罗刹主维毗沙那，

悉多！你可嫁他们，

愿意干啥就干啥。（6.103.23）




美丽动人像天女，

罗波那曾看到你，

把你弄到他家中，

如何能忍耐下去？”（6.103.24）




悉多有令名，

值得人爱怜；

却从情人口，

听此粗暴言。

泪水自眼涌，

浑身抖不停；

有如象王鼻，

打伤那蔓藤。（6.103.25）
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粗言令人毛发竖，

悉多听罢心发怵；

罗摩无端发狂怒，

悉多心中无限苦。（6.104.1）




听到丈夫发恶言，

悉多大庭广众中，

从前从未听到过，

不由心中愧难容。（6.104.2）




遮那竭的亲生女，

身躯好像蜷缩起；

语言利箭把她射，

好像中箭把泪滴。（6.104.3）




泪流满面实伤心，

自己拂拭那泪痕；

轻言细语时哽咽，

悉多开言告夫君：（6.104.4）




“这种言语实粗暴，

耳朵听到心难忍；

英雄！为何这样说？

好像小人骂小人。（6.104.5）




粗胳臂！我并不像

你想象的那个样；

请你把我来信任，

我发誓品行端良。（6.104.6）




你怀疑所有女人，

看到坏女人过错；

望你丢掉这怀疑，

如果你想考验我。（6.104.7）






魔王曾触我身体，

当时我正在昏迷；

国王！命运应负责，

并非出自我本意。（6.104.8）




在我主观范围内，

我的灵魂属于你；

无力身受别人制，

怎能管得我身体？（6.104.9）




自从我们结良缘，

良人！从我们接触，

如你还不了解我，

我的创伤永难复。（6.104.10）




从前英雄哈奴曼，

被派来此相视探；

英雄！为何不休我？

我在楞伽城中间。（6.104.11）




如果在那猴面前，

听说你休我的话，

英雄！既然已被休，

我定会舍生自杀。（6.104.12）




那就省得你努力，

拼上性命来找我；

你的随从和朋友，

避免勤劳与灾祸。（6.104.13）




虎般的人！如今你

无端发怒闹纷纷；

好像平常人一样，

把我看作平常人。（6.104.14）




名遮那竭非本源，

大地才是我母亲；



了解人品的人呀！

你不了解我人品。（6.104.15）




你考虑不够仔细，

如何年轻把我娶？

我的忠诚与品德，

都已被你所丢弃。”（6.104.16）




悉多如此把话说，

泪流满面哽咽多；

她告诉罗什曼那，

他正沉思心不乐：（6.104.17）




“罗什曼那！请为我

准备焚尸的柴火；

无端受到这责备，

我受诽谤不能活。（6.104.18）




丈夫已不再爱我，

大庭广众把我休；

我今只有一条路，

跳入火中不回头。”（6.104.19）




杀敌的罗什曼那，

听了悉多口中言；

心中忿怒实难忍，

抬头观看罗摩面。（6.104.20）




英勇的罗什曼那，

看到面容和姿势；

了解罗摩真心意，

就堆柴火来焚尸。（6.104.21）




罗摩低头往下看，

悉多绕他向右转；

迈步从容她向前，

走向祭火熊熊燃。（6.104.22）






悉多磕头向神灵，

对婆罗门把头磕；

双手合十心虔诚，

开口说话对祭火：（6.104.23）




“我心从未离开他，

如我永久忠罗摩；

就请火神来作证，

世人面前保护我！”（6.104.24）




悉多这样说完话，

围绕祭火转不停；

内心宁静无窒碍，

毅然纵身跳火中。（6.104.25）




广大群众聚一堂，

孩子老人都在场；

瞪眼看着那悉多，

跳入火内身发光。（6.104.26）




纵身她跳入火中，

“哎呀，哎呀！”闹声哄；

对于罗刹和猴子，

有如奇迹一般同。（6.104.27）
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财神爷吠尸罗婆那[image: 注释63]，

折磨敌人阎摩罗，

煎熬仇敌婆楼那

千眼大神因陀罗，（6.105.1）




光辉的三眼大神，

公牛旗帜的大天，

一切有生创造者，

识梵魁首大梵天，（6.105.2）




所有天神都到场，

乘坐云车像太阳，

他们来到楞伽城，

来到罗摩的身旁。（6.105.3）




众神举起粗胳膊，

上有首饰光灼灼；

罗摩双手合十立，

三十三天把话说：（6.105.4）




“你是一切创造者，

智慧群中数第一；

如何看着那悉多，

纵身跳入火里去？

你是神中最胜神，

何不如此看自己？（6.105.5）




你是婆苏道所寄，

你本是婆苏生主，

你是至尊自存物，

三个世界创造主。（6.105.6）




你是第八噜捺罗[image: 注释64]，



你是第五萨提耶[image: 注释65]，

两个阿湿波是你耳，

月亮太阳是你眼[image: 注释66]。（6.105.7）




世界开始和终结，

英雄！都能看到你；

好像是一个凡人，

如何把悉多遗弃？”（6.105.8）




世界之主这罗摩，

听到众神这样说；

罗摩对众神回答，

他最能维护达磨：（6.105.9）




“我自己是个凡人，

十车王的亲生子；

我是谁？从何处来？

请薄迦梵告我知。”（6.105.10）




罗摩这样把话说，

精通梵的大梵天，

开口说道：“听我言！

罗摩你有真勇敢。（6.105.11）




你是大神那罗延，

手执铁饼做兵器；

你是一牙大野猪[image: 注释67]，

征服过去未来敌。（6.105.12）




罗摩！你是永存梵，

中间和末后真理，

你是世上最高法，

毗湿奴黑天有四臂。（6.105.13）




你带弓、头发僵硬[image: 注释68]，



原人中你最优先，

无人能胜力量大，

带刀毗湿奴黑天。（6.105.14）




你是将军是村长，

智慧、坚定、恕和克己；

你是创造和毁灭，

毗湿奴黑天就是你。（6.105.15）




你完成因陀罗业绩[image: 注释69]，是大因陀罗，

你的肚脐是莲花，结束战斗，

天上大仙都喊你，

一切神人托庇佑。（6.105.16）




你是千支的吠陀，

你是百舌大公牛，

你是祭祀，创造婆舍[image: 注释70]，

英雄！你把唵[image: 注释71]字制就。（6.105.17）




你的生死人不知，

人们要问：‘谁是你？’

众生、婆罗门和牛中，

到处都能看到你；

四面八方在天上，

山中林中都见你。（6.105.18）




你共有一千只脚，

一百个头一千眼，

你驮载着众生物，

驮着大地连大山。（6.105.19）




大地尽头那水上，

看到你是条大蛇；

罗摩！手托三世界，



神、乾闼婆、檀那婆。（6.105.20）




罗摩！我是你的心，

智慧女神是舌头；

众神是你的毛发，

主子！我整天把众神造就。（6.105.21）




你一阖眼就是夜，

你一睁眼就白昼；

吠陀都是你所造，

除你外一无所有。（6.105.22）




整个宇宙你躯体，

你的坚定是大地，

火是愤怒月是乐，

你有吉祥的标记。（6.105.23）




往昔你曾跨三步，

三个世界你跨过；

你让因陀罗为王，

缚住婆离阿修罗[image: 注释72]。（6.105.24）




悉多就是吉祥天，

你是毗湿奴、生主、黑天，

为了杀死罗波那，

托生人体下了凡。（6.105.25）




该做事情已做过，

坚持达磨你占先；

如今罗波那已死，

罗摩！愉快回高天！（6.105.26）




你的威力不白费，

你的勇敢不落空；

那些崇拜你的人，

也将不会落了空。（6.105.27）






你是真神古原人，

谁要把你来崇奉，

决不失败与颠踬，

定将获得美令名。”（6.105.28）
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听了这番美好话，

老祖大梵天所说，

火神突然闯进来，

怀中带着那悉多。（6.106.1）




形态美妙似朝阳，

精金首饰戴身上；

头发卷曲纯黑色，

穿着红色的衣裳。（6.106.2）




饰品花环没烧伤，

聪慧机灵俏模样；

火神带着那悉多，

把她罗摩怀中放。（6.106.3）




火神就是见证人，

开口说话对罗摩：

“罗摩！这就是悉多，

白玉无瑕无罪过。（6.106.4）




无论说话或思想，

无论沉思用眼瞧；

她都未曾丢你脸，

谨严保护自贞操。（6.106.5）




勇敢蛮横罗波那，

使用暴力把她抢；

当时林中空无人，

离开你她无主张。（6.106.6）




她被囚禁后宫里，

心里只是想到你；

魔王派人来防护，

形容丑怪罗刹女。（6.106.7）






引诱手段百般多，

诟骂申斥没奈何；

她从不想嫁罗刹，

心中只有你一个。（6.106.8）




罗摩！请你接受她，

品质纯洁无罪过；

我今如此告诉你，

更无他话可以说。”（6.106.9）




光辉睿智勇罗摩，

听到火神这样说；

开口说话对火神，

第一坚持是达磨：（6.106.10）




“在这三个世界中，

悉多贞洁最所需；

她曾长期居住在

罗波那的宫殿里。（6.106.11）




‘爱情迷心真愚蠢，

十车王之子罗摩，’

如果悉多不湔雪，

世上好人这样说。（6.106.12）




心中不想别个人，

只有我在她心中；

如今我了解悉多，

遮那竭女实纯贞。（6.106.13）




为了向三界证明，

我认真坚持真理；

我就眼看着悉多，

纵身跳入烈火里。（6.106.14）




这个大眼美女郎，

把自己贞操防范；



罗波那无法侵凌，

大海无法冲堤岸。（6.106.15）




坏蛋无法污辱她，

即使心里也无法；

对他她就像火焰，

无法伸手去捉拿。（6.106.16）




她在罗波那宫中，

不羡慕魔王豪强；

我同悉多不可分，

有如光线和太阳。（6.106.17）




遮那竭之女悉多，

三个世界都纯贞；

我决不能丢弃她，

有如人不弃令名。（6.106.18）




我一定要这样做，

你们说话有益处；

世界都尊敬你们，

你们为世人造福。”（6.106.19）




说了这些话，

大力神赞赏；

自己所作为，

众神都称扬；

大力勇罗摩，

又与情人合；

应该去享福，

罗摩真快乐。（6.106.20）
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听罢这番纯真话，

说这话的是罗摩；

大神大天又开口，

把更纯真话来说：（6.107.1）




“莲花眼睛粗胳膊！

宽胸膛把敌人折磨！

勇士之中数第一！

谢天谢地！你这样做。（6.107.2）




笼罩世界大黑暗，

罗波那制造恐怖，

谢天谢地！罗摩呀！

搏斗你把它清除。（6.107.3）




安慰伤悲婆罗多，

看㤭萨厘雅贞静人，

还有那个吉迦伊，

和罗什曼那母亲。（6.107.4）




然后登极阿逾陀，

亲戚朋友都欢乐；

有大力量的勇士！

甘蔗世系永不堕。（6.107.5）




行过马祠大祭祀，

获得无上美名誉；

财产散给婆罗门，

你再转回天宫去。（6.107.6）




你的父亲十车王，

如今坐在天车上；

罗摩！他在人世中，

是你光辉的尊长。（6.107.7）






由于有你这儿子，

他已进入帝释天；

同罗什曼那一起，

赶快向他去请安。”（6.107.8）




听完大天说的话，

罗摩同罗什曼那；

父亲站在车顶上，

对着父亲忙跪下。（6.107.9）




自身光辉似火焰，

洁白天衣身上穿；

罗摩同罗什曼那，

看到父亲光闪闪。（6.107.10）




大地之主十车王，

站在光辉天车上；

看到儿子比命亲，

心中欢喜真无量。（6.107.11）




国王坐在宝座上，

把儿子搂在怀中；

两臂紧紧拥抱他，

又把话说给他听：（6.107.12）




“我住天宫心不甘，

受到尊重神和仙；

罗摩！实话对你说，

只缘你不在身边。（6.107.13）




说话人中数第一！

吉迦伊说话给我听；

同你被流放有关，

如今深悔我心中。（6.107.14）




看到你健康平安，

把你和罗什曼那搂住；



今天我驱除忧愁，

有如太阳出浓雾。（6.107.15）




你是高贵好儿子，

儿啊！赖你我得救；

有如虔诚婆罗门，

被阿湿吒婆揭罗[image: 注释73]所救。（6.107.16）




亲爱的！如今天神们

都众口同声这样说：

为了杀死罗波那，

你下凡为人把生托。（6.107.17）




㤭萨厘雅的愿望，

罗摩！即将得满足；

杀敌者！她看到你，

离开森林上归途。（6.107.18）




罗摩！众人的愿望，

也将都要得实现；

他们看到你回城，

称王作主把顶灌。（6.107.19）




勇猛忠诚婆罗多，

性格纯良行达磨；

我非常愿意看到，

你能同他再结合。（6.107.20）




亲爱的！你在林中，

度过流放十四年；

悉多同你住一起，

罗什曼那在身边。（6.107.21）




你把森林当住所，

你的誓言有结果；

阵前杀死罗波那，



天上神仙都快乐。（6.107.22）




杀敌者！大功告成，

得到令誉众人称；

同你兄弟在一起，

永享长寿与富荣。”（6.107.23）




国王这样说完话，

罗摩合十把话说：

“请你原谅吉迦伊，

请你加福婆罗多。（6.107.24）




‘我遗弃你和儿子！’

你对吉迦伊说如此；

但愿这严厉的诅咒，

不再触及他母子。”（6.107.25）




罗摩合十这样说，

大王回答：“我照办。”

他抱住罗什曼那，

对他说话开了言：（6.107.26）




“服侍罗摩竭忠诚，

同那悉多在一起；

你已获得达磨果，

我的心中真欢喜。（6.107.27）




虔诚者！你获达磨，

人间获得好名声；

罗摩高兴你升天，

获得伟大与光荣。（6.107.28）




忠于罗摩！愿你幸福！

须弥多罗好儿郎！

罗摩总是专心志，

为世界幸福着想。（6.107.29）






三个世界连天帝，

悉陀和最高仙人，

聚在一起来致敬，

敬礼高贵人中尊。（6.107.30）




消灭敌人勇罗摩，

他是天神秘藏心；

能说但尚未说出，

梵天所造将永存。（6.107.31）




你已获得真道德，

你已获得大声名；

同那悉多在一起，

对罗摩忠诚顺从。”（6.107.32）




罗什曼那手合十，

听完忙说：“谨遵命！”

国王又把美好言，

说给虔诚悉多听。（6.107.33）




“悉多！不要再生气！

丈夫曾经把你休；

罗摩全是为你好，

让你洗涤火中投。（6.107.34）




美眉女！忠诚丈夫，

别人无需再叮咛；

但我仍要说一句：

他是你最高神灵。”（6.107.35）




对着二子和儿媳，

国王嘱咐又叮咛；

十车王乘坐云车，

转回因陀罗天宫。（6.107.36）
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十车国王刚刚走，

大因陀罗忙开口，

喜悦满怀告罗摩，

罗摩合捧着双手：（6.108.1）




“消灭敌人勇罗摩！

看到我们有好果；

我从内心喜欢你，

有何愿望快快说。”（6.108.2）




罗摩听罢天帝言，

双手合十忙回答；

他同悉多在一起，

还有那罗什曼那：（6.108.3）




“一切神灵最高神！

如你对我真喜欢；

能说话者最为尊！

我提请求你照办。（6.108.4）




这群勇敢的猴子，

为我卖命赴阴司，

请让他们再重生，

一一都能站得直。（6.108.5）




为了讨我的欢心，

死亡他们不在乎；

愿他们得你恩赐，

这样愿望我提出。（6.108.6）




愿他们健康无伤，

愿他们恢复力量；

牛尾巴猴与熊罴，

我愿看到都这样。（6.108.7）






在群猴居住地方，

即使还不到时令，

但愿生根茎果实，

洁净清水满溪中。”（6.108.8）




高贵尊严的罗摩，

这样把话对神说；

天帝听完忙回答，

声调和蔼恩情多：（6.108.9）




“亲爱可喜的罗摩！

你提要求实在大；

猴子沉睡在地上，

他们都将起来啦。（6.108.10）




同他们朋友亲戚，

同熟人们在一起，

他们都将是这样，

都得到最大欢喜。（6.108.11）




即使不在时令内，

大树将开花结果；

伟大英勇弓箭手！

澄澈清水流满河。（6.108.12）




最初肢体有创伤，

现在创伤都痊愈；

所有猴子都这样，

‘这是为何？’人惊奇。”（6.108.13）




看到罗摩已如愿，

所有最高大神仙；

首先开口赞罗摩，

罗什曼那也受赞：（6.108.14）




“从此回到阿逾陀，

英雄！把猴子遣散；



悉多贞节又忠诚，

请把悉多来慰安。（6.108.15）




瞧你兄弟婆罗多，

为你担忧遵誓言；

自己灌顶要为王，

走到那里把民安。”（6.108.16）




如此对罗摩说话，

辞别罗摩两兄弟；

登上太阳般天车，

众神转回天堂去。（6.108.17）




所有三十三天神，

罗摩向他们致敬；

同罗什曼那一起，

下令在那里宿营。（6.108.18）




这支猴子军，

两兄弟保护；

超绝真出众，

快乐内心出；

大军真灿烂，

光辉照四方；

有如在暗夜，

清光亮堂堂。（6.108.19）
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消灭敌人的罗摩，

住了一夜愉快起床；

维毗沙那双手合十，

说话祝他万寿无疆：（6.109.1）




“沐浴净水与香膏，

首饰与洁净衣裳，

天上生长旃檀香，

美丽花环种多样。（6.109.2）




美丽姣女善修饰，

眼睛美如莲瓣似；

罗摩！她们准备好，

清洁你身遵仪式。”（6.109.3）




罗摩听了这番话，

又对维毗沙那说：

“须羯哩婆和猴子，

请让他们去洗濯。（6.109.4）




虔诚娇嫩婆罗多，

自幼过惯好生活；

忠于真理有力量，

为了我他受折磨。（6.109.5）




吉迦伊子婆罗多，

忠诚孝悌行达磨，

我不穿衣戴首饰，

缺他沐浴不快乐。（6.109.6）




我们即将登旅程，

迅速回到那城中；

由此到达阿逾陀，

道路险阻实难行。”（6.109.7）






听罢罗摩这番话，

维毗沙那说分明：

“国王！在一天之内，

我能送你到那城。（6.109.8）




云车名补沙钵戈，

似太阳，愿你幸福！

我那哥哥罗波那，

从财神手中夺出。（6.109.9）




云车形象如云层，

站在那里把你等；

你就乘上云车去，

回到那阿逾陀城。（6.109.10）




如你对我施恩惠，

如你记住我功劳，

如你对我有友情，

智者！请留此一宵。（6.109.11）




同罗什曼那一起，

同你妻子美悉多，

享受所有的娱乐，

然后再走路，罗摩！（6.109.12）




罗摩！对我怀友情，

连同兵卒和朋友；

我要尽情款待你，

请你加恩来接受。（6.109.13）




尊重我又爱惜我，

罗摩！你彬彬有礼；

并非给你下命令，

作为仆人请求你。”（6.109.14）




维毗沙那这样说，

罗摩把他来回答；



所有猴子都听到，

还有所有的罗刹：（6.109.15）




“英雄！我受你尊敬，

杀敌者！助我实多；

用行动无上友谊，

全心全意帮助我。（6.109.16）




罗刹国主！不要想，

我不顺从你所言；

想看弟弟婆罗多，

我的心中似熬煎。（6.109.17）




他追到质多罗俱吒山，

努力劝我再回转；

跪下磕头恳请我，

我没有听他所言。（6.109.18）




我想见㤭萨厘雅，

须弥多罗吉迦伊，

尊长们和朋友们，

同儿子们在一起。（6.109.19）




罗刹国主！请为我

迅速备好那天车；

我的大功已告成，

在此逗留实不妥。（6.109.20）




亲爱的！请你饶恕，

维毗沙那！你敬重我；

千万不要生我气，

我现在向你辞别。”（6.109.21）




天车车身黄金装，

琉璃摩尼上面镶，

高层小屋绕周围，

到处闪着银光芒。（6.109.22）






车上插着白色幡，

还装饰着许多幢；

真金小阁闪光芒，

金子莲花装车上。（6.109.23）




上装小铃如网罗，

珍珠摩尼做窗格；

周围挂着小铃铛，

铃声甜蜜又柔和。（6.109.24）




形象就像须弥山，

工巧大神所制造；

很多小阁罗其上，

珍珠银子闪光耀。（6.109.25）




塞坡胝迦[image: 注释74]做地板，

用吠琉璃做宝座；

上面覆盖着地毯，

质量优异价值多。（6.109.26）




这辆天车已备好，

迅捷无人能攻击；

维毗沙那告罗摩，

躬身站立在那里。（6.109.27）
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看到天车已备好，

补沙钵戈鲜花装；

罗摩站在不远处，

维毗沙那把话讲。（6.110.1）




罗刹国主真有礼，

双手合捧在一起；

匆忙对罗摩说话：

“我还如何服侍你？”（6.110.2）




罗摩心中自思忖，

罗什曼那在旁瞧；

光辉英雄含情意，

开口对罗刹说道：（6.110.3）




“维毗沙那！猴子们

为我办事费力量；

请用珍宝与钱财，

还有饰品相酬偿。（6.110.4）




罗刹主！他们助我，

历尽艰辛征楞伽；

含笑愉快拼性命，

阵前搏斗无所怕。（6.110.5）




亲爱的！这些猴子

应当受到你敬礼；

为了表示感激情，

应当让他们满意。（6.110.6）




慷慨好施得人心，

光辉旷达有同情；

让他们来理解你，

因此把你来提醒。”（6.110.7）






罗摩这样把话说，

维毗沙那照着做；

分散财宝给众猴，

众猴心里都快乐。（6.110.8）




看到猴子头领们，

分到珍宝与钱财，

无上天车已备好，

罗摩坐到车上来。（6.110.9）




贞静悉多搂怀中，

悉多含羞笑盈盈；

罗什曼那在一起，

这个弟弟手持弓。（6.110.10）




罗摩站在天车上，

对猴子们来说话；

有威武须羯哩婆，

罗刹主维毗沙那：（6.110.11）




“超群出众猴子们！

你们已尽朋友分；

我今允许你们走，

各自回归那山林。（6.110.12）




杀敌者须羯哩婆！

你忠诚敬畏达磨；

一个朋友的工作，

你都已一一做过；

赶快率领猴子军，

回到那积私紧陀。（6.110.13）




我把楞伽送给你，

维毗沙那！住那里！

天上神仙连天帝，

没有谁把你攻击。（6.110.14）






是我父亲的首都，

我将回到阿逾陀；

我允许你们离开，

我向你们来告别。”（6.110.15）




所有大力猴子们，

听到罗摩这样说；

他们和维毗沙那，

双手合十告罗摩：

“请把我们都带上，

我们也去阿逾陀。（6.110.16）




亲眼看你来灌顶，

向㤭萨厘雅致敬；

国王太子！住不久，

我们就各转回程。”（6.110.17）




猴子们和维毗沙那，

对虔诚罗摩说话；

罗摩回答须羯哩婆，

还有那维毗沙那：（6.110.18）




“我同朋友在一起，

比欢喜还要欢喜；

同你们共到那城，

我将是欢喜无比。（6.110.19）




须羯哩婆！快上来！

带着猴子上天车；

维毗沙那同大臣，

你们都请上来坐。”（6.110.20）




须羯哩婆和猴兵，

登上了补沙钵戈；

维毗沙那和大臣，

迅速登上那天车。（6.110.21）






他们都已登上车，

财神宝车这一辆，

遵照罗摩的命令，

纵身飞到太空上。（6.110.22）




罗摩乘坐天车中，

跟着太阳和飞鸿，

愉快驶向前方去，

就和财神一般同。（6.110.23）
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罗摩立即下命令，

云车冉冉飞上天；

好像一块大云彩，

被风吹着飞向前。（6.111.1）




罗怙王族好后裔，

抬眼四面八方望；

低头对悉多说话，

悉多面孔似月亮：（6.111.2）




“悉多！这座楞伽城，

工巧大神所制作；

坐落特哩俱吒顶，

山峰好像吉罗婆。（6.111.3）




请看！这就是战场，

血肉模糊似泥浆；

悉多！猴子和罗刹，

在此大打一场仗。（6.111.4）




大眼女郎！为了你，

罗波那被我杀掉，

鸠槃羯叻拿被杀，

钵罗诃私陀躺倒。（6.111.5）




因陀罗耆魔王子，

罗什曼那把他杀；

丑怪的毗噜钵刹、

摩诃波哩湿婆、摩护陀罗、（6.111.6）




阿甘波那被杀死，

其他勇猛大罗刹，

底哩尸罗娑个子大，

帝梵陀伽、那兰陀伽。（6.111.7）






曼度陀哩是她名，

魔王妻子来悲伤；

成千上万后宫妃，

含泪陪她在身旁。（6.111.8）




俊俏女郎！这下面，

大海津渡可窥见；

我们在此住一夜，

然后跨海再向前。（6.111.9）




万水之祖大海上，

我曾构架一桥梁；

为了你，大眼女郎！

那罗搭桥费周章。（6.111.10）




悉多！你请看大海，

婆楼那住处不动摇；

中藏贝壳与蚝壳，

深不可测狂咆哮。（6.111.11）




悉多！你看金山，

山王肚脐黄金埋；

为让哈奴曼休息，

冲破大海站出来。（6.111.12）




维毗沙那罗刹主，

就在这里来依附。（6.111.13）




悉多！看积私紧陀，

林木美妙色纷杂；

须羯哩婆宫阙在，

波林在此被我杀。（6.111.14）




悉多！下面可看到

哩舍牟迦众山尊；

山上金矿星罗布，

有如带电大块云。（6.111.15）






须羯哩婆美猴王，

与我聚首在山上；

悉多！为了杀波林，

我们相约互相帮。（6.111.16）




下面看到般波池，

树木蓊郁莽苍苍；

同你分手在这里，

焦忧苦虑自悲伤。（6.111.17）




我在池边看到了

舍薄哩女修道人；

迦槃陀被我杀死，

胳臂长达一由旬。（6.111.18）




悉多！下面可看到

阇那私陀那大树王；

这里发生大搏斗，

为了你，美丽女郎！（6.111.19）




伽罗阵上被杀死，

突舍那也倒下来；

勇猛底哩尸罗娑，

中我利箭倒尘埃。（6.111.20）




草棚隐约可看见，

颜色斑斓很美观；

这里魔王罗波那，

暴力把你来抢占。（6.111.21）




下面瞿陀婆哩河，

河水吉祥又澄清；

悉多！请你往下看，

仙人阿竭多草棚。（6.111.22）




悉多！下面可看到



舍罗婆□大草棚；

摧毁堡垒天帝释，

千眼大神来其中。（6.111.23）




纤腰女郎！这里是

苦行者净修地方；

一族之主阿低利，

像太阳一样闪光；

悉多！你在此看到，

苦修女把达磨讲。（6.111.24）




毗罗陀这大个子，

在此处被我杀死。（6.111.25）




下面可见那山王，

质多罗俱吒细又长；

吉迦伊子婆罗多，

来此劝我回家乡。（6.111.26）




下面可见阎牟那，

林木蓊郁远处来；

婆罗杜婆迦草棚，

清晰可见有光彩。（6.111.27）




美色女郎！下面是

三派流驶圣恒河；

舍楞迦毗罗补罗，

我同俱诃相会合。（6.111.28）




下面可见阿逾陀，

先王定它为都城；

悉多！你今又重来，

请向阿逾陀鞠躬。”（6.111.29）




所有那一群猴子，

个个起身离了座，

还有罗刹维毗沙那，



观看美丽阿逾陀。（6.111.30）




名城阿逾陀，

白色宫邸多；

围绕如花环，

隐蔽又空阔；

城中多象马，

众猴都惊奇；

有如因陀罗

庵摩罗婆底。（6.111.31）
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整整度过十四年，

罗摩满月第五天，

来见婆罗杜婆迦，

向他问好又请安。（6.112.1）




仙人婆罗杜婆迦，

罗摩问讯前致词：

“尊者是否曾听说，

城中居民都够吃？

婆罗多治理得当？

母亲们都还在世？”（6.112.2）




牟尼婆罗杜婆迦，

听完罗摩说的话；

心中愉快面含笑，

对着罗摩把话答：（6.112.3）




“头梳发辫身涂泥，

婆罗多盼望见你；

把你拖鞋置座上，

家中一切都顺利。（6.112.4）




当年你曾被流放，

进入森林居住长；

带着妻子和弟弟，

维护达磨失帝王。（6.112.5）




赤足遗弃那金钱，

坚决执行父亲言；

一切享受尽捐弃，

有如神仙下九天。（6.112.6）




战役搏斗获胜者！

看到你我很怜悯；

由于吉迦伊的话，



你吃果实与草、根。（6.112.7）




现在看到你成功，

朋友亲戚相围拥；

看到你这胜利者，

无限愉快涌心中。（6.112.8）




罗摩！你的苦与乐，

一切情况我尽知；

打从阇那私陀那，

屠杀罗刹来开始。（6.112.9）




所有行苦行仙人，

你忙于保护他们；

看到仙人摩哩遮，

悉多被暴力劫遁。（6.112.10）




看到恶魔迦槃陀，

来到大荷池般波，

同须羯哩婆交友，

杀死波林他哥哥。（6.112.11）




派出风子哈奴曼，

到处把悉多搜索；

知道悉多踪迹后，

又把苇桥来制作；

猴子头领真兴奋，

楞伽城内纵大火。（6.112.12）




天神敌人罗波那，

和儿子、亲眷、大臣，

还有大军和车辆，

被你斩首在战阵。（6.112.13）




碰到三十三天神，

受到他们的恩赐；

热爱达磨的英雄！



所有这些我尽知。（6.112.14）




武士之中数第一！

我想送你点什么；

请接受我的礼品，

明天再到阿逾陀。”（6.112.15）




听完仙人说的话，

太子以头触地上；

“好吧！”他愉快地说，

请求仙人来恩赏：（6.112.16）




“尊者！通往阿逾陀，

在我走过的路上，

但愿一切树结果，

时令不到流蜜香。（6.112.17）




树上无果就结果，

树上无花花就开，

绿叶扶疏长满树，

干树流出甜蜜来。”（6.112.18）
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罗摩看着阿逾陀，

心中暗暗自思索；

想完以后抬眼看，

眼光猴子身上落。（6.113.1）




罗摩聪明又勇敢，

他对朋友偏爱怜；

哈奴曼行动迅捷，

罗摩对他开了言：（6.113.2）




“超群出众猴头领！

立刻到阿逾陀城；

看看那里的人民，

是否幸福都安宁。（6.113.3）




走到舍楞伽毗罗，

找尼沙陀王俱诃，

他游行在大林中，

代我向他问安乐。（6.113.4）




听说我平安健康，

已经度过了灾殃；

俱诃将会很高兴，

他同我自己一样。（6.113.5）




尼沙陀国王俱诃，

他会愉快告诉你，

到阿逾陀的道路，

还有婆罗多踪迹。（6.113.6）




请你也传我的话，

问候婆罗多安乐；

告诉他我已成功，

同罗什曼那、悉多。（6.113.7）






罗波那使用暴力，

把那悉多劫夺走；

同须羯哩婆结盟，

波林搏斗中授首。（6.113.8）




你如何寻找悉多，

你如何同她相晤，

你如何越过大海，

不变的万水之主。（6.113.9）




你来到那大海边，

你看到那大海洋，

你如何搭造了桥，

罗波那如何命丧。（6.113.10）




伟大因陀罗加恩，

大梵天和婆楼那；

大天召来我父亲，

使我能够会见他。（6.113.11）




罗摩战胜众敌人，

获得无上好名声，

将率朋友回转来，

力量强大又昌盛。（6.113.12）




婆罗多听你说完，

脸上有什么表情，

他对我态度如何，

你要仔细观察清。（6.113.13）




婆罗多一举一动，

他的姿态和用意，

他的面色和眼神，

他说了什么言语？（6.113.14）




父祖遗传大王国，

充斥象马与车辆；



他为国王自恣乐，

现在心里作何想？（6.113.15）




光辉吉祥婆罗多，

心满意足治王国；

让这甘蔗族后裔，

统治世界极辽阔。（6.113.16）




他的心思要弄清，

猴子！他用意何在？

我们不再往前走，

请你很快就回来。”（6.113.17）




风神之子哈奴曼，

听到罗摩这样说；

摇身一变成人形，

迅速走向阿逾陀。（6.113.18）




纵身跃入鸟王居，

他父风神走的路，

转瞬之间就飞越

恒河阎牟那汇流处。（6.113.19）




来到舍楞迦毗罗，

英勇猴子会俱诃；

使用语言真美妙，

哈奴曼愉快把话说：（6.113.20）




“你的朋友那罗摩，

英勇无比力量多；

同悉多、罗什曼那，

向你问候并且说：（6.113.21）




‘牟尼婆罗杜婆迦，

深情厚谊挽留我；

度过半月第五夜，

今天你将见罗摩。’”（6.113.22）






光辉猴子说完话，

乐得浑身汗毛竖；

纵身飞入空中去，

不顾疲惫飞驶速。（6.113.23）




他俯视罗摩津渡[image: 注释75]，

看到婆卢基尼河[image: 注释76]；

他又看到俱摩底，

可怕森林满娑罗。（6.113.24）




猴子魁首飞驶速，

飞过很长很长路；

来到难提羯罗摩，

果实累累多大树。（6.113.25）




距阿逾陀一拘卢舍，

哈奴曼看见婆罗多；

身着黑色兽皮衣，

形容憔悴住草窝。（6.113.26）




散发，浑身涂泥土，

哥哥遭难心痛楚；

只吃果实与根茎，

躬行达磨修行苦。（6.113.27）




头上辫子朝天翘，

树皮兽皮穿身上；

克己把心灵控制，

精力与梵仙一样。（6.113.28）




眼前放着那双鞋，

这样把大地统治；

保卫世间四种姓，

不受恐吓真舒适。（6.113.29）






大臣围坐在周围，

还有神圣众帝师；

那些军队中将领，

身穿棕黄色衣饰。（6.113.30）




王子身着枯树皮，

黑色兽皮身上披；

市民都热爱达磨，

他们不把王子弃。（6.113.31）




这个精通达磨的人，

犹如下凡的达磨；

风神之子哈奴曼，

双手合十对他说：（6.113.32）




“你住弹宅迦林中，

头梳辫子穿兽皮；

你为罗摩担忧思，

他今向你致敬礼。（6.113.33）




陛下！报告好消息，

沉重悲伤要丢弃；

就在这一刹那间，

你同罗摩将会齐。（6.113.34）




罗摩已杀罗波那，

重把悉多夺到手；

正率朋友和大军，

胜利凯旋往回走。（6.113.35）




光辉的罗什曼那，

贞洁婉静的悉多；

有如舍质伴天帝，

悉多陪伴着罗摩。”（6.113.36）




哈奴曼把话来说，

吉迦伊子婆罗多，



忽然倒在当地上，

惊喜过度遂昏厥。（6.113.37）




过了一会又站起，

婆罗多又醒转来；

他对哈奴曼说话，

哈奴曼说话可爱。（6.113.38）




泪滴含忧又含喜，

双手就把猴子搂；

光辉国王婆罗多，

无限泪珠不住流：（6.113.39）




“你是凡人或神仙，

对我怜悯来此间；

报告我这好消息，

令我心欢又开颜。（6.113.40）




一百乘一千头牛，

一百个上好村庄，

外加十六个美女，

戴耳环行为端方。（6.113.41）




颜色金黄美鼻髀，

面庞犹如那月亮，

浑身戴满装饰品，

出身名族品端方。”[image: 注释77]（6.113.42）




国王的儿子，

听说罗摩来；

猴子告诉他，

奇迹放异彩。

心中实激动，

渴望见罗摩，

欢喜真无量，

又把话来说：（6.113.43）
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“我的主子是罗摩，

走进极大森林中；

一走就是很多年，

现在听到他动静。（6.114.1）




民间流行一伽陀[image: 注释78]，

如今看来很正确：

人们只要能活着，

百年以后也快乐。（6.114.2）




罗摩同众猴子们，

怎样结成了联盟？

什么地方？为什么？

请你细说给我听。”（6.114.3）




猴子坐在草垫上，

王子这样把他问；

罗摩在林中经历，

一一叙述仔细陈：（6.114.4）




“由于你母得恩宠，

罗摩被逐去流亡；

苦思爱子不得见，

十车国王把命丧。（6.114.5）




国王！使臣被派出，

迅速奔赴王舍城；

把你迎回阿逾陀，

你拒绝把宝座登。（6.114.6）




走向质多罗俱吒，

努力劝回你长兄；

遵循达磨不回转，

折磨敌人那英雄。（6.114.7）






坚决遵照先王言，

把这王国抛一边；

拖鞋两只把与你，

带着拖鞋你回转。（6.114.8）




长胳臂！所有这些

你已完全都知道；

你回转后那些事，

现在我向你报告。（6.114.9）




自你离开那里后，

禽兽骚乱不得安；

罗摩进入弹宅迦，

森林辽阔无人烟。（6.114.10）




他们走向森林间，

大力罗刹现眼前；

毗罗陀当面迎来，

狂吼令人心发颤。（6.114.11）




罗刹忿怒猛狂吼，

双臂高举眼下望；

它被投入洞穴中，

有如狂吼一大象。（6.114.12）




罗摩和罗什曼那，

做完了艰巨工作；

就当夜晚来到时，

来到净修林□。（6.114.13）




舍罗婆□归天后，

真正英雄勇罗摩，

来到阁那私陀那，

同大牟尼们告别。（6.114.14）




行动可怖野罗刹，



一共一十四万个；

都被一一消灭掉，

高贵尊严的罗摩。（6.114.15）




罗刹女首哩薄那迦，

逶迤来到罗摩前；

罗摩命罗什曼那，

突然站立在其间。（6.114.16）




罗什曼那有大力，

手持刀剑割耳鼻；

罗刹女遭受灾殃，

走到罗波那那里。（6.114.17）




魔王罗波那随从，

罗刹名叫摩哩遮；

摇身一变成金鹿，

以此来引诱悉多。（6.114.18）




悉多看到那金鹿，

告诉罗摩要捉它：

‘把它放在净修林，

多么可爱增光华。’（6.114.19）




金鹿逃跑在前面，

罗摩持弓后面赶；

罗摩发箭射死它，

箭的骨节没有弯。（6.114.20）




罗摩奔驰去赶鹿，

罗什曼那去寻觅；

此时达奢羯哩婆，

偷入到净修林里；

暴力劫走美悉多，

有如罗睺吞卢醯尼。（6.114.21）




来援大鹫阇吒优私，



在搏斗中被杀死；

罗波那抓住悉多，

迅速在空中飞驶。（6.114.22）




魔王飞在天空间，

劫将悉多正飞还；

一群猴子像大山，

形象惊人奇迹般；

站在山顶在了望，

看到此景心骇然。（6.114.23）




吼彻大地罗波那，

进入楞伽回了家。（6.114.24）




黄金装饰绕周遭，

宫邸美妙又广阔；

魔王进入宫里去，

甜言蜜语慰悉多。（6.114.25）




罗摩最后回转来，

看到大鹫心悲哀。（6.114.26）




大鹫乃是先王友，

罗摩为它行火葬；

徘徊瞿陀婆哩边，

林中野花正怒放，

遇到罗刹迦槃陀，

森林辽阔又深广。（6.114.27）




听了迦槃陀的话，

真正英雄勇罗摩；

走到哩舍牟迦山，

遇到那须羯哩婆。（6.114.28）




他俩一见就如故，

感情生在心深处；

彼此交谈无窒碍，



友情融洽真无度。（6.114.29）




波林个大力量大，

罗摩搏斗把他杀；

罗摩靠自己双臂，

夺得王位还给他。（6.114.30）




须羯哩婆率众猴，

夺回王位夙志酬；

为了向罗摩报恩，

悉多踪迹力追求。（6.114.31）




美猴王须羯哩婆，

高贵猴子下命令；

走向四面又八方，

十亿猴子齐出动。（6.114.32）




在宾阇耶大山中，

我们游荡迷了路；

我们忍受大痛苦，

很多时光就虚度。（6.114.33）




鹫王阇吒优私弟，

威武名叫商婆底；

告诉我们那悉多，

住在罗波那宫里。（6.114.34）




他的亲友心中忧，

我为他们驱烦闷；

自己威力我奋起，

一跃跃过百由旬。（6.114.35）




我看悉多孤零零，

走向无忧树花园；

穿着肮脏麻衣服，

守节操郁郁寡欢。（6.114.36）






看到无瑕美悉多，

彬彬有礼前存问；

摩尼戒指递给她，

目的已达回转身。（6.114.37）




我又回转见罗摩，

罗摩精勤不懈惰；

我把信物交给他，

大摩尼光辉闪烁。（6.114.38）




听到悉多好消息，

命在垂危又复苏；

心中怡悦想生存，

好像病人饮醍醐。（6.114.39）




我真精勤又努力，

下决心屠楞伽城；

有如劫末烈火焰，

要杀一切诸众生。（6.114.40）




他就来到海边上，

造大桥命令那罗；

这一支猴子大军，

就在大桥上渡过。（6.114.41）




尼罗杀钵罗诃私陀，

罗摩杀鸠槃羯叻拿；

罗什曼那杀魔王子，

罗摩杀死罗波那。（6.114.42）




同天帝释在一起，

还有婆楼那阎摩；

同神和仙在一处，

罗摩获得恩赐多。（6.114.43）




罗摩获得恩赐多，

同众猴子在一伙；



乘天车补沙钵戈，

又回到积私紧陀。（6.114.44）




在那牟尼身边住，

他又回到圣恒河；

明天鬼宿会合日，

你将能够见罗摩。”（6.114.45）




哈奴曼说话，

说清一切事；

婆罗多听了，

欢喜手合十。

内心实喜悦，

便把话来说：

“经过如许久，

愿望有结果。”（6.114.46）
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真正英勇婆罗多，

听罢此言心中乐；

杀敌设睹卢祇那，

他就对他把话说：（6.115.1）




“所有那些神灵们，

全城所有大支提，

纯净人们都应拜，

带着香花环乐器。（6.115.2）




皇后们和大臣们，

士卒、部队和林军，

让他们都来看到

罗摩面庞月般俊。”（6.115.3）




听了婆罗多的话，

杀敌设睹卢祇那，

派出役夫有数千，

他们都精神焕发：（6.115.4）




“道路坎坷又凹凸，

你们都要平整好；

难提羯罗摩到这里，

所有地段要整好。（6.115.5）




所有广阔土地上，

都用凉水来泼洒；

还在所有道路上，

撒上烤谷与鲜花。（6.115.6）




在这无上名城中，

大路都要悬旗幡；

迎接朝阳升起来，

房屋装饰要灿烂。（6.115.7）






让成百成百的人，

在宽阔的大道上，

铺上花环和鲜花，

五颜六色气芬芳。”（6.115.8）




骑着成千怀春象，

黄金饰品来镶装；

有的缠着金带子，

成群大象相携帮；

英勇武士先走出，

有的乘坐着车辆。（6.115.9）




所有十车王王后，

以㤭萨厘雅为首；

还有那须弥多罗，

乘坐宝车往外走。（6.115.10）




群马蹄声不住响，

车轮滚滚闹嚷嚷；

螺声鼓声响不住，

大地闹声总回荡。（6.115.11）




全城居民笑呵呵，

来到难提羯罗摩。（6.115.12）




虔诚孝悌婆罗多，

大臣围拥身旁跟；

婆罗多走在前面，

行会首领和商人；

螺声鼓声不住响，

宫廷诗人唱赞文。（6.115.13）




婆罗多精通达磨，

罗摩双鞋顶头上；

手持白色遮阳伞，

白色花环来装镶。（6.115.14）






手持两个白麈尾，

上装黄金帝王尊；

长久持斋身羸弱，

树皮鹿皮衣在身。（6.115.15）




听到长兄要来到，

无限喜悦心中乐；

高贵尊严婆罗多，

率领众臣迎罗摩。（6.115.16）




抬眼看着风神子，

婆罗多对他说话：

“你是否猴性发作？

猴性本水性杨花；

我看不到那罗摩，

杀敌英雄到了家。”（6.115.17）




听完婆罗多的话，

哈奴曼又把话说；

他把真情来相告，

报告英雄婆罗多：（6.115.18）




“婆罗杜婆迦施恩，

大树重又把花开；

树树结果流甜蜜，

酣醉蜜蜂嗡嗡来。（6.115.19）




折磨敌人者！罗摩

受到大仙人恩惠，

住下享受待客礼，

罗摩同他的军队。（6.115.20）




剧烈闹声可听闻，

群猴喧嚣乐开心；

我想猴军已渡河，

渡过俱摩底河津。（6.115.21）






请看尘土如雨落，

沿着婆卢基尼河；

我想那一群猴子，

正在娑罗林中乐。（6.115.22）




那天车补沙钵戈，

梵天神意所制作；

光辉闪烁如月亮，

从远处冉冉飞过。（6.115.23）




杀死罗波那全家，

高贵罗摩获得它；

天车飞驶心般快，

财神爷的恩宠大。（6.115.24）




都乘坐在天车里，

罗摩兄弟和悉多；

罗刹王维毗沙那，

勇猛的须羯哩婆。”（6.115.25）




此时欢声忽响起，

快乐喧声震天宇；

妇女、儿童和老人，

齐声欢呼：“罗摩至！”（6.115.26）




人们走下车和象，

走下骏马地上行；

看到天车中罗摩，

犹如云中月光明。（6.115.27）




婆罗多双手合十，

看到罗摩心中乐；

遵照仪式来欢迎，

满怀敬意拜罗摩。（6.115.28）




天车梵天心所造，

罗摩坐在天车中；



犹如第二因陀罗，

长眼罗摩放光明。（6.115.29）




罗摩坐在天车上，

须弥山头一太阳；

婆罗多向他致敬，

跪在地上拜兄长。（6.115.30）




真正英勇婆罗多，

应命登到天车里；

愉快走向罗摩去，

对他再度致敬礼。（6.115.31）




长久分离重相见，

罗摩扶起婆罗多；

把他搂抱在怀中，

罗摩心中真快乐。（6.115.32）




杀敌英雄又走近，

罗什曼那和悉多；

婆罗多心中快乐，

致敬问好把话说。（6.115.33）




他又搂须羯哩婆，

阎婆梵和鸯伽陀，

曼陀和陀毗毗陀，

尼罗还有哩舍婆。（6.115.34）




随意变形众猴子，

现在变成人模样；

他们走近婆罗多，

愉快请安问健康。（6.115.35）




婆罗多温语问候

维毗沙那罗刹王：

“艰巨工作已完成，

谢天谢地你相帮。”（6.115.36）






设睹卢祇那致敬，

向罗摩、罗什曼那；

又敬礼悉多双脚，

彬彬有礼兴致佳。（6.115.37）




罗摩前去见母亲，

忧伤悲痛憔悴损；

跪下致敬抱双脚，

殷切安慰母亲心。（6.115.38）




向须弥多罗致敬，

向光辉的吉迦伊，

还有所有的母亲，

然后走向帝师去。（6.115.39）




“㤭萨厘雅的儿郎！

欢迎你呀，长胳膊！”

所有的城镇居民，

双手合十这样说。（6.115.40）




城镇居民举双手，

真是成千又上万；

婆罗多长兄罗摩，

看到盛开荷花般。（6.115.41）




知礼明法婆罗多，

手持拖鞋整一双；

拖鞋本是罗摩穿，

套在主人双脚上。（6.115.42）




婆罗多双手合十，

对罗摩开口说话：

“我给你看守王国，

现在就交还你吧！（6.115.43）




今日我生已尽责，



我的愿望都获得；

我看到你这国王

重又回到阿逾陀。（6.115.44）




请你去检查仓库、

金库、城镇和军队；

由于你那大威德，

这些都已增十倍。”（6.115.45）




婆罗多尊敬兄长，

他就这样说了话；

猴子看到都流泪，

还有那维毗沙那。（6.115.46）




罗摩听罢心欢喜，

把婆罗多搂怀里；

坐上天车向前走，

走到婆罗多宫邸。（6.115.47）




罗摩率领着军队，

来到婆罗多道院；

他从天车上下来，

双脚站大地上面。（6.115.48）




于是罗摩又开口，

对那天车把话说：

“我允许你就离开，

去把财神爷来驮。”（6.115.49）




那辆绝妙美天车，

得到罗摩的允许；

于是飞驶向北方，

飞到财神住处去。（6.115.50）




罗摩礼国师，

地位与己同；

有如天帝释，



把祈祷主赞颂。

拥抱他双足，

身旁有一座；

侍坐在一旁，

英雄勇罗摩。（6.115.51）
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吉迦伊子婆罗多，

恭肃敬以手加额；

罗摩真正是英武，

他对罗摩把话说：（6.116.1）




“我的母亲你尊敬，

你交给我这王国；

我今把它交还你，

正如以前你给我。（6.116.2）




一件沉重大负担，

有力公牛能承担；

我本像是一牛犊，

实在无力来负担。（6.116.3）




有如大水汹涌至，

木桥被冲折两半；

我亦无力来弥补，

国家事务中缺点。（6.116.4）




驴子难学骏马跑，

乌鸦难学天鹅飞；

折服敌人真帝王！

你的踪迹我难追。（6.116.5）




有如在那内院中，

栽上树让它成长；

高得难以往上爬，

树干粗壮树枝强。（6.116.6）




假使开花即凋萎，

没有结一个果实；

那么种树的动机，

就等于白白消逝。（6.116.7）






我们崇拜敬重你，

如不把我们统治，

长胳臂！这个比喻

用到你身就合适。（6.116.8）




今日你灌顶为王，

让全世界都看到；

有如太阳在中天，

炎热光辉来遍照。（6.116.9）




敲击乐器发和声，

叮当作响金脚铃；

歌声甜蜜真悦耳，

伴你入睡和睡醒。（6.116.10）




神轮能够转多远，

大地能够有多大；

愿你高踞一切上，

管辖统治号令发。”（6.116.11）




听完婆罗多的话，

消灭敌堡勇罗摩；

高坐华美宝座上，

“好吧！”他回答说。（6.116.12）




设睹卢祇那下令，

剃胡须的理发匠，

抚摸愉快极敏捷，

来到罗摩的身旁。（6.116.13）




首先斋戒来沐浴，

婆罗多、罗什曼那；

还有猴子须羯哩婆，

罗刹王维毗沙那。（6.116.14）




罗摩发辫被剪掉，

沐浴更衣涂香膏；



戴上美丽妙花环，

浑身光彩似燃烧。（6.116.15）




英雄设睹卢祇那，

亲手把罗摩装扮；

甘蔗王族这后裔，

给罗什曼那把衣穿。（6.116.16）




十车王所有后妃，

这些聪明的女人，

亲手给悉多穿衣，

打扮她美丽动人。（6.116.17）




爱子的㤭萨厘雅，

内心怡悦喜无量；

她把十车王嫔妃，

加心加意来扮装。（6.116.18）




设睹卢祇那下令，

车夫名苏曼多罗，

套上绝妙车一辆，

装饰一新光闪烁。（6.116.19）




天车美妙真异常，

闪烁有如太阳光；

真正英雄勇罗摩，

看到车来即登上。（6.116.20）




十车王的大臣们，

帝师是他们头领，

他们商议又讨论，

就都在阿逾陀城。（6.116.21）




他们共同商议说：

“为了罗摩的昌盛，

为了全城表敬意，

罗摩灌顶要举行；



罗摩高贵又尊严，

为他祝福庆升平。”（6.116.22）




所有大臣这样说，

请求帝师去措办；

他们迅速出城去，

渴望见到罗摩面。（6.116.23）




罗摩登上那天车，

迤逦走向阿逾陀；

有如千眼无垢神，

登上神驹拉的车。（6.116.24）




婆罗多手执缰绳，

设睹卢祇那撑伞，

罗什曼那掌麈尾，

在罗摩头上直扇。（6.116.25）




那猴王须羯哩婆，

手执洁白一麈尾；

维毗沙那手拿着

另一麈尾月光辉。（6.116.26）




天空中仙人成群，

天上神仙和风神，

颂歌赞扬勇罗摩，

声音甜美可听闻。（6.116.27）




象王名字叫胜敌[image: 注释79]，

个子像大山一般；

那猴王须羯哩婆，

高贵猴子坐上面。（6.116.28）




群猴摇身都成人，

浑身装满众饰品；

大象共有九千头，



猴子乘上往前奔。（6.116.29）




海螺声声闻远方，

大鼓捶击震天响；

虎般英雄进城去，

城周堡垒尽成行。（6.116.30）




他们看到罗摩来，

一群仆从他率领；

威风凛凛闪光辉，

乘坐在宝车当中。（6.116.31）




他们向罗摩致敬，

罗摩又回敬他们；

他们走在罗摩后，

三个兄弟把他跟。（6.116.32）




大臣还有婆罗门，

百姓都围在身旁；

罗摩威德闪光耀，

有如星群中月亮。（6.116.33）




乐师都在前面走，

手有乐器吉祥字；

欢喜怡悦唱赞歌，

簇拥罗摩行不止。（6.116.34）




谷粒、金子和母牛，

好婆罗门走前头；

人们手拿甜食品，

罗摩跟在他们后。（6.116.35）




须羯哩婆的友谊，

风神之子的武艺，

群猴的所作所为，

罗摩都谈论不已；

阿逾陀的居民们，



心里吃惊走上去。（6.116.36）




群猴簇拥着罗摩，

光辉罗摩把话说；

城中居民都欢乐，

罗摩走进阿逾陀。（6.116.37）




城镇居民齐声欢，

家家户户幡幢悬；

罗摩走进先王宫，

甘蔗王族居此间。（6.116.38）




高贵尊严先父宫，

罗摩走进宫里去；

先敬礼㤭萨厘雅，

须弥多罗、吉迦伊。（6.116.39）




婆罗多虔诚第一，

罗摩对他把话说；

语句含义有益处，

声调甜美极可乐：（6.116.40）




“我的那座大宫殿，

连同无忧树花园，

珍珠琉璃嵌镶满，

让那猴王住其间。”（6.116.41）




真正英勇婆罗多，

听到罗摩这样说，

抓住须羯哩婆手，

走进宫殿那一座。（6.116.42）




设睹卢祇那下令，

仆人手执亮油灯，

还有宝座和毯子，

迅速走进那王宫。（6.116.43）






罗摩那个小弟弟[image: 注释80]，

就对须羯哩婆说：

“为了给罗摩灌顶，

猴王！请派出使者。”（6.116.44）




须羯哩婆拿金瓶，

四个金瓶拿手中；

众宝庄严真美丽，

递给四个猴头领：（6.116.45）




“四海之水真混茫，

手持金瓶把水装；

明晨黎明时分至，

金瓶持来回此方。”（6.116.46）




高贵尊严猴头领，

这样把话听分明；

听罢纵身入太空，

有如金翅鸟疾行。（6.116.47）




阎婆梵和哈奴曼，

猴子吠竭达哩申，

还有猴子哩舍婆，

都把水灌满金瓶；

大河共有五百条，

河水就用金瓶盛。（6.116.48）




须私那英勇无敌，

手执金瓶行若飞；

金瓶都是众宝饰，

用瓶盛来东海水。（6.116.49）




哩舍婆从南海里，

把水盛来回头急。（6.116.50）




迦婆耶从西海里，



用金瓶取来了水；

水里搀着红檀香，

还有香樟脑在内。（6.116.51）




阿尼罗[image: 注释81]手持金瓶，

迅速飞驶向北海；

疾如迅风金翅鸟，

金瓶盛水走回来。（6.116.52）




为了给罗摩灌顶，

设睹卢祇那和仆役，

向国师和亲朋们，

禀告情况报消息。（6.116.53）




充分准备老国师，

婆私吒和婆罗门，

让那罗摩和悉多，

坐上宝座众宝陈。（6.116.54）




婆私吒、缚摩提婆、

阇婆离和迦叶波，

迦旃延诺、须耶若、

乔达磨和毗阇耶[image: 注释82]。（6.116.55）




他们用清澈香水，

浇灌猛虎般的人；

好像当年众婆苏[image: 注释83]，

浇灌那个千眼神[image: 注释84]。（6.116.56）




主祭僧和婆罗门，

妙龄女郎和大臣，

兵卒和城市居民，

满怀愉快灌顶勤。（6.116.57）




所有仙草的汁液，



站在空中的神灵，

还有那四大天王，

所有聚拢众神明。（6.116.58）




洁白美丽遮阳伞，

设睹卢祇那手里拿；

那猴王须羯哩婆，

罗刹王维毗沙那；

各执一根犛牛尾，

洁白闪光如月华。（6.116.59）




因陀罗命令风神，

献给罗摩一花环；

上有一百金荷花，

美妙绝伦光闪闪。（6.116.60）




一串珍珠美项链，

众宝庄严细攒簇；

上面嵌着摩尼宝，

天帝命令献人主。（6.116.61）




天神乾闼婆唱歌，

成群天女在跳舞；

罗摩聪明又睿智，

如今灌顶做人主。（6.116.62）




大地生长好庄稼，

群树结果又开花；

在罗摩的喜庆日，

众花芬芳香气佳。（6.116.63）




骏马一共十万匹，

公牛母牛十万头；

人主赠给婆罗门，

还有一百头公兽。（6.116.64）




他又赠送婆罗门，



黄金宝币三十亿；

众多饰品和衣服，

都极珍贵贵无极。（6.116.65）




一个真金美花环，

闪烁太阳光一般，

人王赠须羯哩婆，

上有摩尼来镶嵌。（6.116.66）




两只手镯镶摩尼，

上面嵌着金刚石；

罗摩聪明又睿智，

赠送波林的儿子。（6.116.67）




天上珍珠美项链，

上面摩尼宝镶嵌；

罗摩赠送给悉多，

有如月亮光辉闪。（6.116.68）




两件洁净美天衣，

众多美妙的首饰，

悉多看着哈奴曼，

赠送礼品亲手持。（6.116.69）




遮那竭的亲生女，

解下脖子上项链，

眼睛注视着群猴，

不时又把丈夫看。（6.116.70）




罗摩善体人心意，

便对悉多说了话：

“美女呀！你喜欢谁，

就把项链送给他。”（6.116.71）




风神之子哈奴曼，

睿智勇敢有威风；

黑眼女郎美悉多，



就把项链持相赠。（6.116.72）




群猴翘楚哈奴曼，

戴上项链真好看；

有如月光般白云，

缭绕萦回在大山。（6.116.73）




折磨敌人猛人主，

把所有猴子瞧着；

礼品满足感官乐，

赠曼陀、陀毗毗陀和尼罗。（6.116.74）




猴子群中众元老，

还有猴子众头领，

都按照自己地位，

得到衣饰等馈赠。（6.116.75）




所有猴子得赠馈，

五欲恣乐众宝贝；

猴群心中欢喜大，

怎么来的怎么回。（6.116.76）




罗摩热爱真达磨，

禀性高贵获至乐；

他告诉罗什曼那，

弟弟也精通达磨：（6.116.77）




“祖先曾统治

大地茫无边；

精通达磨者！

请与我共管。

忆昔祖先们，

皇储掌国权；

如今就让你，

肩负此重担。”（6.116.78）




须弥多罗子，



认真又坚决；

他毅然拒绝，

肩负此重托。

高贵的罗摩，

就给婆罗多，

举行灌顶礼，

把皇储来做。（6.116.79）




虔诚纯洁勇罗摩，

获得无上大王国；

兄弟朋友和亲眷，

共同祭祀实繁多。（6.116.80）




众国王中数第一，

举行庞吒哩迦祭[image: 注释85]；

举行马祠婆阇贝耶[image: 注释86]，

还有其他各种祭。（6.116.81）




罗摩统治坐宝座，

一共长达一万年；

马祠举行共百次，

骏马甚多馈赠全。（6.116.82）




罗摩垂手手过膝[image: 注释87]，

肩膀宽阔有威力；

罗什曼那来协助，

正法统治这土地。（6.116.83）




没有寡妇来悲悼，

没有扰人大恐怖；

不必担心病侵袭，

罗摩治国有方术。（6.116.84）




世人全都没仇敌，

没有穷人受迫逼；



从此再无老年人

为孩子举行葬礼。（6.116.85）




一切都快乐幸福，

一切都依据达磨，

都不会互相伤害，

人们都追随罗摩。（6.116.86）




人们活到上千岁，

生子共有一千个；

健康无忧又无虑，

罗摩登极来治国。（6.116.87）




鲜花长在果长结，

大树枝叶都扶疏；

总是降落及时雨，

和风徐来细吹拂。（6.116.88）




罗摩统治王国中，

人民虔诚又忠诚；

安居乐业得其所，

皆大欢喜乐融融。（6.116.89）




众人皆具吉祥相，

众人皆热爱达磨；

一共有上一万年，

罗摩统治这王国。（6.116.90）




《罗摩衍那（六下）·战斗篇（下）》第一一六章终

《罗摩衍那（六下）·战斗篇（下）》终






  
    

  	梵文Devāntaka。



	魔名。



	魔名。



	梵文Sudarśana。



	参阅本译作1.44.24。



	因陀罗的都城。



	梵文Trimūrdhan，与底哩尸罗娑系同一罗刹。



	原文是Surāntaka，就是帝梵陀伽，在梵文原文中这两个字是一个意思。



	梵文Viśvarūpa，阿修罗名。



	底哩尸罗娑和底哩牟哩檀，意思都是“三个头”。



	这三个全是神话中方位大象的名字。



	梵文Punarvasu，二十八宿之一。



	“大海之主”，指婆楼那。“套索”指他手中用以捆缚众生灵魂的工具。阎罗王手中也有这种套索。中国阴司里也有这玩意儿。



	印度神话说，摩耶为阿修罗建了三座城，金城、银城、铁城，分别位于天上、空中、地上。被大神湿婆摧毁。这个故事见于印度许多书中，其中包括《摩诃婆罗多》。



	参阅本译作1.46.5，注〔372〕。



	参阅上面6.47.119，注〔143〕。



	梵文Harilomāna。



	梵文Vidyuddaṃṣṭra。



	梵文Sūryānana。



	梵文Pāvakākṣa。



	梵文Āhuka。



	参阅本译作4.65.8。



	指吉罗娑山。



	梵文Brahmaśiras。



	指毗湿奴。



	指风神。



	梵文Bhava，许多神都叫这个名字，这里指的大神湿婆。



	梵文Vedamaya。



	梵文Kampana。



	梵文Prahrāda。



	七种风指阿缚诃Āvaha、钵罗缚诃Pravāha等七种。



	梵文Viṭapāvati。



	梵文Samitiṃjaya，这个绰号一般都用在阎罗王或毗湿奴身上。



	参阅上面6.60.21。



	印地文译文解释说：任何行为在发生以后才存在。但是行为一完，行为本身也就消逝。行为既已消逝，它还能消灭谁呢？



	意思是：十车王曾许诺为罗摩灌顶，后被迫食言，罗摩为什么不自己灌顶为王？



	印度学者Makhan Lal Sen解释说：财富在这里指的是力量或者努力。恐不确。



	这四种就是对付敌人的手段。



	两个恶魔的名字。



	精校本作sānumant，意思是“山岳”，似不妥。另一个本子作bhānumant，意思是“太阳”，似较妥。



	参阅上面6.76.20和注〔40〕，这里梵文原文是Parvata（山岳）。因此，6.76.20似乎也可以译为“山岳”。



	梵文Supārśva。



	梵文Cakramālin。



	梵文Sattvavanta。



	指罗波那。



	梵文Daśagrīva，意思是“十个脑袋”，上面都译作“十头魔王”，下面音译意译并用。



	根据梵文注释，“丛莽”在这里意思是“大营”。



	这里是一个文字游戏。“毗噜钵刹”，梵文原文是virūpākṣa，意思是“眼睛变了样子”或“眼睛歪斜”。



	梵文Tāmasa。



	参阅本译作1.26.15。



	关于这些仙草的名称，参阅上面6.61.33。



	乾闼婆和帝婆都是神仙法宝名，前者是“乾闼婆兵器”，后者是“天神兵器”。



	梵文Budha，二十八宿中的氐宿，或者恶魔名。



	山名。



	以上这两颂半都是插杵的修饰语。



	梵文Ātman，意思是“自己”。但在哲学上却有不同含义，音译“阿提芒”，意译“神我”。一般含义为“最高真理”，有时与“梵”等同。



	两座山名。



	梵文Sādhu，sādhu意思是“好哇！好哇！”旧译“善哉！善哉！”已广泛使用，故从旧译。



	梵文Arundhatī，仙人婆私吒之妻，大熊星之一。参阅本译作3.12.7；5.31.7。



	指维毗沙那。



	指须摩里。



	这个故事内容大致如下：一捕鸟人为虎所追，爬上一棵树。树上有一正在熟睡的狗熊。老虎仰面对狗熊说：“捕鸟人是我们的公敌，请把他推下树来！”狗熊说：“他来求我保护，我不能把他推下！”老虎又请捕鸟人把狗熊推下。人从之。但熊爪深入树皮，推之不能下。老虎又请熊把人推下。熊答：“此人诚不义，但我不能以怨报怨。”



	梵文Vaiśravaṇa。



	梵文Rudra。在印度神话中，含义颇分歧。一般认为他是诸噜捺罗或风神之父。若用作多数时，则为噜捺罗诸子，其数为十一或三十三。后来又变为大神湿婆的同义词。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅《梨俱吠陀》卷十《原人歌》。



	毗湿奴化身之一。



	梵文Śārṇgadhanvan和Hṛṣīkeśa都是毗湿奴黑天的绰号。



	“你完成因陀罗业绩”和下面的“你的肚脐是莲花”、“结束战斗”都是毗湿奴黑天的绰号。



	梵文vaṣaṭ，《翻译名义大集》2756作“无遮地”，参阅本译作1.52.14，注〔406〕。



	梵文oṃ，印度教神秘字音，与耶稣教“阿门”相似。为三个字母组成：aum，被解释为印度教三大神之结合：a代表毗湿奴，u代表湿婆，m代表大梵天。自奥义书起就被神秘化。佛教继承过来，成为六字真言之第一字。《翻译名义大集》2757作“极赞”。



	这个故事参阅本译作1.28.4—11。



	梵文Aṣtāvakra，婆罗门名，伽护吒（Kahoḍa）之子。见《摩诃婆罗多》第三篇。



	梵文sphaṭika，水晶。“玻璃”这个词儿实际上就来源于此。



	梵文Rāmatīrtha，地名，也见于《摩诃婆罗多》中。



	梵文Vālukinī。



	以上这些东西是婆罗多送给猴子哈奴曼的。



	梵文Gāthā，诗。



	梵文Śatruṃjaya，参阅本译作2.91.13。



	指设睹卢祇那。



	梵文Anila。



	关于这些婆罗门的名字，参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.31.1。



	指因陀罗。



	梵文Pauṇḍarīka，苏摩祭之一种，祭祀延长十一天。



	见本译作《童年篇》注〔168〕。



	参阅佛教神话如来佛三十二相及中国长篇小说《三国志演义》中刘备形象。


    

  

  第七篇 后篇


本篇故事梗概

《罗摩衍那》到了第六篇，实际上已经结束。故事情节已经无法再向前发展。第七篇《后篇》是后加的。全篇的基本精神同第二篇至第六篇有很大的不同。故事情节不连贯，不系统。它只能算是第三篇至第六篇的补充。

统观全篇，可以分为三大部分：第一部分，第一章至第三十四章，讲的是罗波那的身世和劣迹；第二部分最短，只有两章：第三十五章和第三十六章，讲的是哈奴曼的故事；第三部分最长，从第三十七章至篇末，讲的是罗摩的故事，罗摩遗弃悉多，悉多生子，悉多归天，罗摩归天等等。这一篇包含着很多印度古代的寓言、神话和小故事。

罗波那的故事

有一天，许多大仙人来拜见罗摩。罗摩执礼甚恭，极尽地主之谊。大仙人说，因陀罗耆胜过他的父亲罗波那。罗摩甚为惊异。仙人阿竭多就讲了罗波那的故事。

古时候有一个仙人，名叫补罗私底耶，是大梵天的儿子。他潜心静修，攻读吠陀。但是天女、仙女和龙女常来干扰他。他诅咒说：哪个女子被他看见，就立刻怀孕。一仙人特楞宾杜之女不知道这个诅咒，结果怀了孕。生子名毗尸罗婆。娶仙人婆罗杜婆迦之女，生子名吠尸罗婆那。他行苦行，大梵天赐他恩惠，成了财神。大梵天并钦赐云车一辆，名补沙钵戈。他住在楞伽。

此地原是罗刹住处。罗刹和夜叉都是大梵天所造。罗刹两兄弟：赫提和钵罗赫提。赫提娶阎王的妹妹婆雅（恐怖）为妻，生子名毗鸠吉舍。毗鸠吉舍生子须吉舍。须吉舍生三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。三子赴须弥山修苦行，得到大梵天的恩惠。恩惠既得，就欺凌群魔。他们请匠作大神在特哩俱吒山上建城，这就是楞伽城。从此罗刹们住在这里，为非作歹，欺负天神和仙人。天神和仙人请求湿婆和毗湿奴除妖。毗湿奴允许除妖。罗刹三兄弟向神仙宣战。毗湿奴先斩摩里。罗刹大军退回楞伽城。毗湿奴又败摩里耶梵。罗刹们于是撤出楞伽城，退至阴曹地府。

须摩里之女吉吉悉嫁给毗尸罗婆，生子罗波那、鸠槃羯叻拿和维毗沙那，还有女儿首哩薄那迦。罗波那和弟弟行苦行，得到大梵天的恩惠。大梵天允许罗波那不为神、魔所杀，但没有提到凡人，因为他瞧不起凡人。他强迫财神让出楞伽城，自己占领。财神退到吉罗娑山，定居在那里。

罗波那娶了媳妇，名叫曼度陀哩，生子因陀罗耆，又名弥迦那陀（云鸣）。他又大行肆虐，欺凌天神、仙人、乾闼婆和夜叉。财神爷劝阻他，不听。他出征四大天王，进军吉罗娑山，败夜叉军。他又打败摩尼波陀罗和财神，抢走了云车补沙钵戈。在吉罗娑山上，他被湿婆打败，大声吼叫，因此得到了一个绰号叫吼子（罗波那）。他污辱了仙人女吠陀婆底。女自焚，死后托生为遮那竭王女悉多，后来终于杀死罗波那复仇。

罗波那走到摩噜陀，到处惹是生非。他又走到阿逾陀，向国王阿那兰若挑战。他到处肆虐，伤害生灵。那罗陀仙劝阻他，不听。他又向死神挑战，双方搏斗激烈。阎罗举起了致命神杖，想把他打死。大梵天劝阻了阎罗王。

罗波那仍然到处行凶。他与尼婆陀伽婆竭战，又与婆楼那之子战，胜，归途劫掠美女，杀死她们的亲友。

罗波那之子因陀罗耆举行祭典，祈求隐身妖术。摩图诱拐罗波那堂妹鸠毗那悉。她劝罗波那与摩图和好。罗波那又登上吉罗娑山，与侄子那罗鸠波罗之妻兰跋通奸，为那罗鸠波罗所诅咒。罗波那又向因陀罗进攻。因陀罗之子阇衍陀败在因陀罗耆手下，连因陀罗也被活捉。大梵天亲自出面讲情，天帝才被释放。

罗波那又进犯醯诃耶阿周那统治下的摩醯湿摩底。阿周那俘掳了罗波那。大仙补罗私底耶求情，罗波那被释放。他又进攻波林，被波林捉住夹在胳肢窝内，带回洞穴，双方言归于好，结成了友谊。



哈奴曼的故事

阿竭多又向罗摩讲神猴哈奴曼的故事。

哈奴曼一下生就上天去，想把太阳捉住，他以为太阳只不过是一个红果子。因陀罗赶了来，用金刚杵打死哈奴曼。他父亲风神大怒，于是就凌虐众生。梵天使他复活。因陀罗赠给哈奴曼一个项链。天神纷纷向神猴祝福。大梵天赐给他恩惠。仙人诅咒他，让他在一段时间内忘记自己的神威。他后来帮助须羯哩婆同波林对抗。他还精通吠陀、经书和语法学。

罗摩和悉多的故事

国王们向罗摩告辞。罗摩把他们所献的礼物都分赠给猴子们等等。猴王和罗刹王都辞别了罗摩，离开阿逾陀。

在罗摩统治下，人民安居乐业。罗摩和悉多也在游乐园内享乐。悉多已经怀了孕。此时密探忽然向罗摩报告：人民中流传着一些关于悉多的流言蜚语，说她久居罗波那宫中，恐有不贞行为。罗摩听了，大为苦恼。他同弟弟们商议，命令罗什曼那把悉多遗弃在恒河对岸。罗什曼那心里很痛苦，勉强执行命令。悉多被遗弃，痛哭不止。蚁垤仙人把她收留在自己的净修林中。车夫苏曼多罗告诉罗什曼那，婆罗达罗婆娑曾对十车王预言悉多未来的遭遇，他已预知此事。

罗什曼那回城，向罗摩报告一切。阎牟那河畔的仙人来看望罗摩，告诉他说，苦行者们被底提耶罗婆那所欺凌。罗摩于是命令设睹卢祇那去消灭罗婆那。他把设睹卢祇那灌顶为摩度补哩国王。在前往征剿罗婆那的途中，设睹卢祇那在蚁垤净修林中住了一夜。就在这一夜，悉多生下了两个儿子。蚁垤为新生婴儿举行佑护祭典。次晨，设睹卢祇那出发，经过了七天的跋涉，到了赤耶婆那净修林。赤耶婆那向他讲述罗婆那的神威。在搏斗中，罗婆那被杀。神人交口赞美设睹卢祇那。他在这里建了一座城，名叫摩图罗。十二年后，设睹卢祇那回到阿逾陀。罗摩劝他仍然回摩图罗。设睹卢祇那从之。他只在阿逾陀住了七夜，就返回摩图罗。

有一天，一个老婆罗门来到罗摩的宫门口，怀里抱着自己孩子的尸体，求见罗摩。他告诉罗摩，他自己的儿子死掉了。罗摩召集大臣会议。仙人那罗陀讲了孩子死掉的原因。他说，在圆满时，只有婆罗门行苦行。三分时，刹帝利也来行苦行。二分时，吠舍也参加到苦行者的行列。结果是人的生命越来越短。今天，在争斗时，首陀罗竟然也行苦行了。因此婆罗门的孩子才早夭。罗摩听罢，大怒。他在本国的南部找到了犯人首陀罗商部伽，把他杀死。婆罗门的死孩子立即复活。

罗摩来到了阿竭多净修林。阿竭多以天上首饰相赠。仙人向他讲了尸毗陀吃自己身躯的故事，又向他讲弹宅国王的故事。弹宅与跋哩迦婆（即苏揭罗）的女儿通奸。仙人大怒，发出诅咒，说因陀罗会来破坏弹宅国，国内所有生物都将死亡。结果仙人的诅咒成为现实，弹宅王国变成了弹宅迦林。

罗摩辞别阿竭多，回到阿逾陀。罗什曼那、罗摩举行马祠并讲了当年因陀罗杀死苾力特罗举行马祠的故事。罗摩讲述伊罗的故事。伊罗是一个国王，打猎误入湿婆林，一下子变为女性。女性的伊罗同步陀相亲相爱。到了下一个月，伊罗又变为男性。九个月后，女性的伊罗生了一个儿子，名叫补卢罗婆娑。仙人劝伊罗举行马祠永久恢复男性。

当罗摩举行马祠时，蚁垤率领悉多生的两个儿子：俱舍与罗婆来到。他命二子配着琵琶唱他自己撰写的《罗摩衍那》。罗摩逐渐得知，二子系悉多所生。他请求蚁垤把悉多带回来，证明自己的贞操。悉多来到，在大庭广众中证明了自己的贞操。她吁请地母保佑。大地开裂，地母出，把悉多带走。

罗摩十分悲痛，铸悉多金像，日夕相对。有一天，吉迦夜王逾达耆派迦哩基耶来告诉罗摩，要他去征服印度河两岸的乾闼婆。罗摩派婆罗多二子和婆罗多率军出征，打败了乾闼婆，又回到阿逾陀。

罗摩征服了迦罗波特国以后，以罗什曼那二子为王。死神化作苦行者，来见罗摩，要同罗摩私下谈话。罗摩于是派罗什曼那守门，他与死神密谈，死神提醒罗摩，要他恢复毗湿奴的形象，返回天宫。此时大仙杜哩婆娑私适来见罗摩。罗什曼那被迫进去报告，这样就破坏了死神的秘密条件。罗什曼那于萨罗逾河畔抛弃了凡体。罗摩也决心归天，立俱舍和罗婆为[image: n1.gif]萨罗南北王，把设睹卢祇那召唤来。猴子和罗刹也都来到。罗摩率领人民赴萨罗逾河畔。罗摩投入萨罗逾河，复化为毗湿奴，返回天宫。婆罗多和设睹卢祇那随之。须羯哩婆也追随他们，抛弃凡体。


第 一 章

罗摩胜利复家国，

罗刹被杀把命丧；

群仙来至罗摩处，

对他致敬又颂扬。（7.1.1）




[image: n1.gif]尸迦、耶婆伽哩陀[image: 注释1]、

哩毗耶[image: 注释2]、赤耶婆那、

甘婆[image: 注释3]和弥陀底提[image: 注释4]子

自东方来到他家。（7.1.2）




世尊私婆娑底耶特哩耶[image: 注释5]、

那牟周[image: 注释6]、钵罗牟周[image: 注释7]，

同阿竭多在一起，

自南方来到此处。（7.1.3）




钵里沙特俱[image: 注释8]、迦婆舍[image: 注释9]、

卢特哩耶[image: 注释10]大仙人，

他们带着徒弟们，

都自西方亲来临。（7.1.4）




婆私吒和迦叶波，

阿低利、众友、乔达摩，

阇摩陀耆、婆罗杜婆迦，

他们七仙人一伙。（7.1.5）




高贵尊严大仙人，

来到罗摩宫殿门；

他们站在宫门外，

光芒辉耀似火神。（7.1.6）






听完阿竭多的话，

司阍迅速跑入宫；

跑向罗摩身边去，

国王尊严又光荣。（7.1.7）




抬眼看到那罗摩，

光辉闪耀似满月；

启禀阿竭多来临，

同着大仙人一伙。（7.1.8）




闻听大仙已来临，

光辉似朝阳一般；

国王命令司阍人：

“迅速请进莫迟延！”（7.1.9）




看到仙人已来到，

双手合十前相迎；

恳请仙人各就座，

虔诚罗摩忙致敬。（7.1.10）




座位镶金闪辉光，

宽敞、整洁又舒畅；

仙人魁首领头人，

依次坐在座位上。（7.1.11）




罗摩虔诚问起居，

首座弟子也问过；

大仙深通诸吠陀，

开口说话对罗摩：（7.1.12）




“罗怙后裔勇敢人！

我们一切都安好；

万幸陛下无敌者，

龙体安康我见到。（7.1.13）




罗摩！魔王罗波那，



实在不足为君敌；

你把弓箭执手中，

征服三界信无疑。（7.1.14）




罗波那带子又带孙，

罗摩！幸而都被你消灭；

今天得见王与后，

你是获得胜利者。（7.1.15）




钵罗诃私陀、毗揭吒、

毗噜钵吒、摩护陀罗、

阿甘波那、杜哩陀哩娑，

天幸都被你斩决。（7.1.16）




鸠槃羯叻拿身高大，

其他本领世无双；

天幸在两军阵前，

罗摩！被你杀死见阎王。（7.1.17）




罗刹头子罗波那，

同你阵前猛交锋；

诸天不能伤害他，

万幸败在你手中。（7.1.18）




因陀罗耆同你交手，

幸而被你所杀屠；

搏斗杀死罗波那，

与此相比何足数！[image: 注释11]（7.1.19）




众神之敌强罗刹，

奔走迅猛如死神；

英雄！这真是天幸，

胜利夺来稳又稳。（7.1.20）




闻道因陀罗耆被杀，

我们惊诧喜在心间；



众生不能把他杀死，

两军阵前诡计多端。（7.1.21）




英雄！你获赐无畏，

神恩高厚有功德；

杀敌灭仇勇罗摩！

唯愿胜利重获得。”（7.1.22）




众仙淳真道行高，

如此这般把话说；

罗摩听罢忙回话，

不禁心中惊诧多：（7.1.23）




“鸠槃羯叻拿、罗波那，

两位英雄世无双；

你们不提他们俩，

却把王子来夸奖。（7.1.24）




摩护陀罗、钵罗诃私陀，

还有罗刹毗噜钵吒；

这些英雄你不提，

却把王子猛赞夸。（7.1.25）




他有何能何本领？

何等勇气可赞夸？

你们究竟何所据，

说他胜过罗波那？（7.1.26）




如果能让我听到，

对你不敢下命令；

如果这不是秘密，

请你们说给我听：

他如何战胜天帝？

又如何获得恩宠？”（7.1.27）
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第 二 章

罗摩高贵又尊严，

把话说给仙人听；

有大神力阿竭多，

听罢把话说分明：（7.2.1）




“国王请听我细讲：

他如何获得力量；

他怎样杀死敌人，

敌人不能把他伤。（7.2.2）




魔王家族，他诞生，

我先对你讲分明；

然后我再告诉你，

他如何获得恩宠。（7.2.3）




罗摩！在昔圆满时[image: 注释12]


生主之子大梵仙，

名叫补罗私底耶，

有如梵天临凡间。（7.2.4）




遵守达磨道德高，

他的德行难描述；

生主就是他父亲，

说出名字就已足。（7.2.5）




全神致力于达磨，

在那须弥大山麓；

牟尼魁首来到了

特楞宾杜[image: 注释13]道院住。（7.2.6）




虔诚牟尼行苦行，

勤读吠陀控感官；

少女来到净修林，

制造障碍生事端。（7.2.7）






神女还有龙王女，

王仙女儿也在场；

天女成群又结队，

游戏来到这地方。（7.2.8）




山林六时风光好，

游乐享受任逍遥；

所有那些少女们，

来到此处游兴高。（7.2.9）




光辉伟大大仙人，

一怒把话来说出：

‘谁要是让我看到，

谁要怀孕定不误。’（7.2.10）




女郎听到大仙话，

迅速回转逃身忙；

仙人诅咒她们怕，

不敢再来这地方。（7.2.11）




王仙特楞宾杜女，

对此竟然无所闻；

无忧无虑心坦然，

游戏来到净修林。（7.2.12）




伟大仙人生主子，

此时正在净修林；

学习吠陀勤奋勉，

威严闪烁光照人。（7.2.13）




朗诵吠陀声可闻，

女郎举目见仙人；

脸色转白心惊恐，

顿感自身已怀孕。（7.2.14）




看到自己这形象，



手足失措心惊慌；

‘究竟怎么一回事？’

回身来到父亲旁。（7.2.15）

看到女儿这模样，

特楞宾杜把话讲：

‘究竟是为了什么，

你变成这个形象？’（7.2.16）

女儿双手齐捧合，

对着仙人把话说：

‘父亲！变成这样子，

我也不知为什么。（7.2.17）




有个大仙虔诚人，

补罗私底耶净修林，

我只个人走进去，

想把女友来相寻。（7.2.18）




在那净修林中走，

不见来此众女友；

蓦地感到这变化，

转身向你身旁走。’（7.2.19）

那王仙特楞宾杜，

勤修苦行闪光辉；

急忙静思入禅定，

得知仙人之所为。（7.2.20）




返璞归真大仙人，

曾把女儿来诅咒；

王仙得知携女至，

对补罗私底耶开了口：（7.2.21）




‘世尊！此是我女儿，

众德具备众妙臻；

大仙！请你接受她，

如今自己送上门。（7.2.22）




大仙净修行苦行，



控制感官净无虑；

她将驯顺永听命，

此事可信决无疑。’（7.2.23）




王仙这样把话说，

句句都合乎达磨；

婆罗门接受女郎，

说了声：‘就这样做！’（7.2.24）




国王将女交托罢，

回头转回净修林；

女郎就留在那里，

小心敬谨事夫君；

庄严仙人把话说，

中怀怡悦乐在心：（7.2.25）




‘你真贤慧又多德，

我满意，愿你福多！

今日我赐你一子，

道德高尚媲美我；

传宗接代续家声，

取名补罗私底耶[image: 注释14]。（7.2.26）




我在这里诵吠陀，

你在旁听怀了孕；

因此起名毗尸罗婆[image: 注释15]，

这一点毫无疑问。’（7.2.27）




仙人这样把话说，

女郎听罢心头乐；

不久就把儿子生，

起名叫毗尸罗婆。（7.2.28）




此子三界声名扬，

遵守达磨心纯良；

牟尼魁首毗尸罗婆，



苦行同父亲一样。”（7.2.29）
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“牟尼魁首毗尸罗婆，

补罗私底耶的儿郎；

时间过了没多久，

苦行同父亲一样。（7.3.1）




真诚有才又有德，

纯洁勤奋读吠陀；

一切享受均不爱，

专心致志守达磨。（7.3.2）




大仙婆罗杜婆迦，

闻他德行记心里；

亲女提婆波尔尼[image: 注释16]，

送毗尸罗婆为妻。（7.3.3）




牟尼魁首毗尸罗婆，

娶婆罗杜婆迦之女；

婚礼完全遵达磨，

婚罢心中极欢喜。（7.3.4）




达磨为怀大仙人，

同她婚配爱子生；

具备众德如梵天，

精勤威勇真堪惊。（7.3.5）




祖父闻听爱孙生，

喜悦激情生心中；

与众天仙来相偕，

亲为孙子去命名：（7.3.6）




‘他是毗尸罗婆子，

他应与父全相似；

叫他吠尸罗婆那，

他的名字应如此。’（7.3.7）






这个吠尸罗婆那，

也往林中行苦行；

光辉灿烂年渐长，

像祭火那样威猛。（7.3.8）




高贵尊严仙人子，

身住道院自琢磨：

‘达磨诚为至高道，

我今必去行达磨。’（7.3.9）




他住林中行苦行，

一住就是一千年；

在这一千年中间，

谨遵仪规勤磨练。（7.3.10）




他只餐风与饮水，

有时绝食不吃饭；

如此千年转瞬过，

好像过了只一年。（7.3.11）




伟大庄严大梵天，

对此欣喜又惊叹；

亲率群神来道院，

梵天对他开了言：（7.3.12）




‘亲爱守誓虔诚人！

你的行为让我喜；

对我究有何所求？

恩惠应该赐与你。’（7.3.13）




老祖父[image: 注释17]站在眼前，

仙人对他开了言：

‘我愿成为大天王，

充当财神是我愿。’（7.3.14）






梵天闻言心欢喜，

又对仙人把话讲，

他同众神在一起，

说了声：‘就是这样！’（7.3.15）




‘我今奋勉将努力，

创造第四个天王[image: 注释18]；

阎摩、因陀罗、婆楼那，

来满足你的愿望。（7.3.16）




通晓达磨虔诚人！

就让你把财神做；

阎摩、因陀罗、婆楼那，

加上你是第四个。（7.3.17）




云车名补沙钵戈，

能同太阳争光辉；

请你把车来接受，

与三十三天媲美。（7.3.18）




祝你幸福又平安，

我们群神将回转；

我们目的已达到，

对你施恩满心愿。’（7.3.19）




梵天为首众天神，

转瞬返回那天宫。

财神恭敬忙下拜，

对着父亲把话禀：（7.3.20）




‘叫声尊者听我言，

梵天对我施恩赐；

众生之主钦赐我，

云车一辆真精致。（7.3.21）




敢请尊者仔细瞧，



为我把住处来找；

任何人住在那里，

不会忧愁有烦恼。’（7.3.22）




牟尼魁首毗尸罗婆，

儿子说话听耳中；

通晓达磨大牟尼，

开口说道：‘你且听！（7.3.23）




美妙名城叫楞伽，

工巧大神之所筑；

赛过因陀罗乐园，

成群罗刹那里住。（7.3.24）




名城奇妙真美丽，

拱门黄金与琉璃；

害怕大神毗湿奴，

罗刹早已把城弃；

罗刹已经到阴曹，

如今此城已空虚。（7.3.25）




你可移居到那城，

享乐欣赏可纵情；

如此住处真完美，

无论何人不受窘。’（7.3.26）




父亲说话合达磨，

虔诚儿子把话听；

他到楞伽去定居，

楞伽高踞在山顶。（7.3.27）




时间过去不太长，

根据他所下命令，

成千狂乐猛罗刹，

顿时住满楞伽城。（7.3.28）




虔诚正直罗刹王，



满怀喜悦住城内；

毗尸罗婆亲生子，

住在楞伽海包围。（7.3.29）




虔诚孝顺财神爷，

时时乘上那云车，

飞去谒拜父与母，

豪情满怀心喜悦。（7.3.30）




成群天神、乾闼婆，

结队成群有悉陀；

外有天上众歌手，

都把财神来讴歌。

浑身精力壮又强，

吉祥美妙世无双；

好像太阳闪光辉，

迤逦来到父亲旁。”（7.3.31）
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阿竭多把话说完，

罗摩听罢内心惊；

“古时那些罗刹群，

如何定居楞伽城？”（7.4.1）




伟大仙人阿竭多，

身躯光辉似圣火；

罗摩猛把头来摇，

笑对仙人把话说：（7.4.2）




“古时这座楞伽城，

吃人恶魔住上了；

听到世尊这样说，

我心吃惊真不小。（7.4.3）




我们已经听说过，

罗刹系出补罗私底耶；

现在你却又说出，

他们还另有谱牒。（7.4.4）




罗波那、鸠槃羯叻拿，

钵罗诃私陀、毗揭吒，

罗波那的儿子们，

相比谁的力量大？（7.4.5）




婆罗门！谁把他生？

他叫何名？何神通？

他们犯了哪样罪？

毗湿奴把他们轰。（7.4.6）




纯洁者！所有这一切，

请你详尽来说明；

解除我的好奇心，

有如太阳驱暗冥。”（7.4.7）






听罢罗摩说的话，

说话得体又谦虚；

阿竭多开口说话，

内心稍稍感惊奇：（7.4.8）




“梵天本是莲花生，

古时他把水创造；

他把众生创造出，

为了把水保护好。（7.4.9）




众生忍饥又忍渴，

对造物主把话说，

恭敬严肃站面前：

‘我们究竟干什么？’（7.4.10）




微笑开颜那生主，

对众生把话说出，

施恩者开口说话；

‘努力把水去保护！’（7.4.11）




有的说：‘我们保护！’

有的说：‘我们加油！’

饿与不饿齐说话，

造物主把话说出口：（7.4.12）




‘那些说：“我们保护！”

就管他们叫罗刹[image: 注释19]；

那些说：“我们加油！”

就管他们叫夜叉[image: 注释20]。’（7.4.13）




有一对罗刹兄弟：

赫提[image: 注释21]和钵罗赫提[image: 注释22]；

像摩图和吉吒婆[image: 注释23]，



都能制胜又杀敌。（7.4.14）




钵罗赫提很虔诚，

不把老婆记心中；

赫提却把老婆想，

努力追求又钻营。（7.4.15）




罗刹聪明不可测，

娶妻娶了一女郎；

名叫婆雅[image: 注释24]真可怕，

哥哥就是阎罗王。（7.4.16）




罗刹头子猛赫提，

与她交配生子息，

名字叫毗鸠吉舍[image: 注释25]，

诸儿郎中数第一。（7.4.17）




赫提子毗鸠吉舍，

辉煌灿烂似火焰；

有大光辉年渐长，

完全像那水中莲。（7.4.18）




这个罗刹夜游鬼，

转瞬已经长成年；

父亲就把决心下，

为子寻妻不迟延。（7.4.19）




黄昏[image: 注释26]生了一女郎，

秀美婉妙似黄昏；

罗刹头子那赫提，

为子向她来求婚。（7.4.20）




黄昏心中暗思忖：

‘我的女儿要嫁人。’

罗摩！她这样想过，



毗鸠吉舍被选准。（7.4.21）




毗鸠吉舍夜游者，

获得黄昏女为妻；

同她戏乐又游玩，

有如天帝、补罗弥[image: 注释27]。（7.4.22）




罗摩！时间过了不多久，

毗鸠吉舍让她怀了胎，

妻子叫娑罗竭尝竭吒[image: 注释28]，

好像大海放出了云彩。（7.4.23）




罗刹女子把胎怀，

好像是含水云彩；

分娩曼多罗山上，

好像恒河生火胎[image: 注释29]。（7.4.24）




魔女分娩已完毕，

追随丈夫共游戏；

她同丈夫同淫乐，

自己儿子全忘记。（7.4.25）




初生男婴被遗弃，

光辉闪灼如秋阳；

他把拳头塞口中，

哭泣像云王[image: 注释30]一样。（7.4.26）




湿婆大神神中主，

骑着公牛来巡视；

妻子优摩在一起，

看到痛哭罗刹子。（7.4.27）




摧毁三城湿婆神，

伙同妻子发善心；

他让这个罗刹子，



长寿永生似母亲。（7.4.28）




永不消逝大天神，

如此这般赐永生；

亲赐妻子一云车，

出于爱怜悲悯情。（7.4.29）




既赐优摩以恩典，

也对魔女来施恩；

一旦魔女怀了胎，

立即生子下地尘；

一旦儿子生下来，

立即寿长如母亲。（7.4.30）




蒙神恩赐真堪骄，

取名叫作须吉舍[image: 注释31]；

大神湿婆的光辉，

他已从旁都接过。

聪明睿智小罗刹，

游戏空中如飞鸟；

好像破城堡大神[image: 注释32]，

达到天空中城堡。”（7.4.31）
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“一乾闼婆名村主[image: 注释33]，

能与毗舍婆苏[image: 注释34]比光华；

他看到这须吉舍，

蒙受恩宠的罗刹。（7.5.1）




他有女似吉祥天[image: 注释35]，

取名叫提婆婆底[image: 注释36]；

有如达刹[image: 注释37]赠吉祥，

赠给须吉舍为妻。（7.5.2）




丈夫蒙神赐荣华，

这个丈夫她得到；

提婆婆底心欢喜，

好像穷人得财宝。（7.5.3）




这个罗刹夜游者，

同她一起发光华；

好像大象迦哩奴[image: 注释38]，

出自神像安阇那[image: 注释39]。（7.5.4）




罗摩！罗刹须吉舍，

同提婆婆底生三子：

三个勇猛大罗刹，

神威与湿婆相似；

摩厘耶梵、须摩里，

还有摩里大力士。（7.5.5）




有如三界真坚牢，

有如三火[image: 注释40]真沉稳，



有如三明[image: 注释41]真有力，

有如三疾[image: 注释42]真残忍。（7.5.6）




须吉舍三个儿子，

好像三火光熊熊；

他们渐渐长起来，

看上去就像疾病。（7.5.7）




闻知父亲受恩宠，

获得巨大美光荣；

三弟兄决心下定，

走向须弥行苦行。（7.5.8）




三个罗刹行苦行，

王中魁首你请听；

他们苦行真可怕，

所有众生都吃惊。（7.5.9）




真诚、正直与克己，

此事世人所难做；

他们震动了三界，

神仙、凡人还有魔。（7.5.10）




四副面孔大梵天，

登上云车忙下凡；

向须吉舍子致意，

说道：‘我把恩宠颁。’（7.5.11）




得知梵天将施恩，

身旁是帝释群神；

三人合十忙开口，

颤抖摇动似树群：（7.5.12）




‘我们苦行得功果，

大神！如你想加恩，

就让我们得永生，



永不失败杀敌人；

我们愿为最高主，

相亲相爱有忠心。’（7.5.13）




梵天开言对三人：

‘你们愿望得实现。’

立即返回梵天宫，

爱婆罗门大梵天。（7.5.14）




罗摩！这些夜游者，

统统受到梵天恩；

由于受恩无所惧，

欺负魔众与天神。（7.5.15）




三十三天被屠宰，

连同仙人和歌童；

他们无人来保护，

好像掉到地狱中。（7.5.16）




无比天上工巧神，

技艺神中最为先；

罗摩！这三个罗刹，

欢喜对他开了言：（7.5.17）




‘您是宫阙建造者，

众神心中真喜欢；

有大智慧大神灵！

请您为我把房建。（7.5.18）




或在喜马拉雅山，

或在须弥、曼多罗，

宫阙好像湿婆宫，

请您为我造一所。’（7.5.19）




长胳膊工巧大神，

对众罗刹开了言，

告诉他们一宫阙，



好似天帝释乐园：（7.5.20）




‘在那南海岸边上，

有山名特哩俱吒；

在那大山中峰上，

望之好像似云霞；

四周宛如凿子凿，

飞鸟也难飞越它。（7.5.21）




绵延共三十由旬，

城垣拱门皆黄金；

建造名城名楞伽，

我受天帝释重任。（7.5.22）




叫声优秀罗刹王！

居住该城将无敌；

有如群神共帝释，

住在庵摩罗婆底。（7.5.23）




你们率领众罗刹，

蜂拥移居楞伽城；

你们能杀众仇敌，

仇敌对你难进攻。’（7.5.24）




听罢工巧大神言，

罗摩！这一群罗刹，

率领随从上千万，

就在楞伽安了家。（7.5.25）




城垣城壕俱坚固，

周围金屋成百所；

欢喜来到楞伽城，

夜游者们都戏乐。（7.5.26）




乾闼婆女那摩陀[image: 注释43]，

各种达磨皆具齐；



所生三女皆美妙；

赫哩[image: 注释44]、尸哩、吉哩底[image: 注释45]。（7.5.27）




三女美貌如满月，

母亲并非罗刹女；

却按照她们年岁，

许配三罗刹为妻。（7.5.28）




三个乾闼婆女郎，

嫁给三个罗刹王；

星宿翼宿[image: 注释46]正当顶，

全是母亲的主张。（7.5.29）




须吉舍子娶老婆，

国王罗摩听我说！

宛如神仙戏天女，

他们同妻子戏乐。（7.5.30）




摩厘耶梵美妻子，

名字就叫孙陀哩[image: 注释47]；

她为丈夫生子嗣，

此事你务必知悉：（7.5.31）




婆竭罗牟湿提[image: 注释48]、毗噜钵刹[image: 注释49]、

还有罗刹杜哩牟伽[image: 注释50]、

须菩陀祇那[image: 注释51]、耶若古波[image: 注释52]，

再加上摩陀[image: 注释53]、翁摩陀[image: 注释54]两个，

孙陀哩还生了一个女儿，

名字叫作阿那拉[image: 注释55]，罗摩！（7.5.32）






须摩里也有一妻，

面如满月真美丽；

她比性命还要重，

名字叫计突摩底[image: 注释56]。（7.5.33）




那夜游者须摩里，

同计突摩底交合；

她为丈夫生子嗣，

大王请你听我说！（7.5.34）




钵罗诃私陀[image: 注释57]、阿甘波那[image: 注释58]、

毗揭吒[image: 注释59]、迦罗伽哩牟伽[image: 注释60]、

图牟罗刹[image: 注释61]、弹宅[image: 注释62]、

还有大力须波哩湿婆[image: 注释63]，（7.5.35）




僧诃罗底[image: 注释64]、钵罗伽娑[image: 注释65]，

还有罗刹跋萨迦哩那[image: 注释66]，

罗迦[image: 注释67]、补沙补伽吒[image: 注释68]、

吉吉悉[image: 注释69]、苏质娑弥达[image: 注释70]，

还有一个鸠毗那悉[image: 注释71]，

记住须摩里子女一大家。（7.5.36）




摩里老婆婆苏陀[image: 注释72]，

乾闼婆女美无对；

美目一双似莲花，

能同夜叉女媲美。（7.5.37）






国王！须摩里兄弟，

同妻交配生子嗣；

我今为你详叙述，

罗摩！请细听此事。（7.5.38）




阿那罗[image: 注释73]和阿尼罗[image: 注释74]，

诃罗[image: 注释75]、商波底[image: 注释76]二人，

摩里之子夜游者，

都是维毗沙那[image: 注释77]大臣。（7.5.39）




所有这三个

罗刹中头领[image: 注释78]，

儿子一百个，

前后相护拥。

因陀罗诸神，

檀那婆、仙、龙，

罗刹恃勇力

总是来欺凌。（7.5.40）




他们游全世，

勇悍难近身；

他们在漫游，

好像那风神。

骄傲气凌厉，

受到梵天恩；

他们总骚扰，

那些好善人。”（7.5.41）
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“神仙还有众仙人，

苦行者们都受压；

走向湿婆求庇佑，

他们全都害了怕。（7.6.1）




三眼大神爱神敌[image: 注释79]，

三座城镇摧毁者，

众神恐惧手合十，

来到面前把话说：（7.6.2）




‘世尊！须吉舍之子，

接受梵天大恩慈；

众生之主挫敌者！

所有众生都受制。（7.6.3）




我们房舍遭破坏，

我们道院被摧毁；

帝释被迫离天宫，

他们游乐天宫内：（7.6.4）




“我毗湿奴，我湿婆，

我是梵天神中王，

我是阎罗、婆楼那，

我因陀罗，我太阳。”（7.6.5）




神仙！那一群罗刹，

受到恩宠骄气盈；

他们好斗欺凌人，

还有他们的仆从。（7.6.6）




神仙！我们真害怕，

敢请加恩赐无畏；

请你变出恐怖相，

杀死群神的蟊贼。’（7.6.7）






众位神灵来请求，

梳着辫子神湿婆；

站到须吉舍一边，

对着群神把话说：（7.6.8）




‘要杀他们我不能，

群魔我都不得杀；

自有神灵杀他们，

我今为你想办法。（7.6.9）




叫声神中众头领！

抖擞精神励斗志；

向毗湿奴求庇祐，

他将把他们杀死。’（7.6.10）




群神听言呼万岁，

对着湿婆行礼罢；

走到毗湿奴身边，

他们真正怕罗刹。（7.6.11）




毗湿奴手持海螺与铁饼，

群神对他忙致敬；

他们怕须吉舍子，

他们说话心震惊：（7.6.12）




‘大神！须吉舍三子，

样子就像三种火；

得到神宠增傲气，

我们房舍被劫夺。（7.6.13）




特哩俱吒山顶上，

有座城堡名楞伽；

压迫我们逞凶邪，

群魔那里安了家。（7.6.14）






杀死摩图[image: 注释80]伟大神！

请你施恩杀他们；

抛出铁饼砍头颅，

就让他们见阎君。（7.6.15）




你能赐我们无畏，

除你以外无二神；

请你驱除我恐惧，

有如太阳驱雾云。’（7.6.16）




听到群神把话说，

神中之神毗湿奴，

赐与群神那无畏，

又对他们紧嘱咐：（7.6.17）




‘那个罗刹须吉舍，

受到梵恩增傲气；

摩厘耶梵是长子，

此事我也已知悉。（7.6.18）




那些罗刹中丑类，

不遵法度横恣纵；

我将把他们除掉，

使得群神得安宁。’（7.6.19）




法力无边毗湿奴，

对着群神把话讲；

众神听罢各归位，

齐把大神来颂扬。（7.6.20）




夜游者摩厘耶梵，

闻知群神将奋发；

两个兄弟皆英雄，

他对他俩忙说话：（7.6.21）




‘不死神仙大仙人，



一齐去找湿婆神；

他们对他把话说，

一心想杀死我们：（7.6.22）




“大神！须吉舍三子，

受到恩宠添骄气；

到处装出凶狠相，

处心来把我们欺。（7.6.23）




叫声优摩的丈夫！

我们受群魔欺负；

这种坏蛋让人怕，

我们无法家中住。（7.6.24）




三眼大神圣湿婆！

为我除害杀群妖！

你最擅长烧魔怪，

哞地一声罗刹烧。”（7.6.25）




三十三天把话说，

湿婆连忙来安抚；

他又摇头又摆手，

接着就把话说出：（7.6.26）




“须吉舍子诸罗刹，

我不能把他们杀；

我今给你出主意，

另有神灵来杀他。（7.6.27）




手执铁饼与槌棒，

黄衣大神毗湿奴，

他将杀死群罗刹，

你们请求他庇护。”（7.6.28）




恳求湿婆愿未遂，

他们向湿婆致敬；

来到毗湿奴宫邸，



原委一一都禀明。（7.6.29）




天帝为首众神仙，

毗湿奴对他们开了言：

“神仙敌人我要杀，

神仙都要得安闲。”（7.6.30）




叫声罗刹众头领！

众位天神害了怕；

毗湿奴答应杀我们，

请你们想想办法。（7.6.31）




杀死醯兰尼耶伽尸补[image: 注释81]，

杀死其他神仙敌；

毗湿奴想杀我们，

打败他并不容易。’（7.6.32）




须摩里还有摩里，

摩厘耶梵的话他们听毕；

他俩对兄把话说，

好像跋伽[image: 注释82]、鸯舍[image: 注释83]对天帝：（7.6.33）




‘我们学习甚优异，

荣华富贵得来易；

长生不死性命久，

自己达磨已建立。（7.6.34）




神仙大海不动摇，

似潮刀剑能潜入；

战场上打败神仙，

我们对死无所怵。（7.6.35）




毗湿奴与那湿婆，

天帝释与阎摩罗，

不敢在我面前站，



经常害怕又哆嗦。（7.6.36）




罗刹主！同毗湿奴，

我们无由生怨恨；

由于天神来挑拨，

他的心偏离我们。（7.6.37）




我们今天要奋勇，

征调所有众兵士；

天上神仙有过错，

要把他们来杀死。’（7.6.38）




摩里还有须摩里，

还有摩里耶梵魔；

高声宣称要拼命，

所有罗刹发怒火；

他们勇敢赴战场，

好像瞻波、苾力特罗和波罗。（7.6.39）




他们乘车又骑象，

骏马好像山一样；

骑驴骑牛骑骆驼，

骑着海龟和蛇王，（7.6.40）




骑摩竭鱼和乌龟，

骑鱼骑鸟骑大鹏，

骑狮骑虎骑野猪，

幼鹿牦牛也坐乘。（7.6.41）




所有罗刹骄气盈，

离开那座楞伽城；

这些神仙敌对者，

好战求战上天庭。（7.6.42）




眼看楞伽灾难来，

居住城中诸生物，

到处伤心又悲哀，



所有生物尽恐怖。（7.6.43）




不管地下和天上，

罗刹头子都惊慌；

死神驱使难逃脱，

预示他们要灭亡。（7.6.44）




云中纷纷雨白骨，

又雨热血红漉漉；

大海汹涌破堤岸，

山王摇动停不住。（7.6.45）




众生纷忙奔不住，

成千上万回旋舞；

纵声大笑使人惊，

有如云中鸣雷鼓。（7.6.46）




雄伟大鹫和鸳鸯，

口中吐火放光芒；

罗刹头上飞翔忙，

跟那时轮[image: 注释84]一个样。（7.6.47）




罗刹恃勇逞傲气，

不见天变可怖相；

猛冲向前不回头，

死神绳索已缚上。（7.6.48）




摩厘耶梵、须摩里，

还有摩里诸恶魔，

他们那些随从者，

好像熊熊燃烈火。（7.6.49）




罗刹倚靠摩厘耶梵，

摩厘耶梵像大山；

好像世界诸众生，

虔心倚靠大梵天。（7.6.50）






罗刹头子率大军，

奔腾迅捷如雷鸣；

摩里亲自指挥下，

求战取胜上天庭。（7.6.51）




天上大神毗湿奴，

神差口中听分明；

罗刹逞凶要造反，

下定决心除顽凶。（7.6.52）




神仙、悉陀唱颂歌，

还有仙人和龙王，

乾闼婆头领、天女，

一齐把他来颂扬。

群魔大军来势猛，

大神决心战顽敌；

手持铁饼与刀子，

还要带上一张犁。（7.6.53）




罗刹王率领大军，

突然摇动不安宁；

两边侧翼被攻击，

金翅鸟翼吹雄风。

军中旗帜已动乱，

兵器纷纷落地尘；

好像那座蓝山王，

山石动摇不安稳。（7.6.54）




罗刹手执良兵器，

前来围困毗湿奴；

他们成千又上万，

被摧毁来被铲除。

兵器又尖又锐利，

上沾血肉耀眼红；

样子好像是烈火，

大劫之末燃熊熊。”（7.6.55）
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“罗刹黝黑如云层，

毗湿奴坚如山王；

云层下雨如射箭，

好像云彩雨石上。（7.7.1）




毗湿奴身纯黑色，

群魔把他来困围；

好像云雨浇山头，

山如眼药色纯黑。（7.7.2）




好像蚱蜢扑稻田，

好像苍蝇扑大山，

好像活泼摩竭鱼，

扑向大海醍醐满。（7.7.3）




罗刹射箭向大神，

快似金刚、风和心；

好像劫末来临日，

众生钻入大神身。（7.7.4）




罗刹步卒行空中，

有的坐在战车上，

有的骏马背上骑，

有的翻身乘大象。（7.7.5）




罗刹头子像大山，

手执箭、短枪、大箭，

使得大神难呼吸，

屏息婆罗门一般。（7.7.6）




群魔逞凶困大神，

好像大鱼被鱼困；

手执宝弓战场上，

射向群魔诸凶身。（7.7.7）






大神宝弓手中拈，

箭飞快速如心念；

箭头锐利如金刚，

射碎恶魔成百千。（7.7.8）




神中翘楚毗湿奴，

口吹神螺般遮揭若[image: 注释85]；

神螺驱散魔箭雨，

好似风起把雨驱。（7.7.9）




毗湿奴神拼命吹

那只神奇海螺王；

螺声响出大恐怖，

仿佛劫末烈火样。（7.7.10）




海螺吹出大声响，

所有罗刹都恐慌；

好像林中百兽王，

制服那些怀春象。（7.7.11）




骏马都站立不住，

怀春大象也一样；

战土被震出战车，

螺声使他无力量。（7.7.12）




箭镞锐利如金刚，

劲弓把它射出来；

射穿那群罗刹鬼，

然后滚落地尘埃。（7.7.13）




毗湿奴发射怒箭，

射穿一些罗刹鬼；

他们惊慌倒地上，

好像金刚击崔嵬。（7.7.14）




毗湿奴神把箭射，



射中群魔创伤多；

群魔身上血如注，

好似大山流金河。（7.7.15）




大神海螺声震动，

神弓神箭响不停；

毗湿奴怒吼震天，

压倒群魔狂呼声。（7.7.16）




有如太阳散辉光，

有如大海出波浪，

有如象王出大山，

有如云彩把雨降，（7.7.17）




毗湿奴手执神弓，

纷纷箭雨急射出；

射出成百又成千，

利箭射出真迅速。（7.7.18）




有如舍罗婆[image: 注释86]驱狮子，

有如狮子驱大象，

有如大象驱猛虎，

有如猛虎把豹降；（7.7.19）




有如豹子驱群犬，

有如群犬驱野猫，

有如野猫驱群蛇，

有如蛇把老鼠叼。（7.7.20）




如此罗刹在战场，

被毗湿奴所驱赶；

被驱四散奔逃狂，

或被打倒尘埃间。（7.7.21）




杀死摩图毗湿奴，

杀死罗刹上千万；



狂烈猛吹大海螺，

有如神王响雷电。（7.7.22）




罗刹大军顿颓倾，

大神神箭真堪惊；

大海螺声动天地，

群魔狂奔楞伽城。（7.7.23）




毗湿奴神箭射中，

罗刹大军已摧崩；

须摩里在战场上，

用箭雨把大神攻。（7.7.24）




罗刹伸出饰金手，

好像大象伸象鼻；

心里狂乐大声吼，

好像闪电在云里。（7.7.25）




须摩里车夫狂吼，

头上耳环闪金光；

头颅被击中破碎，

骏马也都大惊慌。（7.7.26）




罗刹头子须摩里，

骏马惊慌受震动；

好像失去控制人，

感官之马使他惊。（7.7.27）




摩里手执带箭弓，

战场上面他冲击；

劲弓射出许多箭，

黄金镶嵌真美丽；

箭雨纷纷向大神，

好像群鸟奔麻鹬。（7.7.28）




摩里射出千万箭，

大神中箭真难受；



毗湿奴坚定不动，

好像克己忍忧愁。（7.7.29）




世尊众生创造主，

手执刀剑与铁饼；

对准摩里放利箭，

拨弄弓弦频作声。（7.7.30）




利箭光辉似霹雳，

射中摩里要害处；

利箭猛烈吸鲜血，

好像蛇王吸醍醐。（7.7.31）




毗湿奴大显神通，

逼迫摩里回头跑；

射倒盔甲与战车，

劲弓落地骏马倒。（7.7.32）




罗刹魁首勇摩里，

丢车铁饼拿在手；

手拿铁饼向前冲，

好像狮子下山头。（7.7.33）




他用铁饼打鸟王[image: 注释87]，

好像阎王打湿婆；

打击大神中前额，

好像霹雳击山阿。（7.7.34）




摩里抛出大铁饼，

击中金翅群鸟王；

身上痛苦实难忍，

驮着大神离战场。（7.7.35）




摩里还有金翅鸟，

强迫大神离战场；

成群罗刹纵声吼，



吼声巨大四远扬。（7.7.36）




群魔纵声大吼叫，

毗湿奴神听仔细；

虽然被迫转回头，

犹抛神轮杀摩里。（7.7.37）




神轮似太阳闪烁，

自己光辉照碧落；

样子就像死神轮，

摩里脑袋被打落。（7.7.38）




罗刹头子那脑袋，

神轮砍落真可怕；

好像古时罗睺[image: 注释88]头，

滴着鲜血落地下。（7.7.39）




群神狂乐兴致高，

用尽全力大声叫；

好像狮子发吼声：

‘大神！大神！真正妙！’（7.7.40）




须摩里、摩厘耶梵，

看到摩里已丧生；

愁绪满怀率残兵，

回头奔向楞伽城。（7.7.41）




高尚骄傲金翅鸟，

松一口气忙转身；

怒气填膺猛扇翅，

穷追猛赶罗刹群。（7.7.42）




天上大神毗湿奴，

劲弓放射如雨箭；

穷追罗刹不放松，

利箭飞驶如闪电。



成群罗刹夜游者，

头发披离又分散；

好像雷电因陀罗，

打出霹雳把魔赶。（7.7.43）




罗刹大军奔逃急，

纷纷狂乱又昏迷；

遮阳大伞已折断，

手中刀剑也落地。

利箭飞驶射身躯，

身躯遭射破模糊；

腑肠内脏全流出，

眼睛转动由恐怖。（7.7.44）




群魔好像群大象，

受窘受压怕狮王；

夜游者群罗刹魔，

带着大象猛奔狂。

吼声剧烈行匆匆，

狂奔猛突乱不停；

神中之尊毗湿奴[image: 注释89]，

粉碎群魔逞威风。（7.7.45）




罗刹大军黑云屯，

抱头鼠窜四散奔；

毗湿奴射出利箭，

利箭射满魔全身。

他们自己也放箭，

箭网密密复纷纷；

他们惊慌逃命去，

好像大风卷黑云。（7.7.46）




神轮猛击打魔头，

头被击中碎纷纷；

铁饼抛出打肢体，

肢体被打成齑粉。



大神连连抛刀剑，

罗刹头子被劈开；

他们倒落在地上，

好像大山坠尘埃。（7.7.47）




神轮打碎莲花脸，

铁饼击破魔胸膛；

脖子就被铁犁打，

杵头打穿魔脸庞。（7.7.48）




有些罗刹被刀砍，

有些罗刹被箭穿；

迅速翻身自空坠，

坠入大海水里面。（7.7.49）




纷纷一群罗刹鬼，

他们被迫往下坠；

项圈耳环尽脱落，

好像黑云一大堆。

他们中箭坠太空。

连续下坠不暂停；

好像蓝色大山岳，

被迫下落降寰中。”（7.7.50）
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“毗湿奴神奋神威，

罗刹大军消灭完；

摩厘耶梵忙回转，

好像大海决堤岸。（7.8.1）




夜游头子怒冲冲，

冠帽坠落双眼红；

回身转向毗湿奴，

粗暴言语说分明：（7.8.2）




‘那罗延天毗湿奴！

刹帝利达磨你不知；

我们被挫不欲战，

你像小人把我们杀死。（7.8.3）




神王！我们已逃走，

你杀逃敌犯罪孽；

善人所住的天堂，

你杀逃敌不能得。（7.8.4）




手执螺、轮、杵大神！

你对战斗有信心；

我站此地来观看，

请指给我看大军。’（7.8.5）




神王之弟大天神[image: 注释90]！

对那魔王开了言：

‘众位神仙怕你们，

赐予无畏保平安；

我今要保卫他们，

不让罗刹来摧残。（7.8.6）




众神事业我所爱，

我爱事业逾生命；



我将把你们来杀，

即使逃入地狱中。’（7.8.7）




大神如此这般说，

眼睛美丽如红荷；

投出短枪击大神，

罗刹头子发怒火。（7.8.8）




摩厘耶梵投短枪，

短枪飞出如铃响；

大神胸前闪闪亮，

好像云里闪电光。（7.8.9）




热爱婆罗门大神[image: 注释91]，

眼睛长得荷花般；

胸膛拔出那短枪，

投向那摩厘耶梵。（7.8.10）




短枪战神之所造，

大神用手往外投；

渴望消灭那罗刹，

好像火烧黑山头。（7.8.11）




短枪落上魔前胸，

珍珠项圈闪闪明；

短枪击中罗刹王，

好像闪电击山峰。（7.8.12）




短枪击破铁铠甲，

摩厘耶梵入黑暗；

好像山峰不动摇，

他又喘息那里站。（7.8.13）




钢铁制成大插杵，

尖锐铁刺布上面，

顺手投出杀大神，



投向大神两乳间。（7.8.14）




夜游恶魔好搏争，

只手猛击大神胸；

击罢大神就后退，

后退整整有一弓[image: 注释92]。（7.8.15）




罗刹跃上太空中，

大声喊：‘善哉！善哉！’

他先猛击毗湿奴，

又把金翅鸟来摔。（7.8.16）




金翅鸟勃然大怒，

奋力扇翅真强烈；

想把罗刹来驱逐，

好像大风扫落叶。（7.8.17）




鸟王翅膀扇雄风，

驱逐长兄似转蓬；

须摩里见此情景，

率兵逃回楞伽城。（7.8.18）




罗刹王摩厘耶梵，

被大风吹逃不停；

他也忙集残败兵，

含羞逃回楞伽城。（7.8.19）




叫声荷眼美罗摩！

天上神仙毗湿奴，

两军阵前破罗刹，

领队头子尽被屠。（7.8.20）




罗刹丧胆心震惊，

无法抗御毗湿奴；

他们放弃楞伽城，

率领老婆入地府。（7.8.21）






叫声罗怙族后裔！

群魔走近须摩里；

他们勇猛名昭著，

娑罗伽仗伽吒[image: 注释93]世系。（7.8.22）




罗刹褒罗私底耶，

被你亲手来屠杀；

须摩里、摩厘耶梵、摩里，

都是他们这一家；

所有这些罗刹们，

力量都胜罗波那。（7.8.23）




叫声堡垒克服者！

神仙中也没有人，

能够杀死众罗刹，

除非毗湿奴大神[image: 注释94]。（7.8.24）




四臂神王毗湿奴，

永生不死一大神；

奋起杀死众罗刹，

永胜不朽大神君。”（7.8.25）
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“又过了一些时候，

罗刹名叫须摩里，

离开地府汗漫游，

游遍凡人这大地。（7.9.1）




形象魁梧似黑云，

耳上双环是纯金，

携带亲生娇女儿，

好像无莲尸哩神[image: 注释95]；

抬眼看到财神爷，

乘坐天车穿层云。（7.9.2）




财神形象似神仙，

匆忙奔走火一般；

罗刹对着亲生女，

对吉吉悉开了言：（7.9.3）




‘女儿！已届结婚年，

妙龄年华已度过；

我们都是为了你，

满怀虔敬守达磨。（7.9.4）




女儿！你具备众德，

真相莲花尸哩神；

没有人敢来娶你，

害怕被拒推出门。（7.9.5）




所有高傲自尊人，

有女之父最烦心；

女儿！他无法知道，

谁向女儿来求婚。（7.9.6）




母亲家族要问清，

父亲家族要查悉，



三个家族都要问[image: 注释96]，

女儿处处被怀疑。（7.9.7）




女儿！你今就前往

到毗尸罗婆那里，

补罗私底耶之子，

牟尼尊梵天后裔。（7.9.8）




你们会得到儿子，

光辉威武像太阳；

这丝毫无可怀疑，

就像财神爷那样。’（7.9.9）




罗摩！正在这时候，

婆罗门毗尸罗婆，

正在举行大火祭，

光辉有如第四火[image: 注释97]。（7.9.10）




父亲严命不敢违，

没有考虑这时机，

匆匆来到牟尼处，

双眼看脚低头立。（7.9.11）




抬头看到美臀女，

犹如满月放光辉；

高贵仙人把话说，

浑身光明奋神威。（7.9.12）




‘女郎！你是谁氏女？

从何处来到此间？

美女！请你告诉我，

来此有什么贵干？’（7.9.13）




女郎闻言忙回答，

双手合十前致词：

‘牟尼！你有大神通，



我的来意你尽知。（7.9.14）




婆罗门！请你知悉，

我奉父命来这里；

我名就叫吉吉悉，

其余事情全在你。’（7.9.15）




牟尼陷入禅定中，

回头忙把话说出：

‘女郎！我现在知道，

你为何来到此处。（7.9.16）




此时火祭正紧张，

请你随侍我身旁；

女郎！你且听我说，

你将生这样儿郎。（7.9.17）




叫声美臀妙女郎！

你将诞生罗刹子；

极为可怕、爱坏人，

他们专干恐怖事。’（7.9.18）




女郎听罢这些话，

连忙跪地开口道：

‘世尊出自大梵天，

这样儿子我不要。’（7.9.19）




牟尼此时把话说：

‘你那最小的儿子，

将会虔诚守达磨，

行动合乎我家世。’（7.9.20）




女郎听罢这些话，

罗摩！又过了些时，

她生儿子貌可怕，

形如罗刹吓人死。（7.9.21）






十个脑袋巨齿獠，

好像一堆黑眼膏；

唇如黄铜臂二十，

血盆大嘴头发焦。（7.9.22）




罗刹刚一下地生，

豺狗喷火乱吼鸣；

食肉野兽也出现，

右转旋绕匆忙行。（7.9.23）




天上落下鲜血肉，

云层发出雷鸣响；

太阳发不出光辉，

巨大彗星坠地上。（7.9.24）




父亲威武似梵天，

为他起上名一个；

因为生有十个头，

起名陀娑羯哩婆[image: 注释98]。（7.9.25）




在他出生后不久，

又生鸠槃羯叻拿；

他的体积无法知，

他的身躯真巨大。（7.9.26）




面目丑怪女降生，

名叫首哩薄那迦；

吉吉悉最后生子，

守法的维毗沙那。（7.9.27）




四孩生长大林中，

力气无量真英勇；

其中十首最可怕，

世界都为之震惊。（7.9.28）




鸠槃羯叻拿猖狂，



大仙守法居林中；

他游荡把大仙吃，

三个世界都震动。（7.9.29）




维毗沙那守达磨，

经常走上达磨路；

总是勤奋学吠陀，

控制感官林中住。（7.9.30）




就在某一个时候，

神仙众财宝之主，

乘坐威严大云车，

来到这里看亲父。（7.9.31）




财神浑身闪光辉，

吉吉悉看在眼中；

回头告诉十首魔，

卖弄罗刹女聪明：（7.9.32）




‘儿啊！你看那财神，

你那哥哥[image: 注释99]有神威；

你也要让你自己

同你哥哥来媲美。（7.9.33）




你要精勤常努力，

勇力无量十首魔！

儿啊！你要赶快赶，

赶上财神你哥哥。’（7.9.34）




母亲嘱咐听耳中，

光辉英勇十首魔，

心中怒气实难忍，

连声答应就去做：（7.9.35）




‘真心实意来答应，

我要赶过我长兄；



母亲！请你就丢掉

心头那些不安宁。’（7.9.36）




十首魔王怀怨气，

同着弟弟在一起：

‘我要苦行满心愿。’

心里打定好主意。

为达目的来到了

瞿伽里那道院[image: 注释100]真美丽。”（7.9.37）
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罗摩又对大仙说：

“群魔兄弟究如何？

叫声大仙婆罗门！

他们苦行如何做？”（7.10.1）




阿竭多对罗摩说，

罗摩内心真平和：

“他们几个兄弟们，

住在那里行达磨。（7.10.2）




那个鸠槃羯叻拿，

经行努力行达磨；

夏日气候真炎热，

他在身旁置五火[image: 注释101]。（7.10.3）




雨季雨水湿满身，

他就露宿在户外；

每到寒季临大地，

他又在冷水中呆。（7.10.4）




时间就这样流逝，

一过过了一千年；

他倾全心向达磨，

走在善人路上面。（7.10.5）




维毗沙那虔诚者，

经常淳净守达磨；

一过过了五千年，

一足站立不动挪。（7.10.6）




他既守身如此严，

成群天女来跳舞；

花雨自天空下落，

天上神灵都惊怵。（7.10.7）






转瞬度过五千年，

他总追随太阳转；

高抬头颅和双臂，

心念吠陀那里站。（7.10.8）




维毗沙那就这样

控制自己行苦行；

时间过去一万年，

天上神仙都高兴。（7.10.9）




十头恶魔罗波那，

万年不吃何食物；

整整满一千年时，

他向火中献头颅。（7.10.10）




对他罗波那来说，

九千年就这样过；

他向祭火中投掷

自己头颅共九个。（7.10.11）




还有最后一千年，

他把第十头来献；

他正准备把头砍，

前面来了大梵天。（7.10.12）




大梵天心中快乐，

率领天神来到说：

‘我真非常喜欢你，

亲爱亲爱十头魔！（7.10.13）




你心里想些什么？

请你赶快把话说；

我定满足你愿望，

你的努力不白做。’（7.10.14）




十头恶魔忙说话，



他听神言心舒服；

他就用头来触地，

心中喜悦口嗫嚅：（7.10.15）




‘叫声世尊大梵天！

不要众生再惶恐；

死神不能为我敌，

我今选择要长生。（7.10.16）




金翅鸟、龙和夜叉，

底提耶、檀那婆和罗刹，

都不能把我杀死，

生主！神也不能杀。（7.10.17）




众神所尊大神仙！

我不怕其他生物；

以人为首群众生，

变得野草都不如。’（7.10.18）




众生老祖大梵天，

坚守达磨大神仙，

罗摩！听罢罗刹话，

伙同众神开了言：（7.10.19）




‘叫声罗刹大头领！

如今照你说的办；

请你细听我的话，

我爱你，说出良言。（7.10.20）




叫声纯洁魔头领！

奉献头颅祭火中；

罗刹！我如今恩准，

头颅回到你脖颈。’（7.10.21）




梵天如此把话说，

罗刹陀娑羯哩婆，

个个头颅全长齐，



从前牺牲在祭火。（7.10.22）




罗摩！生主大梵天，

如此告诉十头魔。

回头对维毗沙那，

世界老祖把话说：（7.10.23）




‘维毗沙那我爱子！

追求达磨你一心；

坚守达磨忠誓言，

我高兴请你乞恩。’（7.10.24）




守达磨维毗沙那，

双手合十把话回，

所有功德他具备，

有如月亮扬光辉：（7.10.25）




‘世尊！我把职责尽，

世界之尊亲降临；

如你对我真满意，

我求恩典你听真！（7.10.26）




我在人生各阶段，

发愿把达磨追求；

但愿心在达磨上，

我把达磨来护守。（7.10.27）




叫声至尊最高神！

这是我最高选择；

虔诚遵守达磨者，

在世界上无难事。’（7.10.28）




生主听罢心欢乐，

又对维毗沙那说：

‘我今就施恩于你，

愿你永远守达磨。（7.10.29）






叫声折磨敌人者！

你虽生在罗刹中；

心中不想非达磨，

我今赐给你永生。’（7.10.30）




生主梵天正准备

加恩鸠槃羯叻拿；

所有神仙忙合十，

开口对他说了话：（7.10.31）




‘对那鸠槃羯叻拿，

你却不能把恩加；

你要知道那坏蛋

惊扰世人乱无法。（7.10.32）




七天女住乐园中，

大因陀罗十随侍，

梵天！他竟都吃掉，

仙人凡人也被吃。（7.10.33）




无边光辉大天尊！

赐他恩宠他发昏；

为了众生享幸福，

应该把他来窘困。’（7.10.34）




听到众神这样说，

莲花梵天苦思索，

想到女神萨罗私伐底[image: 注释102]，

她正在身旁站着。（7.10.35）




女神萨罗私伐底，

站在身旁合十说：

‘神仙！我已经来到，

我能为你做什么？’（7.10.36）




萨罗私伐底来到，



生主对她说了话：

‘你为众神所仰求，

你去迷惑鸠槃羯叻拿。’（7.10.37）




说声：‘遵命！’入魔体，

生主连忙把话说：

‘叫声鸠槃羯叻拿！

求恩典请你选择。’（7.10.38）




罗刹鸠槃羯叻拿，

听罢连忙开口言：

‘叫声神中最高神！

我愿睡上一些年。’（7.10.39）




梵天连同众神仙，

‘就这样吧！’忙开言；

女神离开罗刹体，

返身回转上了天。（7.10.40）




坏蛋鸠槃羯叻拿，

他在愁苦自琢磨：

‘这究竟怎么回事？

口中竟把这话说。’（7.10.41）




光辉灿烂魔兄弟，

如此这般得恩典；

回到首梨湿摩多迦林[image: 注释103]，

安乐幸福住那边。”（7.10.42）
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“恶魔须摩里听到，

罗刹们得到恩典；

恐怖之感都丢弃，

率领随从离阴间。（7.11.1）




摩哩遮、钵罗诃私陀、

毗噜钵刹、摩护陀罗，

这一群罗刹侍从，

忙起程兴奋失措。（7.11.2）




须摩里率领随从，

罗刹群中众头领，

来到罗波那住处，

进前拥抱说分明：（7.11.3）




‘叫声外孙真万幸！

这次幸福实突然；

你从三界主那里，

获得这样大恩典。（7.11.4）




叫声大力真英雄！

我们被逐出楞伽，

害怕毗湿奴大神，

逃到地府去安身。（7.11.5）




我们屡屡遭灾难，

被迫离开那家园；

我们惊慌又失措，

赶快逃难到阴间。（7.11.6）




我们那座楞伽城，

本是罗刹的家园；

你兄那聪明财神，

现在把那城来占。（7.11.7）






如能通过协商谈，

或者通过赠送钱，

也或许通过武力，

把那座城来重占[image: 注释104]。（7.11.8）




你将成为楞伽主，

这一点无可怀疑；

叫声大力罗刹王！

我们都将服从你。’（7.11.9）




十头魔王罗波那，

外公来到告外公：

‘财神是我们长兄，

你这样说不相应。’（7.11.10）




十头魔王这样说，

罗刹钵罗诃私陀，

对他开口来说话，

说话合理又谦和：（7.11.11）




‘叫声大力十头王！

你那样说不应当；

英雄群中无悌道，

请听我来把话讲。（7.11.12）




从前有一双姊妹；

阿底提还有底提；

那个生主迦叶波，

两个美丽的爱妻。（7.11.13）




阿底提生出来了

三界之主众神仙；

底提生出底提耶，

力量同父亲一般。（7.11.14）




叫声英雄通达磨！



底提耶是大地主；

连同森林和大海，

连同大山都归属。（7.11.15）




天上大神毗湿奴，

搏斗消灭底提耶；

他让那些神仙们，

统治管理这三界。（7.11.16）




只有你单身一人，

难做翻天覆地事；

从前神仙所作为，

你听我言去尝试。’（7.11.17）




坏蛋钵罗诃私陀，

这样对魔王说话；

魔王思忖了一会，

就回答他说：‘好吧！’（7.11.18）




就正在这一天内，

大力魔王心欢喜；

率领一群夜游者，

一齐来到森林里。（7.11.19）




罗刹陀娑羯哩婆，

特哩俱吒山上站；

派出钵罗诃私陀，

他真能言又善辩：（7.11.20）




‘叫声钵罗诃私陀！

速去告诉恶魔主；

先对财神讲客气，

然后把话来说出：（7.11.21）




“国王！这座楞伽城，

原属高贵罗刹群；

后来为你所占领，



此事不妥也不稳。（7.11.22）




叫声无比英勇神！

如你和解把城让，

如你让我心欢喜，

达磨就能有保障。”’（7.11.23）




能言钵罗诃私陀，

把话听完就前往；

他对财宝之主人，

把十首王话来讲。（7.11.24）




财神、毗尸罗婆子，

听罢钵罗诃私陀的话；

他也是擅长辞令，

对钵罗诃私陀回答：（7.11.25）




‘请你回报十首王：

“这座城市和国土，

大力勇士！属于你，

仇敌扫清请来往。”（7.11.26）




愿你有福！我立刻

执行魔王说的话；

但要请你稍等候，

我还要告诉爸爸。’（7.11.27）




如此这般说完话，

财神来到父身旁；

行礼致敬禀父亲

魔王打算和愿望：（7.11.28）




‘叫声父亲你听真！

十头魔王派使臣；

楞伽本是罗刹住，

如是收回那城镇；

这事如何来处理，



请你指示我遵循。’（7.11.29）




这位梵仙听完话，

牟尼尊毗尸罗婆；

他对财神开口道：

‘儿子！你且听我说。（7.11.30）




大力陀娑羯哩婆，

曾对我当面说过；

我曾痛斥那坏蛋，

再三再四对他说。（7.11.31）




满腔怒火把他骂：

“愿你赶快去见鬼！”

现在请听我说话，

说话不与达磨违。（7.11.32）




梵天恩典迷了窍，

好坏事情不知道；

从前我曾诅咒他，

显露本性行残暴。（7.11.33）




叫声力量大的人！

请到吉罗娑山居，

携带随从弃楞伽，

吉罗娑山驮大地。（7.11.34）




那里有河最美丽，

名字叫曼陀塞尼[image: 注释105]；

水里长满金荷花，

样子能同太阳比。（7.11.35）




叫声财神我的儿！

与魔为敌不上算；

你知道得很清楚，

他得到最高恩典。’（7.11.36）






财神敬重生身父，

遵照父言离城厢；

带着老婆与市民，

大臣、财宝与车辆。（7.11.37）




钵罗诃私陀到魔王处，

情况一一来禀明：

‘楞伽长三十由旬，

如今却是一空城。

去保卫自己达磨，

请把我们来率领。’（7.11.38）




那个罗刹罗波那，

把钵罗诃私陀的话听；

率领兄弟进了城，

率领兵卒和随从。（7.11.39）




那些罗刹夜游者，

忙给罗波那灌顶；

十头恶魔罗波那，

率领他们进了城。

这座城池真惬意，

到处欢乐满充盈；

处处挤满夜游者，

好像黑云一层层。（7.11.40）




那个聪明财神爷，

尊重父命听父言；

迁居到那山城内，

山岳清洁月一般。

城内房屋真栉比，

雕饰华美真好看，

好像堡垒破坏者[image: 注释106]，

庵摩罗婆底乐园。”（7.11.41）
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“魔王带着众兄弟，

楞伽城里把冕加；

他又思考一件事，

想把妹妹来出嫁。（7.12.1）




把她嫁给檀那婆王，

出自迦罗吉耶[image: 注释107]世家；

名叫毗鸠吉诃婆[image: 注释108]，

妹名首哩薄那迦。（7.12.2）




魔王嫁了妹妹后，

他就外出去打猎；

罗摩！于是他看到

底提之子名莫耶[image: 注释109]。（7.12.3）




看到他带着女儿，

十头魔王开口问：

‘林中无人你来游，

你究竟是什么人？’（7.12.4）




夜游恶魔这样问，

罗摩！莫耶就说出：

‘请你注意仔细听，

我把故事来叙述。（7.12.5）




有个天女名醯玛[image: 注释110]，

你或许已经听说；

群神把她嫁给我，

好像补罗弥[image: 注释111]嫁因陀罗。（7.12.6）




与她相亲又相爱，

整整过了五百年；



在最后十四年中，

她上天庭去公干。（7.12.7）




为了醯玛的缘故，

我就使用了幻术；

布满金刚与琉璃，

一座金城我幻出。（7.12.8）




那里快乐我没有，

没有她我很苦痛；

带着女儿出城来，

来到这片森林中。（7.12.9）




这是我的亲生女，

天女醯玛之所出；

国王！我同她一起，

为她寻找一丈夫。（7.12.10）




爱好面子人天性，

女儿父亲真苦痛；

一个女儿属两家，

经常主意拿不定。（7.12.11）




我的老婆还给我

生下儿子有两个：

老二名叫东杜毗，

摩耶文[image: 注释112]是老大哥。（7.12.12）




蒙君垂询肯下顾，

我已如实作答复；

我今也想问问你：

尊姓大名来何处？’（7.12.13）




罗刹头子听完话，

谦恭礼貌回答说：

‘我祖补罗私底耶，



我名陀娑羯哩婆。’（7.12.14）




得知他是梵仙子，

莫耶乐得汗毛竖；

他把女儿许给他，

心中快乐实难数。（7.12.15）




底提耶王开口笑，

笑对魔王说仔细：

‘国王！这是我女儿，

天女醯玛的闺女；

她名叫曼度陀里[image: 注释113]，

请你把她收作妻。’（7.12.16）




罗摩！魔王开口说：

‘就是这样，我从命。’

他就点起一把火，

把那婚礼来举行。（7.12.17）




罗摩！莫耶不知道，

苦行者[image: 注释114]把他[image: 注释115]诅咒；

就把女儿许给他，

只知他是梵天后。（7.12.18）




梵天赐他大本领，

万无一失奇迹大，

严酷苦行才得到，

想去杀罗什曼那。（7.12.19）




魔王媳妇娶到手，

就在楞伽城里住；

回到城里去以后，

也为两弟娶媳妇。（7.12.20）




毗卢遮那[image: 注释116]之女儿，



名叫婆竭罗吉婆罗[image: 注释117]，

为弟鸠槃羯叻拿，

魔王迎来当老婆。（7.12.21）




高贵乾闼婆国王，

名字叫作舍卢娑[image: 注释118]，

有女名叫萨罗摩[image: 注释119]，

德维毗沙那娶作老婆。（7.12.22）




有湖名叫末那萨[image: 注释120]，

萨罗摩生在湖边上；

黑云升起降雨水，

末那萨湖中水涨。（7.12.23）




母亲满怀爱女心，

对着湖水把话说：

‘湖水请你不要涨，’

她就取名萨罗摩[image: 注释121]。（7.12.24）




如此这般娶媳妇，

罗刹头领乐无度；

各自得到媳妇后，

有如乾闼婆乐园住。（7.12.25）




曼度陀哩生一子，

取名就叫作云声[image: 注释122]；

也叫作因陀罗耆[image: 注释123]，

你们给他起的名。（7.12.26）




魔王这个亲生子，

刚一下生就叫鸣；

叫声宏大震全城，

好像云中雷鸣声。（7.12.27）






楞伽全城闻叫声，

无不昏迷又吃惊；

就是由于这缘故，

父亲起名叫云声。（7.12.28）




云声住在父王宫，

罗摩！他年渐长成；

婉美妇女保护他，

有如木柴护火红。”（7.12.29）
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“又过了一些时候，

世界之主大梵天，

把那酣睡[image: 注释124]来派出，

来到鸠槃羯叻拿前。（7.13.1）




罗刹鸠槃羯叻拿，

面对长兄开了言，

‘国王！酣睡来追我，

请为我把宫殿建。’（7.13.2）




个个都像工巧神，

众匠受命修宫殿；

宫殿一座修建起，

有如吉罗娑火山。（7.13.3）




殿宽整整一由旬，

长度有此整两倍；

为着鸠槃羯叻拿，

修筑宫殿来酣睡。（7.13.4）




水晶、黄金造柱梁，

到处闪烁放辉光；

又有琉璃来装饰，

到处悬挂小铃铛。（7.13.5）




象牙拱门装殿上，

钻石、水晶做基础；

六季住着都舒服，

好像须弥山穴窟。（7.13.6）




罗刹鸠槃羯叻拿，

在此沉沉入睡眠；

躺在那里睡不醒，

这样度过几千年。（7.13.7）






正当鸠槃羯叻拿，

在此沉沉酣睡卧，

十头魔王就迫害

神仙、夜叉、乾闼婆。（7.13.8）




天帝乐园难陀那，

其他美妙众花园，

十头魔王走了去，

怒气冲冲来糟践。（7.13.9）




有如大象戏河内，

有如微风摇树间，

有如霹雳猛升起，

魔王经常坏大山。（7.13.10）




十头魔王诸恶行，

知法财神尽知悉；

他就劝他稍收敛，

符合家族美令誉。（7.13.11）




财神派遣使臣行，

迤逦来到楞伽城；

处处为弟弟着想，

劝说魔王行善行。（7.13.12）




使臣走进楞伽城，

来至维毗沙那家中；

动问为何来此处，

维毗沙那忙致敬。（7.13.13）




致意敬问财神安，

问到朋友和亲眷；

然后带他进宫去，

高卧魔王去参见。（7.13.14）




他见英武大魔王，



神彩辉耀有威光；

高呼‘万岁’致敬后，

暂时沉默立一旁。（7.13.15）




魇土踞坐高床上，

上铺毛毯真精良；

使臣走到魔王前，

恭谨开口把话讲：（7.13.16）




‘叫声大王你听真！

陛下兄长传话音：

“德行家族两方面，

都要想到莫轻心。（7.13.17）




良行要努力遵守，

善事要努力去做；

只要己身有能力，

就要坚决守达磨。（7.13.18）




我见乐园已破坏，

大仙人都遭杀害；

我已听到传闻说，

众神想把你制裁。（7.13.19）




叫声罗刹大头领！

我已多方受你害；

亲属幼稚犯罪行，

应加援助与护爱。（7.13.20）




我已退居大雪山，

一心谨遵圣达磨；

立下严酷好誓言，

控制感官真快乐。（7.13.21）




我见大神圣湿婆，

伴随女神妻优摩；

我用自己左眼睛，



看到女神在戏乐。（7.13.22）




‘这个美女是何人？’

偶然瞥见我之罪；

神女幻出无比美，

恣情戏乐在山隈。（7.13.23）




女神施展神威力，

我的左眼被烧伤；

好似灰尘落眼中，

我的眼睛颜色黄。（7.13.24）




从那以后我迁居，

迁到另一座山中；

整整过去了八年，

守誓艰苦行苦行。（7.13.25）




我能守身控感官，

大神湿婆喜心间；

怀着满腔喜悦意，

大神开口对我言：（7.13.26）




‘叫声知法守誓者！

你的行动我喜欢；

我已完成真誓愿，

叫声财神你也完。（7.13.27）




世上没有第三人，

能把这样誓愿完；

完成誓愿实艰苦，

从前我曾立誓愿。（7.13.28）




财神！如果你高兴，

我就跟你交朋友；

你的苦行征服我，

纯洁者！请做我友。（7.13.29）






女神曾经动神威，

把你左眼来烧伤；

从今你起个名字，

永远叫作一眼黄。’（7.13.30）




如此这般订交情，

拜辞湿婆来此间；

来到此间我听说，

你的罪行真多端。（7.13.31）




叫声家族破坏者！

非法之行要作罢；

众神连同大仙群，

正在设法把你杀。”’（7.13.32）




使者如此把话传，

魔王眼红气冲天；

摩拳擦掌咬牙齿，

就对使者开口言：（7.13.33）




‘叫声使者你且听！

你说的话我知道；

派你来的我哥哥，

你俩谁也逃不掉。（7.13.34）




那个财神如此说，

完全对我无利益；

叫声傻瓜你听真！

你吹嘘湿婆友谊。（7.13.35）




因为他是我兄长，

原来无意把他杀；

听他说了这些话，

我今决心杀死他。（7.13.36）




我将依靠双臂力，

把那三界来征服；



就只在这一瞬间，

仅仅为了那缘故，

我把那四大天王

送至阎罗王国土。’（7.13.37）




楞伽城主如此说，

抽剑杀死那使臣；

赐给罗刹把肉吃，

罗刹坏蛋一大群。（7.13.38）




罗波那行礼祝愿，

翻身就把天车上；

梦想征服三世界，

走向财神爷地方。”（7.13.39）
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第十四章

“六个伙伴他带上，

精力洋溢气风发：

摩护陀罗、钵罗诃私陀、

摩哩遮，还有苏伽，（7.14.1）




娑罗那、图牟罗刹，

经常渴望去酣战；

六臣围拥同出发，

好像怒火焚大千。（7.14.2）




众多城镇和大河，

山岳、森林和树丛；

转瞬即过走如飞，

直奔吉罗娑山中。（7.14.3）




罗刹群来到山上，

夜叉闻知忙报告；

他们走向财神爷，

报告王弟已来到。（7.14.4）




他们报告一切尽，

报告魔王下决心，

财神爷答应他们，

转回身来齐上阵。（7.14.5）




兵卒恐怖又慌张，

好像潮涨大海洋；

夜叉王这座大山，

好像激烈猛震荡。（7.14.6）




激战猛烈正爆发，

夜叉搏斗群罗刹；

罗刹头子诸大臣，

惊慌失措乱嘈杂。（7.14.7）






十头魔王夜游者，

看到部队这情况，

心中兴奋作狮吼，

怒气冲霄向前闯。（7.14.8）




罗刹魔王诸随从，

威力巨大又凶猛；

成千成千列成队，

对准夜叉向前冲。（7.14.9）




魔王陀娑羯哩婆，

手执铁饼与门闩，

还有大箭、短枪、刀，

冲入敌阵把敌斩。（7.14.10）




十头魔王入阵中，

屏住呼吸把敌杀，

好像带雨黑云彩，

夜叉头领来堵他。（7.14.11）




魔王这个坏东西，

祭起铁饼死神杖般；

翻身冲入敌阵中，

驱赶夜叉向阴间。（7.14.12）




魔王焚烧乱大军，

大军残酷有能耐；

好像大风吹烈火，

焚烧丛莽满干柴。（7.14.13）




罗刹大臣在阵中，

摩护陀罗、苏伽为首，

消灭夜叉所剩少，

好像大风吹云头。（7.14.14）




有的肢体被砍断，

翻身倒落在阵前；



自己用牙咬嘴唇，

有的倒在地上面。（7.14.15）




夜叉坐在地上面，

兵器抛掷在阵前，

惊慌互相搂怀中，

好像洪水冲堤岸。（7.14.16）




被杀夜叉进天堂，

有的战斗在地上；

成群仙人来观战，

挤在空中无空档。（7.14.17）




罗摩！正在这时候，

极大夜叉来此间；

名叫三逾陀甘吒伽[image: 注释125]，

率领大军茫无边。（7.14.18）




夜叉打倒摩哩遮，

像被毗湿奴所打；

又像功德耗尽神，

自天空坠到地下。（7.14.19）




转瞬之间他复苏，

夜游者感觉舒服；

又与夜叉来搏斗，

他被打伤奔逃速。（7.14.20）




魔王闯入大拱门，

黄金装饰色缤纷；

这里有守门人把守，

上装琉璃与白银。（7.14.21）




罗摩！陀娑羯哩婆，

这夜游者往里闯；

好像太阳放光辉，



一守门人把他挡。（7.14.22）




夜叉折断那拱门，

猛烈打击罗刹身；

拱门被夜叉投出，

直奔罗刹打得准；

罗刹并没有负伤，

由于梵天曾赐恩。（7.14.23）




罗刹抄起那拱门，

猛烈打击夜叉身；

夜叉没有能看见，

被击成灰倒地尘。（7.14.24）




所有夜叉见神勇，

纷纷逃窜四散涌；

有的惊慌跳河内，

有的战栗钻洞中。”（7.14.25）
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第十五章

“夜叉成百又成千，

如此这般猛逃窜；

财神都看到眼中，

只有亲身来出战。（7.15.1）




夜叉名摩尼揭罗[image: 注释126]，

神勇无敌难制胜；

奋勇阵前来搏斗，

率领四千夜叉兵。（7.15.2）




铁饼加杵和牌枪，

短枪、大箭和铁锤，

阵前猛烈杀罗刹，

夜叉横冲施神威。（7.15.3）




罗刹钵罗诃私陀，

阵前杀死千夜叉；

摩护陀罗用铁饼，

一千夜叉又被杀。（7.15.4）




那个坏蛋摩哩遮，

罗摩！暴怒真可怕；

时间不过一转瞬，

两千夜叉又被杀。（7.15.5）




图牟罗刹在阵前，

遇到摩尼波陀罗；

罗刹忿怒把杵祭，

夜叉伤胸不畏缩。（7.15.6）




夜叉摩尼波陀罗，

猛烈抛出大铁饼；

击中图牟罗刹头，

被击倒地昏不醒。（7.15.7）






图牟罗刹倒地下，

遍体流血一片红；

魔王见此心发怒，

对准摩尼波陀罗冲。（7.15.8）




魔王忿怒往前冲，

好像劫末烈火发；

夜叉头领看到他，

短枪三支把他打。（7.15.9）




身被铁饼所击中，

罗刹主子立阵前；

铁饼打在他头上，

头上王冠倒一边；

从此那个猛夜叉，

取名叫作打王冠。（7.15.10）




夜叉摩尼波陀罗，

高贵夜叉转回身；

罗摩！在这座山上，

吼出极大的声音。（7.15.11）




财神手拿大铁饼，

海螺、莲花执手中，

他从远处跑过来，

两个大臣相跟从。（7.15.12）




他看到自己弟弟，

受到诅咒失威力；

聪明财神把话说，

全合乎祖宗门第：（7.15.13）




‘你已为我所阻挡，

坏蛋！你仍不知道，

以后你要食恶果，

坠入地狱无所逃。（7.15.14）






愚蠢无知饮毒药，

那人本身不知道；

自己行为有后果，

最终傻子要尝到。（7.15.15）




有人谨遵达磨行，

使你陷入此境中；

群神欢呼真高兴，

你自己还不清醒。（7.15.16）




谁要轻视父母亲，

轻视兄弟和师尊；

他就会自食其果，

死后变作饿鬼魂。（7.15.17）




我们身躯本无常，

谁若不去行苦行，

这样傻子将受苦，

死后得到已报应。（7.15.18）




如果任何一傻子，

不能自己生智慧；

他都要自食其果，

不管他什么行为。（7.15.19）




人们获得智和美，

获得力量与金钱，

获得子孙与尊荣，

过去行为使之然。（7.15.20）




你的认识竟如此，

死后必坠地狱中；

我不同你再讲话，

坏人命运已注定。’（7.15.21）




财神如此这般说，



奋勇猛冲罗刹臣；

摩哩遮为首群魔，

回转头去四散奔。（7.15.22）




高贵尊严夜叉主，

猛攻陀娑羯哩婆；

铁饼击中魔王头，

魔王坚定不离座。（7.15.23）




罗摩！在二者之间，

猛冲猛打战方酣；

二者互相难容忍，

毫不退缩不疲倦。（7.15.24）




财神爷在战场上，

把火神梭镖祭起；

陀娑羯哩婆祭起了

婆楼那梭镖来迎敌。（7.15.25）




于是那个罗刹主，

施展罗刹狡幻术；

顺手祭起大铁饼，

猛击财神爷头颅。（7.15.26）




财神爷被铁饼击，

血流满身无气力；

有如断根无忧树，

翻身倒在尘埃里。（7.15.27）




莲花为首众随从[image: 注释127]，

尼提为首众伙伴[image: 注释128]，

走上前来忙安慰，

把财神带上乐园。（7.15.28）




这样把财神打败，

罗摩！罗刹那头领，



抢走财神爷云车，

这是胜利的象征。（7.15.29）




琉璃、摩尼作拱门，

云车梁柱黄金装，

上面蒙覆珍珠网，

如意树也在车上。（7.15.30）




魔王打败财神后，

转身登上那云车；

云车本是战利品，

乘车走下吉罗娑。”（7.15.31）
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第十六章

“罗摩！那个罗刹主

打败财神他长兄；

走向一片苇子丛，

战神在此处诞生。（7.16.1）




陀娑羯哩婆看到

一片黄金苇子丛，

好像太阳第二个，

光辉似网闪闪明。（7.16.2）




魔王乘车走上山，

山上美妙园林满；

罗摩！那魔王看到

云车停在天空间。（7.16.3）




如意云车停天空，

魔王一一看眼中；

他又低头仔细看，

伙伴成群来围拥。（7.16.4）




‘云车忽然停不驶，

这究竟是何原因？

它就停在山之上，

恶作剧者是何人？’（7.16.5）




聪明伶俐摩哩遮，

面对魔王忙进言：

‘其中决非无原因，

云车停驶不向前。’（7.16.6）




大神湿婆的伙伴，

名叫难底湿波罗[image: 注释129]；

有勇无畏走向前，

面对魔王把话说：（7.16.7）






‘叫声魔王急回转，

湿婆大神乐正酣。（7.16.8）




大鹏、龙王和夜叉，

底提耶、檀那婆、罗刹，

所有一切众生物，

都不允许进山岬。’（7.16.9）




魔王听罢怒气涌，

翻身下车眼发红；

他就走到山根下：

‘谁是那个湿婆公？’（7.16.10）




就在眼前站不远，

魔王看到难底湿波罗；

手执插杵发威光，

好像第二个湿婆。（7.16.11）




面庞长得像猕猴，

魔王仔细看眼中；

魔王愚蠢发狂笑，

好似带水云彩声。（7.16.12）




尊者难提发狂怒，

他是湿婆另一身；

开口便把罗刹叫，

十头恶魔站临近：（7.16.13）




‘叫声罗刹大坏蛋！

你看到我猕猴相；

竟敢斗胆发狂笑，

你轻视我真狂妄。（7.16.14）




因此猕猴要降生，

把你家族消灭光；

他们形貌都像我，



力量也同我一样。（7.16.15）




叫声狂妄夜游者！

我要如何对付你？

如今暂不把你杀，

多行不义将自毙。’（7.16.16）




难底如此这般说，

魔王根本不理睬；

他竟跨步走上山，

对着神灵把口开：（7.16.17）




‘我乘云车过此处，

你竟敢把路来阻；

我要连根把山拔，

叫声湿婆你且住。（7.16.18）




湿婆凭仗着什么，

竟敢戏乐像王者？

大难已临你眼前，

你竟一点看不着。’（7.16.19）




罗摩！魔王说完话，

伸出胳膊抓山住；

他想把大山拔掉，

连同鹿兽和树木。（7.16.20）




罗刹行动看眼中，

湿婆大神笑从容；

轻轻抬起脚趾按，

大山岿然不能动。（7.16.21）




罗刹伸臂把山拔，

如今胳膊压山下；

罗刹成群追随者，

心内发慌真惊诧。（7.16.22）






罗刹胳膊被山压，

不由心中怒气发；

发出巨大吼叫声，

响彻三界令人怕。（7.16.23）




凡人闻声心内惊，

恍惚大地要毁倾；

群神闻声更惶恐，

自己事情做不成。（7.16.24）




大天[image: 注释130]站在山顶上，

见状不由心内乐；

放出罗刹被压臂，

对十头魔把话说：（7.16.25）




‘叫声罗刹我满意

你那勇气和傲气；

受苦急忙纵声吼，

你那吼声真凄厉。（7.16.26）




三界神人闻吼声，

无不战栗难自持；

我今给你取一名，

把你叫作叫吼子。（7.16.27）




神仙凡人和夜叉，

大地其他诸生物，

如今就用叫吼子

这名把你来称呼。（7.16.28）




补罗私底耶后裔！

你愿到哪就到哪；

叫声罗刹大头领！

我恩准你就走吧。’（7.16.29）




大神亲身临尘寰，



给魔起了这名字；

罗刹向大神致敬，

登上云车破空驶。（7.16.30）




罗摩！自从此时起，

罗波那[image: 注释131]游荡大地；

刹帝利有大勇气，

也是经常被他欺。”（7.16.31）
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第十七章

“国王！魔王罗波那，

从此游荡大地间；

到处巡游不停歇，

一日来到大雪山。（7.17.1）




抬头看到一女郎，

头上梳辫鹿皮裳；

仙人方式行苦行，

好像苦行神一样。（7.17.2）




魔王看到那女郎，

婉美多姿行大誓；

慌忙开口含笑问，

心中爱欲难自持：（7.17.3）




‘美女！你所行何事？

此事不合你青春；

像你这样娇模样，

此事与你不相称。（7.17.4）




叫声纯洁美女郎！

你是何人女和妻？

寂寞空林行苦行，

迅速告我莫迟疑。’（7.17.5）




卑鄙罗刹如此问，

女郎回答把话说，

此女苦行有德操，

殷勤有礼对宾客：（7.17.6）




‘父名俱舍驮缚竭[image: 注释132]，

虔诚守法梵仙人；

他是祈祷主之子，

聪慧与父相等伦。（7.17.7）






高贵尊严大仙人，

经常把吠陀诵习；

我今降生为他女，

起名叫吠陀婆底[image: 注释133]。（7.17.8）




神仙还有乾闼婆、

夜叉、罗刹和龙王，

一齐来到我父处，

向我求婚忙上忙。（7.17.9）




叫声罗刹大头领！

我父不想把婚允；

粗胳膊者你请听！

我今告诉你原因。（7.17.10）




我父选婿已选中

神中之王毗湿奴；

他不把我许别人，

一心选定三界主。（7.17.11）




我父虔诚不允婚，

底提耶王名商部[image: 注释134]，

身强力壮增傲气，

闻知此事心中怒；

夜间乘我父酣睡，

他竟残酷杀我父。（7.17.12）




我母贤慧又忠诚，

闻讯心中大痛苦；

双臂把我父抱起，

投身火中随我父。（7.17.13）




谨遵父亲生前愿，

专诚忠于毗湿奴；

我的愿望即如此，



坚决遵守不含糊。（7.17.14）




我父已死变鬼魂，

他的遗愿我遵奉；

立下宏愿和大誓，

来到此地行苦行。（7.17.15）




叫声罗刹大头领！

所有情况你尽悉；

坚持达磨不动摇，

誓嫁毗湿奴为妻。（7.17.16）




国王！补罗私底耶后裔！

我已相告请你走；

三界内一切事物，

我用苦行已参透。’（7.17.17）




这个女郎遵誓言，

罗波那把话来说，

他从云车走下来，

爱欲之箭来折磨：（7.17.18）




‘叫声美臀妙女郎！

你真高傲如此想；

叫声你鹿眼美女！

老年达磨放光芒[image: 注释135]。（7.17.19）




一切品德你具备，

不应来干这样事；

腼腆者！三界你最美，

青春终究要流逝。（7.17.20）




你嘴里说毗湿奴，

他究竟是怎么样？

要比精力比苦行，

要比享受比力量，



他万不能同我比，

女人！你竟把他想。’（7.17.21）




‘你千万不要这样，’

女郎回答罗刹说；

罗刹伸出手指头，

抓住头发把她捉。（7.17.22）




吠陀婆底怒气涌，

伸手把头发扯断；

连忙点起一堆火，

投火自焚开了言：（7.17.23）




‘我已遭受你侮辱，

我今不想再生存；

让你瞪着眼睛看，

我将蹈火来自焚。（7.17.24）




我今天无辜受辱，

可怜没人来保护；

我一定要转生来，

报仇雪耻把你屠。（7.17.25）




坏蛋！我是一妇女，

没有能力杀死你；

如我把你来诅咒，

苦行功果将丢弃。（7.17.26）




如我曾施舍祭祀，

如我曾经有善行，

我愿成为善神女，

不经怀胎便降生。’（7.17.27）




火焰熊熊燃正红，

说罢跳入烈焰中；

天上降下神仙雨，

花雨周遍落碧空。（7.17.28）






你曾忿怒打敌人，

敌人已被你杀掉；

依靠你那非凡力，

此力好比山样高。（7.17.29）




光辉出众这女子，

将从死里再重生；

好像烈焰生祭坛，

她就生在垄沟中。（7.17.30）




古昔逢当圆满时，

吠陀婆底曾降生；

及至到了三分时，

为了杀死罗刹精，

她又降生在人间，

人们都呼悉多名。”（7.17.31）
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第十八章

“吠陀婆底这女郎，

跳入烈焰自焚身；

罗波那登上云车，

在大地上自游巡。（7.18.1）




罗刹来到一地方，

名叫优湿罗毗竭[image: 注释136]；

看到国王摩噜陀[image: 注释137]，

同众神仙正祭祀。（7.18.2）




梵仙名三婆哩多[image: 注释138]，

他是祈祷主之弟；

婆罗门群围四周，

知法仙人正行祭。（7.18.3）




神仙看到那罗刹，

身受神宠难战胜；

他们各各去转生，

害怕罗刹来进攻。（7.18.4）




因陀罗变成孔雀，

变成乌鸦阎摩罗，

财神变成一蜥蜴，

婆楼那变成母鹅。（7.18.5）




罗刹头子罗波那，

来到跟前见国王，

对他说：‘跟我打仗！

否则你就要投降。’（7.18.6）




那个国王摩噜陀，

向他问道：‘你是谁？’

魔王闻言开口笑，



笑罢又把话来回：（7.18.7）




‘叫声国王大地主！

你不好奇我满意；

你竟不识罗波那，

我是财神亲兄弟。（7.18.8）




上下三个世界中，

谁人不知我英勇？

我曾打败我长兄，

夺得云车这一乘。’（7.18.9）




那个国王摩噜陀，

又对魔王把话说：

‘阁下真正是英雄，

长兄已为你所挫。（7.18.10）




违法事情不应做，

为害世人不称颂；

如今坏事你做尽，

竟还吹嘘胜长兄。（7.18.11）




你也曾把达磨行，

由此获得梵天宠；

如今你所讲的事，

从前我不曾闻听。’（7.18.12）




国王勃然生怒气，

伸手抓过箭与弓；

挺身站起要搏斗，

仙人站在路当中。（7.18.13）




大仙人三婆哩多，

满怀深情把话说：

‘如果你听我的话，

现在搏斗不适合。（7.18.14）






这个大祭敬湿婆，

完成不了毁家族；

祭祀之人哪能战？

哪能这样发忿怒？（7.18.15）




战斗场上无把握，

罗刹又难以制服。’

那个国王摩噜陀，

听师傅话把手住；

丢开手中弓与箭，

笑容满面立原处。（7.18.16）




苏伽心中这样想：

‘罗波那已经获胜’；

心中兴奋又愉快，

频频发出大吼声。（7.18.17）




参加祭祀诸大仙，

罗刹一一吞肚中；

仙人鲜血饱喝足，

又到大地去巡行。（7.18.18）




魔王罗波那离开

因陀罗等诸神仙；

他们又把原形复，

对诸鸟虫开了言。（7.18.19）




因陀罗心真怡悦，

对那蓝尾孔雀说：

‘叫声知法空中鸟！

你服侍我我快乐。（7.18.20）




一千只眼我所有，

将都长到你尾上；

你将欢喜又兴奋，

每当我把雨来降[image: 注释139]。’（7.18.21）






国王！所有孔雀尾，

从前只有蓝颜色；

如今神王加厚恩，

光怪陆离又闪烁。（7.18.22）




乌鸦站在祭坛中，

阎王对它说分明：

‘鸟儿！我对你满意，

我今说话你细听。（7.18.23）




其他生物都怕我，

怕我带来各种病；

我今高兴无可疑，

今后你不必担惊。（7.18.24）




鸟儿！我赐你恩典，

从今不必怕死亡；

只要凡人不杀你，

你将永生在世上。（7.18.25）




那些凡人归属我，

他们为饥饿所迫；

只要你能够吃饱，

他们全家都不饿。’（7.18.26）




母鹅游泳在恒河，

婆楼那告诉母鹅：

‘叫声鸟王你听真！

我今高兴把话说。（7.18.27）




你的颜色真悦目，

好像天上明月轮，

又像河中起泡沫，

洁白闪光净无尘。（7.18.28）




你将可爱又悦目，



经常能得近我身[image: 注释140]，

你将获得无比乐，

表明我爱你情深。’（7.18.29）




罗摩！从前诸母鹅，

颜色不是纯白色，

翅膀尖上微微蓝，

胸膛嫩绿如草叶。（7.18.30）




蜥蜴爬在大山上，

财神对它把话讲：

‘我对你非常满意，

如今让你闪金光。（7.18.31）




你的脑袋色如金，

它将永远不磨灭；

如今对你真满意，

赐你黄金美颜色。’（7.18.32）




众神在这祭典中，

如此这般赐恩宠；

祭典完毕国王去，

众神各自回天宫。”（7.18.33）




《罗摩衍那（七）·后篇》第十八章终





第十九章

“那个罗刹大头领，

这样打败摩噜陀；

十头恶魔好搏斗，

走向众国王城郭。（7.19.1）




国王威武似天帝，

又好像那婆楼那；

‘赶快同我来搏斗！’

魔王对他们说话。（7.19.2）




‘否则你们要认输，

我这决心不动摇；

你们如想别样干，

只有死亡路一条。’（7.19.3）




许多国王很谨慎，

他们决心守达磨；

‘我们自己来认输’，

看到敌人力量多。（7.19.4）




豆扇陀[image: 注释141]和苏罗陀[image: 注释142]，

迦底[image: 注释143]、迦耶[image: 注释144]、补卢罗婆娑[image: 注释145]，

这些国王都承认：

‘我们已为你所挫。’（7.19.5）




罗刹之主罗波那，

转身来到阿逾陀；

阿那兰若[image: 注释146]所保卫，

好像保卫乐园因陀罗。（7.19.6）




来到以后便开口：



‘你出来同我搏斗；

否则自己就认输，

我的命令你遵守。’（7.19.7）




阿那兰若怒如火，

就对魔王把话说：

‘叫声罗刹群头子！

你我两个来肉搏！’（7.19.8）




国王以前曾听到

关于魔王许多话；

现在亲自率大军，

想把魔王来屠杀。（7.19.9）




大象成千又上万，

骏马多到上十亿，

还有兵卒也出发，

顷刻遮天又盖地。（7.19.10）




来到罗波那军前，

大地之主的部队，

国王！立刻就溃散，

好像祭品投火内。（7.19.11）




大军正在溃退中，

国王看到这情景，

好像五河中流水，

流向大海波汹涌。（7.19.12）




国王气得直发昏，

向罗波那奋勇冲；

忙把自己弓来拉，

好像因陀罗神弓。（7.19.13）




甘蔗王族这后裔，

箭箭射向罗刹王；

一共射箭八百支，



落到罗刹王头上。（7.19.14）




那些利箭射魔王，

魔王身上毫无伤；

好像太空云彩落，

落到大蛇头顶上。（7.19.15）




魔王勃然怒气涨，

挥动手掌打国王；

国王头顶被打中，

翻身下车落地上。（7.19.16）




国王倒在地面上，

浑身无力又颤抖；

有如林中大娑罗，

被雷击中倒地头。（7.19.17）




魔王大笑把话说，

告诉甘蔗王后裔：

‘你如今自食其果，

同我搏斗不量力。（7.19.18）




国王！在这三界中，

无人敢同我对阵：

我想你荒淫过度，

我的威力没听闻。’（7.19.19）




魔王这样说了话，

国王气息微弱说；

‘命运无人能制服，

我能够做些什么？（7.19.20）




我被打倒非由你，

罗刹！你自己吹嘘；

命运对我不垂青，

你成了命运工具。（7.19.21）






如今生命在垂危，

我还能够做什么？

甘蔗王族好声誉，

鼓舞我把话来说。（7.19.22）




如我施舍又祭祀，

如我曾把苦行行，

如我曾保卫众生，

我说的话一定灵。（7.19.23）




高贵尊严甘蔗族，

将来定有国王[image: 注释147]生，

光辉无际又精勤，

他将能够要你命。’（7.19.24）




国王如此发诅咒，

空中天鼓一齐鸣；

好像云彩出声音，

纷纷花雨落碧空。（7.19.25）




国王！那一个国王

这样升上第三天[image: 注释148]；

罗摩！国王归天后，

罗刹也忙回身转。”（7.19.26）
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第二十章

“魔王游行大地上，

迫害凡人，人惊慌；

无上牟尼那罗陀[image: 注释149]，

站在空中会魔王。（7.20.1）




那位王仙那罗陀，

光辉无际威严多；

罗波那坐云车上，

他对魔王把话说：（7.20.2）




‘叫声魔王你且住！

我对你非常满意；

毗尸罗婆的儿子！

出身高贵勇无敌。（7.20.3）




毗湿奴败底提耶，

挫败大鹏和龙王，

你所进行的搏斗，

都使我心情欢畅。（7.20.4）




假如你愿听我言，

我有良言相奉劝；

叫声罗刹大头领！

听后要认真去干。（7.20.5）




神仙不杀众凡人，

你杀他们却为何？

凡人如果被杀死，

他就要去见阎罗。（7.20.6）




叫声威武罗刹王！

请你看一看凡人；

他们命运不可知，

花花世界乱纷纷。（7.20.7）






有些人们忙作乐，

弹奏乐器又跳舞；

有些人们受痛苦，

泪如泉涌眼模糊。（7.20.8）




有人恋父又恋母，

还有老婆和亲属；

自己痛苦无所觉，

愚痴无知自受苦。（7.20.9）




为何把凡人折磨？

他们愚痴无所作；

魔王！这毫无疑问，

你将征服阎摩罗。’（7.20.10）




楞伽城主听完话，

全身浑如光闪烁；

面含微笑前致意，

开口对那罗陀说：（7.20.11）




叫声好斗大仙人！

好在神仙、乾闼婆中游，

我即将奋力前去，

到那阴间去争斗。（7.20.12）




我先征服三世界，

龙神都被我征服；

我将搅动那阴间，

我将搅海求醍醐。’（7.20.13）




世尊大仙那罗陀，

对魔王把话说出：

‘如今你到阴间去，

究竟要走哪条路？（7.20.14）




要想走向阎罗城，



道路险阻不易行；

叫声折磨敌人者！

这条道路难进攻。’（7.20.15）




十头魔王纵声笑，

好像秋天云彩般；

说声‘一定能办到’，

又对仙人开了言：（7.20.16）




‘叫声伟大婆罗门！

我定努力杀阎王；

如今我到南方去，

太阳之子[image: 注释150]住那方。（7.20.17）




我心急切去求战，

忿怒立下大誓愿；

叫声尊者你请听！

我将征服四大天。（7.20.18）




眼前我就要出发，

走向阎罗王城堡；

他把众生来折磨，

我要让他命难保。’（7.20.19）




十头魔王这样说，

告别大仙行敬礼；

率领欢乐众大臣，

立刻走向南方去。（7.20.20）




光辉大仙那罗陀，

潜心入定刹那间；

婆罗门王在沉思，

有如无烟那火焰：（7.20.21）




‘包括天帝三世界，

动物植物在其中；



命尽都被死神捉，

杀死死神怎么能？（7.20.22）




三个世界群众生，

慌张惊恐四散逃；

那一个罗刹国王，

如何能把死神找？（7.20.23）




他是命运主宰者，

善事善报恶受惩；

三界已被他征服，

罗刹怎能把他胜？（7.20.24）




他将要做些什么？

他将怎样把事办？

我在心里真好奇，

我要立即到阴间。’”（7.20.25）
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  	梵文Yavakrīta。



	梵文Raibhya。



	梵文Kaṇva。



	梵文Medhātithi。



	梵文Svastyātreya。



	梵文Namucu。



	梵文Pramucu。



	梵文Pṛṣadgu。



	梵文Kavaṣa。



	梵文Raudreya。
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	梵文Śrī，音译尸哩，见下面7.5.27。



	梵文Devavatī。



	参阅本译作1.20.15，注〔209〕。
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	梵文Virūpākṣa，参阅本译作1.39.12。



	梵文Durmukha，参阅本译作4.38.29。  



	梵文Suptaghna，参阅本译作6.9.1。



	梵文Yajñakopa，参阅本译作6.9.1。



	梵文Matta，参阅本译作5.5.23。



	梵文Unmatta。
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	梵文Vasudā。



	梵文Anala，参阅本译作6.28.7。



	梵文Anila，参阅本译作6.116.52。



	梵文Hara，参阅本译作6.18.3。



	梵文Sampāti，参阅本译作1.1.57，在这里是神鹰名。



	魔王罗波那之弟。



	指须吉舍三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。



	都指湿婆。



	梵文Madhu，与1.3.23不同。此处是一阿修罗名。



	梵文Hiraṇyakaśipu，参阅本译作5.18.27。



	梵文Bhaga，参阅本译作3.11.18。



	梵文Aṃśa，他和跋伽都是阿底提耶名。



	梵文Kālacakra，把时间比作轮子，意谓旋转不停。



	梵文Pāñcajanya。



	梵文 Śarabha，《翻译名义大集》4799作“八足狮”，神话中怪兽。本译作4.25.32，是猴子名。



	指金翅鸟，毗湿奴的坐骑。



	梵文Rāhu，妖怪。



	梵文原文是Purāṇasiṃha，梵文注释Nṛsiṃha。



	指毗湿奴，神王指因陀罗。



	梵文Śaktidharapriyaṇ，Śaktidhara本是战神绰号，意思是“荷戟者”；但梵文注说，等于Subrahmaṇya。



	梵文dhanus，在这里是长度名，一弓等于四手。



	梵文Sālakaṭaṇkaṭa，参阅本译作7.4.21—7.4.23。



	原文是手持海螺、铁饼和神轮的神。



	尸哩（吉祥）女神手执莲花。



	根据印地文译文，第三个家族指的是公公的家族。



	意思是可以同三火比光辉，三火见前面注〔40〕。



	梵文Daśagrīva，意即“十个头”。



	财神是罗波那的异母兄。



	参阅本译作1.41.12。



	五火指：南边火、家主火、东边火、大庭火、家庭火。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.13.18，瞿伽哩那道院周围的森林。



	这里指的是所谓“四方便”或“四种手段”（upāya）。只是省掉了“挑拨离间”。



	参阅本译作2.86.11。



	指因陀罗。



	梵文kālakeya。



	梵文Vidyujjihva，参阅本译作5.5.23。



	梵文Maya，参阅本译作3.52.13。



	参阅本译作4.50.14。



	参阅本译作4.38.7。



	梵文Māyāvin。



	参阅本译作5.8.48。



	指毗尸罗婆。



	指罗波那。



	梵文Vairocana。与1.24.17，注〔237〕不同，那里是Virocana。这里的Vairocana，意思是Virocana之子，即指婆离。



	梵文Vajrajvālā。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Saramā。



	参阅本译作1.23.7。



	梵文Saramā。这是一种文字游戏。梵文saro mā，意思是：“湖啊！你别（涨）”。saro mā与Saramā音相近。



	梵文Meghanāda，弥迦那陀，义云“云声”。



	参阅本译作5.46.1。



	梵文Nidrā。



	梵文Saṃyodhakaṇṭaka。



	梵文Māṇicara。



	印度神话把莲花、大莲花、海螺等九种财神带的东西人格化，成为他的随从。



	梵文Nidhi，财神爷神圣的财富。



	梵文Nandīśvara。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	叫吼子的音译。



	梵文Kuśadhvaja。参阅本译作1.69.2。



	梵文Vedavatī。



	梵文Śaṃbhu，参阅本译作4.42.56，注〔306〕。



	意思是，通过苦行，祈求善果，是老年人的事。



	参阅本译作6.18.27。



	梵文Marutta。



	参阅本译作1.26.17。



	在印度神话中，天帝因陀罗被认为是雷电降雨之神。



	婆楼那被认为是水神。



	梵文Duṣyanta，《沙恭达罗》中的国王就叫这个名字。



	梵文Suratha。



	梵文Gādhi，与本书1.33.3之迦亭（Gādhin）不同。



	梵文Gaya，参阅本译作2.99.11，注〔336〕。



	梵文Purūravas。



	梵文Anaraṇya，参阅本译作1.69.20，2.102.8。



	这个国王指的是罗摩。



	因陀罗住的地方。



	参阅本译作1.1.1。



	指阎罗王。



	指阎罗王兵卒的躯体。



	原文是能动的和不能动的。



	参阅本译作3.13.17。



	参阅本译作2.9.11。



	参阅本译作5.19.28。



	梵文Kārtasvara。



	参阅本译作3.27.3。



	参阅本译作1.24.17。



	参阅上面7.4.14。



	梵文Bhogavatī，参阅本译作4.40.36，5.2.20。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Maṇimatī。



	梵文Nivātakavaca，是复数，表示是一种底提耶，不是一个底提耶。



	另一个本子是“一百”。



	梵文Aśman。



	参阅本译作2.68.15。



	梵文Kṣīroda，参阅本译作4.39.38，注〔185〕。



	梵文Puṣkara，婆楼那子孙的一个将军。此字另见于本书1.60.3，注〔430〕，在那里是地名。



	指婆楼那。



	参阅本译作5.2.22，意思是“杀敌”，兵器名。



	梵文Prabhāsa。



	指首哩薄那迦，整个故事参阅本译作第三篇《森林篇》第十六章至第三十二章。



	同上。



	梵文Uśanas，古仙人名，后来与苏揭罗（Śukra）合为一体，成为阿修罗之主，被认为是金星保护神。



	参阅本译作5.22.41。



	祭祀名，参阅本译作1.13.33，注〔168〕。



	祭祀名，参阅本译作2.94.2，注〔321〕。



	祭祀名，梵文Gomedha。



	梵文Vaiṣṇavas，祭祀名。祭祀湿婆的大典，下面“兽主”即指湿婆。



	梵文Māheśvara。指对湿婆的祭祀。



	梵文Tāmasī，幻术名，类似隐身术。



	儿子正在祭祀，不允许说话。



	参阅本译作1.3.23，注〔94〕。



	参阅本译作6.7.7，女魔名。



	参阅本译作5.5.20。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	参阅本译作1.62.26。



	据说印度古代女子夜出与情郎幽会，多着蓝色衣裳。或取其不易被人发觉。



	梵文Nalakūbara。



	这里暗指悉多。悉多被罗波那劫往楞伽城，魔王无法接近悉多。



	梵文原文为gati，义为“道路”或“命运”。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Marut，风神，一般是多数。与上面注〔137〕不同。



	梵文mahāsattva，意思是“大人物”，人神都算在里面。中国所谓“观音大士”，就是这个意思。



	印度神话说，毗湿奴肚脐中长出莲花，莲花中孕着创造主大梵天。



	梵文 Śatakratu。因陀罗别名。据说一个举行过一百次马祠的祭祀者可以达到因陀罗的地位。



	暗指罗摩。



	梵文Dhūmaketu。



	梵文Mahādaṃṣṭra。



	梵文Mahāmukha。



	参阅本译作（五）《美妙篇》注〔68〕。



	梵文Vasu，一群神的名字。至于所指何神，则说法不一。一般说是有八个，头领是因陀罗，后为火神或毗湿奴。参阅本译作1.31.1。



	梵文Sāvitra，指的是什么神，说法也颇纷纭。



	指因陀罗。



	梵文Jayanta。



	梵文Śacī，因陀罗之妻。参阅本译作3.4.17，注〔8〕。



	参阅本译作2.35.9，注〔89〕。



	梵文Gomukha，意思是“牛嘴”。参阅6.60.38。



	弥迦那陀有妖术，能隐身，黑雾就是他放出来的。



	梵文Puloman，一作Puloma，舍质的父亲，因陀罗的岳父，阇衍陀的外祖父。



	即弥迦那陀。



	参阅本译作1.39.7，注〔341〕。



	关于婆离的故事，参阅本译作第一篇第二十八章。



	方位大象名，参阅本译作3.13.24。《摩诃僧祇律》卷四译为“伊罗白龙象”。



	梵文Indrajit，音译因陀罗耆，意思“战胜因陀罗者”。



	生主在这里指大梵天。



	关于阿诃厘耶与因陀罗的故事，参阅本译作1.47.14—21。



	梵文Māhiṣmatī。



	参阅本译作1.74.23。



	梵文Śara，一般认为就是芦苇。



	梵文Haihaya，部族名，国王就是阿周那。参阅本译作2.102.14。



	参阅本译作4.40.8。



	此诗版本，差异极大。精校本不易理解。姑如此译。



	这里把那摩陀河人格化，水边和水中的一些东西就被幻想成河的肢体和饰品。有类似这样风格的诗，本书还有不少。这些诗肯定是后来窜入的。



	方位大象之一，参阅本译作1.39.12。



	梵文liṇga，义云“男根”，是湿婆大神的象征，至今依然。



	树名。



	梵文Karṣaṇa，梵文注Karṣaṇam āyudhaviśeṣaḥ，意思是“karṣaṇam是一种兵器”，但字典无此义。



	梵文Kṛtavīrya，古王名，阿周那之父。



	分裂为二在这里指大军，不是指罗波那。



	罗波那之祖父，参阅上面7.4.4。



	梵文Purohita，王廷祭司，或译“国师”、“帝师”。参阅本译作1.8.4，1.8.18，注〔137〕。



	梵文yaśaḥsphīta。



	指补罗私底耶。



	关于陀罗的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第二十章至第二十五章。



	参阅本译作4.13.4，注〔54〕。



	即须羯哩婆。



	即罗摩。



	关于罗摩杀波林的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第十七章。从第一章至第三十四章叙述的是罗波那的故事，都是仙人阿竭多对罗摩讲出来的。



	从这一章开始，叙述的是哈奴曼的故事。



	指阿竭多。



	指妙项。



	参阅本译作4.38.17。



	参阅本译作4.65.8。



	参阅本译作5.1.166。罗睺即其子。



	梵文Parvakāla，Parva天文学术语是“交点”。



	罗睺误认哈奴曼为另一罗睺。



	神象名。



	指因陀罗。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时的呼声。参阅本译作1.52.14，注〔406〕。《翻译名义大集》2756作“无遮地”。这个词儿的意思大概是没有人举行祭祀了。



	指风神。关于阿底提，参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作3.23.17。



	印度神话说，大梵天有四张脸。



	诗人在这里对大梵天使用了三个形容词：一是triyugma，“具有三对品德的”，这三对品德是：令誉与精力，尊严与华美，智慧与对尘欲淡漠；二是trikakud，“三次超过与自己相等的”；三是tridhāman，“在三界中闪光的”。



	因陀罗。



	哈奴曼，梵文是Hanumat (mān)，hanu的意思是“下颔”，mat的意思是“具有”，阳性单数体格是mān。因此有人将Hanumat意译为“大颔猴”。这里的解释只能看作是一个神话。



	参阅本译作1.24.18。



	梵文Aṇgirasa。



	作太子。



	即妙项。



	梵文Udyadgiri，山名。



	参阅本译作4.23.18。“吉里”，梵文“山”。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.13.4。



	参阅本译作4.13.4。



	梵文Tāreya。



	参阅本译作4.38.28。



	参阅本译作4.13.4。



	意思是，为了助罗摩平妖复国，神仙们制作出这样许多猴子。此意前面已经讲到过。



	哈奴曼的故事，到此结束。



	罗摩的故事，自此开始。



	梵文Pratardana。



	译文基本上根据印地文译本。梵文原文似不清楚。



	波林之岳父，参阅4.22.13。



	参阅4.32.11。



	参阅4.38.14。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	梵文tuṇga，学名lotus stamina。



	梵文Kāleyaka，学名curcuma xanthorrhiza。



	梵文priyaṇgu，《翻译名义大集》，5661作“卮子”。



	梵文kadamba，参阅4.27.18。



	梵文kurabaka，红色不凋花，参阅4.1.40，注〔31〕。



	梵文pāṭalī，参阅6.30.4。



	参阅本译作2.78.3。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	参阅1.72.8。以下都是大臣名字。



	梵文Madhumatta。



	梵文Piṇgala。



	梵文Kuśạ。



	梵文Surāji。



	梵文Kāliya。



	梵文Bhadra，参阅1.39.21。这里没有注梵文原文。



	梵文Dantavakra。



	梵文Samāgadha。



	梵文upavana，意思是“小园林”。《翻译名义大集》2994，作“喜悦林”。



	即须弥多罗，意译“妙友”。



	参阅1.7.2。



	梵文Tamasā。



	精校本是rājabhavanāt，意思“自国王宫中”，与上下文不合。另一本子是rājavacanat，意思是“根据国王的命令”，我认为这个读法是正确的。



	梵文是lakṣmivardhana，意思是“增强幸福”，是一个常见的形容词。



	参阅2.43.9，河名。



	关于大神湿婆用头顶恒河水的故事，参阅本译作第一篇第四十二章。



	参阅1.58.21，注〔426〕。



	梵文samādhi，意译“定力”。《翻译名义大集》126，作“三昧力”，506等，又作“三昧地”，507又作“三摩地”。中国古代小说中的“三昧真火”，即来源于此。



	梵文Durvāsas。印度古代神话中大仙人，以脾气暴躁，善于发火著称。《沙恭达罗》第四幕中沙恭达罗怠慢的大仙人就是他。他发出诅咒，成为这个剧本剧情发展的一个关键。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕，2.109.5。



	苏曼多罗原是十车王车夫兼大臣，在这里他又成了看门人。古代印度车夫的地位同中国古代不完全一样，他在宫廷中的地位是相当高的。在两大史诗中，“车夫”的梵文sūta，同时又可以是宫廷诗人。在为国王赶车赴战场时，或在国家庆典上，他要唱诗歌颂国王或其祖先的丰功伟绩。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Lola。



	即湿婆。



	梵文Mahādeva，即湿婆。



	指设睹卢祇那。



	指婆罗多，他排行居中。



	梵文是“痛苦的床铺上”，据印地文译本译为“俱舍草铺”。



	罗摩流放时，婆罗多奉罗摩命，代摄国政。他避开首都阿逾陀，暂居难提羯罗摩，以俟罗摩归来。参阅1.1.31，注〔36〕以及有关故事。



	梵文只说制造神箭，没有指明制造者。根据印地文译本，补上制造者毗湿奴大神。



	印度古代神话中有两个摩图，都是阿修罗。一个为毗湿奴所杀，一个为设睹卢祇那杀。大史诗《摩诃婆罗多》中也有这个故事。



	指兵器打击的对象。



	意思是让他带上货物。



	梵文Sudāsa。



	梵文Mitrasaha。



	在这里梵文是Saudāsa，把Sudāsa第一个音节的u改变成三合元音au，表示“出自Sudāsa”，也就是“Sudāsa的儿子”



	梵文Madayantī。



	关于罗摩二子罗婆与俱舍的故事，参阅本译作第一篇《童年篇》第四章。



	梵文Lava，意思是草梗的下一段。



	根据印地文译本指照顾悉多的苦行女。



	梵文 Śrāvaṇī。《大唐西域记》卷二作“室罗伐拿月”，是夏三月中的第二个月，相当于中国旧历的五月十六日至六月十五日。



	参阅本译作1.69.22。



	同上。



	意思是“天神”，与“阿修罗”相对，“阿”字的意思是“非”。



	梵文yuga，一般译为“时”。参阅本译作（一）《童年篇》1.1.73，注〔72〕。



	在这里，梵文原文似乎是Madhun。



	梵文是Śūrasenā。如果是一个Bahuvrīhi（多财释）的话，意思就是“有英雄军队的（城）”。



	Caturvedī DvārakāprasādaŚarmā印地文本译为城名，恐怕是错误的。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作2.61.2。



	参阅本译作1.8.7，这是另一个人。本书2.61.2，与此处的是一个人。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6，2.100.1，他是一个唯物主义者。



	参阅本译作1.47.15，3.6.14。



	参阅本译作1.1.1。



	梵文Śaivala。



	梵文Śambūka。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文Sudeva。



	梵文Śveta。参阅本译作3.13.22，那里的尸毗陀梵文是Śvetā，阴性，鸟名。



	梵文Kāladharma，意思是“时光流逝的规律”，换句话说，就是“死亡”。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Madhumanta。



	梵文Śukra，参阅本译作4.53.4。



	梵文Caitra。《大唐西域记》卷二作“制呾罗月”，相当中国唐代正月十六日至二月十五日。



	梵文Arajā。



	梵文dharmanetra。



	梵文是Dharmasetu，据梵文注释Dharmasetuṃ rājasūyam ityarthan，也就是说，Dharmasetu等于Rājasūya。关于Rājasūya，参阅本译作2.94.4，注〔321〕。



	梵文Mitra。此神来源极古，印伊时代即已有之。到了印度古代神话中降为阿底提耶之一。



	梵文Soma，亦为印伊时代之神。苏摩大概是一种植物，可以酿酒。逐渐神化，成为酒神。在《梨俱吠陀》中出现次数极多，可见其受崇拜之程度。



	梵文Aśvamedha，在本书屡屡提到，参阅本译作（一）《童年篇》1.1.74，注〔73〕。



	参阅本译作5.19.28。



	印度神的伦理标准和心理状态，和中国神是完全不一样的。印度人相信，行苦行就能获得神通，积累功德。一有功德，苦行者就可能自己变成神，换句话说，就是篡其他神的神位。因此，天上的大神，从天帝因陀罗起，都对苦行者恐惧而又嫉妒。所以苾力特罗一苦行，天上诸神就受不住。我很想建立一门新的“学科”：神仙比较心理学或伦理学研究。其中大有文章可作。



	苾力特罗虽然是阿修罗，但却被认为是婆罗门。连十头魔王罗波那，也是出身于婆罗门世家。



	因陀罗原是雷电之神。



	在这里，抽象的罪过人格化或神格化了，它变为一个女子。



	指罪过的化身。



	参阅本译作3.13.7，注〔47〕。



	梵文Bāhli。



	梵文Ila，阳性。



	指生理上的。



	梵文Ilā，是Ila（伊罗）的阴性。



	梵文Asurī，女阿修罗。



	指步陀。



	梵文Kiṃpuruṣa，原意是“什么样的人？”印度古代神话中一种类人的东西。原来可能是一种猴子，后来，又与紧那罗（1.16.6）相等。住于醯牟俱吒（Hemakūṭa）山中，是财神爷的随从。



	梵文Kiṃpuruṣī，女性。



	梵文Kiṃnarī，女紧那罗，在这里等于紧补卢悉。



	梵文精校本作Mahāgraham，意思是“大罗喉”，显然是指苏摩的儿子。另一本作mahāprabham，是一个多财释的复合词，意思是“有大光辉的”。



	即苏摩。



	梵文Mādhava，即吠舍佉月，见《大唐西域记》卷二，是春季的第二个月。



	指伊罗，他现在又变成男子。



	指伊罗。



	参阅本译作2.102.14。



	梵文Ariṣṭanemin，参阅本译作1.37.4。



	梵文Pramodana。



	梵文Modakara。



	梵文Kratu，参阅本译作3.13.8。



	梵文Vaṣaṭkāra。



	梵文Oṃkārā。



	即湿婆。



	梵文Naimiṣa，俱摩底河畔一森林名。



	梵文ayuta，有时也译音为阿由他，印度大数名，究竟有多大，说法不一。



	梵文mudga，《翻译名义大集》5648，作“绿豆”。



	按指婆罗多、罗什曼那和设睹卢祇那的老婆们。



	参阅本译作（一）《童年篇》1.21.7，注〔212〕。



	梵文Śukra－nīti，据印地文译本，指《苏揭罗政事论本集》。



	梵文geya，歌曲的一种。《翻译名义大集》1268，作“美音经、重颂，又祗夜”。



	原文单数，指罗摩。第二行的“国王”是复数，指在座的其他国王。所谓“用眼睛喝进”，是形象化的说法，指仙人们和国王们目不转睛地注视着罗摩父子。



	梵文Śakti。



	梵文Vāmana，意思不同。1.6.22是“方位大象”；1.28.12是“侏儒”；此处是人名。



	这里并非重复，因为跋哩迦婆不是人名，而是家族名。



	梵文Śatānanda。参阅本译作1.50.1，那里没注梵文原文。



	梵文Agniputra。



	指蚁垤。



	梵文manas，意思是“心”或“心意”。



	关于“瀑布”这个字，两个印地文译本都没有交代。但在梵文本中这个字是明白无误的。



	梵文Apsarā，天女。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	同上。



	同上。



	祭祀名，梵文Gosava。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Kekaya。参阅本译作1.12.21。



	参阅本译作2.29.22。



	参阅本译作2.1.6，与逾达耆应为一人。



	参阅上面7.12.22。



	梵文Takṣa。



	梵文Puṣkala。



	梵文Saṃvarta。此字已见于本书1.26.17，7.18.3，7.81.4等处，但都是人名。此处却是兵器名。



	此处作Puṣkara，而7.90.16则作Puṣkala，本是一人。1.60.3是地名。



	梵文Aṇgada。此名已见于本书4.15.14等处，是猴王太子之名，与此处不同。



	梵文Candraketu。



	梵文Kārāpatha。



	梵文Candrakānta。



	梵文Aṇgadīya。



	梵文Malla，义为“力士”，又是种姓名和民族名。



	参阅本译作1.21.10。



	梵文Māyā。



	意思是，让罗摩返回天宫。



	梵文Madhu和Kaiṭabha。这两个名字多次见本书中，是两个阿修罗的名字，都为大神毗湿奴所杀。



	印地文译本对这一段作了一些解释。摩图和吉吒婆的骨头覆盖着包括高山的大地。他们的骨髓（medas）被消化掉，形成了大地（medinī）。这是第一个解释。第二个解释是，摩图和吉吒婆死后，摩图的脂肪流入水中，水就变稠了，而这水一干，就成了大地。吉吒婆的身子里全是骨头。他一死，他的骨头就变成高山，因此大地被高山所覆盖。



	阿底提和丈夫迦叶波有时候被说成是群神的父母。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕。



	梵文Kuśāvatī。



	梵文Śrāvatī。



	梵文Subāhu。此名已见本书1.18.5；但与此处不同。在那里，它是一个罗刹的名字。



	梵文Vaidiśa。



	梵文Śatrughātin。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	梵文Sāvitrī。在这里不是人名，而是一种诗歌韵律的名字，是Gāyatrī的一种形式。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Sāntānika。Monier－Williams的《梵英字典》解释为“某一些世界的名字”，没有其他说明，而且注明见于《摩诃婆罗多》。E.W.Hopkins的《史诗神话》中没有解释。紧接着下一颂说，傍生动物将转生在散陀那世界。散陀那梵文是Saṃtāna，此字已见于本书1.27.8，但在这里不是世界名，而是兵器名。Moniter－Williams《梵英字典》把Saṃtāna解释为“某一些世界的名字”，注明见于《罗摩衍那》。Hopkins《史诗神话》对此字也无说明。我怀疑，这两个字本是同源，详细解释有待于进一步探讨。



	梵文Saṃtāna。解释已见上一个注。据印地文译文，散陀那世界与梵天世界相连接，同梵天世界一样，这里的居住者都是同梵天一同得到解脱的神仙。从神仙中化身出来的猴子和熊罴，现在都又化为神仙，复归原位。关于神仙化身为猴、熊的故事，参阅本译作（一）《童年篇》第十六章。



	见上注。



	梵文Gopratāra。



	都指大梵天。



	都指大梵天。

    

  

第二十一章

“婆罗门王这样想，

步履轻捷精力多；

立刻动身到阴间，

想把真情来诉说。（7.21.1）




抬眼看到阎罗王，

一堆烈火在面前；

他把世人来衡量，

他既罚恶又赏善。（7.21.2）




大仙那罗陀来到，

阎罗看到那罗陀；

遵照达磨忙致敬，

向他献礼又让座：（7.21.3）




‘天仙贵体可安康？

达磨可没被疏忽？

神仙、乾闼婆服侍你，

你来此地有何故？’（7.21.4）




世尊大仙那罗陀，

开口便把话来说：

‘如今有言你请听，

什么事情应该做。（7.21.5）




叫声阴间阎摩罗！

有个陀娑羯哩婆，

想仗勇力把你压，

你本是难以败挫。（7.21.6）




大王！为了这缘故，

如今匆忙来这里；

惩罚大权你执掌，

今日他如何对你？’（7.21.7）






正当彼此谈话时，

远处传来云车声；

光辉灿烂似太阳，

罗刹王车在眼中。（7.21.8）




天车灿烂放光芒，

光芒照彻这地方；

黑暗都已驱除尽，

大力罗刹来身旁。（7.21.9）




长胳膊十头魔王，

抬眼看四面八方；

众生所作善恶业，

如今恶惩善受赏。（7.21.10）




一切曾作恶业者，

如今被屠受灾殃；

大力魔王罗波那，

暴力把他们释放。（7.21.11）




魔王力大无人及，

群鬼被他所释放；

那些看守鬼卒们，

忿怒对准他冲上。（7.21.12）




牌枪、门闩和插杵，

铁锤、短枪和大箭，

一齐打向天车去，

英勇鬼卒成千万。（7.21.13）




车上那许多座位，

高座台子和拱门，

被砸一一都粉碎，

兵器飞来像蜂群。（7.21.14）




那天车补沙钵戈，

其中含有神仙味；



虽被鬼卒都打破，

依仗梵威永不碎。（7.21.15）




罗波那手下大臣，

按照愿望和力量，

劲头极大往前冲，

十头魔王也冲上。（7.21.16）




他们浑身沾鲜血，

各种兵器打身上；

罗刹之主诸大臣，

奋勇力大战一场。（7.21.17）




这些超群出众者，

彼此残杀用兵刃；

阎罗王手下大军，

罗刹国王诸大臣。（7.21.18）




阎罗兵卒奋神威，

把诸大臣丢一边；

插杵如雨打下来，

冲到十头魔王前。（7.21.19）




罗刹头子坐车上，

鲜血满身流如注；

身被创伤神情萎，

好像花开无忧树。（7.21.20）




插杵、铁饼和牌枪，

短枪、大箭和利箭，

杵槌、石头和大树，

大力魔王投不断。（7.21.21）




所有这些都摧毁，

魔王兵器被打断；

成百成千阎罗兵，

打击魔王孤身战。（7.21.22）






好像云层把山围，

大军把魔王围住；

枪、矛再加上插杵，

打得罗刹喘不出。（7.21.23）




魔王盔甲被打碎，

流血不止怒发狂；

他从云车跃身下，

双足站在大地上。（7.21.24）




罗刹头子立地上，

手持带箭弓一张，

顷刻之间精神振，

忿怒有如阎罗王。（7.21.25）




他将利箭上弓弦，

湿婆利箭天上来；

‘站住！站住！’他高呼，

猛力把那弓拉开。（7.21.26）




利箭带着火光飞，

阵前专把鲜肉[image: 注释151]追；

猛烈飞速射出去，

丛莽树木尽成灰。（7.21.27）




阎摩罗王那大军，

都被箭火所烧焚；

阵阵纷纷倒地上；

好像大火烧山林。（7.21.28）




魔王本领真高强，

随从围拥在中央；

纵声狂吼声音大，

好像大地被震荡。”（7.21.29）
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第二十二章

“太阳后裔阎摩罗，

魔王狂吼听耳中；

心知大军已被挫，

自己敌人已获胜。（7.22.1）




心知兵卒已被杀，

忿怒使他眼发红，

‘迅速准备好战车’，

他向车夫下命令。（7.22.2）




战车本是天上来，

如今轰轰发声响；

车夫把车准备好，

光辉阎罗登车上。（7.22.3）




绳索、大锤持手中，

死神站立在车前；

兵器投向三界去，

动物、植物[image: 注释152]在其间。（7.22.4）




死神神杖在身边，

化成形体车上站；

阎罗兵器天上来，

威力显赫光灿灿。（7.22.5）




于是天地三世界

连同神仙都震惊；

看到死神发怒火，

三个世界都慌恐。（7.22.6）




罗刹头子群大臣，

看到战车可怕相，

能使三界大震恐，

死神亲身坐车上。（7.22.7）






群臣无力失知觉，

他们战栗无精神；

‘我们不是他对手’，

说罢撒腿就狂奔。（7.22.8）




战车能使三界惊，

如此战车看眼中，

魔王丝毫不动摇，

不忧虑无动于衷。（7.22.9）




阎王直冲向魔王，

短枪大箭一齐放；

阎王暴怒使人惊，

魔王皮肤被他伤。（7.22.10）




罗波那威风凛凛，

射出利箭多如雨；

射向阎王战车上，

好像云彩滴水滴。（7.22.11）




成百投出大短枪，

投向魔王胸膛上；

魔王为箭头所苦，

他真无法来抵挡。（7.22.12）




使用兵器有种种，

阎王制服敌人者；

搏斗持续整七夜，

魔王没败没消灭。（7.22.13）




阎王和魔王之间，

激烈搏斗又开展；

双方都想争胜利，

阵前肉搏不回转。（7.22.14）




神仙连同乾闼婆，



悉陀还有诸大仙，

他们都跟生主后，

亲身来到阵前看。（7.22.15）




一边是罗刹头子，

一边是饿鬼之王；

双方搏斗真猛烈，

三界好像要灭亡。（7.22.16）




罗刹头子发暴怒，

一张劲弓拿手中；

射出利箭无数支，

好像塞满全天空。（7.22.17）




魔王四箭射死神，

七箭射中车夫身；

成千支箭射阎罗，

迅速射入皮肤深。（7.22.18）




阎罗陡然狂暴怒，

忿怒火焰自口出；

呼吸困难似受阻，

四周火光如花簇。（7.22.19）




天神、檀那婆、罗刹，

此大奇迹看眼里；

烈焰怒向四方飞，

焚毁敌军更无遗。（7.22.20）




死神此时怒冲天，

面对阎罗开了言：

‘大神请你放我去，

焚毁敌人在阵前。（7.22.21）




那罗伽[image: 注释153]和商波罗[image: 注释154]，



苾力特罗[image: 注释155]、商部、迦陀娑婆罗[image: 注释156]，

那牟质[image: 注释157]毗卢遮那[image: 注释158]，

两个摩图吉吒婆[image: 注释159]，（7.22.22）




还有其他诸神魔，

力大无穷难制服，

一人吾目即消灭，

何况这个夜游者！（7.22.23）




叫声知法阎罗王！

迅速放我把敌歼；

谁人被我眼所见，

性命结束旦夕间。（7.22.24）




这本不是我力量，

天生法则和规律；

谁人同我一相碰，

定将丧命更无疑。’（7.22.25）




光辉灿烂大法王，

听到死神如此说；

他对死神忙说话：

‘我要亲自把敌灭。’（7.22.26）




太阳后裔阎罗王，

忿怒使他眼发红；

死神之杖手中举，

神杖打人不落空。（7.22.27）




死神绳索无缝隙，

现在就在他身旁；

样子像是霹雳火，

大锤化身立地上。（7.22.28）






只需他抬眼一看，

就能制人于死命；

何况亲身来打击，

何况亲身来撞冲。（7.22.29）




周身火焰熊熊红，

好像要把罗刹喝；

神杖一抓在手中，

狂怒残暴不可遏。（7.22.30）




看到阎摩罗大王，

手中举起死神杖，

众生匆忙离战场，

诸天神仙也发慌。（7.22.31）




阎罗手执死神杖，

正要投向罗波那；

众生老祖大梵天，

对着阎王忙说话：（7.22.32）




‘叫声太阳神后裔！

胳膊粗壮有勇力！

手执死神大神杖，

正向罗刹投出去。（7.22.33）




三十三天中英豪！

当年我曾加恩典；

我既把话说出去，

如今你不能推翻。（7.22.34）




我曾把神杖抛出，

死神之杖不落空；

有那死神相伴随，

它能消灭群众生。（7.22.35）




亲爱的！你万不能

抛出神杖打恶魔；



只要神杖一抛出，

谁也不能活一刻。（7.22.36）




如果神杖抛出去，

要么罗刹不死亡，

要么罗波那丧命，

二者都不为恰当。（7.22.37）




举起神杖想杀魔，

今天请把神杖收；

让我说话真算数，

请把世人记心头。’（7.22.38）




听罢梵天所说话，

虔诚阎罗话说出：

‘神杖立即收回来，

你是我们最高主。（7.22.39）




我已来到战阵前，

现在我能做什么？

罗刹既已受恩宠，

我今定不去杀魔。（7.22.40）




我今即将隐身去，

不让罗刹看到我。’

带着战车忽隐身，

阎罗如此把话说。（7.22.41）




十头魔王既获胜，

大张旗鼓来宣扬；

乘上云车心愉快，

转身离开阎罗王。（7.22.42）




阎罗偕同众天神，

大梵天其中头领，

都转回三十三天，

牟尼那罗陀高兴。”（7.22.43）
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第二十三章

“阎罗天上大头领，

既被魔王所战胜；

罗波那趾高气扬，

抬眼看自己随从。（7.23.1）




摩哩遮为首大臣，

都为胜利所鼓舞；

他们一齐登云车，

受到罗波那慰抚。（7.23.2）




罗波那满怀愉快，

走进下界奶海内；

底提耶、龙王所居住，

为婆楼那所保卫。（7.23.3）




他走进菩迦婆底[image: 注释160]，

保卫者龙王婆苏吉[image: 注释161]；

在此制服诸龙蛇，

又走向摩尼摩底[image: 注释162]。（7.23.4）




底提耶尼婆陀伽婆竭[image: 注释163]，

获得恩典住那里；

罗刹走到他们旁，

高声叫战把武比。（7.23.5）




所有这些底提耶，

英勇非常有力量；

各种兵器皆娴熟，

好勇斗狠喜打仗。（7.23.6）




他们搏斗来挑衅，

这样一年就度过；



谁也没有得胜利，

谁也没有受折挫。（7.23.7）




永生不朽大梵天，

三十三天保卫者，

迅速来到这地方，

乘坐天上大云车。（7.23.8）




尼婆陀伽婆竭们，

被阻再进行战争；

年高德劭老祖宗，

说话有益又中听：（7.23.9）




‘不管是神还是魔，

都不能胜罗波那；

你们伙同因陀罗，

也无法把他来杀。（7.23.10）




同罗刹结成友谊，

对你们最为适宜；

朋友利益不可分，

这一点毫无可疑。’（7.23.11）




于是魔王罗波那，

同尼婆陀伽婆竭，

在圣光前结友谊，

魔王心中极欢悦。（7.23.12）




十头魔王罗波那，

受到礼敬实有加；

愉快安居一年整，

完全像在自己家。（7.23.13）




魔王从之学幻术，

一共学了九十九[image: 注释164]；

他在下界闲游荡，



把海神城去寻求。（7.23.14）




有座城叫阿输曼[image: 注释165]，

迦罗吉耶所把守；

顷刻之间被征服，

四百底提耶授首。（7.23.15）




罗刹头子罗波那，

看到婆楼那大城，

有如吉罗娑神山，

样子像白色云层。（7.23.16）




神牛名叫须罗毗[image: 注释166]，

经常把奶流出来；

从它身上流出奶，

形成圻卢陀[image: 注释167]大海。（7.23.17）




明月光芒清冷冷，

明月即从此海出；

最高仙人饮泡沫，

他们就在那里住；

中有酒徒之美酒，

海里也能出醍醐。（7.23.18）




神奇神牛须罗毗，

世人即以此相称；

罗波那走到那里，

右旋向神牛致敬；

他走进可怕城池，

各种兵卒来守城。（7.23.19）




婆楼那绝妙城堡，

内有溪流一百条；

城堡样子像秋云，

永远令人兴致高。（7.23.20）






兵卒头领把他挡，

打了他们把话说：

‘你们国王何处去？

快去报告莫延拖：（7.23.21）




“求战魔王已来到，

要出去同他打仗；

否则合十把话说：

你不要怕，我投降。”’（7.23.22）




就正在这个时候，

高贵尊严婆楼那，

他的子孙都发怒，

母牛、补沙迦罗[image: 注释168]出发。（7.23.23）




他们英勇又善斗，

大军前后围拥上；

套上如意神战车，

光辉闪烁似太阳。（7.23.24）




残酷搏斗即爆发，

世人观之竖毛发；

一方婆楼那子孙，

一方罗波那罗刹。（7.23.25）




罗刹那十头魔王，

大臣英勇又顽强；

婆楼那整个大军，

顷刻打倒在地上。（7.23.26）




婆楼那的子孙们，

看到了自己大军，

都为箭雨所围困，

两军阵前不能进。（7.23.27）






他们站立在地上，

看到魔王在车中；

迅速登上如意车，

四散奔逃入天空。（7.23.28）




罗刹拼命后面追，

在天空中又相逢；

好像神仙战檀那婆，

空中搏斗极凶猛。（7.23.29）




罗波那在战斗中，

火般箭雨射身上；

被迫回头就逃跑，

海王[image: 注释169]子孙吼若狂。（7.23.30）




看到魔王被围攻，

摩护陀罗怒气涌；

死亡恐惧全抛掉，

求战心切一英雄。（7.23.31）




海王子孙骏马群，

奔走迅速如风云；

中了摩护陀罗铁饼，

被杀跌倒在地尘。（7.23.32）




海王子孙马与兵，

如今被罗刹痛击；

战车已丢站地上，

罗刹大吼真欢喜。（7.23.33）




战车还有那骏马，

连同优秀众车夫，

都被摩护陀罗杀，

统统坠地土中卧。（7.23.34）




高贵尊严婆楼那，



子子孙孙舍战车；

站立天空众英雄，

自有威力不服慑。（7.23.35）




自把利箭上劲弓，

猛烈射摩护陀罗；

他们忿怒在战场，

齐心冲向十头魔。（7.23.36）




魔王一见怒气发，

有如劫末烈火焚；

连连射出箭如雨，

射中海王子孙身。（7.23.37）




铁杵有各种各样，

斧刃箭成百成批，

三股叉还有短枪，

大箭和舍多祇尼[image: 注释170]，

魔王英勇真无敌，

投中他们的身躯。（7.23.38）




海王英雄众步卒，

奔逃四散寻退路。（7.23.39）




魔王一见大声吼，

奋勇杀海王子孙；

众多兵器真可怕，

有如大雨一阵阵。（7.23.40）




他们转身逃跑忙，

或者倒落在地上；

他们逃回老家内，

率领部队出战场。（7.23.41）




魔王对他们说话：

‘速向婆楼那报告！’



海王大臣钵罗婆娑[image: 注释171]，

对罗波那开口道：（7.23.42）




‘有大精力海之王，

已经出门上梵天；

他在那里听天乐，

你想对他来叫战。（7.23.43）




神王既已离此地，

你又何必空费力？

眼前那些王子们，

都已败在你手里。’（7.23.44）




罗刹之王听这话，

连忙通名把话讲；

狂喜发出大吼声，

走出婆楼那地方。（7.23.45）




来时走的哪条路，

回时仍走那一条；

面向那座楞伽城，

飞入天空任逍遥。”（7.23.46）
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第二十四章

“罗波那这坏东西，

转身回家心内喜；

走在路上任意抢

国王、仙人、乾闼婆女。（7.24.1）




美女或者美妇人，

只要罗刹能看到，

他就抢在云车中，

把她亲属都杀掉。（7.24.2）




龙王还有那夜叉，

凡人还有那罗刹，

底提耶和檀那婆，

所有女儿他都抓。（7.24.3）




她们发长肢体柔，

面如满月美姿容；

双乳坚实向下垂，

少女忧愁又苦痛。（7.24.4）




她们浑身在颤抖，

忧愁痛苦眼泪流；

泪水好像烈火烧，

愁火恐惧汇心头。（7.24.5）




她们哀叹复哀叹，

呼吸使云车放光；

云车好像那祭火，

光焰被阻少光芒。（7.24.6）




有的愁苦心中想：

‘这厮定将我宰屠’；

想起母亲和父亲，

兄弟、儿子和婆母；

痛苦忧愁相煎熬，



这些女子空悲苦：（7.24.7）




‘我的儿子失掉我，

他将怎样去生活？

我的母亲和兄弟，

如何向愁海掉落？（7.24.8）




我已失去夫如天，

今后我将怎么办？

叫声死神请加恩，

送我去把阎王见。（7.24.9）




从前在我那前生，

不知做了何恶行？

如今竟遭人抢劫，

掉进忧愁海洋中。（7.24.10）




眼前我真看不见，

自己忧愁有个边；

哎呀可怜世间人！

没有比我更可怜。（7.24.11）




十头魔王力量大，

亲属软弱被杀死；

好像太阳初升起，

使那星群都消逝。（7.24.12）




哎呀有力大魔王！

专门好把人杀伤；

哎呀好些坏东西！

自己恶行不知详。（7.24.13）




这个坏蛋有力量，

力量与恶行相当；

勾引触摸他人妻，

却是谁也赶不上。’（7.24.14）






因为这个大坏蛋，

竟敢爱别人妻子；

妇女让他受恶报，

罗波那不得好死。（7.24.15）




妇女贞节忠于夫，

走在贞洁正道上；

如今把魔王诅咒，

魔王失势失光芒。（7.24.16）




妇女声声来诅咒，

罗刹头子罗波那，

走入名城那楞伽，

夜游者群欢迎他。（7.24.17）




罗波那的亲妹妹[image: 注释172]，

心里忧愁真无边；

一头跪在他脚下，

就对魔王想开言。（7.24.18）




罗波那扶起妹妹，

把她百般来安慰；

开口问她何缘故：

‘请你对我说原委。’（7.24.19）




罗刹女眼中含泪，

开口便把衷情诉：

‘你真英勇有力量，

如今使我变寡妇。（7.24.20）




底提耶迦罗吉耶，

他们英勇真绝伦；

叫声国王你听真！

你在阵前杀他们。（7.24.21）




我的丈夫被杀死，



我爱他胜过生命；

他竟被敌人所杀，

敌人外表是长兄。（7.24.22）




叫声国王你听真！

我已被我亲属杀；

寡妇这个丑称呼，

是你往我身上加。（7.24.23）




你应保护你妹夫，

在那两军阵前头；

国王！你竟杀死他，

你却一点不害羞。’（7.24.24）




妹妹忧愁真难当，

如此这般告魔王；

魔王听罢忙抚慰，

开口说话讲端详：（7.24.25）




‘叫声亲爱好妹妹！

如此忧愁不应当；

我要把你来抚慰，

名誉、馈赠把你赏。（7.24.26）




两军阵前心慌乱，

争取胜利忙射箭；

敌人友人分不清，

专心一志去酣战；

妹妹！你的那丈夫，

就是这样被我斩。（7.24.27）




此时我一定去做

什么对你有好处；

伽罗[image: 注释173]是我表兄弟，

请你到他那里住。（7.24.28）






你那表兄是头领，

罗刹凶猛有威力；

他率罗刹一万四，

派遣馈赠随他意。（7.24.29）




母亲姊妹的儿子，

伽罗就是你兄弟；

不管你想要什么，

他定会让你如意。（7.24.30）




赶快就到那里去，

他正在弹宅迦林；

非常有力突舍那，

将成为他的将军。（7.24.31）




从前仙人优舍那娑[image: 注释174]，

忿怒诅咒林中地：

此地将成罗刹窟，

此事决无可怀疑。’（7.24.32）




十头魔王这样说，

立即着手派大军；

随意变形猛罗刹，

一共一万四千人。（7.24.33）




所有罗刹貌凶恶，

围拥伽罗就出发；

伽罗英勇无所惧，

迅速走向弹宅迦。（7.24.34）




他在那里建王国，

扫除荆棘真太平；

魔女首哩薄那迦，

欢喜住在森林中。”（7.24.35）
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第二十五章

“魔王陀娑羯哩婆，

把那森林赠伽罗；

安慰自己亲妹妹，

住在楞伽真安乐。（7.25.1）




楞伽城有大森林，

名字叫尼空毗罗[image: 注释175]；

魔王走到那里去，

率领随从一大伙。（7.25.2）




他看到有人祭祀

祭柱就有上百个；

还有美丽妙支提，

光辉灿烂红似火。（7.25.3）




他看到自己儿子，

摧敌者弥迦那陀，

身穿黑色鹿皮衣，

头上辫子手中壶。（7.25.4）




魔王走到他跟前，

搂抱他伸出胳膊；

‘叫声可爱小儿郎！

你干什么？告诉我！’（7.25.5）




行大苦行优舍那娑，

婆罗门中数第一；

对罗波那把话说，

目的让祭祀顺利：（7.25.6）




‘叫声国王你请听！

我今对你把话说；

你的儿子行大祭，

桩桩繁文缛节多。（7.25.7）






阿耆尼湿头摩[image: 注释176]、马祠，

非常壮丽大祭祀，

罗阇苏耶[image: 注释177]、瞿弥陀[image: 注释178]，

还有吠湿那婆私[image: 注释179]。（7.25.8）




摩醯湿罗[image: 注释180]既完成，

世人都难以举行；

你的儿子得恩典，

从大神兽主手中。（7.25.9）




天车一辆如意行，

天空之中飞驶速；

他正获得多摩悉[image: 注释181]，

制造黑暗一幻术。（7.25.10）




叫声罗刹大头领！

这个幻术在阵前

使你儿子任意行，

神魔谁都看不见。（7.25.11）




两个箭壶不可摧，

一张劲弓还有箭，

一支有力大投枪，

消灭敌人在阵前。（7.25.12）




魔王！你这个儿子

获得以上诸恩典；

今天祭祀将完成，

我在听候你呼唤。’[image: 注释182]（7.25.13）




魔王闻言把话说：

‘这事干得不漂亮；



因陀罗等是仇人，

你竟对他把供上。（7.25.14）




事情既然已做过，

作过事情不能改；

让我们走回家去，

亲爱的！请你过来！’（7.25.15）




罗波那带着儿子，

还带着维毗沙那；

成群妇女眼泪流，

硬从车上被拉下。（7.25.16）




天神、檀那婆、罗刹，

他们女儿美如花；

身上装饰诸珍品，

辉映闪烁有光华。（7.25.17）




维毗沙那抬眼见

这群妇女愁不堪；

看出她们内心意，

虔诚好人开了言：（7.25.18）




‘你这行动将毁坏

名誉、利益和家族；

把人性命来杀害，

你竟如此去忙碌。（7.25.19）




这些都是近亲女，

你竟把她们劫持；

摩图[image: 注释183]劫走鸠毗那悉[image: 注释184]，

国王！他把你藐视。’（7.25.20）




罗波那开口说话：

‘此事我毫不知悉；

你讲到那个摩图，



他是个什么东西？’（7.25.21）




维毗沙那勃然怒，

便对兄长把话说：

‘请你仔细听个真？

干坏事有何结果。（7.25.22）




我们外祖须摩里[image: 注释185]，

他有一个亲长兄；

年老聪慧一罗刹，

摩厘耶梵是他名。（7.25.23）




我们母亲的父亲，

须摩里是他弟弟；

他那女儿的女儿，

名字叫鸠毗那悉。（7.25.24）




她是我们姨母女，

她是阿那拉[image: 注释186]所出；

她是我弟兄表妹，

按照达磨排系属。（7.25.25）




摩图罗刹有力量，

国王！终于把她抢；

你的儿子正行祭，

我入禅定水中央。（7.25.26）




受人尊敬诸大臣，

罗刹头领被杀倒；

国王！她在后宫内，

终于被摩图抢跑。（7.25.27）




大王！我把他饶恕，

没有把他来杀掉；

无疑在这世界上，

女儿必须把婿找；



你今抢劫别人女，

这种恶果你得到。’（7.25.28）




气得两眼发了红，

魔王忿怒把话说：

‘众多勇士要准备，

迅速拉出那战车。（7.25.29）




兄弟鸠槃羯叻拿，

还有罗刹众头领，

都要立刻上战车，

手持兵器有种种。（7.25.30）




我今定要杀摩图，

他敢把魔王小看；

我将走到天帝国，

率领亲朋去求战。（7.25.31）




三十三天要征服，

还要压倒天帝释；

得胜回转享受多，

三界之中是主子。’（7.25.32）




罗刹凶猛众勇士，

大军一共有四千；

各种兵器持手中，

迅速出发去叫战。（7.25.33）




因陀罗耆走在前，

众多军士在四周；

罗波那走在中间，

鸠槃羯叻拿殿后。（7.25.34）




维毗沙那真虔诚，

实行达磨楞伽中；

所有这些高贵者，

奋勇奔向摩图城。（7.25.35）






战车、大象、骡与驼，

光辉骏马与大蛇，

罗刹率领往前进，

塞满天空无间隔。（7.25.36）




成百成百底提耶，

与神结下深仇怨；

看到罗波那来到，

紧紧跟在他后边。（7.25.37）




十头魔王罗波那，

迤丽来到摩图城；

没有看到那摩图，

只有表妹在城中。（7.25.38）




他表妹鸠毗那悉，

双手合十真谦恭；

用头触碰魔王脚，

浑身发抖内心惊。（7.25.39）




魔王扶起他表妹，

说声‘你不要害怕’；

罗刹头子又说话：

‘我能为你做些啥？’（7.25.40）




她说：‘力量大国王！

如我真得你欢心，

你这光辉施恩者！

不要杀死我男人。（7.25.41）




国王！请你莫食言，

恳请对我多看顾；

勇敢者！“你不要怕！”

此话你已经说出。’（7.25.42）




自己表妹站眼前，



魔王高兴忙开言：

‘你那丈夫何处去？

迅速告我莫迟延。（7.25.43）




我要同他上天庭，

征服神仙要取胜；

我决不把摩图杀，

出于对你怜悯情。’（7.25.44）




闻听此言罗刹女，

连忙把丈夫叫醒；

对他开口把话说，

心中高兴又激动。（7.25.45）




‘我的哥哥十头王，

如今来到这地方；

他已把你挑选中，

帮他征战上天堂。（7.25.46）

叫声罗刹听仔细！

他今施恩真可喜；

如今率领众眷属，

准备助他一臂力。’（7.25.47）

听完她所说的话，

摩图说：‘就这样吧！’

抬眼看到罗刹王，

彬彬有礼走近他。（7.25.48）

他完全遵照达磨，

敬礼魔王罗波那；

十头恶魔受敬礼，

他就住在摩图家；

在此停住只一夜，

次日起身就出发。（7.25.49）

径直走到吉罗娑，

这是财神爷住处；

魔王真像因陀罗，

他让大军在此驻。”（7.25.50）
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第二十六章

“勇敢有力十头魔，

亲把大军来率领；

红日已在西山落，

他命大军停不动。（7.26.1）




朗月升天光晶莹，

群山沐在月明中；

魔王抬眼望四周，

月光闪烁真怡情。（7.26.2）




迦哩尼伽罗丛林，

迦丹波树成林隈；

池塘荷花正盛开，

曼陀基尼河中水。（7.26.3）




耳中听到悦耳响，

好似银铃响叮当；

财神老爷后宫内，

成群天女正歌唱。（7.26.4）




微风起处摇群树，

树头鲜花落如雨；

春花到处散芳香，

山头也散出香气。（7.26.5）




畅美和风吹乍起，

吹拂花香带花粉；

吹到罗波那身上，

吹得魔王动春心。（7.26.6）




眼看鲜花闻歌声，

山上微风吹清冷；

新月初升光满天，

此时正在暗夜中。（7.26.7）






英勇雄壮罗波那，

身上中了爱神箭；

口中叹息又叹息，

清冷明月看在眼。（7.26.8）




正在这一刹那间，

天女兰跋[image: 注释187]忽出现；

全身饰满天上花，

面孔像满月一般。（7.26.9）




额上新涂痣吉祥，

云季鲜花在身上；

一望有如黑云层，

身穿深蓝色衣裳[image: 注释188]。（7.26.10）




美丽面庞如满月，

双眉好似弓一般；

两腿坚挺如象鼻，

双手娇嫩似花鲜；

只身穿行在军中，

罗波那抬眼瞥见。（7.26.11）




魔王身中爱神箭，

径直走到她面前；

伸手握住她双手，

含笑开口对她言：（7.26.12）




‘美女你往何处去？

心中有什么念头？

谁个有这样运气？

谁将把你来享受？（7.26.13）




你那樱唇含甜蜜，

芬芳有如昼开荷；

里面好像有醍醐，

谁个把它来吸啜？（7.26.14）






你那双乳像金瓶，

美妙无比又坚硬；

谁人有这个福气，

把你双乳来扶弄？（7.26.15）




你那臀部如车轮，

上面装饰金腰围；

谁人能够骑上它，

有如登上天堂内？（7.26.16）




除我之外还有谁？

帝释、毗湿奴、阿湿波？

你让他们超过我，

如此举动不稳妥。（7.26.17）




肥臀女郎你且住！

请先坐在石头上；

三界之内没有谁

能够同我比力量。（7.26.18）




十头魔王真谦慎，

双手合十把你恳；

我是三界主和夫，

请你垂青于我身。’（7.26.19）




魔王如此把话说，

兰跋合十身打战；

‘因为你是我长辈，

请你不要出此言。（7.26.20）




如果我受别人辱，

你应把我来保护；

我把真情告诉你，

我实是你儿媳妇。’（7.26.21）




天女双眼看着脚，



魔王把话来说出：

‘如果你是我儿妻，

那才真是儿媳妇。’（7.26.22）




兰跋回答罗波那：

‘此事完全是真实；

叫声罗刹群大王！

我丈夫是你儿子。（7.26.23）




你那长兄财神爷，

他爱儿子过性命；

名叫那罗鸠波罗[image: 注释189]，

三界之内扬名声。（7.26.24）




靠达磨他是婆罗门，

靠力量他是刹帝利，

靠忿怒他是火焰，

靠容忍他是大地。（7.26.25）




这个大地主人子，

我本同他有约会；

我为了取悦于他，

才打扮得这样美。（7.26.26）




我只对他有爱情，

别人我不放心上；

国王消灭敌人者！

为此把我快释放。（7.26.27）




那位虔诚忠厚人，

如今正把我等候；

不给儿子造障碍，

请你把我快放走。（7.26.28）




叫声罗刹大头领！

善人道路你要遵；



我本对你很敬重，

请你也对我施恩。’（7.26.29）




兰跋把话这样说，

说话完全合达磨；

罗刹愚顽威胁她，

他用力量把她捉；

爱欲涌心心激动，

强迫她来行野合。（7.26.30）




野合既毕把她放，

花环美饰乱纷披；

好像被象王蹂躏

美丽混乱一小溪。（7.26.31）




浑身颤抖又含羞，

惶恐合捧起双手；

走向那罗鸠波罗，

跪倒在他脚下头。（7.26.32）




高贵那罗鸠波罗，

抬眼看到这情况；

连忙对她把话说：

‘为何跪倒我脚旁？’（7.26.33）




双手合十她叹气，

浑身颤抖不停息；

她把原委与经过，

一一对他讲详细：（7.26.34）




‘魔王陀娑羯哩婆，

他本想上帝释天；

率领大军来此地，

在此度过一夜间。（7.26.35）




叫声敌人制服者！

找你我经过那里；



他伸手把我捉住，

开口问我：“何人妻？”（7.26.36）




我便对他来答话，

一切情况都说明；

爱欲涌心难自持，

我所说话全不听。（7.26.37）




叫声国王你听真！

我对他说是儿媳；

所有这些全不顾，

我便受辱被他欺。（7.26.38）




叫声施恩者主子！

请你原谅我过错；

男人女人不一样，

我没法把他斗过。’（7.26.39）




财神儿子听她说，

冲冲怒气遏不住；

听她受欺被污辱，

连忙入定探清楚。（7.26.40）




财神爷这个儿子，

定中一切都分明；

连忙用手去抓水，

顷刻之间怒气生。（7.26.41）




他把圣水抓到手，

遵照仪式去碰触；

他对那个罗刹王，

把严厉诅咒说出：（7.26.42）




‘爱人！你对他无情，

他竟强力污辱你；

另一妇女不爱他，



他将无法近妇女[image: 注释190]。（7.26.43）




爱欲冲动污辱她，

她本无意把他爱；

那么魔王那头颅，

定会粉碎成八块。’（7.26.44）




如此这般诅咒他，

诅咒光辉似火焰；

天上神鼓响不停，

天花纷纷落碧天。（7.26.45）




群神以生主为首，

无不兴奋又欢畅；

他们熟知世界路[image: 注释191]，

他们知道魔必亡。（7.26.46）




十头魔王闻诅咒，

浑身上下汗毛竖；

从此妇女不爱他，

他不敢把她污辱。”（7.26.47）
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第二十七章

“有大精力夜游者！

登上吉罗娑大山；

魔王率领众罗刹，

又走上因陀罗天。（7.27.1）




罗刹大军已来到，

四面八方乱哄哄；

巨大声响震天庭，

好像大海被搅动。（7.27.2）




天帝闻知魔军来，

身下动摇一宝座；

众神闻声都赶到，

他对众神把话说。（7.27.3）




还有阿底提耶婆苏、

噜捺罗[image: 注释192]、萨提耶[image: 注释193]、摩噜陀[image: 注释194]：

‘请你们做好准备，

迎战坏蛋那恶魔。’（7.27.4）




群神搏斗像帝释，

听到帝释把话说；

诸位大士[image: 注释195]做准备，

他们求战实心切。（7.27.5）




因陀罗面对魔王，

心惊胆战真恐慌；

连忙走向毗湿奴，

开口对他把话讲：（7.27.6）




‘叫声威武毗湿奴！

我们应该怎么办？



那个罗刹有力量，

他到这里来挑战。（7.27.7）




他受神宠有力量，

没有其他何缘故；

大神！梵天所说话，

是真理必须算数。（7.27.8）




那牟质、苾力特罗、

婆离、那罗伽、商波罗，

由你神力皆被杀，

如今请你杀恶魔。（7.27.9）




叫声你大力大神！

除你以外没别人；

能够成为托庇所，

每当大难临近身。（7.27.10）




你是光辉那罗延，

永恒不朽莲花脐[image: 注释196]；

这个永恒天帝座，

扶上我来就是你。（7.27.11）




叫声神中之大神！

请你如实告诉我；

你有宝剑与神轮，

请你战斗灭恶魔。’（7.27.12）




大神之王那罗延，

听完此言把话说；

‘请你仔细听我言，

切莫惊慌又失措。（7.27.13）




这个坏蛋受神宠，

想战胜他无办法；

神仙还有檀那婆，



都不能够把他杀。（7.27.14）




罗刹力大又英勇，

他要去干大事情；

他率领着儿子们，

这事慧眼能看清。（7.27.15）




帝释！你对我说到，

让我同他去搏斗；

罗刹头子罗波那，

我不能同他交手。（7.27.16）




如果不把敌人杀，

毗湿奴决不回转；

罗刹已受梵天恩，

我的愿望难圆满。（7.27.17）




身具百祭[image: 注释197]神中王！

我今对你许下愿：

将来一定有人[image: 注释198]出，

管教罗刹丧黄泉。（7.27.18）




罗刹带着儿子来，

我不搏斗将他毙；

等到他的大限到，

我定让神仙满意。’（7.27.19）




正在此时夜已尽，

忽然听到大吼声；

罗波那率领大军，

四面八方齐出动。（7.27.20）




罗刹和天上神仙，

猛烈搏斗战正酣；

各种兵器齐飞舞，

恐怖混乱闹声喧。（7.27.21）






就正在这个时候，

丑怪英勇众罗刹，

得到罗波那命令，

率领随从猛冲杀。（7.27.22）




罗刹钵罗诃私陀，

摩诃波哩湿婆、摩护陀罗，

阿甘波那、尼空波、

苏伽还有娑罗那，（7.27.23）




僧诃罗底、图摩计都[image: 注释199]、

巨齿[image: 注释200]再加上大嘴[image: 注释201]，

阎浮摩林[image: 注释202]、摩诃摩林，

再加上毗噜钵刹。（7.27.24）




所有这些大罗刹，

英勇力大护魔君；

高贵尊敬须摩里，

此时进入罗刹军。（7.27.25）




须摩里怒气冲冲，

随同他来众罗刹，

使用兵器有种种，

所有仙群都被杀。（7.27.26）




就正在这个时候，

婆苏[image: 注释203]群中第八个，

此英雄进大战场，

名字叫莎维特罗[image: 注释204]。（7.27.27）




神仙忿怒难忍受，

难忍罗刹的颂歌；



同罗刹们来战斗，

在战场上不退缩。（7.27.28）




神仙挺立在战场，

罗刹英勇又顽强；

各种兵器都可怕，

成千神仙被杀伤。（7.27.29）




罗刹可怖有力量，

依靠神威众神仙，

使用兵器种种样，

打发罗刹到阴间。（7.27.30）




就正在这个时候，

勇罗刹名须摩里，

勇敢冲杀上战场，

忿怒挥舞众兵器。（7.27.31）




罗刹忿怒向前冲，

各种兵器锐无穷；

消灭所有神仙军，

有如扫残云大风。（7.27.32）




利箭横飞落如雨，

插杵、牌枪真可怖；

所有神仙皆被压，

摇摆动荡站不住。（7.27.33）




罗刹头子须摩里，

把三十三天驱散；

只有第八个婆苏，

莎维特罗还酣战。（7.27.34）




那个罗刹向前冲，

莎维特罗率部队，

阵前挡住那罗刹，

依靠自己神勇威。（7.27.35）






双方暴怒如疯狂，

展开搏斗真可怖；

双方谁也不退缩，

须摩里魔和婆苏。（7.27.36）




非常高贵勇婆苏，

大箭射出一连串；

须摩里乘坐蛇车，

顷刻倾倒尘土间。（7.27.37）




成百利箭猛射出，

他的战车被射中；

想把那罗刹杀死，

婆苏手持大铁饼。（7.27.38）




莎维特罗抛铁饼，

打中魔头光闪熠；

有如死神大神杖，

须摩里被打倒地。（7.27.39）




铁饼打到魔头上，

有如彗星闪光亮；

又像千眼大神仙[image: 注释205]，

金刚杵猛击山岗。（7.27.40）




他的骨头和身躯，

还有血肉都不见；

铁饼把他打成灰，

纷纷散落尘埃间。（7.27.41）




四面八方群罗刹，

看到头子被人杀；

嘴中狂呼出大声，

四散奔跑乱如麻。”（7.27.42）
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第二十八章

“婆苏打倒须摩里，

把他焚毁成灰尘；

魔军被箭所缠扰，

纷纷四散急狂奔。（7.28.1）




魔王子弥伽那陀，

看到眼中心发怒；

挺身站立战场上，

把所有罗刹拦阻。（7.28.2）




这个勇士乘战车，

行走如意亮似火；

翻身冲入敌军内，

有如烈火焚林柯。（7.28.3）




翻身冲入敌军中，

手执兵器有多种；

所有神仙看到他，

四散奔逃真惊恐。（7.28.4）




没有一神立战场，

没有一神想求战；

所有神仙都惊慌，

帝释看到忙开言：（7.28.5）




‘莫要惊慌莫逃走，

赶快回到战场去；

我的儿子不可摧，

他即将来到这里。’（7.28.6）




天帝释的那儿子，

名字叫作阇衍陀[image: 注释206]；

英勇冲进战场来，

神奇战车他乘坐。（7.28.7）






所有三十三天神，

围拥着舍质[image: 注释207]儿郎，

冲向罗波那之子，

岿然不动立战场。（7.28.8）




一边天神一边魔，

爆发大战真昂扬；

一边因陀罗之子，

一边罗波那儿郎。（7.28.9）




车夫摩多里[image: 注释208]之子，

俱牟伽[image: 注释209]是他名字，

魔子向他放利箭，

箭上黄金做装饰。（7.28.10）




舍质儿子阇衍陀，

勃然大怒如火焚；

利箭射向魔王子，

两军阵前箭中身。（7.28.11）




勇敢英武一罗刹，

目眦尽裂怒气发；

利箭射向帝释子，

箭箭相联如雨下。（7.28.12）




魔王子弥迦那陀，

各种兵器随手放；

铁饼、宝剑和大钺，

舍多祇尼、大箭、牌枪；

兵器坚利又巨大，

一一投向山顶上。（7.28.13）




看到黑雾[image: 注释210]一大片，

世人心惊又胆战；



魔王罗波那之子，

他把敌人来杀砍。（7.28.14）




舍质儿子很苦恼，

多种多样不舒坦；

天上神仙那大军，

四处跑向他跟前。（7.28.15）




如今神仙和敌兵，

相互都不能看清；

这里那里都变动，

个个都在包围中。（7.28.16）




就正在这个时候，

魔将名叫补卢曼[image: 注释211]，

他本是底提耶王，

抓住舍质子逃窜。（7.28.17）




舍质之子外祖父，

抓住自己的外孙，

迅速逃入大海去，

他本是舍质父亲。（7.28.18）




众神看到阇衍陀，

如此消逝真悲惨；

他们发愁又害怕，

四面八方抱头窜。（7.28.19）




魔王子弥迦那陀，

魔军围拥真欢喜；

发出吼声极巨大，

迅猛冲向众神去。（7.28.20）




看到自己儿子亡，

看到魔子勇无敌；

‘快把云车拉过来！’



因陀罗告摩多里。（7.28.21）




云车看去真可怕，

就是这样拉过来；

帝释翻身登天车，

车夫驾驶心般快。（7.28.22）




车上云彩似闪电，

轰鸣巨声到处传，

风神就在车前飞，

风声激烈闹声喧。（7.28.23）




种种乐器不住响，

赞歌声声又高扬；

成群天女来跳舞，

因陀罗来到战场。（7.28.24）




噜捺罗、婆苏、阿底提，

娑底耶连同摩噜陀风，

手执兵器围拥他，

三十三天主出征。（7.28.25）




天主出征上战场，

身带烈风疾且狂；

太阳暗淡失光辉，

巨大彗星落地上。（7.28.26）




就正在这个时候，

威猛陀娑羯哩婆，

翻身登上那云车，

工巧大神所制作。（7.28.27）




看到令人毛发竖，

大蛇围绕在车旁；

蛇口吐气成风云，

好像战场闪光芒。（7.28.28）






底提耶和猛罗刹，

四周团团围战车；

云车冲着战场去，

冲向天帝因陀罗。（7.28.29）




他把自己儿子拦，

战场之上他出战；

云声[image: 注释212]退出搏斗去，

静静安坐在旁边。（7.28.30）




于是神仙和罗刹，

猛烈搏斗就爆发；

好像黑云急聚拢，

阵前兵器如雨下。（7.28.31）




坏蛋鸠槃羯叻拿，

手执兵器许多样；

不知对手是何人，

懵懂冲出就打仗。（7.28.32）




用牙用手也用脚，

短枪、标枪和大箭，

怒气冲冲不认人，

猛烈投向诸神仙。（7.28.33）




光辉出众噜捺罗，

还有那些阿底提，

他们向罗刹进攻，

罗刹立即被打击。（7.28.34）




手执兵器真锐利，

三十三天加风神，

一齐进攻罗刹军，

魔军溃逃四散奔。（7.28.35）




有些罗刹中兵刃，



打倒蜷曲在地上；

有些被打下战车，

双足站立在战场。（7.28.36）




车子、大象和骡子，

骆驼、骏马和大蛇，

海豚再加上野猪，

面孔像是毕舍遮[image: 注释213]。（7.28.37）




有些罗刹来倚靠，

他们都用双臂抱；

他们身中神仙箭，

倒在地上就死了。（7.28.38）




罗刹被杀真疯狂，

被杀倒在战场上；

他们把战场塞满，

好像一幅画一样。（7.28.39）




战士血水到处流，

战场上面流成河；

挤满苍鹭和大鹫，

其中兵器像大鳄。（7.28.40）




就正在这个时候，

有大光辉罗波那，

抬眼看到罗刹军，

被神打倒在地下。（7.28.41）




罗刹大军如海洋，

翻身冲入罗刹王；

径直冲向天帝释，

三十三天被他伤。（7.28.42）




于是帝释拉大弓，

弓声嘹亮又宽洪；



大弓一拉声可怕，

天地十方皆震动。（7.28.43）




因陀罗把大弓拉，

对准罗波那头顶；

连连射出锐利箭，

如火似日放光明。（7.28.44）




挺立阵前不动摇，

勇武陀娑羯哩婆，

他也把大弓拉开，

箭雨射向因陀罗。（7.28.45）




于是帝释与魔王，

射箭如雨搏斗狂；

转瞬之间无人知，

黑暗弥漫战场上。”（7.28.46）
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第二十九章

“战场天昏又地暗，

罗刹神仙正酣战；

双方奋勇如狂醉，

互相逼压杀伤惨。（7.29.1）




罗刹大军兵卒多，

被神仙军所败挫；

它被分割成十块，

其余被杀见阎罗。（7.29.2）




神仙罗刹都笼罩，

在那天昏地暗中；

彼此交手猛搏斗，

互相谁也认不清。（7.29.3）




罗波那与因陀罗，

有大力弥迦那陀，

三者被罩黑暗中，

清醒谨慎不迷惑。（7.29.4）




罗波那在战场上，

看到魔军被杀伤；

不由心中勃然怒，

发出吼声震天响。（7.29.5）




魔王站在战车上，

他忿怒对车夫言；

‘冲入敌军阵中去，

请你赶快把车赶。（7.29.6）




今天我将奋神威，

各种兵器都用上；

所有三十三天神，

都将坠地把命丧。（7.29.7）






我将杀死因陀罗、

婆楼那、财神和阎摩；

我将迅速消灭神，

自己升天登宝座。（7.29.8）




莫要迟延莫要怕，

迅速为我把车赶；

我再对你说一次：

把我载到敌阵间。（7.29.9）




天帝因陀罗乐园，

我们今天将去住；

今天请把我拉到

那边那个山高处。’（7.29.10）




听罢魔王吩咐话，

车夫连忙把车赶；

车行飞速心般快，

冲入敌军阵中间。（7.29.11）




因陀罗群神主子，

识破魔王心所思；

站在自己战车上，

面对群神发指示：（7.29.12）




‘众位英豪听我言！

此事使我心喜欢；

十头魔王还活着，

奋勇擒魔莫迟延。（7.29.13）




军中魔王真英勇，

乘坐战车快如风；

他即将来到此地，

好像潮涨大海涌。（7.29.14）




魔王恃恩无所怕，

我们不能把他杀；



你们都要勤奋勇，

努力把那魔王抓。（7.29.15）




有如当年杀婆离[image: 注释214]，

我把三界来享受；

今天奋勇捉魔王，

使我欢喜在心头。’（7.29.16）




帝释丢开罗波那，

转移阵地到他方；

光辉大神在搏斗，

消灭罗刹战场上。（7.29.17）




魔王冲进从北边，

奋勇向前不退转；

具备百力天帝释，

从南进入魔阵间。（7.29.18）




罗刹头子入神阵，

顷刻进入百由旬；

射出飞箭如雨下，

猛烈攻击天神军。（7.29.19）




帝释看到那魔王，

闯入自己军队中；

迎头把魔王阻击，

挺立战场岿不动。（7.29.20）




就正在这个时候，

檀那婆、罗刹吼声响：

‘哎呀！我们被攻击。’

看到帝释压魔王。（7.29.21）




翻身登上那战车，

云声气得发了昏；

怒气冲冲冲向前，



冲入强大敌人军。（7.29.22）




从前兽主施恩典，

亲自赐他大幻术；

他能隐身人不见，

全军都被他遮住。（7.29.23）




如今丢开众天神，

迅速冲向天帝释；

敌人儿子冲上来，

因陀罗毫无所知。（7.29.24）




无上利箭他射出，

射倒骏马、摩多里；

他真手疾又眼快，

箭雨围攻大天帝。（7.29.25）




因陀罗丢开战车，

丢开车夫摩多里，

骑上伊罗婆陀象[image: 注释215]，

到处搜寻魔王子。（7.29.26）




罗刹战场使幻术，

无人能把他瞧见；

无限威力因陀罗，

被他箭雨所遮拦。（7.29.27）




魔王之子此时想：

天帝力尽又精疲；

他用幻术缚天帝，

带回自己军队里。（7.29.28）




天帝被带往敌阵，

他在阵前中妖术；

‘哎呀！这事怎么办？’

群神悲哀都惊呼；



聪明天帝看不见，

他已被魔子缚住。（7.29.29）




就正在这个时候，

所有天上神仙群，

忿怒冲向罗波那，

射出箭雨一阵阵。（7.29.30）




罗波那冲向神群；

婆苏、太阳、摩噜陀，

他在阵前顶不住，

无法战斗中箭多。（7.29.31）




魔王之子看到了

父亲中箭遍体伤；

他在战场无人见，

忙对父亲把话讲：（7.29.32）




‘叫声父亲你过来！

战斗结束我俩走；

陛下！须知已胜利，

千万不必再担忧。（7.29.33）




修罗大军和三界，

他们主子因陀罗，

我已亲手把他捉，

天神已经被摧破。（7.29.34）




我用神力压敌人，

请你任意享三界；

现在何必空努力，

再去搏斗无结果。’（7.29.35）




听到王子这样讲，

十头魔王离战场；

他把神军全丢开，

无忧无虑心欢畅。（7.29.36）






夜游者头子，

已经得胜利；

战斗时激情，

如今已逝去。

转身返宫阙，

心中真欢喜；

走到儿跟前，

把话来说起：（7.29.37）




‘如此真神勇，

超绝世无双；

我们好门阀，

由此增了光。

叫声神勇者！

勇敢如神仙，

都被你挫败，

神王三十三。（7.29.38）




迅速带他走，

天帝因陀罗；

军队围拥你，

走回那城郭。

我也要赶快

随你身后走；

同那些伙伴，

走在你身后。’（7.29.39）




于是魔王子，

带着因陀罗；

率领罗刹军，

也带上战车，

还有魔头领，

回到那城郭；

遣散众罗刹，

心中真快乐。”（7.29.40）
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第三十章

“大因陀罗力无穷，

如今败在魔手中；

诸神跟随大梵天，

一齐来到楞伽城。（7.30.1）




他们来到魔王处，

儿子兄弟相围护；

梵天站立在云中，

说话把魔王慰抚：（7.30.2）




‘叫声亲爱罗波那！

你那儿子我满意；

他真神勇真超绝，

同你一样超过你。（7.30.3）




你用自己神勇力，

挫败三界一切神；

我要赐你好报酬，

你儿使我极欢心。（7.30.4）




罗波那！你那儿子

勇猛真正有神力；

从此在这世间里，

他应叫因陀罗耆[image: 注释216]。（7.30.5）




这个罗刹有力量，

他将战胜敌人们；

你只须把他倚靠，

能辖三十三天神。（7.30.6）




叫声力士勇魔王！

因陀罗你要释放；

什么报酬你想要，

神仙满足你愿望。’（7.30.7）






胜利者因陀罗耆，

连忙把话说分明：

‘今天释放因陀罗，

我想要不死永生。’（7.30.8）




大梵天莲花生出，

告诉因陀罗耆说：

‘大地上任何生物，

不能不死永远活。’（7.30.9）




魔王子因陀罗耆，

又对梵天把话说：

‘请听我要何报酬，

今天释放因陀罗。（7.30.10）




我愿经常事神火，

祭物投入神火中；

勇敢冲上战场去，

挫败敌人去出征。（7.30.11）




我念神咒来事火，

如果祭祀没完成，

我将战斗受挫败，

大神！我将丧性命。（7.30.12）




世上所有群众生，

求不死都靠苦行；

我今改换一办法，

求不死靠我神勇。’（7.30.13）




神仙生主[image: 注释217]把话说：

‘你的愿望将实现。’

因陀罗耆释天帝，

群神返三十三天。（7.30.14）






此时帝释很消沉，

衣服花环都脱落；

罗摩！忧思无穷尽，

静默沉思心不乐。（7.30.15）




大神生主大梵天，

看到帝释忙开言：

‘帝释！何必发愁思，

自己恶行忆心间。（7.30.16）




叫声神王因陀罗！

从前我把众生造，

他们都是一个色，

同一语言和相貌。（7.30.17）




他们相貌和特点，

没有任何不同处；

我在心中想众生，

一心专思不旁骛。（7.30.18）




为了把他们区分，

我先创造一女人；

从此在众生身上，

标志分明看得真。（7.30.19）




我创造阿诃厘耶[image: 注释218]，

众美具备一女子；

阿诃厘耶她应叫，

这样给她起名字。（7.30.20）




叫声神王因陀罗，

我把女子创造出；

于是我又来寻思：

“这个女人将谁属？”（7.30.21）




叫声帝释你听真！



你知道这是女人；

你自恃是三界主，

就想同她来成亲。（7.30.22）




我已决心把她送，

送给高贵乔达摩；

终究又被送回来，

许多岁月就度过。（7.30.23）




那大牟尼真坚定，

我把这事看眼中；

看到他苦行功果，

我把女子又相送。（7.30.24）




虔诚守法大牟尼，

同她共居共戏乐；

群神希望都丢掉，

她已送给乔达摩。（7.30.25）




欲火却使你发癫，

走到净修林里边；

你在那里见美女，

辉煌闪烁似火焰。（7.30.26）




天帝！你竟起淫心，

无端把她来污辱；

那个无上大仙人，

当场就把你捉住。（7.30.27）




他具有无上神力，

忿怒把你咒一番；

因此，神王因陀罗！

你的情况要改变。（7.30.28）




“叫声神王因陀罗！

竟敢污辱我老婆；

因此你在战斗中，



定将被敌人活捉。（7.30.29）




叫声无知大傻瓜！

芸芸众生世界里，

情况就都是这样，

这一点决无可疑。（7.30.30）




谁要犯了通奸罪，

不管有多大力量，

一半罪过他自担，

一半罪过你承当。（7.30.31）




叫声堡垒破坏者！

你的地位不稳当；

干了这样非法事，

报应也到你身上。（7.30.32）




只要我一说诅咒，

不管谁做老天爷；

地位不能永巩固。”

他是这样对你说。（7.30.33）




行大苦行大牟尼，

回头又骂自己妻：

“你要离开净修林，

叫声你这坏东西！（7.30.34）




长得漂亮又年轻，

你却对我不忠诚；

因此在这世界上，

成为美人再不能。（7.30.35）




世界上所有众生，

难得生长得漂亮；

你却靠你美妙姿，

惹是生非招灾殃。”（7.30.36）






自从那个时候起，

众生长得极漂亮；

由于仙人说诅咒，

才改变了这情况。（7.30.37）




你现在要回忆起，

以前干的坏勾当；

因此陷入敌人手，

原因并无其他样。（7.30.38）




如今你要心志专，

举行毗湿奴祭典；

通过祭祀涤罪行，

然后回三十三天。（7.30.39）




因陀罗！你那儿子，

在战场上没消逝；

他被补卢曼带走，

大海之中被安置。’（7.30.40）




大因陀罗听说完，

举行毗湿奴祭祀；

返回三十三天上，

又把神仙来统治。（7.30.41）




罗摩！我已细讲述

因陀罗耆的威武；

诸神之主被打败，

何况其余诸凡夫？”（7.30.42）
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于是有大力罗摩，

内心感到真惊愕；

又对大仙阿竭多，

谦恭有礼把话说：（7.31.1）




“世尊婆罗门之雄！

难道世上竟成空？

竟让罗刹大头领

不受攻击来横行？（7.31.2）




难道世上诸国王

竟然无勇无力量？

难道世上国王辈

竟被魔箭逐赶光？”（7.31.3）




世尊大仙阿竭多，

听到罗摩这样说；

面露微笑来说话，

好像梵天对湿婆：（7.31.4）




“叫声国王中英豪！

魔王折磨众国王；

叫声大地主罗摩！

他在大地上游荡。（7.31.5）




城名摩醯湿摩底[image: 注释219]，

光辉有似天上城；

火神走到那地方，

经常在那里居停。（7.31.6）




有王名叫阿周那[image: 注释220]，

能与火神比光辉；

上面覆盖舍罗草[image: 注释221]，



经常点火火塘内。（7.31.7）




忽然有那么一天，

有力醯诃耶国王[image: 注释222]，

同众嫔妃共戏乐，

在那摩陀河[image: 注释223]中央。（7.31.8）




罗刹头子罗波那，

询问国王诸大臣：

‘国王今天何处去？

快快对我来细陈。（7.31.9）




我罗波那来此地，

想同国王较短长；

速去报告我来到，

你们安静莫惊慌。’（7.31.10）




罗波那这样说话，

大臣心惊又胆战；

忙对魔王来答复，

说国王不在此间。（7.31.11）




魔王从市民口中，

得知国王不在家；

他走向宾阇耶山，

同那雪山一般大。（7.31.12）




魔王看到宾阇耶，

好像长入云彩中；

又好像劈开大地，

好像直刺入天空。（7.31.13）




此山共有一千峰，

上有洞穴狮子洞；

凉雨落到峭壁上，

好像喧闹出大声。（7.31.14）






神仙、檀那婆、乾闼婆，

携带成群天女、紧那罗，

带着妇女来游乐，

山高好像天宫阙。（7.31.15）




山溪中水缓缓流，

流水清澈似天空；

山头像大蟒蛇信，

吐出清水似水晶[image: 注释224]。（7.31.16）




好像喜马拉雅山，

此山辉煌多洞穴，

罗波那看宾阇耶，

就走向那摩陀河。（7.31.17）




圣水朝着西海流，

此河水流石头上；

公牛、小鹿和狮子，

豹子、熊罴和大象，

它们怕热又干渴，

来到河中激起浪。（7.31.18）




鸳鸯还有迦兰陀，

母鹅还有那水鸡，

鸿雁声声叫不息，

酣游戏乐在水里。（7.31.19）




花树形成了凤冠，

鸳鸯形成了乳房，

长滩形成了肥臀，

鹅群腰带围腰上[image: 注释225]。（7.31.20）




花粉在它四肢涂，

洁白泡沫是衣服，



入水抚摩真愉快，

盛开莲花是美目。（7.31.21）




他从云车上跳下，

快步走向那摩陀；

十头魔王跳河中，

好像它是女娇娥。（7.31.22）




魔王走到小洲上，

各种荷花开纷繁；

魔王带着众随从，

一直走到那上面；

看到美妙那摩陀，

魔王快乐内心欢。（7.31.23）




罗刹头子面含笑，

便对随从说了话，

对摩哩遮和苏伽，

还有那个娑罗那：（7.31.24）




‘太阳照耀在中天，

射出一千条光线；

造成酷暑真难忍，

大地好像黄金变；

一旦知道我来到，

它变得月亮一般。（7.31.25）




微风来自河中水，

清凉芬芳消疲倦；

由于害怕我来到，

专心一志不怠慢。（7.31.26）




这一条那摩陀河，

领袖群河增游兴；

好像恐慌一妇女，

鱼鸟潜入水波中。（7.31.27）






战场群王似帝释，

你们被他们箭伤；

好像芬芳旃檀香，

鲜血涂满你身上。（7.31.28）




你们请都跳河内，

那摩陀河增人乐；

好像摩诃钵特摩[image: 注释226]，

酣畅跳入圣恒河。（7.31.29）




你们沐浴在河中，

各种罪孽都涤净。（7.31.30）




河水边上有小洲，

光辉有似中秋月；

我将静静在其上，

手捧鲜花供湿婆。’（7.31.31）




摩哩遮、苏伽、娑罗那，

图牟罗刹、摩护陀罗，

听完罗波那的话，

一齐跳入那摩陀。（7.31.32）




魔王那一头大象，

搅动了那摩陀河；

好像那方位大象，

搅得恒河水颠簸。（7.31.33）




那摩陀河河水良，

罗刹沐浴水中央；

他们拔起了荷花，

作为供物献魔王。（7.31.34）




那摩陀河小沙滩，

光辉好像云彩般；

群魔在此献鲜花，



转眼出现一花山。（7.31.35）




罗刹主子罗波那，

这样陷入花堆里；

好像大象入恒河，

他也下到河中去。（7.31.36）




他沐浴在河水内，

神咒喃喃念在嘴；

然后魔王罗波那，

走出那摩陀河水。（7.31.37）




魔王合捧双手走，

七个罗刹随身后；

罗刹头子罗波那，

不管走向何处游，

湿婆大神金稜迦[image: 注释227]，

他总到处拿在手。（7.31.38）




魔王把那个稜迦，

竖在沙坛正中央；

他用鲜花与名香，

来向稜迦修供养。（7.31.39）




那位湿婆神，

驱除善人苦；

装饰着月亮，

恩赐极丰富。

这个夜游者，

前来致敬礼；

礼拜又舞蹈，

把手伸出去。”（7.31.40）
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“罗刹头子罗波那，

在那摩陀河岸边，

采撷鲜花供湿婆，

离开此地不太远。（7.32.1）




胜利魁首阿周那，

统辖摩醯湿摩底；

在那摩陀河水中，

同嫔妃们共游戏。（7.32.2）




这位国王阿周那，

女人丛中闪光辉；

好像一头大象王，

处在千头母象内。（7.32.3）




他有胳膊一千条，

他知道它们力量；

阿周那用千条臂，

把河中水流阻挡。（7.32.4）




河水清清净无尘，

流近阿周那胳臂；

被阻将河堤冲决，

逆流往上流回去。（7.32.5）




那摩陀河水生波，

水中有鱼、摩竭、鳄；

上盖鲜花俱舍草，

就同雨季差不多。（7.32.6）




河中那些清水波，

像被阿周那溅泼；

罗波那鲜花供养，

流水冲去花朵多。（7.32.7）






罗波那举行大祭，

举行一半便丢弃；

他看着那摩陀河，

好像爱人不如意。（7.32.8）




回头看看身后面，

河水好像海潮般；

河中流水涨又涨，

他迈步走向前边。（7.32.9）




罗波那看这条河，

自然平静任情淌；

岸上飞鸟不惊恐，

坚定像情人一样。（7.32.10）




十头魔王罗波那，

用右拇指弹出声；

指示苏伽、娑罗那，

探索河水真实情。（7.32.11）




苏伽、娑罗那兄弟，

二妖受到魔王令；

回头面向背后看，

飞身跳入空中行。（7.32.12）




两个罗刹小头领，

只走了半个由旬；

他俩就在河中见

携妻戏乐一个人。（7.32.13）




倒影好像巨娑罗[image: 注释228]，

头发全被河水湿；

戏乐过度双眼红，

光辉同爱神相似。（7.32.14）




这个挫败敌人者，



千臂挡住那河流；

好像大山用千足，

把这大地来镇守。（7.32.15）




妙龄女子一千个，

把他团团来围拢；

好像一个大象王，

被千母象围在中。（7.32.16）




苏伽、娑罗那罗刹，

惊人情景看眼中；

立即返回见魔王，

细把情况来禀明：（7.32.17）




‘叫声罗刹大头领！

一个倒影似娑罗，

他把那摩陀河堵，

携带老婆共游乐。（7.31.18）




他用一千只胳膊，

把这河中水来堵；

大潮顷刻往上涌，

好像海潮真突兀。’（7.32.19）




苏伽、娑罗那两个，

如此这般报告说；

罗波那听罢报告，

又想搏斗来取乐。（7.32.20）




罗刹头子就起身，

去寻那个阿周那；

顿时天上云彩里

大声轰鸣血雨下。（7.32.21）




摩护陀罗、摩诃波哩湿婆、

图牟罗刹、苏伽、娑罗那，

前后围拥那魔王，



对着阿周那出发。（7.32.22）




英勇有力罗刹酋，

时间过了没多久，

来到可怕河水中，

浑身光辉似涂油。（7.32.23）




罗刹看到阿周那，

一群妇女相围拥；

好像一个大象王，

被群母象围在中。（7.32.24）




魔王狂妄逞英勇，

暴怒使他眼发红；

发出深沉大吼声，

把话说给王臣听：（7.32.25）




‘叫声大臣你听真！

速去报告那国王；

我名就叫罗波那，

来此同他战一场。’（7.32.26）




阿周那那些大臣，

听到罗波那说话；

他们手中执兵器，

把罗波那来回答：（7.32.27）




‘罗波那！你要知道，

何时是战斗时间；

你想同国王搏斗，

他同妇女戏正酣。

象王正同母象戏，

一只老虎来叫战。（7.32.28）




魔王今日请恕罪，

且住一夜在这里；

如你真想来搏斗，



明天与王见高低。（7.32.29）




如你求战真心切，

心中急得了不得，

你就先来杀我们，

再与国王去拼搏。’（7.32.30）




罗波那那些大臣

把人王大臣杀死，

群魔饥饿想食物，

在战斗中来吞噬。（7.32.31）




在那摩陀河岸边，

哇啦哇啦闹声震；

一面阿周那随从，

一面罗波那大臣。（7.32.32）




对准魔军向前冲，

国王阿周那兵卒，

用金刚般迦哩舍那[image: 注释229]，

用箭、大箭和插杵。（7.32.33）




阿周那国王兵卒，

奋勇搏斗真猛烈；

战争好像是大海，

中有鱼、摩竭和鳄。（7.32.34）




罗波那大臣钵罗诃私陀，

苏伽还有娑罗那，

威力猛烈似火焰，

忿怒把国王军杀。（7.32.35）




那个国王阿周那，

正在河中忙戏乐；

守门人向他报告，

来了罗波那一伙。（7.32.36）






‘你们且不必恐慌’，

阿周那对妇女说；

他从水中走出来，

好像象王出恒河。（7.32.37）




忿怒使他眼睛矇，

阿周那像一团火；

焚烧起来真可怕，

好像烈火生劫末。（7.32.38）




手上戴着黄金镯，

迅速抓起大铁棒；

猛力冲向罗刹去，

太阳驱黑暗一样。（7.32.39）




他把胳膊猛弯起，

铁棒高举在手上；

迅猛有如金翅鸟，

阿周那投出铁棒。（7.32.40）




好像宾阇耶大山，

挡住太阳所行路；

钵罗诃私陀执杵，

好像大山把路阻。（7.32.41）




忿怒抛出大铁杵，

钵罗诃私陀激动；

他忽发声大吼叫，

好像云层中雷鸣。（7.32.42）




大杵光辉有火焰，

好像无忧花花环；

钵罗诃私陀投出，

好像要燃烧一般。（7.32.43）






迦哩陀毗哩耶[image: 注释230]子，

手执神棒力如象；

大杵自上打下来，

灵巧使它落他方。（7.32.44）




醯诃耶王阿周那，

冲向钵罗诃私陀；

挥动那一根神棒，

用那五百双胳膊。（7.32.45）




神棒奔驰急如飞，

打中钵罗诃私陀；

翻身倒落在地上，

好像霹雳击山阿。（7.32.46）




摩哩遮、苏伽、娑罗那，

看到钵罗诃私陀倒地上，

便同摩护陀罗、阎牟罗刹，

偷偷溜出了战场。（7.32.47）




大臣都已偷跑掉，

钵罗诃私陀又倒下；

罗波那迅速冲向

王中英豪阿周那。（7.32.48）




国王胳膊一千只，

魔王胳膊二十条；

二者搏斗真残酷，

令人毛发竖得高。（7.32.49）




好像两个忿怒海，

山根动摇两座山，

好像两个光辉日，

又像燃烧两烈焰。（7.32.50）




好像两只勇猛象，



又像两头求牝牛，

好像两块轰鸣云，

又像凶猛狮两头。（7.32.51）




好像湿婆与死神，

国王罗刹皆忿怒；

两人猛烈挥神棒，

互相打击真残酷。（7.32.52）




好像那许多大山，

奋力抵御霹雳击；

凡人与魔这两个，

举起神棒打不息。（7.32.53）




好像霹雳响天空，

回声到处都可听；

两人神棒相搏击，

四面八方声呼应。（7.32.54）




阿周那神棒落下，

打在魔王胸膛上；

好像闪电发金光，

天空映照成金黄。（7.32.55）




魔王罗波那时时

祭起他那根神杖，

打中阿周那胸膛，

好像彗星落山岗。（7.32.56）




阿周那不忧不虑，

罗刹王也不发慌；

二人之间搏斗猛，

好像婆离斗神王。（7.32.57）




好像双牛用角牴，

好像两象用牙撞；

二人互相打击猛，



罗刹头子凡人王。（7.32.58）




阿周那勃然大怒，

使尽全力投神棒；

就在两军阵前头，

打中罗波那胸膛。（7.32.59）




魔王得宠梵天王，

神棒虽然打胸膛；

好像大军精力尽，

分裂为二[image: 注释231]倒地上。（7.32.60）




阿周那投出神棒，

魔王罗波那打中；

往后退了一弓长，

嚎叫倒地出大声。（7.32.61）




阿周那抬眼看到

魔王已经精力竭；

奋勇又向他打去，

有如大鹏捉大蛇。（7.32.62）




他伸开一千胳膊，

奋勇把那魔王捉；

好像毗湿奴捉婆离，

勇武国王把魔缚。（7.32.63）




陀娑羯哩婆被缚，

悉陀、神仙和歌童，

连声高呼‘真好哇！’

鲜花散上王头顶。（7.32.64）




好像猛虎抓小鹿，

好像狮王捉大象，

这个国王阿周那，

狂吼像雨云一样。（7.32.65）






钵罗诃私陀镇静，

看到魔王被人缚；

奋勇冲向人王去，

带着恶魔一大伙。（7.32.66）




群魔奋勇冲向前，

迅猛有力不可当；

好像雨季来临时，

大海汹涌滚滚浪。（7.32.67）




他们嘴里频呼喊：

‘站住！站住！释放他！’

大杵、插杵猛投去，

投向国王阿周那。（7.32.68）




兵器还没有来到，

阿周那不慌不忙；

伸手抓住魔兵器，

这个杀敌勇国王。（7.32.69）




国王投出好兵器，

这些兵器难抵挡；

打散恶魔又猛追，

好像风卷残云样。（7.32.70）




迦哩陀毗哩耶子，

吓跑那些恶罗刹；

抓住魔王回城去，

朋友伙伴围着他。（7.32.71）




国王阿周那，

好像因陀罗；

婆罗门市民，

把他围绕着。

回到城内去，

花雨身上落；



好像千眼神，

抓住婆离魔。”（7.32.72）
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“仙人补罗私底耶[image: 注释232]，

听到天上神仙说：

好像捉住那风神，

罗波那已经被捉。（7.33.1）




大仙原本很坚定，

但是出于爱子情；

他就迅速动身去，

来到阿周那城中。（7.33.2）




大仙行走快如风，

走在风神道路上；

来到摩醯湿摩底，

步履快捷心一样。（7.33.3）




此城好像天帝宫，

城中人物真充盈；

仙人走进城里来，

好像梵天进帝城。（7.33.4）




好像太阳下人间，

步行走来难看见；

人们看见他来到，

速报阿周那驾前。（7.33.5）




国王阿周那听说，

来了补罗私底耶；

双手合十举顶上，

跑向大仙去迎接。（7.33.6）




国王那补卢醯陀[image: 注释233]


手捧蜂蜜献礼物；

国王步行他身后，

好像天帝随生主。（7.33.7）






大仙人来到跟前，

宛如朝日升东天，

阿周那向他致敬，

好像天帝敬大梵。（7.33.8）




让人献上甜蜂蜜，

让人献上洗脚水；

对补罗私底耶说话，

张口嗫嚅喜心内：（7.33.9）




‘你使摩醯湿摩底

变成因陀罗乐园；

叫声婆罗门之王！

今天把你看在眼。（7.33.10）




大仙！我今天幸福，

我的家庭得光荣；

我同神仙在一起，

向你双脚来致敬。（7.33.11）




我的这一个王国，

我的儿子和老婆，

请你赶快下命令，

我们要做些什么？’（7.33.12）




仙人开口问国王，

法事、祭火、仆人可平安？

仙人补罗私底耶，

又对国王忙开言：（7.33.13）




‘眼睛如纯洁荷花，

面庞似满月国王！

你打败了罗波那，

你有无比大力量。（7.33.14）




大海、风神都怕你，



见了你来不敢动；

我那孙子难制服，

今天被你缚回城。（7.33.15）




叫声我的小儿子！

你的名声已传扬[image: 注释234]；

我今来到恳求你，

请听我言把他放。’（7.33.16）




阿周那没有说话，

接受婆罗门命令；

人王释放那魔王，

他在内心很高兴。（7.33.17）




国王阿周那释放

三十三天神敌人，

赠他花环和衣服，

还给他许多饰品。

祭火之前同立誓，

结成友谊感情深，

向梵天子[image: 注释235]致过敬，

重又返回自家门。（7.33.18）




会见补罗私底耶，

有大威力罗刹王，

同他拥抱表敬意

返回家园愧难当。（7.33.19）

大仙补罗私底耶，

大梵天子牟尼尊，

促使魔王被释放，

回身又把梵天进。（7.33.20）

那个魔王罗波那，

受辱阿周那手下；

他又重新被释放，

补罗私底耶说话。（7.33.21）

叫声罗摩你请听！



更有强人在强中；

谁要想获得幸福，

藐视别人万不行。（7.33.22）

那些食肉恶罗刹，

他们国王罗波那，

同那个千臂国王，

结成友谊真堪夸。

他又犯了老毛病，

他又把人来屠杀，

骄傲恣纵目无人，

大地游荡遍天涯。”（7.33.23）
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“罗刹头子罗波那，

被阿周那所释放；

他本猖狂又恣纵，

在大地上来游荡。（7.34.1）




不管罗刹还是人，

只要他以勇力闻；

罗波那就走了去，

狂妄骄傲去叫阵。（7.34.2）




一天到积私紧陀，

猴王波林所镇守；

波林戴着金花环，

魔王叫唤要搏斗。（7.34.3）




波林手下一大臣，

陀罗[image: 注释236]父亲名达罗[image: 注释237]，

看到魔王来叫阵，

对罗波那把话说：（7.34.4）




‘叫声魔王你听真！

波林力量比上你；

没有哪一个猴子，

能同你比上一比。（7.34.5）




罗波那！波林正在

四海之中行祷告；

你且站住等一等，

他一会就会来到。（7.34.6）




你先看这堆骨头，

骨头白得像海螺；

国王！有人留白骨，

他们同猴王肉搏。（7.34.7）






叫声罗刹罗波那，

你如饮了不死药，

只要一到波林前，

你的死期就来到。（7.34.8）




如果你想快寻死，

就请你到南海去；

你会看到那波林，

好似太阳立大地。’（7.34.9）




罗刹头子罗波那，

把那大臣来痛骂；

立即飞向南海去，

登上云车忙出发。（7.34.10）




一座金山峰顶上，

光辉有如红太阳；

罗波那看到波林，

潜心默祷正在忙。（7.34.11）




魔王黑得像眼膏，

翻身走下那云车；

放轻脚步走上去，

伸手想把波林捉。（7.34.12）




波林偶尔睁开眼，

看到魔王罗波那；

坏蛋专把坏事干，

偷偷摸摸走近他。（7.34.13）




好像狮子看到兔，

又像大鹏见到蛇；

波林没有想到他，

罗波那心术卑劣。（7.34.14）




罗波那这个坏蛋，



今天想来把他抓。

‘我将走向那大海，

魔王在我身旁挂。（7.34.15）




人们将看到敌人，

就悬挂在我身旁，

大腿、手和衣服上，

像大鹏带蛇一样。’（7.34.16）




波林心里这样想，

伸长耳朵仔细听；

站在那里像山王，

念诵吠陀声不停。（7.34.17）




猴王与那个魔王，

两人都想抓对方；

都在努力想办法，

都在仗恃着力量。（7.34.18）




虽然面孔转过去，

波林细听脚步声；

好像飞鸟抓大蛇，

伸手把魔捉手中。（7.34.19）




罗刹也想捉猴子，

猴子捉住罗刹王；

迅速飞上天空去，

罗刹就挂在身旁。（7.34.20）




波林捉住罗波那，

指爪频频把他掐；

波林带着恶魔走，

像好风把云彩刮。（7.34.21）




十头魔王已被捉，

他那大臣一大伙，

想把魔王来解救，



冲上前去大声喝。（7.34.22）




大臣们后面猛追，

波林天空闪光辉；

好像太阳立中天，

后面一片云彩飞。（7.34.23）




罗刹头领一大群，

不能走近波林身；

波林手腿飞驶速，

罗刹疲倦落地尘。（7.34.24）




波林向前飞行速，

大山也要让开路。（7.34.25）




猴王飞行真迅速，

鸟群也无法赶上；

晨夕他都勤祷祀，

他走遍所有海洋。（7.34.26）




猴王飞行太空中，

一切生灵致敬忙；

波林带着罗波那，

来到西方大海上。（7.34.27）




猴王在这里祷祝，

沐浴又把咒语念；

带着那个十头魔，

来到北方大海边。（7.34.28）




带着十头大魔王，

祷祝礼拜北海上；

波林又向前飞进，

来到东方大海旁。（7.34.29）




因陀罗子群猴王，

祷祝礼拜在那里；



转回到积私紧陀，

把魔王带在一起。（7.34.30）




在那四片大海上，

猴王祷祝又敬神；

携带魔王实疲劳，

落在积私紧陀林。（7.34.31）




这个猴王从身边

把那魔王来释放；

含笑询问罗波那：

‘你现在想去何方？’（7.34.32）




罗刹头子真吃惊，

两眼疲倦转不停；

回身转向那猴王，

开口把话说分明：（7.34.33）




‘猴王真像因陀罗，

我是魔王罗波那；

我来此地想搏斗，

不料却为你所抓。（7.34.34）




哎呀！你真有力量！

哎呀！深沉又坚强！

我被你捉如牲畜，

你遨游四大海洋。（7.34.35）




叫声猴子大英雄！

把我携带速飞驶；

丝毫也不感疲倦，

哪个英雄能如此？（7.34.36）




叫声英雄大猴子！

只有三物比上你：

心意、风神和大鹏，

这一点定无可疑。（7.34.37）






你的力量我见到，

叫声英雄大猴王！

我想同你结友谊，

就在这堆祭火旁。（7.34.38）




老婆、儿子、城和国，

财富、衣服和吃喝，

猴王！彼此不分家，

都属于我们两个。’（7.34.39）




于是猴子和罗刹，

两个把火来点燃；

结盟拜把成兄弟，

互相拥抱表情感。（7.34.40）




猴子、罗刹这两个，

互相把手来紧握；

好像双狮进山洞，

走进了积私紧陀。（7.34.41）




罗波那好像妙项[image: 注释238]，

在这里住了一月；

为了破坏三世界，

大臣把他来迎接。（7.34.42）




国王[image: 注释239]！这都是古事，

波林挫败罗波那；

二人就在祭火旁，

结成兄弟如一家。（7.34.43）




罗摩！波林的力量，

谁个也难比得上；

他却被你所烧毁，

好像烈火烧飞蝗。”[image: 注释240]（7.34.44）
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第三十五章[image: 注释241]


这个牟尼[image: 注释242]住南方，

罗摩向他问真情；

双手合十真恭谨，

亲切把话说分明：（7.35.1）




“波林和那罗波那，

二人力量真无敌；

可是我心里却想，

不能同哈奴曼比。（7.35.2）




勇敢、灵巧和力量，

坚定、智慧和计谋，

威力再加大光辉，

哈奴曼身都具有。（7.35.3）




看到那片大海洋，

阻挡困住猴子军；

哈奴曼安慰群猴，

一跳跳过百由旬。（7.35.4）




摧毁那座楞伽城，

看到罗波那后宫；

亲切谈话慰悉多，

使她信心加倍增。（7.35.5）




大臣儿子站阵前，

奴仆还有魔王子，

哈奴曼孤身一人，

把他们统统杀死。（7.35.6）




奋力解脱那绳索，

同十头王共谈论；

纵火焚烧楞伽城，

有如大地被火焚。（7.35.7）






哈奴曼在搏斗中，

亲自做出诸业绩，

死神、天帝、毗湿奴，

还有财神不能比。（7.35.8）




借助他那双臂力，

我入楞伽救悉多；

我获得了大胜利、

兄弟、亲朋和王国。（7.35.9）




猴王友伴哈奴曼，

如果他不来助我，

有谁能够去了解，

悉多处境究如何。（7.35.10）




妙项、波林为敌时，

为何不讨妙项好，

把那波林来焚烧，

好像烈火焚野草？（7.35.11）




我看那个哈奴曼，

不知自己真力量；

看到我那位好友，

受苦受难一国王[image: 注释243]。（7.35.12）




叫声世尊大牟尼！

哈奴曼这些事情，

神仙世尊大仙人！

请你一一讲我听。”（7.35.13）




大仙听罢罗摩话，

这话说得实有理；

就在哈奴曼面前，

把他旧事来讲起：（7.35.14）






“关于哈奴曼的事，

罗摩！你说得全对；

自己力量他不知，

不知速度与智慧。（7.35.15）




古时仙人诅咒他，

仙人诅咒不落空；

他有力量能克敌，

自己有力却不懂。（7.35.16）




叫声大力勇罗摩！

孩童时期他所为，

只因年龄太幼小，

我没有法子描绘。（7.35.17）




叫声罗怙族后裔！

如果你真愿意听，

我请你凝神静虑，

对你把话说分明。（7.35.18）




有座山名须弥卢，

太阳使它金光发；

他的父亲吉萨陵[image: 注释244]，

就在那里治国家。（7.35.19）




身边他有一老婆，

名字叫作安阇那[image: 注释245]：

风神同她相交配，

生下一子真堪夸。（7.35.20）




安阇那所生之子，

光辉好像稻米芒；

她想采撷林中果，

林莽丛中来游荡。（7.35.21）




婴儿离开母身旁，



又饥又渴苦难当；

他就纵声大吼叫，

好像鹿王一个样。（7.35.22）




太阳已经升起来，

好像一丛月季花；

婴儿想要吃果子，

纵身想把太阳抓。（7.35.23）




婴儿对准初升日，

他就像太阳化身；

纵身跳上天空去，

想把太阳捉拿稳。（7.35.24）




哈奴曼还是孩子，

他就这样往上跳；

天神、檀那婆、悉陀，

都吃惊得不得了。（7.35.25）




飞行都不如他快，

风神、心思和大鹏；

风神这个小儿子，

这样跳到太空中。（7.35.26）




这样一个小孩子，

速度力量竟如此；

如果他长大成人，

他的速度谁能知？（7.35.27）




自己儿子往前跳，

风神跟在身后追；

阵阵冷气他吹出，

保护儿子避日辉。（7.35.28）




他在太空猛飞跃，

一跃就数千由旬；

自己年幼父来助，



跳到那太阳附近。（7.35.29）




太阳自己心里想：

‘这个婴儿太无知；

所作所为不自主。’

没有把他来烧炙。（7.35.30）




正当这个小婴儿，

飞上前去捉太阳；

也就正在这时候，

罗睺正捉太阳忙。（7.35.31）




罗摩！在太阳车上，

罗睺被哈奴曼捉；

罗睺吃惊逃开去，

折磨日月一恶魔。（7.35.32）




僧醯迦[image: 注释246]子怒冲冲，

直上因陀罗天宫；

蹙眉对神王说话，

神王被群神围拥：（7.35.33）




‘因陀罗！把日和月

让我吃掉解饥渴；

波罗、苾力特罗屠杀者！

为何给人不给我？（7.35.34）




月亮经过交点时[image: 注释247]，

今天我想抓太阳；

另一罗睺[image: 注释248]也来到，

突然抓住那太阳。’（7.35.35）




因陀罗十分激动，

罗睺说话他听完；

他从宝座上站起，



宝座镶着金花环。（7.35.36）




一只象王他骑上，

样子像吉罗娑山；

汁水流出，有四牙，

身上涂着吉祥斑。（7.35.37）




象身铃铛响叮当，

天帝让罗睺在前；

他来到太阳那里，

带着那个哈奴曼。（7.35.38）




罗睺离开因陀罗，

奋勇一直奔向前；

哈奴曼抬头看他，

好像是一座大山。（7.35.39）




这个罗睺他看到，

把那太阳一旁丢；

翻身跳上空中去，

想把罗睺捉住手。（7.35.40）




罗摩！罗睺舍太阳，

看到猴子向前冲；

罗睺赶快回转身，

逃跑慌张又匆匆。（7.35.41）




僧醯迦子那罗睺，

想找天帝求庇护；

‘因陀罗呀因陀罗！’

嘴里这样连声呼。（7.35.42）




罗睺这样连声喊，

他的声音被听见；

天帝忙说：‘不要怕！

我就要把他来斩。’（7.35.43）






哈奴曼看到伊罗婆陀[image: 注释249]，

心中想它是大果；

风神之子哈奴曼，

冲上前去想捕捉。（7.35.44）




他正在猛冲向前，

想去捉伊罗婆陀；

一转瞬间它变得

可怕像天帝火神火。（7.35.45）




哈奴曼猛冲向前，

舍质丈夫[image: 注释250]怒勃然；

张手打出霹雳雷，

打向神猴哈奴曼。（7.35.46）




他中天帝金刚杵，

翻身落上一大山；

他正倒落向下坠，

他的左颊被打断。（7.35.47）




这个婴儿倒下去，

他被金刚杵打中；

风神怒气腾腾涌，

伤害天帝和众生。（7.35.48）




他到众生中间去，

阻碍他们撒尿屎；

好像那个因陀罗，

众生得雨他阻止。（7.35.49）




风神这样发怒火，

众生窒息不自由；

身上所有诸关节，

硬得都像是木头。（7.35.50）




风神这样发怒气，



三界如处地狱中，

没有快乐没婆舍[image: 注释251]，

缺少达磨无行动。（7.35.51）




众生连同乾闼婆，

神仙、凡人、阿修罗，

一起走向大梵天，

受折磨愿求快乐。（7.35.52）




神仙双手合十说，

他们都得水臌病；

‘叫声世尊众生主！

你造生物有四种。（7.35.53）




最高神！你给我们

这个风神生命王，

他成了众生主人，

今天为何却这样？（7.35.54）




制造痛苦挡我们，

好像幕后群妇女；

我们被风神折磨，

现在来此求护庇。（7.35.55）




叫声屠龙大天主！

解除风给我们痛苦。’（7.35.56）




众生头领大生主，

听到众生这样说，

说了声‘定有原因’，

又对众生把话说：（7.35.57）




‘叫声众生你们听！

我来细讲这原因；

风神发怒不活动，

所有这些请听真。（7.35.58）






他的儿子哈奴曼，

被因陀罗所打击；

听了罗睺说的话，

风神生了你们气。（7.35.59）




风神本来无形体，

活动在众生体内；

身体如果没有风，

就同尘土成一类。（7.35.60）




风是生命风幸福，

风神就是全世界；

世界如果没有风，

它就不会有快乐。（7.35.61）




世界生命那风神，

今天却把世界弃；

一切都不能呼吸，

都成木头和墙壁。（7.35.62）




我们到他那里去，

风神给你们快乐；

不抚慰阿底提子[image: 注释252]，

我们将走向消灭。’（7.35.63）




于是那生主，

同着群众生、

神仙、乾闼婆、

俱醯伽[image: 注释253]和龙；

一起走到了

风神所在处；

儿子被杀死，

搂在怀中抚。（7.35.64）






四面大梵天[image: 注释254]，

看到风神子，

躺在父怀中，

光辉太阳似。

这个梵天王，

同悉陀、天神，

仙、龙和罗刹，

对他生悲悯。”（7.35.65）
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“风神看到大梵天，

他为子死忧心间；

连忙抱子站起来，

立在大梵天面前。（7.36.1）




耳环摇动戴王冠，

黄金首饰加花环；

风神对梵天敬礼，

三次跪倒双足前。（7.36.2）




梵天精通诸吠陀，

身上悬挂着首饰；

伸手扶起那风神，

抱起了他的儿子。（7.36.3）




梵天好像在游戏，

仅仅把他一抚摩；

他的生命又恢复，

好像禾田雨降落。（7.36.4）




看到儿子又复生，

风神心中真高兴；

他又像从前那样，

游荡吹拂众生中。（7.36.5）




一切疾病尽消亡，

众生喜悦兴致狂；

有如冷风吹荷花，

荷花盛开在荷塘。（7.36.6）




三对品德大梵天[image: 注释255]，

受三十三天礼拜；

大梵天对神说话，

他对风神怜又爱：（7.36.7）






‘喂！大因陀罗！火神！

婆楼那！财神！天王！

虽然你们已知道，

请仔细听我来讲。（7.36.8）




对于这个小孩子，

你们都要有行动；

请把恩宠赐与他，

好让风神来高兴。’（7.36.9）




于是那个千眼神[image: 注释256]，

心里高兴面有光，

莲花花环赐给他，

并且开口把话讲：（7.36.10）




‘从我手中放霹雳，

把他下颔骨打断；

这个猛虎般猴子

从此将叫哈奴曼[image: 注释257]。（7.36.11）




我现在要赐给他

最高无上大恩宠；

从今我的金刚杵，

不能要他的性命。’（7.36.12）




太阳神也说了话，

这个驱暗大天尊：

‘我要赐给他精力，

一百份中有一份。（7.36.13）




他还将要有本领，

把那经典去学习；

我要赐他一经典，

让他说话最流利。’（7.36.14）






婆楼那赐他恩宠：

‘他将永生不会死；

我的绳索、水无用，

他将活上亿万世。’（7.36.15）




阎罗也赐他恩宠，

神杖不能把他伤；

他将永远不得病，

永不疲倦在战场。（7.36.16）




‘即使我抛出神杖，

搏斗也不能伤他。’

财神也赐他恩宠，

并且这样说了话。（7.36.17）




‘我的兵器那一些，

都不能把他伤害。’

湿婆赐他最高恩，

这样也把话说开。（7.36.18）




‘所有那一些神杖，

都不能把他打伤；

高贵猴子将长寿。’

梵天这样把话讲。（7.36.19）




工巧大神看到他，

婴儿像初升太阳；

工巧者中数第一，

也赐恩宠把话讲：（7.36.20）




‘所有一切大神仙，

他们兵器真无穷；

搏斗到了战场上，

想杀伤他都不能。’（7.36.21）




四面大神大梵天，



看到众神赐恩典；

满面含笑心中欢，

就对风神开了言：（7.36.22）




‘风神！你那个儿子，

他使敌人都惶恐，

他使朋友都无畏，

要战胜他不可能。（7.36.23）




为了消灭罗波那，

为了使罗摩舒服，

搏斗中他创奇迹，

快乐使人毛发竖。’（7.36.24）




群神陪着大梵天，

这样把话来说完；

他们又都走回去，

他们走在梵天前。（7.36.25）




风神带着小儿子，

重又返回自己家；

告诉安阇那恩典事，

自己重新又出发。（7.36.26）




罗摩！由于得恩典，

哈奴曼大增力量；

精力充满他全身，

好像大海水满涨。（7.36.27）




这个猴中杰出者，

浑身洋溢着力量；

他今有恃而无恐，

侵犯诸大仙道场。（7.36.28）




祭杓、祭器和祭火，

还在成堆树皮衣，

这些他都来破坏，



它们安静挂那里。（7.36.29）




梵天已经恩准他，

一切梵杖都无用；

仙人知道这一切，

对他忍让又纵容。（7.36.30）




吉萨陵和安阇那，

还有他父那风神，

虽都阻拦哈奴曼，

猴子却过了分寸。（7.36.31）




苾力瞿[image: 注释258]、央耆罗娑[image: 注释259]，

两族大仙人发怒；

他们怒火实难忍，

罗摩！对他加咒诅。（7.36.32）




‘叫声猴子中魁首！

你恃勇力把我欺；

你将长期失智力，

我们这样诅咒你。’（7.36.33）




猴子精力已失去，

由于仙人诅咒力；

柔弱无力走不出，

徘徊仙人道院里。（7.36.34）




猴名哩刹罗竭娑，

他是一切猴之王，

波林、妙项的父亲，

好像光辉的太阳。（7.36.35）




群猴这一个主子，

长期把猴国统治；

名叫哩刹罗竭娑，

受到命运的控制。（7.36.36）






当那父王驾崩后，

深通经典诸大臣，

扶波林登山宝座，

又让妙项接波林[image: 注释260]。（7.36.37）




哈奴曼同着妙项，

结成友谊不可摧；

好像风同着火焰，

这种友谊真无对。（7.36.38）




他因受到仙人咒，

自己力量全忘记；

罗摩！忽然生仇恨，

波林与妙项为敌。（7.36.39）




罗摩！这须羯哩婆[image: 注释261]，

虽然受波林折磨，

风神之子却不知，

自己力量全忘却。（7.36.40）




论到力量与勇气，

论到坚强与刚毅，

论到说话真甜蜜，

论到进退真有礼，

论到深沉与机智，

论到坚定与精力，

哈奴曼具备一切，

哪个能同他相比？（7.36.41）




从前这个猴中王，

想把语法来学习；

他就面对着太阳，

奋力跟着追上去；

从优伽吉里[image: 注释262]出发，



到了阿窣陀吉里[image: 注释263]；

这个猴王不可测，

拿到语法大全集。（7.36.42）




好像那大海，

正在溢满水；

好像那火焰，

正把世界毁；

好像那死神，

处在劫末内；

哪个能够在

哈奴曼前飞？（7.36.43）




这个猴头领，

其他大猴王，

曼陀[image: 注释264]、陀毗毗陀[image: 注释265]、

尼罗[image: 注释266]与妙项，

达罗[image: 注释267]、陀哩耶[image: 注释268]，

兰帕[image: 注释269]与那罗[image: 注释270]，

都是为了你，

群神来制作[image: 注释271]。（7.36.44）




因为你曾问过我，

我就详细来叙述；

哈奴曼种种神力，

叙述到此就打住。（7.36.45）




我们见你并说话，

罗摩！现在就分手。”

众位仙人这样说，

怎么来的怎么走[image: 注释272]。（7.36.46）
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第三十七章[image: 注释273]


罗摩找到无畏友，

名钵罗陀哩檀那[image: 注释274]；

他是迦湿国国王，

拥抱他对他说话：（7.37.1）




“你对我表示亲爱，

你又对我表友情；

国王！同婆罗多一起，

你使得我们高兴。（7.37.2）




今天你就要返回

迦湿城贝拿勒斯；

城有女墙和拱门，

被你把守真舒适。”（7.37.3）




罗摩这样说完话，

从宝座上站起来；

伸手把他来拥抱，

把他紧紧抱在怀。（7.37.4）




罗摩放开那朋友，

对着来临众国王，

面露微笑又开口，

语言甜蜜把话讲：（7.37.5）




“阁下对我施友情，

友情坚定又巩固；

你们保护达磨法，

又把真理来保护。（7.37.6）




阁下高贵又尊严，

罗刹主子罗波那，

只缘你们有威德，

那个坏蛋才被杀。（7.37.7）






只是由于这原因，

由于阁下们威德，

连同儿子和家属，

罗波那才被消灭。（7.37.8）




高贵婆罗多邀请

请诸阁下来此地；

听到遮那竭国王

女儿林中被劫去。（7.37.9）




高贵尊严国王们，

你们都已出大力；

现在你们想离开，

很长时间已过去。”（7.37.10）

众王兴奋又快乐，

他们连忙把话说：

“罗摩！谢天又谢地！

你获胜利得复国。（7.37.11）

谢天谢地悉多归，

谢天谢地敌人歼；

是我们最高愿望，

是我们最大喜欢。（7.37.12）

罗摩！我们已看到

你已胜利把敌杀；

罗摩！适合你身分，

你把我们来赞夸。（7.37.13）

说出夸奖赞美话，

只有那些应夸人；

我们告别要离去，

你将永留我们心；

叫声大王你请听，

愿你永远爱我们。”（7.37.14）
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高贵尊严众国王，

分别启程走四方；

这些英雄震天地，

快乐兴奋回家乡。（7.38.1）




兵卒成千又上万，

紧随在他们身后；

他们为罗摩而来，

现在又愉快地走。（7.38.2）




这些国王恃勇傲，

他们一起来说道：

“我们没见罗波那，

站在阵前把战挑。（7.38.3）




婆罗多事后邀请，

我们来到已无用；

罗刹们已经被杀，

事前邀请必获胜[image: 注释275]。（7.38.4）




罗什曼那和罗摩，

保护我们用胳膊；

我们将在大海边，

无忧无虑去拼搏。”（7.38.5）




这群和那群国王，

成百成千把话说；

这些大力国王们，

说完回到自己国。（7.38.6）




他们各自回国后，

为向罗摩表敬意，

他们用各种珍宝，

竞向罗摩来献礼。（7.38.7）






骏马、珍宝和衣裳，

还有雄健群大象，

天上各种美饰品，

还有天上旃檀香。（7.38.8）




婆罗多、罗什曼那，

还有设睹卢祇那，

携带珍宝这一些，

重回阿逾陀自己家。（7.38.9）




这些人中大英豪，

来到美丽阿逾陀，

他们把一切珍宝，

都献给高贵罗摩。（7.38.10）




罗摩接过众珍宝，

心中喜悦极欢畅；

这些珍宝他转赠

高贵猴王那妙项。（7.38.11）




他也赠维毗沙那，

还有熊罴、猴头领，

以及大力罗刹们、

哈奴曼为首英雄。（7.38.12）




他们心中都高兴，

这些有力大英雄；

罗摩所赐诸珍宝，

用手抱起用头顶。（7.38.13）




他们喝了各种蜜，

这蜜香甜又芬芳；

他们吃了香美肉，

又把各种果子尝。（7.38.14）




他们这样住这里，



一月时间就过完；

因为依恋着罗摩，

好像过了一瞬间。（7.38.15）




这些猴子能变形，

罗摩同这些猴子，

还有大力罗刹王，

一同游戏乐不置。（7.38.16）




转瞬第二冷季月，

也就这样愉快过；

猴子们兴高采烈，

罗刹们也很快乐。（7.38.17）
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熊罴、猴子加罗刹，

留居此地乐无涯；

有大精力勇罗摩，

对着妙项来说话：（7.39.1）




“请你回积私紧陀，

神魔都难去侵犯；

率领群臣保国家，

荆棘扫除真平安。（7.39.2）




叫声长臂大英雄！

请你善待鸯伽陀；

还有那个哈奴曼，

以及大力的那罗。（7.39.3）




勇敢岳父须私那[image: 注释276]、

强中强者通达罗，

勇不可当俱牟陀[image: 注释277]、

非常勇敢那尼罗。（7.39.4）




那英雄舍多波厘[image: 注释278]、

曼陀和陀毗毗陀，

迦阇[image: 注释279]还有迦婆刹[image: 注释280]、

迦婆耶[image: 注释281]和舍罗婆[image: 注释282]。（7.39.5）




难以抵挡熊罴王，

就是那个阎婆梵，

那个乾闼摩陀诺[image: 注释283]，

你都要亲切照看。（7.39.6）






非常高贵猴子众，

为我把性命牺牲；

你要特别加照顾，

不让他们不高兴。”（7.39.7）




如此这般告妙项，

反反复复把他夸；

罗摩又用甜蜜语，

来叮嘱维毗沙那：（7.39.8）




“叫声国王依达磨，

把楞伽城来治理；

城中居住诸罗刹、

你兄财神尊重你。（7.39.9）




不管何事你去做，

心中不许违达磨；

一切聪明睿智王，

在大地上享快乐。（7.39.10）




国王！请你要经常

愉快幸福回忆我；

也回忆须羯哩婆，

愿你平安回故国。”（7.39.11）




听罢罗摩所说话，

熊罴、猴子和罗刹，

反复把罗摩颂赞，

连声说：“好吧！好吧！”（7.39.12）




“叫声长臂大力王！

智慧勇力你无双；

你有无上美风度，

好像大梵天一样。”（7.39.13）




那些猴子和罗刹，

正在这样说着话；



也对罗摩把话说，

哈奴曼跪在地下：（7.39.14）




“叫声国王你听真！

我永远对你依恋；

对你崇拜将持续，

这情况永不改变。（7.39.15）




英雄！只要大地上，

罗摩故事我能听，

就让我的那生命，

长留我的身体中。”（7.39.16）




哈奴曼这样说话，

王中之王离宝座，

使劲拥抱这猴子，

对他也把话来说：（7.39.17）




“叫声猴子大头领！

此事必将要实现；

只要世界能存有，

我的故事就流传。（7.39.18）




只要我的这故事，

能在人间来流传。

无疑你也就能够

这样生活在人间。”（7.39.19）




罗摩从自己项上，

取下项链月般美，

含情挂上猴脖子，

宝石、琉璃闪光辉。（7.39.20）




在这大猴子胸前，

挂上项链这一串；

光辉闪烁似雪山，

月光正照山峰巅。（7.39.21）






听完罗摩这样说，

猴子一一都站起；

大力猴子要启程，

对着罗摩头触地。（7.39.22）




罗摩首先来拥抱

长胳膊须羯哩婆；

虔诚的维毗沙那，

也被罗摩拥抱着。（7.39.23）




泪流满面个个是，

失去知觉人人同；

他们即将离罗摩，

发痴发呆真苦痛。（7.39.24）
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胳膊长长勇罗摩，

送走罴、猴子、罗刹，

便同自己兄弟们，

尽情享受富荣华。（7.40.1）




于是在一个下午，

罗摩同兄弟一起，

听到乐声极甜美，

乐声来自天空里：（7.40.2）




“叫声亲爱的罗摩！

抬起头来看看我。

须知我补沙钵戈，

现在来自吉罗娑。（7.40.3）




从前我曾奉你命，

飞到财神那里去；

现在他又告诉我，

让我回到你这里：（7.40.4）




‘罗摩高贵又尊严，

他把你来夺到手；

无敌魔王罗波那，

被他阵前斩了首。（7.40.5）




那个坏蛋被杀死，

我真狂热喜心间；

罗波那和儿子们，

还有大臣和亲眷。（7.40.6）




极端虔诚那罗摩，

楞伽城内把你得；

我现在就允许你，

重新回到他处所。（7.40.7）






这是我最大愿望，

你能回到罗摩处；

你应驮世界救主，

无忧无虑请上路。’（7.40.8）




财神高贵又尊严，

他的命令我接受；

如今来到你身边，

请你把我来收留。”（7.40.9）




罗摩说声：“就这样！”

对那云车致敬忙；

送上带皮烤食粮，

还有鲜花和名香。（7.40.10）




“你奉命飞来此地，

请你随意再走吧！

我照这样去安排。”

罗摩把云车打发；

愿往何处就飞去，

云车之上满鲜花。（7.40.11）




云车形状有多样，

如今隐去不可见。

婆罗多双手合十，

对着罗摩便开言：（7.40.12）




“奇迹祥瑞不断出，

如今你来治国家；

连那些非人事物，

都能张口说人话。（7.40.13）




加冕至今已一月，

人们都不把病生；

罗摩！连那些老人

也不死亡让命终。（7.40.14）






妇女都把佳儿生，

人们英俊又漂亮；

陛下！城中众居民

幸福快乐喜洋洋。（7.40.15）




因陀罗及时下雨，

雨水宛如美醍醐；

风神也把和风吹，

吹来快乐实舒服。（7.40.16）




叫声人民的主子！

无论城市和乡村，

人民都这样说话：

‘但愿永远有此君。’”（7.40.17）




婆罗多这一番话，

悦耳中听真甜蜜；

罗摩听他说完后，

幸福愉快心欢喜。（7.40.18）
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  	梵文Yavakrīta。



	梵文Raibhya。



	梵文Kaṇva。



	梵文Medhātithi。



	梵文Svastyātreya。



	梵文Namucu。



	梵文Pramucu。



	梵文Pṛṣadgu。



	梵文Kavaṣa。



	梵文Raudreya。



	上面第六篇中讲到罗什曼那杀死因陀罗耆。此处却又说，是罗摩把他杀死的。第七篇是后来窜入的，又多了一个证据。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Tṛṇabindu。



	梵文Paulastya，意思是“出于Pulastya（补罗私底耶）”。



	这是一种“群众字源学”，意思是，毗尸罗婆（Viśravas）这个字是从字根√śru（听）衍变出来的。



	梵文Devavarṇini。



	指大梵天。



	梵文Lokapāla，意思是“保卫世界的大神”。数目不等，有的说是四个，有的说是八个。佛教列举的数目也不统一，四、八、十、十四都有。



	这是文字游戏。“我们保护”，梵文原文是rakṣāma，字根是√rakṣ，意思是“保护”。罗刹，梵文原文是Rākṣasa，两个字有相似之处，所以就被扯在一起。



	同样是文字游戏。这里的梵文原文是yakṣāma（字根√yakṣ，“努力，加油”），与Yakṣa扯在一起。



	梵文Heti。



	梵文Praheti。



	梵文Kaṭabha。与摩图皆为阿修罗名。



	梵文Bhayā，义云“恐怖”。



	梵文Vidyutkeśa。



	梵文Saṃdhyā，义译“黄昏”或“黎明”，女神名。



	梵文Paulomī，参阅本译作4.38.7。



	梵文Sālakaṭaṃkaṭā。女罗刹名。



	梵文garbham agnijam或agnigarbha。指河中泡沫似的东西，据说是海中之火产生出来的。



	梵文ghanarāj，意思是“云彩之王”。



	梵文Sukeśa。



	梵文Puraṃdara，印度神话中许多神都有这个绰号；因陀罗、火神和湿婆都有。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Viśvāvasu。



	梵文Śrī，音译尸哩，见下面7.5.27。



	梵文Devavatī。



	参阅本译作1.20.15，注〔209〕。



	梵文Kareṇu。



	梵文Añjana。



	指祭坛上的三种火：一，家主火；二，祭坛东边的火；三，祭坛南边的火。



	指三吠陀。



	指三种疾病：一，风病；二，胆病；三，痰病。



	梵文Narmadā，参阅本译作4.40.4；6.18.10。此二处都是河名。



	梵文Hrī，参阅本译作3.44.16。



	梵文Kīrti，参阅本译作3.44.16；5.18.27。



	梵文Bhagadaivata，亦名Uttara－phalgunī，《翻译名义大集》3196作翼，是二十八宿之一。



	梵文Sundarī。



	梵文Vajramuṣṭi，参阅本译作6.33.12。



	梵文Virūpākṣa，参阅本译作1.39.12。



	梵文Durmukha，参阅本译作4.38.29。  



	梵文Suptaghna，参阅本译作6.9.1。



	梵文Yajñakopa，参阅本译作6.9.1。



	梵文Matta，参阅本译作5.5.23。



	梵文Unmatta。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	梵文Ketumatī。



	梵文Prahasta。



	梵文Akampana，参阅本译作6.43.2。



	梵文Vikaṭa，参阅上面7.4.5。



	梵文Kālakārmuka，参阅本译作3.22.31。



	梵文Dhūmrākṣa，参阅本译作5.5.21。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Supārśva，参阅本译作6.77.10。



	梵文Saṃhrādi。



	梵文Praghasa。



	梵文Bhāsakarṇa，参阅本译作5.44.2。



	梵文Rākā。以下都是女儿。



	梵文Puṣpotkaṭā。



	梵文Kaikasī。



	梵文Sucismitā。



	梵文Kumbhīnasī，参阅本译作6.7.7。



	梵文Vasudā。



	梵文Anala，参阅本译作6.28.7。



	梵文Anila，参阅本译作6.116.52。



	梵文Hara，参阅本译作6.18.3。



	梵文Sampāti，参阅本译作1.1.57，在这里是神鹰名。



	魔王罗波那之弟。



	指须吉舍三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。



	都指湿婆。



	梵文Madhu，与1.3.23不同。此处是一阿修罗名。



	梵文Hiraṇyakaśipu，参阅本译作5.18.27。



	梵文Bhaga，参阅本译作3.11.18。



	梵文Aṃśa，他和跋伽都是阿底提耶名。



	梵文Kālacakra，把时间比作轮子，意谓旋转不停。



	梵文Pāñcajanya。



	梵文 Śarabha，《翻译名义大集》4799作“八足狮”，神话中怪兽。本译作4.25.32，是猴子名。



	指金翅鸟，毗湿奴的坐骑。



	梵文Rāhu，妖怪。



	梵文原文是Purāṇasiṃha，梵文注释Nṛsiṃha。



	指毗湿奴，神王指因陀罗。



	梵文Śaktidharapriyaṇ，Śaktidhara本是战神绰号，意思是“荷戟者”；但梵文注说，等于Subrahmaṇya。



	梵文dhanus，在这里是长度名，一弓等于四手。



	梵文Sālakaṭaṇkaṭa，参阅本译作7.4.21—7.4.23。



	原文是手持海螺、铁饼和神轮的神。



	尸哩（吉祥）女神手执莲花。



	根据印地文译文，第三个家族指的是公公的家族。



	意思是可以同三火比光辉，三火见前面注〔40〕。



	梵文Daśagrīva，意即“十个头”。



	财神是罗波那的异母兄。



	参阅本译作1.41.12。



	五火指：南边火、家主火、东边火、大庭火、家庭火。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.13.18，瞿伽哩那道院周围的森林。



	这里指的是所谓“四方便”或“四种手段”（upāya）。只是省掉了“挑拨离间”。



	参阅本译作2.86.11。



	指因陀罗。



	梵文kālakeya。



	梵文Vidyujjihva，参阅本译作5.5.23。



	梵文Maya，参阅本译作3.52.13。



	参阅本译作4.50.14。



	参阅本译作4.38.7。



	梵文Māyāvin。



	参阅本译作5.8.48。



	指毗尸罗婆。



	指罗波那。



	梵文Vairocana。与1.24.17，注〔237〕不同，那里是Virocana。这里的Vairocana，意思是Virocana之子，即指婆离。



	梵文Vajrajvālā。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Saramā。



	参阅本译作1.23.7。



	梵文Saramā。这是一种文字游戏。梵文saro mā，意思是：“湖啊！你别（涨）”。saro mā与Saramā音相近。



	梵文Meghanāda，弥迦那陀，义云“云声”。



	参阅本译作5.46.1。



	梵文Nidrā。



	梵文Saṃyodhakaṇṭaka。



	梵文Māṇicara。



	印度神话把莲花、大莲花、海螺等九种财神带的东西人格化，成为他的随从。



	梵文Nidhi，财神爷神圣的财富。



	梵文Nandīśvara。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	叫吼子的音译。



	梵文Kuśadhvaja。参阅本译作1.69.2。



	梵文Vedavatī。



	梵文Śaṃbhu，参阅本译作4.42.56，注〔306〕。



	意思是，通过苦行，祈求善果，是老年人的事。



	参阅本译作6.18.27。



	梵文Marutta。



	参阅本译作1.26.17。



	在印度神话中，天帝因陀罗被认为是雷电降雨之神。



	婆楼那被认为是水神。



	梵文Duṣyanta，《沙恭达罗》中的国王就叫这个名字。



	梵文Suratha。



	梵文Gādhi，与本书1.33.3之迦亭（Gādhin）不同。



	梵文Gaya，参阅本译作2.99.11，注〔336〕。



	梵文Purūravas。



	梵文Anaraṇya，参阅本译作1.69.20，2.102.8。



	这个国王指的是罗摩。



	因陀罗住的地方。



	参阅本译作1.1.1。



	指阎罗王。



	指阎罗王兵卒的躯体。



	原文是能动的和不能动的。



	参阅本译作3.13.17。



	参阅本译作2.9.11。



	参阅本译作5.19.28。



	梵文Kārtasvara。



	参阅本译作3.27.3。



	参阅本译作1.24.17。



	参阅上面7.4.14。



	梵文Bhogavatī，参阅本译作4.40.36，5.2.20。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Maṇimatī。



	梵文Nivātakavaca，是复数，表示是一种底提耶，不是一个底提耶。



	另一个本子是“一百”。



	梵文Aśman。



	参阅本译作2.68.15。



	梵文Kṣīroda，参阅本译作4.39.38，注〔185〕。



	梵文Puṣkara，婆楼那子孙的一个将军。此字另见于本书1.60.3，注〔430〕，在那里是地名。



	指婆楼那。



	参阅本译作5.2.22，意思是“杀敌”，兵器名。



	梵文Prabhāsa。



	指首哩薄那迦，整个故事参阅本译作第三篇《森林篇》第十六章至第三十二章。



	同上。



	梵文Uśanas，古仙人名，后来与苏揭罗（Śukra）合为一体，成为阿修罗之主，被认为是金星保护神。



	参阅本译作5.22.41。



	祭祀名，参阅本译作1.13.33，注〔168〕。



	祭祀名，参阅本译作2.94.2，注〔321〕。



	祭祀名，梵文Gomedha。



	梵文Vaiṣṇavas，祭祀名。祭祀湿婆的大典，下面“兽主”即指湿婆。



	梵文Māheśvara。指对湿婆的祭祀。



	梵文Tāmasī，幻术名，类似隐身术。



	儿子正在祭祀，不允许说话。



	参阅本译作1.3.23，注〔94〕。



	参阅本译作6.7.7，女魔名。



	参阅本译作5.5.20。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	参阅本译作1.62.26。



	据说印度古代女子夜出与情郎幽会，多着蓝色衣裳。或取其不易被人发觉。



	梵文Nalakūbara。



	这里暗指悉多。悉多被罗波那劫往楞伽城，魔王无法接近悉多。



	梵文原文为gati，义为“道路”或“命运”。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Marut，风神，一般是多数。与上面注〔137〕不同。



	梵文mahāsattva，意思是“大人物”，人神都算在里面。中国所谓“观音大士”，就是这个意思。



	印度神话说，毗湿奴肚脐中长出莲花，莲花中孕着创造主大梵天。



	梵文 Śatakratu。因陀罗别名。据说一个举行过一百次马祠的祭祀者可以达到因陀罗的地位。



	暗指罗摩。



	梵文Dhūmaketu。



	梵文Mahādaṃṣṭra。



	梵文Mahāmukha。



	参阅本译作（五）《美妙篇》注〔68〕。



	梵文Vasu，一群神的名字。至于所指何神，则说法不一。一般说是有八个，头领是因陀罗，后为火神或毗湿奴。参阅本译作1.31.1。



	梵文Sāvitra，指的是什么神，说法也颇纷纭。



	指因陀罗。



	梵文Jayanta。



	梵文Śacī，因陀罗之妻。参阅本译作3.4.17，注〔8〕。



	参阅本译作2.35.9，注〔89〕。



	梵文Gomukha，意思是“牛嘴”。参阅6.60.38。



	弥迦那陀有妖术，能隐身，黑雾就是他放出来的。



	梵文Puloman，一作Puloma，舍质的父亲，因陀罗的岳父，阇衍陀的外祖父。



	即弥迦那陀。



	参阅本译作1.39.7，注〔341〕。



	关于婆离的故事，参阅本译作第一篇第二十八章。



	方位大象名，参阅本译作3.13.24。《摩诃僧祇律》卷四译为“伊罗白龙象”。



	梵文Indrajit，音译因陀罗耆，意思“战胜因陀罗者”。



	生主在这里指大梵天。



	关于阿诃厘耶与因陀罗的故事，参阅本译作1.47.14—21。



	梵文Māhiṣmatī。



	参阅本译作1.74.23。



	梵文Śara，一般认为就是芦苇。



	梵文Haihaya，部族名，国王就是阿周那。参阅本译作2.102.14。



	参阅本译作4.40.8。



	此诗版本，差异极大。精校本不易理解。姑如此译。



	这里把那摩陀河人格化，水边和水中的一些东西就被幻想成河的肢体和饰品。有类似这样风格的诗，本书还有不少。这些诗肯定是后来窜入的。



	方位大象之一，参阅本译作1.39.12。



	梵文liṇga，义云“男根”，是湿婆大神的象征，至今依然。



	树名。



	梵文Karṣaṇa，梵文注Karṣaṇam āyudhaviśeṣaḥ，意思是“karṣaṇam是一种兵器”，但字典无此义。



	梵文Kṛtavīrya，古王名，阿周那之父。



	分裂为二在这里指大军，不是指罗波那。



	罗波那之祖父，参阅上面7.4.4。



	梵文Purohita，王廷祭司，或译“国师”、“帝师”。参阅本译作1.8.4，1.8.18，注〔137〕。



	梵文yaśaḥsphīta。



	指补罗私底耶。



	关于陀罗的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第二十章至第二十五章。



	参阅本译作4.13.4，注〔54〕。



	即须羯哩婆。



	即罗摩。



	关于罗摩杀波林的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第十七章。从第一章至第三十四章叙述的是罗波那的故事，都是仙人阿竭多对罗摩讲出来的。



	从这一章开始，叙述的是哈奴曼的故事。



	指阿竭多。



	指妙项。



	参阅本译作4.38.17。



	参阅本译作4.65.8。



	参阅本译作5.1.166。罗睺即其子。



	梵文Parvakāla，Parva天文学术语是“交点”。



	罗睺误认哈奴曼为另一罗睺。



	神象名。



	指因陀罗。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时的呼声。参阅本译作1.52.14，注〔406〕。《翻译名义大集》2756作“无遮地”。这个词儿的意思大概是没有人举行祭祀了。



	指风神。关于阿底提，参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作3.23.17。



	印度神话说，大梵天有四张脸。



	诗人在这里对大梵天使用了三个形容词：一是triyugma，“具有三对品德的”，这三对品德是：令誉与精力，尊严与华美，智慧与对尘欲淡漠；二是trikakud，“三次超过与自己相等的”；三是tridhāman，“在三界中闪光的”。



	因陀罗。



	哈奴曼，梵文是Hanumat (mān)，hanu的意思是“下颔”，mat的意思是“具有”，阳性单数体格是mān。因此有人将Hanumat意译为“大颔猴”。这里的解释只能看作是一个神话。



	参阅本译作1.24.18。



	梵文Aṇgirasa。



	作太子。



	即妙项。



	梵文Udyadgiri，山名。



	参阅本译作4.23.18。“吉里”，梵文“山”。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.13.4。



	参阅本译作4.13.4。



	梵文Tāreya。



	参阅本译作4.38.28。



	参阅本译作4.13.4。



	意思是，为了助罗摩平妖复国，神仙们制作出这样许多猴子。此意前面已经讲到过。



	哈奴曼的故事，到此结束。



	罗摩的故事，自此开始。



	梵文Pratardana。



	译文基本上根据印地文译本。梵文原文似不清楚。



	波林之岳父，参阅4.22.13。



	参阅4.32.11。



	参阅4.38.14。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	梵文tuṇga，学名lotus stamina。



	梵文Kāleyaka，学名curcuma xanthorrhiza。



	梵文priyaṇgu，《翻译名义大集》，5661作“卮子”。



	梵文kadamba，参阅4.27.18。



	梵文kurabaka，红色不凋花，参阅4.1.40，注〔31〕。



	梵文pāṭalī，参阅6.30.4。



	参阅本译作2.78.3。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	参阅1.72.8。以下都是大臣名字。



	梵文Madhumatta。



	梵文Piṇgala。



	梵文Kuśạ。



	梵文Surāji。



	梵文Kāliya。



	梵文Bhadra，参阅1.39.21。这里没有注梵文原文。



	梵文Dantavakra。



	梵文Samāgadha。



	梵文upavana，意思是“小园林”。《翻译名义大集》2994，作“喜悦林”。



	即须弥多罗，意译“妙友”。



	参阅1.7.2。



	梵文Tamasā。



	精校本是rājabhavanāt，意思“自国王宫中”，与上下文不合。另一本子是rājavacanat，意思是“根据国王的命令”，我认为这个读法是正确的。



	梵文是lakṣmivardhana，意思是“增强幸福”，是一个常见的形容词。



	参阅2.43.9，河名。



	关于大神湿婆用头顶恒河水的故事，参阅本译作第一篇第四十二章。



	参阅1.58.21，注〔426〕。



	梵文samādhi，意译“定力”。《翻译名义大集》126，作“三昧力”，506等，又作“三昧地”，507又作“三摩地”。中国古代小说中的“三昧真火”，即来源于此。



	梵文Durvāsas。印度古代神话中大仙人，以脾气暴躁，善于发火著称。《沙恭达罗》第四幕中沙恭达罗怠慢的大仙人就是他。他发出诅咒，成为这个剧本剧情发展的一个关键。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕，2.109.5。



	苏曼多罗原是十车王车夫兼大臣，在这里他又成了看门人。古代印度车夫的地位同中国古代不完全一样，他在宫廷中的地位是相当高的。在两大史诗中，“车夫”的梵文sūta，同时又可以是宫廷诗人。在为国王赶车赴战场时，或在国家庆典上，他要唱诗歌颂国王或其祖先的丰功伟绩。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Lola。



	即湿婆。



	梵文Mahādeva，即湿婆。



	指设睹卢祇那。



	指婆罗多，他排行居中。



	梵文是“痛苦的床铺上”，据印地文译本译为“俱舍草铺”。



	罗摩流放时，婆罗多奉罗摩命，代摄国政。他避开首都阿逾陀，暂居难提羯罗摩，以俟罗摩归来。参阅1.1.31，注〔36〕以及有关故事。



	梵文只说制造神箭，没有指明制造者。根据印地文译本，补上制造者毗湿奴大神。



	印度古代神话中有两个摩图，都是阿修罗。一个为毗湿奴所杀，一个为设睹卢祇那杀。大史诗《摩诃婆罗多》中也有这个故事。



	指兵器打击的对象。



	意思是让他带上货物。



	梵文Sudāsa。



	梵文Mitrasaha。



	在这里梵文是Saudāsa，把Sudāsa第一个音节的u改变成三合元音au，表示“出自Sudāsa”，也就是“Sudāsa的儿子”



	梵文Madayantī。



	关于罗摩二子罗婆与俱舍的故事，参阅本译作第一篇《童年篇》第四章。



	梵文Lava，意思是草梗的下一段。



	根据印地文译本指照顾悉多的苦行女。



	梵文 Śrāvaṇī。《大唐西域记》卷二作“室罗伐拿月”，是夏三月中的第二个月，相当于中国旧历的五月十六日至六月十五日。



	参阅本译作1.69.22。



	同上。



	意思是“天神”，与“阿修罗”相对，“阿”字的意思是“非”。



	梵文yuga，一般译为“时”。参阅本译作（一）《童年篇》1.1.73，注〔72〕。



	在这里，梵文原文似乎是Madhun。



	梵文是Śūrasenā。如果是一个Bahuvrīhi（多财释）的话，意思就是“有英雄军队的（城）”。



	Caturvedī DvārakāprasādaŚarmā印地文本译为城名，恐怕是错误的。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作2.61.2。



	参阅本译作1.8.7，这是另一个人。本书2.61.2，与此处的是一个人。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6，2.100.1，他是一个唯物主义者。



	参阅本译作1.47.15，3.6.14。



	参阅本译作1.1.1。



	梵文Śaivala。



	梵文Śambūka。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文Sudeva。



	梵文Śveta。参阅本译作3.13.22，那里的尸毗陀梵文是Śvetā，阴性，鸟名。



	梵文Kāladharma，意思是“时光流逝的规律”，换句话说，就是“死亡”。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Madhumanta。



	梵文Śukra，参阅本译作4.53.4。



	梵文Caitra。《大唐西域记》卷二作“制呾罗月”，相当中国唐代正月十六日至二月十五日。



	梵文Arajā。



	梵文dharmanetra。



	梵文是Dharmasetu，据梵文注释Dharmasetuṃ rājasūyam ityarthan，也就是说，Dharmasetu等于Rājasūya。关于Rājasūya，参阅本译作2.94.4，注〔321〕。



	梵文Mitra。此神来源极古，印伊时代即已有之。到了印度古代神话中降为阿底提耶之一。



	梵文Soma，亦为印伊时代之神。苏摩大概是一种植物，可以酿酒。逐渐神化，成为酒神。在《梨俱吠陀》中出现次数极多，可见其受崇拜之程度。



	梵文Aśvamedha，在本书屡屡提到，参阅本译作（一）《童年篇》1.1.74，注〔73〕。



	参阅本译作5.19.28。



	印度神的伦理标准和心理状态，和中国神是完全不一样的。印度人相信，行苦行就能获得神通，积累功德。一有功德，苦行者就可能自己变成神，换句话说，就是篡其他神的神位。因此，天上的大神，从天帝因陀罗起，都对苦行者恐惧而又嫉妒。所以苾力特罗一苦行，天上诸神就受不住。我很想建立一门新的“学科”：神仙比较心理学或伦理学研究。其中大有文章可作。



	苾力特罗虽然是阿修罗，但却被认为是婆罗门。连十头魔王罗波那，也是出身于婆罗门世家。



	因陀罗原是雷电之神。



	在这里，抽象的罪过人格化或神格化了，它变为一个女子。



	指罪过的化身。



	参阅本译作3.13.7，注〔47〕。



	梵文Bāhli。



	梵文Ila，阳性。



	指生理上的。



	梵文Ilā，是Ila（伊罗）的阴性。



	梵文Asurī，女阿修罗。



	指步陀。



	梵文Kiṃpuruṣa，原意是“什么样的人？”印度古代神话中一种类人的东西。原来可能是一种猴子，后来，又与紧那罗（1.16.6）相等。住于醯牟俱吒（Hemakūṭa）山中，是财神爷的随从。



	梵文Kiṃpuruṣī，女性。



	梵文Kiṃnarī，女紧那罗，在这里等于紧补卢悉。



	梵文精校本作Mahāgraham，意思是“大罗喉”，显然是指苏摩的儿子。另一本作mahāprabham，是一个多财释的复合词，意思是“有大光辉的”。



	即苏摩。



	梵文Mādhava，即吠舍佉月，见《大唐西域记》卷二，是春季的第二个月。



	指伊罗，他现在又变成男子。



	指伊罗。



	参阅本译作2.102.14。



	梵文Ariṣṭanemin，参阅本译作1.37.4。



	梵文Pramodana。



	梵文Modakara。



	梵文Kratu，参阅本译作3.13.8。



	梵文Vaṣaṭkāra。



	梵文Oṃkārā。



	即湿婆。



	梵文Naimiṣa，俱摩底河畔一森林名。



	梵文ayuta，有时也译音为阿由他，印度大数名，究竟有多大，说法不一。



	梵文mudga，《翻译名义大集》5648，作“绿豆”。



	按指婆罗多、罗什曼那和设睹卢祇那的老婆们。



	参阅本译作（一）《童年篇》1.21.7，注〔212〕。



	梵文Śukra－nīti，据印地文译本，指《苏揭罗政事论本集》。



	梵文geya，歌曲的一种。《翻译名义大集》1268，作“美音经、重颂，又祗夜”。



	原文单数，指罗摩。第二行的“国王”是复数，指在座的其他国王。所谓“用眼睛喝进”，是形象化的说法，指仙人们和国王们目不转睛地注视着罗摩父子。



	梵文Śakti。



	梵文Vāmana，意思不同。1.6.22是“方位大象”；1.28.12是“侏儒”；此处是人名。



	这里并非重复，因为跋哩迦婆不是人名，而是家族名。



	梵文Śatānanda。参阅本译作1.50.1，那里没注梵文原文。



	梵文Agniputra。



	指蚁垤。



	梵文manas，意思是“心”或“心意”。



	关于“瀑布”这个字，两个印地文译本都没有交代。但在梵文本中这个字是明白无误的。



	梵文Apsarā，天女。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	同上。



	同上。



	祭祀名，梵文Gosava。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Kekaya。参阅本译作1.12.21。



	参阅本译作2.29.22。



	参阅本译作2.1.6，与逾达耆应为一人。



	参阅上面7.12.22。



	梵文Takṣa。



	梵文Puṣkala。



	梵文Saṃvarta。此字已见于本书1.26.17，7.18.3，7.81.4等处，但都是人名。此处却是兵器名。



	此处作Puṣkara，而7.90.16则作Puṣkala，本是一人。1.60.3是地名。



	梵文Aṇgada。此名已见于本书4.15.14等处，是猴王太子之名，与此处不同。



	梵文Candraketu。



	梵文Kārāpatha。



	梵文Candrakānta。



	梵文Aṇgadīya。



	梵文Malla，义为“力士”，又是种姓名和民族名。



	参阅本译作1.21.10。



	梵文Māyā。



	意思是，让罗摩返回天宫。



	梵文Madhu和Kaiṭabha。这两个名字多次见本书中，是两个阿修罗的名字，都为大神毗湿奴所杀。



	印地文译本对这一段作了一些解释。摩图和吉吒婆的骨头覆盖着包括高山的大地。他们的骨髓（medas）被消化掉，形成了大地（medinī）。这是第一个解释。第二个解释是，摩图和吉吒婆死后，摩图的脂肪流入水中，水就变稠了，而这水一干，就成了大地。吉吒婆的身子里全是骨头。他一死，他的骨头就变成高山，因此大地被高山所覆盖。



	阿底提和丈夫迦叶波有时候被说成是群神的父母。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕。



	梵文Kuśāvatī。



	梵文Śrāvatī。



	梵文Subāhu。此名已见本书1.18.5；但与此处不同。在那里，它是一个罗刹的名字。



	梵文Vaidiśa。



	梵文Śatrughātin。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	梵文Sāvitrī。在这里不是人名，而是一种诗歌韵律的名字，是Gāyatrī的一种形式。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Sāntānika。Monier－Williams的《梵英字典》解释为“某一些世界的名字”，没有其他说明，而且注明见于《摩诃婆罗多》。E.W.Hopkins的《史诗神话》中没有解释。紧接着下一颂说，傍生动物将转生在散陀那世界。散陀那梵文是Saṃtāna，此字已见于本书1.27.8，但在这里不是世界名，而是兵器名。Moniter－Williams《梵英字典》把Saṃtāna解释为“某一些世界的名字”，注明见于《罗摩衍那》。Hopkins《史诗神话》对此字也无说明。我怀疑，这两个字本是同源，详细解释有待于进一步探讨。



	梵文Saṃtāna。解释已见上一个注。据印地文译文，散陀那世界与梵天世界相连接，同梵天世界一样，这里的居住者都是同梵天一同得到解脱的神仙。从神仙中化身出来的猴子和熊罴，现在都又化为神仙，复归原位。关于神仙化身为猴、熊的故事，参阅本译作（一）《童年篇》第十六章。



	见上注。



	梵文Gopratāra。



	都指大梵天。



	都指大梵天。

    

  

第四十一章

罗摩放走那云车，

云车黄金镶上面；

长臂大力勇罗摩，

一天来到无忧园。（7.41.1）




旃檀、速香和芒果，

东迦[image: 注释284]和迦勒耶迦[image: 注释285]，

还有松树树林子，

点缀着花园周匝。（7.41.2）




钵离扬古[image: 注释286]、迦丹波[image: 注释287]，

红色的拘罗波伽[image: 注释288]，

阎浮还有灰色花[image: 注释289]


再加上拘鞞陀罗[image: 注释290]。（7.41.3）




美妙鲜花到处开，

结出果实怡人心；

枝嫩花鲜真丰满，

发狂蜜蜂飞满林。（7.41.4）




五颜六色空中鸟，

鸽鸪和叉尾伯劳，

点缀园林成千百，

芒果树像花环绕。（7.41.5）




有些树木像黄金，

有些树木似火焰，

有些树木像蓝膏，

光辉闪烁纷烂漫。（7.41.6）




长方池塘有种种，



无上妙水满其中；

摩尼台阶极珍重，

琉璃铺地美无穷。（7.41.7）




红蓝荷花盛开放，

中间点缀群鸳鸯；

围墙形状有多样，

还有石板来装镶。（7.41.8）




处处林中幽静处，

如茵碧草遍地有，

美如琉璃与摩尼，

繁花开满树枝头。（7.41.9）




有如天帝难陀那[image: 注释291]，

有如梵天支多罗罗陀[image: 注释292]，

罗摩这一片林中，

样子同它差不多。（7.41.10）




其中房屋座位多，

还有小棚挂薜萝；

罗怙后裔跨步进，

无忧树园真辽阔。（7.41.11）




座位样子极美妙，

美丽花束来装点；

罗摩径直坐上去，

上铺彩色美毛毯。（7.41.12）




罗摩双臂抱悉多，

他让悉多喝蜜酒；

好像天帝劝舍质，

痛饮醍醐美在口。（7.41.13）




还有各种香美肉，

各种果子也很多；



为了让国王享用，

奴仆迅速奉罗摩。（7.41.14）




妇女年轻又美貌，

饮酒过多想醉倒；

她们能歌又善舞，

君王面前来舞蹈。（7.41.15）




悉多心里乐无极，

罗摩快乐也无边；

他让悉多心欢喜，

日日夜夜做神仙。（7.41.16）




罗摩高贵又尊严，

这个人王在寻欢；

就在这种情况下，

度过一年又一年。（7.41.17）




罗摩知礼又知法，

上午处理国家事；

每天所剩时光多，

退入后宫度余日。（7.41.18）




悉多每天上半天，

恭敬礼拜事神仙，

敬事所有诸婆母，

双手合十面前站。（7.41.19）




然后艳装又浓抹，

款款走向夫罗摩；

好像天帝乐园里，

舍质走向因陀罗。（7.41.20）




罗摩看到自己妻，

众德具备女姣娥；

心中喜悦真无限，

“善哉！善哉！”连声说。（7.41.21）






“悉多！我好像就要

得到传宗接代子；

请把愿望告诉我，

我能为你做何事？”（7.41.22）




悉多满脸微笑多，

对着罗摩把话说：

“罗摩！我想要出去，

净修林里有功德。（7.41.23）




丛林就在恒河边，

功德仙人住其间；

他们只吃果与根，

愿到他们脚下边。（7.41.24）




最高愿望就是这，

即使只能住一夜，

那里只吃根与果，

那里丰富有功德。”（7.41.25）




罗摩活动不知疲，

说声：“好吧！”表同意。

“悉多！请你把心放！

明天你一定能去。”（7.41.26）




对着遮那竭公主，

罗摩这样把话说。

说罢走向觐见宫，

他在心里真快乐。（7.41.27）
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第四十二章

罗摩走进觐见宫，

众多贤人坐其中；

各种故事都谈说，

哄然四起大笑声。（7.42.1）




毗阇耶[image: 注释293]、摩图摩陀[image: 注释294]、

迦叶波、冰揭罗[image: 注释295]、俱舍[image: 注释296]，

须罗吉[image: 注释297]、迦里耶[image: 注释298]、跋特罗[image: 注释299]、

檀陀婆可罗[image: 注释300]、娑摩揭陀[image: 注释301]。（7.42.2）




罗摩高贵又尊严，

群臣心中都怡然；

他们把故事讲述，

笑声四起满座欢。（7.42.3）




他们正在纵声谈，

罗摩开口把话说：

“跋特罗！在人民中，

他们在谈些什么？（7.42.4）




城中乡下众居民，

有何涉及我的话？

涉及悉多、婆罗多，

还涉及罗什曼那？（7.42.5）




涉及设睹卢祇那？

涉及母亲吉迦伊？

一个新国初建立，

民意国王要注意。”（7.42.6）






罗摩这样说完话，

跋特罗双手合十说：

“国王！城镇百姓中，

谈论多是说美德。（7.42.7）




亲爱的！人中英豪！

城镇百姓总谈到，

你那光辉大胜利，

十头魔王被杀掉。”（7.42.8）




听跋特罗这番话，

罗摩又把话来说：

“请你把事实真相，

完完全全告诉我。（7.42.9）




城镇人民所说话，

不管是好还是坏；

好的我要去照办，

坏的我一定避开。（7.42.10）




不必害怕又畏缩，

一切详情都告我；

城镇中人、乡村人，

不管他们说什么。”（7.42.11）




听到罗摩这样说，

跋特罗双手合十；

回话面对长臂王，

他真专心又一志：（7.42.12）




“叫声国王你细听！

四通八达广场间，

园林和喜悦林[image: 注释302]中，

人民对你有褒贬：（7.42.13）






‘罗摩在海上搭桥，

这件事情真艰难；

神仙、檀那婆难做到，

这件事情真空前。（7.42.14）




勇猛难近罗波那，

连同战车与兵卒，

一一都被你消灭，

猴、罴、罗刹都屈服。（7.42.15）




搏斗杀死罗波那，

又把悉多重夺回；

一切妒忌全丢掉，

把她带回自家内。（7.42.16）




他把悉多来享受，

心中幸福这样大；

魔王曾搂她怀中，

罗波那曾劫夺她。（7.42.17）




把她劫到楞伽城，

送到无忧树园中；

她被罗刹劫持过，

罗摩为何不膺惩？（7.42.18）




国王怎样去行动，

人民也就去模仿；

我们妻子倘越轨，

我们也定要忍让。’（7.42.19）




所有城市中居民，

所有集镇中居民，

所有乡村中居民，

就是这样来谈论。”（7.42.20）




罗摩听完这些话，

心中极端感痛苦；



回头问所有朋友：

“你们都以为何如？”（7.42.21）




所有那些朋友们，

以头触地跪地上；

连忙对罗摩回话：

“情况无疑就这样。”（7.42.22）




罗摩听完这句话，

这话真是刺人心；

折磨敌人这英雄，

连忙辞退那些人。（7.42.23）
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第四十三章

罗摩遣走众亲朋，

内心思忖作决定；

招呼身旁看门人，

对他立即发命令：（7.43.1）




“赶快召唤妙友[image: 注释303]子，

有妙相罗什曼那；

还有长臂婆罗多，

难胜设睹卢祇那。”（7.43.2）




听罢罗摩所叮咛，

看门人捧手过顶；

走向罗什曼那家，

径直奔向他邸中。（7.43.3）




双手合十前致敬，

对他把话说分明：

“国王陛下要见你，

请莫迟延急速行。”（7.43.4）




罗什曼那听完话，

立刻回答：“谨遵命！”

连忙登上车子去，

来到罗摩的王宫。（7.43.5）




罗什曼那已走出，

守门人见婆罗多：

“国王陛下要见你，”

双手合十对他说。（7.43.6）




守门人传国王话，

婆罗多把话听完；

迅速从座上站起，

迈开双足走向前。（7.43.7）






看到婆罗多走出，

守门人双手合十；

走向设睹卢祇那，

对他传达国王旨：（7.43.8）




“叫声罗怙族中豪！

国王召你莫耽搁；

罗什曼那已先去，

还有光辉婆罗多。”（7.43.9）




设睹卢祇那听完

罗摩下达的旨意；

以头触地行敬礼，

连忙走向罗摩去。（7.43.10）




听到王子都已到，

罗摩郁郁心不乐；

低头忧思实难忍，

对守门人把话说：（7.43.11）




“把众王子都唤来，

赶快唤来我眼前；

他们就是我性命，

我的生命将要完。”（7.43.12）




王子穿着白衣裳，

奉旨进来见君王；

肃然起敬进宫内，

双手合十诚恐惶。（7.43.13）




他们看到国王面，

宛如被蚀中月亮；

失去光辉缺色彩，

又如近黄昏太阳。（7.43.14）




罗摩凝虑又沉思，



泪水洋溢两眼窒；

王子看到罗摩面，

宛如荷花光彩失。（7.43.15）




王子疾趋前致敬，

以头触地跪地上；

罗摩用手拭眼泪，

王子肃立在两旁。（7.43.16）




长臂国王走向前，

搂住王子双臂里；

“请在座位上坐下！”

重又把话来说起。（7.43.17）




“你们是我的一切，

你们是我的性命；

我同你们在一起，

保卫国土治寰中。（7.43.18）




众多经典你们通，

你们聪明又机灵；

完成我所交任务，

你们力协又心同。”（7.43.19）
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第四十四章

三个王子齐就座，

三个王子忧忡忡；

罗摩拭去眼中泪，

开口把话说分明：（7.44.1）




“细听！愿你们有福！

心思不要跑别处！

城市众多人民中，

议论悉多非无故。（7.44.2）




城中流言蜂拥起，

乡村之中也流布；

这种流言令人烦，

好像穿透我皮肤。（7.44.3）




甘蔗王族真高贵，

我就出身这族内；

悉多行为不贞洁，

我怎能把她带回？（7.44.4）




亲爱的！你本知道

在无人弹宅迦内，

悉多被罗波那劫，

被我消灭那丑类。（7.44.5）




罗什曼那！你眼见

火神出现众神中；

悉多清白风神证，

他正飞行在天空。（7.44.6）




就在众天神面前，

在所有神仙面前，

日月都把她来赞，

悉多清白无罪愆。（7.44.7）






在那楞伽岛上面，

当着神仙、乾闼婆，

悉多清白无罪过，

天帝亲手交给我。（7.44.8）




我在心中细思度，

清白无辜一悉多；

于是我就带着她，

回到这城阿逾陀。（7.44.9）




如今城中流言狂，

真是痛伤我心肠；

城中流言哄然起，

乡村之中也一样。（7.44.10）




世上任何一个人，

别人背后有议论；

只要这种流言在，

他就地狱堕沉沦。（7.44.11）




神仙谴责丑名声，

令誉却为神仙赞；

一切高贵尊严人，

为名誉办法想遍。（7.44.12）




叫声人中众英豪！

流言使我真恐惧；

我宁舍弃性命和你们，

何况那遮那竭女？（7.44.13）




你们现在已看到，

我已坠入痛苦海；

从来我没遇到过，

苦难比这更厉害。（7.44.14）




罗什曼那！明日早上，

让你乘车那一辆；



苏曼多罗[image: 注释304]来赶车，

把悉多边地置放。（7.44.15）




在那恒河的对岸，

高贵尊严蚁垤仙，

有座道院似天堂，

在多摩娑[image: 注释305]河岸边。（7.44.16）




罗什曼那！你就把她

丢在无人丛莽中；

你就赶快走去吧，

把我命令来执行。（7.44.17）




此后关于悉多事，

不要同我再论议；

你若企图来阻拦，

将使我最不满意。（7.44.18）




我要你们以性命，

在我脚下把誓发；

不要再提那件事。

假如我们再谈话。（7.44.19）




你们对我要尊重，

我的命令要执行；

今天把悉多带走，

要听从我的命令。（7.44.20）




从前悉多曾告我：

‘我愿到恒河岸边，

大净修林我要看。’

她的愿望要实现。”（7.44.21）




罗摩双眼泪盈眶，

如此这般把话讲；

兄弟把他围拥着，



说罢转身入殿堂。（7.44.22）
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暗夜逝去黎明至，

罗什曼那心不悦：

他对苏曼多罗说，

脸上无光色干瘪：（7.45.1）




“叫声车夫你听真！

速把骏马套上车；

国王有令要执行[image: 注释306]，

车上设座为悉多。（7.45.2）




我送悉多离王宫。

到那净修林子中；

林中大仙有功德，

你把车子赶匆匆。”（7.45.3）




苏曼多罗忙应命，

骏马套在车子上；

铺上座位为悉多，

车上美妙真无双。（7.45.4）




罗什曼那朋友悦，

车夫对他把话说：

“车子如今已来到，

敢请王子速动作。”（7.45.5）




听罢苏曼多罗话，

罗什曼那进宫殿；

跨步来到悉多前，

人中英杰忙开言：（7.45.6）




“净修林在恒河边，

那里住着众大仙；

我今奉到大王令，

迅速送你到其间。”（7.45.7）






罗什曼那尊严多，

就这样把话来说；

她对道院久向往，

悉多心中无比乐。（7.45.8）




各种珍贵好衣裳，

珍珠宝贝有多样；

立刻启程上车去，

悉多一一都带上：（7.45.9）




“牟尼们的老婆们，

我要赠送这饰品。”

罗什曼那忙应是，

搀扶悉多把车进；

骏马奔驰行如飞，

罗摩命令记在心。（7.45.10）




罗什曼那增人福[image: 注释307]，

悉多开口对他说：

“罗怙后裔！我看到

不祥朕兆实在多。（7.45.11）




我的眼睛在跳动，

我的胳膊在颤抖；

罗什曼那！我的心

非常痛苦真难受。（7.45.12）




我真渴求见罗摩，

我不坚定很脆弱；

叫声大眼睛英雄！

我看大地已寥廓。（7.45.13）




你的哥哥他好吗？

他同兄弟在一起；

所有我那些婆母，



英雄！她们可如意？（7.45.14）




在城镇和乡村中，

老百姓们可都好？”

悉多合捧起双手，

对诸神灵来祷告。（7.45.15）




罗什曼那听恶兆，

以头触地敬悉多；

“一切情况都很好，”

心中痛苦面上乐。（7.45.16）




俱摩底[image: 注释308]岸净修林，

他们在此过一夜；

天刚黎明就起身，

罗什曼那告御者：（7.45.17）




“赶快把车子套上，

今天我要用头顶，

顶住圣河恒河水，

好像湿婆雪山中[image: 注释309]。”（7.45.18）




车夫牵过那骏马，

骏马飞驰胜心思；

双手合十告悉多：

“请登上这辆车子。”（7.45.19）




听了车夫所说话，

悉多从容登上车；

同罗什曼那一起，

同聪明苏曼多罗。（7.45.20）




他们来到恒河边，

驱车共行半日程；

抬头看到恒河水，

罗什曼那哭出声。（7.45.21）






悉多真是兴致高，

看到罗什曼那苦煎熬；

开口对他把话说：

“虔诚者！为何哭嚎？（7.45.22）




我们已到恒河边，

长年愿望已实现；

罗什曼那！欢乐时分，

何事使人不舒坦？（7.45.23）




叫声人中之英豪！

你常在罗摩脚边；

如今两夜不见面，

为何愁眉苦不展？（7.45.24）




罗什曼那！对我来说，

罗摩恩爱生命似；

我并没有感痛苦，

你不要如此幼稚。（7.45.25）




请你把我送过河，

把苦行人指给我；

我要布施钱财宝，

衣服、首饰也很多。（7.45.26）




我向这些大仙人，

恭肃谨慎来致敬；

在此留住一夜晚，

然后转身再回城。”（7.45.27）




罗什曼那听罢话，

连忙拭去眼中泪；

弄来一只美妙船，

他想渡过恒河水。（7.45.28）
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第四十六章

尼沙陀人[image: 注释310]送船至，

铺设整齐又宽敞；

先把悉多扶上去，

罗什曼那自己上。（7.46.1）




罗什曼那告车夫：

“且把车子在此停！”

告诉船夫即开船，

心中忧愁又苦痛。（7.46.2）




罗什曼那来到了

圣水恒河的对岸；

双手合十对悉多，

哽咽悲痛忙开言：（7.46.3）




“仿佛乱箭穿我心，

聪明睿智那贵人，

委托我来办此事，

悉多！受世人责问。（7.46.4）




今天最好我能死，

我宁愿去见死神；

我受委托于此事，

将受全世人责问。（7.46.5）




叫声贞洁忠诚女！

请原谅我莫生嗔。”

罗什曼那说完话，

双手合十跪地尘。（7.46.6）




悉多看罗什曼那，

捧手痛哭想去死；

开口对他忙说话，

心中激动难自持：（7.46.7）






“罗什曼那！我不懂，

请对我把真话说；

我看你痛苦不安，

那个国王可快乐？（7.46.8）




难道说那个国王，

让你办事你心伤？

我今给你下命令，

对我一切说端详。”（7.46.9）




罗什曼那心悲痛，

奉到悉多这命令；

低头眼泪流不止，

对她把话说分明：（7.46.10）




“国王在那会议中，

听到流言真残忍；

悉多！流言涉及你，

在城镇也在乡村。（7.46.11）




王后！在你的面前，

我无法把流言传；

国王心中想什么，

我实无法对你言。（7.46.12）




你被大王所弃置，

此事不干我的事；

城中流言他恐惧，

这些事情你不知。（7.46.13）




我将把你丢弃在

这个净修林里面；

一是遵国王命令，

一是你自己心愿。（7.46.14）




这里是恒河岸边，



梵仙们的净修林；

此地神圣又美妙，

好人！你不必伤心。（7.46.15）




非常光辉婆罗门，

牟尼魁首蚁垤仙；

他是我父好朋友，

他就定居在此间。（7.46.16）




叫声遮那竭公主！

仙人高贵又尊严；

你就住在他脚下，

吃斋服侍莫等闲。（7.46.17）




你要在你的心中，

永远忠诚对罗摩；

你认为什么最好，

你就去做些什么。”（7.46.18）
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遮那竭国王公主，

听罢此言真残酷；

昏迷倒卧在地上，

心里真是极痛苦。（7.47.1）




转瞬她又醒转来，

眼泪盈眶心悲哀；

遮那竭国王公主，

对罗什曼那把口开：（7.47.2）




“叫声你罗什曼那！

我自出生即遭难；

是造物主所决定，

痛苦化身来我前。（7.47.3）




我前生造何罪孽？

我使谁人离爱妻？

我的行为实端正，

如今竟被国王弃！（7.47.4）




从前我住净修林，

就在罗摩脚下住；

即使艰难又困苦，

我仍认为是幸福。（7.47.5）




如今我住净修林，

身边却无一亲人；

我将向谁诉痛苦，

我的痛苦实难忍。（7.47.6）




回答仙人我如何？

我对国王犯何错？

高贵尊严那罗摩，

为何他竟遗弃我？（7.47.7）






叫声你罗什曼那！

如果我不怀身孕，

我将投河寻自尽，

王族存续在我身。（7.47.8）




叫声你罗什曼那！

请你遵守国王令；

执行命令把我弃，

尚有数言君且听。（7.47.9）




请你把双手捧起，

恭敬向婆母敬礼；

请你以头触双脚，

向那国王传我意：（7.47.10）




‘你怎样对待兄弟，

对待市民也这样；

这是最高的达磨，

这是无上的荣光。（7.47.11）




国王！城镇中居民，

遵照达磨去对待；

叫声人中之英豪！

我对己身不悲哀。

罗摩！你把我遗弃，

城市流言已传开。’”（7.47.12）




悉多这样把话说，

罗什曼那心中苦；

跪下以头触大地，

他连话都说不出。（7.47.13）




绕她右旋来致敬，

放声大哭真悲痛；

回身登上来时舟，

催促舟子放船行。（7.47.14）






终于来到河对岸，

心里忧伤受磨折；

痛苦使他要昏厥，

迅速登上那车辆。（7.47.15）




时时刻刻回头看，

悉多无人真可怜；

蜷曲滚翻河对岸，

罗什曼那走向前。（7.47.16）




看到车辆已遥远，

时时看罗什曼那；

悉多内心真激动，

忧愁痛苦袭击她。（7.47.17）




悉多真贞女，

洁身守志愿；

痛苦实难忍，

良人今不见。

身陷愁海中，

失声哭悲痛；

无人空林里，

孔雀相和鸣。（7.47.18）
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牟尼一群小徒弟，

看到悉多在哭泣；

慌忙去报告世尊，

蚁垤仙人智无极。（7.48.1）




牟尼一群儿子们，

跪地敬礼大仙人；

他们向他来报告，

林中痛哭有声音：（7.48.2）




“林中来了一妇人，

某个高贵人士妻；

世尊！痛哭声音变，

美丽有如吉祥天女。（7.48.3）




世尊！请去看看她，

她像神仙降凡尘；

我们从没见过她，

请敬礼她表温存。”（7.48.4）




听罢徒弟们所说，

尊者蚁垤通达磨；

苦行获得神通力，

连忙走去看悉多。（7.48.5）




迈开双脚大牟尼，

来到圣水恒河边；

美丽礼物他携带，

心想向她来奉献；

他看到罗摩妻子，

无依无靠真可怜。（7.48.6）




牟尼魁首蚁垤仙，

看到悉多愁可怜；

声调优美似乐声，



仙人对她忙开言：（7.48.7）




“你是十车王儿媳，

罗摩贞洁一爱妻，

你遮那竭国王女，

忠贞女子！欢迎你！（7.48.8）




我通达磨三昧力[image: 注释311]，

预知你将来这里；

心中了知一切事，

所有原委尽知悉。（7.48.9）




悉多！我知你无辜，

苦行我得天眼通；

悉多！你心地贞洁，

且住我净修林中。（7.48.10）




离我净修林不远，

苦行者苦行居住；

女儿！像孩子一样，

他们定将你保护。（7.48.11）




请先接受这礼物，

就像在自己家内；

不要伤心不要愁，

不要痛苦不要悲。”（7.48.12）




牟尼说话令人惊，

悉多忙双手合十；

悉多把话听完后，

敬礼双脚连应：“是！”（7.48.13）




牟尼迈步走向前，

悉多合十后面跟；

苦行贞女奉达磨，

迤逦来到苦行林。（7.48.14）






看到牟尼前面走，

悉多跟在身后边；

她们向前去迎接，

心中欢喜忙开言：（7.48.15）




“牟尼魁首！欢迎你！

好久没有来此间；

我们向你表敬意，

告诉我们怎么办。”（7.48.16）




听罢她们说的话，

蚁垤仙人开了言：

“聪明睿智罗摩妻，

悉多现来到此间。（7.48.17）




她是十车王儿媳，

遮那竭国王贞女，

无辜遭受丈夫弃，

求我保护来这里。（7.48.18）




各位高贵妇女们，

尊重我所说的话；

无限深情来看待，

都要特别敬重她。”（7.48.19）




有大光辉大牟尼，

再三把悉多抚问；

一群弟子簇拥他，

返回自己净修林。（7.48.20）
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看到弥提罗公主，

看到悉多入道院；

罗什曼那极痛苦，

自己心内忧思烦。（7.49.1）




有大光辉这王子，

说话对苏曼多罗：

“丢弃悉多多痛苦，

你看那聪明罗摩。（7.49.2）




从今以后那罗摩，

痛苦将把他煎熬；

他的妻子那公主，

无辜被他遗弃掉。（7.49.3）




罗摩遗弃那妻子，

我想是命运作祟；

车夫！对悉多来说，

命运也难以违背。（7.49.4）




罗摩如果一发火，

能杀神仙、乾闼婆；

还有罗刹、阿修罗，

却让命运来折磨。（7.49.5）




从前奉了父亲命，

住在弹宅迦林中；

林中无人真艰苦，

一住一十四秋冬。（7.49.6）




市民流言真可鄙，

弃妻都为流言故；

我看他遗弃悉多，

将比以前更痛苦。（7.49.7）






市民流言无所利，

弃妻行为真卑鄙；

哪个坚守达磨者，

能从中间得利益？”（7.49.8）




罗什曼那反复讲，

苏曼多罗仔细听；

车夫也对他说话，

忙把双手来合捧：（7.49.9）




“叫一声罗什曼那！

不要再为悉多愁；

从前许多婆罗门，

曾对你父说根由。（7.49.10）




罗摩将会受折磨，

缺少幸福与快乐；

他将遗弃悉多和你，

设睹卢祇那、婆罗多；

这位高贵虔诚人，

长期把日子来过。（7.49.11）




大仙人达罗婆娑[image: 注释312]


曾对父王这样说；

大王曾向他问起

设睹卢祇那、婆罗多。（7.49.12）




叫声人中之英豪！

就在大王的面前，

那大仙人这样说，

婆私吒也在身边。（7.49.13）




听完仙人说的话，

国王陛下对我言：

‘车夫！在任何地方，

不许把话向外传。’（7.49.14）






我应谨慎来遵守

大地之主说的话；

亲爱的！我想的是

我不能弄虚作假。（7.49.15）




无论在何情况下，

我都不应对你说；

如果你真愿意听，

就请你仔细听着。（7.49.16）




即使从前那大王，

对我偷偷把话说；

我将对你说一切，

命运力量不可夺。”（7.49.17）




听他把话来说完，

这话深刻有意义；

罗什曼那对他说：

“请你如实讲仔细。”（7.49.18）
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高贵尊严罗什曼那，

把那车夫紧催促；

车夫就把大仙话，

对他详细来叙述：（7.50.1）




“从前有个大牟尼，

达罗婆娑阿低利[image: 注释313]子，

在婆私吒功德林，

夏坐度过雨季时。（7.50.2）




你的父亲真威严，

一天来到净修林；

他是亲身来探望，

高贵尊严大师尊。（7.50.3）




抬眼看到大牟尼，

坐在婆私吒左边；

仪表好像那太阳，

威仪闪烁似火焰；

两个牟尼苦行尊，

你父谦恭去请安。（7.50.4）




两个牟尼敬礼他，

表示欢迎献座位；

牟尼同他坐一起，

献上根、果、洗脚水。（7.50.5）




至高无上大仙人，

现在聚坐在一处；

谈论各种美妙事，

太阳中天日正午。（7.50.6）




他们正在谈论时，

国王双手忙合十；



他对阿低利之子，

苦行仙人谨致词：（7.50.7）




‘世尊！我们这王族，

寿命究竟有多长？

我和罗摩活多久？

其他儿子又怎样？（7.50.8）




罗摩所生的儿子，

他们寿命又如何？

世尊！请你加恩宠，

告诉我家族结果。’（7.50.9）




十车国王如此说，

仙人听完他的话，

大光辉达罗婆娑，

开始用话来回答：（7.50.10）




‘阿逾陀城主罗摩，

将会长时治王国；

他所生的儿子们，

也会幸福去过活。（7.50.11）




由于某一些原因，

你同优异美悉多，

将会长期遭遗弃，

罗摩虔诚守达磨。（7.50.12）




一共将有一万年，

还要再加一千年，

罗摩将会治国家，

死后升入大梵天。（7.50.13）




这个摧毁敌堡者，

将举行马祠多次；

罗摩将会建立起，

很多王族的世嗣。’（7.50.14）






十分光辉大仙人，

对国王细加说明，

王族世系兴与衰，

说罢沉默不做声。（7.50.15）




两个牟尼不做声，

那个国王十车王，

重又启程回城内，

向两仙人致敬忙。（7.50.16）




那个牟尼所说话，

从前我这样听说；

听后只能放心中，

我必须这样去做。（7.50.17）




叫声你罗什曼那！

千万不要再难过；

你定要坚定起来，

为了悉多和罗摩。”（7.50.18）




听罢车夫所说话，

这话真令人惊怪；

无比快乐他获得，

连声说：“善哉！善哉！”（7.50.19）




车夫和罗什曼那

路上阔论又高谈；

日落西山时分到，

住在俱摩底河边。（7.50.20）
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在这俱摩底河边，

罗什曼那住一晚；

次日天光刚发亮，

他又起来把路赶。（7.51.1）




时间已到中午时，

英雄进了阿逾陀；

珍宝满盈积城内，

人民幸福又康乐。（7.51.2）




罗什曼那极聪慧，

情绪消沉心伤悲；

来到罗摩双脚下：

“对他怎样才答对？”（7.51.3）




他正这样在思忖，

他在眼前就看见，

罗摩宫殿真庄严，

光辉像月光一般。（7.51.4）




宫殿门前把车下，

这个人中之魁首，

双眼低垂心内忧，

径直走进宫里头。（7.51.5）




抬眼看到那罗摩，

忧愁坐在宝座上；

他看到自己哥哥，

泪水汪汪盈眼眶。（7.51.6）




罗什曼那心中苦，

走上前去抱双脚；

双手合十极恭谨，

低声哽咽来报告：（7.51.7）






“我已把悉多遗弃，

陛下旨意已实现；

在那恒河岸边上，

在蚁垤仙人道院；

英雄！我如今回到

陛下尊贵双足边。（7.51.8）




虎般的人！莫忧愁！

命运规定即如此；

聪明坚定像你般，

定然不会发哀思。（7.51.9）




一切积累皆消耗，

一切升起皆下降，

一切会合皆分离，

一切生命皆死亡。（7.51.10）




你能运用心智力，

把自己置于不顾，

不顾所有的世界，

罗摩！何况这点苦！（7.51.11）




人中英豪像你般，

决不为此所迷惑；

人民流言使你怕，

你就遗弃那悉多。（7.51.12）




叫声你这虎般人！

定要坚定定振作；

糊涂念头要丢掉，

不把自己来折磨。”（7.51.13）




罗什曼那真高贵，

如此这般来说话；

罗摩满怀情谊深，

又告诉罗什曼那：（7.51.14）






“罗什曼那人中杰！

正如你刚才所说；

我的命令你执行，

对你满意又喜悦。（7.51.15）




你带来快乐幸福，

你消除忧愁痛苦，

你那些甜蜜语言，

给我带来了爱抚。”（7.51.16）
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苏曼多罗走进来，

面对罗摩来禀报：

“陛下！在宫殿门外，

苦行者在等候着。（7.52.1）




来了一群大仙人，

为首是赤耶婆那；

他们来得很迅速，

他们请求见陛下；

家住阎牟那河畔，

人中虎！他们兴致佳。”（7.52.2）




听罢苏曼多罗话，

罗摩说话来回答：

“请进高贵婆罗门，

为首是赤耶婆那。”（7.52.3）




奉到国王的命令，

看门人[image: 注释314]举手过顶；

他把那些苦行者，

迅速请进到王宫。（7.52.4）




苦行者有一百多，

他们高贵又尊严；

他们步行进王宫，

个个威德光闪闪。（7.52.5）




婆罗门从圣池中，

带来圣水装满瓶；

圣水赠送给罗摩，

还有果实与根茎。（7.52.6）




罗摩礼物接手中，



满怀喜悦前致敬；

一切圣池中圣水，

还有果实许多种。（7.52.7）




英雄罗摩长胳膊，

对众牟尼把话说：

“这里是高贵座位，

请各位一一就座。”（7.52.8）




听了罗摩说的话，

所有那些大仙人，

一一就座金座上，

金座形状美绝伦。（7.52.9）




摧毁敌人堡垒者，

看到仙人已就座；

恭敬合捧起双手，

面对仙人把话说：（7.52.10）




“你们来此有何事？

我能为你做什么？

大仙命令我谨遵，

满足愿望决无错。（7.52.11）




整个这一片王国，

还有我心中生命；

都是属于婆罗门，

有何真话请讲清。”（7.52.12）




听罢国王所说话，

“善哉！”仙人连声呼；

住在阎牟那河畔，

仙人苦行真艰苦。（7.52.13）




这些高贵尊严人，

心中喜悦把话答：

“人中英豪！只有你



才能说出这样话。（7.52.14）




陛下！许多大力大国王，

我们到他们跟前；

他们不听事情多严重，

不愿轻易出诺言。（7.52.15）




出于对婆罗门尊重，

还没有了解原因，

你却竟能够这样，

把诺言许给我们。

请你一定要做到，

这一点毫无疑问；

请把我们来保护，

仙人恐惧又担心。”（7.52.16）




《罗摩衍那（七）·后篇》第五十二章终





第五十三章

众位仙人这样说，

用话回答有罗摩：

“一定让你们无畏，

请把事情告诉我。”（7.53.1）




听到罗摩这样说，

赤耶婆那说分明：

“叫声人中之主子！

恐惧因由你请听。（7.53.2）




古时候在圆满时[image: 注释315]，

有底提耶有大力；

卢罗[image: 注释316]之子阿修罗，

名叫摩图数第一。（7.53.3）




虔诚助别人为乐，

完全睿智又聪明；

无限崇高天上神，

对他欢喜在心中。（7.53.4）




摩图具有英勇力，

完全虔诚守达磨；

惊奇恩宠赐与他，

对他器重噜捺罗[image: 注释317]。（7.53.5）




高贵大神很满意，

一支插杵送给他；

插杵光辉强有力，

大神对他来说话：（7.53.6）




‘达磨纯洁真无比，

你能坚持我满意；

心中愉快不寻常，



无上兵器赠给你。（7.53.7）




只要神仙、婆罗门，

你不同他们打仗，

插杵就会属于你，

否则它就会消亡。（7.53.8）




谁要是那样大胆，

敢同你来相搏斗；

插杵把他烧成灰，

然后再回转你手。’（7.53.9）




这样从湿婆手中，

大阿修罗得恩庞；

他对大天[image: 注释318]忙跪倒，

又把话来说分明：（7.53.10）




‘世尊！我的后裔们

也愿保留这兵器；

天神！但愿永保留，

众神主子就是你。’（7.53.11）




摩图这样把话说，

众生之主湿婆神，

大天开口又说话：

‘不能这样顺你心。（7.53.12）




你说的话我喜欢，

不能让你白白说；

就让你一个儿子，

把这插杵来掌握。（7.53.13）




只要这一支插杵，

在你儿子手中拿，

谁的手中有插杵，

众生不能把他杀。’（7.53.14）






巨大神奇这恩赐，

摩图从神手得到；

阿修罗这个头子，

让人把宝殿来造。（7.53.15）




名字叫鸠毗那悉，

他这老婆真绝佳，

她父名毗舍婆苏，

母亲名叫阿那拉。（7.53.16）




她的儿子罗婆那，

非常残暴有力量；

自从童年时代起，

就专心干坏勾当。（7.53.17）




看到儿子不务正，

摩图心中忧忡忡；

对他不说什么话，

摩图陷入愁苦中。（7.53.18）




他离开这个世间，

升天去找婆楼那；

留给罗婆那插杵，

把恩宠也告诉他。（7.53.19）




依仗插杵有力量，

这个坏蛋更残忍；

凌虐整个三世界，

特别那些苦行人。（7.53.20）




罗婆那有大力量，

他的插杵又这样；

听完请你想办法，

我们把你来依仗。（7.53.21）




仙人都已吓破胆



向国王们曾求助；

罗摩！请你保安全，

我们没人来保护。（7.53.22）




十头魔王率大军，

闻听都被你杀屠；

罗摩！在这世界上，

没有国王肯相助；

我们害怕罗婆那；

请把我们来保护。”（7.53.23）
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罗摩听罢仙人话，

双手合十把话说：

“罗婆那吃些什么？

住何处？行为如何？”（7.54.1）




听完罗摩所说话，

所有那些大仙人，

详细向罗摩叙述，

罗婆那如何生存：（7.54.2）




“所有众生他都吃，

特别是些苦行人；

他行为异常残暴，

家就住在摩图林。（7.54.3）




狮、虎、小鹿和大象，

他共杀掉一万只；

至于那一些凡人，

他总天天都来吃。（7.54.4）




这个恶魔有力量，

其他生物他也吞；

他就像大劫来时

张开大口一死神。”（7.54.5）




罗摩听了这些话，

对大牟尼把话说；

“我定杀死那罗刹，

你们恐惧要解脱。”（7.54.6）




罗摩答应了牟尼，

牟尼们神通广大；

罗摩请来三兄弟，

开口对他们说话：（7.54.7）






“这个任务交给谁？

勇士们！谁去杀恶魔？

交给设睹卢祇那？

还是交给婆罗多？”（7.54.8）




听完罗摩说的话，

婆罗多把话来说：

“这个任务交给我，

我要去杀那恶魔。”（7.54.9）




听了婆罗多的话，

这话坚强有气派；

罗什曼那同母弟[image: 注释319]


离开金座站起来。（7.54.10）




设睹卢祇那说话，

跪倒在国王面前：

“罗怙王族中间子[image: 注释320]，

他的事情已干完。（7.54.11）




从前陛下不在时，

是他保卫阿逾陀；

盼望陛下快来到，

忧愁煎熬吃苦多。（7.54.12）




许许多多的苦痛，

陛下！他都尝到过；

躺在俱舍草铺上[image: 注释321]，

住在难提羯罗摩[image: 注释322]。（7.54.13）




只吃果实与根茎，

梳辫子穿树皮衣；

这般痛苦他忍受，

罗怙族这个后裔。



他不该再吃苦头，

陛下！请派我出去。”（7.54.14）




设睹卢祇那这样说，

罗摩开口又说话：

“我的命令要执行，

你就这样去做吧！（7.54.15）




摩图城堡很美丽，

我将让你当国王；

勇士！如果你愿意，

让婆罗多留此方。（7.54.16）




你是英雄有学识，

有本领建新城镇；

统治摩图所据城，

还有美好乡村民。（7.54.17）




有人推翻一王族，

没有国王来当政；

又不另立新国王，

此人将坠地狱中。（7.54.18）




杀死那个罗婆那，

罪恶滔天作孽多；

你就依法当国王，

我今以此相许诺。（7.54.19）




勇士！当我说话时，

要回答用不着你；

弟弟要听哥哥令，

这一点决无可疑。（7.54.20）




设睹卢祇那！请接受

我恩赐给你灌顶；

婆私吒为首婆罗门，

遵礼诵咒来举行。”（7.54.21）
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听罢罗摩所说话，

设睹卢祇那很羞窘；

他真英勇又坚毅，

慢慢说话给罗摩听：（7.55.1）




“叫声人中之英豪！

你的命令要执行；

你这吉祥光辉人！

难违抗你的命令；

我定满足你愿望，

国王！我唯命是听。”（7.55.2）




高贵尊严一英雄，

设睹卢祇那这样说；

罗摩心中真欢喜，

告诉罗什曼那、婆罗多：（7.55.3）




“灌顶大典诸物资，

你们尽力去筹办；

为这无敌虎般人，

我今天要来加冕。（7.55.4）




帝师和两个王子，

市民还有诸祭僧，

遵我命令都去请，

还有大臣和王公。”（7.55.5）




恭承国王御旨意，

所有这些贵人们，

筹办大典灌顶礼，

然后他们把宫进；

王宫有如帝释宫，

帝师在前他们跟。（7.55.6）




高贵设睹卢祇那，



灌顶典礼已举行；

典礼光辉又吉祥，

罗摩、居民喜心中。（7.55.7）




设睹卢祇那已灌顶，

罗摩搂他在怀中；

声调甜蜜来说话，

使他浑身力量增：（7.55.8）




“这支神箭不虚发，

它能摧毁敌堡垒；

叫声设睹卢祇那！

用它把罗婆那摧毁。（7.55.9）




毗湿奴制造神箭[image: 注释323]，

它原躺在海中间；

无敌大神自存物，

神魔都没有看见。（7.55.10）




这支天上大神箭，

没向众生展示过；

一阵暴怒实难忍，

制造神箭杀双魔；

二魔终于被消灭，

摩图[image: 注释324]还有吉吒婆。（7.55.11）




大神有意创三界，

二魔搏斗被杀屠；

他用这支大神箭，

把诸世界创造出。（7.55.12）




从前我杀罗波那，

没有射出这支箭；

叫声设睹卢祇那！

我怕众生都震颤。（7.55.13）






高贵尊严湿婆神，

把一件无上兵器、

这支插杵送摩图，

让他杀死众仇敌。（7.55.14）




频频向兵器致敬，

然后把它放家中；

四面八方它看遍，

自己食物[image: 注释325]去追踪。（7.55.15）




每当有人想战斗，

走上前来就叫阵；

罗刹抓起那插杵，

把敌人烧成灰烬。（7.55.16）




叫声猛虎般英雄！

乘他没拿那兵器，

乘他还没有进城，

你执兵器门前立。（7.55.17）




乘他还没有进城，

叫声长胳膊英雄！

你到门外去叫阵，

定会把罗刹送终。（7.55.18）




如你不听我的话，

你定无法把他杀；

勇士！你如听我言，

定能杀死那罗刹。（7.55.19）




一切都已告诉你，

如何制住那插杵；

否则蓝㤭神湿婆，

他的行动难制服。”（7.55.20）
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罗摩对他这弟弟，

反复告诫又叮嘱；

然后罗怙这后裔，

又把别的话说出：（7.56.1）




“叫声人中之英豪！

把四千匹马带上；

再带上二千辆车，

还有一百只大象。（7.56.2）




城内市场大街上，

各种货物都储藏[image: 注释326]；

叫声设睹卢祇那，

让优伶们也跟上。（7.56.3）




人中英豪！要带上

白银、黄金千百万；

设睹卢祇那！走吧！

钱财车辆已盈满。（7.56.4）




勇士！要照顾军队，

让它高兴又健康；

无上人！好语慰问，

颁赏丰富又多样。（7.56.5）




你在那里没财富，

没有老婆和亲属；

叫声设睹卢祇那！

只有满意的臣仆。（7.56.6）




这支大军要停下，

军中人人都满意；

手持弓箭你只身

走入摩图林子里。（7.56.7）






一定不要让他知，

摩图儿子罗婆那；

你到那里去挑战，

无忧无虑就走吧！（7.56.8）




叫声人中之英豪！

没有别人能杀他；

谁要让他看在眼，

罗婆那定能杀他。（7.56.9）




干热季节已逝去，

雨季已经临大地；

你去杀死罗婆那，

这是坏蛋的死期。（7.56.10）




你让大仙走在前，

大军在后紧跟随；

乘着热季尚未完，

你们渡过恒河水。（7.56.11）




渡河之后要谨慎，

大军驻扎在河边；

手执弓箭你只身

步履轻捷走向前。”（7.56.12）




这个设睹卢祇那，

罗摩叮嘱他听罢；

召来众将把话说，

众将英勇力量大。（7.56.13）




“途中营房你设置，

然后就在里面住；

无忧无虑住那里，

让每个人都舒服。”（7.56.14）




他对将官下过令，



让那大军开出去；

先敬礼㤭萨厘雅、

须弥多罗、吉迦伊。（7.56.15）




致敬绕罗摩右旋，

翻身跪倒他面前；

制敌设睹卢祇那，

向罗摩告别请安。（7.56.16）




设睹卢祇那心纯良，

双手合十跪地上；

对罗什曼那致敬，

对婆罗多也一样；

还有帝师婆私吒，

右旋致敬出宫堂。（7.56.17）
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他令大军驻扎下，

在阿逾陀一月满；

然后设睹卢祇那

只身迅速走向前。（7.57.1）




罗怙后裔这英雄，

两夜在路上度过；

然后走到净修林，

蚁垤那无上住所。（7.57.2）




走上前去忙敬礼，

牟尼之尊蚁垤仙；

恭谨合捧起双手，

面对仙人开了言：（7.57.3）




“世尊！我奉哥哥令，

我在此借住一宿；

明天黎明来临时，

我将启程向西走。”（7.57.4）




听完王子这番话，

牟尼之尊含笑意；

对他开口把话说：

“光辉的人！欢迎你！（7.57.5）




这样一片净修林，

本来属于罗怙族；

请你放心来接受

座位、洗脚水、礼物。”（7.57.6）




于是王子接受了

果实、根茎和食品；

他把东西都吃完，

吃得一饱有精神。（7.57.7）






这个有大力英雄，

吃完又对仙人说：

“在这净修林附近，

祭物何人曾用过？”（7.57.8）




听完他所说的话，

蚁垤仙人把话说：

“设睹卢祇那！请听

从前谁在此呆过。（7.57.9）




你们的一个祖先，

高贵国王苏达娑[image: 注释327]，

子名密特罗娑诃[image: 注释328]，

勇力过人守达磨。（7.57.10）




苏达娑这个孩子[image: 注释329]，

有次出门把猎打；

这个英雄看到了

两个罗刹在溜达。（7.57.11）




罗刹变成两猛虎，

吞噬那一些小鹿；

吞噬成百又成千，

但是仍然不满足。（7.57.12）




看到这两个罗刹，

把林中野兽吃光；

真是怒从心头起，

射中一只身死亡。（7.57.13）




英雄密特罗娑诃，

把其中一个杀掉；

看到罗刹已被杀，

心中欢喜怒气消。（7.57.14）






死罗刹那个同伴，

看到他在那里瞧；

心中实在很悲痛，

对王子把话说道：（7.57.15）




‘我的同伴无罪过，

你竟把他来杀掉；

叫声你这个坏蛋！

我一定把仇来报。’（7.57.16）




这样把话说完后，

罗刹顿时隐不见。

密特罗娑诃登基，

又过了一段时间。（7.57.17）




在那净修林附近，

国王举行一祭祀；

仙人婆私吒保卫

这一个大祭马祠。（7.57.18）




这个祭典规模大，

一办就是无数年；

极端光辉大吉祥，

相当于神仙祭典。（7.57.19）




祭典举行完毕后，

罗刹记起前时仇；

摇身变成婆私吒，

他对国王开了口：（7.57.20）




‘今天大祭已结束，

请你迅速给食品；

食品之中要有肉，

不必迟疑莫思忖。’（7.57.21）




这个罗刹能变形，

国王听他把话说；



连忙吩咐一厨师，

厨师烹调善制作：（7.57.22）




‘美味食品能祭神，

肉也要加在里面；

你就赶快去制作，

满足师傅这心愿。’（7.57.23）




厨师听了国王令，

心中疑惑想不定。

罗刹摇身又一变，

变成厨师的貌形。（7.57.24）




烹调人肉他下手，

烹好对国王说道：

‘这是美味供神物，

里面有肉已拿到。’（7.57.25）




食品奉献婆私吒，

虎般人！拿给他老婆，

名字叫摩陀衍提[image: 注释330]，

里面有肉罗刹作。（7.57.26）




这婆罗门看出了，

拿来食品有人肉；

怒气冲冲火难忍，

开口把国王诅咒：（7.57.27）




‘国王！既然你敢把

人肉食品拿给我；

毫无疑问你将会

靠吃人肉来过活。’（7.57.28）




国王、王后频叩头，

然后告诉婆私吒，

罗刹变成婆罗门，



他曾说过什么话。（7.57.29）




听到国王说的话，

从中捣鬼是罗刹；

就对国王把话说，

那个帝师婆私吒：（7.57.30）




‘因为一时生了气，

才说出那样的话：

话一说出不能废，

我将给你想报答。（7.57.31）




过去十二年以后，

我的诅咒失效力；

大王！我加恩给你，

旧事你将记不起。’（7.57.32）




消灭敌人的国王，

这样受到了诅咒；

他又得到了王国，

把黎民百姓保佑。（7.57.33）




罗怙后裔！你问我

苏达娑王净修林；

那座美丽的祭坛，

就在净修林附近。”（7.57.34）




听完苏达娑故事，

这个故事真严酷；

他向大仙致敬礼，

然后进入草棚屋。（7.57.35）
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这一夜设睹卢祇那，

进入仙人茅草棚；

也就正在这一夜，

悉多把一双儿子生。（7.58.1）




正在这夜夜半时，

牟尼儿童来通知；

通知那蚁垤仙人，

悉多已经生儿子[image: 注释331]：

“敢请大仙来保护，

免被恶魔所吞噬。”（7.58.2）




听罢他们所说话，

牟尼欢喜在心中；

连忙设法除恶魔，

加心保护两幼婴。（7.58.3）




婆罗门抓俱舍手，

也把罗婆手来抓；

蚁垤仙人驱恶魔，

一心保护他们俩。（7.58.4）




那个大孩诞生时，

咒语声声不停歇；

擦身使用俱舍草，

因此起名叫俱舍。（7.58.5）




另一婴儿诞生时，

老人把他来摩挲；

使用俱舍草草梗，

因此起名叫罗婆[image: 注释332]。（7.58.6）




“于是这对双生子，

就把俱舍、罗婆叫；



两个名字是我起，

将会为人所知晓。”（7.58.7）




她们[image: 注释333]专心又一志，

牟尼手中得保护；

她们保护两婴儿，

自己罪孽已涤除。（7.58.8）




悉多生的罗摩子，

仙人护符得手中；

得到族姓与名字，

得到名声与赞颂。（7.58.9）




设睹卢祇那在夜半，

听到这个好消息；

在夜里走向茅棚，

嘴里说：“谢天谢地！”（7.58.10）




高贵设睹卢祇那，

心中欢喜实无量；

室罗伐拿月[image: 注释334]一夜，

转瞬就已到天亮。（7.58.11）




这个王子有精力，

午前任务已完毕；

双手合十别牟尼，

面向西方就走去。（7.58.12）




来到阎牟拿河边，

路上共走了七天；

他于是就住在了

著名仙人修道院。（7.58.13）




有大光辉这国王，

同那些牟尼一起，



以赤耶婆那为首，

高谈阔论住那里。（7.58.14）
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第五十九章

就正在这一夜中，

设睹卢祇那问起

婆罗门赤耶婆那，

罗婆那力量高低：（7.59.1）




“婆罗门！插杵有何力？

当年双双搏斗时；

兵器以插杵为首，

曾有何人被杀死？”（7.59.2）




高贵设睹卢祇那，

仙人听罢他的话；

大光辉赤耶婆那，

对他用话来回答：（7.59.3）




“叫声人中好英豪！

插杵曾做无数事；

甘蔗王族的经历，

请听我将告你知。（7.59.4）




当年在阿逾陀城

瑜婆那湿婆[image: 注释335]子有力量；

名字叫曼陀特哩[image: 注释336]，

三界之中最雄强。（7.59.5）




这一个大地之主，

统治了整个大地；

为了征服神仙界，

这个国王在努力。（7.59.6）




高贵修罗[image: 注释337]害了怕，

还有天帝因陀罗；

曼陀特哩正努力，



想把神仙世界夺。（7.59.7）




这个国王发誓言：

天帝宝座给一半，

还要一半天王国，

众神要把他礼赞。（7.59.8）




天帝因陀罗知道，

他心怀目的险恶；

首先把他来安慰，

告诉曼陀特哩说：（7.59.9）




‘叫声人中之英雄！

你在凡人世界中，

还没统治全世界，

你竟来此征王宫。（7.59.10）




英雄！如果全世界

统统由你来执掌，

然后再征服天堂，

带上奴兵与车辆。’（7.59.11）




因陀罗这样说话，

曼陀特哩说分明：

‘天帝！在那大地上，

何处抗阻我命令？’（7.59.12）




千眼大神对他说：

‘有个罗刹罗婆那，

摩图子住摩图林，

他就不听你的话。’（7.59.13）




千眼大神这番话，

极不友好极可怕；

感到羞愧把头低，

国王无话可回答。（7.59.14）






向千眼大神告别，

心中羞愧把头低；

光辉吉祥这国王，

重新又回到大地。（7.59.15）




心中焦急实难忍，

率领奴兵和车辆，

来到摩图儿子处，

打算把他来收降。（7.59.16）




这一个人中英豪，

想同罗婆那决战；

他先派遣一使臣，

来到罗婆那面前。（7.59.17）




来到摩图子面前，

告他很多不快事；

罗刹勃然发怒气，

就把使臣来吞噬。（7.59.18）




看到使臣久不归，

国王心中大怨忿；

射出利箭如雨下，

射向那个罗刹身。（7.59.19）




罗婆那笑了一笑，

伸手抓起那插杵；

他把这无上兵器，

接连不断来投出。（7.59.20）




那支燃烧大插杵，

把那国王烧成灰，

连同奴兵和车辆，

又向罗刹手中归。（7.59.21）




那个大王被杀掉，

连同军队和车辆；



英雄！那支大插杵，

威力无边又无量。（7.59.22）




你在明天黎明时，

杀死罗婆那无疑；

乘他没有那兵器，

快把胜利来夺取。”（7.59.23）
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第六十章

他们这样来说话，

想把胜利去夺取；

高贵设睹卢祇那，

一夜这样就过去。（7.60.1）




破晓时分净无尘，

那罗刹在这时候，

从城堡里走出去，

想把食物去寻求。（7.60.2）




此时设睹卢祇那，

已经渡过阎牟那，

站在罗刹堡垒前，

弓箭就在手中拿。（7.60.3）




中午时分已经到，

那个残暴大罗刹，

带着成千人兽尸，

拖拖拉拉回到家。（7.60.4）




看到设睹卢祇那，

手执兵器城门站；

罗刹开口就问他：

“你来想把何事干？（7.60.5）




坏蛋！你还率领着

兵士成千又上万；

我发火就吞他们，

为何想把阎王见？（7.60.6）




坏人！我这些食品，

仍然不够我享用；

你这傻子卑贱货！

自己来到我口中。”（7.60.7）






罗刹如此把话说，

边说边笑笑不休；

英雄设睹卢祇那，

气得眼泪往外流。（7.60.8）




高贵设睹卢祇那，

这样真正发了火；

闪烁灿烂的光线，

从他全身往外射。（7.60.9）




设睹卢祇那发怒，

对夜游者把话说：

“叫声坏蛋你听真！

我想同你战几合。（7.60.10）




我是十车王之子，

聪明罗摩的兄弟；

名叫设睹卢祇那，

来到此地想杀你。（7.60.11）




我来此地想搏斗，

请你同我斗几合；

你是众生的敌人，

休想活着离开我。”（7.60.12）




他正在这样说话，

罗刹好像面含笑；

他对人雄把话说：

“谢天谢地你来到。（7.60.13）




有个罗刹罗波那，

他是我姨母哥哥；

坏蛋！他被罗摩杀，

为了把女人争夺。（7.60.14）




我饶恕了那罗摩，

不把他的家族灭；



特别是对于你们，

我真是满怀轻蔑。（7.60.15）




所有被我轻蔑者，

我没去杀像斩草，

你的祖先和后代，

你们这帮下贱佬。（7.60.16）




傻瓜！既然你叫战，

我就同你来决斗；

为了把你们杀死，

我把兵器拿到手。”（7.60.17）




设睹卢祇那说道：

“你活着往哪里逃？

即使敌人无力量，

智者不把他放掉。（7.60.18）




只有一个大傻瓜，

把自己敌人放走；

好像一个胆小鬼，

缺少智慧被杀头。”（7.60.19）
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  	梵文Yavakrīta。



	梵文Raibhya。



	梵文Kaṇva。



	梵文Medhātithi。



	梵文Svastyātreya。



	梵文Namucu。



	梵文Pramucu。



	梵文Pṛṣadgu。



	梵文Kavaṣa。



	梵文Raudreya。



	上面第六篇中讲到罗什曼那杀死因陀罗耆。此处却又说，是罗摩把他杀死的。第七篇是后来窜入的，又多了一个证据。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Tṛṇabindu。



	梵文Paulastya，意思是“出于Pulastya（补罗私底耶）”。



	这是一种“群众字源学”，意思是，毗尸罗婆（Viśravas）这个字是从字根√śru（听）衍变出来的。



	梵文Devavarṇini。



	指大梵天。



	梵文Lokapāla，意思是“保卫世界的大神”。数目不等，有的说是四个，有的说是八个。佛教列举的数目也不统一，四、八、十、十四都有。



	这是文字游戏。“我们保护”，梵文原文是rakṣāma，字根是√rakṣ，意思是“保护”。罗刹，梵文原文是Rākṣasa，两个字有相似之处，所以就被扯在一起。



	同样是文字游戏。这里的梵文原文是yakṣāma（字根√yakṣ，“努力，加油”），与Yakṣa扯在一起。



	梵文Heti。



	梵文Praheti。



	梵文Kaṭabha。与摩图皆为阿修罗名。



	梵文Bhayā，义云“恐怖”。



	梵文Vidyutkeśa。



	梵文Saṃdhyā，义译“黄昏”或“黎明”，女神名。



	梵文Paulomī，参阅本译作4.38.7。



	梵文Sālakaṭaṃkaṭā。女罗刹名。



	梵文garbham agnijam或agnigarbha。指河中泡沫似的东西，据说是海中之火产生出来的。



	梵文ghanarāj，意思是“云彩之王”。



	梵文Sukeśa。



	梵文Puraṃdara，印度神话中许多神都有这个绰号；因陀罗、火神和湿婆都有。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Viśvāvasu。



	梵文Śrī，音译尸哩，见下面7.5.27。



	梵文Devavatī。



	参阅本译作1.20.15，注〔209〕。



	梵文Kareṇu。



	梵文Añjana。



	指祭坛上的三种火：一，家主火；二，祭坛东边的火；三，祭坛南边的火。



	指三吠陀。



	指三种疾病：一，风病；二，胆病；三，痰病。



	梵文Narmadā，参阅本译作4.40.4；6.18.10。此二处都是河名。



	梵文Hrī，参阅本译作3.44.16。



	梵文Kīrti，参阅本译作3.44.16；5.18.27。



	梵文Bhagadaivata，亦名Uttara－phalgunī，《翻译名义大集》3196作翼，是二十八宿之一。



	梵文Sundarī。



	梵文Vajramuṣṭi，参阅本译作6.33.12。



	梵文Virūpākṣa，参阅本译作1.39.12。



	梵文Durmukha，参阅本译作4.38.29。  



	梵文Suptaghna，参阅本译作6.9.1。



	梵文Yajñakopa，参阅本译作6.9.1。



	梵文Matta，参阅本译作5.5.23。



	梵文Unmatta。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	梵文Ketumatī。



	梵文Prahasta。



	梵文Akampana，参阅本译作6.43.2。



	梵文Vikaṭa，参阅上面7.4.5。



	梵文Kālakārmuka，参阅本译作3.22.31。



	梵文Dhūmrākṣa，参阅本译作5.5.21。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Supārśva，参阅本译作6.77.10。



	梵文Saṃhrādi。



	梵文Praghasa。



	梵文Bhāsakarṇa，参阅本译作5.44.2。



	梵文Rākā。以下都是女儿。



	梵文Puṣpotkaṭā。



	梵文Kaikasī。



	梵文Sucismitā。



	梵文Kumbhīnasī，参阅本译作6.7.7。



	梵文Vasudā。



	梵文Anala，参阅本译作6.28.7。



	梵文Anila，参阅本译作6.116.52。



	梵文Hara，参阅本译作6.18.3。



	梵文Sampāti，参阅本译作1.1.57，在这里是神鹰名。



	魔王罗波那之弟。



	指须吉舍三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。



	都指湿婆。



	梵文Madhu，与1.3.23不同。此处是一阿修罗名。



	梵文Hiraṇyakaśipu，参阅本译作5.18.27。



	梵文Bhaga，参阅本译作3.11.18。



	梵文Aṃśa，他和跋伽都是阿底提耶名。



	梵文Kālacakra，把时间比作轮子，意谓旋转不停。



	梵文Pāñcajanya。



	梵文 Śarabha，《翻译名义大集》4799作“八足狮”，神话中怪兽。本译作4.25.32，是猴子名。



	指金翅鸟，毗湿奴的坐骑。



	梵文Rāhu，妖怪。



	梵文原文是Purāṇasiṃha，梵文注释Nṛsiṃha。



	指毗湿奴，神王指因陀罗。



	梵文Śaktidharapriyaṇ，Śaktidhara本是战神绰号，意思是“荷戟者”；但梵文注说，等于Subrahmaṇya。



	梵文dhanus，在这里是长度名，一弓等于四手。



	梵文Sālakaṭaṇkaṭa，参阅本译作7.4.21—7.4.23。



	原文是手持海螺、铁饼和神轮的神。



	尸哩（吉祥）女神手执莲花。



	根据印地文译文，第三个家族指的是公公的家族。



	意思是可以同三火比光辉，三火见前面注〔40〕。



	梵文Daśagrīva，意即“十个头”。



	财神是罗波那的异母兄。



	参阅本译作1.41.12。



	五火指：南边火、家主火、东边火、大庭火、家庭火。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.13.18，瞿伽哩那道院周围的森林。



	这里指的是所谓“四方便”或“四种手段”（upāya）。只是省掉了“挑拨离间”。



	参阅本译作2.86.11。



	指因陀罗。



	梵文kālakeya。



	梵文Vidyujjihva，参阅本译作5.5.23。



	梵文Maya，参阅本译作3.52.13。



	参阅本译作4.50.14。



	参阅本译作4.38.7。



	梵文Māyāvin。



	参阅本译作5.8.48。



	指毗尸罗婆。



	指罗波那。



	梵文Vairocana。与1.24.17，注〔237〕不同，那里是Virocana。这里的Vairocana，意思是Virocana之子，即指婆离。



	梵文Vajrajvālā。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Saramā。



	参阅本译作1.23.7。



	梵文Saramā。这是一种文字游戏。梵文saro mā，意思是：“湖啊！你别（涨）”。saro mā与Saramā音相近。



	梵文Meghanāda，弥迦那陀，义云“云声”。



	参阅本译作5.46.1。



	梵文Nidrā。



	梵文Saṃyodhakaṇṭaka。



	梵文Māṇicara。



	印度神话把莲花、大莲花、海螺等九种财神带的东西人格化，成为他的随从。



	梵文Nidhi，财神爷神圣的财富。



	梵文Nandīśvara。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	叫吼子的音译。



	梵文Kuśadhvaja。参阅本译作1.69.2。



	梵文Vedavatī。



	梵文Śaṃbhu，参阅本译作4.42.56，注〔306〕。



	意思是，通过苦行，祈求善果，是老年人的事。



	参阅本译作6.18.27。



	梵文Marutta。



	参阅本译作1.26.17。



	在印度神话中，天帝因陀罗被认为是雷电降雨之神。



	婆楼那被认为是水神。



	梵文Duṣyanta，《沙恭达罗》中的国王就叫这个名字。



	梵文Suratha。



	梵文Gādhi，与本书1.33.3之迦亭（Gādhin）不同。



	梵文Gaya，参阅本译作2.99.11，注〔336〕。



	梵文Purūravas。



	梵文Anaraṇya，参阅本译作1.69.20，2.102.8。



	这个国王指的是罗摩。



	因陀罗住的地方。



	参阅本译作1.1.1。



	指阎罗王。



	指阎罗王兵卒的躯体。



	原文是能动的和不能动的。



	参阅本译作3.13.17。



	参阅本译作2.9.11。



	参阅本译作5.19.28。



	梵文Kārtasvara。



	参阅本译作3.27.3。



	参阅本译作1.24.17。



	参阅上面7.4.14。



	梵文Bhogavatī，参阅本译作4.40.36，5.2.20。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Maṇimatī。



	梵文Nivātakavaca，是复数，表示是一种底提耶，不是一个底提耶。



	另一个本子是“一百”。



	梵文Aśman。



	参阅本译作2.68.15。



	梵文Kṣīroda，参阅本译作4.39.38，注〔185〕。



	梵文Puṣkara，婆楼那子孙的一个将军。此字另见于本书1.60.3，注〔430〕，在那里是地名。



	指婆楼那。



	参阅本译作5.2.22，意思是“杀敌”，兵器名。



	梵文Prabhāsa。



	指首哩薄那迦，整个故事参阅本译作第三篇《森林篇》第十六章至第三十二章。



	同上。



	梵文Uśanas，古仙人名，后来与苏揭罗（Śukra）合为一体，成为阿修罗之主，被认为是金星保护神。



	参阅本译作5.22.41。



	祭祀名，参阅本译作1.13.33，注〔168〕。



	祭祀名，参阅本译作2.94.2，注〔321〕。



	祭祀名，梵文Gomedha。



	梵文Vaiṣṇavas，祭祀名。祭祀湿婆的大典，下面“兽主”即指湿婆。



	梵文Māheśvara。指对湿婆的祭祀。



	梵文Tāmasī，幻术名，类似隐身术。



	儿子正在祭祀，不允许说话。



	参阅本译作1.3.23，注〔94〕。



	参阅本译作6.7.7，女魔名。



	参阅本译作5.5.20。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	参阅本译作1.62.26。



	据说印度古代女子夜出与情郎幽会，多着蓝色衣裳。或取其不易被人发觉。



	梵文Nalakūbara。



	这里暗指悉多。悉多被罗波那劫往楞伽城，魔王无法接近悉多。



	梵文原文为gati，义为“道路”或“命运”。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Marut，风神，一般是多数。与上面注〔137〕不同。



	梵文mahāsattva，意思是“大人物”，人神都算在里面。中国所谓“观音大士”，就是这个意思。



	印度神话说，毗湿奴肚脐中长出莲花，莲花中孕着创造主大梵天。



	梵文 Śatakratu。因陀罗别名。据说一个举行过一百次马祠的祭祀者可以达到因陀罗的地位。



	暗指罗摩。



	梵文Dhūmaketu。



	梵文Mahādaṃṣṭra。



	梵文Mahāmukha。



	参阅本译作（五）《美妙篇》注〔68〕。



	梵文Vasu，一群神的名字。至于所指何神，则说法不一。一般说是有八个，头领是因陀罗，后为火神或毗湿奴。参阅本译作1.31.1。



	梵文Sāvitra，指的是什么神，说法也颇纷纭。



	指因陀罗。



	梵文Jayanta。



	梵文Śacī，因陀罗之妻。参阅本译作3.4.17，注〔8〕。



	参阅本译作2.35.9，注〔89〕。



	梵文Gomukha，意思是“牛嘴”。参阅6.60.38。



	弥迦那陀有妖术，能隐身，黑雾就是他放出来的。



	梵文Puloman，一作Puloma，舍质的父亲，因陀罗的岳父，阇衍陀的外祖父。



	即弥迦那陀。



	参阅本译作1.39.7，注〔341〕。



	关于婆离的故事，参阅本译作第一篇第二十八章。



	方位大象名，参阅本译作3.13.24。《摩诃僧祇律》卷四译为“伊罗白龙象”。



	梵文Indrajit，音译因陀罗耆，意思“战胜因陀罗者”。



	生主在这里指大梵天。



	关于阿诃厘耶与因陀罗的故事，参阅本译作1.47.14—21。



	梵文Māhiṣmatī。



	参阅本译作1.74.23。



	梵文Śara，一般认为就是芦苇。



	梵文Haihaya，部族名，国王就是阿周那。参阅本译作2.102.14。



	参阅本译作4.40.8。



	此诗版本，差异极大。精校本不易理解。姑如此译。



	这里把那摩陀河人格化，水边和水中的一些东西就被幻想成河的肢体和饰品。有类似这样风格的诗，本书还有不少。这些诗肯定是后来窜入的。



	方位大象之一，参阅本译作1.39.12。



	梵文liṇga，义云“男根”，是湿婆大神的象征，至今依然。



	树名。



	梵文Karṣaṇa，梵文注Karṣaṇam āyudhaviśeṣaḥ，意思是“karṣaṇam是一种兵器”，但字典无此义。



	梵文Kṛtavīrya，古王名，阿周那之父。



	分裂为二在这里指大军，不是指罗波那。



	罗波那之祖父，参阅上面7.4.4。



	梵文Purohita，王廷祭司，或译“国师”、“帝师”。参阅本译作1.8.4，1.8.18，注〔137〕。



	梵文yaśaḥsphīta。



	指补罗私底耶。



	关于陀罗的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第二十章至第二十五章。



	参阅本译作4.13.4，注〔54〕。



	即须羯哩婆。



	即罗摩。



	关于罗摩杀波林的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第十七章。从第一章至第三十四章叙述的是罗波那的故事，都是仙人阿竭多对罗摩讲出来的。



	从这一章开始，叙述的是哈奴曼的故事。



	指阿竭多。



	指妙项。



	参阅本译作4.38.17。



	参阅本译作4.65.8。



	参阅本译作5.1.166。罗睺即其子。



	梵文Parvakāla，Parva天文学术语是“交点”。



	罗睺误认哈奴曼为另一罗睺。



	神象名。



	指因陀罗。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时的呼声。参阅本译作1.52.14，注〔406〕。《翻译名义大集》2756作“无遮地”。这个词儿的意思大概是没有人举行祭祀了。



	指风神。关于阿底提，参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作3.23.17。



	印度神话说，大梵天有四张脸。



	诗人在这里对大梵天使用了三个形容词：一是triyugma，“具有三对品德的”，这三对品德是：令誉与精力，尊严与华美，智慧与对尘欲淡漠；二是trikakud，“三次超过与自己相等的”；三是tridhāman，“在三界中闪光的”。



	因陀罗。



	哈奴曼，梵文是Hanumat (mān)，hanu的意思是“下颔”，mat的意思是“具有”，阳性单数体格是mān。因此有人将Hanumat意译为“大颔猴”。这里的解释只能看作是一个神话。



	参阅本译作1.24.18。



	梵文Aṇgirasa。



	作太子。



	即妙项。



	梵文Udyadgiri，山名。



	参阅本译作4.23.18。“吉里”，梵文“山”。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.13.4。



	参阅本译作4.13.4。



	梵文Tāreya。



	参阅本译作4.38.28。



	参阅本译作4.13.4。



	意思是，为了助罗摩平妖复国，神仙们制作出这样许多猴子。此意前面已经讲到过。



	哈奴曼的故事，到此结束。



	罗摩的故事，自此开始。



	梵文Pratardana。



	译文基本上根据印地文译本。梵文原文似不清楚。



	波林之岳父，参阅4.22.13。



	参阅4.32.11。



	参阅4.38.14。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	梵文tuṇga，学名lotus stamina。



	梵文Kāleyaka，学名curcuma xanthorrhiza。



	梵文priyaṇgu，《翻译名义大集》，5661作“卮子”。



	梵文kadamba，参阅4.27.18。



	梵文kurabaka，红色不凋花，参阅4.1.40，注〔31〕。



	梵文pāṭalī，参阅6.30.4。



	参阅本译作2.78.3。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	参阅1.72.8。以下都是大臣名字。



	梵文Madhumatta。



	梵文Piṇgala。



	梵文Kuśạ。



	梵文Surāji。



	梵文Kāliya。



	梵文Bhadra，参阅1.39.21。这里没有注梵文原文。



	梵文Dantavakra。



	梵文Samāgadha。



	梵文upavana，意思是“小园林”。《翻译名义大集》2994，作“喜悦林”。



	即须弥多罗，意译“妙友”。



	参阅1.7.2。



	梵文Tamasā。



	精校本是rājabhavanāt，意思“自国王宫中”，与上下文不合。另一本子是rājavacanat，意思是“根据国王的命令”，我认为这个读法是正确的。



	梵文是lakṣmivardhana，意思是“增强幸福”，是一个常见的形容词。



	参阅2.43.9，河名。



	关于大神湿婆用头顶恒河水的故事，参阅本译作第一篇第四十二章。



	参阅1.58.21，注〔426〕。



	梵文samādhi，意译“定力”。《翻译名义大集》126，作“三昧力”，506等，又作“三昧地”，507又作“三摩地”。中国古代小说中的“三昧真火”，即来源于此。



	梵文Durvāsas。印度古代神话中大仙人，以脾气暴躁，善于发火著称。《沙恭达罗》第四幕中沙恭达罗怠慢的大仙人就是他。他发出诅咒，成为这个剧本剧情发展的一个关键。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕，2.109.5。



	苏曼多罗原是十车王车夫兼大臣，在这里他又成了看门人。古代印度车夫的地位同中国古代不完全一样，他在宫廷中的地位是相当高的。在两大史诗中，“车夫”的梵文sūta，同时又可以是宫廷诗人。在为国王赶车赴战场时，或在国家庆典上，他要唱诗歌颂国王或其祖先的丰功伟绩。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Lola。



	即湿婆。



	梵文Mahādeva，即湿婆。



	指设睹卢祇那。



	指婆罗多，他排行居中。



	梵文是“痛苦的床铺上”，据印地文译本译为“俱舍草铺”。



	罗摩流放时，婆罗多奉罗摩命，代摄国政。他避开首都阿逾陀，暂居难提羯罗摩，以俟罗摩归来。参阅1.1.31，注〔36〕以及有关故事。



	梵文只说制造神箭，没有指明制造者。根据印地文译本，补上制造者毗湿奴大神。



	印度古代神话中有两个摩图，都是阿修罗。一个为毗湿奴所杀，一个为设睹卢祇那杀。大史诗《摩诃婆罗多》中也有这个故事。



	指兵器打击的对象。



	意思是让他带上货物。



	梵文Sudāsa。



	梵文Mitrasaha。



	在这里梵文是Saudāsa，把Sudāsa第一个音节的u改变成三合元音au，表示“出自Sudāsa”，也就是“Sudāsa的儿子”



	梵文Madayantī。



	关于罗摩二子罗婆与俱舍的故事，参阅本译作第一篇《童年篇》第四章。



	梵文Lava，意思是草梗的下一段。



	根据印地文译本指照顾悉多的苦行女。



	梵文 Śrāvaṇī。《大唐西域记》卷二作“室罗伐拿月”，是夏三月中的第二个月，相当于中国旧历的五月十六日至六月十五日。



	参阅本译作1.69.22。



	同上。



	意思是“天神”，与“阿修罗”相对，“阿”字的意思是“非”。



	梵文yuga，一般译为“时”。参阅本译作（一）《童年篇》1.1.73，注〔72〕。



	在这里，梵文原文似乎是Madhun。



	梵文是Śūrasenā。如果是一个Bahuvrīhi（多财释）的话，意思就是“有英雄军队的（城）”。



	Caturvedī DvārakāprasādaŚarmā印地文本译为城名，恐怕是错误的。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作2.61.2。



	参阅本译作1.8.7，这是另一个人。本书2.61.2，与此处的是一个人。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6，2.100.1，他是一个唯物主义者。



	参阅本译作1.47.15，3.6.14。



	参阅本译作1.1.1。



	梵文Śaivala。



	梵文Śambūka。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文Sudeva。



	梵文Śveta。参阅本译作3.13.22，那里的尸毗陀梵文是Śvetā，阴性，鸟名。



	梵文Kāladharma，意思是“时光流逝的规律”，换句话说，就是“死亡”。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Madhumanta。



	梵文Śukra，参阅本译作4.53.4。



	梵文Caitra。《大唐西域记》卷二作“制呾罗月”，相当中国唐代正月十六日至二月十五日。



	梵文Arajā。



	梵文dharmanetra。



	梵文是Dharmasetu，据梵文注释Dharmasetuṃ rājasūyam ityarthan，也就是说，Dharmasetu等于Rājasūya。关于Rājasūya，参阅本译作2.94.4，注〔321〕。



	梵文Mitra。此神来源极古，印伊时代即已有之。到了印度古代神话中降为阿底提耶之一。



	梵文Soma，亦为印伊时代之神。苏摩大概是一种植物，可以酿酒。逐渐神化，成为酒神。在《梨俱吠陀》中出现次数极多，可见其受崇拜之程度。



	梵文Aśvamedha，在本书屡屡提到，参阅本译作（一）《童年篇》1.1.74，注〔73〕。



	参阅本译作5.19.28。



	印度神的伦理标准和心理状态，和中国神是完全不一样的。印度人相信，行苦行就能获得神通，积累功德。一有功德，苦行者就可能自己变成神，换句话说，就是篡其他神的神位。因此，天上的大神，从天帝因陀罗起，都对苦行者恐惧而又嫉妒。所以苾力特罗一苦行，天上诸神就受不住。我很想建立一门新的“学科”：神仙比较心理学或伦理学研究。其中大有文章可作。



	苾力特罗虽然是阿修罗，但却被认为是婆罗门。连十头魔王罗波那，也是出身于婆罗门世家。



	因陀罗原是雷电之神。



	在这里，抽象的罪过人格化或神格化了，它变为一个女子。



	指罪过的化身。



	参阅本译作3.13.7，注〔47〕。



	梵文Bāhli。



	梵文Ila，阳性。



	指生理上的。



	梵文Ilā，是Ila（伊罗）的阴性。



	梵文Asurī，女阿修罗。



	指步陀。



	梵文Kiṃpuruṣa，原意是“什么样的人？”印度古代神话中一种类人的东西。原来可能是一种猴子，后来，又与紧那罗（1.16.6）相等。住于醯牟俱吒（Hemakūṭa）山中，是财神爷的随从。



	梵文Kiṃpuruṣī，女性。



	梵文Kiṃnarī，女紧那罗，在这里等于紧补卢悉。



	梵文精校本作Mahāgraham，意思是“大罗喉”，显然是指苏摩的儿子。另一本作mahāprabham，是一个多财释的复合词，意思是“有大光辉的”。



	即苏摩。



	梵文Mādhava，即吠舍佉月，见《大唐西域记》卷二，是春季的第二个月。



	指伊罗，他现在又变成男子。



	指伊罗。



	参阅本译作2.102.14。



	梵文Ariṣṭanemin，参阅本译作1.37.4。



	梵文Pramodana。



	梵文Modakara。



	梵文Kratu，参阅本译作3.13.8。



	梵文Vaṣaṭkāra。



	梵文Oṃkārā。



	即湿婆。



	梵文Naimiṣa，俱摩底河畔一森林名。



	梵文ayuta，有时也译音为阿由他，印度大数名，究竟有多大，说法不一。



	梵文mudga，《翻译名义大集》5648，作“绿豆”。



	按指婆罗多、罗什曼那和设睹卢祇那的老婆们。



	参阅本译作（一）《童年篇》1.21.7，注〔212〕。



	梵文Śukra－nīti，据印地文译本，指《苏揭罗政事论本集》。



	梵文geya，歌曲的一种。《翻译名义大集》1268，作“美音经、重颂，又祗夜”。



	原文单数，指罗摩。第二行的“国王”是复数，指在座的其他国王。所谓“用眼睛喝进”，是形象化的说法，指仙人们和国王们目不转睛地注视着罗摩父子。



	梵文Śakti。



	梵文Vāmana，意思不同。1.6.22是“方位大象”；1.28.12是“侏儒”；此处是人名。



	这里并非重复，因为跋哩迦婆不是人名，而是家族名。



	梵文Śatānanda。参阅本译作1.50.1，那里没注梵文原文。



	梵文Agniputra。



	指蚁垤。



	梵文manas，意思是“心”或“心意”。



	关于“瀑布”这个字，两个印地文译本都没有交代。但在梵文本中这个字是明白无误的。



	梵文Apsarā，天女。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	同上。



	同上。



	祭祀名，梵文Gosava。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Kekaya。参阅本译作1.12.21。



	参阅本译作2.29.22。



	参阅本译作2.1.6，与逾达耆应为一人。



	参阅上面7.12.22。



	梵文Takṣa。



	梵文Puṣkala。



	梵文Saṃvarta。此字已见于本书1.26.17，7.18.3，7.81.4等处，但都是人名。此处却是兵器名。



	此处作Puṣkara，而7.90.16则作Puṣkala，本是一人。1.60.3是地名。



	梵文Aṇgada。此名已见于本书4.15.14等处，是猴王太子之名，与此处不同。



	梵文Candraketu。



	梵文Kārāpatha。



	梵文Candrakānta。



	梵文Aṇgadīya。



	梵文Malla，义为“力士”，又是种姓名和民族名。



	参阅本译作1.21.10。



	梵文Māyā。



	意思是，让罗摩返回天宫。



	梵文Madhu和Kaiṭabha。这两个名字多次见本书中，是两个阿修罗的名字，都为大神毗湿奴所杀。



	印地文译本对这一段作了一些解释。摩图和吉吒婆的骨头覆盖着包括高山的大地。他们的骨髓（medas）被消化掉，形成了大地（medinī）。这是第一个解释。第二个解释是，摩图和吉吒婆死后，摩图的脂肪流入水中，水就变稠了，而这水一干，就成了大地。吉吒婆的身子里全是骨头。他一死，他的骨头就变成高山，因此大地被高山所覆盖。



	阿底提和丈夫迦叶波有时候被说成是群神的父母。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕。



	梵文Kuśāvatī。



	梵文Śrāvatī。



	梵文Subāhu。此名已见本书1.18.5；但与此处不同。在那里，它是一个罗刹的名字。



	梵文Vaidiśa。



	梵文Śatrughātin。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	梵文Sāvitrī。在这里不是人名，而是一种诗歌韵律的名字，是Gāyatrī的一种形式。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Sāntānika。Monier－Williams的《梵英字典》解释为“某一些世界的名字”，没有其他说明，而且注明见于《摩诃婆罗多》。E.W.Hopkins的《史诗神话》中没有解释。紧接着下一颂说，傍生动物将转生在散陀那世界。散陀那梵文是Saṃtāna，此字已见于本书1.27.8，但在这里不是世界名，而是兵器名。Moniter－Williams《梵英字典》把Saṃtāna解释为“某一些世界的名字”，注明见于《罗摩衍那》。Hopkins《史诗神话》对此字也无说明。我怀疑，这两个字本是同源，详细解释有待于进一步探讨。



	梵文Saṃtāna。解释已见上一个注。据印地文译文，散陀那世界与梵天世界相连接，同梵天世界一样，这里的居住者都是同梵天一同得到解脱的神仙。从神仙中化身出来的猴子和熊罴，现在都又化为神仙，复归原位。关于神仙化身为猴、熊的故事，参阅本译作（一）《童年篇》第十六章。



	见上注。



	梵文Gopratāra。



	都指大梵天。



	都指大梵天。

    

  

第六十一章

高贵设睹卢祇那，

说话罗刹刚听完；

罗刹一下子发火，

“站住！站住！”他狂喊。（7.61.1）




牙齿咬得咯吱响，

又把双手来摩抚；

罗婆那再三再四，

喊着罗怙族猛虎。（7.61.2）




罗婆那勇力可怕，

他就这样来说话；

那个设睹卢祇那，

杀神敌者来回答：（7.61.3）




“别人都被你打败，

设睹卢祇那还没下生；

今天你要见阎王，

你要被他箭射中。（7.61.4）




坏蛋！连那些仙人，

今天看我把你杀；

就像三十三天神，

看到被杀罗波那。（7.61.5）




罗刹！我的箭射出，

把你烧死倒地上；

这样城镇乡村民，

都会快乐心欢畅。（7.61.6）




今天从我的双臂

射出利箭似霹雳；

好像阳光穿荷花，

它将射到你心里。”（7.61.7）






罗婆那气得发昏，

听完拔起大树干；

投到王子胸膛上，

树干碎成一百片。（7.61.8）




这个罗刹看到了，

这个动作没效果；

投向设睹卢祇那，

拔起大树一棵棵。（7.61.9）




许多大树落下来，

勇武设睹卢祇那，

用三四支箭射穿，

箭的结头都平滑。（7.61.10）




利箭飞下如落雨，

落到罗刹胸膛上；

这个王子真英勇，

那个罗刹不惊慌。（7.61.11）




罗婆那笑了一笑，

游戏般把树拔掉；

投到王子头顶上，

王子受伤地上倒。（7.61.12）




英雄受伤倒地尘，

一片咳咳声可闻；

仙人、神仙、乾闼婆，

还有成群天女们。（7.61.13）




看到设睹卢祇那，

被杀倒在地上昏；

这个罗刹得机会，

想把自己堡垒进。（7.61.14）




没有把那插杵拿，

就见敌人倒地上；



心想“他已经死去”，

忙把食物肩上扛。（7.61.15）




王子转瞬又复苏，

手执兵器站起来；

站在罗刹城门口，

受到仙人们礼拜。（7.61.16）




无上神箭他抓过，

这箭发出无虚射；

威光闪耀似火焰，

充塞十方诸世界。（7.61.17）




霹雳箭头快似电，

重如须弥、曼多罗山；

结头都非常平滑，

战斗中一往无前。（7.61.18）




箭上沾着血、旃檀，

羽毛美妙真堪夸；

檀那婆王、大山王，

阿修罗们都害怕。（7.61.19）




好像劫末来临时，

光辉灿烂那劫火；

一切生物看到它，

无不恐惧打哆嗦。（7.61.20）




神、魔还有乾闼婆，

成群天女和大仙，

整个宇宙都不安，

来见老祖大梵天。（7.61.21）




神中主子大梵天，

众神对他开了言：

“难道世界要毁灭，



还有世界四阶段[image: 注释338]？（7.61.22）




梵天！这样的事情，

从未听说从未见；

主啊！世界要毁灭，

神仙们惶恐不安。”（7.61.23）




听到他们这样说，

世界老祖大梵天，

安抚神仙不要怕，

检查了恐惧根源。（7.61.24）




“为了杀死罗婆那，

王子拿起弓和箭；

天上主神都吓昏，

这箭光辉实灿烂。（7.61.25）




从前这支不朽箭，

属于创世毗湿奴；

这箭具有大光辉，

你们看到会恐怖。（7.61.26）




把箭射出杀双魔，

光辉大神毗湿奴；

这支巨大的神箭，

杀死吉吒婆、摩图[image: 注释339]。（7.61.27）




神箭有毗湿奴力量，

如果你想知此事，

高贵尊严毗湿奴，

他的化身这箭是。（7.61.28）




你们请来仔细看，

高贵尊严这王子，

罗摩之弟这英雄，

将把罗婆那杀死。”（7.61.29）






神王说话声甜蜜，

这样把众神慰抚；

他们都到那里去，

王子、罗刹正比武。（7.61.30）




众神看到那神箭，

拿在王子手中间；

形相宛如天上来，

有似劫末烈火焰。（7.61.31）




罗怙王子抬头见，

天空挤满了神仙；

顿时发出狮子吼，

又把罗婆那来看。（7.61.32）




高贵设睹卢祇那，

把罗婆那来呼叫；

罗刹被叫心中怒，

决一死战准备好。（7.61.33）




这个弓箭手魁首，

把弓拉到耳朵边；

对准罗婆那胸膛，

射出了这支大箭；

迅速把胸膛穿透，

然后钻入地中间。（7.61.34）




神箭落入阴间后，

就为神仙所敬礼；

然后迅速又回到

罗怙王子的手里。（7.61.35）




那个罗刹罗婆那，

被王子箭所射穿；

猛然倒在大地上，

好像雷击大山巅。（7.61.36）






罗婆那罗刹被杀，

他那巨大的插杵，

又归湿婆大神手，

所有生物都目睹。（7.61.37）




罗怙族英雄，

手中举弓箭；

把劲弓拉满，

一箭射向前；

三界大恐怖，

一时都驱散；

好像那太阳，

驱除掉黑暗。（7.61.38）
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第六十二章

罗刹罗婆那被杀，

天帝、火神、诸神仙，

口中发出甜蜜声，

对这王子开了言：（7.62.1）




“真正谢天又谢地！

罗婆那罗刹被杀；

叫声亲爱虎般人！

请把愿望提出吧！（7.62.2）




勇士！我们来这里，

本是想来施恩典；

我们都盼望胜利，

看到你不能白看。”（7.62.3）




听完众神所说话，

英雄捧手过额顶；

王子英勇心纯良，

敬谨回答诸神灵：（7.62.4）




“美妙动人摩图城，

无上神仙修建成；

我想赶快住进去，

我就这样提申请。”（7.62.5）




神仙听罢心欢喜，

“好吧！”回答王子说；

“无疑这一座城市，

将会成为秣菟罗[image: 注释340]。”（7.62.6）




高贵神仙这样说，

然后转身返天宫。

英勇设睹卢祇那，

忙把军队来集中。（7.62.7）






听到王子的命令，

大军赶快来聚集；

于是设睹卢祇那，

下令大军驻城里。（7.62.8）




此城美妙如天堂，

在那第十二年上，

英雄军队[image: 注释341]住此处，

全境安宁不惊惶。（7.62.9）




田地里种满庄稼，

天帝及时把雨下；

英雄人民无疾病，

王子铁臂保护他。（7.62.10）




城在阎牟拿河边，

倒影河中如半月；

名贵房舍来装饰，

还有大道市肆列。（7.62.11）




从前这一座名城，

被那罗婆那搞空；

现在英雄装饰它，

堆积财货有种种。（7.62.12）




婆罗多弟这王子，

已使此城极兴旺；

看到此城已繁荣，

心中欢乐喜洋洋。（7.62.13）




进驻这美丽城市，

王子忽然又想到：

“在这第十二年上，

我愿看到罗摩脚。”（7.62.14）
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第六十三章

在那第十二年上，

设睹卢祇那英雄，

带领一些奴仆、兵，

启程回阿逾陀城。（7.63.1）




大臣、将官和帝师，

他都请他们转回；

马驾车子他乘上，

闪烁灿烂发光辉。（7.63.2）




王子设睹卢祇那，

经过七八个地方，

迅速来到阿逾陀，

看到罗摩他渴望。（7.63.3）




吉祥甘蔗族后裔，

进了那座美妙城；

长臂罗摩光辉大，

他就住在此城中。（7.63.4）




高贵尊严的罗摩，

威德显赫光闪烁；

对这位真正英雄，

弟弟合十把话说：（7.63.5）




“大王！你所命令的

我已经统统办到；

那座城市驻上兵，

坏蛋罗婆那杀掉。（7.63.6）




十二年转瞬过去，

罗摩！没有看到你；

我再也忍受不了，

我总是同你分离。（7.63.7）






威力无边的罗摩！

请你加恩典于我；

我像牛犊失母亲，

没有你独自生活。”（7.63.8）




设睹卢祇那说完，

罗摩拥抱对他说：

“亲爱的！不要难过，

刹帝利不这样做。（7.63.9）




国王即使离家乡，

他们也不把心伤；

弟弟！用刹帝利达磨，

保卫百姓使安康。（7.63.10）




有时回到阿逾陀，

为了向我来问好；

人中英豪！回去吧！

回到你自己城堡。（7.63.11）




无疑你真正爱我，

甚至把生命豁出；

无论如何你也要

回去把王国保护。（7.63.12）




因此，设睹卢祇那！

同我一起住五夜；

然后带上奴、兵、车，

你再回转秣菟罗。”（7.63.13）




听完罗摩所说话，

这话动人合达磨；

设睹卢祇那小声说：

“我一定照着去做。”（7.63.14）




他在此地住五夜，

敬谨遵守罗摩令，



这个伟大弓箭手，

起身又走上归程。（7.63.15）




高贵罗摩真英勇，

弟弟向他辞别致敬；

又辞别婆罗多、罗什曼那，

乘上大车就登程。（7.63.16）




高贵的罗什曼那，

还有高贵婆罗多，

送他送到极远处，

辞别迅速回城郭。（7.63.17）
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第六十四章

设睹卢祇那立为帝，

罗摩同自己两兄弟，

依法保卫这王国，

日子过得真惬意。（7.64.1）




过了那么一些天，

老婆罗门从乡间，

带着一个死孩子，

来到罗摩宫门前。（7.64.2）




痛苦哀伤涕泪零，

说话饱含爱子情；

频频呼喊：“儿子呀！”

把话说与儿子听：（7.64.3）




“不知我那前生身，

究竟干了何坏事？

我竟亲眼看你死，

你是我的独生子。（7.64.4）




你才只有十五岁，

你还没有到成年；

儿呀！你竟然夭亡，

真正让我痛心间。（7.64.5）




无疑过不了几天，

我就一命归阴间，

还有你那亲生母，

儿啊！为你愁得惨。（7.64.6）




不曾记得说谎话，

不曾记得伤生灵；

可你竟去见阎王，

你还没有送我终。（7.64.7）






此事我从未听说，

我也从来没见过；

在罗摩的统治下，

竟然有人会夭折。（7.64.8）




罗摩无疑肯定是

干过极大罪恶事；

国王！请你一定要

治活我这死孩子。（7.64.9）




国王！同兄弟一起，

你去得到长寿吧！

力士！在你王国内，

我们幸福地住下。（7.64.10）




高贵尊严甘蔗族，

此时王国无首长；

只因罗摩当国王，

他把我的孩子伤。（7.64.11）




国王错误伤百姓，

不遵正法去保护；

黎民百姓就要死，

国王如果有错误。（7.64.12）




在乡村和在城市，

黎民百姓干坏事；

只因没有人保卫，

非时死亡恐怖至。（7.64.13）




国王一定有错误，

此事明显无可疑；

儿童就会被杀死，

在城市里、乡村里。”（7.64.14）




老人如此把话说，

痛责国王不停息；



他为痛苦所折磨，

把死孩童抱怀里。（7.64.15）
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第六十五章

婆罗门这种哭诉，

真能动人怜悯心；

其中有苦又有愁，

罗摩听得入了神。（7.65.1）




他为痛苦所折磨，

连忙下令召大臣；

婆私吒、缚摩提婆[image: 注释342]，

两个弟弟和市民。（7.65.2）




八位婆罗门进来，

同婆私吒在一起；

国王形貌像天神，

他们山呼万岁毕。（7.65.3）




摩哩乾底耶[image: 注释343]、目犍利[image: 注释344]、

缚摩提婆、迦叶波[image: 注释345]，

迦旃延诺[image: 注释346]、阇婆厘[image: 注释347]、

乔达磨[image: 注释348]和那罗陀[image: 注释349]。（7.65.4）




所有这些婆罗门，

一一在座上坐稳；

大臣们还有市民，

也都坐下按身份。（7.65.5）




所有这些婆罗门，

威德显赫都坐定；

罗摩就告诉他们

老婆罗门的悲痛。（7.65.6）






国王心情很沉重，

那罗陀听完他的话，

就在众仙人面前，

把这国王来回答：（7.65.7）




“叫声大王你请听，

孩子如何会死亡；

听完我的解释后，

你要都安排停当。（7.65.8）




从前在那圆满时，

只有婆罗门苦行；

国王！非婆罗门者，

任何苦行不任凭。（7.65.9）




在那光辉的时候，

只流行婆罗门习惯；

没有人们会夭折，

人们全都有远见。（7.65.10）




接着来了三分时，

人们身子都结实；

此时出了刹帝利，

也把苦行来尝试。（7.65.11）




在这个三分时中，

那些高贵尊严人，

都是在过去生中，

实行苦行有精神。（7.65.12）




婆罗门本来居先，

刹帝利原来居后；

但是到了三分时，

二者精力可匹俦。（7.65.13）




婆罗门与刹帝利，

任何区别看不出；



人们于是就创造

四个种姓的制度。（7.65.14）




此时在这大地上，

‘罪恶’一只脚伸进；

婆罗门也会犯罪，

变得怠惰不精勤。（7.65.15）




从前人寿本无限，

如今却有了限制；

人们都把好事做，

把真理与法坚持。（7.65.16）




在这三分时里面，

婆罗门与刹帝利，

只有他们行苦行，

其他人们全服役。（7.65.17）




吠舍以及首陀罗，

他们最高的达磨，

是礼拜所有种姓，

特别是那首陀罗。（7.65.18）




于是罪恶的脚步

第二次使他们退步；

叫作二分时的时，

也就这样产生出。（7.65.19）




在这二分时里面，

世界末日正出现；

叫声人中之英豪！

非法虚伪频频见。（7.65.20）




人中雄！二分时中，

苦行也来找吠舍；

首陀罗还没能够

苦行得最高达磨。（7.65.21）






人中英豪！低种姓

也来实行大苦行；

到了如今争斗时，

首陀罗也行苦行。（7.65.22）




罗摩！在那二分时，

首陀罗犯了罪恶；

国王！在你的国内，

也有苦行首陀罗；

这些首陀罗愚蠢，

我们孩子命被夺。（7.65.23）




在一个王国境内，

谁若作恶违达磨，

叫声虎般的国王！

这人愚蠢有过错，

无疑迅速入地狱，

国王无疑也难躲。（7.65.24）




叫声虎般的国王！

你要检查你国境；

什么地方有坏事，

你要努力去改正。（7.65.25）




如此达磨可增长，

人们寿命可延长，

这个儿童能复活，

人中英豪你国王！”（7.65.26）
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第六十六章

那罗陀话似甘露，

国王听完他的话；

他的快乐真无限，

就告诉罗什曼那：（7.66.1）




“亲爱的罗什曼那！

你去安慰婆罗门；

把那小孩的尸体，

放入香油缸中存。（7.66.2）




里面放上诸名香，

再放上芬芳香油；

好让孩子那尸体，

好好保存不腐朽。（7.66.3）




孩子生前甚精勤，

你要保护他尸体；

不让受伤不受害，

你要这样去努力。”（7.66.4）




有吉祥相罗什曼那，

罗摩这样吩咐他；

心里想到那云车：

“云车赶快飞来吧！”（7.66.5）




云车黄金来装镶，

猜透罗摩心里想；

转瞬之间就出现，

来到了罗摩身旁。（7.66.6）




它忙磕头来报告：

“国王！我已经来到；

叫声长胳膊国王！

我这奴隶听遣调。”（7.66.7）






云车说话真甜蜜，

国王听罢忙致意，

致意告别大仙人，

翻身登上云车去。（7.66.8）




手持硬弓与箭壶，

闪光刀剑在手中；

让罗什曼那、婆罗多，

两个英雄来守城。（7.66.9）




径直走向西方去，

到处点检荒漠间；

吉祥人来到北方，

周遭围绕是高山。（7.66.10）




他在这里没看到

哪怕极小的坏事；

他又走到东方去，

国王到处来寻视。（7.66.11）




于是他又到南方，

这一个王仙之子；

在舍婆罗山[image: 注释350]北麓，

看到一个大水池。（7.66.12）




在这大池子旁边，

吉祥罗摩看到了

一人行极大苦行，

脑袋朝下在挂着。（7.66.13）




这人正行大苦行，

罗摩在他身旁驻；

开口对他便说话：

“忠于誓言者！你幸福！（7.66.14）




你是出身何种姓？



叫声坚定苦行者！

我今好奇把你问，

十车王子我罗摩。（7.66.15）




你要想祈求什么？

升天还是求恩宠？

你为什么行苦行？

苦行者！我真想听。（7.66.16）




你可是婆罗门？愿你有福！

你可是杀敌刹帝利？

是吠舍？还是首陀罗？

请告诉我说真理。”（7.66.17）
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第六十七章

罗摩行动真坚强，

那人听完他的话，

脑袋朝下挂那里，

用话把罗摩回答：（7.67.1）




“我是出身首陀罗，

正在这里行苦行；

有大光辉的罗摩！

我求肉身去飞升。（7.67.2）




我今苦行想升天，

我决不把谎话说；

我名字叫商部伽[image: 注释351]，

要知我是首陀罗。”（7.67.3）




首陀罗这样说话，

罗摩从刀鞘里面，

拔出那支闪亮剑，

立即把他头砍断。（7.67.4）




就正在这一刹那，

那个儿童又活啦。（7.67.5）




罗摩长着荷花眼，

来到阿竭多道院；

连忙磕头行敬礼，

心头幸福又喜欢。（7.67.6）




仙人高贵又尊严，

威德显赫似火焰；

国王受到待客礼，

转身就坐在一边。（7.67.7）




有大光辉阿竭多，



开口对王把话说：

“人中英豪！欢迎你！

万幸你来到，罗摩！（7.67.8）




罗摩！我很尊敬你，

你有无上的道德；

国王！尊敬的客人，

总是留在我心窝。（7.67.9）




众位神仙说到你，

你把首陀罗杀掉；

婆罗门子又复活，

多亏你的达磨高。（7.67.10）




罗摩！就在我身边，

你且住上这一夜；

明晨回转你城堡，

再次乘上那云车。（7.67.11）




亲爱的！这一件首饰，

天上工巧大神造；

闪耀着天宫光辉；

自己威光也闪耀；

罗摩！请接受它吧！

让我高兴这一遭。（7.67.12）




赠人以什么礼物，

将会得到大报酬；

因此我将礼物赠，

人中英豪！请接受！”（7.67.13）




高贵尊严大牟尼，

罗摩受他赠首饰；

五彩缤纷天上造，

威光好似在燃炽。（7.67.14）




那件无上宝首饰，



罗摩把它接在手；

他想询问这来源，

便对大仙开了口：（7.67.15）




“婆罗门！这一件首饰，

真正神奇妙无穷；

尊者怎么得到手？

何地何人相赠送？（7.67.16）




有大光辉婆罗门！

我今好奇来相问；

尊者你确实真是

许多奇迹的主人。”（7.67.17）




罗摩这样来相问，

牟尼开口说了话：

“古时三分时中事，

罗摩！你就请听吧！”（7.67.18）
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第六十八章

“古时在那三分时，

世上森林真广布；

周围有一百由旬，

没有鸟兽没有路。（7.68.1）




就在无人森林中，

我想行无上苦行；

亲爱的！我来到那里，

走进那些森林丛。（7.68.2）




那片森林真形貌，

我实在无法说出；

里面有甜美果根，

还有各种各样树。（7.68.3）




就在森林正中间，

广百由旬大湖好；

红蓝荷花长得满，

有各种各样水草。（7.68.4）




这个大湖真神奇，

湖中清水甜如蜜；

没有尘土不动荡，

成群水鸟在湖里。（7.68.5）




就在那个大湖旁，

有座道场真神奇；

古老真正有功德，

就是没有苦行的。（7.68.6）




人中英豪！在夏天，

一夜我在那里住；

天一黎明就起来，

迈步走向那大湖。（7.68.7）






一具尸体我看见，

十分健壮没腐烂；

国王！就在湖水里，

站在那里光辉闪。（7.68.8）




罗摩！我就在那里，

心里思忖一瞬间；

‘这是怎么一回事？’

我就在那湖边站。（7.68.9）




不过一转瞬之间，

我看到天车一辆，

非常神奇非常美，

飞驶如心鹅套上。（7.68.10）




罗摩！在这天车上，

我看到一个神人；

成千天女在身旁，

都戴着天上饰品；

歌声美妙嘴里唱，

弹奏乐器出声音。（7.68.11）




罗摩！我亲眼看着

那个神人下天车；

罗摩！从死尸身上，

把肉来吞噬撕裂。（7.68.12）




尽情尽兴把肉吃，

吃得又多又得味；

神人走下那湖去，

又是洗手又洗嘴。（7.68.13）




人中英豪！那神人

遵礼这样洗涮毕；

他又登上那天车，

无上天车数第一。（7.68.14）






我看那人上了车，

他的形貌天神般；

叫声人中之英豪！

我就对他开了言：（7.68.15）




‘你是谁，形貌像天神？

可你食品真丑恶；

亲爱的！你已经吃完，

请把实情告诉我。（7.68.16）




你的形貌像天神，

这件事情真神奇；

亲爱的！食品丑恶，

我愿意听个仔细。’”（7.68.17）
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第六十九章

“我说的话很美妙，

听完我的话以后；

他对我忙来回答，

那个神人捧双手：（7.69.1）




‘婆罗门！请仔细听！

听我告你苦与乐；

事情真无法抗御，

婆罗门！你问到我。（7.69.2）




古时毗陀哩跋[image: 注释352]国王，

有大名声是我父；

名字叫作须提婆[image: 注释353]，

三界之中精力富。（7.69.3）




婆罗门！他两个老婆，

生下儿子共两个；

我名叫作尸毗陀[image: 注释354]，

我弟弟叫苏罗陀。（7.69.4）




我的父亲升天后，

市民让我登宝座；

我就专心又一志，

依法治理这王国。（7.69.5）




虔诚者！就是这样，

整整一千年逝去；

婆罗门！我保卫百姓，

依照达磨来治理。（7.69.6）




无上婆罗门！我感到

已有年老的朕兆；



时光达磨[image: 注释355]记心中，

我到林中去躲逃。（7.69.7）




没有野兽没有鸟，

我在艰险深林中；

就在这美丽湖畔，

我在实行大苦行。（7.69.8）




我为弟弟来灌顶，

苏罗陀登基为王；

长年累月行苦行，

就在这一个湖旁。（7.69.9）




大牟尼！我行苦行，

一行行了六千年；

我的苦行真艰苦，

终于升入大梵天。（7.69.10）




叫声婆罗门魁首！

我在天上受饥渴；

叫声最高贵的人！

我的感官真难过。（7.69.11）




我就走去见梵天，

对他这样把话说：

“世尊！住在梵天里，

没有什么饥与渴。（7.69.12）




究竟要怎样去做？

我才能免饥与渴；

究竟什么是食品？

老祖！请你对我说。”（7.69.13）




梵天对我把话说：

“你的食品，须提婆子！

就是自己身上肉，



美味可以经常吃。（7.69.14）




想要身体能强壮，

你要经常行苦行；

叫声聪明尸毗陀！

不下种就长不成。（7.69.15）




生物聚居丛林中，

小东西也得不着；

亲爱的！你来天上，

仍为饥渴所折磨。（7.69.16）




你只能吃自己肉，

使你无上身体粗；

好像吃那甘露味，

定能使你得满足。（7.69.17）




什么时候那大仙

阿竭多来到林间；

你就会解脱自己，

离开那一些灾难。（7.69.18）




亲爱的！他甚至能够

超度那些神仙群；

长胳膊！何况你这

又饥又渴的神人？”（7.69.19）




世尊这样来劝说，

听了他的劝告后，

我就吃这丑恶物，

婆罗门中的魁首！（7.69.20）




这样过了好多年，

我吃自己的身躯；

梵仙！身躯没有坏，

我得到最大满足。（7.69.21）






我今陷入灾难中，

请你赶快解救我；

谁也无法来解救，

除非梵仙阿竭多。（7.69.22）




亲爱婆罗门魁首！

赠这首饰报解救；

梵仙！请把首饰接，

请你对我加恩祐。’（7.69.23）




听完这个神人话，

话里包含着苦痛；

我就把他解救出，

那件首饰接手中。（7.69.24）




这件首饰实美丽，

一旦接在我手中；

王仙那是凡人体，

顷刻消失无踪影。（7.69.25）




身躯一旦消失后，

那个王仙喜心间；

得到满足真快乐，

又回转三十三天。（7.69.26）




这一件天上首饰，

天帝般神所赠送；

罗摩！由于这原因，

看上去神奇无穷。”（7.69.27）
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第七十章

听了阿竭多的话，

这话真正是神奇；

罗摩恭敬又吃惊，

又把仙人来问起：（7.70.1）




“世尊！那可怕森林，

毗陀哩跋王尸毗陀，

曾在林中行苦行，

为何鸟兽踪迹绝？（7.70.2）




林中空阔无生物，

里面也没一个人；

他来这里行苦行，

我想细听那原因。”（7.70.3）




罗摩说话真好奇，

仙人听了他的话；

这个无上威德人，

又说话来回答他：（7.70.4）




“罗摩！往古圆满时，

大王摩奴把国治；

光大门楣甘蔗王，

原本就是他儿子。（7.70.5）




他这儿子难制服，

他把他扶上宝座；

‘成为王族创建人！’

开口这样把话说。（7.70.6）




父亲这样把话说，

儿子回答说：‘好吧！’

摩奴心中极欢喜，

又对他开口说话：（7.70.7）






‘高贵的人！我高兴，

无疑你会去行动；

无罪不能施刑罚，

要用刑杖保百姓。（7.70.8）




如若有人犯了罪，

谁施惩罚用刑杖；

这个刑杖用得对，

定会引他上天堂。（7.70.9）




叫声长胳膊儿子！

要努力使用刑杖；

谁在世上这样做，

最高达磨就这样。’（7.70.10）




摩奴使用三昧力，

多方告诫亲儿郎；

然后满怀喜悦意，

重又返回梵天堂。（7.70.11）




摩奴回三十三天，

无量光辉甘蔗王，

‘如何才能生儿子？’

自己心中暗思量。（7.70.12）




摩奴之子虔诚人，

设法多方行善事；

生下儿子一百个，

个个都像天神子。（7.70.13）




亲爱的罗怙后裔！

最后生的那儿子，

长兄说话不服从，

愚蠢昏愦不晓事。（7.70.14）




给这毫无德行人，



父把弹宅[image: 注释356]名字起；

刑杖将打向他身，

此事决无可怀疑。（7.70.15）




罗摩！他亲眼看到

儿子那些残暴行；

他就送他去建国

在宾阇耶、舍婆罗山中。（7.70.16）




群山环抱真美丽，

弹宅在那里为王；

罗摩！在那里筑城，

此城在世间无双。（7.70.17）




他给此城起名字，

国王！叫摩度曼陀[image: 注释357]


任命苏揭罗[image: 注释358]为帝师，

虔诚一补卢醯陀。（7.70.18）




国王治国在那里，

伙同这补卢醯陀；

百姓欢喜又安乐，

好像天上神仙国。”（7.70.19）
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第七十一章

这样讲述对罗摩，

那大仙人阿竭多；

一边讲述这事情，

又把别的话来说：（7.71.1）




“罗摩！这个弹宅王，

这样过了许多年；

这个傻蛋治国家，

一切荆棘扫除完。（7.71.2）




国王有那么一天，

来到苏揭罗道院； 

正当制呾罗月[image: 注释359]中，

道院美丽实非凡。（7.71.3）




苏揭罗的一女儿，

容貌秀丽世无双；

弹宅王看到了她，

她正在林中徜徉。（7.71.4）




绝代佳人看眼中，

傻瓜中了爱神箭；

激动失措走上去，

对那女子开了言：（7.71.5）




‘美人！你从哪里来？

你是谁的娇爱女？

爱情把我来折磨，

苗条女郎！我问你。’（7.71.6）




他为爱神所迷惑，

如此这般把话说；

苏揭罗女忙回答，

说话态度很温和：（7.71.7）






‘苏揭罗精勤不懈，

要知我是他女儿；

国王！我名阿罗阇[image: 注释360]，

我就住在道院里。（7.71.8）




我那父亲真高贵，

国王！你是他徒弟；

严厉苦行他实行，

一怒定将惩罚你。（7.71.9）




如果真正要娶我，

你定要遵守达磨；

国王！请求我父亲，

父亲大光辉闪烁。（7.71.10）




不然那可怕后果，

你就不能够逃脱；

三界都会被烧毁，

如果我父一发火。’（7.71.11）




阿罗阇这样说话，

弹宅心中欲火升，

爱欲蒙心把话说，

合捧双手过头顶：（7.71.12）




‘苗条女郎！请加恩，

不要再耽误时间；

美女！就是为了你，

我的性命快要完。（7.71.13）




只要能够得到你，

不怕死亡与罪恶；

接受愿意接受者，

腼腆者！我已迷惑。’（7.71.14）






这样把话说完后，

双臂用力抱女郎；

女郎浑身都颤抖，

尽情享受真癫狂。（7.71.15）




弹宅施加暴行后，

鲁莽残酷这暴行；

迅速返回城里去，

摩度曼陀无上城。（7.71.16）




阿罗阇痛哭失声，

此地邻近净修林；

恐怖惊慌抖不停，

看着天神般父亲。（7.71.17）
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第七十二章

无量光辉这天仙，

不久得悉这事件；

徒弟围拥忍饥饿，

他呆在净修林间。（7.72.1）




看到女儿阿罗阇，

尘土满身愁满面；

好像月亮失光辉，

被朝晖吞噬一般。（7.72.2）




他正忍饥又受饿，

看到这事发了火；

好像要把三界焚，

对弟子们把话说：（7.72.3）




‘请看弹宅要倒霉，

这个坏蛋兼傻瓜；

这种倒霉极可怕，

好像忿怒火焰发。（7.72.4）




连同子孙都倒霉，

这个傻瓜兼坏蛋；

他居然敢于去摸

祭火熊熊的火焰。（7.72.5）




既然犯了这样罪，

这个罪恶极可怕；

干了坏事受恶报，

将受惩罚这傻瓜。（7.72.6）




本人连同奴、兵、车，

这个干坏事的傻瓜，

就将在七天以后，

他们统统要被杀。（7.72.7）






这个傻瓜的国土，

周遭一百由旬内；

天上大神因陀罗，

将雨尘土把它毁。（7.72.8）




一切生物在那里，

不管能动不能动，

都将被这尘土雨，

消灭得一干二净。（7.72.9）




在弹宅的王国内，

生物动与不动的，

就在这七天里面，

统统埋入尘土里。’（7.72.10）




牟尼忿怒说了话，

又对道院居民说：

‘赶快离开这地方，

移居迁徙到别国。’（7.72.11）




这些净修林居民，

听苏揭罗这些话，

立刻离开这王国，

赶到外面去安家。（7.72.12）




对牟尼们说完话，

苏揭罗告诉阿罗阇：

‘安心住在净修林，

叫声你这个傻子！（7.72.13）




这一个湖真迷人，

周遭足有一由旬；

阿罗阇！你呆下去！

等候你大限来临。（7.72.14）




在你周围的生物，

到了夜间就来住；



他们永远也不会，

为那尘雨所杀屠。’（7.72.15）




苏揭罗把话说完，

就到别处去安家；

七天王国变灰烬，

正如仙人说的话。（7.72.16）




弹宅国王这王国，

在宾阇耶、舍婆罗之巅，

由于国王犯恶行，

把他诅咒那梵仙。（7.72.17）




罗摩！从那时以后，

就被叫作弹宅迦；

那里住着苦行人，

成了阇那私陀那。（7.72.18）




全部故事就这样，

罗摩！你曾询问到；

英雄！时光已流逝，

黄昏已到要晚祷。（7.72.19）




所有那些大仙人，

都用瓶子把水装；

虎般的人！沐浴后，

他们要礼拜太阳。（7.72.20）




伙同那些大仙人，

那些最高婆罗门，

请你把水来啜漱，

罗摩！太阳已落山之阴。”（7.72.21）
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听了仙人所说话，

罗摩就礼拜黄昏；

走向那一个圣湖，

里面住着天女群。（7.73.1）




他在那里把水漱，

面向西天礼黄昏；

罗摩重又转回了

高贵阿竭多净修林。（7.73.2）




仙人阿竭多弄来

各种果子与根茎、

洁净能食诸青草，

这些都拿来食用。（7.73.3）




这些食品像甘露，

人中英豪饱食足；

吃饱喝足真快乐，

夜里就在那里住。（7.73.4）




第二天刚一黎明，

制敌英雄做日课；

罗怙王族无上士，

迤逦来到仙人所。（7.73.5）




罗摩说话对仙人，

首先向他致敬礼：

“我今向你来辞行，

我要离开请允许。（7.73.6）




我能亲眼把你见

我又幸福又欢喜；

为了使我得涤净，

我还将回来看你。”（7.73.7）






罗摩这样把话说，

这话说得真奇妙；

苦行法尊[image: 注释361]心中乐，

对他把话来说道：（7.73.8）




“罗摩！你所说的话，

词藻奇妙美修饰；

一切世界涤净人，

罗怙后裔！你就是。（7.73.9）




罗摩！不管什么人，

即使瞬间看到你，

也会涤罪升天堂，

天上神仙所敬礼。（7.73.10）




大地之上群众生，

谁要恶眼把你看，

阎罗神杖把他杀，

顷刻进入地狱间。（7.73.11）




不要困惑不要怕，

走上那最美道路；

依法统治这国家，

你是世界保护主。”（7.73.12）




仙人对他这样说，

国王慌忙手合十；

仙人道德真高尚，

聪明国王就告辞。（7.73.13）




辞别仙人中魁首，

辞别那些苦行人；

怡然登上那云车，

车子上面镶黄金。（7.73.14）




国王乘车将欲行，



仙人为他祝福贺；

有如天上不死神，

祝福千眼因陀罗。（7.73.15）




罗摩金天车上坐，

显得镇定又自若；

好像雨季云彩集，

云彩旁边那明月。（7.73.16）




一共行走半日程，

这里那里受礼敬；

他从云车中走出，

已经到阿逾陀城。（7.73.17）




云车飞行随人意，

他把云车打发走；

保卫后宫守门人，

罗摩对他开了口：（7.73.18）




“罗什曼那、婆罗多，

二人步履都轻便，

通报他俩我来到，

莫要延迟拖时间。”（7.73.19）
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罗摩精勤不疲倦，

听完罗摩所说话，

司阍喊来二王子，

又向罗摩去转达。（7.74.1）




婆罗多、罗什曼那，

罗摩看到他俩来；

把他俩紧紧拥抱，

开口又把话说开：（7.74.2）




“婆罗门至高工作，

遵照真理已做过；

我还要举行罗阇苏耶[image: 注释362]，

罗什曼那！婆罗多！（7.74.3）




你们两个都虔诚，

我想同你们两个，

举行无上罗阇苏耶，

这是永恒的达磨。（7.74.4）




杀戮敌人密特罗[image: 注释363]，

把大祭祀举行罢；

认真祷祝认真祭，

结果变成婆楼那。（7.74.5）




深通达磨的苏摩[image: 注释364]，

依法举行大祭祀，

获得全世大名声，

还有永恒的位置。（7.74.6）




今天什么事情好，

请同我一起来想；



对将来也有好处，

纯洁者！请你俩讲。”（7.74.7）




听完罗摩这番话，

擅长辞令婆罗多，

忙把双手合捧起，

就对罗摩把话说：（7.74.8）




“你有最高的真理，

整个大地属于你；

无限精力长胳膊！

名声尊荣是你的。（7.74.9）




一切尊严大地君，

他们看你如大帝；

好像群神看生主，

好像我们看待你。（7.74.10）




你这有大力国王！

众生看你如父亲；

罗摩！你在大地上，

能为众生造福荫。（7.74.11）




如果在这大地上，

王族们将会消灭，

国王！这样的祭祀，

你怎么能够去做？（7.74.12）




国王！在这大地上，

许多人很有力量；

他们都将会遭殃，

好像那死神一样。（7.74.13）




叫声猛虎般英雄！

你的功德无伦比；

不能在世上害人，

这个大地属于你。”（7.74.14）






听罢婆罗多的话，

这话好像含甘露；

真正英武的罗摩，

心中欢乐无限度。（7.74.15）




他又说出甜蜜话，

对吉迦伊的儿子：

“你今天所说的话，

真让我欢喜不置。（7.74.16）




你的话合乎达磨，

你的话真正有力，

叫声猛虎般的人！

你的话保卫大地。（7.74.17）




举行罗阇苏耶祭，

这无上祭祀计划，

识法者！我就停止，

你说了这样好话。（7.74.18）




国王达磨应该是，

举行祭祀保百姓；

你所说话实在好，

你的话我就听从。”（7.74.19）
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罗摩还有婆罗多，

就都这样把话说；

罗什曼那也说话，

把好话说给罗摩：（7.75.1）




“马祠[image: 注释365]那种大祭祀，

能够涤除人罪孽；

就请举行无上祭，

这种祭祀实难得。（7.75.2）




从前听说一故事：

非常高贵因陀罗，

杀婆罗门犯了罪，

举行马祠涤罪恶。（7.75.3）




长胳膊！在古时候，

神仙、阿修罗斗争，

有个大苾力特罗[image: 注释366]，

是底提耶全世尊敬。（7.75.4）




身宽有一百由旬，

体高三倍于这个；

经常怀着深厚情，

怀着爱看三世界。（7.75.5）




他知达磨又感恩，

他有智慧又聪明；

他统治整个大地，

专心把达磨遵行。（7.75.6）




处在他的统治下，

大地像如意神牛；

美味根茎生产出，

甜美果子也都有。（7.75.7）






不用耕种不用煮，

大地自然出食品；

他就享受这大地，

辽阔看去真惊人。（7.75.8）




他在心中这样想：

‘最高苦行我要做；

苦行是最高吉祥，

苦行是最高快乐。’（7.75.9）




他把自己最长子，

立为市民最高主；

自己实行大苦行，

使得群神受不住[image: 注释367]。（7.75.10）




苾力特罗行苦行，

因陀罗十分吃惊；

走向大神毗湿奴，

对他把话说分明：（7.75.11）




‘大力神！苾力特罗行苦行，

一切世界被他征；

想制服他我无法，

他有力量又虔诚。（7.75.12）




叫声众神大神王！

如果苦行能坚持，

只要世界能存在，

都将被他所统治。（7.75.13）




他已经十分骄纵，

大力神！你对他放松；

神王！只要你发怒，

苾力特罗片刻不能生。（7.75.14）






毗湿奴！当他享受

你的恩惠友谊时，

就从这个时候起，

世界主子他就是。（7.75.15）




十分光辉大神灵！

请你加恩于众生；

只要你肯施恩惠，

整个世界会平静。（7.75.16）




毗湿奴！所有神仙

都在密切看着你；

请杀死苾力特罗，

助他们一臂之力。（7.75.17）




你总经常在尽心，

帮助那些高贵神；

请把他们来庇护，

否则就无庇护人。’”（7.75.18）
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听完罗什曼那话，

杀敌罗摩对他说：

“杀苾力特罗故事，

请你详细告诉我。”（7.76.1）




须弥多罗的儿子，

听得罗摩这指示；

于是这罗什曼那，

又讲述天上故事。（7.76.2）




“听了因陀罗的话，

那个大神毗湿奴，

神仙因陀罗为首，

他对他们来讲述：（7.76.3）




‘非常高贵苾力特罗，

从前同我结友谊；

我不能取悦你们，

把大阿修罗击毙。（7.76.4）




你们的最高幸福，

无疑必须来照顾；

因此杀大阿修罗方法，

我现在就来告诉。（7.76.5）




叫声最高大神仙！

我将化身分为三；

无疑你千眼大神，

将把苾力特罗歼。（7.76.6）




一分走向因陀罗，

二分走向金刚杵，

三分走向大地上，

帝释将把苾力特罗屠。’（7.76.7）






众神之王这样说，

众神说话来回答：

‘底提耶的屠杀者！

决不怀疑你的话。（7.76.8）




愿你有福！我们将

去杀掉苾力特罗；

非常尊贵大神仙！

把精力赐因陀罗。’（7.76.9）




天帝因陀罗为首，

所有那些高贵神，

走到了大阿修罗

苾力特罗的丛林。（7.76.10）




他看到大阿修罗，

正在那里行苦行；

好像喝掉三世界，

好像烧毁那天空。（7.76.11）




看到阿修罗魁首，

神仙们都害了怕：

‘我们怎能不失败？

我们怎能把他杀？’（7.76.12）




正当他们这样想，

破坏堡垒千眼神，

双手抓起金刚杵，

投向苾力特罗身。（7.76.13）




好像劫末烈火焰，

可怕光辉在炽燃；

落在苾力特罗头，

世界惶恐实不安。（7.76.14）




神中魁首因陀罗，

杀死恶魔不稳妥；



大光辉神这样想，

迅速走向世界末。（7.76.15）




走来天帝因陀罗，

是他杀了婆罗门；[image: 注释368] 

全身肢体都难受，

痛苦立刻就来临。（7.76.16）




火神为首众天神，

杀了敌人帝释逝；

他们来见毗湿奴，

礼拜他再三再四：（7.76.17）




‘你是最高庇护者，

大神！最古世界主；

为了保护众生物，

你才成为毗湿奴。（7.76.18）




你杀死苾力特罗，

因陀罗杀婆罗门，

请你把他来拯救，

他痛苦，虎般的神！’（7.76.19）




听罢众神说的话，

毗湿奴又把话说：

‘我将给他来涤罪，

让天帝释祭祀我。（7.76.20）




那位天帝因陀罗，

举行马祠来祭我；

他将再次成天帝，

无所恐惧又快乐。’（7.76.21）




这样指示众天神，

他的言语似甘露；

赞颂声中回天宫，



神中之王毗湿奴。”（7.76.22）
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人中英豪罗什曼那，

把杀苾力特罗事

完整无缺讲述毕，

又继续讲其余事：（7.77.1）




“苾力特罗惊众神，

大力恶魔被杀后；

帝释杀了婆罗门，

恢复知觉不能够。（7.77.2）




在诸世界边缘上，

失掉知觉他昏迷；

停留了一段时间，

他像蛇滚动不已。（7.77.3）




由于帝释已消逝，

全世界都发了怵；

大地好像已消灭，

无情森林都干枯。（7.77.4）




那些雨云没有水，

湖泊河流也一样；

天上也不再下雨[image: 注释369]，

一切生物都惊慌。（7.77.5）




世间既已受了伤，

神仙内心也慌张；

他们举行大祭典，

遵照毗湿奴所讲。（7.77.6）




于是所有神仙群，

连同师尊和仙人，

一同走向因陀罗，

他因惊惧发了昏。（7.77.7）






他们看到因陀罗，

杀死婆罗门昏迷；

他们举行大马祠，

为了神王的利益。（7.77.8）




高贵尊严因陀罗，

举行马祠大规模；

由于杀了婆罗门，

国王！现在涤罪恶。（7.77.9）




正在举行马祠时，

杀婆罗门那罪过，

来到那里把话说[image: 注释370]：

‘我的座位在何所？’（7.77.10）




所有神仙都满意，

满含深情对她说[image: 注释371]：

‘难以接近的女子！

请你化身为四个。’（7.77.11）




高贵神仙这样说，

杀婆罗门罪过听完，

这个难处的女子，

就把自己座位选：（7.77.12）




‘我的一部分住在

溢满水的河流中；

第二部分住树上，

我对你们说真情。（7.77.13）




我的那第三部分，

三天住在幼女身；

我把傲气来消除，

傲气充满她们心。（7.77.14）






那些人深思熟虑，

杀死无辜婆罗门；

神仙！我第四部分，

就要住在他们身。’（7.77.15）




神仙们回答她说：

‘叫声难处的女子！

就照你的话去做，

你可以随意处置。’（7.77.16）




神仙们满怀深情，

向千眼大神致敬；

因陀罗罪过涤净，

精神振奋不震惊。（7.77.17）




千眼大神又站起，

整个世界都平安；

天帝释就举行了

非常神奇的祭典。（7.77.18）




罗摩！马祠的威力，

说来就全是这样；

请你把马祠举办，

非常幸福的国王！”（7.77.19）
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擅长辞令的罗摩，

听完罗什曼那话，

这光辉的人含笑

对罗什曼那回答：（7.78.1）




“人中英豪罗什曼那！

正如你刚才所说，

杀苾力特罗故事，

举行马祠的效果。（7.78.2）




亲爱的！从前听说，

生主叫迦哩多磨[image: 注释372]，

有儿子跋离[image: 注释373]国王，

名叫伊罗[image: 注释374]光闪烁。（7.78.3）




这个光辉大国王，

整个大地统治着；

虎般的人！像爱儿子，

他保卫这个王国；（7.78.4）




伙同极尊贵神仙：

底提耶、大阿修罗，

还有高贵的夜叉、

蛇、罗刹、乾闼婆。（7.78.5）




亲爱的罗什曼那！

都因恐惧礼拜他；

国王若是一发怒，

三个世界都害怕。（7.78.6）




就是这样一国王，

遵守达磨有力量；

有智慧又极骄傲，



跋离国人大荣光。（7.78.7）




这一长胳膊国王，

游猎在美妙林中；

时当美丽制呾罗月，

带着车辆和士兵。（7.78.8）




这个国王在林中，

成百成千杀野兽；

这个高贵的国王，

屠杀起来没个够。（7.78.9）




高贵国王杀死了

各种野兽没法数；

最后他就来到了，

那个战神诞生处。（7.78.10）




神中之神那湿婆，

正与优摩在戏乐；

他真可怕难接近，

所有随从都带着。（7.78.11）




优摩丈夫群兽主，

把自己变成女人；

在山中的瀑布中，

为了取悦于女神。（7.78.12）




在林中这个地方，

生物叫人的名字，

还有其他的一些，

都有了女人标志[image: 注释375]。（7.78.13）




就正在这个时候，

迦哩多磨子伊罗，

来到了这个地方，

屠杀野兽数千个。（7.78.14）






看到一切成女性，

食肉野兽和鸟禽；

他自己和随从们，

罗摩！也都变女人。（7.78.15）




看到自己这样子，

他的痛苦真正大；

明知此事湿婆干，

颤栗震动真害怕。（7.78.16）




国王领着奴和兵，

走向大神求福祉；

大神高贵又尊严，

蓝色脖子、梳辫子。（7.78.17）




这个施恩惠大神，

同那女神在一道；

他对生主子说话，

光辉大神含微笑：（7.78.18）




‘王仙迦哩多磨子！

大力国王站起来！

其他请求任你挑，

除了变成男子外。’（7.78.19）




高贵大神说完话，

国王忧愁真难受；

他已经变成女子，

不能有其他请求。（7.78.20）




国王忧愁大无比，

他真全心又全意，

跪倒女神脚底下，

向山王女儿敬礼：（7.78.21）




‘神主！恩惠施与者！



你是诸世界美女！

目光令人得吉祥，

诚挚对你我敬礼。’（7.78.22）




当着大神湿婆面，

王仙恳求记心中；

得到湿婆允许后，

女神回答说分明：（7.78.23）




‘大神施恩是一半，

我对你施一半恩；

因此你就一半男，

另一半是女人身。’（7.78.24）




听到这无上大恩，

女神恩惠真惊人；

国王心里很快乐，

又来说话对女神：（7.78.25）




‘女神！如果你允许，

我的形相不均衡：

一月我成为女人，

一月把男子变成。’（7.78.26）




女神了解他心愿，

满面含春真喜欢；

对这国王回答说：

‘就让你这样去办！（7.78.27）




国王！你是男人时，

忘记女人时情况；

另一月你是女人，

又把男人情况忘。’（7.78.28）




如此迦哩多磨子，

一月变成男子辈；



伊拉[image: 注释376]在另一个月，

变成女子三界美。”（7.78.29）
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伊罗的这个故事，

罗摩讲述极分明；

罗什曼那、婆罗多，

听了以后大吃惊。（7.79.1）




又向他来细询问，

二人合掌对罗摩：

“那个高贵尊严王，

他的情况究如何？（7.79.2）




那个国王变女人，

他是怎样来适应？

当他变成男人时，

他又是怎样行动？”（7.79.3）




听罢二人说的话，

话里好奇心不止；

罗摩于是又讲述，

那个国王的故事：（7.79.4）




“第一月他变女人，

美丽无双在世上；

有众女人围拥她，

都是从前的伴当。（7.79.5）




绝世美人荷花眼，

她真感到羞难容；

迅速藏入深林去，

中有树丛和蔓藤。（7.79.6）




所有那些好车辆，

她都摒弃不去坐；

在那大山洞穴中，

伊拉停息并戏乐。（7.79.7）






在林中这片地方，

离开大山不很远；

有个非常美妙湖，

其中小鸟拥挤满。（7.79.8）




伊拉在这里看到

苏摩之子叫步陀；

美丽英俊如火燃，

高傲有如那苏摩。（7.79.9）




苦行艰苦难接近，

他在水中行苦行；

他就住在此山中，

光辉灿烂正妙龄。（7.79.10）




伊拉心中大惊异，

她就搅动那湖水；

罗什曼那！同女人们一起，

从前都是男子辈。（7.79.11）




步陀也看到伊拉，

爱神神箭射中他；

心中激动难自持，

徘徊水中停不下。（7.79.12）




抬眼看到那伊拉，

三界美妙最占先；

他在心中频思索：

‘哪来女子赛神仙？（7.79.13）




在神女和龙女中，

在阿修哩[image: 注释377]、天女中，

我还从来没见过，

有这样的美姿容。（7.79.14）




如果她不属他人，



她一定要属于我。’

他一下子跳出水，

心中这样思索着。（7.79.15）




他来到那净修林，

那里美女有四人；

虔诚步陀喊她们，

她们也致敬慰问。（7.79.16）




虔诚国王问她们：

‘绝代美人属于谁？

她为何来到此地，

请说真话莫推诿。’（7.79.17）




每个音节都甜蜜，

他说这些美妙话；

这些女子听完后，

用甜蜜声来回答：（7.79.18）




‘这个美臀妙女郎，

她是我们的主人；

没有丈夫同我们

徘徊游荡在山林。’（7.79.19）




听罢她们说的话，

这话隐晦不明白；

这个国王有神力，

他把神力召唤来。（7.79.20）




国王动用这神力，

事情始末尽知悉；

这个牟尼中魁首[image: 注释378]，

立即说话告妇女：（7.79.21）




‘紧补卢舍[image: 注释379]有许多，



他们住在山丘上；

你们也住这山中，

就请你们找地方。（7.79.22）




根茎、叶子和果子，

你们都以此为生；

紧补卢舍男人们，

你们选来当老公。’（7.79.23）




听完苏摩之子话，

她们都变紧补卢悉[image: 注释380]；

就在这一座山上，

她们多方来定居。”（7.79.24）
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罗什曼那、婆罗多，

听完紧补卢舍来源；

“这件事情真神奇”，

对人主罗摩开言。（7.80.1）




有大光辉的罗摩，

又把故事继续说；

虔诚之人又讲述

生主儿子那伊罗：（7.80.2）




“所有吃惊紧那哩[image: 注释381]，

仙人魁首都看见；

这个女子真美丽，

含笑对她开了言：（7.80.3）




‘叫声美丽的女子！

我是苏摩的儿郎；

美臀女郎！爱我吧！

忠诚用爱恋眼光。’（7.80.4）




听罢王子所说话，

随从都不在身边；

回答这个大罗睺[image: 注释382]，

伊拉用美妙语言：（7.80.5）




‘亲爱的！我爱上你，

我完全属于你的；

苏摩之子！请下令！

你愿干啥请干去。’（7.80.6）




听了她这美妙语，

步陀心里真欢喜；



月亮[image: 注释383]生的这儿子，

同她戏乐着了迷。（7.80.7）




同美脸伊拉戏乐，

摩陀婆[image: 注释384]月就已过；

好像只是一瞬间，

对她始终热爱着。（7.80.8）




转瞬逝去一个月，

生主儿子那伊罗，

在床铺上醒转来，

面有光辉如满月。（7.80.9）




抬眼看到苏摩子，

正在湖中行苦行；

高举双臂无倚靠，

国王[image: 注释385]对他说分明：（7.80.10）




‘尊者！我率领随从，

来到这艰险山中；

现在看不到大军，

我那些人何处行？’（7.80.11）




听完王仙[image: 注释386]所说话，

王仙曾失去知觉；

步陀把他来安慰，

声音婉美回答说：（7.80.12）




‘下了一阵大石雨，

你的随从全倒下；

你在林中正酣睡，

风风雨雨使你怕。（7.80.13）




且安静！愿你有福！

不必惊慌不必怕！



请吃果子和根茎，

英雄！在这里住下。’（7.80.14）




伊罗王有大光辉，

为他的话所安慰；

又用话来回答他，

失去随从真伤悲：（7.80.15）




‘如果失掉众随从，

我将失掉那王国；

婆罗门！我想就回去，

请你加恩允许我。（7.80.16）




婆罗门！我的长子，

有大光辉守达磨；

名字叫释释宾多[image: 注释387]，

我想传给他王国。（7.80.17）




我无颜见随从妻，

她们过得都幸福。

即使说话不美好，

大光辉者！请答复！’（7.80.18）




王中之王这样说，

这话非常使人惊；

步陀忙把他安慰：

‘你且在此作居停。（7.80.19）




大力迦哩多磨子！

不必忧愁找痛苦；

你在这里住一年，

我将让你享幸福。’（7.80.20）




步陀精勤不懈怠，

伊罗听完他的话；

遵照婆罗门指示，



下定决心就住下。（7.80.21）




一月以后变女子，

她又同他来戏乐；

一月以后又变男，

在他心中想达磨。（7.80.22）




转瞬过了九个月，

美臀女郎这伊拉，

她为步陀生一子，

名叫补卢罗婆娑。（7.80.23）




儿子刚刚生下来，

伊拉将他交父手；

他同步陀同一色，

有大力量雄赳赳。（7.80.24）




国王又变成男子，

步陀真是很诚挚，

连忙把他来安慰，

讲述虔诚的故事。”（7.80.25）
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  	梵文Yavakrīta。



	梵文Raibhya。



	梵文Kaṇva。



	梵文Medhātithi。



	梵文Svastyātreya。



	梵文Namucu。



	梵文Pramucu。



	梵文Pṛṣadgu。



	梵文Kavaṣa。



	梵文Raudreya。



	上面第六篇中讲到罗什曼那杀死因陀罗耆。此处却又说，是罗摩把他杀死的。第七篇是后来窜入的，又多了一个证据。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Tṛṇabindu。



	梵文Paulastya，意思是“出于Pulastya（补罗私底耶）”。



	这是一种“群众字源学”，意思是，毗尸罗婆（Viśravas）这个字是从字根√śru（听）衍变出来的。



	梵文Devavarṇini。



	指大梵天。



	梵文Lokapāla，意思是“保卫世界的大神”。数目不等，有的说是四个，有的说是八个。佛教列举的数目也不统一，四、八、十、十四都有。



	这是文字游戏。“我们保护”，梵文原文是rakṣāma，字根是√rakṣ，意思是“保护”。罗刹，梵文原文是Rākṣasa，两个字有相似之处，所以就被扯在一起。



	同样是文字游戏。这里的梵文原文是yakṣāma（字根√yakṣ，“努力，加油”），与Yakṣa扯在一起。



	梵文Heti。



	梵文Praheti。



	梵文Kaṭabha。与摩图皆为阿修罗名。



	梵文Bhayā，义云“恐怖”。



	梵文Vidyutkeśa。



	梵文Saṃdhyā，义译“黄昏”或“黎明”，女神名。



	梵文Paulomī，参阅本译作4.38.7。



	梵文Sālakaṭaṃkaṭā。女罗刹名。



	梵文garbham agnijam或agnigarbha。指河中泡沫似的东西，据说是海中之火产生出来的。



	梵文ghanarāj，意思是“云彩之王”。



	梵文Sukeśa。



	梵文Puraṃdara，印度神话中许多神都有这个绰号；因陀罗、火神和湿婆都有。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Viśvāvasu。



	梵文Śrī，音译尸哩，见下面7.5.27。



	梵文Devavatī。



	参阅本译作1.20.15，注〔209〕。



	梵文Kareṇu。



	梵文Añjana。



	指祭坛上的三种火：一，家主火；二，祭坛东边的火；三，祭坛南边的火。



	指三吠陀。



	指三种疾病：一，风病；二，胆病；三，痰病。



	梵文Narmadā，参阅本译作4.40.4；6.18.10。此二处都是河名。



	梵文Hrī，参阅本译作3.44.16。



	梵文Kīrti，参阅本译作3.44.16；5.18.27。



	梵文Bhagadaivata，亦名Uttara－phalgunī，《翻译名义大集》3196作翼，是二十八宿之一。



	梵文Sundarī。



	梵文Vajramuṣṭi，参阅本译作6.33.12。



	梵文Virūpākṣa，参阅本译作1.39.12。



	梵文Durmukha，参阅本译作4.38.29。  



	梵文Suptaghna，参阅本译作6.9.1。



	梵文Yajñakopa，参阅本译作6.9.1。



	梵文Matta，参阅本译作5.5.23。



	梵文Unmatta。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	梵文Ketumatī。



	梵文Prahasta。



	梵文Akampana，参阅本译作6.43.2。



	梵文Vikaṭa，参阅上面7.4.5。



	梵文Kālakārmuka，参阅本译作3.22.31。



	梵文Dhūmrākṣa，参阅本译作5.5.21。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Supārśva，参阅本译作6.77.10。



	梵文Saṃhrādi。



	梵文Praghasa。



	梵文Bhāsakarṇa，参阅本译作5.44.2。



	梵文Rākā。以下都是女儿。



	梵文Puṣpotkaṭā。



	梵文Kaikasī。



	梵文Sucismitā。



	梵文Kumbhīnasī，参阅本译作6.7.7。



	梵文Vasudā。



	梵文Anala，参阅本译作6.28.7。



	梵文Anila，参阅本译作6.116.52。



	梵文Hara，参阅本译作6.18.3。



	梵文Sampāti，参阅本译作1.1.57，在这里是神鹰名。



	魔王罗波那之弟。



	指须吉舍三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。



	都指湿婆。



	梵文Madhu，与1.3.23不同。此处是一阿修罗名。



	梵文Hiraṇyakaśipu，参阅本译作5.18.27。



	梵文Bhaga，参阅本译作3.11.18。



	梵文Aṃśa，他和跋伽都是阿底提耶名。



	梵文Kālacakra，把时间比作轮子，意谓旋转不停。



	梵文Pāñcajanya。



	梵文 Śarabha，《翻译名义大集》4799作“八足狮”，神话中怪兽。本译作4.25.32，是猴子名。



	指金翅鸟，毗湿奴的坐骑。



	梵文Rāhu，妖怪。



	梵文原文是Purāṇasiṃha，梵文注释Nṛsiṃha。



	指毗湿奴，神王指因陀罗。



	梵文Śaktidharapriyaṇ，Śaktidhara本是战神绰号，意思是“荷戟者”；但梵文注说，等于Subrahmaṇya。



	梵文dhanus，在这里是长度名，一弓等于四手。



	梵文Sālakaṭaṇkaṭa，参阅本译作7.4.21—7.4.23。



	原文是手持海螺、铁饼和神轮的神。



	尸哩（吉祥）女神手执莲花。



	根据印地文译文，第三个家族指的是公公的家族。



	意思是可以同三火比光辉，三火见前面注〔40〕。



	梵文Daśagrīva，意即“十个头”。



	财神是罗波那的异母兄。



	参阅本译作1.41.12。



	五火指：南边火、家主火、东边火、大庭火、家庭火。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.13.18，瞿伽哩那道院周围的森林。



	这里指的是所谓“四方便”或“四种手段”（upāya）。只是省掉了“挑拨离间”。



	参阅本译作2.86.11。



	指因陀罗。



	梵文kālakeya。



	梵文Vidyujjihva，参阅本译作5.5.23。



	梵文Maya，参阅本译作3.52.13。



	参阅本译作4.50.14。



	参阅本译作4.38.7。



	梵文Māyāvin。



	参阅本译作5.8.48。



	指毗尸罗婆。



	指罗波那。



	梵文Vairocana。与1.24.17，注〔237〕不同，那里是Virocana。这里的Vairocana，意思是Virocana之子，即指婆离。



	梵文Vajrajvālā。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Saramā。



	参阅本译作1.23.7。



	梵文Saramā。这是一种文字游戏。梵文saro mā，意思是：“湖啊！你别（涨）”。saro mā与Saramā音相近。



	梵文Meghanāda，弥迦那陀，义云“云声”。



	参阅本译作5.46.1。



	梵文Nidrā。



	梵文Saṃyodhakaṇṭaka。



	梵文Māṇicara。



	印度神话把莲花、大莲花、海螺等九种财神带的东西人格化，成为他的随从。



	梵文Nidhi，财神爷神圣的财富。



	梵文Nandīśvara。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	叫吼子的音译。



	梵文Kuśadhvaja。参阅本译作1.69.2。



	梵文Vedavatī。



	梵文Śaṃbhu，参阅本译作4.42.56，注〔306〕。



	意思是，通过苦行，祈求善果，是老年人的事。



	参阅本译作6.18.27。



	梵文Marutta。



	参阅本译作1.26.17。



	在印度神话中，天帝因陀罗被认为是雷电降雨之神。



	婆楼那被认为是水神。



	梵文Duṣyanta，《沙恭达罗》中的国王就叫这个名字。



	梵文Suratha。



	梵文Gādhi，与本书1.33.3之迦亭（Gādhin）不同。



	梵文Gaya，参阅本译作2.99.11，注〔336〕。



	梵文Purūravas。



	梵文Anaraṇya，参阅本译作1.69.20，2.102.8。



	这个国王指的是罗摩。



	因陀罗住的地方。



	参阅本译作1.1.1。



	指阎罗王。



	指阎罗王兵卒的躯体。



	原文是能动的和不能动的。



	参阅本译作3.13.17。



	参阅本译作2.9.11。



	参阅本译作5.19.28。



	梵文Kārtasvara。



	参阅本译作3.27.3。



	参阅本译作1.24.17。



	参阅上面7.4.14。



	梵文Bhogavatī，参阅本译作4.40.36，5.2.20。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Maṇimatī。



	梵文Nivātakavaca，是复数，表示是一种底提耶，不是一个底提耶。



	另一个本子是“一百”。



	梵文Aśman。



	参阅本译作2.68.15。



	梵文Kṣīroda，参阅本译作4.39.38，注〔185〕。



	梵文Puṣkara，婆楼那子孙的一个将军。此字另见于本书1.60.3，注〔430〕，在那里是地名。



	指婆楼那。



	参阅本译作5.2.22，意思是“杀敌”，兵器名。



	梵文Prabhāsa。



	指首哩薄那迦，整个故事参阅本译作第三篇《森林篇》第十六章至第三十二章。



	同上。



	梵文Uśanas，古仙人名，后来与苏揭罗（Śukra）合为一体，成为阿修罗之主，被认为是金星保护神。



	参阅本译作5.22.41。



	祭祀名，参阅本译作1.13.33，注〔168〕。



	祭祀名，参阅本译作2.94.2，注〔321〕。



	祭祀名，梵文Gomedha。



	梵文Vaiṣṇavas，祭祀名。祭祀湿婆的大典，下面“兽主”即指湿婆。



	梵文Māheśvara。指对湿婆的祭祀。



	梵文Tāmasī，幻术名，类似隐身术。



	儿子正在祭祀，不允许说话。



	参阅本译作1.3.23，注〔94〕。



	参阅本译作6.7.7，女魔名。



	参阅本译作5.5.20。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	参阅本译作1.62.26。



	据说印度古代女子夜出与情郎幽会，多着蓝色衣裳。或取其不易被人发觉。



	梵文Nalakūbara。



	这里暗指悉多。悉多被罗波那劫往楞伽城，魔王无法接近悉多。



	梵文原文为gati，义为“道路”或“命运”。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Marut，风神，一般是多数。与上面注〔137〕不同。



	梵文mahāsattva，意思是“大人物”，人神都算在里面。中国所谓“观音大士”，就是这个意思。



	印度神话说，毗湿奴肚脐中长出莲花，莲花中孕着创造主大梵天。



	梵文 Śatakratu。因陀罗别名。据说一个举行过一百次马祠的祭祀者可以达到因陀罗的地位。



	暗指罗摩。



	梵文Dhūmaketu。



	梵文Mahādaṃṣṭra。



	梵文Mahāmukha。



	参阅本译作（五）《美妙篇》注〔68〕。



	梵文Vasu，一群神的名字。至于所指何神，则说法不一。一般说是有八个，头领是因陀罗，后为火神或毗湿奴。参阅本译作1.31.1。



	梵文Sāvitra，指的是什么神，说法也颇纷纭。



	指因陀罗。



	梵文Jayanta。



	梵文Śacī，因陀罗之妻。参阅本译作3.4.17，注〔8〕。



	参阅本译作2.35.9，注〔89〕。



	梵文Gomukha，意思是“牛嘴”。参阅6.60.38。



	弥迦那陀有妖术，能隐身，黑雾就是他放出来的。



	梵文Puloman，一作Puloma，舍质的父亲，因陀罗的岳父，阇衍陀的外祖父。



	即弥迦那陀。



	参阅本译作1.39.7，注〔341〕。



	关于婆离的故事，参阅本译作第一篇第二十八章。



	方位大象名，参阅本译作3.13.24。《摩诃僧祇律》卷四译为“伊罗白龙象”。



	梵文Indrajit，音译因陀罗耆，意思“战胜因陀罗者”。



	生主在这里指大梵天。



	关于阿诃厘耶与因陀罗的故事，参阅本译作1.47.14—21。



	梵文Māhiṣmatī。



	参阅本译作1.74.23。



	梵文Śara，一般认为就是芦苇。



	梵文Haihaya，部族名，国王就是阿周那。参阅本译作2.102.14。



	参阅本译作4.40.8。



	此诗版本，差异极大。精校本不易理解。姑如此译。



	这里把那摩陀河人格化，水边和水中的一些东西就被幻想成河的肢体和饰品。有类似这样风格的诗，本书还有不少。这些诗肯定是后来窜入的。



	方位大象之一，参阅本译作1.39.12。



	梵文liṇga，义云“男根”，是湿婆大神的象征，至今依然。



	树名。



	梵文Karṣaṇa，梵文注Karṣaṇam āyudhaviśeṣaḥ，意思是“karṣaṇam是一种兵器”，但字典无此义。



	梵文Kṛtavīrya，古王名，阿周那之父。



	分裂为二在这里指大军，不是指罗波那。



	罗波那之祖父，参阅上面7.4.4。



	梵文Purohita，王廷祭司，或译“国师”、“帝师”。参阅本译作1.8.4，1.8.18，注〔137〕。



	梵文yaśaḥsphīta。



	指补罗私底耶。



	关于陀罗的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第二十章至第二十五章。



	参阅本译作4.13.4，注〔54〕。



	即须羯哩婆。



	即罗摩。



	关于罗摩杀波林的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第十七章。从第一章至第三十四章叙述的是罗波那的故事，都是仙人阿竭多对罗摩讲出来的。



	从这一章开始，叙述的是哈奴曼的故事。



	指阿竭多。



	指妙项。



	参阅本译作4.38.17。



	参阅本译作4.65.8。



	参阅本译作5.1.166。罗睺即其子。



	梵文Parvakāla，Parva天文学术语是“交点”。



	罗睺误认哈奴曼为另一罗睺。



	神象名。



	指因陀罗。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时的呼声。参阅本译作1.52.14，注〔406〕。《翻译名义大集》2756作“无遮地”。这个词儿的意思大概是没有人举行祭祀了。



	指风神。关于阿底提，参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作3.23.17。



	印度神话说，大梵天有四张脸。



	诗人在这里对大梵天使用了三个形容词：一是triyugma，“具有三对品德的”，这三对品德是：令誉与精力，尊严与华美，智慧与对尘欲淡漠；二是trikakud，“三次超过与自己相等的”；三是tridhāman，“在三界中闪光的”。



	因陀罗。



	哈奴曼，梵文是Hanumat (mān)，hanu的意思是“下颔”，mat的意思是“具有”，阳性单数体格是mān。因此有人将Hanumat意译为“大颔猴”。这里的解释只能看作是一个神话。



	参阅本译作1.24.18。



	梵文Aṇgirasa。



	作太子。



	即妙项。



	梵文Udyadgiri，山名。



	参阅本译作4.23.18。“吉里”，梵文“山”。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.13.4。



	参阅本译作4.13.4。



	梵文Tāreya。



	参阅本译作4.38.28。



	参阅本译作4.13.4。



	意思是，为了助罗摩平妖复国，神仙们制作出这样许多猴子。此意前面已经讲到过。



	哈奴曼的故事，到此结束。



	罗摩的故事，自此开始。



	梵文Pratardana。



	译文基本上根据印地文译本。梵文原文似不清楚。



	波林之岳父，参阅4.22.13。



	参阅4.32.11。



	参阅4.38.14。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	梵文tuṇga，学名lotus stamina。



	梵文Kāleyaka，学名curcuma xanthorrhiza。



	梵文priyaṇgu，《翻译名义大集》，5661作“卮子”。



	梵文kadamba，参阅4.27.18。



	梵文kurabaka，红色不凋花，参阅4.1.40，注〔31〕。



	梵文pāṭalī，参阅6.30.4。



	参阅本译作2.78.3。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	参阅1.72.8。以下都是大臣名字。



	梵文Madhumatta。



	梵文Piṇgala。



	梵文Kuśạ。



	梵文Surāji。



	梵文Kāliya。



	梵文Bhadra，参阅1.39.21。这里没有注梵文原文。



	梵文Dantavakra。



	梵文Samāgadha。



	梵文upavana，意思是“小园林”。《翻译名义大集》2994，作“喜悦林”。



	即须弥多罗，意译“妙友”。



	参阅1.7.2。



	梵文Tamasā。



	精校本是rājabhavanāt，意思“自国王宫中”，与上下文不合。另一本子是rājavacanat，意思是“根据国王的命令”，我认为这个读法是正确的。



	梵文是lakṣmivardhana，意思是“增强幸福”，是一个常见的形容词。



	参阅2.43.9，河名。



	关于大神湿婆用头顶恒河水的故事，参阅本译作第一篇第四十二章。



	参阅1.58.21，注〔426〕。



	梵文samādhi，意译“定力”。《翻译名义大集》126，作“三昧力”，506等，又作“三昧地”，507又作“三摩地”。中国古代小说中的“三昧真火”，即来源于此。



	梵文Durvāsas。印度古代神话中大仙人，以脾气暴躁，善于发火著称。《沙恭达罗》第四幕中沙恭达罗怠慢的大仙人就是他。他发出诅咒，成为这个剧本剧情发展的一个关键。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕，2.109.5。



	苏曼多罗原是十车王车夫兼大臣，在这里他又成了看门人。古代印度车夫的地位同中国古代不完全一样，他在宫廷中的地位是相当高的。在两大史诗中，“车夫”的梵文sūta，同时又可以是宫廷诗人。在为国王赶车赴战场时，或在国家庆典上，他要唱诗歌颂国王或其祖先的丰功伟绩。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Lola。



	即湿婆。



	梵文Mahādeva，即湿婆。



	指设睹卢祇那。



	指婆罗多，他排行居中。



	梵文是“痛苦的床铺上”，据印地文译本译为“俱舍草铺”。



	罗摩流放时，婆罗多奉罗摩命，代摄国政。他避开首都阿逾陀，暂居难提羯罗摩，以俟罗摩归来。参阅1.1.31，注〔36〕以及有关故事。



	梵文只说制造神箭，没有指明制造者。根据印地文译本，补上制造者毗湿奴大神。



	印度古代神话中有两个摩图，都是阿修罗。一个为毗湿奴所杀，一个为设睹卢祇那杀。大史诗《摩诃婆罗多》中也有这个故事。



	指兵器打击的对象。



	意思是让他带上货物。



	梵文Sudāsa。



	梵文Mitrasaha。



	在这里梵文是Saudāsa，把Sudāsa第一个音节的u改变成三合元音au，表示“出自Sudāsa”，也就是“Sudāsa的儿子”



	梵文Madayantī。



	关于罗摩二子罗婆与俱舍的故事，参阅本译作第一篇《童年篇》第四章。



	梵文Lava，意思是草梗的下一段。



	根据印地文译本指照顾悉多的苦行女。



	梵文 Śrāvaṇī。《大唐西域记》卷二作“室罗伐拿月”，是夏三月中的第二个月，相当于中国旧历的五月十六日至六月十五日。



	参阅本译作1.69.22。



	同上。



	意思是“天神”，与“阿修罗”相对，“阿”字的意思是“非”。



	梵文yuga，一般译为“时”。参阅本译作（一）《童年篇》1.1.73，注〔72〕。



	在这里，梵文原文似乎是Madhun。



	梵文是Śūrasenā。如果是一个Bahuvrīhi（多财释）的话，意思就是“有英雄军队的（城）”。



	Caturvedī DvārakāprasādaŚarmā印地文本译为城名，恐怕是错误的。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作2.61.2。



	参阅本译作1.8.7，这是另一个人。本书2.61.2，与此处的是一个人。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6，2.100.1，他是一个唯物主义者。



	参阅本译作1.47.15，3.6.14。



	参阅本译作1.1.1。



	梵文Śaivala。



	梵文Śambūka。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文Sudeva。



	梵文Śveta。参阅本译作3.13.22，那里的尸毗陀梵文是Śvetā，阴性，鸟名。



	梵文Kāladharma，意思是“时光流逝的规律”，换句话说，就是“死亡”。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Madhumanta。



	梵文Śukra，参阅本译作4.53.4。



	梵文Caitra。《大唐西域记》卷二作“制呾罗月”，相当中国唐代正月十六日至二月十五日。



	梵文Arajā。



	梵文dharmanetra。



	梵文是Dharmasetu，据梵文注释Dharmasetuṃ rājasūyam ityarthan，也就是说，Dharmasetu等于Rājasūya。关于Rājasūya，参阅本译作2.94.4，注〔321〕。



	梵文Mitra。此神来源极古，印伊时代即已有之。到了印度古代神话中降为阿底提耶之一。



	梵文Soma，亦为印伊时代之神。苏摩大概是一种植物，可以酿酒。逐渐神化，成为酒神。在《梨俱吠陀》中出现次数极多，可见其受崇拜之程度。



	梵文Aśvamedha，在本书屡屡提到，参阅本译作（一）《童年篇》1.1.74，注〔73〕。



	参阅本译作5.19.28。



	印度神的伦理标准和心理状态，和中国神是完全不一样的。印度人相信，行苦行就能获得神通，积累功德。一有功德，苦行者就可能自己变成神，换句话说，就是篡其他神的神位。因此，天上的大神，从天帝因陀罗起，都对苦行者恐惧而又嫉妒。所以苾力特罗一苦行，天上诸神就受不住。我很想建立一门新的“学科”：神仙比较心理学或伦理学研究。其中大有文章可作。



	苾力特罗虽然是阿修罗，但却被认为是婆罗门。连十头魔王罗波那，也是出身于婆罗门世家。



	因陀罗原是雷电之神。



	在这里，抽象的罪过人格化或神格化了，它变为一个女子。



	指罪过的化身。



	参阅本译作3.13.7，注〔47〕。



	梵文Bāhli。



	梵文Ila，阳性。



	指生理上的。



	梵文Ilā，是Ila（伊罗）的阴性。



	梵文Asurī，女阿修罗。



	指步陀。



	梵文Kiṃpuruṣa，原意是“什么样的人？”印度古代神话中一种类人的东西。原来可能是一种猴子，后来，又与紧那罗（1.16.6）相等。住于醯牟俱吒（Hemakūṭa）山中，是财神爷的随从。



	梵文Kiṃpuruṣī，女性。



	梵文Kiṃnarī，女紧那罗，在这里等于紧补卢悉。



	梵文精校本作Mahāgraham，意思是“大罗喉”，显然是指苏摩的儿子。另一本作mahāprabham，是一个多财释的复合词，意思是“有大光辉的”。



	即苏摩。



	梵文Mādhava，即吠舍佉月，见《大唐西域记》卷二，是春季的第二个月。



	指伊罗，他现在又变成男子。



	指伊罗。



	参阅本译作2.102.14。



	梵文Ariṣṭanemin，参阅本译作1.37.4。



	梵文Pramodana。



	梵文Modakara。



	梵文Kratu，参阅本译作3.13.8。



	梵文Vaṣaṭkāra。



	梵文Oṃkārā。



	即湿婆。



	梵文Naimiṣa，俱摩底河畔一森林名。



	梵文ayuta，有时也译音为阿由他，印度大数名，究竟有多大，说法不一。



	梵文mudga，《翻译名义大集》5648，作“绿豆”。



	按指婆罗多、罗什曼那和设睹卢祇那的老婆们。



	参阅本译作（一）《童年篇》1.21.7，注〔212〕。



	梵文Śukra－nīti，据印地文译本，指《苏揭罗政事论本集》。



	梵文geya，歌曲的一种。《翻译名义大集》1268，作“美音经、重颂，又祗夜”。



	原文单数，指罗摩。第二行的“国王”是复数，指在座的其他国王。所谓“用眼睛喝进”，是形象化的说法，指仙人们和国王们目不转睛地注视着罗摩父子。



	梵文Śakti。



	梵文Vāmana，意思不同。1.6.22是“方位大象”；1.28.12是“侏儒”；此处是人名。



	这里并非重复，因为跋哩迦婆不是人名，而是家族名。



	梵文Śatānanda。参阅本译作1.50.1，那里没注梵文原文。



	梵文Agniputra。



	指蚁垤。



	梵文manas，意思是“心”或“心意”。



	关于“瀑布”这个字，两个印地文译本都没有交代。但在梵文本中这个字是明白无误的。



	梵文Apsarā，天女。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	同上。



	同上。



	祭祀名，梵文Gosava。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Kekaya。参阅本译作1.12.21。



	参阅本译作2.29.22。



	参阅本译作2.1.6，与逾达耆应为一人。



	参阅上面7.12.22。



	梵文Takṣa。



	梵文Puṣkala。



	梵文Saṃvarta。此字已见于本书1.26.17，7.18.3，7.81.4等处，但都是人名。此处却是兵器名。



	此处作Puṣkara，而7.90.16则作Puṣkala，本是一人。1.60.3是地名。



	梵文Aṇgada。此名已见于本书4.15.14等处，是猴王太子之名，与此处不同。



	梵文Candraketu。



	梵文Kārāpatha。



	梵文Candrakānta。



	梵文Aṇgadīya。



	梵文Malla，义为“力士”，又是种姓名和民族名。



	参阅本译作1.21.10。



	梵文Māyā。



	意思是，让罗摩返回天宫。



	梵文Madhu和Kaiṭabha。这两个名字多次见本书中，是两个阿修罗的名字，都为大神毗湿奴所杀。



	印地文译本对这一段作了一些解释。摩图和吉吒婆的骨头覆盖着包括高山的大地。他们的骨髓（medas）被消化掉，形成了大地（medinī）。这是第一个解释。第二个解释是，摩图和吉吒婆死后，摩图的脂肪流入水中，水就变稠了，而这水一干，就成了大地。吉吒婆的身子里全是骨头。他一死，他的骨头就变成高山，因此大地被高山所覆盖。



	阿底提和丈夫迦叶波有时候被说成是群神的父母。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕。



	梵文Kuśāvatī。



	梵文Śrāvatī。



	梵文Subāhu。此名已见本书1.18.5；但与此处不同。在那里，它是一个罗刹的名字。



	梵文Vaidiśa。



	梵文Śatrughātin。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	梵文Sāvitrī。在这里不是人名，而是一种诗歌韵律的名字，是Gāyatrī的一种形式。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Sāntānika。Monier－Williams的《梵英字典》解释为“某一些世界的名字”，没有其他说明，而且注明见于《摩诃婆罗多》。E.W.Hopkins的《史诗神话》中没有解释。紧接着下一颂说，傍生动物将转生在散陀那世界。散陀那梵文是Saṃtāna，此字已见于本书1.27.8，但在这里不是世界名，而是兵器名。Moniter－Williams《梵英字典》把Saṃtāna解释为“某一些世界的名字”，注明见于《罗摩衍那》。Hopkins《史诗神话》对此字也无说明。我怀疑，这两个字本是同源，详细解释有待于进一步探讨。



	梵文Saṃtāna。解释已见上一个注。据印地文译文，散陀那世界与梵天世界相连接，同梵天世界一样，这里的居住者都是同梵天一同得到解脱的神仙。从神仙中化身出来的猴子和熊罴，现在都又化为神仙，复归原位。关于神仙化身为猴、熊的故事，参阅本译作（一）《童年篇》第十六章。



	见上注。



	梵文Gopratāra。



	都指大梵天。



	都指大梵天。

    

  

第八十一章

罗摩这样讲述了

诞生故事真奇特；

罗什曼那又说话，

同大光辉婆罗多：（7.81.1）




“她同苏摩的儿子，

一起住了一整年；

人中英豪！请讲讲

以后又把何事干？”（7.81.2）




二人说话真甜蜜，

又来询问这故事；

罗摩听完他们话，

继续讲述生主子：（7.81.3）




“这个英雄变男人，

极端聪明的步陀，

这个有大光辉人，

喊来了三婆哩多、（7.81.4）




苾力瞿子赤耶婆那、

牟尼阿哩湿吒尼弥[image: 注释388]，

钵罗牟陀那[image: 注释389]、木陀揭罗[image: 注释390]，

还有牟尼达罗婆娑。（7.81.5）




把他们找到一起，

擅长辞令明理人，

满怀喜悦把话说，

非常坚定很认真：（7.81.6）




‘迦哩多磨的儿子，

英勇的国王伊罗，

你们知道他情况，



请你们说怎么做。’（7.81.7）




他们正在商量着，

非常英勇迦哩多磨，

来到他们净修林，

高贵婆罗门陪着。（7.81.8）




补罗私底耶、羯罗图[image: 注释391]，

还有那婆舍揭罗[image: 注释392]，

非常光辉唵揭罗[image: 注释393]，

同在净修林会合。（7.81.9）




他们能来到一起，

他们心里都快乐；

他们愿跋离国主幸福，

他们一一把话说。（7.81.10）




迦哩多磨说了话，

为了儿子的幸福：

‘婆罗门们！请细听！

为了国王的好处，（7.81.11）




除了乞求湿婆外，

看不到别的措施；

为了讨大神欢心，

最好就是行马祠。（7.81.12）




因此为国王利益，

我们共同祭大神。’

听罢迦哩多磨话，

所有这些婆罗门，

都愿举行这祭典，

请求湿婆施大恩。（7.81.13）




三婆哩多的徒弟，



克服敌城的王仙，

名字就叫摩噜陀，

他把祭祀来举办。（7.81.14）




这个祭典极巨大，

靠近步陀净修林；

光辉大神噜捺罗[image: 注释394]，

心中高兴已十分。（7.81.15）




大神受到祭祀后，

十分高兴在内心；

关于伊拉的事情，

告诉所有婆罗门：（7.81.16）




‘婆罗门中魁首们！

你们马祠我满意；

对于那跋离国王，

我做什么他欢喜？’（7.81.17）




神中之王这样说，

婆罗门们细心听；

他们请求神中王，

恢复伊拉的男性。（7.81.18）




湿婆大神心中喜，

就把男性赐伊拉；

非常光辉的大神，

赐罢隐身不见啦。（7.81.19）




马祠已经举行完，

湿婆也已隐不见；

眼光远大婆罗门，

怎样来的怎回转。（7.81.20）




国王离开了跋离，

地处美丽的中国，



住在钵罗提私陀那，

城堡无上名声多。（7.81.21）




破坏敌堡释释宾多，

为王把跋离统辖；

生主之子那伊罗，

统治钵罗提私陀那。（7.81.22）




到了大限来到时，

伊罗升入梵天宫；

伊罗子补卢罗婆娑，

钵罗提私陀那得手中。（7.81.23）




叫声两位人中豪！

马祠威力就这样；

变成女子还变回，

其他方法难承当。”（7.81.24）
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第八十二章

无限光辉的罗摩，

对两弟弟这样说：

又告诉罗什曼那，

罗什曼那守达磨：（7.82.1）




“婆私吒、缚摩提婆、

阇婆厘和迦叶波，

所有这些婆罗门，

都能把马祠去做。（7.82.2）




罗什曼那！你去请

所有这些婆罗门；

放走一匹吉祥马，

我要澄虑又潜心。”（7.82.3）




听了罗摩说的话，

罗什曼那加快步；

请来所有婆罗门，

带到罗摩的住处。（7.82.4）




罗摩形貌似天神，

他向他们施敬礼；

他们祝福来回敬，

罗摩真正是无敌。（7.82.5）




罗摩合捧起双手，

对那婆罗门魁首，

为了举行这马祠，

恭敬把话说出口。（7.82.6）




这些婆罗门魁首，

关于举行马祠事，

说了许多惊人话，

罗摩听罢乐滋滋。（7.82.7）






罗摩了解他们意，

又对罗什曼那说：

“粗胳膊！你忙去请

高贵的须羯哩婆：（7.82.8）




‘请你迅速就起程，

带着那些大猴子；

愿你有福！请快去，

享受无上大祭祀。’（7.82.9）




粗胳膊维毗沙那，

率领那些大罗刹，

他们飞行能任意，

也要把马祠参加。（7.82.10）




虎般的人！国王们

总想做事使我喜；

他们也应率随从，

迅速来此无上祭。（7.82.11）




那些虔诚婆罗门，

他们走到外地去；

罗什曼那！请邀请

他们莅临这马祭。（7.82.12）




那些苦行大仙人，

粗胳膊！也要邀请，

带着妻子来这里，

他们外地去居停。（7.82.13）




极大祭祀的场地，

在俱摩底、尼弥舍[image: 注释395]，

粗胳膊！就下命令，

去接受无上功德。（7.82.14）




车子要有十万辆，



美妙车辆装食粮，

一兆[image: 注释396]芝麻和绿豆[image: 注释397]，

大力者！走在前方。（7.82.15）




还要好多亿金子，

再加十亿黄金币；

有大智慧婆罗多，

要他走在最头里。（7.82.16）




城内市场和大街，

所有舞蹈优伶们，

城市孩子和老人，

那些专心婆罗门。（7.82.17）




有本领的劳动者、

有学问的手艺人，

所有的那些母亲、

王子后宫妃嫔们[image: 注释398]。（7.82.18）




我老婆的那金像，

要在祭典上制成；

有大智慧婆罗门，

都要领队在前行。”（7.82.19）




《罗摩衍那（七）·后篇》第八十二章终





第八十三章

于是婆罗多哥哥，

把一切妥善布置；

放走一匹黑斑马，

身上具有吉祥痣。（7.83.1）




他派罗什曼那守马，

同祭官们在一起；

他就率领着大军，

出发到尼弥舍去。（7.83.2）




长臂英雄看到了

那座神奇的祭园；

异常喜悦在心头，

说了声：“真正好看！”（7.83.3）




他就住在尼弥舍，

从所有的王国里，

来了那些大君主，

罗摩向他们敬礼。（7.83.4）




高贵尊严君主中，

那些很值得尊敬，

带着随从都来到，

光辉罗摩忙照应。（7.83.5）




衣服、喝的和吃的，

婆罗多都迅速地

送给这些高贵人，

同设睹卢祇那一起。（7.83.6）




猴子们高贵尊严，

把须羯哩婆陪伴；

他们向婆罗门致敬，

服侍他们来进餐。（7.83.7）






维毗沙那同罗刹，

罗刹都戴着花环；

他来恭敬伺候着

那一些苦行大仙。（7.83.8）




马祠这个大祭祀，

就这样都准备好；

那匹祭马的行止，

由罗什曼那确保。（7.83.9）




在这马祠大祭上，

高贵人没有别话：

“让那些乞丐满意，

放心大胆地吃吧！”

猴子以及罗刹们，

听声把东西散发。（7.83.10）




这里没有一个人，

肮脏消沉与贫困；

在这杰出大祭上，

个个满足又欢心。（7.83.11）




那些高贵大牟尼，

个个都是寿命长；

回忆不起任何祭，

布施丰盈像这样。（7.83.12）




那些白银和黄金，

珍珠宝贝和衣服，

源源不断来赠送，

没有时候会结束。（7.83.13）




“那天帝释和苏摩，

婆楼那和阎摩罗，

没有这样祭祀过。”

苦行者都这样说。（7.83.14）






到处都站着猴子，

到处都站着罗刹；

分赠衣服和钱财，

这些东西满手抓。（7.83.15）




王狮这个大祭典，

具备所有诸功德；

祭典进行了一年，

一点也没有减弱。（7.83.16）
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第八十四章

这个神奇大祭典，

正在进行的中间；

迅速来到这地方，

牟尼魁首蚁垤仙。（7.84.1）




这大祭典看眼中，

祭典神奇像天宫；

他在众仙聚居处，

搭上一些茅草棚。（7.84.2）




他对两个弟子说：

“你俩到那里去吧！

怀着极端喜悦心，

唱全部《罗摩衍那》。（7.84.3）




在仙人功德住地，

在婆罗门的住地，

在大路和王路上，

在国王们的宫邸。（7.84.4）




在罗摩的宫门口，

那里祭祀正进行；

面对那些祭官们，

更要把它来唱诵。（7.84.5）




果子这样一大堆，

种类不同味又美；

原来生长大山顶，

尝过要把史诗背。（7.84.6）




亲爱的！吃过果子，

不要再去净修林；

洁净根茎吃过后，

不要再出这城门。（7.84.7）






如果大地主罗摩，

找你们唱他要听，

你们就在仙人中，

把这部诗来唱咏。（7.84.8）




极大愉快怀心上，

一天唱完二十章；

我曾把方法教过，

要照方法去歌唱。（7.84.9）




不要去想多得钱，

即使钱少也要干；

我们林中吃果、根，

为何要那么多钱？（7.84.10）




如果罗摩来相询：

你俩是谁的孩子？

你俩就告诉国王：

你们老师是蚁垤。（7.84.11）




琵琶乐声极甜美，

升调、降调曾细论；

放开喉咙唱美音，

歌唱下去莫担心。（7.84.12）




你们要从头唱起，

不要轻视那国君；

按照达磨遵旧礼，

国君是众生父亲。（7.84.13）




明天天刚一黎明，

你俩就要乐满怀。

把那甜蜜歌来唱，

配上琵琶弹奏开。”（7.84.14）




这样多方来教导，

那位聪明大牟尼，



有大光辉蚁垤仙，

说罢沉默不言语。（7.84.15）




仙人所说话，

神奇又美好；

这两个王子，

心中记得牢。

他俩很好奇，

愉快来过夜；

好像阿湿波[image: 注释399]，

获得苏揭罗[image: 注释400]。（7.84.16）
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第八十五章

天色欲明暗夜过，

二人沐浴来祭火；

遵照仙人师指示，

他俩一起来唱歌。（7.85.1）




罗摩听到那歌声，

讲到过去旧事情；

这种歌曲真空前，

里面点缀美音经[image: 注释401]。（7.85.2）




许多音节在歌中，

又配合上琵琶声；

两个孩子来歌唱，

引他好奇心无穷。（7.85.3）




祭典正在进行频，

国王这猛虎般人，

唤来了大牟尼们、

国王、学者和居民。（7.85.4）




老婆罗门在其中，

博识往事语法通；

他把他们叫一起，

又请进来二歌童。（7.85.5）




成群仙人有兴致，

光辉国王也如此；

他们好像用双眼，

喝进国王[image: 注释402]、二童子。（7.85.6）




所有来到这些人，

七嘴八舌乱议论：

“二童完全像罗摩，



好像一个模子印。（7.85.7）




如果他俩不梳辫，

如果不穿树皮衣，

我们就不会看出，

他们区别在哪里？”（7.85.8）




正当他们这样谈，

那两个牟尼童子，

开口就把歌来唱，

听者内心喜不止。（7.85.9）




歌声扬起真甜蜜，

非人声似乾闼婆；

所有听者听不足，

歌唱声中妙处多。（7.85.10）




他们从首章唱起，

始于那罗陀指示；

就从这里开始唱，

唱到二十章为止。（7.85.11）




到了当天的下午，

罗摩听完二十章；

友于兄弟的罗摩，

对婆罗多把话讲：（7.85.12）




“这两个高贵孩子，

迅速给他们赏赐；

金币一万八千个，

劳动不能白支使。”（7.85.13）




金币拿给他两个，

高贵俱舍与罗婆，

拒不接受很吃惊：

“这个为的是什么？”（7.85.14）






“我俩住在森林中，

林中果根吃为生；

这些黄金和白银，

树林子里有何用？”（7.85.15）




他们两个这样说，

那些听者都惊奇；

还有罗摩这些人，

心里也都惊不已。（7.85.16）




罗摩急切想听听，

这部诗如何写成；

有大光辉这国王，

就问这两个孩童：（7.85.17）




“这部诗章有多长？

究竟能唱上多久？

这一部长诗作者，

是哪个牟尼魁首？”（7.85.18）




这两个牟尼童子，

对询问者罗摩说：

“蚁垤正参加祭典，

这部长诗他所作；

他都显示你眼前，

这个故事完无缺。（7.85.19）




大王！故事从头起，

共有诗篇五百章；

国王！好事与坏事，

它都一一叙述光。（7.85.20）




叫声大力的国王！

如果你真想来听，

请带兄弟一起来，

就在祭典间隙中。”（7.85.21）






罗摩说了声：“好吧！”

答应了他们两个；

他俩心中很高兴，

走回牟尼的住所。（7.85.22）




高贵牟尼和国王，

就同罗摩在一起；

听完甜美歌声后，

走向会议大厅里。（7.85.23）
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充满神奇这诗篇，

罗摩听了好多天；

同牟尼们在一起，

国王、猴子在其间。（7.86.1）




最后他在诗篇中，

知道二子悉多生；

罗摩站在大厅里，

开口把话说分明：（7.86.2）




“请你们细听我言，

然后去见蚁垤仙。（7.86.3）




如果她行为端正，

如果污秽已洗清，

她先请示大牟尼，

让她使自己干净。（7.86.4）




牟尼允许先得到，

悉多心意应知悉；

飞快回来告诉我，

告我她找的证据。（7.86.5）




明天天光破晓时，

遮那竭公主悉多，

当众要发出宏誓，

为她洗清也为我。”（7.86.6）




罗摩此言实堪惊，

他们听罢此言后，

使臣立即就出发，

去看那牟尼魁首。（7.86.7）




向牟尼致敬请安，

牟尼光辉似火焰；



他们转达罗摩话，

这话婉美又香甜。（7.86.8）




听了罗摩说的话，

知道了他的意图；

有大光辉这牟尼，

对他们把话说出：（7.86.9）




“好吧！愿你们有福！

罗摩高兴怎么干，

悉多就会那样做，

丈夫是妇女神仙。”（7.86.10）




罗摩使者有大力，

牟尼说话他听罢；

转身回到罗摩处，

转达牟尼说的话。（7.86.11）




听了高贵牟尼话，

罗摩心中真喜悦；

仙人、君王聚一起，

他对他们把话说：（7.86.12）




“各位世尊携弟子，

列位君王带随侍，

其他愿意看的人，

请看悉多来发誓。”（7.86.13）




罗摩高贵又尊严，

众人听完他的话，

那些仙人魁首们，

都高兴说道：“好哇！”（7.86.14）




那些高贵的国王，

都向罗摩把话讲：

“此事只能此处有，

不能在大地他方。”（7.86.15）






决定就是这样做，

“就在明天”，罗摩说；

这个歼灭敌人者

同所有人都告别。（7.86.16）
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暗夜逝去黎明至，

国王起驾赴祭园；

所有那些大仙人，

光辉罗摩召来前。（7.87.1）




婆私吒、缚摩提婆、

阇婆厘和迦叶波，

长期苦行的众友、

大苦行达罗婆娑、（7.87.2）




阿竭多和释格提[image: 注释403]、

跋哩迦婆缚摩那[image: 注释404]，

长寿摩哩乾底耶、

有大苦行目犍利、（7.87.3）




跋哩迦婆[image: 注释405]、赤耶婆那、

知达磨舍陀南陀[image: 注释406]，

光辉婆罗杜婆迦、

威严阿耆尼补特罗[image: 注释407]。（7.87.4）




还有其他牟尼们，

全都忠诚于誓言；

猛虎般的众国君，

都聚集在国王前。（7.87.5）




有大精力的罗刹，

有大力量的猴子，

也都聚集在一起，

都是好奇心难止。（7.87.6）




成千上万刹帝利，

成千吠舍、首陀罗，



为了看悉多发誓，

也都聚集在一伙。（7.87.7）




他们聚集到一起，

仿佛变成石头般；

牟尼之雄[image: 注释408]听说后，

带着悉多入大殿。（7.87.8）




悉多跟在仙人后，

双眼下视头垂着；

双手合十泪盈眶，

心中只是想罗摩。（7.87.9）




看到悉多跟着婆罗门，

宛如吉祥天女降凡尘；

她跟随在蚁垤仙身后，

“善哉！善哉！”人们高呼频。（7.87.10）




于是在人们中间，

哇啦哇啦闹声喧；

他们都无限悲伤，

他们都泪流满面。（7.87.11）




有人喊：“善哉！悉多！”

有人喊：“善哉！罗摩！”

还有其他一些人，

“善哉！善哉！”直吆喝。（7.87.12）




牟尼魁首走进来，

人群汇集似海潮，

牟尼开口对罗摩：

“蚁垤偕同悉多到。（7.87.13）




十车王子！这悉多

忠于誓言行达磨；

无罪为你所遗弃，



来我净修林中过。（7.87.14）




立下大誓你罗摩！

害怕人民议论多；

悉多即将提证据，

请允许她这样做。（7.87.15）




这是两个双生儿，

都是悉多所诞生；

你的两个难胜子，

我今对你指分明。（7.87.16）




叫声罗怙族后裔！

我是婆楼那十子；

我从来不讲谎话，

二人是你亲儿子。（7.87.17）




我曾实行大苦行，

已有数千个春秋；

正如悉多无罪过，

我将把功果享受。（7.87.18）




罗摩！根据那五官，

根据第六官末那[image: 注释409]，

我知悉多是清白，

让她住在瀑布下[image: 注释410]。（7.87.19）




洁白无疵她行为，

她认丈夫作神仙；

她将向你提证据，

你怕民间有谣言。”（7.87.20）
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蚁垤说话他听完，

看到悉多像天仙；

罗摩大庭广众中，

双手合十开了言：（7.88.1）




“通晓达磨的世尊！

正如你所谈所论；

你那一番清白话，

婆罗门！我全相信。（7.88.2）




从前悉多曾证明，

众位神仙所目睹：

婆罗门！我怕流言，

我知道她无罪辜；

悉多被我所遗弃，

这一点请你宽恕。（7.88.3）




俱舍、罗婆双生子，

我知本是我儿郎；

世人皆知悉多生，

让我心怀大舒畅。”（7.88.4）




得悉罗摩打算后，

那些神仙中魁首，

一齐都到这里来，

跟在大梵天后头。（7.88.5）




阿底提耶和婆苏，

噜捺罗、一切神、摩噜陀、

阿湿波、仙人、乾闼婆，

还有成群阿卜娑罗[image: 注释411]，

萨提耶[image: 注释412]还有天神，

所有仙人都成伙。（7.88.6）






纯洁有功德风神，

天香吹拂动人心；

天神魁首从四面

吹动人流振精神。（7.88.7）




一切国家来的人，

他们专心又一志；

看到不可思议事，

好像从前圆满时。（7.88.8）




看着所有的人们，

悉多穿着黄袈裟；

双目下视头低垂，

双手合十说了话：（7.88.9）




“如果除了罗摩外，

我从不想别男人；

那就请大地女神

露出罅隙让我进。”（7.88.10）




悉多这样发誓言，

意外奇迹真出现；

无上天上狮子座，

地中涌出现眼前。（7.88.11）




勇力无穷大神龙，

用头把宝座来顶；

这个宝座天上来，

天上光辉众宝成。（7.88.12）




于是女神那地母，

两臂合拢抱悉多；

向她致敬并欢迎，

把她放上了宝座。（7.88.13）




悉多坐在宝座上，

一下子没入地中；



撒到那悉多身上，

不断花雨落碧空。（7.88.14）




众位天神一下子

高呼：“善哉！”喊不止，

“善哉！善哉！”他们喊，

悉多德行竟如此。（7.88.15）




看到悉多入地中，

众神心中喜无穷；

他们这样说着话，

一一都返回天宫。（7.88.16）




所有那一些大仙，

都走到了那祭园；

那些虎般国王们，

吃惊不止心纳罕。（7.88.17）




能动的、不能动的，

在天空里在地上，

身躯巨大檀那婆，

还有阴间众龙王。（7.88.18）




有的欢喜大声吼，

有的想到了罗摩，

有的沉思在默想，

有的昏厥想悉多。（7.88.19）




看到悉多没地中，

他们都来到一起；

好像就在一瞬间，

所有生物都昏迷。（7.88.20）
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就在那个祭园中，

罗摩心中愁思涌；

抬眼看不见悉多，

世界转眼便成空。

极端忧愁来侵袭，

内心不能得宁静。（7.89.1）




所有国王他遣散，

熊罴、罗刹和众猴，

婆罗门为首人群，

饱施财货遣送走。（7.89.2）




把所有人都遣散，

蓝荷花眼睛罗摩，

心中只把悉多念，

走回王都阿逾陀。（7.89.3）




除了悉多一人外，

他也不再娶老婆；

为了妻子行祭典，

悉多金像已雕琢。（7.89.4）




一共过了一万年，

他举行祭祀马祠，

十部分婆阇贝耶[image: 注释413]，

花掉了许多金子。（7.89.5）




阿耆尼湿头摩[image: 注释414]、阿底罗特罗[image: 注释415]、

还有俱娑婆[image: 注释416]，花费不赀；

这个光辉人举行

费用很大的祭祀。（7.89.6）






高贵尊严的罗摩，

统治着这个王国；

很长时间流逝去，

努力去遵守达磨。（7.89.7）




熊罴、猴子和罗刹，

也都听命于罗摩；

所有的那些国王，

也对罗摩感情多。（7.89.8）




天上总下及时雨，

八方澄清粮食足；

城内人民尽欢悦，

乡村居民也舒服。（7.89.9）




根本不见夭亡人，

人民都不得疾病；

在罗摩的统治下，

达磨无人不遵行。（7.89.10）




很长时间又逝去，

罗摩光辉的母亲，

子子孙孙相围拥，

一命呜呼归了阴。（7.89.11）




接着是须弥多罗，

还有光辉吉迦伊，

因为多方行达磨，

死后也都升天去。（7.89.12）




所有她们都归天，

同十车王相会合；

这些超群出众人，

同丈夫共行达磨。（7.89.13）




罗摩经常布施勤，

丰盛布施婆罗门，



布施那些苦行者，

为了天上母亲们。（7.89.14）




极端虔诚的罗摩，

用父祖家传宝货，

极大祭典频举办，

父祖神仙增福乐。（7.89.15）
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一些时候又逝去，

逾达耆[image: 注释417]吉迦夜王[image: 注释418]，

派出自己师傅来，

高贵罗摩相探望。（7.90.1）




他是迦哩基耶[image: 注释419]族鸯吉罗娑子，

大梵仙无量光辉，

带来骏马一万匹，

作为礼物来相馈。（7.90.2）




毛毯再加上珍宝，

各种上好的衣裳，

还有很多的首饰，

都送到罗摩手上。（7.90.3）




国王罗摩听到了，

迦哩基耶仙来临；

他是舅舅马主[image: 注释420]的

亲爱使者和重臣。（7.90.4）




罗摩率领众随从，

走出一拘卢舍去欢迎；

向迦哩基耶忙致敬，

又接受那些馈赠。（7.90.5）




敬问舅舅可安好，

各方面是否平安？

然后又开始询问

已就座的这大仙：（7.90.6）




“舅舅说了什么话？

世尊亲临却为甚？



擅长辞令魁首来，

好像生主亲驾临。”（7.90.7）




听罢罗摩所说话，

梵仙开口告罗摩，

这番话意义深远，

它同奇迹差不多：（7.90.8）




“长胳膊人中英雄！

你的舅舅怀深情；

逾达耆这样说话，

请你仔细听一听：（7.90.9）




‘有一个乾闼婆国，

里面长满根与果；

一块极端美丽地，

两边流过印度河。（7.90.10）




乾闼婆们保卫它，

娴熟战斗带兵器；

舍卢娑[image: 注释421]的英雄儿，

共有三亿有大力。（7.90.11）




罗摩！先打败他们，

征服美丽乾闼婆国；

长胳膊！你要努力，

争夺那里城两座。（7.90.12）




别人没有这能力，

这个地方真美丽；

长胳膊！就去干吧！

我不对你说谎语。’”（7.90.13）




舅舅和大仙的话，

罗摩听了心中乐；

“就这样吧！”他说道，



眼睛瞧着婆罗多。（7.90.14）




罗摩喜悦捧双手，

对婆罗门把话讲：

“梵仙！这两个孩子

将会征服那地方。（7.90.15）




婆罗多两个儿子，

陀刹[image: 注释422]和补沙迦逻[image: 注释423]，

舅舅把他俩保护，

他俩谨慎守达磨。（7.90.16）




二子跟随婆罗多，

率领兵卒和随从，

杀死乾闼婆众子，

将会分掉那座城。（7.90.17）




把自己两个儿子，

在那城内安置；

这个非常虔诚人，

然后再回归来此。”（7.90.18）




他这样告诉梵仙，

又把婆罗多命令，

率领兵卒和随从，

又给二王子灌顶。（7.90.19）




跟随鸯吉罗娑子，

选好吉日和良辰，

婆罗多同二子出发，

率领着一支大军。（7.90.20）




这支大军出城去，

显赫有如帝释军；

紧跟随着婆罗多，

神魔都无法接近。（7.90.21）






那些食肉的动物，

那些魁梧罗刹魔，

跟在婆罗多后面，

想把鲜血来猛喝。（7.90.22）




生物成群又结伙，

凶猛想把肉来吃；

他们成千又上万，

想吞乾闼婆儿子。（7.90.23）




狮子、老虎和豺狗，

空中飞的那些鸟，

它们成千又上万，

跟在大军后面跑。（7.90.24）




大军无病又无灾，

路上一月加半月；

人人心情都愉快，

最后来到吉迦夜。（7.90.25）
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吉迦夜的那国王，

闻道婆罗多来到；

同仙人迦哩基耶，

心中大喜兴致高。（7.91.1）




吉迦夜的那国王，

出发率领大军多；

迅速奔驰向前去，

走向神般乾闼婆。（7.91.2）




婆罗多和逾达耆，

步履轻捷在一起；

率领大军和随从，

来到乾闼婆城里。（7.91.3）




闻道婆罗多来到，

乾闼婆们聚一起；

他们英勇想搏斗，

吼声四起震天地。（7.91.4）




于是展开大搏斗，

凶猛令人毛发竖；

鏖战延续共七夜，

不知胜利究谁属。（7.91.5）




罗摩之弟怒气涌，

婆罗多于是投掷

死神兵器极凶猛，

三婆哩多[image: 注释424]是名字。（7.91.6）




死神绳索三婆哩多，

把乾闼婆们都捆住；

一共三亿乾闼婆，

顷刻之间被宰屠。（7.91.7）






天上神仙忆不起

有如此残酷杀戮；

高贵乾闼婆死尽，

在一眨眼的工夫。（7.91.8）




吉迦伊子婆罗多，

把这些英雄击毙；

他就进入两座城，

城中财宝无法计：

陀刹的呾叉始罗，

补沙迦罗[image: 注释425]的补沙迦罗婆底。（7.91.9）




美好的乾闼婆国，

还有美好犍陀罗，

在整整五年当中，

挤满城镇市民多。（7.91.10）




两座城中满财宝，

到处装饰着黄金；

互相竞争来比赛，

互相竞美又斗新。（7.91.11）




两座城市极美好，

风俗淳朴无瑕疵；

花园、车辆满其中，

排列均匀有市肆。（7.91.12）




两座美丽的名城，

具备着许多优点；

非常美好的府邸，

一色一式的宫殿。（7.91.13）




装饰着成群成列

非常美丽的庙宇。

在这里住了五年，



罗摩的那个弟弟，

长胳膊吉迦伊子，

又回到阿逾陀去。（7.91.14）




光辉吉祥婆罗多，

向高贵罗摩请安；

像第二达磨下凡，

像天帝礼大梵天。（7.91.15）




他向罗摩如实讲

屠杀乾闼婆过程；

听完他定居情况，

罗摩心里很高兴。（7.91.16）
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第九十二章

罗摩同弟弟一起，

听完这话喜心间；

罗摩对弟弟说话，

这话神奇真难言：（7.92.1）




“罗什曼那你二子，

精通达磨守达磨；

鸯伽陀[image: 注释426]与旃陀罗计都[image: 注释427]，

两个弓箭手应有王国。（7.92.2）




我想给他俩灌顶，

请把地方仔细选；

定要美好与安稳，

两个弓箭手喜欢。（7.92.3）




哪里国王不受害，

净修林也能保持；

要选择这样地方，

让我们不犯过失。”（7.92.4）




罗摩这样说完话，

婆罗多就把话讲：

“那一个迦罗波特[image: 注释428]，

非常美妙又健康。（7.92.5）




就让高贵鸯伽陀，

到那个地方去住；

到健康的旃陀罗犍陀[image: 注释429]，

就让给旃陀罗计都。”（7.92.6）




婆罗多这样说话，

罗摩用话来回答：



“把那地方占领后，

让鸯伽陀去安家。”（7.92.7）




鸯伽底雅[image: 注释430]城很美，

鸯伽陀定居其内；

精勤不懈的罗摩，

把这美城来保卫。（7.92.8）




力士[image: 注释431]旃陀罗计都，

住在力士的地方；

城名旃陀罗犍陀，

像天宫神城一样。（7.92.9）




罗摩获得最高名，

婆罗多、罗什曼那，

战斗中总是得胜；

为了灌顶把冕加。（7.92.10）




两个儿子灌顶后，

让他俩率领大军，

鸯伽陀到西方去，

旃陀罗计都向北方行进。（7.92.11）




须弥多罗子罗什曼那，

来到鸯伽陀处；

婆罗多就跟随着，

跟随旃陀罗计都。（7.92.12）




罗什曼那住一年，

在那鸯伽底雅城；

他又回到阿逾陀，

儿子已难以战胜。（7.92.13）




婆罗多就是这样，

在那里住一年多；

向罗摩双脚致敬，



他也回到阿逾陀。（7.92.14）




罗什曼那、婆罗多，

忠诚于罗摩双脚；

两个非常虔诚人，

不知死神已来到。（7.92.15）




他们就都是这样，

转瞬过了一万年；

精勤努力守达磨，

为城市人把事办。（7.92.16）




他们愉快过日子，

他们心情都舒畅；

他们高贵有荣华，

站在最高达磨上。

三人威严有光辉，

好像烈焰在焚燃；

他们都像是祭火，

同在一个大祭典。（7.92.17）
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罗摩在达磨路上，

又过了一些时候；

死神变成苦行者，

向他宫门里面走。（7.93.1）




他说坚定威严话，

告诉了罗什曼那：

“通报罗摩我来到，

有重要事要见他。（7.93.2）




无量光辉大仙人，

阿底婆罗[image: 注释432]派我当使者，

有大力的英雄呀！

我有事要见罗摩。”（7.93.3）




听罢仙人所说话，

罗什曼那行动快；

立即通报给罗摩，

有个仙人已到来：（7.93.4）




“你依法征服两界，

有大光辉的国王！

有个苦行者求见，

他的光辉像太阳。”（7.93.5）




听完罗什曼那话，

罗摩就把话来说：

“把那牟尼请进来，

大光辉人有重托。”（7.93.6）




罗什曼那忙答应，

请那牟尼进宫内；

好像用光来焚烧，

威德显赫发光辉。（7.93.7）






那个仙人走进来，

英雄罗摩闪光明；

声音甜蜜把话说：

“愿你昌盛又繁荣。”（7.93.8）




有大光辉的罗摩，

首先向仙人敬礼；

然后又开口说话，

敬问仙人的起居。（7.93.9）




擅长辞令的罗摩，

敬礼仙人又请安；

这个有大光辉人，

坐在金宝座上边。（7.93.10）




罗摩对他把话说：

“大牟尼！欢迎你呀！

何人派你作使者？

就请你把话传达。”（7.93.11）




受到王狮的督促，

牟尼开口来说话：

“此话只能秘密说，

谁要瞥见就被杀。（7.93.12）




谁要听到或看到

牟尼魁首说这话；

你就要把他杀掉，

如果你注意到他。”（7.93.13）




罗摩说：“就这样吧！”

他告诉罗什曼那：

“长胳膊！你站门外，

把守门人也打发。（7.93.14）




罗什曼那！谁要是



看到或者是听到

仙人对我来说话，

我就要把他杀掉。”（7.93.15）




罗摩把罗什曼那

指派把门来看守；

然后回头告牟尼：

“请你把话说出口。（7.93.16）




心中有何话要说，

被派传递何信息，

现在就请你说出，

心里都不必迟疑。”（7.93.17）
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“长胳膊！请你细听！

我为何来到此间；

叫声大力英雄汉！

我是梵天所派遣。（7.94.1）




敌人堡垒破坏者！

在过去世我本是

破坏一切死神，英雄！

你那大幻[image: 注释433]所生子。（7.94.2）




世界之主大梵天，

开口对我把话讲：

‘长胳膊！是时候了，

应保卫自己天堂[image: 注释434]。（7.94.3）




在古时候那大幻，

亲把世界来消除；

你躺在大海水中，

就把我来创造出。（7.94.4）




你创造蜷曲大蛇，

身躯巨大水中住；

你又使用了大幻，

造两个有力生物：（7.94.5）




摩图还有吉吒婆[image: 注释435]，

他们俩成堆骨头，

就形成了这大地，

上有山岳覆盖周[image: 注释436]。（7.94.6）




从你脐中生莲花，



花如太阳我出生；

创造众生重职责，

你就交到我手中。（7.94.7）




我承担了这重担，

服侍世界之主你，

要保护一切众生，

你赐给了生命力。（7.94.8）




你是难以抗御的，

你从永恒状态中，

离开了那毗湿奴，

为了下凡保众生。（7.94.9）




阿底提[image: 注释437]的健壮子，

你让弟兄们高兴；

你对他们有帮助，

在发生的事件中。（7.94.10）




叫声人中的英雄！

生物都战栗恐惧；

为了杀死罗波那，

你托生成凡人体。（7.94.11）




一共过了一万年，

又过去了一千年，

你住在人世间内，

现在已到了期限。（7.94.12）




你是十车王精神子，

在人世间成长起；

人中英豪！是时候了，

你要复归原位去。（7.94.13）




你如仍然有愿望，

把众生服侍，大王！



可以留下！愿你有福！

老祖梵天这样讲。（7.94.14）




罗摩！也或许你想，

把神仙世界征服；

就让群神有头领，

无忧无虑拥戴毗湿奴。’”（7.94.15）




死神传达梵天话，

罗摩把这话听完；

然后他微微一笑，

就对死神开了言：（7.94.16）




“神王之言真堪惊，

我都一一听耳中；

你亲身来到这里，

我心里实在高兴。（7.94.17）




愿你有福！从何处来，

我将向那地方走；

你来此地我心喜，

一点怀疑都没有。（7.94.18）




只要在我权限内，

神仙工作全要做；

我也受时间限制，

老祖梵天这样说。”（7.94.19）
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正当他们在说话，

世尊仙人达罗婆娑，

来到了王宫门前，

想要见一见罗摩。（7.95.1）




这个仙人中魁首，

对罗什曼那把话讲：

“迅速通报给罗摩，

顷刻我就会失望。”（7.95.2）




杀敌英雄罗什曼那，

听了仙人说的话，

向高贵仙人致敬，

对他用话来回答：（7.95.3）




“世尊！告我有何事！

有何公干？我能做什么？

罗摩现正有事情，

请你暂等候片刻。”（7.95.4）




听完他所说的话，

虎般仙人发了火；

他的眼睛像燃烧，

对罗什曼那把话说：（7.95.5）




“罗什曼那！如果你

不立刻通报罗摩，

我要诅咒你和城市，

还有罗摩和你国。（7.95.6）




还有婆罗多，罗什曼那！

同你们有关的人；

我不能够把怒气

勉强抑制在内心。”（7.95.7）






听罢高贵仙人的

这一番忿怒的话；

他在内心琢磨起，

这番话里决心大：（7.95.8）




“就让我一人死去，

不要让大家灭亡。”

他立即报告罗摩，

他心里这样思量。（7.95.9）




听了罗什曼那话，

罗摩把死神送走；

他飞快地走出来，

同阿低利[image: 注释438]子碰头。（7.95.10）




仙人威光似火燃，

罗摩向仙人致敬，

双手合十把话说：

“我能做什么事情？”（7.95.11）




大牟尼达罗婆娑，

听了罗摩所说话，

牟尼魁首回答说：

“爱达磨者！请听吧！（7.95.12）




今天已经一千年，

罗摩！我苦行度过；

我要想吃点东西，

纯洁者！你准备着。”（7.95.13）




听罢仙人所说话，

罗摩心里极喜欢；

他满足仙人愿望，

把食品拿给大仙。（7.95.14）




食品甘美似仙露，



牟尼魁首餐一顿；

他说道：“善哉！罗摩！”

转回自己净修林。（7.95.15）




仙人斋罢离开后，

罗摩心中真喜欢；

陡然想起死神话，

忧愁又逗上心间。（7.95.16）




罗摩忧愁真难当，

回想起可怕形象，

愁得把头低下去，

没有力量把话讲。（7.95.17）




罗摩忽然回想起，

死神对他说什么；

“不能这样子！”他说，

光辉的人沉默着。（7.95.18）




《罗摩衍那（七）·后篇》第九十五章终





第九十六章

罗什曼那看到了，

罗摩垂头心不悦，

好像月亮被遮蔽，

心中高兴把话说：（7.96.1）




“叫声长胳膊英雄！

不要为我再发愁；

都是前生所造业，

死神规矩不自由。（7.96.2）




亲爱的！丢弃我吧！

你说的话要算数；

罗摩！说话又食言，

人们将走向地狱。（7.96.3）




大王！如果你喜欢

我这受恩惠的人，

就请你把我丢弃，

罗摩！把达磨增进。”（7.96.4）




听完罗什曼那话，

罗摩五官都颤栗；

他把大臣都请到，

还有国师在一起。（7.96.5）




国王在他们中间，

把事情一一说明；

达罗婆娑如何来到，

他如何把苦行者答应。（7.96.6）




听完他所说的话，

所有大臣都沉默；

有大光辉婆私吒，

开口对他把话说：（7.96.7）






“长胳膊！你的消逝，

听了令人毛发竖；

有大光辉的罗摩！

必须同罗什曼那分手。（7.96.8）




丢弃他！死神力大，

你说的话不白说；

你如果说话食言，

达磨必然会毁灭。（7.96.9）




如果达磨一毁灭，

三界连同动植物，

还有天神和仙人，

都将毁灭决无误。（7.96.10）




叫一声虎般的人！

为了把三界保护，

今天让罗什曼那死，

使得全世界舒服。”（7.96.11）




他们说的这些话，

全都是合乎达磨；

罗摩在会议中听完，

对罗什曼那把话说：（7.96.12）




“罗什曼那！丢弃你，

不使达磨遭灾殃；

牺牲或者是自杀，

善人二者都一样。”（7.96.13）




听完罗摩所说话，

罗什曼那泪盈眶；

迅速走回自己家，

但是没有往里闯。（7.96.14）




走到萨罗逾河岸，

双手合十把水漱；



一切感官控制住，

不把气息来呼出。（7.96.15）




坐在那里长叹息，

天帝释率领群神，

率领天女和仙人，

鲜花撒上他满身。（7.96.16）




一切众生全不见

大力量罗什曼那；

帝释把他抓起来，

走入天宫自己家。（7.96.17）




毗湿奴四分之一，

就是这样归了天；

所有神仙喜致敬，

连同那一些大仙。（7.96.18）
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丢弃罗什曼那后，

罗摩心中愁难当；

他对帝师和大臣，

还有市民把话讲：（7.97.1）




“婆罗多热爱达磨，

我今天给他灌顶；

他成为阿逾陀主，

我自己到森林中。（7.97.2）




你们准备好物资，

不要把时间耽误；

我今天就要出走，

走罗什曼那的路。”（7.97.3）




听完罗摩所说话，

所有人民都下跪；

他们都跪在地上，

好像精力已衰退。（7.97.4）




听完了罗摩的话，

婆罗多立即昏厥；

他把王国来谴责，

开口说话对罗摩：（7.97.5）




“国王！用真理发誓，

上天堂我也不乐；

罗摩！如果没有你，

我也不要这王国。（7.97.6）




国王！为俱舍、罗婆，

陛下！请举行灌顶；

让俱舍统治[image: n1.gif]萨罗，

让罗婆统治北境。（7.97.7）






快马加鞭派使臣，

去见设睹卢祇那；

我们都准备升天，

切莫迟延通知他。”（7.97.8）




听了婆罗多的话，

看到市民那一伙，

都愁苦低垂了头，

婆私吒又把话说：（7.97.9）




“亲爱罗摩你请看，

子民来到大地上；

他们心愿要满足，

不要让他们失望。”（7.97.10）




听了婆私吒的话，

他把子民鼓励着；

罗摩对他们说话：

“我能够做些什么？”（7.97.11）




于是所有的子民，

就对罗摩开了言：

“不管你走向何处，

我们跟在你后边。（7.97.12）




这是我们最高福，

这也是最高达磨；

只要我们跟着你，

就是最大的快乐。（7.97.13）




如果你爱这市民，

如果你爱无限度，

罗摩！我们率妻子，

走上善良的道路。（7.97.14）




苦行林还是堡垒，

是河流还是池塘，



如果你不弃我们，

国王！领我们前往。”（7.97.15）




看到他们的决心，

考虑了这件事情，

罗摩说：“就这样吧！”

看到他们的虔诚。（7.97.16）




这样下定了决心，

罗摩就在这一天，

让俱舍统治[image: n1.gif]萨罗，

让罗婆统治北边。（7.97.17）




高贵的俱舍、罗婆，

他为他俩灌了顶；

给他俩车三千辆，

外加大象三兆整。（7.97.18）




还有一万匹骏马，

每个人分了财富；

很多珍宝和钱财，

愉快的人来围护。（7.97.19）




为这两个英雄汉，

灌顶统治自己城；

又向设睹卢祇那，

使臣许多来派送。（7.97.20）
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听了罗摩说的话，

使臣飞速向前走；

迅速走向摩图罗，

路上根本不停留。（7.98.1）




过了三天又三夜，

终于来到摩图罗；

就向设睹卢祇那，

报告事情的经过。（7.98.2）




知道罗什曼那死，

知道罗摩的决心；

罗摩为二子灌顶，

城镇市民后面跟。（7.98.3）




俱舍城镇极美妙，

宾阇耶山包围起；

聪明罗摩起名字，

就称作俱舍婆底[image: 注释439]。（7.98.4）




罗婆城镇很出名，

起名室罗婆底[image: 注释440]城；

阿逾陀空无人烟，

婆罗多跟罗摩行。（7.98.5）




向高贵设睹卢祇那，

报告了一切事情；

使臣们住口不语，

只说：“国王快行动！”（7.98.6）




设睹卢祇那听到，

家族灭亡消息恶；

召来一些臣民们，

还有那补卢醯陀。（7.98.7）






设睹卢祇那对他们

详细说明了情况；

自己决心同哥哥，

恶运共同来担当。（7.98.8）




这一个英雄国王，

为两个儿子灌顶；

苏波呼[image: 注释441]在摩图罗，

在毗底舍[image: 注释442]是设睹卢伽亭[image: 注释443]。（7.98.9）




给自己的两个儿子，

把摩图罗军队平分；

分给他们财宝粮食，

让他俩为大地主人。（7.98.10）




他把设睹卢伽亭，

派到那毗底舍城；

迅速走向阿逾陀，

他就乘上车一乘。（7.98.11）




他看到高贵罗摩，

辉煌像烈焰一般；

同不朽牟尼一起，

麻布衣服身上穿。（7.98.12）




他对罗摩前致敬，

澄心净虑捧双手；

他念念不忘达磨，

对他把话说出口：（7.98.13）




“我为二子灌了顶，

财富也都分到手；

叫声国王你应知！

我决心跟着你走。（7.98.14）






不要再说别的话，

你的命令难不从；

你不要把我丢掉，

我对你无限忠诚。”（7.98.15）




他的想法极坚定，

罗摩知道他想法；

罗摩说：“就这样吧！”

告诉设睹卢祇那。（7.98.16）




正当他俩这样说，

随意变形的猴子、

熊罴还有罗刹们，

成群结队来至此。（7.98.17）




天神之子、仙人子，

还有乾闼婆之子，

他们都来到这里，

闻道罗摩就逝世。（7.98.18）




他们都来到此地，

向罗摩致敬开口：

“有大光辉的国王！

我们决心跟你走。（7.98.19）




人中英豪！如果你

没有我们就走开；

就像举起死神杖，

向着我们打下来。”（7.98.20）




熊罢、猴子和罗刹，

罗摩听他们说话；

他用甜蜜和美声，

告诉了维毗沙那：（7.98.21）




“只要众生活下去，



叫一声维毗沙那！

有大力的罗刹王！

你就要统治楞伽。（7.98.22）




保护众生要依法，

请你不必再回答。”（7.98.23）




罗摩这样说了话，

对哈奴曼把话说：

“你要决心活下去，

不要破坏那许诺。（7.98.24）




猴王！只要我的事，

在大地上能流传；

你就要生活下去，

你要遵守那诺言。”（7.98.25）




罗摩这样说了话，

对所有熊罴和猴；

然后罗摩又说道：

“你们跟我一起走。”（7.98.26）
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暗夜逝去黎明至，

光辉宽胸膛罗摩，

眼睛宛如莲花叶，

告诉那补卢醯陀：（7.99.1）




“熊熊祭火在烧燃，

奶油祭火走在前，

美丽车辆走大道，

婆阇贝耶[image: 注释444]遮阳伞。”（7.99.2）




于是聪明婆私吒，

把一切都准备好；

他遵照达磨仪轨，

准备好死亡之道。（7.99.3）




罗摩身穿麻布衣，

让人把吠陀念起；

双手拿着俱舍草，

准备好走了出去。（7.99.4）




路上不说一句话，

丝毫不动不欢畅；

他从屋里走出来，

好像照耀的太阳。（7.99.5）




在罗摩左侧走着

荷花颜色的尸哩；

走在他右侧的是

大眼睛女神赫哩。（7.99.6）




带着各式各样箭，

带着上着箭的弓；

所有的那些人们，

跟在罗摩身后行。（7.99.7）






吠陀变成婆罗门，

保护一切莎维德丽[image: 注释445]；

人们都忠于罗摩，

唵声、婆舍声扬起。（7.99.8）




所有高贵大仙人，

所有尊严婆罗门，

都跟在罗摩身后，

看到把天堂门进。（7.99.9）




后宫那些嫔妃们，

也都跟在他后面，

带着老幼的女奴，

带着仆从和太监。（7.99.10）




婆罗多带着后宫，

同设睹卢祇那前行。（7.99.11）




高贵尊严婆罗门，

带着火祭用祭品；

他们忠诚于罗摩，

也都在他身后跟。

他们带着儿和女，

跟着这位睿智人。（7.99.12）




那些大臣和奴仆，

带着儿子和亲属；

都跟在罗摩身后，

心里高兴又舒服。（7.99.13）




所有那些老百姓，

周遭之人皆快乐；

罗摩道德使人喜，

他们都跟着罗摩。（7.99.14）






他们沐浴都高兴，

闹闹嚷嚷吵不休；

欢乐而且又满足，

都跟在罗摩身后。（7.99.15）




没有人愁眉苦脸，

没有人羞愧痛苦；

一切都令人惊奇，

所有人快乐满足。（7.99.16）




乡村里面那些人，

也想看国王出走；

他们都来到这里，

对罗摩忠诚遵守。（7.99.17）




熊罴、猴子和罗刹，

还有住在城中人，

极端虔诚怀心内，

一心一意身后跟。（7.99.18）
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走了一个半由旬，

罗摩看到萨罗逾河；

河水流向西方去，

河里圣水流溢多。（7.100.1）




就正在这个时间，

世界老祖大梵天，

所有天神围拥着，

还有高贵尊严仙。（7.100.2）




来到了罗摩这里，

罗摩正想把天升，

带着百亿辆云车，

制造都是在天宫。（7.100.3）




花雨正被微风吹，

潮水一般往下坠。（7.100.4）




乐器成百齐鸣喧，

乾闼婆、天女挤满；

罗摩迈开双脚走，

走向萨罗逾水中间。（7.100.5）




于是老祖大梵天，

在天空中开了言：

“来吧，毗湿奴！愿你有福！

罗摩！谢天谢地你回还。（7.100.6）




同你神仙般兄弟，

走回你自己身体；

你们再变毗湿奴，

光辉者！回到永恒高天里。（7.100.7）




神仙！你世界荫庇！

没有人能了解你；



大眼者！只有大幻能了解，

她同你比是第一。（7.100.8）




你是不可思议物，

包涵一切永不息；

有大光辉者！你愿意，

你就进入那躯体。”（7.100.9）




听罢大梵天的话，

下决心有大智慧，

带着肉身和兄弟，

进入毗湿奴光辉。（7.100.10）




那些神仙都礼拜，

复归毗湿奴大神；

火神还有因陀罗，

萨提耶[image: 注释446]和风神群。（7.100.11）




还有天上仙人群，

金翅鸟、龙王、夜叉，

乾闼婆以及天女，

底提耶、檀那婆、罗刹。（7.100.12）




所有这些都高兴，

所有这些都满意；

连声呼：“善哉！善哉！”

三十三天罪孽涤。（7.100.13）




对大梵天说了话，

有大光辉毗湿奴：

“虔诚者！请你赐予

这些人们升天路。（7.100.14）




所有这些聪明人，

出于爱怜跟着我；

为了我丢弃自身，



他们应受恩赐多。”（7.100.15）




听完毗湿奴这样说，

世界主梵天说话：

“所有他们这些人，

都走向散陀尼伽[image: 注释447]。（7.100.16）




那一些傍生动物，

经常想到那罗摩；

它们将丢弃性命，

转生散陀那[image: 注释448]世界；

具备所有众美德，

同梵天也差不多。（7.100.17）




猴子复还自本源，

那些熊罴也同然。（7.100.18）




有的[image: 注释449]源出神仙等，

源生都非常完美；

源于仙人、龙、夜叉，

现在故我又复归。”（7.100.19）




神中之王这样说，

他们走到俱钵罗陀罗[image: 注释450]；

眼里流着快乐泪，

礼拜那萨罗逾河。（7.100.20）




有些生物乐从容，

潜入萨罗逾水中；

丢掉凡人的躯体，

登上云车行天空。（7.100.21）






连那些傍生动物，

也进入萨罗逾河水；

好像天上神仙们，

身燃天堂中光辉。（7.100.22）




那些植物和动物，

走入萨罗逾水中；

在水中得到解脱，

升入神仙们天宫。（7.100.23）




那些源出神仙的

猴子、罗刹和熊罴，

自己躯体丢水中，

进入萨罗逾河里。（7.100.24）




一切都升入天宫，

神仙之尊[image: 注释451]布置好；

大智者[image: 注释452]愉快走掉，

同快乐三十三天一道。（7.100.25）




取名叫《罗摩衍那》，

蚁垤仙人所叙述，

连同《后篇》梵天赞，

就到这里算结束。（7.100.26）
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《罗摩衍那》全书终

1983年3月20日全稿整理抄毕。

时春物骀荡，绿意初萌；

日丽风和，时在北京。






  
    

  	梵文Yavakrīta。



	梵文Raibhya。



	梵文Kaṇva。



	梵文Medhātithi。



	梵文Svastyātreya。



	梵文Namucu。



	梵文Pramucu。



	梵文Pṛṣadgu。



	梵文Kavaṣa。



	梵文Raudreya。



	上面第六篇中讲到罗什曼那杀死因陀罗耆。此处却又说，是罗摩把他杀死的。第七篇是后来窜入的，又多了一个证据。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Tṛṇabindu。



	梵文Paulastya，意思是“出于Pulastya（补罗私底耶）”。



	这是一种“群众字源学”，意思是，毗尸罗婆（Viśravas）这个字是从字根√śru（听）衍变出来的。



	梵文Devavarṇini。



	指大梵天。



	梵文Lokapāla，意思是“保卫世界的大神”。数目不等，有的说是四个，有的说是八个。佛教列举的数目也不统一，四、八、十、十四都有。



	这是文字游戏。“我们保护”，梵文原文是rakṣāma，字根是√rakṣ，意思是“保护”。罗刹，梵文原文是Rākṣasa，两个字有相似之处，所以就被扯在一起。



	同样是文字游戏。这里的梵文原文是yakṣāma（字根√yakṣ，“努力，加油”），与Yakṣa扯在一起。



	梵文Heti。



	梵文Praheti。



	梵文Kaṭabha。与摩图皆为阿修罗名。



	梵文Bhayā，义云“恐怖”。



	梵文Vidyutkeśa。



	梵文Saṃdhyā，义译“黄昏”或“黎明”，女神名。



	梵文Paulomī，参阅本译作4.38.7。



	梵文Sālakaṭaṃkaṭā。女罗刹名。



	梵文garbham agnijam或agnigarbha。指河中泡沫似的东西，据说是海中之火产生出来的。



	梵文ghanarāj，意思是“云彩之王”。



	梵文Sukeśa。



	梵文Puraṃdara，印度神话中许多神都有这个绰号；因陀罗、火神和湿婆都有。



	梵文Grāmaṇī。



	梵文Viśvāvasu。



	梵文Śrī，音译尸哩，见下面7.5.27。



	梵文Devavatī。



	参阅本译作1.20.15，注〔209〕。



	梵文Kareṇu。



	梵文Añjana。



	指祭坛上的三种火：一，家主火；二，祭坛东边的火；三，祭坛南边的火。



	指三吠陀。



	指三种疾病：一，风病；二，胆病；三，痰病。



	梵文Narmadā，参阅本译作4.40.4；6.18.10。此二处都是河名。



	梵文Hrī，参阅本译作3.44.16。



	梵文Kīrti，参阅本译作3.44.16；5.18.27。



	梵文Bhagadaivata，亦名Uttara－phalgunī，《翻译名义大集》3196作翼，是二十八宿之一。



	梵文Sundarī。



	梵文Vajramuṣṭi，参阅本译作6.33.12。



	梵文Virūpākṣa，参阅本译作1.39.12。



	梵文Durmukha，参阅本译作4.38.29。 



	梵文Suptaghna，参阅本译作6.9.1。



	梵文Yajñakopa，参阅本译作6.9.1。



	梵文Matta，参阅本译作5.5.23。



	梵文Unmatta。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	梵文Ketumatī。



	梵文Prahasta。



	梵文Akampana，参阅本译作6.43.2。



	梵文Vikaṭa，参阅上面7.4.5。



	梵文Kālakārmuka，参阅本译作3.22.31。



	梵文Dhūmrākṣa，参阅本译作5.5.21。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Supārśva，参阅本译作6.77.10。



	梵文Saṃhrādi。



	梵文Praghasa。



	梵文Bhāsakarṇa，参阅本译作5.44.2。



	梵文Rākā。以下都是女儿。



	梵文Puṣpotkaṭā。



	梵文Kaikasī。



	梵文Sucismitā。



	梵文Kumbhīnasī，参阅本译作6.7.7。



	梵文Vasudā。



	梵文Anala，参阅本译作6.28.7。



	梵文Anila，参阅本译作6.116.52。



	梵文Hara，参阅本译作6.18.3。



	梵文Sampāti，参阅本译作1.1.57，在这里是神鹰名。



	魔王罗波那之弟。



	指须吉舍三子：摩里、须摩里和摩里耶梵。



	都指湿婆。



	梵文Madhu，与1.3.23不同。此处是一阿修罗名。



	梵文Hiraṇyakaśipu，参阅本译作5.18.27。



	梵文Bhaga，参阅本译作3.11.18。



	梵文Aṃśa，他和跋伽都是阿底提耶名。



	梵文Kālacakra，把时间比作轮子，意谓旋转不停。



	梵文Pāñcajanya。



	梵文 Śarabha，《翻译名义大集》4799作“八足狮”，神话中怪兽。本译作4.25.32，是猴子名。



	指金翅鸟，毗湿奴的坐骑。



	梵文Rāhu，妖怪。



	梵文原文是Purāṇasiṃha，梵文注释Nṛsiṃha。



	指毗湿奴，神王指因陀罗。



	梵文Śaktidharapriyaṇ，Śaktidhara本是战神绰号，意思是“荷戟者”；但梵文注说，等于Subrahmaṇya。



	梵文dhanus，在这里是长度名，一弓等于四手。



	梵文Sālakaṭaṇkaṭa，参阅本译作7.4.21—7.4.23。



	原文是手持海螺、铁饼和神轮的神。



	尸哩（吉祥）女神手执莲花。



	根据印地文译文，第三个家族指的是公公的家族。



	意思是可以同三火比光辉，三火见前面注〔40〕。



	梵文Daśagrīva，意即“十个头”。



	财神是罗波那的异母兄。



	参阅本译作1.41.12。



	五火指：南边火、家主火、东边火、大庭火、家庭火。



	参阅本译作1.2.30，注〔83〕。



	参阅本译作1.13.18，瞿伽哩那道院周围的森林。



	这里指的是所谓“四方便”或“四种手段”（upāya）。只是省掉了“挑拨离间”。



	参阅本译作2.86.11。



	指因陀罗。



	梵文kālakeya。



	梵文Vidyujjihva，参阅本译作5.5.23。



	梵文Maya，参阅本译作3.52.13。



	参阅本译作4.50.14。



	参阅本译作4.38.7。



	梵文Māyāvin。



	参阅本译作5.8.48。



	指毗尸罗婆。



	指罗波那。



	梵文Vairocana。与1.24.17，注〔237〕不同，那里是Virocana。这里的Vairocana，意思是Virocana之子，即指婆离。



	梵文Vajrajvālā。



	梵文Śailūṣa。



	梵文Saramā。



	参阅本译作1.23.7。



	梵文Saramā。这是一种文字游戏。梵文saro mā，意思是：“湖啊！你别（涨）”。saro mā与Saramā音相近。



	梵文Meghanāda，弥迦那陀，义云“云声”。



	参阅本译作5.46.1。



	梵文Nidrā。



	梵文Saṃyodhakaṇṭaka。



	梵文Māṇicara。



	印度神话把莲花、大莲花、海螺等九种财神带的东西人格化，成为他的随从。



	梵文Nidhi，财神爷神圣的财富。



	梵文Nandīśvara。



	梵文Mahādeva，指湿婆。



	叫吼子的音译。



	梵文Kuśadhvaja。参阅本译作1.69.2。



	梵文Vedavatī。



	梵文Śaṃbhu，参阅本译作4.42.56，注〔306〕。



	意思是，通过苦行，祈求善果，是老年人的事。



	参阅本译作6.18.27。



	梵文Marutta。



	参阅本译作1.26.17。



	在印度神话中，天帝因陀罗被认为是雷电降雨之神。



	婆楼那被认为是水神。



	梵文Duṣyanta，《沙恭达罗》中的国王就叫这个名字。



	梵文Suratha。



	梵文Gādhi，与本书1.33.3之迦亭（Gādhin）不同。



	梵文Gaya，参阅本译作2.99.11，注〔336〕。



	梵文Purūravas。



	梵文Anaraṇya，参阅本译作1.69.20，2.102.8。



	这个国王指的是罗摩。



	因陀罗住的地方。



	参阅本译作1.1.1。



	指阎罗王。



	指阎罗王兵卒的躯体。



	原文是能动的和不能动的。



	参阅本译作3.13.17。



	参阅本译作2.9.11。



	参阅本译作5.19.28。



	梵文Kārtasvara。



	参阅本译作3.27.3。



	参阅本译作1.24.17。



	参阅上面7.4.14。



	梵文Bhogavatī，参阅本译作4.40.36，5.2.20。



	参阅本译作1.44.17。



	梵文Maṇimatī。



	梵文Nivātakavaca，是复数，表示是一种底提耶，不是一个底提耶。



	另一个本子是“一百”。



	梵文Aśman。



	参阅本译作2.68.15。



	梵文Kṣīroda，参阅本译作4.39.38，注〔185〕。



	梵文Puṣkara，婆楼那子孙的一个将军。此字另见于本书1.60.3，注〔430〕，在那里是地名。



	指婆楼那。



	参阅本译作5.2.22，意思是“杀敌”，兵器名。



	梵文Prabhāsa。



	指首哩薄那迦，整个故事参阅本译作第三篇《森林篇》第十六章至第三十二章。



	同上。



	梵文Uśanas，古仙人名，后来与苏揭罗（Śukra）合为一体，成为阿修罗之主，被认为是金星保护神。



	参阅本译作5.22.41。



	祭祀名，参阅本译作1.13.33，注〔168〕。



	祭祀名，参阅本译作2.94.2，注〔321〕。



	祭祀名，梵文Gomedha。



	梵文Vaiṣṇavas，祭祀名。祭祀湿婆的大典，下面“兽主”即指湿婆。



	梵文Māheśvara。指对湿婆的祭祀。



	梵文Tāmasī，幻术名，类似隐身术。



	儿子正在祭祀，不允许说话。



	参阅本译作1.3.23，注〔94〕。



	参阅本译作6.7.7，女魔名。



	参阅本译作5.5.20。



	梵文Analā，参阅本译作3.13.12。



	参阅本译作1.62.26。



	据说印度古代女子夜出与情郎幽会，多着蓝色衣裳。或取其不易被人发觉。



	梵文Nalakūbara。



	这里暗指悉多。悉多被罗波那劫往楞伽城，魔王无法接近悉多。



	梵文原文为gati，义为“道路”或“命运”。



	参阅本译作1.34.19。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Marut，风神，一般是多数。与上面注〔137〕不同。



	梵文mahāsattva，意思是“大人物”，人神都算在里面。中国所谓“观音大士”，就是这个意思。



	印度神话说，毗湿奴肚脐中长出莲花，莲花中孕着创造主大梵天。



	梵文 Śatakratu。因陀罗别名。据说一个举行过一百次马祠的祭祀者可以达到因陀罗的地位。



	暗指罗摩。



	梵文Dhūmaketu。



	梵文Mahādaṃṣṭra。



	梵文Mahāmukha。



	参阅本译作（五）《美妙篇》注〔68〕。



	梵文Vasu，一群神的名字。至于所指何神，则说法不一。一般说是有八个，头领是因陀罗，后为火神或毗湿奴。参阅本译作1.31.1。



	梵文Sāvitra，指的是什么神，说法也颇纷纭。



	指因陀罗。



	梵文Jayanta。



	梵文Śacī，因陀罗之妻。参阅本译作3.4.17，注〔8〕。



	参阅本译作2.35.9，注〔89〕。



	梵文Gomukha，意思是“牛嘴”。参阅6.60.38。



	弥迦那陀有妖术，能隐身，黑雾就是他放出来的。



	梵文Puloman，一作Puloma，舍质的父亲，因陀罗的岳父，阇衍陀的外祖父。



	即弥迦那陀。



	参阅本译作1.39.7，注〔341〕。



	关于婆离的故事，参阅本译作第一篇第二十八章。



	方位大象名，参阅本译作3.13.24。《摩诃僧祇律》卷四译为“伊罗白龙象”。



	梵文Indrajit，音译因陀罗耆，意思“战胜因陀罗者”。



	生主在这里指大梵天。



	关于阿诃厘耶与因陀罗的故事，参阅本译作1.47.14—21。



	梵文Māhiṣmatī。



	参阅本译作1.74.23。



	梵文Śara，一般认为就是芦苇。



	梵文Haihaya，部族名，国王就是阿周那。参阅本译作2.102.14。



	参阅本译作4.40.8。



	此诗版本，差异极大。精校本不易理解。姑如此译。



	这里把那摩陀河人格化，水边和水中的一些东西就被幻想成河的肢体和饰品。有类似这样风格的诗，本书还有不少。这些诗肯定是后来窜入的。



	方位大象之一，参阅本译作1.39.12。



	梵文liṇga，义云“男根”，是湿婆大神的象征，至今依然。



	树名。



	梵文Karṣaṇa，梵文注Karṣaṇam āyudhaviśeṣaḥ，意思是“karṣaṇam是一种兵器”，但字典无此义。



	梵文Kṛtavīrya，古王名，阿周那之父。



	分裂为二在这里指大军，不是指罗波那。



	罗波那之祖父，参阅上面7.4.4。



	梵文Purohita，王廷祭司，或译“国师”、“帝师”。参阅本译作1.8.4，1.8.18，注〔137〕。



	梵文yaśaḥsphīta。



	指补罗私底耶。



	关于陀罗的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第二十章至第二十五章。



	参阅本译作4.13.4，注〔54〕。



	即须羯哩婆。



	即罗摩。



	关于罗摩杀波林的故事，参阅本译作第四篇《猴国篇》第十七章。从第一章至第三十四章叙述的是罗波那的故事，都是仙人阿竭多对罗摩讲出来的。



	从这一章开始，叙述的是哈奴曼的故事。



	指阿竭多。



	指妙项。



	参阅本译作4.38.17。



	参阅本译作4.65.8。



	参阅本译作5.1.166。罗睺即其子。



	梵文Parvakāla，Parva天文学术语是“交点”。



	罗睺误认哈奴曼为另一罗睺。



	神象名。



	指因陀罗。



	梵文vaṣaṭ，祭祀时的呼声。参阅本译作1.52.14，注〔406〕。《翻译名义大集》2756作“无遮地”。这个词儿的意思大概是没有人举行祭祀了。



	指风神。关于阿底提，参阅本译作1.17.7。



	参阅本译作3.23.17。



	印度神话说，大梵天有四张脸。



	诗人在这里对大梵天使用了三个形容词：一是triyugma，“具有三对品德的”，这三对品德是：令誉与精力，尊严与华美，智慧与对尘欲淡漠；二是trikakud，“三次超过与自己相等的”；三是tridhāman，“在三界中闪光的”。



	因陀罗。



	哈奴曼，梵文是Hanumat (mān)，hanu的意思是“下颔”，mat的意思是“具有”，阳性单数体格是mān。因此有人将Hanumat意译为“大颔猴”。这里的解释只能看作是一个神话。



	参阅本译作1.24.18。



	梵文Aṇgirasa。



	作太子。



	即妙项。



	梵文Udyadgiri，山名。



	参阅本译作4.23.18。“吉里”，梵文“山”。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.25.32。



	参阅本译作4.13.4。



	参阅本译作4.13.4。



	梵文Tāreya。



	参阅本译作4.38.28。



	参阅本译作4.13.4。



	意思是，为了助罗摩平妖复国，神仙们制作出这样许多猴子。此意前面已经讲到过。



	哈奴曼的故事，到此结束。



	罗摩的故事，自此开始。



	梵文Pratardana。



	译文基本上根据印地文译本。梵文原文似不清楚。



	波林之岳父，参阅4.22.13。



	参阅4.32.11。



	参阅4.38.14。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	参阅4.25.32。



	梵文tuṇga，学名lotus stamina。



	梵文Kāleyaka，学名curcuma xanthorrhiza。



	梵文priyaṇgu，《翻译名义大集》，5661作“卮子”。



	梵文kadamba，参阅4.27.18。



	梵文kurabaka，红色不凋花，参阅4.1.40，注〔31〕。



	梵文pāṭalī，参阅6.30.4。



	参阅本译作2.78.3。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	都是天上乐园名。参阅3.30.15，注〔165〕、〔166〕。



	参阅1.72.8。以下都是大臣名字。



	梵文Madhumatta。



	梵文Piṇgala。



	梵文Kuśạ。



	梵文Surāji。



	梵文Kāliya。



	梵文Bhadra，参阅1.39.21。这里没有注梵文原文。



	梵文Dantavakra。



	梵文Samāgadha。



	梵文upavana，意思是“小园林”。《翻译名义大集》2994，作“喜悦林”。



	即须弥多罗，意译“妙友”。



	参阅1.7.2。



	梵文Tamasā。



	精校本是rājabhavanāt，意思“自国王宫中”，与上下文不合。另一本子是rājavacanat，意思是“根据国王的命令”，我认为这个读法是正确的。



	梵文是lakṣmivardhana，意思是“增强幸福”，是一个常见的形容词。



	参阅2.43.9，河名。



	关于大神湿婆用头顶恒河水的故事，参阅本译作第一篇第四十二章。



	参阅1.58.21，注〔426〕。



	梵文samādhi，意译“定力”。《翻译名义大集》126，作“三昧力”，506等，又作“三昧地”，507又作“三摩地”。中国古代小说中的“三昧真火”，即来源于此。



	梵文Durvāsas。印度古代神话中大仙人，以脾气暴躁，善于发火著称。《沙恭达罗》第四幕中沙恭达罗怠慢的大仙人就是他。他发出诅咒，成为这个剧本剧情发展的一个关键。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕，2.109.5。



	苏曼多罗原是十车王车夫兼大臣，在这里他又成了看门人。古代印度车夫的地位同中国古代不完全一样，他在宫廷中的地位是相当高的。在两大史诗中，“车夫”的梵文sūta，同时又可以是宫廷诗人。在为国王赶车赴战场时，或在国家庆典上，他要唱诗歌颂国王或其祖先的丰功伟绩。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔72〕。



	梵文Lola。



	即湿婆。



	梵文Mahādeva，即湿婆。



	指设睹卢祇那。



	指婆罗多，他排行居中。



	梵文是“痛苦的床铺上”，据印地文译本译为“俱舍草铺”。



	罗摩流放时，婆罗多奉罗摩命，代摄国政。他避开首都阿逾陀，暂居难提羯罗摩，以俟罗摩归来。参阅1.1.31，注〔36〕以及有关故事。



	梵文只说制造神箭，没有指明制造者。根据印地文译本，补上制造者毗湿奴大神。



	印度古代神话中有两个摩图，都是阿修罗。一个为毗湿奴所杀，一个为设睹卢祇那杀。大史诗《摩诃婆罗多》中也有这个故事。



	指兵器打击的对象。



	意思是让他带上货物。



	梵文Sudāsa。



	梵文Mitrasaha。



	在这里梵文是Saudāsa，把Sudāsa第一个音节的u改变成三合元音au，表示“出自Sudāsa”，也就是“Sudāsa的儿子”



	梵文Madayantī。



	关于罗摩二子罗婆与俱舍的故事，参阅本译作第一篇《童年篇》第四章。



	梵文Lava，意思是草梗的下一段。



	根据印地文译本指照顾悉多的苦行女。



	梵文 Śrāvaṇī。《大唐西域记》卷二作“室罗伐拿月”，是夏三月中的第二个月，相当于中国旧历的五月十六日至六月十五日。



	参阅本译作1.69.22。



	同上。



	意思是“天神”，与“阿修罗”相对，“阿”字的意思是“非”。



	梵文yuga，一般译为“时”。参阅本译作（一）《童年篇》1.1.73，注〔72〕。



	在这里，梵文原文似乎是Madhun。



	梵文是Śūrasenā。如果是一个Bahuvrīhi（多财释）的话，意思就是“有英雄军队的（城）”。



	Caturvedī DvārakāprasādaŚarmā印地文本译为城名，恐怕是错误的。



	参阅本译作1.7.3。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作2.61.2。



	参阅本译作1.8.7，这是另一个人。本书2.61.2，与此处的是一个人。



	参阅本译作1.68.4。



	参阅本译作1.11.6，2.100.1，他是一个唯物主义者。



	参阅本译作1.47.15，3.6.14。



	参阅本译作1.1.1。



	梵文Śaivala。



	梵文Śambūka。



	参阅本译作1.37.3。



	梵文Sudeva。



	梵文Śveta。参阅本译作3.13.22，那里的尸毗陀梵文是Śvetā，阴性，鸟名。



	梵文Kāladharma，意思是“时光流逝的规律”，换句话说，就是“死亡”。



	梵文Daṇḍa。



	梵文Madhumanta。



	梵文Śukra，参阅本译作4.53.4。



	梵文Caitra。《大唐西域记》卷二作“制呾罗月”，相当中国唐代正月十六日至二月十五日。



	梵文Arajā。



	梵文dharmanetra。



	梵文是Dharmasetu，据梵文注释Dharmasetuṃ rājasūyam ityarthan，也就是说，Dharmasetu等于Rājasūya。关于Rājasūya，参阅本译作2.94.4，注〔321〕。



	梵文Mitra。此神来源极古，印伊时代即已有之。到了印度古代神话中降为阿底提耶之一。



	梵文Soma，亦为印伊时代之神。苏摩大概是一种植物，可以酿酒。逐渐神化，成为酒神。在《梨俱吠陀》中出现次数极多，可见其受崇拜之程度。



	梵文Aśvamedha，在本书屡屡提到，参阅本译作（一）《童年篇》1.1.74，注〔73〕。



	参阅本译作5.19.28。



	印度神的伦理标准和心理状态，和中国神是完全不一样的。印度人相信，行苦行就能获得神通，积累功德。一有功德，苦行者就可能自己变成神，换句话说，就是篡其他神的神位。因此，天上的大神，从天帝因陀罗起，都对苦行者恐惧而又嫉妒。所以苾力特罗一苦行，天上诸神就受不住。我很想建立一门新的“学科”：神仙比较心理学或伦理学研究。其中大有文章可作。



	苾力特罗虽然是阿修罗，但却被认为是婆罗门。连十头魔王罗波那，也是出身于婆罗门世家。



	因陀罗原是雷电之神。



	在这里，抽象的罪过人格化或神格化了，它变为一个女子。



	指罪过的化身。



	参阅本译作3.13.7，注〔47〕。



	梵文Bāhli。



	梵文Ila，阳性。



	指生理上的。



	梵文Ilā，是Ila（伊罗）的阴性。



	梵文Asurī，女阿修罗。



	指步陀。



	梵文Kiṃpuruṣa，原意是“什么样的人？”印度古代神话中一种类人的东西。原来可能是一种猴子，后来，又与紧那罗（1.16.6）相等。住于醯牟俱吒（Hemakūṭa）山中，是财神爷的随从。



	梵文Kiṃpuruṣī，女性。



	梵文Kiṃnarī，女紧那罗，在这里等于紧补卢悉。



	梵文精校本作Mahāgraham，意思是“大罗喉”，显然是指苏摩的儿子。另一本作mahāprabham，是一个多财释的复合词，意思是“有大光辉的”。



	即苏摩。



	梵文Mādhava，即吠舍佉月，见《大唐西域记》卷二，是春季的第二个月。



	指伊罗，他现在又变成男子。



	指伊罗。



	参阅本译作2.102.14。



	梵文Ariṣṭanemin，参阅本译作1.37.4。



	梵文Pramodana。



	梵文Modakara。



	梵文Kratu，参阅本译作3.13.8。



	梵文Vaṣaṭkāra。



	梵文Oṃkārā。



	即湿婆。



	梵文Naimiṣa，俱摩底河畔一森林名。



	梵文ayuta，有时也译音为阿由他，印度大数名，究竟有多大，说法不一。



	梵文mudga，《翻译名义大集》5648，作“绿豆”。



	按指婆罗多、罗什曼那和设睹卢祇那的老婆们。



	参阅本译作（一）《童年篇》1.21.7，注〔212〕。



	梵文Śukra－nīti，据印地文译本，指《苏揭罗政事论本集》。



	梵文geya，歌曲的一种。《翻译名义大集》1268，作“美音经、重颂，又祗夜”。



	原文单数，指罗摩。第二行的“国王”是复数，指在座的其他国王。所谓“用眼睛喝进”，是形象化的说法，指仙人们和国王们目不转睛地注视着罗摩父子。



	梵文Śakti。



	梵文Vāmana，意思不同。1.6.22是“方位大象”；1.28.12是“侏儒”；此处是人名。



	这里并非重复，因为跋哩迦婆不是人名，而是家族名。



	梵文Śatānanda。参阅本译作1.50.1，那里没注梵文原文。



	梵文Agniputra。



	指蚁垤。



	梵文manas，意思是“心”或“心意”。



	关于“瀑布”这个字，两个印地文译本都没有交代。但在梵文本中这个字是明白无误的。



	梵文Apsarā，天女。



	参阅本译作2.22.2。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	同上。



	同上。



	祭祀名，梵文Gosava。



	参阅本译作1.72.1。



	梵文Kekaya。参阅本译作1.12.21。



	参阅本译作2.29.22。



	参阅本译作2.1.6，与逾达耆应为一人。



	参阅上面7.12.22。



	梵文Takṣa。



	梵文Puṣkala。



	梵文Saṃvarta。此字已见于本书1.26.17，7.18.3，7.81.4等处，但都是人名。此处却是兵器名。



	此处作Puṣkara，而7.90.16则作Puṣkala，本是一人。1.60.3是地名。



	梵文Aṇgada。此名已见于本书4.15.14等处，是猴王太子之名，与此处不同。



	梵文Candraketu。



	梵文Kārāpatha。



	梵文Candrakānta。



	梵文Aṇgadīya。



	梵文Malla，义为“力士”，又是种姓名和民族名。



	参阅本译作1.21.10。



	梵文Māyā。



	意思是，让罗摩返回天宫。



	梵文Madhu和Kaiṭabha。这两个名字多次见本书中，是两个阿修罗的名字，都为大神毗湿奴所杀。



	印地文译本对这一段作了一些解释。摩图和吉吒婆的骨头覆盖着包括高山的大地。他们的骨髓（medas）被消化掉，形成了大地（medinī）。这是第一个解释。第二个解释是，摩图和吉吒婆死后，摩图的脂肪流入水中，水就变稠了，而这水一干，就成了大地。吉吒婆的身子里全是骨头。他一死，他的骨头就变成高山，因此大地被高山所覆盖。



	阿底提和丈夫迦叶波有时候被说成是群神的父母。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔90〕。



	梵文Kuśāvatī。



	梵文Śrāvatī。



	梵文Subāhu。此名已见本书1.18.5；但与此处不同。在那里，它是一个罗刹的名字。



	梵文Vaidiśa。



	梵文Śatrughātin。



	参阅本译作（一）《童年篇》注〔168〕。



	梵文Sāvitrī。在这里不是人名，而是一种诗歌韵律的名字，是Gāyatrī的一种形式。



	参阅本译作2.22.2。



	梵文Sāntānika。Monier－Williams的《梵英字典》解释为“某一些世界的名字”，没有其他说明，而且注明见于《摩诃婆罗多》。E.W.Hopkins的《史诗神话》中没有解释。紧接着下一颂说，傍生动物将转生在散陀那世界。散陀那梵文是Saṃtāna，此字已见于本书1.27.8，但在这里不是世界名，而是兵器名。Moniter－Williams《梵英字典》把Saṃtāna解释为“某一些世界的名字”，注明见于《罗摩衍那》。Hopkins《史诗神话》对此字也无说明。我怀疑，这两个字本是同源，详细解释有待于进一步探讨。



	梵文Saṃtāna。解释已见上一个注。据印地文译文，散陀那世界与梵天世界相连接，同梵天世界一样，这里的居住者都是同梵天一同得到解脱的神仙。从神仙中化身出来的猴子和熊罴，现在都又化为神仙，复归原位。关于神仙化身为猴、熊的故事，参阅本译作（一）《童年篇》第十六章。



	见上注。



	梵文Gopratāra。



	都指大梵天。



	都指大梵天。

    

  

译后记


我从一九七三年起开始翻译《罗摩衍那》，弹指之间，已经过去十年了。现在我终于走过了独木小桥，也走过了阳关大道，把全书最后一篇（第七篇）的草译稿整理誊清，这一部两千年来驰名印度和世界的洋洋巨著就算是全部翻译完了。我轻松地舒了一口气，陡然觉得肩头上的担子减轻了许多。

经常有一些朋友对我翻译这样一部巨著感到有点惊奇。他们似乎觉得，我做这一件并不轻松的工作，一定是十年读书，十年养气，做好了充分的准备工作，才动手翻译的。事实不但不是这个样子，而且恰恰相反。与其说我有什么准备，毋宁说我毫无准备。我翻译这一部书，完全出于一种意外的偶然性。只要想一想一九七三年的情况和我当时的处境，就完全可以了解这一点的。

当时，“四人帮”还在台上，耀武扬威，飞扬跋扈，“炙手可热势绝伦，慎莫近前丞相嗔”。我虽然不再被“打倒在地，身上踏上一千只脚，永世不得翻身”，但处境也并不美妙。我处在被打倒与不被打倒之间，身上还背着不知多少黑锅。国家的前途，不甚了了；个人的未来，渺茫得很。只有在遥远的未来，在我所看不到的未来，也可以说是在我的心灵深处，还有那么一点微弱但极诱人的光芒，熠熠地照亮了我眼前的黑暗，支撑着我，使我不至完全丧失信心，走上绝路。其间差距，也不过一头发丝宽。现在回想起来，还不寒而栗。我曾相信，自己一生恐怕很难看到这光芒来到我面前了。我的归宿大概是到一个什么边疆地区或者农村，去接受一辈子“再教育”。我当时对自己的前途只能看到这一点。一切别的想法，都是非分的、狂妄的、不应该的。我当时过的日子，也完全同我的心情相适应。一个月有几天要到东语系办公室和学生宿舍所在的楼中去值班，任务是收发信件，传呼电话，保卫门户，注意来人。我当时几乎成为一个“不可接触者”，出出进进的人很多，但多半都不认识，我坐在那里也等于尸位素餐，对保卫门户，起不了什么作用。不过我仍然准时上班，安心工作，习以为常，并无怨言。我想，这样平平静静地活下去，无风无浪，也还是很惬意的。

是不是我就完全消极而且悲观了呢？不，不，不是这样。我上面讲到的那一点埋在我内心里的光芒，虽然我自认为是遥远到我终生难近，但它毕竟是具体的，是真实的，又是诱人的，我还愿意为它尽上我的力量。即使自己见不到，也没有多大关系。“前人栽树，后人乘凉”，古有明训，实属正常。而且在我过去几十年来的生活中，我养成了一个闲不住的习惯，我指的是读书和写作的闲不住；不管好坏，我总得思考点什么，写点什么，我决不让自己的脑筋投闲置散。

但是，在那样的境况下，我还能思考什么呢？又能写点什么呢？创作已经毫无可能，研究也早已断了念头。想来想去，还是搞点翻译吧。翻译了而能出版，那是根本不可能的事情，我连想也没有去想。既然为翻译而翻译，为了满足自己那闲不住的习惯而找点活干，最好能选一种比较难的、相当长的、能旷日持久地干下去的书来翻译，这样可以避免由于经常考虑这个问题而产生的困难、尴尬的局面。我过去翻译过几本印度古典文学名著，曾被某一些“左”得幼稚可笑而又确实“天真”的人们称作“黑货”与“毒品”。现在再选择也出不了这个范围。我反正也不想出版，“黑货”就“黑货”、“毒品”就“毒品”吧。结果我就选中了《罗摩衍那》。

这一部史诗的梵文原本，在国内只能找到旧的版本。我从什么地方知道了，印度新出了一部精校本，是继《摩诃婆罗多》精校本后的另一个伟大的成就，颇受国际上梵文学者的好评。但此书国内没有。我于是抱着一种侥幸的心理和试一试的想法，托北京大学东语系图书室的同志去向印度订购。我预料，百分之九十九是订不到的；即使订到，也要拖上一年两年。好在那时候时间对我已经没有多大意义，一年两年就一年两年吧。但是，真正是出我意料之外，没过了几个月，书居然来了，装订精美的七大巨册，整整齐齐地排在那里。我起初简直有点不敢相信自己的眼睛。我一时吃惊得说不出话来。

这对我当然是一个极大的鼓励，心里面那一点犹犹疑疑的念头为之一扫而空，我决心认真地进行翻译，我于是就濡笔铺纸干了起来。这是一部世界名著，对印度，对南亚，对东南亚，对蒙古，对中国，特别是西藏，甚至对欧洲一些国家，都有极大的影响，而且这影响还不仅限于文学，舞蹈、绘画、雕刻、戏剧、民间传说等等，无处没有它的影响。在印度以及南亚、东南亚一些国家，真可以说是家喻户晓，深入人心。一直到今天，并无减少之势。意大利文、法文、英文都有了全译本。据说苏联也已出了俄文译本，在译本完成时，苏联科学院还召开过隆重的庆祝大会。日本也有人正在翻译并且开始出版。还听说，美国有一个专门研究《罗摩衍那》的学会。至于研究这部书的著作，不管是在印度国内，还是在印度以外，那就多得不得了，真可以说是汗牛充栋。总之，这是一部非常值得而且必须翻译的书。在中国历史上，我们曾在一千多年的长时间内翻译了大量的佛经。《罗摩衍那》这一部书和书中的故事，汉译佛典中虽然都提到过，但却一直没有翻译。因此，翻译这部书就成了刻不容缓的当务之急。此时，我眼前和我内心深处的那一点遥远的光芒也起了作用，它在无形中督促着我，虽然渺茫，但又具体，它给我增添了力量。



我原以为，《罗摩衍那》的梵文原文，除了个别的章节外，是并不十分难懂的。虽然量极大，翻译起来会遇到困难，但也不会太多。可是一着手翻译，立刻就遇到了难题。原文是诗体，我一定要坚持自己早已定下的原则，不能改译为散文。但是要什么样的诗体呢？这里就有了问题。流行的白话诗，没有定于一尊的体裁或者格律，诗人们各行其是，所有的形式我都觉得不恰当。我于此道是外行，不敢乱发议论。所谓马雅可夫斯基体，在这里更是风马牛不相及，根本用不上。完全用旧诗来译，也有困难，一是不能做到“信”，一是别人看不懂。反复考虑，我决定译成顺口溜似的民歌体。每行字数不要相差太多，押大体上能够上口的韵。鲁迅先生谈到的那几条关于新诗的意见，我认为是完全正确而又可行的。鲁迅说：






我以为内容且不说，新诗先要有节调，押大致相近的韵，给大家容易记，又顺口，唱得出来。但白话要押韵而又自然，是颇不容易的，我自己实在不会做，只好发议论。（1934年致窦隐夫函）

麟德元年春正月朔，一日，翻经大德及玉华寺众，殷勤启请翻《大宝积经》。法师见众情专至，俯仰翻数行讫，便摄（收）梵本，停住告众曰：“此经部轴与《大般若》同，玄奘自量气力不复办此。”





〇年出版了。印刷精美、装订富丽的一巨册明白无误地摆在我面前，我心里当然感到非常喜悦。接着在两年半以内又出版了第二篇、第三篇、第四篇。这已经超出了我原来的“画地为牢”的界限了。再回想自己当时画定第三篇为界限，觉得非常可笑了。这时候我又连续收到朋友们的来信，当然都是鼓励之辞。有的朋友甚至说，这是中国翻译史上的一件大事。这未免言过其实，我是绝对不敢当的。外国朋友也给了我鼓励。一九八〇年夏天我访问日本时，带去了几本第一篇，送给对《罗摩衍那》有兴趣的日本朋友，征求他们的批评意见。东京大学著名梵文学者原实教授表示出很大的兴趣。以后出的几篇也都送给了他。其他日本朋友，比如汤山明博士等等也似乎很感兴趣。同年冬天，我访问西德，带去了几本第一篇。我的老师瓦尔德施密特教授似乎有点责怪我不务正业。他说：“你应该继续搞你的佛典语言研究嘛！”他哪里了解我的苦衷呀，无论如何，他过去对我的培养，今天对我的期望，我是永远铭感五内的。此外，美国朋友、意大利朋友和法国朋友，对于我的翻译也都感到兴趣。至于印度朋友，因为《罗摩衍那》毕竟是他们的国宝，不管我的译文水平如何，他们决不会吝惜自己的赞扬的。最近我还接到著名作家韩素音女士的信，她对我的工作表现出极大的兴奋。所有这一些朋友，都难免有溢美之词。好在我还有点自知之明，头脑还算清醒，从来没有飘飘然过。

总而言之，由于以上一些不期而获的嘉奖，我更加鼓起了干劲。近四五年以来，我的行政工作和社会工作越来越多，我现在究竟有多少兼职，包括挂名的在内，我自己都弄不清楚。但是，在同时，我给自己规定的科研项目也越来越多，范围越来越广。连同我在一起工作了二三十年的同志，看到我的一些课题，都有点吃惊，莫名其妙。我原以为自己被迫成为“杂家”，现在看来，我天生大概就是一个杂家的料子。但是，跟着“杂”而来的就是会多。一位老同志曾慨叹过：“春花秋月何时了？开会知多少！”我深有同感。就是在这样的情况下，我并没有放松《罗摩衍那》的翻译工作。到了今天，经过了十年的漫长时间，我终于把这一部长达两万颂，译成汉文近九万行的史诗全部翻译完了。

翻译这样一部巨著，除了几次内心里的波动以外，其余的事情是不是就一帆风顺了呢？

当然不会的。在翻译过程中，我曾遇到了不少的困难。约略言之，可以说有以下几个方面。首先是内容问题。这一部大史诗，虽然如汪洋大海，但故事情节并不复杂。只需要比较短的篇幅，就可以叙述清楚，胜任愉快，而且还会紧凑生动，更具有感人的力量。可是蚁垤或者印度古代民间艺人，竟用了这样长的篇幅，费了这样大量的词藻，结果当然就是拖沓、重复、平板、单调；真正动人的章节是并不多的。有的书上记载着，我也亲耳听别人说过，印度人会整夜整夜地听人诵读全部《罗摩衍那》，我非常怀疑这种说法。也有人说，古代民间文学往往就是这样，不足为怪。这个说法或许有点道理。不管怎样，这种故事情节简单而叙述却冗长、拖沓的风格，有时让我非常伤脑筋，认为翻译它是一件苦事。

其次体裁问题。《罗摩衍那》被当作史诗，而且是“原始的诗”，我必须译成诗体，这一点上面已经谈到过了。这个决心我从未动摇过。但是，既然是诗，就必然应该有诗意，这是我们共同而合理的期望。可在实际上，《罗摩衍那》却在很多地方不是这个样子。整个故事描绘纯真爱情的悲欢离合，曲折细致，应该说是很有诗意的。书中的一些章节，比如描绘自然景色，叙述离情别绪，以及恋人间的临风相忆，对月长叹，诗意是极其浓烈的，艺术手法也达到了很高水平。但是大多数篇章却是平铺直叙，了无变化，有的甚至叠床架屋，重复可厌。更令人难以忍受的是一些人名、国名、树名、花名、兵器名、器具名，堆砌在一起，韵律是合的，都是输洛迦体，一个音节也不少，不能否认是“诗”，但是真正的诗难道就应该是这样子的吗？我既然要忠实于原文，便只好硬着头皮，把这一堆古里古怪、诘屈聱牙的名字一个一个地忠实地译成汉文。有时候还要搜索枯肠，想找到一个合适的韵脚。严复说道：“一名之立，旬月踟蹰。”我是“一脚（韵脚也）之找，失神落魄”。其痛苦实不足为外人道也。然而，我知道得很清楚，哪一个读者也不会有这样的耐心，真正去细读这样的“诗”。我用力最勤，包括脑力与体力都在内的地方，却正是读者连看也不看的地方。看到这里，他们会跳越过去的。呜呼，哀哉！真是毫无办法。



这样的诗，不仅印度有，我们中国也是古已有之的。从前幼儿必读的《百家姓》、《三字经》、《千字文》之类的书，不也合辙押韵像是诗吗？可是谁真正把它真作诗呢？《罗摩衍那》自然同这类的书还有很大的不同，不能等量齐观。但其中也确有一些这样的“诗”，这是不能否定的。印度古代许多科学著作也采用诗体，目的大概是取其能上口背诵，像是口诀一类的东西。在这一点上，中印是完全相同的。

关于体裁，我在这里还想补充一点。翻译原则，我在上面已经讲过，我赞成鲁迅那几点对诗的要求。从第一篇开始，我确实也是这样做的。但是，随着翻译工作的进展，我越来越觉得别扭。我觉得，我使用的那种每行字数大体上差不多的诗体，还不够理想；还不如干脆译成七言绝句、少数五言绝句式的顺口溜，这样也许更接近中国的民歌。译到第六篇下半部时，我就毅然改了。整个第七篇也基本上是这样做的。现在全书已经译完，我是不是就很满意了呢？不，不是这样。我也还是越来越觉得别扭。这种顺口溜也不能保证产生诗意，而且那些人名、地名、花名、树名，照样诘屈聱牙，还不能排得整齐。我有时腻味到想毅然停笔，不再翻译下去。但害怕功亏一篑，我还是硬着头皮译完全书。我虽然不是专业翻译家，但对翻译也确实有相当长的历史。中学时候，我就翻译过吉卜林的小说。大学时译过英国散文和美国小说。解放后翻译德国短篇小说，古典梵文和巴利文，以及吐火罗文的文学作品，还曾译过俄文论文。我虽然从没有自满过，但从来没有腻味和别扭之感。现在已年逾古稀，却忽然怀疑动摇起来。这实在可以说是一件憾事。然而，事实就是这样，我只有直白地说了出来。但是，我毕竟还可以自慰：不管怎样，我总算是把书译完，没有让它成为断了尾巴的蜻蜓，这一点我的老朋友们恐怕会同意吧。

最后，我再谈一谈译名的问题。这个问题我起初认为比较简单：只需搞出一个译音表，然后，人名、地名、花名、树名、兵器名、器具名，都自己对号入座，岂不十分轻松愉快？然而实际上却行不通。有一些名字中国古代已有现成的译名，行之既久，约定俗成；若再改动，反而不便。这些译名必须保留。它们一保留，则我那幻想中的译音表还有什么意义？连在这一部书中想统一译音都有困难，何况其他书籍？结果我只好放弃原来的如意算盘，自创译名。最初还小心谨慎，后来觉得也没有什么必要，索性任意为之。好在我心里很清楚，决没有人会根据我的译名去探讨中国音韵发展与演变的历史。就让它这样去吧！

我在上面讲了这么多问题和困难，难道我就时时刻刻都同这些问题和困难拼搏吗？如果真是这样的话，那么，这十年漫长的日子可真是极难熬过来了。事实上并不是这样。在过去十年中，我是既有痛苦，又有快乐；既有险阻，又有顺利；既有内心的波动，又有外来的鼓励。何况，我翻译这一部巨著，并不是单打一。几十年来的环境，使我养成了一个同时搞几种科研和翻译工作的习惯。让我单打一，或者单打一二，或者给我一间清静的屋子关起门来翻译或写作，我会感到非常别扭，什么东西也写不出。在翻译《罗摩衍那》时，也是这样。除了这件事以外，我还有许多别的工作，特别是在后期更是这样，并且还有许多开不完的会加入进来。这一些繁杂的工作，实际上起了很好的调剂作用。干一件工作疲倦了，就换一件，这就等于休息。打一个比方说，换一件工作，就好像是把脑筋这一把刀子重磨一次，一磨就锋利。再换回来，等于又磨了一次，仍然是一磨就锋利。《罗摩衍那》我就是用这种翻来覆去地磨过的刀子翻译完毕的。

此外，《罗摩衍那》这一部书尽管长得惊人，但主题思想却很简单，一言以蔽之，不外是：正义战胜邪恶，磨难产生幸福。在“史无前例”的大混乱中，我的心情上面已谈了一些。我最初确实拥护这场“革命”，甚至在被打倒被关起来以后，也没有改变，我对它毫无正确的认识。在打倒“四人帮”以后，也就是在翻译的后期，我逐渐认识到，这一场“革命”也是一件邪恶的东西，同《罗摩衍那》中十头魔王所作所为同属一个范畴。二者在最后都被挫败了。《罗摩衍那》的主人公罗摩是一个理想人物。他经受了无数的挫折与磨难，最后终于胜利，终于享受到与爱妻团圆的幸福。本书这个主题思想，表面看来，同我有点风马牛不相及。实际上，却颇有相通之处。罗摩的胜利不时带给我一些安慰，给我这枯燥工作增添了生气，给我内心也灌上了活力。我也享受到了幸福。

德国十九世纪抒情诗人吕克特曾写过几句关于《罗摩衍那》的诗：







这样富于幻想的丑怪，这样不拘形式的激昂而滔滔若悬河般的辞令，像《罗摩衍那》显示给你的，荷马无疑曾教给你藐视它；可是这样高尚的心术和这样深沉的情感，《伊里亚斯》却不能显示给你。






但是他以对朋友、对事业的高度责任心，有时候用十分谦虚的口吻，对我的译稿提出了一些问题。我非常尊重他的意见。可是我最初并没有想到，他提出的意见竟是那样准确，那样搔着痒处，那样中肯。我核对原文，十有八九是我译文有问题，或者表达不清楚，或者简直译错了。由于他的工作，我能避免一些错误。四五年以来，我们的合作是非常协调的，非常令人满意的。我在这里向他表示衷心的感谢。此外，搞封面设计、内封图和插图的张守义同志、古干同志、秦龙同志、高燕同志、吴冠英同志等，给我这一堆并不高明的译文披上了美丽的服装和饰品，增添了光彩。用一句俗话来表达，可以说是我沾了“光”。我也向他们致谢。北京大学东语系刘安武同志帮助我查阅两个《罗摩衍那》印地文译本，费了不少精力。梵文原文有一些地方晦涩难解，只好乞灵于印地文译文。尽管这两个印地文本并不高明，有时显然也有错误和矛盾，但毕竟帮助我度过了一些难关。我也应该向刘安武同志表示谢意。最后但不是最小，我还要提到李铮同志。他从十七岁起就同我一起工作，除了中间有几年的间断以外，到现在已经三十多年了。作为我的助手，他帮助我查阅资料，借阅书籍，誊清一些稿件。我常开玩笑说他有一种“特异功能”，他能认清别人难以认清的我那一些手稿。但我最初并没有完全理解他的全部本领。他受的教育并不高。但他是一个聪明人，我逐渐发现他对现代汉语有一种特别灵敏、特别正确的语感，与他同年龄的人很难比得上他，尽管受的教育比他高得很多。他这个人勤勤恳恳，兢兢业业，认真努力，一丝不苟。他有时帮我推敲词句，往往能提出精辟的见解。有时帮我做一些琐事，给我节约了大量的时间和精力。我常想，他对我的帮助等于延长了我的寿命。如果没有他的协助，我决不能做现在做的这些工作。只说一句感谢，难以表达出我的心情，但现在也只能这样说了。还有其他一些同志，在我翻译《罗摩衍那》的过程中，给了我这样那样的帮助，恕我在这里不一一列举了。

我在上面说到，译完《罗摩衍那》，觉得肩头上的担子轻了很多。这是仅仅指《罗摩衍那》而言。其他方面的担子并没有减轻，而且我也根本没有想去减轻。正相反，我在其他方面正在给自己层层加码。我计划中想做的工作，看来到二十一世纪开始时也不会做完。这一点我自己是非常清楚的。但对工作的迫切感日益强烈，这一种迫切感是我抑压不下去的。我从前在一篇文章中曾讲到鲁迅晚年总想多做点事情。他的“晚年”其实也不过五十多岁，在今天只能算是中年。我现在已年逾古稀，远远超过鲁迅活的年龄。但是，在今天的中国，人的寿命越来越长，我离开倚老卖老的年龄恐怕还有一段距离。我的许多老师，虽然年登耄耋，还在孜孜不倦地努力工作，我有什么资格感到自己老呢？我现在恨不能每天有四十八小时，好来进行预期要做的工作。那当然是不可能的。每人每天只能有二十四小时，谁也多不了一分半秒。关键在于如何使用这二十四小时。我现在就不敢放松一分一秒。如果稍有放松，静夜自思，就感到十分痛苦，好像犯了什么罪，好像是在慢性自杀。有这种心情的人，恐怕不在少数，我就不再啰嗦了。

对自己现在的精神境界，我还算是比较满意的。解放以来，我总有一种惭愧之感。在中国人民斗争最艰苦的时候，我却住在欧洲，那里仿佛成了一个避风港，我在那港里搞自己“名山事业”，没有能和人民同呼吸，共命运。要说我一点也不想中国人民，那不是事实。我是经常想到自己的人民的，我的失眠病就从那时开始。但是，不管由于什么原因，我没有参加斗争，这也是事实。外国侵略者被赶走以后，我才回国。又过了三年，中国解放。我安然享受胜利的果实，成了一个地地道道的“摘桃派”。因此，我对解放前参加斗争的老干部总是怀着由衷的诚挚的敬意，觉得自己应该努力学习，努力改造，多给人民做点工作。我总觉得人民给我的太多，而我给人民的却是太少了。在“十年浩劫”中，我虽饱经风雨，但毫无怨尤之意。其根柢大概就在这里。年轻时候，读了不少谈论人生之意义与价值的文章，茫然不得要领。到了今天，我才仿佛真正了解了人生的意义与价值。这种了解成了推动我向前进的动力。

我在过去七十年漫长的人生的程途上，曾有过求全之毁，也曾有过不虞之誉。这对我已经司空见惯了。但是，到了今天，不虞之誉，纷至沓来，实在是超出了我的一切想望。这更增加了我的惭愧之感，我时刻感到不安。惟有更加严厉鞭策自己，更加严格要求自己，庶不至辜负党和人民对我的期望，鞠躬尽瘁，老而不已。

书已经译完，而且就要全部出版了，这件事本身就足以说明问题，似乎用不着再来啰哩啰嗦写这样一大篇了。而且我自己对某一些人的那种懒婆娘裹脚式的文章自来就有反感。比如我在年轻时读《古史辨》的自序，觉得非常腻味，读不下去。前几年读一个女作家的自传，叙述在法国求学的情况，絮絮叨叨，啰哩啰嗦，把芝麻粒大的一点悲伤或快乐，细细地咀嚼，仿佛其味无穷。我也没有能读完。现在我自己为什么又这样干呢？我觉得，我翻译《罗摩衍那》的这十年，在中国是非常关键的十年。对我们国家的前途来说，是这样。对知识分子来说，也是这样。我是一个从旧社会走过来的知识分子。我所感受的一切，是有代表性的，有典型意义的。从茫然、木然，精神空虚，到毅然、决然，精神焕发，这一个过程，对大多数老知识分子来说，好像是一条必由之路。我好像是一面镜子，其中可以反映出解放后老知识分子的内心变化，反映出今天我们党知识分子政策的正确与英明。现在，开创社会主义建设的新局面的伟大任务，已经摆在我们眼前。党和人民对知识分子的重视已经家喻户晓。把我这一面镜子摆出来，也许是不无意义吧！我虽然把自己比作一面镜子，但是，我知道，这并不是一面非常光亮美妙的镜子，其中照见的东西有美，也有丑，有善，也有恶。再来一个“但是”，即使不是一面光亮美妙的镜子，它毕竟是一面镜子。在这一面镜子里，有我自己的影子，也有其他老知识分子的影子。照它一下，对于提高我们的干劲，促进我们的进步，也许不无作用吧！顾炎武有两句诗：







苍龙日暮还行雨，

老树春深更著花。




1983年2月28日写毕于桂林漓江饭店

1983年3月27日抄毕于北京
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